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      Стены столицы были высокими и величественными, сродни великанам, когда они возвышались над землей, и лицо Юси было приятно удивлено, когда она увидела это. Выйдя из деревни, она ходила полмесяца. Дни голода и нищеты, наконец, подошли к концу; она была дома.
 
 Когда страж увидел, что она отчаянно стучит по воротам, он сердито крикнул: Если вы не прекратите бить их прямо сейчас, не обвиняйте меня в том, что я не вежлив!. Месяц назад городские ворота закрылись. Без надлежащей документации никому не разрешалось входить и выходить.
 
 Юси подняла голову и громко ответила: Я не беженец, я мисс Дома герцога Хана! Я умоляю вас, пожалуйста, откройте городские ворота и впустите меня!
 
 Хранитель валунов был удивлен - в это время года, чтобы проскользнуть, люди были способны придумать всякую ложь. Тогда почему бы вам не пойти дальше и назвать императрицу своей сестрой? Он не говорил саркастическим тоном, так как нынешняя императрица действительно была из Дома герцога Хана, поэтому эта женщина, представляющая себя как мисс Дома, фактически утверждала, что она была одной из сестер императрицы.
 
 Юси тут же воскликнула: Императрица - действительно моя старшая сестра. Они были полусестрами, если быть точным.
 
 С вершины городских стен раздался смех. У охранника больше не было настроения продолжать насмехаться над ней, и запугивание было самым эффективным в борьбе с такими людьми, как она. Он натянул тетиву лука и приготовился выстрелить в женщину, стоящую под стенами города, когда его удержал другой охранник.
 
 У этого стража были усы на лице, и он холодно сказал: Опусти свой лук. Разве тебе не стыдно, что ты поднимаешь руку на беззащитную женщину?. Какой честный герой угнетал бы женщин и детей, но и пальцем не повел, чтобы поймать разбойников и бандитов?
 
 Молодой охранник опустил лук, не смея снова указывать на Юси. Усатый человек позвал Хан Юси: Если вы хотите жить, идите на запад. На западе есть лагеря для беженцев. Он дал этой женщине выход.
 
 Небо постепенно потемнело. Холодный ветер обволакивал ее, и все ее тело впало в дрожь. У нее не было выбора, кроме как развернуться и использовать ее трость, чтобы поддержать себя, когда она начала тащиться в направлении запада.
 
 Слишком много людей стали жертвами стихийного бедствия. Императорский суд боялся, что, если они не примут надлежащих мер, беженцы будут волноваться, поэтому для них была отведена зона на западе.
 
 Беженцам ежедневно предоставляли по две чашки каши, позволяя им сохранить свою жизнь, чтобы они не восстали. Они построили немало деревянных резиденций, но эти крепкие, удобные жилища были не для Юси.
 
 Одна из замужних женщин, которые проживали в лагере западных беженцев, привела ее в соломенную хижину, построенную из веток и листьев. Предыдущие владельцы этой соломенной хижины умерли только сегодня утром, поэтому тут есть свободное место. Вы можете здесь жить!
 
 Яркое лицо Юси еще больше побледнело, и ее губы затрепетали на некоторое время, прежде чем она смогла выжать два слова: Спасибо вам.
 
 Замужняя женщина взглянула на Юси, которая вела себя как благородная дама, и задавалась вопросом, как она попала в такое жалкое состояние, но мысль быстро рассеялась. Она едва могла позаботиться о себе - где она найдет время беспокоиться о женщине перед собой? Замужняя женщина беззвучно предупредила: Не выходите ночью. Это опасно.
 
 В течение последнего полумесяцев Юси пострадала от нескольких потрясений. Если бы она не обмазала ее лицо и не намазала грязную траву на ее тело, она не смогла бы безопасно добраться до городских стен.
 
 Юси пробралась в хижину из соломы, и в ее нос попал странный запах. В сочетании со зловонием на ее теле комбинация была действительно тошнотворной. Она стиснула зубы и вытерпела это - имея соломенную хижину, чтобы остаться на ночь, уже было благословением. По крайней мере, это может заблокировать ветер.
 
 Дорога днем полностью исчерпала все ее силы. Она легла и вскоре заснула, но голод разбудил ее среди ночи. Она не осмеливалась выходить, поэтому она схватилась за живот и держалась до рассвета.
 
 Она была такая голодная, что у нее закружилась голова. Поскольку лагерь беженцев ежедневно раздавал две порции каши, ей пришлось ждать около полудня, до того, как прибыло время для раздачи пищи. Внутри хижины она нашла чашу, на которой были отверстия. Вместо того, чтобы называть это деревянной чашей, было бы более точно сказать, что это был полый кусок дерева.
 
 Законы в лагере беженцев были в порядке; не было случаев кражи. Опустив чашу с кашей, Юси почувствовала себя намного лучше. Выйдя из хижины, она смешалась с толпой и поспрашивала окружающих беженцев: Старший, это те условия, которые мы получаем из столицы?.
 
 Узнав, что условия действительно отправлены из столицы, Юси хотела найти посланников и попросить их передать от нее сообщение в Дом герцога Хана.
 
 Ей посчастливилось найти посланников в тот вечер. Однако они почувствовали ее запах, и большинство из них прикрыло носы. У одного из посланников было лицо, напоминающее иероглиф характер 国. Он вышел и спросил: У вас есть к нам дело?.
 
 Юси поспешно ответила: Я мисс Дома герцога Хана. Я хотела бы попросить вас доставить сообщение в Дом и сказать, чтобы они отправили кого-нибудь, чтобы забрать меня.
 
 Удивление захватило лицо мужчины, когда он задавался вопросом, почему кто-то из такого почитаемого дома будет в лагере для беженцев. Какая мисс Дома герцога Хана?
 
 Она напряглась и с трудом ответила: Я - четвертая мисс. Она также была невесткой Министра Персонала - Цзян Хунцзиня. Просто она ненавидела Цзян Хунцзиня; она ненавидела всю свою семью и поэтому не хотела говорить, что она была членом этой семьи.
 
 Как только ее слова прозвучали, посланник в зеленом усмехнулся: Вам было недостаточно выдать из себя кого-то другого, так что вы решили вместо этого выдать себя за мертвеца? Полмесяца назад в деревне леди Цзян была убита бандитами. Жертвы были доставлены, а гроб был похоронен несколько дней назад.
 
 Посланник одетый в зеленое сказал это, потому что Цзян Хунцзинь был просто слишком знаменит - в конце концов, он был самым молодым ученым в династии Чжоу.
 
 Юси услышала его и начала дрожать. Она не думала, что семья Цзяна будет такой безжалостной. Труп даже не был найден, но они уже объявили новость о ее предполагаемой смерти. Я не умерла. Я сбежала из деревни.
 
 Человек сказал с презрением: Многие бандиты беспощадны, и они никогда не оставляют выживших. Не то, что вы, даже крепкий человек не смог бы убежать.
 
 Она заскрежетала зубами и выплюнула слова одно за другим: Когда бандиты совершили набег на деревню, я оказалась в горах, собирая цветы, и именно поэтому я смогла убежать. Когда она увидела огромный огонь, горящий в деревне, она сразу же сбежала.
 
 Человек с квадратным лицом посмотрел на Юси. Где же твоя служанка?. У членов богатых и влиятельных семей всегда было окружение слуг, стремящихся к ним. Плотно прижав руки к себе, она медленно ответила: В то время у меня была только одна служанка на моей стороне. Муж и дети служанки жили в деревне, поэтому, увидев огонь, она немедленно покинула меня и бросилась вниз по горе. Я не вру, я действительно четвертая мисс.
 
 В ходе ее побега она обменивала свои ценности на еду, пока не осталось даже воспоминаний. На данный момент она могла только умолять человека с квадратным лицом: Прошу вас, пожалуйста, помогите мне передать сообщение уважаемой леди Хан. Она знает, что я все еще жива и обязательно отправит кого-нибудь, чтобы забрать меня.
 
 Сочувствие заполнило человека с квадратным лицом, когда он смотрел на нее и сказал: Даже если я захочу передать ваше сообщение, вам никто не поверит, на что Юси покачала головой: Невозможно. Уважаемая тетя знает, что я жива, поэтому она обязательно отправит кого-нибудь. Если вы передадите мое сообщение, я вознагражу вас щедро, когда вернусь.
 
 Это заставило посланника с квадратным лицом поверить, что Юси была немного медленной, поэтому он откровенно объяснил: Даже если вы из Дома герцога Хана, вы пропали без вести на полмесяца. Возвращение - это путь смерти. Женщина, которая пропала без вести в течение полугода, будет считаться нечистой, поскольку, в конце концов, кто знает, с какими несчастьями она могла столкнуться в течение последнего полумесяца?
 
 Это также стало причиной того, что семья Чжоу заявила, что ее убили бандиты, и Дом герцога Хана тоже не захочет позволить ей осквернить свою репутацию.
 
 Таким образом, если она вернется, она все равно продолжит путь смерти.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/268386
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      Юси упала на землю, когда онемение быстро распространилось по всему ее телу.
 
 Она твердо верила в то, что до тех пор, пока она может вернуться в столицу, все будет хорошо. Эта несбыточная мечта была ее единственной движущей силой... и все же реальность показала, что дом и семья Цзян уже решили относиться к ней как к мертвой.
 
 Тогда ... какой смысл продолжать держаться?
 
 Предположим, ей удастся пережить этот день, или, возможно, даже пережить эту катастрофу. А как же ее будущее? Хан Юси ... был мертв. В огромном мире не было для нее места.
 
 .....
 
 Издалека посланник в зеленой мантии наконец открыл рот и спросил: “Старший, зачем ты ей все это рассказал? Не говори мне, что ты действительно веришь, что она леди Цзян?” - На самом деле, даже он сам был в этом слегка убежден; хотя от женщины неприятно пахло, ее манеры были, несомненно, утонченными до такой степени, что их невозможно было подделать.
 
 Мужчина с квадратным лицом оглянулся через плечо на ошеломленную женщину и покачал головой: “Не важно, верим мы этому или нет”. На данном этапе правда не имела значения.
 
 Эти слова подтвердили: Да, она была госпожой Цзян. Любовь посла к сплетням была задета. "Хм, интересно, почему Леди Цзян отправили в деревню?” - В столице она не впала бы в такое жалкое состояние.
 
 - Полгода назад Леди Цзян бросили в деревню, потому что она замышляла убийство сына Цзян, -сказал человек с квадратным лицом. В то время скандал вызвал много споров и был широко распространен по столице.
 
 Сочувственное выражение на лице посланника в зеленой мантии быстро исчезло, оставив после себя выражение отвращения—эта женщина была способна нанести удар невинному ребенку? – “Такая порочная женщина заслуживает проклятия.”
 
 Покачав головой, человек с квадратным лицом заметил: "Дела богатой, знатной семьи нельзя объяснить в двух или трех словах, так как воды чрезвычайно глубоки и непостижимы.”
 
 Увидев, что посланник в зеленой мантии собирается задать еще один вопрос, человек с квадратным лицом немедленно предложил: “Знание слишком многого тебе не поможет.” Несколько замечаний и комментариев были хорошими, но продолжать было бы бессмысленно.
 
 Посланник в зеленом перестал спрашивать.
 
 .....
 
 Небо начало моросить, и холодные капли дождя упали на щеки Юси, проникая в ее сердце и замораживая его. Она поднялась на ноги и, пошатываясь, направилась к крытой соломой хижине. К сожалению, хижина могла отражать только ветер, а не дождь, поэтому капли дождя просачивались сквозь щели.
 
 Юси свернулась в углу и не двигалась. Ее глаза были пусты, когда она смотрела, как капли падают с потолка вниз на ее тело. Она не могла понять, как впала в такое состояние.
 
 Хотя у нее не было матери, ее не любили отец и бабушка по отцовской линии, а мачеха была к ней недоброжелательна, она пользовалась покровительством двоюродной бабушки. Ее жизнь с семьей Хан была комфортной.
 
 Когда Юси достигла совершеннолетия, ее двоюродная бабушка выбрала одного из своих племянников в женихи Юси, и этот племянник не был ей чужим. Его внешность не была исключительной, но поскольку он был добрым и щедрым человеком, она была очень довольна. Кроме того, ее будущая свекровь хорошо к ней относилась.
 
 С точки зрения социального статуса семья Цю и Дом также хорошо подходили друг другу. Брак был выгодным, и ни бабушка, ни отец не возражали.
 
 Затем, как раз перед официальной помолвкой, Цзян Хунцзинь пришел просить ее руки.
 
 В столице Цзян Хунцзинь был выдающимся ученым. Он был красив и элегантен, слыл мягким человеком и идеальным кандидатом для каждой незамужней девушки в городе. К сожалению, Юси не была одной из этих девушек.
 
 Она не была умна, но она знала разницу между ней и Хунцзинь Цзян. Они никоим образом не подходили друг другу, поэтому у Цзян Хунцзиня определенно был скрытый мотив для предложения жениться на ней. Зная, что другая сторона имеет дурные намерения, она не хотела принимать его предложение.
 
 Отец знал, что она не хочет, поэтому бросил ей полоску белой одежды и сказал: “Выходи замуж или умри. Сделай выбор.”
 
 Она предпочла брак смерти, и ее предчувствие почти сразу подтвердилось. В их брачную ночь Цзян Хунцзинь не вошел в брачную комнату, что было позором для невесты, и таким образом она стала посмешищем семьи Цзян.
 
 Холодная отстраненность свекрови, издевательства и насмешки ее невесток, унижение слуг делали каждый шаг в семье Цзян трудным.
 
 Шесть лет. Она была брошена семьей Цзян в течение шести лет, и независимо от того, сколько она страдала, Цзян Хунцзинь никогда не говорил с ней ни слова—она была невидима в его глазах.
 
 Однажды она не выдержала и, ворвавшись в кабинет, спросила: “Почему ты взял меня в жены?” Почему он разрушил ее жизнь? Если бы не Цзян Хунцзинь, она бы вышла замуж за члена семьи Цю и жила бы спокойно.
 
 Цзян Хунцзинь посмотрел на нее —посмотрел вниз-и промолчал. Он позволил слуге выгнать ее из кабинета.
 
 Мгновение размышления заставило ее осознать, насколько она смешна. Шесть лет брака, а ее тело все еще было чистым и незапятнанным. Личная служанка Хунцзинь Цзяна наоборот была беременна. Еще более смехотворным было то, что выкидыш служанки был приписан Юси.
 
 Она не признавала себя невиновной и не защищалась. Все, чего она хотела, это развод. Стать монахиней и посвятить свою жизнь Будде, было бы лучше, чем оставаться в семье Цзян.
 
 Вместо развода ее отправили в деревню. Год, который она провела в деревне, был самым спокойным с тех пор, как она вышла замуж за Цзяна. А потом появились бандиты. После кропотливого бегства и побега в столицу, она никогда не ожидала, что ее конец будет таким.
 
 .....
 
 Температура ее тела падала все ниже и ниже, а веки становились все тяжелее и тяжелее. Ее дыхание становилось все более и более прерывистым, и Юси знала... она не переживет эту ночь.
 
 Она пробормотала: "Цзян Хунцзинь... почему?”
 
 Зачем жениться на ней?
 
 Зачем жениться на ней, а потом обращаться с ней как с невидимкой?
 
 Зачем посылать ее в деревню вместо того, чтобы подавать на развод?
 
 Почему?
 
 Просто почему?
 
 Теперь она была на грани смерти и умрет, так и не получив ответов на свои вопросы. Именно в этот момент она услышала, как кто-то громко крикнул: “Уберите ее и сожгите вместе с другими трупами!”
 
 Те, кто умер в лагерях беженцев, были быстро сожжены, так как гниение трупа может привести к чуме.
 
 Юси пробормотала: "Я не хочу, чтобы меня сожгли.” Она не боялась смерти, но не хотела, чтобы ее сожгли, что не останется даже труп.
 
 Человек, ответственный за перевозку трупов, почувствовал движение Юси. – Босс, эта женщина еще не умерла, - это означало, что у нее остался еще один вдох.
 
 - Сожги ее, - последовал ответ. Все трупы убирали раз в день. Они не могли допустить никаких промахов.
 
 .....
 
 Больно, очень больно. Пронзительная боль, наконец, заставила Юси открыть глаза. Перед собой она увидела огненно-красное море, которое наполнило ее глаза невыразимой ненавистью. "Цзян Хунцзинь. Если будет следующая жизнь, я обязательно сделаю так, что ты умрешь, не оставив даже трупа.”
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/487973

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 3


  

    
      Глава 3 — Оспа
 
 Раннее утро.
 
 Все было тихо и спокойно. Нити света с восточной стороны горизонта нанизывались друг на друга, освещая голубое небо, указывая на наступление Нового Дня.
 
 - Юная Мисс, Юная Мисс, проснитесь. Юная Мисс, я умоляю Вас, пожалуйста, проснитесь!”
 
 Юси открыла глаза. Рядом с ней стояла женщина лет тридцати. Зачесанный назад пучок подчеркивал ее круглое лицо, а одежда была голубого цвета. Когда женщина увидела, что Юси открыла глаза, она издала крик приятного удивления: “Юная Мисс, вы проснулись, наконец-то проснулись!”
 
 Юси тупо уставилась на женщину, стоящую перед ней. Значит, мама Фанг была здесь, чтобы принять ее? Хорошо... если мама Фанг здесь, чтобы принять ее, значит, она скоро сможет воссоединиться с матерью. Впервые она сможет увидеть свою мать!
 
 Мама Фанг погладила Юси по голове и радостно сказала: - “Юная Мисс, ваша лихорадка спала”. Это означало, что опасный момент болезни прошел. Тем временем Юси хотела спросить, где они, но, открыв рот, поняла, что ее горло горит слишком сильно, что она совершенно не способна говорить.
 
 Хотя мама Фанг заметила ошеломленный взгляд Юси, она не придала этому особого значения. В конце концов, Юная Мисс только что проснулась после нескольких дней бессознательного состояния, так что ощущение некоторого замешательства было нормальным.
 
 - Юная Мисс, вы голодны? Я принесу вам миску риса.”
 
 Юси кивнула, и как только ей принесли рисовую кашу, она быстро и эффективно покончила с ней. В горле немного полегчало, и она тут же потребовала еще одну миску. Со времени своего путешествия в лагерь беженцев и скудного времени, которое она провела там, она ни разу не поела нормальной еды.
 
 Увидев, как Юси в мгновение ока опрокинула миску с кашей, мама Фанг не смогла удержаться от смеха. Она была тем более счастлива услышать, что Юси просит добавки, так как хороший аппетит означал, что она выздоравливает.
 
 Когда с кашей было покончено, Юси наконец спросила: "Мама, где я? - Юная Мисс, мы находимся в бамбуковом павильоне. - мама Фанг на мгновение застыла, прежде чем ответить. Отсутствующее выражение на лице Юси побудило ее объяснить: "Юная Мисс, хотя расположение бамбукового павильона немного не то, он все еще внутри дома, так что не бойтесь, Юная Мисс.”
 
 - Бамбуковый Павильон?” пробормотала Юси. Имя было знакомым. Ее реакция заставила маму Фанг сморщить нос: "Юная Мисс, вы забыли? Вы заболели оспой, поэтому старшая госпожа перевезла вас сюда. Не волнуйтесь, Юная Мисс. Теперь, когда ваша лихорадка спала, ваша болезнь тоже пройдет, и мы скоро сможем вернуться во двор роз.”
 
 Старая госпожа хотела, чтобы Юси переселили в деревню; к счастью, вмешалась старшая госпожа.
 
 Юси наконец поняла, почему это место показалось ей знакомым. В прошлом, когда она болела оспой, она прожила в бамбуковом павильоне больше месяца. Мама Фанг, с другой стороны, верила, что Юси просто грустит, поэтому она утешала: “Юная Мисс, я знаю, что вам грустно, но сейчас вы должны сосредоточиться на выздоровлении.
 
 С губ Юси сорвался неразборчивый звук, когда ее мозг закоротило. – “Юная госпожа, - продолжала мама Фанг, - вам следует немного отдохнуть. Если вам где-то неудобно, просто крикните. Я буду снаружи.” Юси кивнула.
 
 Солнечные лучи падали в окно, отбрасывая на ее тело одеяло света. Внимательно посмотрев на свои сморщенные руки, она пробормотала: “Я возродилась?”
 
 - Юная Мисс, - позвала мама Фанг, прежде чем перед Юси появилась миска с лекарством. - Выпейте лекарство, и вам станет лучше.”
 
 Обычно маме Фанг пришлось бы уговаривать и обманом заставить ее выпить лекарство, но на этот раз Юси проглотила чашу даже не поморщившись.
 
 Лекарство содержало успокоительные травы, поэтому она вскоре поддалась его действию и проспала весь день. Проснувшись, она сильно ущипнула себя, и последовавшая за этим боль подтвердила: она переродилась и вернулась в детство.
 
 Еще одну порцию пшенной каши ей принесла мама Фанг. Вид его внезапно напомнил Юси о чем-то.
 
 Поскольку бамбуковый павильон находился в дальнем углу дома, а она страдала оспой, еду готовила исключительно мама Фанг.
 
 На главной кухне подавали еду только один раз в день, и то утром. Однажды мама Фанг пошла на кухню спросить о еде, и тамошние слуги обвинили ее в попытке распространить оспу.
 
 Если бы не приготовления, которые она сделала заранее, ее бы уже забили до смерти. Потом ее выгнали из дома. Из-за этого мама Фанг впала в депрессию и вскоре умерла.
 
 Вопрос Юси: "кухня не посылала никакой еды в течение двух дней, верно?” - удивил маму Фанг. Как Юная Мисс узнала об этом?
 
 - “Юная Мисс, кухня, вероятно, занята. Уверена, они просто опаздывают.”
 
 Конечно. Юси холодно рассмеялась: "Мама, давай экономно использовать еду из кухни!” Ее двоюродная бабушка была старшей мадам, а поскольку старшая мадам присматривала за кухней, не было смысла расслабляться. Что-то было не так.
 
 Нин Ши —мать Юси-однажды спасла жизнь второму молодому мастеру Хань Цзянье. Госпожа Цю Ши умела отличать доброту от враждебности, поэтому в ответ на спасение сына Цю Ши пообещала позаботиться о Юси.
 
 В своей прошлой жизни Юси могла спокойно расти, потому что Цю Ши присматривал за ней. Если бы не Цзян Хунцзинь, Юси вышла бы замуж за третьего молодого мастера семьи Цю; конечно, ее дни не были бы днями процветания и богатства, но, по крайней мере, они были бы спокойными и счастливыми.
 
 - Не волнуйтесь, Юная Мисс, - с губ мамаши Фанг сорвался натянутый смешок. Я буду. - Ее беспокоила не кухня, а врач, который давно должен был приехать.
 
 Юси предположила, что мама Фанг не принимает ее слова близко к сердцу, поэтому она решила прямо высказать свое мнение: “Мама, кто-то, должно быть, подговорил кухню ничего не посылать. Ты не должна поддаваться на уловки этого человека. Если ты это сделаешь, ты больше не сможешь оставаться рядом со мной, - в этот момент слезы покатились по ее щекам, - мама, моя мама ушла, так что у меня остался только ты. Если с тобой что-то случится, что я буду делать?”
 
 Мама Фанг заключила Юси в объятия и проворковала: “Я не уйду. Я всегда буду рядом с Юной Мисс.” Юси кивнула и продолжила спрашивать: “врач не придет сегодня?”
 
 В этом году оспа опустошила столицу. Довольно много людей, особенно детей, были инфицированы. В доме проживали две молодые жертвы: она и третий брат, Хань Цзяньхой. Они были сводными братом и сестрой.
 
 В то время как у старой госпожи был императорский врач, приглашенный для лечения третьего брата Юси, у самой Юси был только обычный врач, которого просила Главная госпожа. Затем старая мадам услышала, что врач Юси весьма искусен, и тоже вызвала его; ее совершенно не волновала жизнь или смерть Юси.
 
 Внезапная проницательность Юной Мисс поразила маму Фанг. - Не волнуйтесь, Юная Мисс, - и успокоила ее: - если врач не придет сегодня вечером, я пойду попрошу старшую мадам, - но Юйси покачала головой.
 
 - Нет, все в порядке. Жар у меня уже спал. Со мной ничего не случится.” Она прошла через это в своей прошлой жизни, так что эта жизнь не должна быть исключением.
 
 .....
 
 Обед состоял из еще одной пшенной каши, что огорчило маму Фанг. Ее Юная Мисс нуждалась в питательной пище, но вместо этого ей приходилось есть такую еду.
 
 - Юная Мисс, пожалуйста, обойдитесь этим! К счастью, на кухне остался мешок риса, иначе даже пшенную кашу было бы невозможно приготовить.
 
 "Нет ничего плохого в том, чтобы иметь просо кашу”, - ответила Юси с нежной улыбкой. Иметь доступ к просу уже само по себе было благословением. Раньше она была такой разборчивой, не то, что сейчас. Только те, кто испытывал голод и недоедание, могли по-настоящему понять счастье от еды.
 
 Съев кашу, она сказала: - “Не беспокойся, мама. Бабушка скоро узнает об этом. Завтра мы получим еду.” Достаточно впечатляюще, что человек, работающий за кулисами, смог скрыть свои действия в течение двух дней. Если бы не беспорядок в доме, этого человека обнаружили бы раньше.
 
 Боясь случайно возбудить подозрения Юси, мама Фанг приоткрыла рот и невнятно произнесла: “Завтра обязательно придут слуги с кухни", - в надежде, что приедет и врач.
 
 .....
 
 Последние несколько дней госпожа Цю Ши была завалена работой, а дома двое детей заболели оспой. Кроме того, она все еще должна была прислуживать старой мадам, так что Цю Ши действительно устала.
 
 Когда мама Цю Ши Ванг заметила неприятное выражение на лице Цю Ши, она спросила: “Мадам, что случилось? Третий молодой хозяин нездоров?”
 
 Цю Ши ответила вопросом на вопрос: “я сказала тебе пойти и пригласить врача. Почему я ничего об этом не слышала?” Старая мадам действительно не смутилась, вызвав врача Бая, несмотря на то, что знала, что Юси была в то время в коматозном состоянии.
 
 - Мадам, Вы же знаете, какой хаос сейчас творится. Найти врача непросто!” Им не нужны были неопытные врачи. Лицо Цю Ши вытянулось.
 
 - Значит... у этого ребенка мало шансов? - Что касается третьего молодого господина, то даже императорского врача было недостаточно, чтобы вывести его из комы; маловероятно, что Юси выживет. - Мадам, вы уже сделали все, что могли.”
 
 Старая мадам собиралась отослать четвертую Мисс из дома, но Цю Ши вмешалась и даже пошла на многое, чтобы пригласить знаменитого врача Бая. Без Цю Ши Юси давно бы погибла.
 
 Выражение лица Цю Ши было тяжелым. Она обещала Нин Ши, что вырастит и позаботится о Юси, но теперь ей придется сдержать слово.
 
 В этот момент вошла служанка по имени Лю Юэ и доложила: "мадам, прошло два дня, а главная кухня ничего не прислала в бамбуковый павильон.”
 
 Эти слова усилили гнев Цю Ши, и она ударила кулаком по столу, вспыхнув от гнева: “кто настолько дерзок, чтобы не давать еду четвертой Мисс?” - Она не думала, что кто-то воспользуется теми двумя днями, когда она была занята.
 
 - Этот слуга расспросил старую служанку, которая должна была доставить еду. Она сказала, что, поскольку четвертая Мисс три дня была без сознания, приносить ей еду было бы пустой тратой времени, поэтому она расслабилась, - был приглушенный ответ.
 
 Конечно, Цю Ши в это не верила. – “Свяжите эту старую служанку и допросите ее. - Мадам, - поспешно вмешалась мама Ванг, - в доме сейчас слишком много всего происходит. Если старая мадам узнает об этом, она не обрадуется. Мадам, поднимать шум по этому поводу неуместно.”
 
 Хозяйкой главной кухни оказалась старушка Пэйфан, которую даже Цю Ши должна была уважать. После минутного размышления Цю Ши спросила: "почему этот вопрос возник только сейчас?”
 
 Два дня; он прятался от нее целых два дня. Что это значит? Это означало, что кто-то мог легко обмануть ее. На этот раз речь шла о Юси. А что будет в следующий раз? Поразмыслив над этим, Цю Ши решила, что не позволит делу так легко закончиться.
 
 - Это из-за того, что старый слуга нарушил свой долг, - призналась мама Ванг. Она никогда не воспринимала Юси всерьез, что позволяло другим легко находить лазейки. Хотя мама Ванг была пэйфэном Цю Ши, она не была ее доверенным лицом. Мама Ли была. Увы, несколько дней назад мама Ли сгорала в лихорадке, а потом простудилась, и ей разрешили вернуться к семье, чтобы отдохнуть. Такой ошибки не случилось бы, если бы рядом была мама Ли.
 
 Поднявшись на ноги, Цю Ши сказала: “Мы идем в бамбуковый павильон.”
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/490900

    
  





  Перерождение Хан Юси  Глава 4


  

    
      Глава 4 — смерть от болезни
 
 Проспав весь день, Юси с трудом засыпала по ночам. Она посмотрела в окно на бамбуковые стебли; они были гладкими, ярко-зелеными и полными жизни. Третье поколение герцогов дома любило бамбук, поэтому немалые деньги были потрачены на выращивание бамбукового леса, а затем в бамбуковом лесу был построен внутренний двор.
 
 Так появился бамбуковый павильон. Однако из-за того, что бамбуковый лес находился в отдаленном районе и что все предыдущие жители умерли от неестественных причин, бамбуковый павильон в конечном итоге стал известен как зловещее место и поэтому был пустынным.
 
 Цю-Ши и ее свита из десяти человек вошли в тихий двор, и их шаги прозвучали особенно громко, что насторожило маму Фанг. Она тотчас же пошла встречать их, и они коротко переговорили за пределами двора.
 
 Цю-Ши была очень довольна и обрадовалась, услышав, что Юси проснулась и смогла поесть, к тому же ее лихорадка спала. Это означало, что Юси избежала смерти.
 
 - Мама Фанг, не волнуйся. Я определенно приведу врача завтра. - Уговорив маму Фанг снова заботиться о Юси, Цю-Ши ушла со своей свитой. Мама Фанг вошла в комнату Юси и сказала ей: “Юная госпожа, только что приходила старшая госпожа. Она была очень рада узнать, что юная Мисс проснулась.”
 
 Юси кивнула. Хотя долг благодарности был причиной того, что ее двоюродная бабушка относилась к ней хорошо, Юси все равно была благодарна.
 
 .....
 
 Цю-Ши потребовался всего день, чтобы вычислить виновницу-наложницу Ронг. Глаза Цю Ши вспыхнули негодованием, когда она ругалась: “Эта шлюха”- Если спросить, кого она ненавидит больше всего, ответом будет наложница Ронг.
 
 Наложница Ронг родилась дочерью служанки. В возрасте шести лет, она уже была занята молодым Ханом Джиндонгом, и, следовательно, заслужила его внимание. На самом деле, вскоре после того, как Цю-Ши вышла замуж за Хань, наложница Ронг забеременела. Если бы старая мадам не намекнула, что законный ребенок должен родиться раньше, чем незаконнорожденный, и не заставила бы наложницу Ронг проглотить лекарство для аборта, нынешняя наложница Ронг все еще бы прыгала от счастья!
 
 Мама Ванг не поняла этого.
 
 - Почему наложница Ронг промахнулась в четвертый раз? - Смерть четвертой Мисс мало что изменила бы.
 
 Между тем, служанка Люйин волновалась за маму Ванг. Атака, направленная на четвертую мисс, была явно нацелена на старшую мадам. Цю-Ши происходила из семьи военных, поэтому выросла в простой обстановке, без всяких интриг и столкновений за дверями.
 
 С тех пор как она вышла замуж за герцога Хана и встретила хитрую наложницу Ронг, Цю-Ши несла бесчисленные потери.
 
 - Оставь пока. Люйин, сходи завтра на склад и отнеси два новых ящика ласточкиного гнезда в бамбуковую беседку.”
 
 Хотя мама Ванг не была особенно умным человеком, то, что она сказала, не было неправдой. Старая мадам была очень обеспокоена состоянием третьего молодого господина, так что сейчас не время вступать в ссору. Более того, злить старую мадам никому не поможет.
 
 .....
 
 На второе утро доверенная помощница старой мадам, мама Ло, услышала о пробуждении Юси. Мама Ло немедленно сообщила старушке Хань хорошие новости.
 
 - Четвертая Мисс проснулась вчера утром и, по слухам, даже умудрилась проглотить две миски каши. - Выздороветь без врача... мама Ло считала, что третья Мисс - действительно счастливый ребенок. Тем временем третий молодой мастер все еще был без сознания.
 
 Старая мадам замолчала и некоторое время сосредоточенно вертела в руках четки, прежде чем сказать: “что сказали Императорский врач Чжан и врач Бай о состоянии Хуэйэра?”
 
 - Императорский врач Чжан и врач Бай сказали, что если третий молодой мастер не проснется сегодня, то... - она не осмелилась закончить то, что собиралась сказать.
 
 Бусины в руках старой госпожи перестали двигаться, и после долгого раздумья она приказала: - Юйчэнь не должна узнать об этом.”
 
 Третья госпожа Юйчэнь и третий молодой господин Цзяньхуэй были близнецами, и когда она узнала, что ее брат заболел оспой, она так забеспокоилась, что сама заболела.
 
 У старой госпожи Хань было только два сына, один из которых был герцог Хань Цзиндун, а другой-третий Лорд Хань Цзинъянь, который взял трех жен.
 
 Его главная жена, Цзян Ши, была законной Мисс из дома Маркиза Цинпина. Она также была матерью Юйчэнь и Цзяньхуэй. Его вторая жена, Нин-Ши, была биологической матерью Юси. К сожалению, обе жены умерли во время родов.
 
 Хань Цзянъянь встретил свою третью и последнюю жену, У Ши, во время дежурства. До их возвращения в столицу никто ничего о ней не знал.
 
 .....
 
 Когда наложница Ронг узнала, что Юси все еще жива, она очень рассердилась.
 
 - Жизнь этой презренной девчонки совершенно неподатлива, да? - Даже оспа ее не убьет. Если это не была непреклонная жизнь, то что же это было?
 
 Служанка по имени А'Джуан понизила голос и сказала: “наложница, невестка А'Чжуна уволена. Наложница, боюсь, старшая госпожа знает об этом.”
 
 Наложница Ронг усмехнулась: "даже если она знает, что с того? -Она совсем не боялась Цю-Ши. Если бы не старая мадам, даже десяти Цю-Ши было бы недостаточно, чтобы противостоять наложнице Ронг.
 
 .....
 
 Вернувшись в бамбуковый павильон, мама Фанг наблюдала, как Юси допила чашку пшенной каши, увенчанную красными финиками, и радостно сказала: “Если Юная Мисс будет продолжать в том же духе, ей потребуется не более двух дней, чтобы полностью восстановиться.”
 
 Прежде чем Юси успела открыть рот, чтобы ответить, она услышала ясный крик птицы, доносящийся снаружи, что немедленно улучшило ее настроение.
 
 - “Мама, сегодня чудесный день. Вы должны открыть окна и двери.” Снаружи ярко светило солнце. Открытие окон и дверей также позволит ей дышать лучше.
 
 Однако мама Фанг была против.
 
 - “Ветер снаружи сильный, Юная Мисс, вам только что стало немного лучше. Что, если я открою окна и заставлю юную мисс простудиться?”
 
 Юси не знала, что, пока она спала прошлой ночью, мама Фанг несколько раз входила в комнату, чтобы проверить, нет ли у нее жара на лбу, и оставалась там до рассвета. Только после этого мама Фанг ушла, но ей нужно было приготовить пшенную кашу.
 
 Юси была упряма и отказывалась сдаваться: “мама, в комнате слишком воняет, я плохо себя чувствую.” - Окна были закрыты на много дней, и в комнате стоял запах лекарств. Не в силах убедить Юси в обратном, мама Фанг могла только услужить.
 
 Когда вновь приглашенный врач Лу прибыл, окна все еще были открыты. Врач Лу ничего не сказал. Проверив пульс, он заключил: - “серьезных осложнений больше нет. Выпейте лекарство еще несколько раз, и вы полностью поправитесь.”
 
 У ребенка была слабая конституция тела, но неожиданно, она смогла пережить эту болезнь.
 
 Дела у Юси шли хорошо, а вот у третьего молодого Мастера-нет.
 
 .....
 
 Императорский врач Чжан закончил измерять пульс третьему молодому мастеру и ушел, чтобы сообщить старой мадам: “старая мадам, этому старику не поможешь!” Эта фраза означала, что пришло время заняться похоронами.
 
 Врач Бай также сказал, что сделал все возможное. Старая мадам крепко держалась за четки и долго размышляла, прежде чем с некоторым трудом произнести:” Ничего больше нельзя сделать?”
 
 Она подготовилась к этому, но когда это случилось, ей все равно было тяжело. Оба врача заявили, что даже если бы Хуа Туо присутствовал, все равно было бы трудно спасти третьего молодого мастера. Те, кто был заражен оспой, должны были полагаться как на врача, так и на свою удачу.
 
 Узнав, что ее старший брат ушел, Юйчэн тут же потерял сознание. Комната погрузилась в хаос и он не успокаивался до полуночи.
 
 Цю Ши была самой занятой из них всех. Так как третий младший мастер умер ранней смертью, его похороны не могли быть проведены в поместье, но она определенно должна была найти монаха, чтобы прийти и петь священные писания.
 
 За это время в столице погибло много людей, и монахов было нелегко пригласить. Было множество дел, которые нужно было сделать, и выполнение всех их было слишком утомительным. Когда наступил свободного момент, Цю-Ши спросила маму Ванг: "как Юси?”
 
 - По словам врача, с четвертой Мисс все в порядке. Еще несколько чашек лекарства, и она выздоровеет. Драгоценный третий молодой хозяин не выжил, а вот четвертая Мисс, у которой не было врача, выжила. Это судьба.
 
 Хотя Цю-Ши была недовольна мамой Ванг как личностью, по крайней мере, ее преданность не вызывала сомнений.
 
 - “Внимательно следи за делами поместья, не позволяй никому воспользоваться еще одной лазейкой.” В первый раз был урок, на котором нужно учиться
 
 Мама Ванг погрузилась в работу. В эти дни она заставляла кухню собирать хорошую еду, чтобы отправить ее в бамбуковый павильон, и боялась, что случится еще одна неприятность.
 
 .....
 
 К ушам Юси приблизился третий молодой мастер. Она не удивилась, потому что уже знала, что результат будет таким. Она посмотрела на большое красное парчовое одеяло, накинутое на нее, и сказала: “Мама, смени одеяло. Измени его на простой цвет.”
 
 В прошлой жизни ее не критиковали за одеяло, но все же лучше быть осторожной.
 
 Отдаленное расположение бамбукового павильона давало ей преимущество-дела дома не влияли на нее, обеспечивая период мирного выздоровления. Лежа в постели три дня подряд, она чувствовала, что ее кости вот-вот развалятся.
 
 Юси воспользовалась отсутствием мамы Фанг, чтобы переодеться и выйти на улицу. Выйдя из комнаты, она почувствовала восхитительный аромат.
 
 - “Мама Фанг, ты готовишь что-то вкусное?”
 
 Мама Фанг удивилась: “Юная Мисс, почему вы вышли? Ветер такой сильный, что если вы простудитесь?”
 
 - Мама Фанг, сегодня нет ветра, ничего не случится. Я бы не рисковала своей жизнью, - заверила Юси, смеясь.
 
 Мама Фанг чувствовала, что с тех пор, как Юная Мисс заболела, она стала умнее и рассудительнее, поэтому мама Фанг не могла выносить ее упреков.
 
 - Ну, хорошо... но, если ветер поднимется, тебе придется войти.”
 
 Кивнув, Юси согласился: “Хорошо. Мама, что там на кухне? Что это за запах?” На это мама Фанг рассмеялась.
 
 - Сегодня главная кухня прислала старую курицу, чтобы Юная Мисс поправилась. Я убила его и поставила тушиться в печь. Скоро будет готово.”
 
 Когда аромат достиг носа Юси, ее желудок начал урчать. Вспоминая те полмесяца, которые она провела, спасаясь от бедствий и живя как беженка, она чувствовала, что ее нынешние дни были райскими. Однако, когда она начала есть куриный суп, странное выражение появилось на ее лице.
 
 - Мама, почему ты не добавила соли?”
 
 “Юная Мисс, вы не знаете. Приготовить тушеное мясо со старой курицей и старой уткой и не добавлять соль-самый питательный способ, - ответила мама Фанг с улыбкой, вызвав интерес Юси.
 
 “Есть такая поговорка? Кто это сказал?”
 
 - Это сказал старейшина. Это определенно безошибочно. Юная Мисс, я уже зачерпнула масло из супа, так что оно не жирное. Ешьте больше.”
 
 После того, как Юси приговорила тарелку куриного супа и куриного мяса, мама Фанг была очень счастлива и сказала: “Юная мисс, я поглажу ваш живот.”
 
 Не то чтобы Юси было всего четыре года—как она могла позволить маме Фанг гладить ее живот? Она отказалась: “Не надо. Я просто пойду прогуляюсь.”
 
 Ее сердце расслабилось, и она больше не была привередливой. Она стала немного выше и уже не была такой тощей, как ветка. Перемена Юси принесла облегчение маме Фанг, которая всегда молилась покойному Нин-Ши.
 
 .....
 
 По сравнению с довольством Юси и увеличением веса, госпожа Цю-Ши была истощена и потеряла много веса. Последние несколько дней, помимо ведения домашних дел, ей приходилось заботиться и о больных.
 
 Императорский врач Чжан затронул бесконечно тревожную проблему: "Мадам может успокоиться. Старая мадам теперь в порядке. Однако, поскольку старая Мадам уже в преклонном возрасте, она не должна слишком беспокоиться и не может быть слишком счастлива." Чрезвычайное счастье было на самом деле плохо для пожилого человека.
 
 Услышав, как врач сказал, что старая мадам в порядке, Цю-Ши вздохнула с облегчением и спросила:” Как дела у Третьей Мисс?”
 
 Прошло мгновение колебания, прежде чем Императорский врач Чжан ответил: “Ее болезнь излечится, когда она освободится от своих забот.” - Болезнь нельзя вылечить лекарством.
 
 Услышав эти слова, Цю-Ши почувствовала некоторую беспомощность. Она много раз пыталась утешить третью мисс, но безуспешно. Теперь она могла надеяться только на старую мадам.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/503616
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      Глава 5. Возвращение в двор роз
 
 Бамбуковые стебли снаружи различались по толщине и длине, но все они были крепкими и прямыми. Легкий ветерок шевелил листья бамбука, издавая неясную мелодию, похожую на бормотание красавицы.
 
 Мама Фанг увидела, что Юси уже довольно долго стоит на заднем дворе и смотрит на бамбуковые стебли. Пожилая женщина задумалась, что такого интересного было в этих зеленых тростниковых растениях.
 
 - “Юная Мисс, ветер такой сильный, что вам лучше вернуться в дом!”
 
 Юси повернула голову и ответила: “Я не вернусь внутрь, там душно. Мама, разве сейчас не пора обедать?”
 
 Услышав этот вопрос, Мама Фанг почувствовала себя немного беспомощной. С тех пор как ее Юная Мисс поправлялась, каждый раз, когда она видела, как мама Фанг готовит, девочка оставалась смотреть и заявляла, что учится.
 
 Мама Фанг не знала, плакать ей или смеяться. Зачем четырехлетнему ребенку учиться кулинарии? Тем не менее, она не смогла отговорить Юси, и желание научиться кулинарным навыкам было полезным делом, так что мама Фанг не возражала.
 
 После полуденной трапезы мама Фанг сообщила Юси: "Юная госпожа, сегодня Старый Цао, который принес еду, сказал мне, что примерно через два дня мы сможем вернуться в двор роз.”
 
 Двор роз был собственным двором Юси.
 
 Молодая девушка кивнула. В прошлой жизни она также жила в бамбуковом павильоне около месяца, прежде чем вернуться, но, когда Юйчэн оправился от шока, вызванного потерей брата, Юси снова перевели в бамбуковый павильон.
 
 Юси поколебалась мгновение, прежде чем спросить: “Мама Фанг, я хочу тебя кое о чем спросить. Откуда у меня оспа?”
 
 Мама Фанг ответила: "В чем дело? - Третий брат заболел оспой, потому что вышел на улицу, но я всегда оставался внутри. Мы с третьим братом не общались, так как же я заболела оспой?”
 
 Хотя оспа-страшная болезнь, с ней все будет в порядке, пока люди держатся подальше от зараженных. Юси размышляла об этом, и не важно, как она думала об этом, она чувствовала, что что-то было не так.
 
 Мама Фанг никогда раньше об этом не задумывалась. Когда она услышала слова Юси, выражение лица мамы Фанг изменилось.
 
 - Юная Мисс, вы хотите сказать, что кто-то намеренно пытался причинить вам вред? - Вспоминая предыдущее хищение на главной кухне, она почувствовала тяжесть на сердце.
 
 - Не уверена. Я просто чувствую, что это очень странно.
 
 - Не волнуйтесь, Юная Мисс, - заверила мама Фанг, ее глаза сурово блеснули. Если это действительно было преднамеренно, я определенно устрою этому человеку ад при жизни.”
 
 .....
 
 На следующее утро в бамбуковую беседку пришли трое. Возглавляла группу девушка с овальным лицом и красивыми чертами. На ней была одежда цвета индиго, а позади нее стояли две дюжие старые служанки.
 
 Юси чувствовала, что первая служанка ей знакома, но не могла вспомнить, как ее зовут. С другой стороны, мама Фанг взволнованно крикнула: “Моджу, ты здесь, чтобы отвести юную мисс обратно во двор роз?”
 
 Только тогда Юси вспомнила, что Моджу-ее собственная первоклассная служанка. Юси не видела Моджу очень долго, так что она забыла.
 
 В глазах Моджу стояли слезы. Она поздоровалась с Юси и всхлипнула: “Да, старшая госпожа сказала мне прийти и забрать юную мисс обратно в двор роз. Девочка смогла пережить болезнь. Юная Мисс должно быть благословлена Буддой.”
 
 С безразличным выражением лица Юси сказала: "Причина, по которой я выжила, в том, что моя мать присматривает за мной!”
 
 - Да, должно быть, потому, что мадам присматривает за Юной Мисс. - На этот раз от оспы умерло немало людей. Мертвых сжигали, чтобы их трупы не навлекли на себя беды в будущем. Ее Юная Мисс смогла избежать этой катастрофы, должно быть, благодаря защите покойной мадам.
 
 На сердце у Юси стало легче. Она наконец-то покидала это место. Упаковывать было нечего, поскольку все предстояло сжечь.
 
 Бамбуковый павильон находился не очень близко от двора роз. Юси не спеша прогуливалась и любовалась пейзажем. Раньше, с тех пор как она вышла замуж за Цзяна, она возвращалась домой всего несколько раз, так что теперь все казалось ей немного незнакомым.
 
 Моджу смотрела на Юси, и слезы потекли у нее из глаз.
 
 “Юная Мисс вернулась.”
 
 У Юси было четыре первоклассных служанок: Моджу, Mотао, Mоюн, и Moксьянг.
 
 - Ты сможешь поговорить, когда мы войдем внутрь, - мягко упрекнула мама Фанг. Солнце ядовито, Юная мисс не может находиться на солнце. - Она заметила, как на лбу ее Юной Мисс выступил пот.
 
 - Юная Мисс, быстро перешагните через жаровню. Это развеет дурную, зловещую энергию, которая есть на твоем теле, - убеждал Мотао, зажигая жаровню, расположенную за пределами двора роз. Без малейшего колебания Юси подняла свои короткие ноги и сделала, как ей было сказано.
 
 Затем она вошла во двор роз.
 
 Двор роз был невелик. В нем было две главные комнаты, каждая из которых была окружена дополнительными кладовыми и боковыми комнатами. По сравнению с другими дворами в доме, двор роз был относительно небольшим. Он был назван в честь участка роз, который взбирался на левую стену двора. Так уж получилось, что сейчас был сезон цветения роз.
 
 Стены украшали розовато-лиловые и нефритово-белые розы. Под окном рос банановый куст. Их веерообразные листья раскинулись, как зеленый шелк, отбрасывая на землю тень.
 
 Войдя, Юси окинула взглядом упрощенный дизайн и планировку своей спальни. У стены стояла полка с шестью колоннами, занавески на кровати были голубого цвета, а постельное белье-осеннего оттенка. Напротив кровати стояли два деревянных стула, а сбоку-складная ширма, за которой скрывалась небольшая умывальная.
 
 Кроме нескольких предметов мебели, украшений, таких как жадеит, золото и фарфор, нигде не было видно. Другие дворы имели грубую внешность и элегантные интерьеры, но в случае Юси все было наоборот.
 
 Мама Фанг подошла к ней и предложила принять ванну.
 
 После купания и переодевания старую одежду Юси забрали и сожгли; это опять же была мера безопасности.
 
 Когда Моджу вытирала волосы Юси чистым полотенцем, она мягко сказала, “Юная Мисс, ты страдала.”
 
 Юси бросила взгляд на Моджу. Моджу сказала, что Юси страдала, но на самом деле это было не так. Дни наслаждения вкусной едой увеличили щеки Юси, и ее цвет лица тоже был хорош.
 
 “Тот, кто переживет великое бедствие, встретит удачу”, - мягко ответила она. Поскольку у нее появились некоторые опасения, она больше не доверяла своим четырем первоклассным служанкам.
 
 Кстати, она поняла, что ее предыдущая жизнь была довольно жалкой. До самой смерти рядом с ней не было ни одного надежного человека.
 
 Улыбаясь, Моджу согласилась: “Юная Мисс определенно будет очень богата в будущем.”
 
 Юси спросила: “Где Mоюн и Moксьянг? -Из четырех первоклассных слуг присутствовали только двое. Куда делись двое других? - Несколько дней назад мать Моюн заболела, - без долгих раздумий ответила Моджу. Моюн не знает, что юная госпожа возвращается сегодня, поэтому она вернулась домой с старшей мамой, чтобы присмотреть за матерью. Moксьянг, она...” Моджу заколебалась “Юная Мисс, Moксьянг ушла.”
 
 Все тело Юси напряглось.
 
 - Как?
 
 На секунду Моджу прервала свои занятия. Затем она сказала мягко, “Mоксьянг также умерла от оспы.” При этих словах лицо Юси вытянулось. После того, как волосы высохли, она пересела напротив комода.
 
 Комод был сделан из дерева венге, и, насколько ей было известно, все уважаемые слуги, обычно те, кто отвечал за него, пользовались мебелью из дерева венге. Обшарпанная мебель раньше расстраивала ее, но теперь ей было все равно.
 
 “Выберите для меня одежду. С приглушенными цветами.”
 
 Мотао с помощью шпильки разделила волосы Юси на две части, затем собрала их в два симметричных пучка и закрепила их по бокам головы. Из каждой связки Мотао вытащила несколько прядей волос и позволила им свободно свисать.
 
 Глядя на свое отражение в бронзовом зеркале, Юси вспомнила, какой тощей она была в тот период своей прошлой жизни, и сравнила его с ее нынешней полной, приятной и розовощекой внешностью.
 
 Мотао достала две маленькие коробочки и открыла их. Половину их содержали серебряные украшения, а остальные были сделаны из золота или жемчуга, но не было бриллиантов или других драгоценных камней.
 
 - В драгоценностях нет необходимости, - сказала Юси, но Мотао отговорила ее: - Юная госпожа, будет лучше, если вы наденете драгоценности! Не носить их слишком просто, старой мадам это не понравится. - Старая Мадам уже невзлюбила свою юную мисс. Если бы Юная Мисс оделась в траур, старая мадам, несомненно, отругала бы ее.
 
 Юси хотела сказать Мотао, что ей все равно, нравится это Старой Мадам или нет, но Юси могла только держать эту мысль при себе. “Как ты думаешь, что мне надеть? - Спросила она.
 
 Мотао вытащила две заколки в форме цветов и воткнула их в волосы Юси. Шпильки были голубого цвета, а цветы на них были сделаны из бисера.
 
 - Юная Мисс, что вы думаете?”
 
 Однако Юси осталась невозмутимой. Хотя она выздоровела за месяц и ее цвет лица выглядел намного лучше, ее тело все еще было слишком хрупким. Чтобы снова оказаться в идеальном состоянии, нужно время. Если она сейчас оденется, что бы она ни надела, это не сделает ее привлекательной.
 
 - Все в порядке.
 
 Старая госпожа обожала Ючена, поэтому Ючен был рядом со старой госпожой с самого рождения.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/503617
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       Глава 6 
 
 Фаворитизм.
 
 Юси жила в одной из боковых комнат, расположенных в левой части верхнего двора. На самом деле все три боковые комнаты принадлежали ей, но она ими практически не пользовалась. В тот момент, когда Юси вошла в комнату Юйчэнь, она заметила, что в центре стоял длинный стол из нарравуды, и на нем стояла трехногая курильница. В воздухе чувствовался отвратительно сладкий запах.
 
 Юси посмотрела вниз на толстый шерстяной ковер, который украсил пол. Ковер был вышит необычайно красивыми узорами - такой ковер, несомненно, стоил немалых денег.
 
 Золотистая занавеска из красных хрустальных бусин свисала с потолка, не давая ясно видеть внутреннюю часть комнаты. Горничная Ши- шуй сдвинула шторы, и впустила Юси к Юйчэнь. 
 
 Комната была украшена мебелью из розового дерева и дорогими безделушками, даже канцелярские принадлежности на письменном столе были необычными.
 
 Была поговорка: Сыновья должны расти в бедности, а дочери должны расти в роскоши.
 
 Юйчень росла в роскоши, и поэтому собственный двор Юси казался абсолютно жалким.
 
 Юси все еще помнила, когда она увидела комнату Юйчэнь впервые. После возвращения в свою резиденцию, у нее случился нервный срыв. Нынешняя Юси была более безразличной к чужой роскоши, но, несмотря на это, в комнате была одна вещь, которая заставила ее глаза загореться.
 
 Это был лоскут двусторонней вышивки. Одна сторона изображала прекрасный цветочный букет, а другая - цветущий цветок пиона.
 
 - Как красиво!
 
 Вышивка была единственным навыком, который Юси смогла вспомнить из прошлого. После того, как она вышла замуж, это стало ее единственным развлечением. Увидев, что глаза Юси сияют так ярко, что они, кажется, даже излучают свет, Юйчень засмеялась и сказала: 
 
 - Если тебе нравится эта вышивка, я подарю ее тебе.
 
 Юси была, приятно удивленна: 
 
 - Правда? 
 
 Если бы она могла изучить вышивку и ее технику, она также смогла делать двухсторонние вышивки. Позади Юйчень стояла горничная Ши-шуй, и волнение легко читалось на ее лице. 
 
 - Двухсторонняя вышивка настолько ценная, разве можно ее так небрежно подарить?
 
 Она надеялась, что Четвертая Мисс отвергнет подарок, но судя по выражению ее лица, Ши-шуй поняла, что это маловероятно.
 
 - Молодая мисс, вы не должны! Это подарок Старой Мадам! 
 
 Услышав это замечание, горячий энтузиазм Юси сразу рассеялся, и она начала отказываться от подарка: 
 
 - Третья сестра, эта вышивка слишком драгоценна, я не могу ее принять.
 
 На лице Юйчень все еще была слабая улыбка. 
 
 - Я дарю эту вышивку тебе, так что просто возьми и не возражай. 
 
 На этот раз, Юси не отказалась, она улыбнулась и поблагодарила сестру.
 
 На письменном столе Юйчень лежали листы с еще не высохшей каллиграфией, от одного взгляда на которые у Юси вырвался вздох восхищения. Юйчень в пять лет, уже достигла совершенства в искусстве каллиграфии, Юси же эта наука давалась с трудом.
 
 Ши-шуй поняла, куда смотрит Юси, и объяснила: 
 
 - Этот набор канцелярских принадлежностей из сапфировой мандалы был вручен моей молодой мисс Старой Мадам. Так что не питайте иллюзий!
 
 Лицо Юси напряглось. Она повернулась к Юйчень: 
 
 - Третья сестра, мне нужно идти, чтобы отдать дань уважения Великой Тете. Я приду позже, чтобы отдать дань уважения бабушке.
 
 Я не потерплю, чтобы со мной обращались, как с воровкой, так как будто я что-то украду, если меня оставят без присмотра. 
 
 После того, как Юси ушла, Юйчень бросила на Ши-шуй строгий взгляд: 
 
 - Кто позволил тебе, себя так вести?
 
 Ши-шуй поспешно опустилась на колени.
 
 - Молодая мисс, я ваша верная служанка! Я понимаю, что перешагнула все границы. Но, я заботилась только о вас, и о том, что не стоит дарить подаренные подарки Старой Мадам. Особенно подаренную вам вышивку.
 
 - Хорошо! Из-за того, что ты себя так вела Юси ушла. В следующий раз, если такое произойдет, не вини меня за жестокость. Четвертая Мисс все еще хозяйка Дома. Бабушка и Отец не заботились о Юси, но Юси, тем не менее, всегда была Мисс. Это не позволительно слуге, унижать хозяйку Дома.
 
 Испуганная Ши-шуй продолжала стоять на коленях, не смея произнести ни слова.
 
 Юси не знала, что после ее ухода произошло. Она взяла Моджу с собой во двор хозяина. Мадам Хан - Цю-ши - жила в самом впечатляющем дворе дома. Как и во внутреннем дворе, в главном дворе было пять основных комнат, которые были выровнены с боковыми комнатами и кладовыми. Экспансивные и великолепные.
 
 Служанка Люинь приветствовала Юси с улыбкой: 
 
 - Четвертая Мисс, проходите. Мадам ждет вас внутри! - этими словами она провела Юси внутрь.
 
 Цю-ши была одета в домашнюю одежду: ее внешность была мягкой и округлой, а улыбка - мягкой и ласковой. Можно легко сказать, что с ней легко ладить.
 
 Сначала Юси не говорила. Она опустилась на колени и трижды поклонилась, прежде чем искренне сказать: 
 
 - Большое спасибо двоюродной бабушке за спасение моей жизни. Три поклона были не только за спасение, но и за заботу, которую Цю-ши оказала мне в прошлой жизни.
 
 Цю-ши потребовалось некоторое время, чтобы оправиться от шока, и когда она это сделала, она пошла вперед, чтобы помочь Юси подняться.
 
 - Дитя, что ты делаешь? За что ты меня благодаришь? Я сделала то, что тетя должна делать для племянницы.
 
 С благодарностью Юси сказала: 
 
 - Тетя, я знаю. Но, если бы не вы, я бы уже потеряла свою жизнь. Мало того, Цю-ши была также единственной причиной, по которой Юси смогла мирно жить в своей прошлой жизни.
 
 Успокоившись, Цю-ши погладила голову Юси и тихо сказала: 
 
 - Вы также должны поблагодарить себя и свое собственное тело за то, что смогли вытерпеть.
 
 В действительности у нее не было особой надежды. Приглашение врача взглянуть на Юси было ради успокоения ее собственного сердца, и она не ожидала, что Юси действительно выживет.
 
 Прежде чем Юси смогла ответить, служанка снаружи объявила: 
 
 - Мадам, Первая Мисс прибыла. 
 
 Первая Мисс Юру родилась от одной из служанок приданого Цю-ши, но служанка умерла, вскоре после рождения Юру.
 
 На Юру был надет бледно-лиловый халат, прическа была простой, но выглядела изящно, тонкие брови, большие, яркие и соблазнительные глаза, легкая улыбка, раскрывающая две крошечные ямочки на каждой щеке. Юру была еще очень молода, но уже была видна ее привлекательность.
 
 После того, как она закончила отдавать дань уважения Цю-ши, Юру посмотрел на Юси и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, я слышала, вы почти полностью выздоровели. Поздравляю.
 
 Юси ответила на жест и ответила: 
 
 - Я заставила Первую сестру волноваться? 
 
 В этом году Юру исполнилось восемь лет, то есть между ними был четырехлетний разрыв, в прежней жизни, они практически не общались.
 
 - Вы две сестры. Не нужно быть такими вежливыми друг с другом, - с улыбкой заметила Цю-ши.
 
 В этот момент пришла одна из ответственных служанок с отчетом для Цю-ши. Юру была очень разумна и понимала, чтобы ей лучше уйти. Перед уходом она сказала Юси: 
 
 - Если Четвертая сестра не возражает, почему бы ей не пойти со мной в мою комнату?
 
 Юси была удивлена. Сначала это предложила Юйчень, а теперь Юру. Ничего подобного не происходило в ее прошлой жизни. 
 
 - Хорошо!
 
 Как только Молодой Миссис исполнится восемь лет, ей будет предоставлен собственный двор. Юйчень, которая все еще жила с наложницей Ронг, была исключением.
 
 Юси вошла в комнату и увидела, что внутри корзины для вышивания была пара туфель. Рукоделие было очень компактным, и можно легко сказать, что в него вложено немало усилий. Юси улыбнулась и спросила: 
 
 - Первая сестра, ты делаешь обувь для Великой Тети?
 
 Юру кивнул: 
 
 - Да, это для мамы.
 
 Углы глаз Юси изогнуты в два полумесяца. Она сказала: 
 
 - Великой Тетушке они определенно понравятся. 
 
 По правде говоря, у ее двоюродной бабушки было много изысканных вещей и она не нуждалась в подобного, рода подарках. Действия Юру подразумевали, что она просто пыталась заслужить милость Цю-ши. 
 
 Пара туфель заставила Юси понять, насколько она ужасна. В течение стольких лет ее двоюродная бабушка безоговорочно заботилась о ней, и все же Юси никогда ничего не делала взамен. Она начала задумываться о себе.
 
 Хотя Юру была немного удивлена, она все равно была очень довольна комплиментом.
 
 - Вышивка недостаточно хороша, чтобы ее хвалили.
 
 В ответ Юси засмеялась: 
 
 - Первая сестра демонстрирует свою дочернюю любовь - Великой Тетушке наверняка понравится. 
 
 Ее двоюродная бабушка была очень щедрым человеком, поэтому, несмотря на то, что Юру была безродной и незаконнорожденной, ее жизнь не стала трудной.
 
 После короткого разговора Юси вернулась в свой двор. Юру смотрел, как Юси ушла, с задумчивым выражением лица. Ее служанка Цинсюань почувствовала, что это немного странно, и спросила: 
 
 - На что смотрит Молодая Мисс?
 
 - Четвертая сестра сильно изменилась, - пробормотал Юру. - Юси раньше была мрачным ребенком, и теперь она стала намного спокойнее. Это изменение ... не обязательно может быть хорошим.
 
 Цинсюань принесла корзину с вышивкой. 
 
 - Четвертая Мисс стала лучше. С ней будет легче общаться.
 
 Юру криво улыбнулась: 
 
 - Я незаконнорожденная дочь. Четвертая Мисс нелюбима, но она все, же законная дочь. Почему она захотела больше общаться со мной? 
 
 Мышление Юру не было неоправданным. Она хорошо относилась к Юси, но отношение Юси к ней всегда было прохладным. Цинсюань не знала, что еще сказать.
 
 ************
 
 Когда мама Фанг увидела, что Юси вернулась, она подошла к ней и сказала: 
 
 - Молодая Мисс, Третья Мисс отправила вам вышивку. Я не могла отказаться от него. Молодая Мисс, что случилось?
 
 Когда Юси вошла в свою комнату, она увидела двойную вышивку. 
 
 - Третья Сестра подарила мне это. 
 
 Она планировала сесть и изучить ее в ближайшее время. Мама Фанг с тревогой спросила: 
 
 - Молодая Мисс, почему Третья Мисс вдруг подарила вам такой ценный предмет? 
 
 Маму Фанг нельзя было обвинить в том, что это ее так взволновало.
 
 Старая Мадам будет не довольна.
 
 - Я не знаю, - сказала Юси, качая головой. 
 
 Она действительно не знала, почему Юйчень решила сделать такой ценный подарок, но Юси, не собиралась отказываться от него.
 
 Мама Фанг не пришла еще в себя от первого подарка, как услышала, как кто-то объявил, что пришла Люинь. Люинь также несла подарки. Цю-ши послала не только драгоценные тоники, но и два отреза парчи. Один красный, а другой зеленый.
 
 Отправив Люинь, мама Фанг счастливо посмотрела на материал: 
 
 - С этим материалом мы сможем сделать много новой одежды, для Молодой Мисс. 
 
 Одежда Юси была очень простой. У нее было шесть комплектов, для каждого сезона. Для обычного человека шесть комплектов одежды много, но для Мисс Хаус шесть комплектов, довольно жалкое количество.
 
 Моджу открыла коробку с ласточкиным гнездом и с удивлением закричал: 
 
 - А, это королевские ласточкины гнезда!
 
 Гнезда ласточки, были исключительно питательны.
 
 Юси была несколько отвлечена. Она вспомнила, что в прошлой жизни ее двоюродная бабушка принесла ей немного тоника, так почему же все изменилось? Юси задумалась.
 
 Мама Фанг не была счастлива долго, потому что прибыла служанка Старой Мадам 
 
 - Цуйюй. Цуйюй пришла не для того, чтобы одарить, а для того, чтобы передать сообщение от Старой Мадам: 
 
 - Четвертая Мисс, Старая Мадам сказала, что ты должна хорошо отдыхать, и тебе не нужно каждый день отдавать дань уважения.
 
 Лицо мамы Фанг слегка изменилось. 
 
 Что замышляет Старая Мадам? Зачем, она говорит Молодой Мисс, что нет необходимости каждый день отдавать дань уважения? Это уж слишком!.
 
 Старая Мадам явно намекала, что она не хочет видеть Юси, как это было и в ее прошлой жизни, Юси очень расстроилась из-за этого. 
 
 - Пожалуйста, скажите бабушке, что я позабочусь о моем выздоровлении.
 
 - Я передам ваше сообщение.
 
 Мама Фанг боялась, что Юси будет огорчена и поспешно попыталась успокоить ее: 
 
 - Тело Молодой Мисс еще не полностью восстановилось. Старая Мадам беспокоится о Молодой Мисс и не хочет, чтобы вы излишне напрягались.
 
 Юси было нелегко стать веселее. Было бы нехорошо, если бы она начала жаловаться на фаворитизм Старой Мадам и снова впала в депрессию. Она сознательно улыбнулась и сменила тему.
 
 - Сегодня я видела, как Первая Сестра, делала вышитую обувь, для двоюродной бабушки. Мама Фанг, я хочу научиться вышивать и делать туфли для Великой Тети! 
 
 Мама Фанг поспешно заверила: 
 
 - Да. Если Молодая Мисс хочет учиться, то Молодая Мисс будет учиться. Если что-то делать, можно не думать о других вещах, и это неплохая идея.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/580658
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       ГЛАВА 7
 
 Нехватка денег.
 
 Передняя комната главного двора была наполнена ароматом сандалового дерева.
 
 Старая Мадам прислонилась спиной к старой зеленой подушке, и о чем-то размышляла, но вдруг она ударила Юйчень по ноге, и сказала: 
 
 - Дитя, разве вы не знаете, насколько ценна двухсторонняя вышивка? Как вы могли подарить ее Четвертой Сестре?
 
 На самом деле, она не была так зла на Юйчень. Она просто почувствовала, что Юси была, не настолько внимательна, и усидчива, чтобы постичь технику вышивки. К тому же, когда Юси увидела хорошую вещь, она сразу же захотела принять ее, даже не подумав отказаться. 
 
 Юйчень объяснила с улыбкой: 
 
 - Бабушка не видела ее в то время. Когда Четвертая Сестра увидела вышивку, она посмотрела на нее, как на величайшее сокровище мира. Поскольку я увидела, как сильно она ей нравится, я решила ей ее подарить. 
 
 Она, конечно, знала, что вышивка была драгоценной, но не считала ее уникальным предметом.
 
 Старая Мадам покачала головой и сказала: 
 
 - На этот раз я проигнорирую это. Но вы должны прекратить раздавать вещи, которые ваша мать оставила для вас.
 
 Юйчень улыбнулся и кивнула: 
 
 - Я знаю, бабушка.
 
 ***********
 
 Естественно, Юси, не спешила увидеть Старую Мадам так же, как и в прошлой жизни. Кроме того, Старая Мадам даже запретила ей приходить. Несмотря на то, что у нее так много свободного времени, она не будет сидеть без дела. Рано, каждое утро, она будет отдавать дань уважения Цю Ши, и когда она вернется в свой двор, она научится вышивать вместе с Моджу.
 
 Моджу начала учить ее основам вышивки - как использовать иглу, или как вышивать в линии. После непродолжительного периода преподавания Моджу поняла, что ее мисс обладает природным талантом к вышиванию, поскольку Юси удалось понять все основы, за очень короткое время.
 
 Когда Цю Ши узнала об этом, она с улыбкой спросила Юси: 
 
 - Четвертая девочка, тетя слышала, что ты начала учиться вышивать. Это правда?
 
 Не говоря ни слова, Юси достала повязку, которую она сделала для Цю Ши. 
 
 - Старшая тетя, это то, что я сделала. Как видите, я еще не очень хорошо вышиваю, но надеюсь, что вам понравится.
 
 В последнее время Юси почувствовала, что отношение Цю Ши к ней сильно изменилось. В прошлой жизни Цю Ши заботилась о ней, но так, как будто это ее тяготило. В этой жизни ее тетя стала более внимательной и заботливой по отношению к ней. Она знала, что это было результатом ее настойчивости и ежедневных визитов. 
 
 Цю Ши взяла ее за подбородок и посмотрела на нее. 
 
 - Вы действительно вышили это?
 
 Рисунок на ней был немного смазанным, но швы были сделаны деликатно. Это было абсолютно невозможно, для человека, который учился только в течение не большого периода, чтобы сделать подобное.
 
 Моджу, которая, стояла рядом с Цю Ши, подтвердила это: 
 
 - Я не смею обманывать мадам. Эта повязка действительно вышита Мисс. Мы не помогали ей.
 
 Юси покраснела и сказала: 
 
 - Тетя, я сделаю тебе еще одну, как только мое мастерство станет намного лучше. 
 
 Она нарочно вышивала узоры беспорядочно. Из-за ее прошлого опыта ее учебный процесс теперь был намного быстрее. Однако если она выйдет за пределы нормального диапазона, она боялась, что ее будут считать не нормальной. Вот почему она начала медленно вышивать.
 
 Когда Цю Ши услышала ее обещание, она больше не сомневалась в мастерстве Юси. Затем она с улыбкой сказала: 
 
 - Эта работа очень хорошая. Мне нравиться! Когда твое мастерство вышивки улучшится, ты должна также сделать его для Старой Мадам.
 
 Когда Юси услышала это, ее улыбающееся лицо стало мрачным. Она склонила голову и сказала: 
 
 - Боюсь, бабушке это не понравится. Если вашему сердцу действительно что-то не нравится, это явно проявится в вашем отношении.
 
 Цю Ши задумалась, а затем сказала: 
 
 - Как может Старой Мадам это не понравится? Это вы, демонстрируете свое дочернее благочестие. Конечно, она должна быть очень рада получению подарка.
 
 Юси могла только неохотно согласиться.
 
 В этот момент мама Ван шагнула вперед и пробормотала несколько слов на ухо Цю Ши. С улыбкой на лице Цю Ши сообщила Юси: 
 
 - Завтра группа новых служанок войдет в резиденцию. Вы должны прийти и выбрать тех, которые вам понравятся. 
 
 Обычно семейными слугами были дети, рожденные от нынешних работающих наемных служащих, и их редко покупали извне.
 
 Юси кивнула и ответила: 
 
 - Хорошо.
 
 В ее прошлой жизни новые служанки служили только в Розовом дворе. Но сейчас ситуация изменилась. Ее тетя дала ей возможность выбрать своих слуг.
 
 Когда Юси вернулась в свой собственный двор, она сразу же сказала об этом маме Фанг, а затем спросила: 
 
 - Мама, ты не находишь ни чего странного в Моюнь и Моксианг?
 
 Мама Фанг на мгновение поколебалась и ответила: 
 
 - Мисс, в этих двоих ничего странного не найти. Из четырех старших служанок Моджу и Мотао были куплены Нин-ши. Их слуги были в руках Мисс. Если бы у Мисс была неудачная короткая жизнь, их будущее также было бы затронуто, таким образом, у них была самая низкая вероятность причинения вреда Четвертой Мисс. 
 
 Юси, не была так уверенна, но, в конце концов, она провела больше месяца в Цинчжу, этого было более чем достаточно, чтобы преступник проявил себя.
 
 Мама Фанг продолжала: 
 
 - Мисс, сейчас Моюнь занята заботой о своей больной матери. Почему бы нам не воспользоваться этой возможностью, чтобы отпустить ее?
 
 Хотя не было никаких веских доказательств против Моюнь, но, поскольку было подозрение, самым безопасным способом было уволить ее, чтобы ее не было рядом.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Сейчас не время, мама Фанг. 
 
 Семья Моюнь сейчас оказалась в сложной ситуации. Поскольку Моюнь не была настоящим Мастером, у нее не было возможности позволить ей покинуть резиденцию навсегда. Если бы даже у нее была такая возможность, это не совсем было выгодно Юси, так как она не сможет провести полноценное расследование, а это затруднит поиск злоумышленника. Только Моюнь знала настоящего человека, заразившего ее оспой.
 
 Мама Фанг задумалась и почувствовала, что Юси, не действует безрассудно.
 
 Затем Юси сказала: 
 
 - Мама Фанг, давай отправим по двенадцать монет серебра в семьи Моксианг и Моюнь. Эти семьи пострадали от оспы, на лечение ушло много денег, и им необходима помощь. 
 
 К сожалению, у Юси, не было много средств, в руках, поэтому она не могла дать больше, чем она имела.
 
 Мама Фанг неловко сказала: 
 
 - Мисс, у нас осталось не более двадцати серебряных монет. У нас не так много денег, чтобы мы могли их отправить в эти семьи. 
 
 У Юси, не было другого дохода, кроме как надбавка в двадцать серебряных монет, которую она обычно получала через месяц, каждый год. Из этого пособия одна или две монеты серебра выдавались слугам, как вознаграждение, а остальные тратились, на разные расходы. Нелегко было сохранить эти двадцать серебряников без надлежащего планирования.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Независимо от того, насколько это будет трудно, все же нужно отправить серебряные монеты обеим семьям.
 
 Хотя мать Юси, Нин-ши, была дочерью, рожденной наложницей, она была замужем в семье Хан. Поскольку ее муж происходил из знатной семьи, семья Нин дала ей много приданого. Однако когда в семье Хан произошло несчастье, 
 
 Нин-ши продала все свое приданое, чтобы помочь родственникам. Несмотря на все это, семья не могла быть спасена. Она также была беременна в то время. Из-за того, что она не была спокойна, у нее возникли трудности во время родов. 
 
 Нин-ши потеряла много крови во время родов, и скончалась, как только родила Юси.
 
 Мама Фанг почувствовала ужасный стук в сердце. В то время она посоветовала Нин-ши не продавать все свое приданое, и оставить немного, для ребенка. Но 
 
 Нин-ши не слушала. Без серебра, как бы она наградила слуг. Без наград слуги смотрели на нее свысока, несмотря на то, что она была их хозяйкой.
 
 Юси спросила: 
 
 - Мама Фанг! Пожалуйста, найди возможность! Обменяй золото и серебро, подаренные бабушкой и Старшей Тетей, на сломанные серебро и медные монеты!
 
 Мама Фанг несколько неохотно сказала: 
 
 - Мисс, вам понадобятся эти деньги в будущем. Вы должны их сберечь.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Всегда есть способ найти деньги. Не беспокойся об этом.
 
 Мама Фанг чувствовала, что Юси стала более решительной после того, как она оправилась от своей болезни. Для мамы Фанг это было хорошее изменение, поэтому она не хотела продолжать спорить со своей Мисс.
 
 Юси была очень довольна отношением мамы Фанг, а потом сказала: 
 
 - Завтра мама Фанг пойдет со мной в главный двор, и поможет мне выбрать хороших горничных, для этого двора. 
 
 Горничные, которых в ее прошлой жизни служили в ее дворе, ей не понравились.
 
 На следующий день, по дороге в главный двор, Юси встретила наложницу Ронг, и Вторую Мисс Юйчень.
 
 Наложница Ронг была настолько очаровательна, что когда она смотрела на людей, их глаза наполнялись любовными чувствами. Неудивительно, что она все еще может твердо держаться за герцога Хана.
 
 Сегодня Юйчень одела, желтое платье с рыжеватым золотым воротником и такую же цветную заколку, для волос. Рубин посередине воротника слепил и выглядел по-настоящему богатым и впечатляющим. У нее также была выдающаяся внешность, с заостренным лицом и тонкими бровями. Тем не менее, со следами высокомерия и жестокости в ее глазах; можно было сразу увидеть, что ее нельзя считать хорошим человеком.
 
 Наложница Ронг посмотрела на Юси. Ее глаза вспыхнули, когда она сказала: 
 
 - Я не ожидала, что Четвертая Мисс будет выглядеть так хорошо. Это похоже на встречу с новым человеком.
 
 Юси в прежней жизни, была худой, как бамбуковый шест, и говорила с опущенной головой. Она была робкой в своей собственной семье, и ей не хватало уверенности в себе. Тем не менее, в настоящее время, она немного поправилась, цвет кожи был здоровый, и она больше не робела. Как будто она превратилась в другого человека.
 
 Юси ответил с легкой улыбкой: 
 
 - Моя мама никогда не прекращает давать мне благословения с небес.
 
 Наложница Ронг трогательно засмеялась: 
 
 - Я слышала, что Четвертая Мисс начинает учиться вышивке. Если Четвертая Мисс действительно любит вышивать, вы можете прийти в мой Приятный двор, и я лично буду учить Четвертую Мисс. 
 
 Рукоделие наложницы Ронг было настолько превосходным, что даже королевская швея не могла с ней сравниться.
 
 Юси прямо ответила: 
 
 - Нет необходимости.
 
 Лицо Юйчень стало холодным. Она посмотрела на Юси и сердито сказала: 
 
 - Моя наложница-мать хотела бы пригласить вас прийти в наш Приятный двор, но вы сделали вид, что не нуждаетесь в подобных приглашениях! Это приглашение случается редко, вы должны просто прийти.
 
 Юси посмотрел на Юйчень и сказала:
 
 - На самом деле, я также довольно редко отказываю в просьбе.
 
 Она была достаточно умна, чтобы понять, что не может быть кем-то, у кого не было собственного разума. Наложница Ронг, и Старшая Тетя Цю Ши были заклятыми врагами. Так как она была на стороне Цю Ши, у нее не могло быть никаких близких отношений с наложницей Ронг. Поэтому она всегда игнорировала приглашение наложницы Ронг, и теперь она подозревала, что именно наложница Ронг пыталась ее убить. Так что она не оставить ей, ни малейшего шанса.
 
 Юйчень была в ярости. Она попыталась помчаться к Юси и дать ей урок.
 
 Глаза наложницы Ронг были быстры, как и ее руки. Она схватила Юйчень и улыбнулась Юси: 
 
 - Четвертая Мисс, пожалуйста, попробуйте пересмотреть, ваш ответ. Если нет, то просто забудьте о моем предложении. 
 
 Юси уставилась на наложницу Ронг, и просто ответила:
 
 - Я бы никогда не пересмотрела его. 
 
 Она сама хорошо работала над вышивкой. Даже если бы она не преуспела, она не пошла бы к наложнице Ронг, чтобы изучить ее. Даже нынешний статус Юси, не позволил бы ей учиться у наложницы Ронг.
 
 Улыбка на лице наложницы Ронг исчезла. Она не понимала, почему речь Юси стала такой безжалостной. Когда она увидела, что глаза Юси остаются глубокими и безмятежными, она решила сохранить свое, обычное, спокойное лицо.
 
 После того, как они ушли, мама Фанг прошептала Юси: 
 
 - Почему Мисс обиделась? Мисс не хочет учиться у нее, и просто вежливо отказывается? 
 
 Хотя Ронг была только наложницей, герцогу она очень нравилась. Юси, не стоило с ней враждовать, это было довольно опасно. 
 
 Юси безо всякого выражения сказала: 
 
 - Мама, кто, скорее всего, виноват в том, что я заразилась оспой?
 
 Лицо мамы Фанг изменилось: 
 
 - Что это значит Мисс? Это невозможно. У Второй Мисс нет претензий к тебе. Как они могут спланировать убийственную схему против тебя?
 
 - Мама, помнишь ли ты в то время, когда мой Второй (двоюродный) Брат попал в аварию, а моя Старшая Тетя заболела? Если бы в то время он покинул мир, Старшая Тетя наверняка потеряла бы желание остаться в живых. Для больного было бы нехорошо получить такой огромный удар, поскольку это только разрушило бы дух пациента, чтобы жить.
 
 Юси также позже узнала, что ее Второй Брат чуть не утонул, и на самом деле, это не было случайностью. Это было организовано. Она подозревала, что за инцидентом стоит наложница Ронг. Она была совершенно уверена, что наложница Ронг была обижена на ее мать. Теперь, когда ее мать ушла, наложница Ронг начала мстить ей.
 
 Услышав слова Юси, лицо мамы Фанг медленно почернело.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/581474

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 8


  

    
       Глава 8
 
 Мойюнь
 
 Когда Юси добралась до главного двора, она увидела ряд молодых девушек, стоящих в маленьком дворе. Их было двадцать возрастом от шести до десяти лет.
 
 Юру первая сделала свой выбор. Она выбрала четырех служанок без выдающейся внешности. Когда настала очередь Юйчень, она выбрала красивых служанок. Когда настала очередь Юси, ей не оставалось много горничных.
 
 Юси внимательно посмотрел на них и сказала: 
 
 - Пожалуйста, сделайте шаг вперед.
 
 Шесть оставшихся горничных немедленно сделали шаг вперед. Юси расспрашивала их о семьях, а затем задала им несколько случайных вопросов – их увлечения, и с кем они были близки.
 
 Юйчень фыркнула и усмехнулась: 
 
 - Четвертая Сестра, тебе здесь весело? Мы просто выбираем девушек-слуг, а не компаньонок, с которым ты будешь практиковаться в чтении. Даже знание того, чем они увлекаются и с кем они близки, не имеет отношения к их работе.
 
 Юси, не обратила внимания на насмешку Юйчень и выбрала трех горничных из середины. Три девушки-слуги разделяли две общие черты: умный рот и ясное зрение.
 
 Когда они вернулись, мама Фанг, наконец, не смогла сдержаться и спросила: 
 
 - Мисс, почему вы выбрали только три девушки? В нашем дворе шесть свободных мест!
 
 Юси прошептала: 
 
 - Мама Фанг, лучше иметь качественных горничных, а не толпу неразумных слуг.
 
 Трое новых горничных еще должны хорошо выучить правила внутреннего двора, поэтому их не сразу отправили служить Юси.
 
 К удивлению Юси, Моюнь вернулась в резиденцию уже на следующий день. Моюнь покинула резиденцию в начале прошлой жизни Юси, поэтому Юси, не имела о ней глубокого впечатления. Ведь ей тогда было всего четыре года, и она еще ничего не помнила!
 
 Когда Юси увидела Моюнь, она была несколько шокирована. Она не знала, что у, ее горничной, такая красивая внешность и она настолько элегантна. Хотя на ней было простое синее платье цвета индиго, оно не могло скрыть ее совершенное тело. Это был первый раз, когда она увидела такую прекрасную горничную. Она подавила свою мысль и с беспокойством спросила: 
 
 - У твоей матери все хорошо?
 
 Моюнь с благодарностью сказала: 
 
 - Болезнь моей матери уже вылечена. Большое спасибо Мисс за подарки. 
 
 Моюнь была личной служанкой Юси, поэтому она, естественно, знала, что у, ее госпожи нет серебра.
 
 Юси ответила: 
 
 - Все в порядке. Ты выглядишь такой измученной. Почему бы тебе не пойти и сначала отдохнуть?
 
 После того, как Моюнь вышла из комнаты, лицо Юси внезапно стало мрачным. Хотя на поверхности Моюнь выглядела изможденной, она могла ясно видеть, что руки Моюнь были гладкими и чистыми, с аккуратно ухоженными ногтями. Это показало, что они были тщательно сохранены. 
 
 Если Моюнь должна была заботиться о своей больной матери днем и ночью, когда она успела позаботиться о себе?.
 
 Юси подумала об этом и потянула маму Фанг к себе. 
 
 - Я помню, что у Моксианг есть младшая сестра. Они похожи друг на друга?
 
 Мама Фанг покачала головой и ответила: 
 
 - Я не видела, как выглядит ее сестра.
 
 - Мама Фанг, попытайся найти ее. Если она действительно похожа на свою сестру, Моксианг, приведи ее. Но, сделай это так, чтобы никто не узнал. 
 
 Мама Фанг была озадачена:
 
 - Мисс, что вы планируете делать?
 
 Юси рассказала о своем подозрении маме Фанг, а затем объяснила, что она запланировала. 
 
 - Мама, не дай ни кому, об этом узнать. Ты должна сделать это сама.
 
 Мама Фанг нерешительно сказала: 
 
 - Мисс, как только это дело будет сделано, и ваше предположение окажется неверным, Старая Мадам наверняка накажет вас.
 
 Юси, не боялась наказания Старой Мадам. Она уверенно ответила: 
 
 - Мама, не волнуйся, я все еще молода. Даже если бабушка рассердится на меня, худшее, что она сделает, - это ограничит меня во дворе. Старой Мадам, безусловно, не понравится, но она не станет убивать меня.
 
 Мама Фанг долго колебалась, но наконец, согласилась.
 
 Юси вздохнула. Мама Фанг была верна, но, видимо, она не сталкивалась с подобного рода поручениями. В отличие от служанок, которых она обучала, все они были лояльными и сообразительными. Это избавило Юси от необходимости тратить время на привлечение большего количества людей, для своего двора.
 
 Отношения между служанками были близкими, но иногда – они и не ладили между собой. Моюнь и Моксианг были очень близки, потому что они жили в одной комнате в течение длительного периода времени. Поскольку Моюнь вернулась во двор, для нее было обычным делом оставаться в той же комнате.
 
 Той ночью во сне Моюнь услышала звук открывающейся двери. Когда она открыла глаза, то увидела, что дверь ее спальни была широко открыта. Она была так напугана, что ее волосы встали дыбом. Она ясно помнила, что заперла дверь перед тем, как лечь спать. 
 
 Как они открылись?.
 
 В замешательстве она увидела женщину в белом платье, плывущую к ее кровати. Моюнь сжалась в углу кровати, дрожа всем телом.
 
 Призрак женщины пробормотал: 
 
 - Почему ты убила меня?
 
 Моюнь посмотрела на лицо призрака, она чуть не потеряла сознание. Когда призрак забрался в постель и попытался задушить ее, она опустилась на колени и начала умолять: 
 
 - Моксианг, я не знала, что в саше (мешочек, пакетик) грязь. Я не хотела причинить тебе вред. Пожалуйста, отпусти меня! Пожалуйста! Отпусти меня! Обещаю, я сожгу тебе много бумажных денег! 
 
 - Какое саше? - с нетерпением спросил призрак.
 
 Моюнь уже собиралась ответить, когда вдруг обнаружила, что что-то не так. Она уставилась на призрака и резко спросила: 
 
 - Кто ты? Ты действительно смеешь притворяться здесь призраком?!
 
 Юси тихо стояла у двери, терпеливо ожидая, пока Моюнь закричит о помощи, но женщина-призрак, полностью разрушила ее план.
 
 Мама Фанг, у которой кончилось терпение, ворвалась в комнату и схватила Моюнь. Она сердито спросила: 
 
 - Какое саше ты сказала? Какие грязные вещи ты положила в саше?
 
 Моюнь посмотрел на маму Фанг и на человека, стоящего у двери. В настоящее время реальный ответ, все еще неясен. Независимо от того, как мама Фанг допрашивала ее, Моюнь немедленно напряглась и продолжала говорить, что она испугалась и вошла в ступор, когда произнесла эти слова.
 
 Юси вошла в комнату. Она посмотрела на Моюнь и спросила: 
 
 - Ты говоришь правду?
 
 Моюнь встала на колени на землю и сказала: 
 
 - Мисс, я была просто напугана и растеряна, поэтому начала говорить глупости. Мисс, ваша служанка заблуждается.
 
 Юси знала, что она не могла позволить своим людям вмешиваться в эту проблему. Она также знала, что не может быть судьей по этому вопросу. Итак, она приказала, чтобы Моюнь пока была связана. После рассвета она пошла прямо в главный двор с Mоюнь. Старой Мадам она не нравилась, но Юси больше не могла терпеть человека, который ее отравил.
 
 Как только Старая Мадам закончила мытье, Цуйюй увидела, как Юси входит во двор. Она прошептала: 
 
 - Старая Мадам, Четвертая Мисс пришла с Моюнь, которая выглядит так, как будто ее связали. Я не знаю, что она сделала неправильно для Четвертой Мисс, чтобы так обращаться с ней.
 
 Двоюродный брат Цуйюй был двоюродным братом Моюнь, что делало их несколько связанными друг с другом. На самом деле отношения между слугами в резиденции были довольно сложными, и многие из них имели семейные связи друг с другом.
 
 Старая Мадам нахмурилась. Хотя ей не нравилась Юси, она также знала, что Юси, не связала бы горничную, и не привела бы ее сюда во двор, без какой-либо причины, поэтому она просто дала простой приказ: 
 
 - Впусти их.
 
 Когда Юси увидела Старую Мадам, она сразу же опустилась на колени и сказала: 
 
 - Бабушка, ваша внучка не хочет нарушать ваше спокойствие. Но вопрос слишком велик для меня, поэтому я пришла просить бабушку. Помогите!
 
 Старая Мадам сместила пыль небытия в угол одежды, а затем спросила: 
 
 - В чем твоя проблема?
 
 Юси рассказала ей о том, что произошло вчера вечером, а затем сказала: 
 
 - Я получила красивый пакетик от Моюнь за два дня до того, как заболела оспой. 
 
 Смысл этого утверждения был очевиден.
 
 Моюнь была парализована. Она подумала, что Юси передаст ее Цю Ши. Прошлой ночью она подготовила много контраргументов. Но когда стало очевидно, что Юси привела ее в главный двор, чтобы искать Старую Мадам, она поняла, что с ней, наконец покончено. Цю Ши была уравновешенной и строгой, поэтому наказать ее было невозможно только на основании слов Четвертой Мисс. Даже если ее накажут, худшее, что она получит, будет продана. Однако Старая Мадам была другой. До тех пор, пока ее обвиняют, есть ли доказательства или нет, она умрет без надлежащего места захоронения.
 
 Рука Старой Мадам была крепко сжата, но она спокойно спросила: 
 
 - А потом?
 
 Юси рассказала Старой Мадам, что она нашла вчера вечером: 
 
 - Прошлой ночью я спросила Моджу о саше, которое я получила от Моюнь. Она сказала, что после того, как мне стало плохо, Моксианг забрала его.
 
 Вместо того, чтобы смотреть на Моюнь, которая изо всех сил пыталась освободиться, Старая Мадам продолжала спрашивать Юси: 
 
 - Тогда почему ты сомневаешься в Моюнь?
 
 Юси, не скрывала своих мыслей и отвечала: 
 
 - Бабушка, после того, как мне стало лучше, я сомневалась по этому поводу. Я была вне Розового двора и никогда не встречалась с теми, кто был заражен, поэтому, как я могла это сделать? Я болела оспой! Когда я вернулся в Розовый двор и услышал, что Моксианг также заражена, я не чувствовала себя хорошо. 
 
 После небольшой паузы она продолжила объяснение.
 
 Старая Мадам посмотрела на Юси с большим удивлением. Она не ожидала, что эта девушка станет просветленной сразу после выздоровления от болезни. Затем она приказала: 
 
 - Мама Луо, отпусти горничную и тщательно допроси ее. 
 
 Это тщательно допросить было не просто, задавать вопросы, но и сопроводить пытками.
 
 Менее чем через половину ладана, мама Луо вернулась и сказала: 
 
 - Старая Мадам, эта горничная сказала, что они оба сделали это, потому что они были очень злы на Четвертую Мисс. Она ругала их из-за проблем с едой. Чтобы отомстить, они положили грязные вещи в саше, а затем передали их Четвертой Мисс. Старая Мадам только кивнула.
 
 Вспышка гнева вспыхнула в Юси. Это была очевидная попытка убить ее, но Старая Мадам восприняла это просто? Неужели ее жизнь не так важна в этом доме?
 
 Старая Мадам посмотрела на недовольство Юси, и медленно сказала: 
 
 - Твоя мама Фанг тоже стареет. Пора отпустить ее. Не говоря уже о том, что мама Фанг допустила, такой беспорядок в Розовом дворе. Она даже потворствовала Юси твоему детскому плану играть в призрака.
 
 Юси была ошеломлена. Вместо того чтобы наказать виновную наложницу Ронг, ее бабушка решила выгнать маму Фанг?
 
 Старой Мадам не было никакого дела до реакции Юси. Она просто посмотрела на служанку рядом с ней и сказала: 
 
 - Хуншань, ты идешь в Розовый двор с Четвертой Мисс. 
 
 Хуншань была молодой служанкой второго сорта рядом со Старой Мадам. 
 
 Хуншань была воспитана, чтобы держать дом в порядке и наводить чистоту. Услышав слова Старой Мадам, она без колебаний подошла к Юси и поклонилась ей.
 
 Юси, не была в настроении видеть Хуншань в этот момент. Ее мысли были полны мыслей о том, что делать после того, как мама Фанг была изгнана из резиденции. В прошлой жизни мама Фанг умерла от болезни вскоре после того, как ее выгнали из дома. Случится ли то же самое с ней снова в этой жизни? Нет, абсолютно нет. Она не позволит этому случиться. Однако она знала, что просить Старую Мадам было бесполезно. Впервые Юси почувствовала, что она такая некомпетентная. Она была настолько эмоциональна, что просто не готова еще к тому, чтобы поймать наложницу Ронг.
 
 Но, как она причастна к маме Фанг?.
 
 Старая Мадам заметила, что Юси, не пыталась просить ее об изменении ее решения по поводу мамы Фанг. Она нахмурилась. Она чувствовала, что Юси несколько не сочувствовала маме Фанг, но когда она увидела, что Юси стояла с бледным лицом, она перестала разговаривать с ней.
 
 Мама Фанг знала, что Старая Мадам собирается ее отпустить. Она хотела ворваться в главный двор, как молния, и попытаться уговорить Старую Мадам. Однако Юси взяла ее за руку и прошептала: 
 
 - Мама Фанг, просто вернись сначала в наш двор. Мы поговорим там.
 
 Ее бабушка была тверда в своем решении, и ничто не могло изменить его. Ничего хорошего не получится от умаления. Старая Мадам обязательно сделает им выговор, если они будут непреклонны, чтобы беспокоить ее.
 
 Хуншань потеряла дар речи, увидев маму Фанг в такой плохой ситуации, но отношение Юси к этому вопросу совершенно удивило ее. Казалось, Четвертая Мисс сильно изменилась. Она больше не робкая и уже не вздрагивает. Раньше она только и знала, как плакать, когда с ней случалось что-то плохое, но теперь она стала более креативной и полна идей.
 
 Хотя, к сожалению, она не всегда могла остаться у Старой Мадам. В конце концов, быть служанкой рядом со Старой Мадам было более могущественно, чем быть одной из служанок Четвертой Мисс. Тем не менее, она не особо думала об этом. Во-первых, Старая Мадам сказала ей, что она не может игнорировать этот приказ. Во-вторых, Четвертая Мисс была очень молода, и ей просто нужно подождать, пять или шесть лет рядом с этой девушкой. 
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       Глава 9
 
 Средства к существованию. (1)
 
 От двора Старой Мадам до Розового двора дорога заняла всего четверть часа. Но сегодня, для мамы Фанг, эта дорога была долгой и трудной.
 
 Когда они, наконец, прибыли в Розовый двор, Юси отмахнулась от всех своих слуг и привела в комнату только маму Фанг.
 
 Мама Фанг взяла Юси за руку и закричала: 
 
 - Мисс, что будет с вами, если я уйду?
 
 Ее муж умер рано, и у нее не было детей. Она не знала, куда делись ее родственники, те, кто работал в семье Нин. Она чувствовала страх и смущение, когда думала о своем будущем.
 
 Юси много думала об этом по пути домой. Если маму Фанг освобождают, таким образом, ее будущая жизнь наверняка будет грустной. Итак, Юси собиралась найти что-то, для мамы Фанг. Если человеку будет, чем заняться, жизнь станет намного проще. Так же, как то, что она сама делала в прошлой тяжелой жизни. Она проводила большую часть своего времени, занимаясь вышивкой весь день, и каким-то образом она чувствовала, что в те моменты, время наверняка летело намного быстрее. Она взяла руку мамы Фанг и сказала: 
 
 - Мама Фанг, бабушка действительно хочет тебя отпустить. Может быть ... это хорошо для нас.
 
 Глаза мамы Фанг закрылись, когда она спросила: 
 
 - Что вы сказали, Мисс? Вы сказали, что это хорошо?
 
 Юси тихо ответила: 
 
 - Мама Фанг, ты также знаешь, что у меня сейчас не хватает серебра. Если ты сможешь открыть магазин на улице, ты смогла бы помочь мне иметь больше денег, и это был бы выход, для нас двоих.
 
 Мама Фанг не знала, что еще она может сказать по этому поводу. 
 
 - Но, Мисс, что я могу сделать, если у нас нет денег, чтобы открыть магазин? Откуда у нас возьмутся деньги на открытие? 
 
 Юси рассказала маме Фанг о своем плане: 
 
 - Мама, разве ты не помнишь? Ты же знаешь, как делать приготовленные на пару фаршированные булочки и пельмени, верно? Я уверена, что мы сможем заработать, открыв магазин Баоцзи. Хотя будет трудно найти деньги, чтобы открыть его, для тебя мама Фанг это лучший вариант. 
 
 Если ей будет, чем заняться, она не будет тратить свое время на беспокойство о своей жизни.
 
 Мама Фанг спросила с кривой улыбкой: 
 
 - Мисс, когда это бизнес стал легким делом?
 
 Но, Юси ответила: 
 
 - Мама Фанг, твои приготовленные на пару булочки и пельмени такие вкусные. Они определенно будут пользоваться спросом. Я уверена в тебе. 
 
 После паузы Юси добавила: 
 
 - Мама Фанг, когда ты зарабатываешь деньги на улице, у меня тоже будет дополнительный доход в будущем. Поэтому мне больше не нужно беспокоиться о вознаграждении слуг.
 
 Мама Фанг была явно тронута тем, что сказала Юси, но с тревогой спросила: 
 
 - А что, если я потеряю деньги?
 
 Ее уход из резиденции был неизбежным, но если она действительно будет следовать плану своей Мисс и добьется хороших результатов, это было бы все равно, что ударить двух зайцев одним камнем. Ее будущее будет гарантировано, в то время как Мисс будет иметь более стабильный статус во дворе. Но она все еще волновалась. 
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - У нас будет только маленький магазин, мама Фанг. Это не будет нам дорого стоить, и я действительно верю в твои кулинарные навыки. Мама Фанг, тебе просто нужно, немного поверить в себя.
 
 Мама Фанг была уверена в своих силах, но не имела уверенности в ведении бизнеса. В конце концов, она ничего не знала об этом. Но она также знала, что план, который Юси придумала для нее, был лучшим решением.
 
 После того, как Юси и мама Фанг ушли, Старая Мадам спросила маму Луо: 
 
 - Мама Луо, что на самом деле происходит?
 
 Только сейчас она увидела, что даже Юси, не поверила тому, что только что сказала мама Луо. 
 
 Как она смела, обмануть меня?.
 
 Мама Луо тихо ответила: 
 
 - Фактический результат допроса таков: что грязная вещь была дана пожилой женщиной Сяо, личной служанкой наложницы Ронг. Что касается того, почему наложница Ронг хотела обидеть Четвертую Мисс, эта горничная сказала, что она не знает.
 
 Старая Мадам перебирала бусы Будды, в своей руке, не останавливаясь. Хотя не было никаких доказательств, чтобы доказать это, она знала, что наложница Ронг была закулисным мастером. 
 
 - Как эта горничная попала в руки наложницы Ронг? Если бы только ради денег эта горничная не согласилась бы исполнить приказ наложницы Ронг. Причина должна была быть простой. Как только будет найден настоящий виновник, не только он сам, но и члены его семьи должны будут умереть без захоронений.
 
 Мама Луо прошептала: 
 
 - Правда в том, что у Моюнь и младшего сына экономки Сяо роман. 
 
 После того, как служанки были куплены их хозяевами, они становились частной собственностью владельцев, и им не разрешалось давать, или получать частные подарки. Что сделало дело Моюнь более серьезным, так это то, что она была личной служанкой Четвертой Мисс. Если репутация Четвертой Мисс пострадала из-за нее, даже убийства Моюнь не будет достаточно, чтобы вернуть доброе имя Четвертой Мисс.
 
 Старая Мадам перестала крутить бусины Будды и приказала: 
 
 - Продай ее в шахты. 
 
 Это был самый дешевый и косвенный способ убить ее.
 
 Мама Луо согласилась, не меняя лица, осторожно спросила: 
 
 - А как же младший сын семьи Сяо - Мин? Что делать, с ним?
 
 Старая Мадам задумалась и ответила: 
 
 - Отправьте его и его семью в деревню.
 
 Мать экономки Сяо была кормилицей Старой Мадам. Именно по этой причине Старая Мадам так хорошо относилась к семье Сяо. Из-за этого у них никогда не было недостатка в деньгах. Но когда они осмелились нарушить правила проживания, даже оказав ей милость, это не остановит Старую Мадам от тяжелого наказания.
 
 ***********
 
 Цю Ши знала, что Старая Мадам жестоко наказала семью экономки Сяо. Она была так удивлена, что ей пришлось спросить маму Лу: 
 
 - Что на самом деле с ними случилось? Семья Сяо была предана Старой Мадам. Если бы они не допустили большой ошибки, Старая Мадам не отправила бы семью в деревню.
 
 Мама Лу покачала головой, и сказала: 
 
 - Рано утром я увидела, как Четвертая Мисс привела связанную Моюнь Старой Мадам. Я думаю, что это было связано с семьей Сяо.
 
 Цю Ши все еще не понимала, поэтому она произнесла: 
 
 - Даже если бы Моюнь совершила преступление, это не повлияло бы на семью Сяо.
 
 Спустя какое-то время, в комнату Цю Ши снова вошла мама Лу с улыбкой на лице и сообщила: 
 
 - Мадам, наложница Ронг была заключена в своем дворе.
 
 Цю Ши все чаще чувствовал, что ситуация почему-то становится странной. Очевидно, это было связано с этим ребенком. 
 
 - Что, черт возьми, происходит?
 
 Поговорите с дьяволом, и он обязательно появится. Как только она заговорила о Юси с мамой Лу, она услышала, как ее горничная сообщила о прибытии Четвертой Мисс.
 
 Юси поняла, что мама Фанг ничего не знает о бизнесе. Она подумала, что Цю Ши лучше знакома с этими делами, поэтому решила прийти и поучиться у нее.
 
 Как только Цю Ши увидел Юси, она сразу же спросила: 
 
 - Юси, почему ты связала Моюнь и отправила ее во двор Старой Мадам сегодня утром?
 
 Юси попросила Цю Ши сначала разогнать горничных вокруг нее. Когда Цю Ши закончила, она рассказала ей настоящую причину инцидента: 
 
 - Старшая Тетя хорошо знает мой нрав. Если Моюнь не преуспеет, конечно, я буду ругать ее. Но, я не верю, что она причинила мне вред, только из-за этого, мне слишком трудно служить! Должно быть, вдохновитель позади нее. 
 
 Цю Ши, наконец, поняла, почему Старая Мадам поместила наложницу Ронг под домашний арест, когда она проклинала: 
 
 - Эта ядовитая женщина! Она даже осмелилась обидеть ребенка.
 
 Юси согласилась с мнением своей Старшей Тети о наложнице Ронг. Если бы она хотела избавиться от этой мерзкой женщины, она не смогла бы этого сделать.
 
 Цю Ши посмотрела на Юси и тихо спросила: 
 
 - Это привело тебя сюда?
 
 Юси сказала, что она планирует, чтобы мама Фанг открыла магазин, когда она покинет резиденцию.
 
 Цю Ши, на мгновение замолчал и сказала: 
 
 - Юси, открыть магазин не так-то просто.
 
 Юси быстро ответила: 
 
 - Старшая тетя, я знаю, что это будет нелегко, и я не собираюсь зарабатывать деньги, открыв его. Я просто хочу найти какое-то занятие, для мамы Фанг. Тетя, в семье Нин больше нет людей, чтобы отправить ее обратно - у мамы Фанг нет родственников снаружи. Куда она может пойти? Это все еще мелочи. Больше всего я боюсь, что когда она выйдет на улицу, она будет тосковать и сломает свое здоровье. 
 
 Цю Ши спросила: 
 
 - Это твоя идея или мамы Фанг? 
 
 Юси ответила: 
 
 - Это была моя идея. Мама Фанг согласилась только после того, как я уговорила ее. Тетя, мама Фанг и я ничего не знаем об открытии магазина. Итак, я пришла, чтобы попросить вас, о некоторых указаниях и подсказках. 
 
 Цю Ши была удивлена этому, а затем сказала с улыбкой: 
 
 - Есть много вещей, которые следует учитывать при открытии магазина, например, где магазин будет? Размер магазина зависит от того, есть ли поблизости магазины, которые делают такое же дело, как и у вас ... 
 
 Услышав это, Юси серьезно подумала об этом и сказала: 
 
 - Старшая Тетя, мы не будем открывать большой магазин. Мы думали о создании магазина Баоцзи. Кроме того, он не будет на западе и к востоку от города, поскольку арендная плата там слишком высока.
 
 Цю Ши улыбнулась: 
 
 - Я не думала, что вы знаете так много. Вы правы. Улицы на востоке и западе очень дорогие. Арендная плата составляет не менее тысячи тэл в год. Магазин, конечно, открыть там нельзя. Если он будет открыт там, вы не сможете платить за аренду от продаж в магазине. Это убыточный бизнес.
 
 Юси спросила: 
 
 - Где же идеальное место для магазина?
 
 Цю Ши немного подумала и сказала: 
 
 - Юг - это мирная территория. Хотя люди там не так богаты, как люди на востоке и западе, у них все еще есть в руках более двух тэлов. Если ваши паровые булочки вкусны, вы сможете продать их без беспокойства. Магазин будет маленьким, поэтому арендная плата не будет, слишком высокой. Даже если торговля не пойдет, вы не потеряете много. Если все получится, репутация будет накапливаться, и вы сможете расширять свой бизнес.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/582196
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       Глава 10
 
 Средства к существованию (2)
 
 Юси задавала много вопросов Цю Ши, и та терпеливо отвечала на каждый из них с забавной улыбкой на лице. Цю Ши обнаружила, что ей было интересно встретить девушку, с которой можно серьезно поговорить о бизнесе.
 
 Юси задавала Цю Ши все вопросы, которые, только могла придумать.
 
 Цю Ши с улыбкой сказала: 
 
 - Не беспокойся о месте. Я сейчас попрошу, чтобы кто-то помог тебе узнать об этом. Скоро должны появиться новости.
 
 Если было трудно найти хорошее место на восточной или западной улице, то на юге было это намного легче сделать.
 
 Юси была несколько смущена.
 
 - Мне придется беспокоить Старшую Тетю по этому вопросу. 
 
 Она знала, что неправильно беспокоить Цю Ши всякий раз, когда у нее что-то происходит, но Юси, не могла найти никого, кроме нее, кому могла бы доверять. В настоящее время она могла полагаться только на Старшую Тетю. Когда у нее, наконец, появится возможность, она наверняка отблагодарит, за оказанную помощь.
 
 Цю Ши только улыбнулась и похлопала ее по голове, сказав: 
 
 - Глупый ребенок, почему ты так вежлив со своей тетей? Как и ты, я когда-то тоже советовалась и говорила со своей тетей.
 
 После того, как Юси ушла, мама Луо сказала: 
 
 - Я не ожидала, что Четвертая Мисс, которая была вдали от дома более двух месяцев, претерпит такое резкое изменение в отношении. В прошлом Четвертая Мисс знала только, как плакать и прятаться, но теперь она знает, как решить свою собственную проблему. Она стала другим человеком.
 
 Цю Ши была очень рада изменениям, которые она увидела в Юси. Раньше она беспокоилась о ней только потому, что была обязана Нин-ши за спасение жизни сына. Но теперь ей действительно нравился этот ребенок. Когда она увидела, что Юси способна так тщательно думать за окружающих ее людей, это показало, что у нее действительно большое сердце и острый ум.
 
 Мама Луо сказала с улыбкой: 
 
 - Кстати говоря, Четвертая Мисс все еще немного незрелая. Задав много вопросов, она забыла спросить у мадам стоимость открытия магазина.
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Ты забыла, сколько лет Юси? Хорошо, что она много думает о стольких вещах. Скажи Сянъяну, чтобы он пошел на улицу Шанюань и посмотрел, если есть там подходящий магазин, который сдается в аренду. 
 
 Сянъян - был единственным сыном мамы Луо и помогал Цю Ши управлять ее шелковым магазином.
 
 Мама Луо услышала приказание хозяйки и задумалась. После чего сказала: 
 
 -Мадам, Четвертая Мисс еще совсем ребенок. Наложница Ронг сделает все, чтобы навредить ей. Мы должны следить за безопасностью этой девочки.
 
 Цю Ши кивнула в знак согласия.
 
 Юси уже знала цену ведения бизнеса. Причина, по которой она не задавала тетке этот вопрос, заключалась в том, что она не планировала занимать у нее деньги. Обладая более чем многолетним опытом, она поняла, что может решить свои проблемы только своими собственными силами. Внезапно она спросила маму Фанг: 
 
 - Мама Фанг, можешь показать мне драгоценности, которые оставила мама?
 
 Все поместья, магазины и дома, принадлежащие Нин-ши, были заложены. Только несколько золотых и серебряных украшений были оставлены Юси, и их ревниво хранила мама Фанг. 
 
 Мама Фанг неохотно сказала: 
 
 - Мисс, эти украшения были оставлены вам, как ваше приданое и не могут быть проданы.
 
 Юси беспомощно сказала: 
 
 - Я, возможно, не знаю, когда наступит год Лошади или Обезьяны, но я четко знаю, о чем я говорю. Более того, когда мы, наконец, заработаем деньги, мы сможем купить даже, намного, лучшие украшения. Мама была бы не против. Ювелирные изделия обновлялись каждый год. 
 
 Ювелирные изделия, которые она имела, давно устарели. Для нее было лучше купить новые, чем тратить деньги, чтобы переделать их.
 
 Мама Фанг не могла убедить Юси, поэтому она неохотно достала шкатулку для драгоценностей.
 
 Видя, что Юси пристально смотрит на одну из золотых шпилек, инкрустированную изумрудными и рубиновыми драгоценными камнями, мама Фанг объяснила ей: 
 
 - Это подарок, который сделала Старая Мадам, когда твоя мама впервые вошла в дом.
 
 Украшения, которые дарила Старая Мадам, никогда не были дешевыми, и всегда были изысканными.
 
 Когда Юси закончила осмотр драгоценностей в шкатулке, она вспомнила, что в ее дворе появился новый человек. В прошлой жизни она не заботилась о том, что находится в этой шкатулке, так как была полностью уверена в том, что мама Фанг сделает это лучше. Но теперь, когда появиться новая мама, такой уверенности не было поэтому Юси решила сама позаботиться об этих вещах.
 
 Мама Фанг не знала, о чем думала Юси. Она подумала, что когда Юси увидит эти вещи, они напомнят ей всех людей, которые умерли в ее жизни. 
 
 - Мисс, пока вы здоровы и живы, мадам, несомненно, будет счастлива в ином мире. 
 
 Даже не задумываясь о том, что сказала мама Фанг, Юси сразу же выбрала из коробки несколько тяжелых золотых украшений, чтобы доставить их в ломбард. 
 
 - Этих предметов должно быть достаточно, чтобы открыть магазин.
 
 Мама Фанг испугалась и сказала: 
 
 - Мисс, мы же открываем только маленький магазин. Нам нужно использовать столько украшений? Было бы достаточно, просто заложить, только золотое ожерелье.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Всегда удобно иметь много денег, мама Фанг.
 
 После небольшой паузы она добавила: 
 
 - Мама Фанг, ты можешь быть уверена, я больше не буду закладывать их. Это был первый и последний раз.
 
 В тот вечер Хуншань встретилась с Юси и сообщила ей: 
 
 - Мисс, когда лорд-герцог вернулся домой, он узнал о аресте наложницы Ронг и пошел прямо в ее комнату.
 
 Юси была занята делами мамы Фанг, и она несколько забыла, что Хуншань теперь работает в ее дворе. 
 
 - Сестра Хуншань, вы, кажется, были обижены, следуя за мной. 
 
 Бабушка Хуншань по отцовской линии была доверенным лицом и служанкой Старой Мадам. Хотя она скончалась, Старая Мадам все еще думала о ней. Отец Хуншань был третьим управляющим резиденции, а ее мать - горничной внутреннего двора. С такой родословной Хуншань, была очень заносчива и своенравна, Юси знала это, Хуншань не пришла служить ей, даже когда она позвонила. Все слуги официальной резиденции герцога Хана состояли из коренных слуг и были на особом счету. 
 
 Хуншань усмехнулась и сказала: 
 
 - Что это говорила Мисс? Это мое благословение служить Мисс.
 
 Предполагалось, что это будет счастливое событие - иметь способную симпатичную горничную с хорошим прошлым, но Юси не мог понять значение этого поступка Старой Мадам. Ее бабушка была холодна с ней всю свою жизнь, и теперь, после этого внезапного изменения отношения, она стала беспокоиться. Юси отбросила эту смущенную мысль и спросила: 
 
 - Бабушка сняла арест с наложницы Ронг?
 
 Хуншань покачала головой и сказала: 
 
 - Нет.
 
 Юси, не была разочарована тем, что ее жестоко не наказали. Если у наложницы Ронг не было спасения от каких-то козней в ее прошлой жизни, ее Старшая Тетя не была бы в упадке после более чем десяти лет борьбы с наложницей Ронг.
 
 Руки и ноги Старой Мадам были очень быстрыми. Юси подумала, что сможет позаботиться о маме Фанг, по крайней мере, еще три или пять дней, прежде чем ей назначат новую маму. Она не ожидала, что мама по фамилии Шен, приедет на следующий день.
 
 Мама Шен была высокой и худой, с длинным лицом. Хотя другая сторона была очень почтительна к ней, Юси она не понравилась. Причина была проста - никто никогда не любит человека, который контролирует, его каждый шаг.
 
 Передача была завершена утром. Как раз в тот момент, когда Юси захотела пойти и попросить Старую Мадам позволить маме Фангу остаться на несколько дней дольше, Цю Ши сообщила ей, что она нашла правильный магазин.
 
 Юси была несколько удивлена и сказал: 
 
 - Это, все так быстро.
 
 Все люди, живущие на юге, были гражданскими лицами. Для дворянской семьи было несложно найти там небольшой магазин.
 
 Цю Ши с улыбкой сказала: 
 
 - Это просто совпадение. К югу от улицы Шанюань есть небольшой пункт проката, который отвечает вашим требованиям. Если вы посчитаете, что этот магазин хороший, то идите завтра и подписывайте контракт.
 
 Юси, на мгновение обдумала это и сказала: 
 
 - У мамы Фанг мастерство хорошее, но она ничего не знает о внешнем мире. Итак, в будущем у нее еще есть много поводов для беспокойства.
 
 Цю Ши думала, что Юси была довольно вдумчивой. Она улыбнулась и кивнула: 
 
 - С какими бы трудностями она ни столкнулась в будущем, она может пойти и найти Санъяна. Он будет готов помочь ей в любое время.
 
 После разговора о магазине Юси снова спросила: 
 
 - Тетя, вы знаете, что делала мама Шен, прежде чем она пришла ко мне во двор?
 
 Цю Ши была знакома со стороной Старой Мадам и сказала: 
 
 - Судя по тому, что я слышала, Шен была одной из служанок Старой Мадам. Каким-то образом она совершила ошибку, о которой я не знала, и была отправлена в деревню.
 
 Юси кивнула.
 
 - Тетя, я хочу проверить магазин и взять с собой маму Фанг завтра. Что думает тетя?
 
 Цю Ши увидел, что Юси так увлеклась этим вопросом. 
 
 - Да, я отпущу тебя завтра. 
 
 ***********
 
 Мама Шен знала, что Юси пойдет на улицу Шанюань, чтобы на следующий день осмотреть магазин, и сказала: 
 
 - Мисс, вы девушка из знатной семьи. Вас не должны беспокоить эти тривиальные вещи.
 
 Юси любезно ответила: 
 
 - Этот магазин Баоцзы связан с будущим источником средств, к существованию Мамы Фанг. Я должна увидеть его сама, иначе я не успокоюсь.
 
 Мама Шен увидела, что Юси непреклонна, и спросила: 
 
 - Знает ли Старая Мадам об этом?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я не сказала бабушке, но я уже спросила мою тетю, и она уже согласилась. 
 
 Старая Мадам была безразлична к ее делам, поэтому она не хотела рассказывать Старой Мадам свой план.
 
 Сердце мамы Шен стучало, и она сразу сказала: 
 
 - Мисс, я пойду с тобой завтра. 
 
 Она могла видеть, что Юси была девушкой с прекрасными идеями, несмотря на ее молодой возраст, поэтому она не хотела идти против нее. В противном случае Юси отвергла бы ее, и ей пришлось бы снова вернуться в деревню. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Подожди в следующий раз. 
 
 На этот раз они собирались осмотреть не только магазин, но и закладывать драгоценности, о которых она не могла сообщить маме Шен.
 
 На следующий день Юси сначала пошла в ломбард, заложила несколько золотых украшений на 62 серебряных монеты и поменяла их на серебряную банкноту. На улице Шанюань Сянъян привел ее в магазин. Магазин был очень маленький, даже меньше половины комнаты Юси, но позади магазина был двор. Во дворе было две основные комнаты и две подсобные комнаты, а также кухня.
 
 Мама Фанг была очень рада видеть этот двор: 
 
 - Мисс, мы будем продавать паровые булочки спереди и делать паровые булочки на кухне. Комнаты могут быть заняты. Это очень удобно. 
 
 Сянъян сказал с улыбкой: 
 
 - Вы мне льстите, мама Фанг.
 
 Когда Юси только что вышла из кареты, она увидела много людей на улице. Бизнес магазина Баоцзы здесь не должен быть плохим. 
 
 - Сколько хотят за аренду этого магазина в год?
 
 Сянъян сказал: 
 
 Включая этот двор, это 320 в год. 
 
 Главным образом потому, что двор был также включен. По цене обеих областей это было не так дорого.
 
 Юси подумала, что это хорошая сделка, и сказала: 
 
 - Санъян, как вы думаете, было бы лучше, если бы мы подписали контракт на несколько лет? Кроме того, на что нам следует обратить внимание при подписании контракта?
 
 Сянъян не стал недооценивать Юси, он подробно рассказал ей, на что им следует обратить внимание при подписании контракта, а затем сказал: 
 
 - Контракт должен быть подписан сначала на год.
 
 Он не знал, насколько хороши навыки мамы Фанг, поэтому лучше было, сначала подписать контракт на короткий срок. 
 
 - Если вы не преуспеете, вы потеряете меньше, если вы преуспеете, продлите свой контракт. При поддержке дворянской резиденции владелец магазина не осмелится сделать еще одно предложение другому человеку.
 
 После обсуждения с мамой Фанг, Юси, наконец, согласилась и сказала: 
 
 - Давайте договоримся сейчас!
 
 После подписания контракта Юси была готова заплатить за него, но Сянъян остановил ее и сказал с улыбкой: 
 
 - Четвертая Мисс, госпожа сказала, после подписания контракта разрешите жителям поселка оплачивать счет.
 
 Юси настояла на том, что заплатит сама, и покачала головой. 
 
 - Это магазин, который я открыла, для мамы Фанг. Как я могу позволить моей тете заплатить за это?
 
 Сянъян подумал, что Юси была довольно интересным человеком. 
 
 Если бы люди не воспользовались ею, Четвертая Мисс тоже не воспользовалась бы ими.
 
 Это было довольно редко, но поведение Юси заставило Санъяна взглянуть на нее другими глазами.
 
 После того, как все было завершено, Юси искренне сказал маме Фанг:
 
 - В будущем, если у мамы Фанг возникнут какие-либо вопросы или вы захотите узнать больше о том, как управлять магазином, просто найдите Санъяна, и он поможет вам.
 
 Санъян ответил: 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс. Мадам сказала, чтобы я позаботился об этом магазине Баоцзы в будущем. 
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       Глава 11
 
 В гостях.
 
 Розы, в Розовом дворе, были в полном цвету. Густые цветы покрывали всю стену двора. Их цветы были великолепны, как восход солнца, и полны жизненной силы под орнаментом зеленых листьев.
 
 Юси сидела во дворе, аккуратно вышивала розы на платке. Она занималась вышивкой, по не многу каждый день, и только тогда, когда свет был хорош. В другое время она не делала этого, боясь, что это испортит ее зрение. В ее прошлой жизни ее зрение стало плохим, потому что она слишком много работала над вышивкой, не заботясь о том, хватает ли ей света, и хорошо ли ей видно. 
 
 Пока она вышивала, Хуншань вошла в ее двор с улыбкой и объявила: 
 
 - Молодая Мисс, Люинь пришла.
 
 Люинь всегда приходил к Розовому двору, чтобы передать что либо, от Цю Ши. Но на этот раз это было не так. Она пришла, чтобы пригласить Юси пройти в главный двор.
 
 Юси, не знала, что Цю Ши собиралась подарить ей и ее сестрам несколько драгоценностей. Эти драгоценности станут их приданым, когда в будущем они будут выходить замуж. 
 
 После того, как Цю Ши принесла поднос с драгоценностями, она сказала им: 
 
 - Каждая из вас выбирает два или три украшения, которые вам нравятся. 
 
 Вместо того, чтобы быть благодарной Цю Ши, за то, что она проявила такую щедрость, Юйчень посмотрела на драгоценности и сказала: 
 
 - Этого будет недостаточно, если всего два или три! А эти украшения на самом деле дорогие? Я хочу выбрать еще два.
 
 Цю Ши ожидала этого, поэтому она сказала: 
 
 - Через несколько дней в павильоне Линлун, будет еще одна новая партия ювелирных изделий. К тому времени я приобрету еще несколько для вас, сестры. 
 
 Павильон Линлун был лучшим ювелирным магазином в Пекине. Проданные там ювелирные украшения были новаторскими по стилю и изысканными в мастерстве. Магазин был фаворитом среди знатных женщин.
 
 Когда Юйчень услышала это, она больше не была привязана к драгоценностям, которые лежали перед ней.
 
 Юси была самой младшей, поэтому она всегда выбирала в последнюю очередь. Когда пришло время выбирать Юси, она оглянулась и сказала: 
 
 - Тетя, Третья сестра еще не пришла.
 
 Это означало, что она не могла ничего выбрать, пока не пришла ее Третья сестра Юйхен.
 
 Цю Ши улыбнулась и ответила: 
 
 - Твоя сестра уже выбрала украшения.
 
 Глаза Юйчень вспыхнули от ревности, когда она услышала это. Неудивительно, что она так себя чувствовала. Одежда и украшения Юйхен были отличными. Даже если бы Юйчень проходила специальную обработку со всеми видами хороших материалов и украшений из особняка, ее все равно нельзя было сравнивать, с теми которые были у Юйхен.
 
 Юси взглянула на Юйчень и поняла, о чем она думает. Можно сказать, что Юйхен была символом несчастья, для ее старших сестер.
 
 Видя, что Юси все еще сидит, Цю Ши с улыбкой сказал: 
 
 - Юси, ты что боишься? 
 
 Юси немедленно подошла к подносу и выбрала цепочку из рубиновых цветов и пару серег с красными изумрудами. Под влиянием своего опыта бегства в прошлой жизни Юси особенно любила драгоценности, которые выглядят ценными.
 
 После того, как Юру и Юйчень ушли, Цю Ши попросил горничную достать золотую подвеску с золотым замком и прикрепленной к нему стрелой. На нем были написаны слова: Да здравствует процветание!. Она собиралась отдать его Юси.
 
 - Тетя, это слишком ценно для меня, чтобы принять, - сказал Юси.
 
 Этот золотой замок был очаровательным и изящным в изготовлении - с круглыми жемчужинами, висящими на основании. Юси оценила его как минимум в 782 монеты серебра.
 
 Цю Ши похлопала Юси по голове и со смехом сказала: 
 
 - Это мое приданое, которое я сейчас не использую. У меня нет дочери, поэтому я решила отдать его тебе.
 
 После этого она повесила золотую подвеску на шею Юси.
 
 Юси застенчиво сказала: 
 
 - Спасибо, тетя!
 
 В последние два месяца Цю Ши время от времени отправляла ей подарки - обычно это были одежда или еда. Такую ценную вещь, она дарила ей впервые. 
 
 Юси долго не задерживалась в главном дворе. Она вернулась в Розовый двор с золотой подвеской на шее. 
 
 Новости быстро распространились в официальной резиденции герцога Хана. В течение половины дня все люди в особняке знали, что Цю Ши даровала Юси дорогое украшение. 
 
 Юйчень знала, что Юси получила заклинание золотого замка Куи Ши и негодовала:
 
 - Маленькая подлиза!
 
 Хотя Юйчень была властной, она не была глупой. Цю Ши, она не нравилась, но все было в ее руках, и она не оставляла мыслей о том, что рано или поздно сможет так же получить уникальную вещь из рук Цю Ши.
 
 Юру ничего не сказала, когда узнала об этом. До того, как Юси заболела оспой, ее тетя была очень добра к ней. Однако после того как Юси выздоровела, Цю Ши стала к ней более равнодушна.
 
 Цинсюань увидела, что Юру снова опечалилась, и попыталась утешить ее: 
 
 - Молодая Мисс, госпожа добра к Четвертой Мисс, потому что ее мать спасла жизнь ее сына. Не волнуйтесь, мадам по-прежнему очень любит вас.
 
 Юру, молчала, и не сказала ни слова. 
 
 Любила ли ее тетя, так нежно, как показывает? Это может сказать только ее сердце. Тете не нравилась Юйчень, и Юйчень относиться к ней так же. Но после того как Юси стало лучше, доброта к ней была на самом деле поверхностной. Что произошло сейчас?.
 
 Юси, не знала, что из-за того, что ей подарили золотую подвеску, люди в особняке будут чувствовать себя несчастными. Она вернулась в Розовый двор и позволила Моджу открыть шкаф, чтобы выбрать одежду.
 
 Моджу спросила с улыбкой: 
 
 - Почему Мисс, вдруг захотела выбрать себе одежду?
 
 Юси заявила: 
 
 - Завтра я пойду на банкет и моя одежда должна быть изысканной.
 
 **************
 
 В день банкета в резиденции Чжоу, Юси была одета в ярко-красное вишневое платье, а волосы уложены в красивой прическе. Они были украшены парой ниток рубинового бисера. Она также надела золотую подвеску, которую подарила ей ее тетя. На ее белых и нежных руках была пара золотых браслетов. Ее внешность была чрезвычайно праздничной.
 
 Юйчень тоже был в ярко-красном платье. Тем не менее, она выглядела в нем эффектно, но не так как Юси. Юру была одета в осеннее цветное одеяние. Она стояла рядом с Юйхен, и им обоим удалось привлечь внимание других.
 
 К сожалению, внимание было недолгим. Когда Юйхен увидела Юйчень в главной комнате, ее лицо сразу стало отрешенным.
 
 Юси как будто, ни чего не замечала, подошла к Юйчень и закричала: 
 
 - Третья сестра, как я рада тебя видеть.
 
 Юйчень слегка кивнула Юси. Она также поприветствовала Юру и Юйхен. 
 
 Семья Чжоу была девичьей семьей Старой Мадам. Нынешний маркиз Чанпин был братом Старой мадам. В это время в прошлой жизни Юси все еще поправлялась от болезни в Розовом дворе, поэтому она не могла присутствовать на праздновании дня рождения Старшей Невестки маркиза.
 
 Резиденция маркиза Чанпина была не такой просторной, как у герцога Хана, но была богато украшена. 
 
 Когда они прибыли в резиденцию маркиза Чанпина, они сначала оказали почтение Старой Мадам Чжоу. На ней было темное платье с тысячью золотых знаков.
 
 Старая Мадам Чжоу посмотрела на Юси и сказала с улыбкой: 
 
 - Этот ребенок выглядит таким счастливым. 
 
 Пожилые люди, такие как Старая Мадам Чжоу, любили смотреть на живых и милых детей. Юси очень понравилась Старой Мадам Чжоу и она подарила ей золотой браслет, на котором было пять огромных жемчужин.
 
 Люди в комнате странно посмотрели на золотой браслет. Хотя это был ценный предмет, его никто не носил бы, потому что браслет выглядел слишком экстравагантным.
 
 Когда Юйхен и Юси выходили из главного зала, Девятая Мисс маркиза Чанпина, Сиксу, с улыбкой спросила Юси: 
 
 - Будете ли вы носить браслет в будущем?
 
 Вопрос был враждебным, как будто ее попросили высмеять, одержимость Юси золотом.
 
 Юси, не следовало ей отвечать, но она все, же сказала: 
 
 - Он прекрасен, но слишком тяжел, для меня, боюсь, что пока не смогу его носить. 
 
 Ей нравился этот браслет, так как его ценность определялась тем, насколько тяжелым он был. Чем тяжелее, тем ценнее.
 
 Сиксу хихикнула и сказала: 
 
 - Тогда ты сможешь носить его, когда вырастешь.
 
 Услышав это, Юйхен нахмурилась, но когда она посмотрела на Юси, она не разозлилась на нее. Хотя в ее сердце было не по себе, но она ничего не сказала и не помешала разговору.
 
 Когда они добрались до сада, подошла красивая маленькая девочка и сказала Юйхен: 
 
 - Сестра Чен, ты тоже здесь!
 
 Юйхен представила Юси девушке: 
 
 - Сестра Шихуа, это моя Четвертая сестра, Юси. 
 
 Чжоу Шихуа, была Шестой Мисс резиденции маркиза.
 
 Чжоу Шихуа на мгновение посмотрела на Юси и сказала с улыбкой: 
 
 - Кузина Юси такая милая.
 
 Вместо смущения Юси щедро ответила: 
 
 - Спасибо, кузина, за похвалу.
 
 Возможно, она уступает Юйхен по красоте и таланту, но почему она не может понравиться людям, которые видят ее.
 
 В прошлой жизни Юси никогда не была в резиденции семьи Чжоу, поэтому молодые миссис из семьи Чжоу относились к ней равнодушно. Из-за этого Юси чувствовала себя некомфортно. Позже, когда у нее была возможность пойти в особняк Чжоу, она избегала встречаться с ними. Но в этой жизни ситуация была иной. Она не знала, было ли это из-за представления, сделанного Юйчень ранее, но Чжоу Шихуа относилась к ней намного добрее.
 
 Чжао Шия, Восьмая мисс семьи Чжоу, была такого же возраста, как Юси. Когда она прибыла на их собрание и увидела Юси, она улыбнулась и сказала: 
 
 - Ах, ты хорошо выглядишь.
 
 Юси посмотрела на нее с некоторым смущением. Она заметила, что Чжао Шия также была одета в ярко-вишневое платье с кольцом из красных коралловых бус, обернутых вокруг ее волос. На шее она носила золотое ожерелье с 18 драгоценными камнями, лежащими на ее груди. Юси и Чжао Шия были не только одеты одинаково, но и внешне похожи. Если бы не маленький рост Юси, другие наверняка подумали бы, что они близнецы.
 
 Навыки общения Юси были плохи. Она могла только ответить: 
 
 - Ты тоже хорошо выглядишь.
 
 Чжао Шия не могла удержаться от восхищения похвалой Юси и сказала: 
 
 - Ну, мы обе хорошо выглядим. 
 
 Чжао Шия была единственной дочерью во втором отделении и родилась как законная дочь. 
 
 Когда Шихуа услышала это, она потеряла дар речи. Но ей удалось спросить: 
 
 - Восьмая сестра, есть ли такая женщина, которая похожа на Ван По и хвастается собой?
 
 Шия наклонила голову и моргнула большими круглыми глазами. Она спросила: 
 
 - Шестая сестра, ты не думаешь, что я хорошо выгляжу со своей Четвертой кузиной? 
 
 Шихуа с улыбкой сказал: 
 
 - Да, вы хорошо выглядите, и моя Восьмая сестра - лучшая. Восьмая сестра, Четвертая кузина скучает. Почему бы вам не поиграть с ней?
 
 Шия отвернулась от Шихуа и сказала Юси: 
 
 - Кузина, там много вкусной еды в павильоне. Пойдем туда.
 
 Юси знала, что она не очень хороша в общении и должна улучшить его. Заводить больше друзей не только для общения с другими людьми, но и для приобретения новых контактов. Таким образом, она не отказалась от дружеского предложения Шии.
 
 Шия отвела Юси в павильон и попросила горничную принести туда фруктовые закуски. Подняв глаза на фрукты, которые принесла горничная, она сказала горничной: 
 
 - Иди и принеси личи, присланные, моим дядей.
 
 Юси ела несколько личи, в своей жизни - они были перевезены из южной части провинции Фуцзянь, поэтому люди среднего достатка не могли позволить их себе. Даже герцог Хан не ел много личи. 
 
 - Не нужно беспокоиться. Ешь сколько хочешь! - сказал Шия. 
 
 Юси вспомнила, что один килограмм личи, на рынке стоит несколько серебряных монет.
 
 Видя реакцию Юси, Шия сжала губы в улыбке и сказала: 
 
 - Это от моего дяди из Южного Фуцзянь. Значит, они не стоили никаких денег.
 
 Юси немного смутилась, но все, же сказала: 
 
 - Ты должна оставить их себе!
 
 Шия, чувствовала, что Юси тратит слишком много времени, поэтому она ответила: 
 
 - Я сама даю тебе их съесть, так почему ты так много споришь?
 
 Горничная вскоре достала тарелку личи. Шия сняла одну кожу с личи и обнаружила белую нежную плоть внутри. Когда она увидела, что Юси, даже не пошевелилась, она сказала: 
 
 - Это прекрасный фрукт. Не у всех есть. Лучше попробуй.
 
 Юси немного подумала, а потом перестала сопротивляться и они обе начали, есть личи один за другим.
 
 Чжоу Шихуа издалека посмотрела на Юси и Шию, и почувствовал, что они хорошо ладят друг с другом. Она улыбнулась и сказала Юйхен:
 
 - Я слышала, что Четвертая кузина раньше была очень скучной, но лично я думаю, что она довольно интересный человек.
 
 Юйхен также улыбнулась и сказала: 
 
 - Четвертая сестра стала намного умнее с тех пор, как выздоровела.
 
 Чжоу Шихуа чувствовал, что эта ситуация была очень интересной. Из-за оспы в столице пострадала даже ее семья. Четверо детей из особняка заразились и впоследствии умерли. Всем, кто выжил, повезло, а те, кому не повезло, скончались.
 
 На обратном пути Чжоу Шия, взял Юси за руку и сказал: 
 
 - Кузина, в следующий раз, когда мы встретимся, мы должны снова надеть ту же одежду и аксессуары. Таким образом, когда другие смотрят на нас, они наверняка подумают, что мы близнецы. Эй, эй, подумай об этом, хорошо? Я нахожу это особенно интересным. 
 
 Лицо Юси стало жестким. Шия была ужасающей девочкой. Эта маленькая девочка говорила непрерывно. Она даже не чувствовала усталости от своего разговора. Юси больше не могла себя сдерживать, она остановила Шию и сказала: 
 
 - Давай продолжим в следующий раз, ладно?!
 
 Кто бы знал, что, когда Юси впервые в этой жизни отправится в резиденцию маркиза Чанпина, у нее появится подруга.
 
 Юйхен была раньше в резиденции маркиза, поэтому она знала характер Восьмой Мисс Чжоу. Она улыбнулась и сказала Юси: 
 
 - С кузиной на самом деле очень легко ладить, за исключением того, что она безумно болтлива.
 
 - Я знаю, - сказала Юси, все еще с жестким лицом. 
 
 У всех были недостатки, и она не исключение.
 
 Если у тебя доброе сердце, все остальное будет в порядке.
 
 Несмотря на то, что Цю Ши отсутствовала на банкете, она все знала, и даже то, что Чжоу Шия попросила Юси носить ту же одежду, что и она, когда они встретятся в следующий раз. Она нашла это очень интересным. Когда позже Юси пришла отдать дань уважения, она сказала ей: 
 
 - Юси, я думаю, будет интересно увидеть, как ты оденешься так же, как Шия в следующий раз.
 
 Юси немедленно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, я не хочу.
 
 Она не хотела, чтобы с ней обращались как с обезьяной.
 
 Цю Ши просто шутила с Юси. Но когда она увидела, что Юси действительно не хочет больше об этом говорить, она сказала ей: 
 
 - Юси, ты должна выходить в свет и как можно чаще. 
 
 Только сейчас ее служанки сказали ей, что Юси сегодня не очень хорошо себя чувствует. Поскольку Юси впервые выходила на улицу, она не критиковала ее. Тем не менее, она решила пригласить Юси, чтобы научить ее больше общаться в будущем, иначе это станет большой проблемой, если она не научиться хорошо, говорить.
 
 Юси, не противилась совету своей тети, поэтому она ответила: 
 
 - Хорошо. 
 
 На банкете она наблюдала, как Юйхен, как та хорошо ладит с Чжоу Шихуа, и поняла, что она завидует Юйхен и стыдится себя. Пристрастие Старой Мадам к Юхен не было необоснованным. Юйхен была безупречна во всех аспектах.
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       Глава 12
 
 Откровения мамы Шен.
 
 Когда Юси встала утром, она увидела, что на вершине дерева сидит сорока и громко стрекочет. Мама Шен улыбнулась и сказала: 
 
 - Мисс, сорока зовет. Сегодня, должно быть, будет хороший день.
 
 Это был действительно хороший день для Юси. В полдень она получила хорошие новости о магазине Баоцзы у мамы Фанг. Даже, несмотря на то, что магазин был только что открыт, уже удалось получить первую прибыль.
 
 Юси посмотрела на человека принесшего эту новость и сказала: 
 
 - Пожалуйста, попросите маму Фанг успокоиться и не утруждаться.
 
 В магазине Баоцзы, кроме мамы Фанг, работала еще одна женщина. Она не была служанкой резиденции герцога Хана, но была куплена самой Юси, чтобы та 
 
 помогала маме Фанг в управлении магазином, и была ее компаньонкой. Все это Юси сделала, для того, чтобы, быть уверенной в безопасности мамы Фанг.
 
 Магазин начал зарабатывать деньги, и Юси, наконец, смогла снять с себя тяжелое бремя. В прошлой жизни, когда маму Фанг выгнали из резиденции, ей стало так одиноко, что она рано скончалась. В этой нынешней жизни Юси была уверена, что маму Фанг не постигнет та же участь, как в ее предыдущей жизни.
 
 Когда на следующий день Юси пошла, отдать дань уважения Цю Ши, она заметила, что в комнате была другая женщина. Женщина была одета в небесно-голубое бейзи, ее лицо было чистым и нежным, кожа была белой, и у нее была изящная фигура. Она была яркой, красивой, женщиной.
 
 Бейзи - тип китайского ханфу (халата). Легенда гласит, что ханфу начали носить, еще во времена династии Тан, и он сохранился до династии Сун и Мин.
 
 Это тип ханфу с жакетом с параллельным воротником с боковыми разрезами, начинающимися у подмышки и заканчивающиеся на талии. Он может быть закреплен спереди с помощью галстука или металлической кнопки. Чрезвычайно универсальный, он может быть длинным или коротким, иметь узкие или широкие рукава и носиться как мужчинами, так и женщинами. Во время династии Сун было популярно носить бейзи с узкими рукавами поверх нижнего белья.
 
 Цю Ши улыбнулась, увидев озадаченное лицо Юси, и сказала: 
 
 - Юси, это наложница Лиан.
 
 Юси сосредоточилась и приветствовала наложницу Лиан.
 
 Наложница Лиан поклонилась Юси и сделала ей небольшой подарок. Затем она также дала Цю Ши подарок, прежде чем попросить прощения и выйти со своей горничной.
 
 Юси решила не расспрашивать Цю Ши о делах в главном дворе, поэтому она повела разговор о новостях, которые она получила о магазине Баоцзы.
 
 - Теперь, когда магазин начал приносит прибыль, маме Фанг есть чем заниматься, и мне больше не нужно о ней беспокоиться.
 
 Цю Ши с любовью дотронулась до ее головы и сказала: 
 
 - Ты хорошая девушка. 
 
 Мало того, что она умна, но она также и добра, - подумала Цю Ши. 
 
 Честно говоря, когда маму отпускали от двора, ей давали немного денег и не заботились больше ни о чем. Бывшая прислуга ни кого больше не интересовала. 
 
 Юси вернулась в свой двор и отправилась на поиски Хуншань.
 
 - От куда взялась, эта наложница Лиан?
 
 С тех пор, как Хуншань перешла в Розовый двор, она стала основным источником информации для Юси. У нее было много родственников, работающих в этой резиденции, поэтому ей было удобно узнавать последние новости о домашнем хозяйстве.
 
 Хуншань сказала: 
 
 - Мисс, наложница Лиан была подарена Старой Мадам герцогу Хану.
 
 Юси была немного расстроена и спросила: 
 
 - Почему бабушка послала эту женщину к дяде?
 
 Для матери не было большой проблемой отправить женщину к сыну, и это было в порядке вещей. 
 
 Это внезапное появление наложницы Лианы вызвало в Юси внезапное чувство паники. В этой жизни все было так переменчиво, что она не могла понять как это происходит.
 
 Хуншань покачала головой и сказала: 
 
 - Это действительно странно. Старая Мадам никогда лично не давала ни одной женщины, ни одному из своих сыновей. Я не знаю, почему она сделала это на этот раз.
 
 Когда свекровь пытается подавить свою невестку, ей не составит труда побаловать сына, новой наложницей. Однако Старая Мадам никогда не делала подобного, а вместо этого просила своих сыновей уважать их главных жен. К сожалению, ее старший сын больше любил свою наложницу, а уважаемая главная жена ее второго сына рано умерла.
 
 Заметив сомнение на лице Юси, мама Шен спросила: 
 
 - Вас интересует этот вопрос, Мисс?
 
 Юси широко раскрыла глаза и спросила: 
 
 - Какое это имеет отношение ко мне?
 
 Мама Шен объяснила: 
 
 - Я старая и не смею лгать. Мисс действительно имеет отношение к этому вопросу. Мисс помнит, что случилось месяц назад?
 
 Юси сразу же подумал о Моюнь, и спросила: 
 
 - Ты имеешь в виду, что бабушка дала дяде наложницу Лиану из-за моего гнева? Как это возможно?
 
 Хотя она подозревала, что в прошлый раз за этим инцидентом стояла наложница Ронг, но не было никаких доказательств, чтобы осудить ее. Позже мама Луо сообщила ей, что она уже отказалась от поиска настоящего преступника, потому что это занимает так много времени. 
 
 Старуха Шен покачала головой и сказала: 
 
 - Наложница Ронг пересекла черту, поэтому Старая Мадам должна решить эту проблему. Ни одна большая семья не может терпеть наложницу, которая пыталась убить детей хозяев дома. Какова бы ни была причина, наложница Ронг уже нарушила эту грань установленной Старой Мадам, поэтому на этот раз она должна быть поставлена на место.
 
 В прошлой жизни Юси была простым человеком - немного глупым, и слишком наивным. К счастью, она знала, что эти старые ее взгляды были ее недостатком. Итак, теперь она усердно работала над их исправлением. Выслушав слова мамы Шен, она некоторое время размышляла. Когда она закончила думать, она пришла к выводу: 
 
 - Что мама Шен имеет в виду - бабушка отдала наложницу Лиану старшему дяде, чтобы завоевать его милость. Когда он охладеет к наложнице Ронг, он от нее избавится?
 
 - Да! - ответила мама Шен. 
 
 В глубине души, она была шокирована выводом Юси.
 
 Юси стала более смущенной, слушая ответ мамы Шен. 
 
 - Почему бабушке так трудно избавиться от наложницы Ронг? Старая Мадам хозяйка главного двора. Ей нужно только одно слово, чтобы разобраться с наложницей Ронг. Почему она не может этого сделать, а прибегает к подобного рода поступкам?
 
 Мама Шен подумала, что Юси, на самом деле не глупая. 
 
 - Чтобы узнать ребенка, лучше спросите у матери. Старая мадам очень хорошо знает характер герцога Хана. Если она поспешно разберется с наложницей Ронг, герцог наверняка станет против Старой Мадам. Если бы Старая Мадам могла на самом деле иметь дело с наложницей Ронг, не думая о своем сыне, она бы выгнала ее еще десять лет назад.
 
 Юси знала, что для размещения наложницы Ронг, ее старший дядя чуть не отвернулся от своей собственной матери. Пожилые люди зависят от своих сыновей, чтобы жить хорошо в старости. Итак, это было нормально, что у Старой Мадам были некоторые сомнения. Только Юси все еще чувствовала подозрение, поэтому она спросила: 
 
 - Старшая Тетя также давала несколько наложниц старшему дяде и раньше, но, к сожалению, все они были отвергнуты из-за, наложницы Ронг. Мама Шен, сможет ли эта наложница Лиан с ней бороться?
 
 Мама Шен сказала: 
 
 - Поскольку сама Старая Мадам выбрала наложницу Лиан, у нее, естественно, есть свои преимущества. Однако этот вопрос не может быть решен в одночасье. Пройдет некоторое время, прежде чем наложница Ронг сможет быть уничтожена.
 
 Юси замолчал и с любопытством спросила: 
 
 - Мама Шен, почему ты мне все это рассказала?
 
 Не то чтобы она была слишком подозрительна, но она действительно чувствовала, что действия мамы Шен не имели благих намерений. Такие вещи должны быть скрыты. Как она могла свободно это сказать ей?
 
 Мама Шен без колебаний сказала: 
 
 - Мисс, вы не можете действовать одним мускулом. Вы должны поклониться, когда вам нужно склонить голову. В противном случае вы непременно будете страдать. 
 
 В этот период мама Шен обнаружила, что Юси, не действовала в соответствии с правилами и положениями. Она вообще не учитывала последствия своих действий. Это нормально, ведь она еще молода, но когда она вырастет, она определенно потеряет много из-за своего темперамента.
 
 Хотя Юси, не была особенно умна, она знала, все, что сказала мама Шен, было сказано, для ее же блага. Она спросила: 
 
 - Мама Шен, что ты хочешь сказать на самом деле?
 
 - Надеюсь, Мисс не рассердится, когда услышит это? - сказала мама Шен. - Все любят слушать похвалы, но не все любят слушать критику.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Мама, ты можешь сказать мне все. Я не настолько ограничена.
 
 Как только мадам Шен собралась продолжить разговор, вошла Моджу: 
 
 - Мисс, горничная из резиденции маркиза Чанпина принесла что-то для вас.
 
 Зная, что она просто мешает их разговору, Моджу поспешно принесла две дыни. Она взглянула на маму Шен, которая внезапно замолчала.
 
 Юси посмотрел на дыни, посланные Чжоу Шия, и сказал с улыбкой: 
 
 - Сначала положи их в воду из колодца и порежь после обеда.
 
 Дыни на вкус становились слаще, когда в жаркую погоду они помещались в холодную колодезную воду.
 
 После того, как Моджу ушла, Юси спросила: 
 
 - Мама Шен, что ты хотела сказать?
 
 После минуты молчания мама Шен спросила: 
 
 - Мисс избегает Старую Мадам? Четвертая Мисс выглядела очень испуганной, когда была у Старой Мадам!
 
 Юси, не была глупой. 
 
 - Мама Шен, бабушка сказала, чтобы я не приветствовал ее. Я не хотела расстраивать мою бабушку, поэтому я осмелилась это сделать только на 15-й день первого лунный месяц и только потому, что так сложились обстоятельства.
 
 Мама Шен подумала, что Юси очень умная девушка, но ей не хватает руководства от взрослого.
 
 - Старая Мадам послала меня потому, что она изменила свое отношение к Мисс.
 
 Юси, не была тронута тем, что сделала Старая Мадам, но в качестве меры предосторожности она спросила: 
 
 - Мама Шен, это означает, что Старая Мадам на самом деле любит меня?
 
 Чтобы защититься от подозрительных людей, Юси вела себя глупо во многих аспектах, за исключением ее удивительного таланта в вышивке. Независимо от того, насколько проницательной была мама Шен, она бы этого не заметила. Мама Шен ответила: 
 
 - Мисс, вы внучка и близкая родственница Старой Мадам. Есть ли какая-то причина, почему она не должна чувствовать боль, когда вам больно?
 
 Юси подняла голову и с удивлением посмотрела на маму Шен. 
 
 - Мама Шен, ты сказала, что моя бабушка тоже любит меня? Это правда?
 
 Когда мама Шен увидела привязанность Юси к Старой Мадам и восхищение ею, она вздохнула с облегчением: 
 
 - Естественно, это правда. Мисс, в будущем вам следует чаще посещать главный дом. Только получив милость Старой Мадам, вы получите лучшую жизнь в будущем?
 
 -Что мама Шен имеет в виду? - спросил Юси с озадаченным лицом. - Есть ли еще кто-нибудь в особняке, который доставит мне неприятности? Этого не может быть. Старшая Тетя очень любит меня. Моя бабушка тоже. Кто еще может усложнить мне жизнь в этом особняке?
 
 Мама Шен чувствовала, что Юси была слишком простой, но все, же она не падала духом. 
 
 - Мисс, теперь Третья Мисс находится в Хэбэе с Третьим Мастером, естественно, что ничего не произойдет. Однако через несколько лет, когда она вернется, ваша жизнь Мисс будет не такой комфортной, как сейчас.
 
 Юси почувствовала, что мама Шен копает для нее яму: 
 
 - Мама Шен, мама Фанг сказала мне, что она очень хороший человек. 
 
 Услышав это, мама Шен почувствовала, что Старая Мадам была права, отпустив маму Фанг. С такой глупой мамой Четвертую Девушку непременно доставят в яму. 
 
 - Хороша она или плоха, Мисс узнает со временем сама, - мягко сказала мама Шен.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/584060
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       Глава 13
 
 Учитель.
 
 Пока Юси и мама Шен, разговаривали, настало время обеда. Ежедневно обед Юси состоял из трех блюд и одного супа. Сегодняшний обед не стал исключением. Это были окунь на пару с луком и соусом из черных бобов, жареные креветки с зелеными овощами, хрустящий жареный тофу и квашеная капуста с маринованной китайской капустой и супом из горьких побегов бамбука. Были также два гарнира.
 
 Сегодня у Юси был хороший аппетит. Она съела миску риса и половину блюд на столе. После того, как она поела, она выпила чашку соевого молока с медом. Юси была не привередлива к еде, если бы она такой была, то потребовала козье молоко, точно так же, как Юйчень, это делает каждый день.
 
 Затем она решила отдохнуть и вздремнуть. Однако когда она осталась одна в комнате, она открыла глаза и уставилась на узор на верхней части кровати, думая над тем, что произошло сегодня. Она не знала, передаст ли мама Шен этот разговор Старой Мадам, но для мамы Шен было абсолютно невозможно уважать ее и ее тетю. Не говоря уже о том, что ее бабушка была безразлична к ней в ее прошлой жизни. Ее бабушка обещала, что она поможет ей излечиться от оспы, но вместо этого ее доктор оставил ее умирать.
 
 Юси, не знала, почему Старая Мадам вдруг стала к ней доброй, но она знала, что Старая Мадам делает это с определенной целью. У тех, кто жил под одной крышей, не было иного выбора, кроме как склонить головы перед ней. Поскольку Юси, не могла покинуть резиденцию сейчас, она могла только склонить голову, как и советовала мама Шен.
 
 С этих пор каждое утро Юси сначала отдавала дань уважения Старой Мадам, а затем делала то же самое с Цю Ши. Тем не менее, ее отношение было совершенно другим к ним обоими - она была более уважительной, чем дружелюбной.
 
 **********
 
 В этот день, как обычно, Юси пошла, отдать дань уважения Цю Ши и снова увидела там наложницу Лиан. На этот раз она была одета в розовую парчу из Ханчжоу, шелковую двубортную летнюю бейзи, со светло-фиолетовой юбкой из феникса на талии. Ее волосы были украшены заколкой в виде рыбы. 
 
 Когда Цю Ши увидела Юси, она с улыбкой сказала наложнице Лиан: 
 
 - Я знаю твое сердце, иди!
 
 Услышав это, наложница Лиан немедленно ушла. 
 
 Хотя все эти годы ее муж больше любил наложниц, Цю Ши чувствовала себя очень счастливой, имея такую разумную свекровь. Это чувство благодарности также способствовало тому, что свекровь и невестка прекрасно ладили все эти годы. Но позже, из-за романа Юси, она внезапно испугалась того, что сделает Старая Мадам.
 
 На этот раз Старая Мадам подарила наложницу Лиан своему сыну - мужу Цю Ши, и это заставило последнюю, волноваться. Это было не потому, что она боялась, что наложница Лиан будет бороться за герцога. Ее нынешние основные приоритеты были связаны не с мужем, а с внутренними делами ее сыновей и хозяйством. Она даже не заботилась о том, чтобы, у ее мужа было много наложниц. Она беспокоилась только о том, чувствовала ли ее свекровь какое-либо недовольство ею. Однако ее беспокойство развеялось, когда она увидела, что наложница Лиан, в настоящее время любимая наложница, ведет себя вежливо по отношению к ней, в отличие от наложницы Ронг.
 
 Цю Ши было все равно, но наложница Ронг была в ужасе. Раньше она переживала небольшую обиду, но герцог всегда был на ее стороне. Но теперь она находилась под домашним арестом в Приятном дворе. Вместо того чтобы пытаться вытащить ее из-под домашнего ареста, герцог Хан, просто сам ходил в Приятный двор. Наложница Ронг была в худшем положении, чем Цю Ши. По крайней мере, Цю Ши была главной женой и имела сыновей, и ее статусу и положению ни чего не могло помешать. У наложницы Ронг тоже была хорошая жизнь, но правда все это было, пока герцог к ней благосклонен. Как только она потеряет благосклонность герцога, она упадет в грязь.
 
 Когда она услышала, что герцог Хан снова вошел во двор наложницы Лиан, ее лицо исказилось, и она наорала на служанку:
 
 - Что ты сказала? Господин снова пошел в дом этой мерзкой женщины?
 
 Сяоцзюань робко ответила: 
 
 - Да. 
 
 Больше месяца герцог Хан проводил там большую часть времени. Наложница Ронг если бы могла, она бы покусала наложницу Лиан до смерти, но она находилась под домашним арестом в Приятном дворе и была беспомощна. Она пыталась всеми способами увидеть герцога, но никому не удалось привести его к ней.
 
 Находясь в Розовом дворе, Юси чувствовала себя ужасно из-за жаркой погоды. Она пробормотала: 
 
 - Было бы неплохо, если бы пошел дождь.
 
 Как только она это сказала, снаружи внезапно сверкнула молния белого света, похожая на меч и через мгновение громкий рев грома сотряс землю. Затем большие капли дождя, размером с соевые бобы, посыпались одна за другой.
 
 Моджу с улыбкой сказала: 
 
 - Мисс ваши слова действительно эффективны.
 
 Юси улыбнулась и ответила: 
 
 - Это просто совпадение.
 
 Летний дождь пришел и ушел быстро. Дождь прекратился через четверть часа. После дождя небо стало вновь синим, а воздух очень свежим.
 
 Юси вышла из дома после того, как прошел дождь, и почувствовал, что воздух намного прохладнее.
 
 В это время мама Шен вернулась с улицы и принесла ей хорошие новости. Она с улыбкой сказала: 
 
 - Мисс, Старая Мадам пригласила учительницу, для обучения ваших сестер.
 
 Юси вдруг что-то вспомнила. Если она помнила правильно, ее бабушка пригласила Учителя Сун. Настоящее имя Учителя Сун было Сун Минюэ. Она родилась в интеллигентной семье и была свободной и умной леди. Она была также опытна в четырех искусствах и сочиняла оды. В то время она была известна как первая талантливая женщина в Пекине. Затем она вышла замуж за Лу Зона, второго сына маркиза Чжунъюна. Позже ее семья потерпела неудачу. Также ходили слухи, что семья Лу не хотела, ее принимать и даже желала, чтобы она умерла от болезни. Каким-то образом, в конце концов, ей удалось мирно расстаться с Лу Зоном, используя средства, которые были неизвестны публике.
 
 После того, как она рассталась с мужем, Сун Минюэ взяла все свое приданое и помогла своей семье Сун пережить их самое трудное время. Позже она начала учить юных леди из знатных семей в Пекине. Поскольку она была известна еще с молодых лет, много богатых семей хотели пригласить ее учить своих дочерей.
 
 Юси скрыла свои знания и спросила: 
 
 - Кто эта учительница?
 
 Мама Шен улыбнулась и ответила: 
 
 - Мисс, приглашенную учительницу зовут Учительница Сун. Она хорошо владеет четырьмя искусствами и сочиняет оды. Даже, узнав от нее немного знаний, Мисс сможет наслаждаться комфортной жизнью в будущем.
 
 Юси нерешительно сказала: 
 
 - Мама, я слышала, что учение Учителя Сун довольно суровое. Боюсь, я не смогу этого вынести! 
 
 Учительница Сун была известна своими учениями, но так, же она известна своей суровостью на уроках и почти ненормальными методами обучения. Говорили, что лишь немногие могут выжить, пока она учит. Конечно, те, кто выжил, могли, в конце концов, узнать много практических и нужных вещей.
 
 Мама Шен подала еду и сказала: 
 
 - Мисс - Нет боли – нет выгоды . 
 
 Было много людей, которые были очень заинтересованы пригласить Учителя Сун. После того, как они нанимали ее, если их юные леди не отвечали ее требованиям, она немедленно увольнялась с работы. У нее также было два хорошо известных правила, которым должны были следовать семьи. Во-первых, как бы она ни учила их детей, ее работодатель не должен вмешиваться. Второе - научить их в течение трех месяцев. Если бы не было ни одного ученика, который бы ее удовлетворил, она бы не продолжала учить. Многие люди были сбиты с толку этими двумя правилами. Тем не менее, молодые девушки, которые отвечали требованиям Учителя Сун, позже становились знаменитыми, и удачно выходили замуж. Именно поэтому, несмотря на ее строгое обучение, она пользовалась популярностью у влиятельных семей.
 
 - Мне нужно подумать об этом, - сказала Юси с задумчивым лицом.
 
 После того, как мама Шен вышла из комнаты, Юси просто присела и расслабилась. Маме Шен не было необходимости убеждать ее. Она знала, что будет учиться у Учителя Сун, точно так же, как то, что эти знания ей действительно пригодятся. 
 
 Юси оставалась в доме полдня, специально, для того чтобы заставить маму Шен думать, что она действительно рассуждает. Она не выходила до ужина. После того, как она поужинала, она сразу пошла в главную комнату, чтобы найти Старую Мадам.
 
 Оказавшись там, Юси прямо заявила о своей цели: 
 
 - Бабушка, я слышала, что наша резиденция приглашает Учителя Сун. Я также хочу учиться у нее.
 
 Старая Мадам Хан нахмурилась. На этот раз она пригласила Учителя Сун, не принимая во внимание Юси. Не то чтобы она была предвзята к Юси, но Юси была слишком молода. 
 
 - Учитель Сун очень строга в преподавании, а ты слишком молода, чтобы вынести это. Тебе предстоит у нее учиться года через два.
 
 Юси умоляла: 
 
 - Бабушка, я обязательно буду усердно учиться, так что мои три сестры не будут стыдиться из-за меня.
 
 Старая Мадам Хан все еще не соглашалась.
 
 Юси опустилась на колени на землю и попросил: 
 
 - Бабушка, позволь мне учиться у Учителя Сун вместе с моими сестрами! Бабушка, я, умоляю тебя.
 
 Мама Луо, доверенное лицо Старой Мадам Хан, сказала с улыбкой: 
 
 - Четвертая Мисс редко бывает такой амбициозной. Старая Мадам, пожалуйста, помогите Четвертой Мисс!
 
 Все они опустились на колени и попросили разрешения у Старой Мадам, она просто не могла отказать, столь настойчивой просьбе. 
 
 Старая Мадам Хан нахмурилась и, наконец, сказала: 
 
 - Учитель Сун очень строга. Даже если я разрешаю, это еще не значит, что согласится на это она.
 
 Юси сразу сказала: 
 
 - Бабушка, я обязательно получу разрешение Учителя Сун.
 
 После того, как Юси ушла, Старая Мадам Хан сказала: 
 
 - Эта девушка теперь действительно похожа на нового человека. 
 
 Она не любила Юси раньше. Сначала это было потому, что она не любила Нин-ши, а потом ей не нравилась Юси. Это потому, что Юси всегда выглядела подавленной, как, будто, ее все время оскорбляли. Но с тех пор, как она выздоровела, мрак рассеялся. Старая Мадам Хан подумала, что Юси изменилась, потому что пережила смерть. 
 
 Мама Луо засмеялась и польстила Старой Мадам: 
 
 - Всему ее научит Старая Мадам. С тех пор, как мама Шен пошла в Розовый двор Юси стала более послушной. Четвертая мисс раньше избегала Старой Мадам теперь же она приходит во двор Старой Мадам, почтить каждый день. Она даже пришла к Старой Мадам, чтобы поговорить. Хотя это не может сравниться с тремя ее сестрами, но все равно это намного лучше по сравнению с тем, какой она была раньше.
 
 Старая Мадам Хан только прищурилась и больше ничего не сказала.
 
 Цю Ши знала о том, что Юси, просила Старую Мадам Хан учиться вместе с Юру. Когда Юси нанесла ей визит на следующий день, она спросила у нее: 
 
 - Учитель Сун очень строга, в своем учении. Если ты не будешь соответствовать ее требованиям, она откажется от тебя. Юси тебе придется работать усерднее, чем любой из твоих сестер. Ты не боишься? 
 
 Юси отрицательно закачала головой.
 
 Цю Ши строго сказала ей: 
 
 - Ты должна все хорошо обдумать. Как только ты начнешь, учишься у Учителя Сун, не важно, насколько ты устанешь, ты не сможешь сдаться на полпути. В противном случае твоя репутация будет испорчена навсегда. И если это произойдет, в будущем ты столкнешься с трудностями при вступлении в брак. 
 
 Было очевидно, что Цю Ши явно угрожала Юси. Основная причина заключалась в том, что метод обучения Учителя Сун был слишком ненормальным. Но, люди, которые не могли понять его, могли попробовать несколько раз. Так что у Юси еще будет шанс, если она захочет учиться у нее в последующие годы.
 
 Юси сказала с твердым лицом: 
 
 - Тетя, не волнуйся. Я не сдамся на полпути.
 
 Цю Ши коснулся головы Юси и почувствовал некоторое облегчение. Юси пришла поприветствовать ее независимо от ветра и дождя и сопровождала ее, чтобы поговорить. Она была так внимательна. 
 
 - Поскольку у тебя есть это намерение, я попрошу Учителя Сун согласиться принять тебя. После этого Цю Ши приказала Люинь пойти на склад и забрать целый набор канцелярских товаров.
 
 Реакция всех от приезда Учителя Сун была очень разной. Юси и Юру стремились учиться у этой знаменитой женщины. Юйхен было безразлично, она знала, что Старая Мадам потратила так много времени, чтобы пригласить Учителя Сун ради нее. Что касается того, полюбит ли ее Учитель Сун, то ее это не волновало.
 
 Только Юйчень, вторая мисс, отшатнулась, когда услышала, что Учитель Сун может ударить ее по руке. 
 
 - Мама, эта Сун может бить учеников. Я не хочу к ней ходить! - воскликнула она. 
 
 Наложница Ронг не могла прочитать ни одного символа, пока не встретила герцога Хана. С тех пор как она начала служить ему, она смогла научиться, не только читать, но и писать. Из-за этого Юйчень начала легко понимать китайские иероглифы в возрасте четырех лет. Теперь она узнала много китайских слов.
 
 Наложница Ронг обычно следовала любой прихоти Юйчень, но в этот раз она этого не сделала. Она строго сказала ей: 
 
 - Ты должна идти учиться, пока Учитель Сун не примет тебя как ученицу. Как только ты станешь ею, ты сможешь выйти замуж в богатую знатную семью и не станешь такой же наложницей, как твоя мать.
 
 Выслушав слова своей матери, Юйчень, наконец сдалась.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/584459
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 Тетрадь
 
 Так как Юси знала, что Учитель Cун очень строгая, она проводила полчаса каждое утро за вышивкой, а остальное время, она читала с мамой Шен.
 
 Сегодня был хороший день, и Юси вышла во двор, чтобы вышивать платок.
 
 Моджу прибежала счастливая и закричала Юси: 
 
 - Мисс, Второй Молодой Мастер здесь!
 
 Второй Молодой Мастер - Хан Цзянье, с любовью вспоминал о доброте Нин-ши и о своем спасении, и точно так же он относился и к Юси. Но так как он изучал боевые искусства со своим учителем, он редко возвращался домой, и соответственно редко навещал Юси.
 
 Когда Юси увидела Хана Цзянье, ее разум наполнился необъяснимыми мыслями. Другим человеком, который очень хорошо относился к ней в ее прошлой жизни, помимо Цю Ши, был ее второй брат. Тем не менее, он потерпел серьезную неудачу в браке, чему поспособствовала племянница Ву Ши, Цю Яньфу. Без перспективы брака ему, наконец, пришлось жениться на Цю Яньфу. Позже, чтобы избежать Цю Яньфу, ее второй брат отправился в Ляодун и не вернулся.
 
 Хан Цзянье, посмотрел на Юси, стоящую, у двери. Он подошел и дотронулся до ее маленьких косичек и сказал с улыбкой: 
 
 - Ты не рада видеть своего Второго брата?
 
 Внешность Хан Цзянье очень напоминала человека из семьи Цю, с его квадратным лицом, густыми бровями и большими глазами. В результате обучения боевым искусствам он был хорошо развит и был на голову выше, чем его сверстники.
 
 Юси прижалась к брату и вытерла слезы. 
 
 - Второй брат. 
 
 Она поклялась, что никогда не позволит Цю Яньфу испортить ему жизнь. Тогда он не пойдет в Ляодун и не умрет молодым.
 
 Хань Цзянье был ошеломлен. 
 
 Моджу также не знала, что происходит с ее Мисс, и с улыбкой спросила: 
 
 - Мисс, что с вами? Второй Молодой Мастер, наконец вернулся. Почему вы плачете?
 
 Когда Юси пришла в себя, она покраснела и быстро взяла свой платок, чтобы вытереть слезы. Она видела своего Второго брата, который умер в ее прошлой жизни и увидев его живым, она разволновалась. 
 
 Хан Цзянье был суровым человеком, но видя реакцию Юси, он счастливо улыбнулся и сказал: 
 
 - Чтобы плакать, нужен действительно серьезный повод. Ты всего лишь видишь Второго брата, что может тебя успокоить? Может, поможет подарок, который брат купил для тебя? Посмотри, нравится ли тебе это?
 
 Ему польстило, что его сестра так по нему скучала, что увидев, расплакалась. 
 
 Юси безмолвно посмотрела на маленькую коробочку с румянами. 
 
 Почему он купил мне румяна? Я же еще мала, для косметики.
 
 - Второй брат, не покупай мне больше ничего. Это пустая трата твоих денег. 
 
 Хан Цзянье грустно пробормотал: 
 
 - Все в порядке. Это не стоило дорого.
 
 Юси замолчала и быстро сменила тему. 
 
 - Второй брат, если бы ты мог купить мне тетрадь, я была бы более счастлива.
 
 Хан Цзянье поднял Юси и вошел в дом. Опустив ее, он улыбнулся и спросил: 
 
 - Ксиер (обращение используется как ласкательное) ты начала читать? Какую тетрадь ты хочешь?
 
 Юси, на секунду задумался и сказала: 
 
 - Тетрадь Яна Чжэньцина. 
 
 Хан Цзянье пообещал: 
 
 - Ксиер редко, что-то просит, Второй брат купит эту тетрадь для тебя в ближайшие два дня. 
 
 Юси была очень близка с ним и раньше, но не так естественно, как сейчас. Тем не менее, изменения Юси ему нравились.
 
 Когда они говорили о картине, Моджу принесла корзину с вышивкой Юси. 
 
 - Мисс, я поставлю это в комнате.
 
 Услышав это, Хан Цзянье удивился и спросил: 
 
 - Ксиер, ты начала изучать вышивание?
 
 Увидев, как Юси кивнула, он улыбнулся и снова спросил: 
 
 - Когда ты вышьешь сумочку для Второго брата?
 
 Юси задумалась и сказала: 
 
 - Второй брат, этот кошелек предназначен для кузины Яши. Как только я покончу с ним, я сделаю один для тебя.
 
 Хан Цзянье весело сказал: 
 
 - Хорошо, я подожду.
 
 - Второй брат, ты не боишься, что люди будут смеяться над тобой, если мой кошелек будет выглядеть уродливо? 
 
 Хан Цзянье без колебаний сказал: 
 
 - Не волнуйся, они будут мне только завидовать.
 
 У него было несколько братьев, которые изучали боевые искусства с ним, но они не получили кошельки от своих семей. Поэтому, когда он получит сумочку от своей сестры, эти несколько человек определенно позавидуют ему.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Второй брат, пожалуйста, будь уверен, я обязательно вышью тебе красивую сумочку. 
 
 Они еще поболтали некоторое время, прежде чем Хан Цзянье ушел.
 
 На следующее утро Хань Цзянье вышел рано, чтобы купить тетрадь для Юси, но он не смог найти ту, которая ей нужна. Наконец он вспомнил, что у его старшего брата, Хан Цзянмина, были копии.
 
 Очевидный Наследник Хана, Хан Цзяньмин, услышал, что его младшему брату нужна тетрадь Яна Чжэньцина, которая была самой покупаемой на рынке. Очевидно, что он просил тетрадь не для себя, а для Юси. 
 
 - Наша Четвертая сестра знает, как практиковать каллиграфию? Как насчет тебя? Когда ты тоже начнешь практиковать свое письмо?
 
 Хан Цзяньмин вырос со Старой Мадам Хан, которая была очень требовательной. Он выучил китайские иероглифы в возрасте трех лет и пошел в школу в возрасте пяти лет. Однако его статус не требовал от него сдачи императорских экзаменов. Он усердно читал, чтобы расширить свои знания и расширить свое видение. В то время как Хан Цзянье ненавидел учебу, так как он был младше. Он смотрел на книгу, так словно это был его враг. Даже его брат, Хань Цзяньмин, говорил, что написанные им слова были просто ужасны.
 
 Хан Цзянье покраснел и сказал: 
 
 - Давай поговорим об этом позже. Старший брат, Четвертая сестра, сказала, что хочет получить копию тетради Яна Чжэньцина. Я помню, что у тебя, кажется, были запасные?
 
 - Я отправлю их ей завтра.
 
 - Старший брат, я сам выберу тетрадь. Я отправлю ее ей только, после того, как выберу ее сам. 
 
 Не похоже, чтобы он не знал своего брата. Его старший брат был действительно скуп. Если вы позволить ему выбрать, что-то, он, конечно, не даст лучшее.
 
 Поскольку Хан Цзяньмин был наследником герцога штата, в его руках было много хорошего. Всего было собрано более десяти тетрадей. Хотя они не были подлинными, они не были обычным товаром.
 
 Хан Цзянье не был удовлетворен основной тетрадью Яна Чжэньцина, собранной его братом, которую он только что нашел. Во время поиска он, наконец, увидел тетрадь на столе в комнате. Когда он открыл его, это был: Спор о протоколе рассадки Яна Чжэньцина. 
 
 - Старший брат, это то, что надо! Это она.
 
 Хан Цзяньмин был несколько смущен. 
 
 - Это написано рукописным шрифтом. Четвертая сестра только начала читать, и ты хочешь, чтобы она это прочитала?
 
 Хан Цзяньмин имел в виду, что он сменит книгу на, более легкую и простую.
 
 Тем не менее, Хан Цзянье не заботился об этом. Он чувствовал, что эта тетрадь была написана с летающим драконом и танцующим фениксом (идиома). 
 
 - Старший брат, это точно то, что я искал. 
 
 Боясь, что Хан Цзяньмин не захочет давать тетрадь, он взял ее и убежал.
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на убегающего своего младшего брата и беспомощно покачал головой. 
 
 - Действительно…
 
 Он часто чувствовал себя беспомощным со своим младшим братом, который иногда, вел себя как ребенок.
 
 Юси увидела, что тетрадь, которую прислал ей Хань Цзяньмин, была Протоколом сидения Яна Чжэньцина. Она не знала, плакать ей или смеяться. В настоящее время она только начала свое образование. Должно быть, он особо не заботился об этом. 
 
 Хан Цзянье посмотрел на Юси, и попыталась понять, нравится ей это или нет. Он просто спросил: 
 
 - Ксиер, что ты думаешь? Если тебе не нравится, я могу поменять тетрадь. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Мне очень нравится. Так что менять не нужно.
 
 Хотя это не было подлинным чувством, но Юси знала, что эта тетрадь была очень ценной.
 
 Мастер Ян, обучавший Хана Цзянье, был очень искусен в боевых искусствах, но у него был странный характер. Он жил на горе и не хотел спускаться. Следовательно, Хань Цзянье мог жить в горах и только так, он мог заниматься с ним боевыми искусствами. Пробыв дома три дня, он вернулся на гору.
 
 Написав двадцать слов, Юси положила кисть и увидела, что Хуншань хочет что-то сказать, но не решается. Юси с любопытством спросила: 
 
 - В чем дело? Почему ты не решаешься, если тебе есть что сказать?
 
 Только тогда Хуншань сказала тихим голосом: 
 
 - Мисс, тетрадь, которую вам дал Второй Молодой Мастер, была любимой книгой Наследника.
 
 Юси, не особо задумывалась об этом. Она только улыбнулась и пошла к медному тазу. Помыв обе руки, она с улыбкой спросила: 
 
 - Откуда ты знаешь, что тетрадь была любимой книгой Старшего брата? Кто тебе это сказал?
 
 Хуншань посмотрела на Юси и не увидела никаких изменений в ее взгляде. Она ответила: 
 
 - Сестра Цзыи сказала мне.
 
 Юси перестала улыбаться. Цзыи была одной из горничных Старшего кузена. Ясно, что она нарочно рассказала Хуншань о тетради. Юси намеренно сделал вид, что ничего не знает. 
 
 - Что она имеет в виду, говоря это?
 
 Хуншань сказала Юси свою догадку: 
 
 - Мисс, я думаю, сестра Цзыи хочет, чтобы мы вернули тетрадь.
 
 Взгляд Юси застыл. 
 
 - Что говорит эта горничная? Что она имеет в виду? Что Второй брат взял тетрадь без согласия Старшего брата? Но для него это невозможно. Цзыи полностью оклеветала Второго брата! 
 
 Глаза Юси блестели холодным светом, и она не знала, кто дал Цзыи мужество, такое сказать. 
 
 - Я сама разберусь с этим.
 
 Юси ничего не сказал лицу Цзыи, но она сразу пошла к Цю Ши. Конечно, она прямо не жаловалась, но сказала дразнящим тоном: 
 
 - Второй брат действительно украл тетрадь? ... Хотя Старший брат не будет его винить, но все, же я чувствую себя довольно неловко из-за этого.
 
 Услышав, что сказал Юси, Цю Ши сказала с улыбкой: 
 
 - Твой Второй брат - такой небрежный человек. Но ты можешь быть уверена, что твой Старший брат не такой скупой. Тетрадь, ты можешь вернуть, и все станет на свои места.
 
 Юси с улыбкой сказала: 
 
 - Неужели Старший брат не собирается сердиться?
 
 Цю Ши погладила Юси по голове и любезно улыбнулась: 
 
 - Это всего лишь тетрадь. Твой Старший брат не скуп.
 
 Юси, естественно, больше не будет вникать в это дело. Она просто улыбнулась и сказала: 
 
 - Тетя, когда я смотрю на каллиграфию внутри тетради, она просто прекрасна, как летящий дракон и танцующий феникс. Думаю, если бы я могла вышить иероглифы на вышивке, это выглядело бы очень хорошо. Вот почему я надеюсь, что мне не нужно возвращать тетрадь. 
 
 Цю Ши засмеялась: 
 
 - Ты, думаешь о вышивке. Учитель Сун скоро будет в главном дворе, ты должна подготовиться. Девушкам положено вышивать, но девочкам твоего положения, это просто, ни к чему. Ты же не собираешься, зарабатывала на жизнь вышивкой? 
 
 Юси, не нервничала и сказала: 
 
 - Тетя, я закончила изучать тетради - Три символа классики и Сотня фамилий! Вскоре я собираюсь изучить тетрадь - Тысяча персонажей классики.
 
 Цю Ши был несколько удивлена: 
 
 - Как долго ты учишься с мамой Шен, чтобы ты закончила эти две тетради?
 
 - Я изучала эти две книги в течение десяти дней. Я также слышала, что Третья сестра тоже учится быстро. Я смогу сделать то же самое. 
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 Учитель Сун.
 
 - Тетрадь, которую нашел для тебя Второй брат, неуместна. Итак, есть ли тетрадь, которую ты хочешь найти? 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я даже не знаю. 
 
 Цю Ши немного подумала и сказала: 
 
 - Учитель Сун написала прекрасный сценарий цзанхуа сяокай. Если ты хочешь попрактиковаться в каллиграфии, тебе лучше найти тетрадь с этим сценарием. 
 
 Юси уже изучала цзанхуа сяокай в своей прошлой жизни, поэтому она не хотела беспокоиться о том, чтобы найти эту тетрадь. (Цзанхуа сяокай была создана Леди Вэй, самой выдающейся женщиной-каллиграфом, во времена династии Цзинь. Она была основана на обычном сценарии Чжун Яо. Этот тип каллиграфии является одним из наиболее часто используемых тетрадей, для изучающих каллиграфию).
 
 Не слыша ответа от Юси, Цю Ши напомнила ей: 
 
 - Юси, ты самая младшая из четырех девочек в этой резиденции. Учитель Сун обязательно посмотрит на тебя первой, и только с помощью этого экзамена ты сможешь добиться успеха. Если ты не умеешь писать, она определенно не примет тебя.
 
 Юси действительно не ожидала этого: 
 
 - Тогда, что я могу сделать?
 
 Это была редкая возможность, которую она не хотела упустить! 
 
 Цю Ши обернулась и спросила маму Ли: 
 
 - У меня здесь есть тетрадь цзанхуа сяокай? 
 
 Мама Ли покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, мадам. 
 
 В семье Цю все мужчины были военными. Поэтому все в семье должны были уметь читать и писать. И приветствовалось, если девочки тоже могли то же самое, но их не заставляли учиться, если они этого хотели. Цю Ши, не любила учиться. Прочитав несколько книг и зная, как вести учет, она прекратила учебу.
 
 Цю Ши немного подумала и сказала: 
 
 - Я найду для тебя тетрадь. Когда я найду ее, ты должна начать практиковать свою каллиграфию. 
 
 Она очень надеялась, что Юси сможет пройти экзамен Учителя Сун. Она потеряла свою мать в раннем возрасте и не была любима ее биологическим отцом. В дальнейшем ей будет нелегко найти достойных родственников. Если бы она могла получить одобрение Учителя Сун, то она могла бы также найти хорошую партию в будущем. Когда придет это время, Цю Ши тоже сможет расслабиться.
 
 После того, как Юси ушла, лицо Цю Ши осунулось и она сказала: 
 
 - Мама Ли, иди и приведи Цзыи!
 
 Только сейчас, когда она услышала, что сказала Юси, ее сердце уже горело от гнева. Но она не хотела, чтобы Юси видела это, поэтому она притворилась, что все в порядке.
 
 Когда Юси вернулась в свой двор, она снова почитала с мамой Шен. Книги просвещения, женские книги, она выучила все их в своей прошлой жизни. Чтобы не вызывать подозрений, она медленно учила их снова.
 
 После вздоха Юси взяла корзину для вышивания, чтобы сделать некоторые вышивальные работы. Вошла Хуншань с белым лицом, посмотрел на Юси и спросила: 
 
 - Мисс, вы рассказали Мадам о тетради?
 
 Юси моргнула глазами: 
 
 - Да! Что происходит? 
 
 Хуншань собиралась плакать: 
 
 - Мисс, госпожа собирается выгнать сестру Цзыи.
 
 Мама Шен, которая также была там, спросила: 
 
 - Что происходит? Цзыи была личной служанкой Наследника, так, как она связалась с Мисс?
 
 Юси объяснила все в нескольких словах маме Шен, а затем сказала Хуншань: 
 
 - Я не знала, что так будет. Когда я сегодня увидела свою тетю, я просто сказала это без всякого умысла.
 
 Юси немного лукавила, но она не сделала, ни чего такого, в чем должна раскаиваться.
 
 Мама Шен сказала: 
 
 - Мисс поступила правильно. Об этом следовало рассказать Мадам. Эта Цзыи вела себя слишком нагло. Позволить ей остаться - только беда. Она осмелилась подставить Второго Молодого Мастера, если такую девушку-слугу не выгнать из дома, не знаю, что может произойти в будущем. 
 
 Хуншань не смела, говорить больше.
 
 Юси намеренно сделала вид, что волнуется, и сказала: 
 
 - Мама Шен, боюсь, моя бабушка обвинит меня. 
 
 Четыре милые служанки вокруг Наследника были отобраны Старой Мадам. Теперь, избавившись от одной из горничных, ее бабушка наверняка станет ею недовольна.
 
 Мама Шен с улыбкой сказала: 
 
 - Мисс, не волнуйтесь. Цзыи не является одной из горничных, которых Старая Мадам передала Наследнику. 
 
 Если бы Юси могла рассказать об этом Цю Ши, она бы не боялась мести. Юси внимательно посмотрела на Хуншань. Она думала, что Хуншань умная, но на этот раз она сделала глупость. 
 
 - Хуншань, каковы отношения между Цзыи и тобой? 
 
 Хуншань увидела неудовольствие Юси, и ее сердце заколотилось. Она опустила голову и сказала: 
 
 - Мисс, сестра Цзыи - моя двоюродная сестра.
 
 Мама Шен сказала: 
 
 - Твоя двоюродная сестра, слишком много на себя взяла. Я, конечно, слышала, что Наследнику очень понравилась эта Цзыи, и что другие девицы завидуют ей. Но она только служанка рядом с Наследником, так что не следовало ей об этом забывать.
 
 Лицо Хуншань побледнело.
 
 Юси подумала, что действительно Цзыи очень глупа. И даже без ее участия, ее все равно выгнали бы.
 
 Юси отправилась приветствовать Старую Мадам на следующий день. Старая Мадам наградила ее парой витых замшевых нефритовых колец и тетрадью цзанхуа сяокай.
 
 Старая Мадам сказала: 
 
 - Вы проделали отличную работу. 
 
 Юси знала, на что ссылается Старая Мадам, и счастливо улыбнулась, когда получила подарок. Однако Старая Мадам фактически была удовлетворена работой мамы Шен и ее сообщением. 
 
 Когда Юси была одна в Розовом дворе, выражение ее лица было задумчивым. Как видно, Старая Мадам знала, когда у нее возникают проблемы, а это значит, что, что бы она ни делала, или говорила, она находилась постоянно под наблюдением Старой Мадам.
 
 Юси была рада, что поступала все это время очень осмотрительно, не раскрывая всех своих навыков, кроме увлечения вышивкой. Она вела себя так, как и ее сверстницы, если бы она этого не делала - Старая мадам относилась бы к ней с подозрением. Сделав выводы, Юси поняла, что ей следует быть более осторожной в будущем.
 
 В последующий период Юси переживала тяжелые времена в своей жизни. 
 
 Обычно она спала до конца маоши (5-7 часов утра). Мама Шен просыпалась в начале, маоши и как только она видела, что Юси проснулась, начинала бесконечные разговоры о превосходстве Юйчень. Она рассказывала, что Юйчень начала учиться играть на цитре после того, как закончила работу с женской литературой. В настоящее время она изучает искусство живописи и цитры. Юси неохотно встала и начала практиковать свою каллиграфию. Тем не менее, она была готова заниматься только тремя вещами: чтением, каллиграфией и вышиванием. Она не хотела учиться другим вещам, например, учиться игре на цитре...
 
 Мама Шен шутила:
 
 - Как бы Юйчень ни пыталась стать лучше, ей ни когда не достичь уровня Юйхен, как и Юси, не достичь уровня Юйчень.
 
 Когда мама Шен увидела, что ее разговоры в течение полугода не повлияли на Юси, она, наконец, решила сдаться.
 
 Больше месяца прошло в мгновение ока. Сегодня был день, когда Учитель Сун придет в резиденцию.
 
 Когда Юси утром запоминала книги и практиковала написание слов, она заметила, что Мотао не вернулась с кухни. После того, как она подождала еще немного, она позвала горничную: 
 
 - Иди и посмотри, почему не несут завтрак?
 
 Вскоре пришла Мотао с подносом уставленным едой и сердито сказала: 
 
 - Мисс, хрустящая густая каша была украдена Юнбо, служанкой Второй Мисс, сказав, что ее Мисс хочет съесть. 
 
 Эффект хрустящей густой каши заключался в том, чтобы питать пять органов цзан - легкие, сердце, селезенку, печень и почки, тонизировать ци - кровь и увлажнять волосы. Юси была после болезни слабая и ей специально готовили питательную еду. 
 
 Хрустящая густая каша - это еда, приготовленная из топленого масла, меда и клейкого риса. Просто приготовьте его так, как вы делаете обычную рисовую кашу.
 
 Несмотря на полученные новости, выражение лица Юси осталось прежним. Затем она сказала: 
 
 - Я голодна, могу я спокойно позавтракать! 
 
 У нее не было желания сердиться, но она волновалась, так, как сегодня был особенный день. 
 
 После завтрака Юси переоделась и пошла в главную комнату. К тому времени, когда она прибыла, все уже были там.
 
 Когда Юйчень увидела Юси, она нарочно сделала вид, что удивлена: 
 
 - Четвертая сестра, тебе не кажется, что ты слишком мала, для того, чтобы учиться вместе с нами?
 
 Юси, не обратила на слова, Юйчень ни какого внимания. 
 
 Однако Юйчень это не остановило. 
 
 - Учитель Сун - известная женщина в столице. Если я смогу чему-то научиться у Учителя Сун, я буду довольна.
 
 Старая Мадам Хан посмотрела на Юйчень, и та не смела больше говорить. Худшим страхом Юйчень была Старая мадам. Когда она делала что-то не так, Старая Мадам закрывала ее в буддийском храме, и заставляла копировать буддийские писания.
 
 Юси также знала, что Старая Мадам не любит Юйчень, но Второй Мисс повезло - она была любимым ребенком ее отца. Никто не осмеливался провоцировать и перечить ей, поэтому она могла позволить себе колкости в отношении своих сестер.
 
 Цю Ши, казалось, проигнорировала противоречие, и сказал с улыбкой Старой Мадам: 
 
 - Мадам, двор Магнолии уже готов, но еще не выбрана горничная. Я думаю, что лучше, чтобы Учитель Сун сама выбрала горничную. 
 
 Она уже подготовила несколько горничных, но она не знала предпочтений Учителя Сун, поэтому она решила предоставить выбор гостье. 
 
 Старая Мадам Хан всегда верила в способность Цю Ши справляться с внутренними делами: 
 
 - Ты правильно думаешь. Если бы мы поспешили, и выбрали горничную сами, Учитель Сун могла подумать, что мы пытаемся влезть в ее личную жизнь!
 
 Наконец прибыла долгожданная Учитель Сун. Она подошла к Старой Мадам Хан и подарила ей подарок.
 
 Сегодня Учитель Сун была одета в голубого цвета бейзи и коричневую юбку. Ее черные волосы, были собраны в пучок, и украшены парой двойных заколок, инкрустированных драгоценными камнями. Ее одежда была строгая и очень старомодная.
 
 Юси несколько раз видела Учителя Сун в своей прошлой жизни. Каждый раз, когда она видела выражение лица Учителя Сун, она боялась, но в этот раз она не испытала страх.
 
 Обменявшись несколькими словами приветствия с Учителем Сун, Старая Мадам Хан представила ей своих внучек по очереди.
 
 Учитель Сун только взглянула на Юру и Юйхен, ее внимание было сосредоточено на Юйчень. Когда Старая Мадам Хан заговорила о Юси, Учитель Сун покачала головой и сказала: 
 
 - Старая Мадам, Четвертая Мисс слишком молода, чтобы присоединиться.
 
 Юси встала и сказала: 
 
 - Мэм, это я просила моих, бабушку и тетю, и они представили меня. Я действительно хочу выучить китайские иероглифы с вами. 
 
 После паузы она продолжила: 
 
 - Не волнуйтесь, мэм, я не буду замедлять учебу своих трех сестер.
 
 До того, как придти Учительница Сун, провела четкое расследование ситуации в Главном доме, а также много раз задавала вопросы о Четвертой девочке. Однако, все, что узнал Учитель Сун, было лишь то, как Юси заболела. Сейчас же она поняла, что информация предоставленная ей не верна. Однако она покачала головой и сказала: 
 
 - Вы слишком молоды. 
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       Глава 16 
 
 Учитель Сун (2)
 
 Когда Юси увидела, что Учитель Сун не согласна брать ее в свои ученицы, она посмотрела на Цю Ши умоляющими глазами.
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Учитель Сун, этот ребенок очень хочет учиться, и весьма мудр. Менее чем через месяц она закончила изучать Классику из трех персонажей, Сто фамилий и Классику из тысячи персонажей. Учитель Сун, пожалуйста, дайте этой девушке шанс! Излишне говорить, что если она отстанет, она сама бросит обучение.
 
 Учитель Сун была несколько удивлена.
 
 Когда Цю Ши заметила, что Учитель Сун начала сомневаться, она быстро добавила: 
 
 - Если Учитель Сун не верит мне, она может проверить ее.
 
 Цю Ши была членом официальной резиденции государства герцога Хана, поэтому Учитель Сун должна была обратить внимание на ее просьбу. Она сказала Юси: 
 
 - Четвертая Мисс, если вы можете ответить на мой вопрос, я обещаю взять вас в ученицы.
 
 Юси кротко ответила: 
 
 - Хорошо. 
 
 Учитель Сун посмотрела на Юси и уверенно сказала: 
 
 - Трудолюбие с самого начала, действительно хорошо. Завершенность в конце, должным образом великая. Славные дела как основа. Нет предела своей репутации. Учись лучше и поднимись на службе. Выполняйте свои обязанности, принимайте участие в работе правительства. 
 
 Она остановилась и посмотрела на Юси.
 
 Юси поняла, что Учитель Сун хочет, чтобы она продолжила. Некоторое время она думала, прежде чем ответить: 
 
 - Живой, под сладким грушевым деревом, ушел в песне восхваления. Музыка, отличающаяся социальным рангом, ритуалы в соответствии с престижем... 
 
 Юси, на одном дыхании прочитала все следующее содержание.
 
 Они оба читали роль в третьей главе Классики с тысячей персонажей.
 
 Учитель Сун кивнула головой и сказала: 
 
 - Напиши мне два слова, чтобы я увидела. 
 
 У этого ребенка хороший талант!.
 
 Она не понимала, как люди, которых она просила узнать о Четвертой Мисс, не знали об этом. Они даже сказали, что ребенок был глупым и невежественным.
 
 Юси написала четыре главных персонажа - Прилежание к небесам - китайская идиома, означающая, что Бог помогает тем, кто помогает себе.
 
 Когда Учитель Сун увидела записи Юси, она выпрямила спину, сфокусировала взгляд и кивнула. Когда она увидела персонажей, написанных Юси, хотя они не были красивыми, они были абсолютно правильны. Она сказала: 
 
 - Мисс вам будет очень трудно учиться. Вы еще молоды, и вам не нужно страдать от этого.
 
 Юси твердо сказала: 
 
 - Если мэм, даст мне шанс, я хорошо все выучу. 
 
 Юйхен была последней ученицей, которую Учитель Сун учила в ее предыдущей жизни. Выучив Юйхен, Учитель Сун стала отшельницей и закрылась в горе. Конечно, Юйхен не потеряла свою репутацию и из-за этого.
 
 Учитель Сун сказала: 
 
 - Уверенность в себе - это хорошо, но чрезмерная уверенность - это высокомерие.
 
 Юси скромно приняла критику: 
 
 - Мэм, я обращу на это внимание позже.
 
 Учитель Сун кивнула: 
 
 - Если вы не будете успевать за учебным процессом, и будете тянуть всех назад, я не проявлю к вам никакой милости.
 
 Это заставило Юси свирепо взглянуть на Учителя Сун и сказать: 
 
 - Этого не будет. 
 
 Она никогда бы не допустила, чтобы такое случилось. Даже если бы Учитель Сун не смогла принять ее в ученицы, она все равно бы прошла, первые несколько месяцев занятий. 
 
 Согласившись принять Юси в качестве ученицы, Учитель Сун сказалаа Старой Мадам: 
 
 - Старая Мадам, вы знаете мои правила. Никто не имеет права выдвигать какие-либо возражения в течение всего периода обучения. 
 
 Если бы ей начали указывать, что делать, она не потрудилась бы продолжить преподавание.
 
 Старая Мадам Хан на самом деле не хотела соглашаться, но, в конце концов, сказала: 
 
 - Конечно. 
 
 После этого Цю Ши лично отвела Учителя Сун во двор Магнолии. В то время как четверо Молодых Миссис, включая Юси, вернулись в собственные дворы, чтобы подготовиться к дневным занятиям.
 
 Двор Магнолии был расположен на западе, он был очень тихий, с множеством деревьев, посаженных по всему периметру, отчего и получил свое название. 
 
 Учитель Сун была очень довольна расположением двора. Когда она вошла в комнату и посмотрела на элегантную планировку внутри, она была еще более удовлетворена: 
 
 - Должно быть, это было трудно для вас Мадам.
 
 Цю Ши только улыбнулся и сказала: 
 
 - Я рада, что вам нравится.
 
 Увидев, что гостье все понравилось, Цю Ши ушла.
 
 Мама Дин, которая все это время находилась рядом с Учителем Сун, с сожалением сказала: 
 
 - Мэм, почему вы пообещали им, что возьметесь обучать этого ребенка? Четвертая Мисс мила, но она слишком юная. Они говорили, что ваши услуги нужны только, для обучения Третьей Мисс.
 
 Мама Дин могла позволить себе нечто подобное, ведь она находилась Учителе Сун с юных лет, и была с ней все эти годы.
 
 Когда в комнате осталось только они вдвоем, лицо Учительницы Сун расслабилось, и она перестала быть такой строгой, как раньше. Она сказала: 
 
 - Не волнуйся.
 
 Хотя Юси была уверена в себе, Учитель Сун не думала, что Юси сможет удержаться. Она не презирала ее, но она была слишком молода для своего класса. Она определенно не выдержит всех нагрузок.
 
 Старушка Дин была очень расстроена, но она также знала, что ей нужно в какой-то степени согласиться со своей госпожой. Она сказала: 
 
 - Мэм, не нанимайтесь больше для работы преподавания. Денег, сэкономленных за эти годы, достаточно для того, чтобы мы жили хорошей жизнью!
 
 Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Давай поговорим об этом позже. Не волнуйся.
 
 Тем временем мама Шен была очень счастлива, когда услышала, что Учитель Сун пообещала позволить Юси заниматься вместе с сестрами: 
 
 - Мисс, вы идете в школу, и должны усердно учиться, и хорошо учиться.
 
 Юси с улыбкой сказала: 
 
 - Мама Шен, будь уверена. Я буду серьезно учиться. 
 
 Если посмотреть на Учителя Сун, можно было ясно увидеть, что она действительно была ученой. Юси понимала, что должна взять от нее и выучить как можно больше! Перед глазами Юси пролетела вся ее предыдущая жизнь. То, что пришло ей в голову, было ее темной прошлой жизнью, и ее лицо мгновенно побледнело.
 
 Мама Шен почувствовала перемену в Юси и спросила: 
 
 - Мисс, что случилось?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Ничего. Мама Шен, пожалуйста, уходи! Я хочу отдохнуть. 
 
 Каждый раз, когда она думала о прошлом, она не хотела, чтобы вокруг нее были люди.
 
 Юси достала из шкафа двухстороннюю вышивку и внимательно посмотрела на нее. 
 
 Почему я изучаю двусторонние вышивки? Почему сохранился навык вышивания? Этот навык спасет от неприятностей? Нет. 
 
 Когда настало время обеда, мама Шен вошла в дом и сказала Юси, что ее ждут на занятия. Вскоре после обеда Юси отправилась с Моджу во двор Магнолии. После инцидента с Цзыи Юси вела себя равнодушно к Хуншань.
 
 От Розового двора, до двора Магнолии нужно было пройти через главный сад государственной резиденции. Поэтому, это был первый раз, когда Юси посетила сад, и она словно родилась заново.
 
 Скалистые горы и изогнутый мост в государственной резиденции были удивительны, пейзаж был захватывающим, глубоким и безмятежным. Особенно вид на каменные вершины или сопутствующие деревья других дворов, которые можно было увидеть со всех сторон. Пейзаж, была изысканный и своеобразный. 
 
 Моджу посмотрела на Юси и увидела, что ее лицо буквально сияет. Она осторожно спросила: 
 
 - Что случилось, Мисс? 
 
 Юси покачала головой и ответила: 
 
 - Ничего. 
 
 Она была еще молода, и у нее было достаточно времени, чтобы научиться защищать себя, но ей нужно было спланировать, что ей следует изучить.
 
 Подходя ко двору Магнолии, Юси увидела Юйхен и ее четырех служанок. Юси удивлялась, что Юйхен всегда была безразлична к ней в ее предыдущей жизни, но относилась к ней очень хорошо в этой жизни. Конечно, это было намного лучше по сравнению с ее прошлой жизнью.
 
 Юйхен подошла к Юси, нахмурилась и сказала: 
 
 - Так жарко. Я не знаю, должна ли я позволить горничной носить еще один зонт. 
 
 Личная служанка Юйхен, Сишу, открывала зеленый зонтик из клеенки, чтобы защитить Юси от солнца!
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Не нужно беспокоиться обо мне.
 
 Юйхен попыталась ее уговорить: 
 
 - Солнце ядовито. Не говоря уже о тепловом ударе, ваша кожа легко потемнеет, если вы получите слишком много солнца.
 
 Юси небрежно сказала: 
 
 - Все в порядке. Я все еще молода!
 
 Юйхен слегка вздохнула. Однако она посмотрела на безразличное лицо Юси и больше не задавалась этим вопросом. 
 
 - Почему у тебя так мало вещей?
 
 Она не могла видеть ничего, кроме коробки в руках Моджу. Коробка тоже была не большая. Просто взглянув на нее, вы поймете, что внутри не так много всего.
 
 Юси осмотрела на горничных позади Юйхен. У каждой из них была большая коробка. 
 
 - Я взяла самое, необходимое - чернильную кисть, чернильную палочку, бумагу и чернильный камень. Другие вещи, я думаю, мэм наверняка подготовит сама. 
 
 - Юси, ты думаешь, что этого достаточно? 
 
 В это время к ним подошли Юру и Юйчень.
 
 Юру поприветствовала их и нежно улыбнулась.
 
 Юйчень уставилась на Юси и сказала: 
 
 - Твоя жизнь не достаточно тяжелая? Я сделаю ее невыносимой.
 
 Ее мать была помещена под домашний арест из-за этой скромной девочки. Она должна заплатить за это.
 
 Юси чувствовала себя хуже и слабее в своей предыдущей жизни и всегда терпела нападки подобные нынешним от Юйчень. Она все это терпела. Но теперь она знала правду: над хорошими людьми издеваются, на хороших лошадях ездят, и если это позволить, это будет продолжаться до конца ваших дней. 
 
 - Я сильна, не потому, что моя жизнь трудна, а потому, что моя мама защищает меня от небес!
 
 С этими словами она взглянула на Юйчень и добавила с улыбкой: 
 
 - А, почему это Вторая сестра не надела сегодня новую одежду и украшения? 
 
 Юйчень обычно любила красиво одеваться. Она всегда носила новую одежду, когда принимала посетителей дома или выходила на улицу, чтобы пообщаться, но сегодня она была одета в старое платье.
 
 Юйчень была в не себя от злости. Эта скромная девушка, осмелилась высмеять ее, прежде чем она успела отомстить ей за свою мать. Но прежде чем она смогла ответить, ее личная служанка, Юнбо, прошептала: 
 
 - Мисс, это Двор Магнолии. Было бы плохо, если бы Учитель Сун увидела это. 
 
 Ее Мисс была намного старше, чем Четвертая Мисс. Если бы они поссорились друг с другом, ее Мисс была бы единственной, кого обвинили бы в этом. Если эту сцену увидит Учитель Сун, она наверняка поймет, что ее Мисс не дружит со своими сестрами. Было нехорошо заработать сразу такую плохую репутацию. 
 
 Юйчень услышала слова горничной, и отступила, но прежде бросила на Юси злобный взгляд.
 
 Как только они вошли во двор Магнолии, они увидели несколько деревьев магнолии. Магнолия расцветает в третий и четвертый месяцы, но теперь цветы уже засохли. 
 
 Их встретила горничная и привела в комнату, для занятий. Комната была просторная и хорошо освещенная, с длинным шкафом и четырьмя столами и стульями.
 
 Юйхен выбрала первый стол слева.
 
 Юси подошел к столу справа. Однако, прежде чем она смогла сесть, Юйчень подошла к ней и сказала: 
 
 - Вы сидите сзади.
 
 Юси твердо сказала: 
 
 - Нет. Я ничего не увижу, если буду сидеть сзади.
 
 Юйчень не очень заботилась об этом. Она оттолкнула ее, и села на стул.
 
 Юси ухмыльнулась и сказала: 
 
 - Вторая сестра, ты сегодня утром выхватила мою кашу, а теперь схватила мое место. Тебе действительно так нравится вырывать чужие вещи? 
 
 Юйчень не ожидала, что Юси посмеет высмеять ее. Она холодно фыркнула: 
 
 - Мне это место нравится. Что ты можешь сделать? 
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 Учитель Сун (3)
 
 Глаза Моджу были острыми. Когда она увидела человека, стоящего за пределами комнаты, она сразу же прошептала об этом Юси, на ухо.
 
 Юси перестала спорить и послушно села сзади. Хотя она ничего не боялась, она не хотела, чтобы из-за ссоры с сестрой, у Учителя Сун ложилось плохое впечатление о ней, особенно в первый день.
 
 После того, как они все выбрали места, служанка Юйхен немедленно достала белую ткань, чтобы вытереть стол и стул. Затем она разложила скатерть на циновку.
 
 Юси посмотрела на столы и стулья и не поняла, почему их нужно было снова протирать.
 
 Горничная Юйхен сразу же привлекла всеобщее внимание, как только вытащила все учебные принадлежности хозяйки. Этот набор был изготовлен из высококачественного сапфирового материала, каждый предмет из которого был вырезан простыми узорами. С первого взгляда все увидели, что они стоят больших денег.
 
 Изначально Юси считала, что ее комплект очень хорош, но по сравнению с четырьмя сокровищами Юйхен он превратился в мусор.
 
 Сишу посмотрела на зеленые глаза Юси с презрением. 
 
 До того, как Четвертая Мисс заболела, она выглядела хрупкой девушкой, которая могла легко упасть даже от ветра, с тусклым взглядом. После того, как ей стало лучше, она окрепла и ее глаза стали более выразительными. 
 
 Юси, не была дурой. Как она могла не чувствовать презрительного взгляда Сишу. Но она была озадачена, почему та, ее так ненавидит. 
 
 Юйчень также заметила весь набор вещей Юйхен и не могла скрыть свою зависть. Старая Мадам была слишком эксцентричной. Все хорошее всегда принадлежало Юйхен, как будто она была ее единственной внучкой.
 
 Ее ревнивый взгляд был настолько очевиден, что Юйхен нахмурилась. Однако ей было все равно, поскольку она знала, что Юйчень не посмеет запугивать ее.
 
 Через некоторое время вошла Учитель Сун с несколькими книгами. Их глаза встретились только на секунду. Сестры как завороженные смотрели на линейку, которая лежала на книгах.
 
 Юси, посмотрела на Учителя Сун. Неудивительно, что многие люди замирали с трепетом, когда слышали это имя. 
 
 Учитель Сун положила книги и линейку на стол, нахмурилась и сказала: 
 
 - Вторая Мисс, вы меняетесь местами с Четвертой Мисс.
 
 Юйчень не хотела: 
 
 - Мэм, моя Четвертая сестра не хочет сидеть впереди. Ей нравится сидеть сзади. 
 
 Юси очень злилась, но она знала, что не должна спорить перед учителем, поэтому, она опустила голову и промолчала.
 
 Учитель Сун сказала с холодным лицом: 
 
 - Вторая Мисс, вы и Четвертая Мисс меняетесь местами. 
 
 Это был прямой приказ, а не предложение. 
 
 Юйчень не хотела меняться местами, но строгое выражение Учителя Сун испугало ее. Вспомнив о предупреждении своей матери, Юйчень неохотно встала и пересела на место Юси.
 
 Юси, внешне не показала на лице, ни каких эмоций, но ее сердце ликовало. После того как они обменялись местами, Учитель Сун спросила их, начиная с Юру, какие книги они прочитали.
 
 Не было никаких сомнений в том, что Юйхен прочитал большинство книг. Юси думала, что она читает меньше всего, но потом поняла, что Юру читает намного меньше ее.
 
 Юси взяла книгу, переданную мамой Дин, и открыла ее, чтобы прочитать. Это оказалась - Трехсимвольная классика, написанная шрифтом цзаньхуа. До этого она слышала, что все учебники, которые Учитель Сун использовала, для обучения, были скопированы нею самой, книги она не покупала. 
 
 Книги была розданы всем четырем сестрам. Вместо того чтобы немедленно начать читать лекцию, Учитель Сун попросила служанок вылить готовые чернила своих хозяек.
 
 Затем она приказала: 
 
 - Сделайте чернила сами.
 
 Юси была несколько озадачена, но ничего не сказала, увидев, как Юйхен вылила чернила, вымыла чернильницу и налила туда чистую воду. Затем она взяла чернильную палочку и начала перемалывать ее. 
 
 Спустя две минуты Учитель Сун сказала: 
 
 - Вы все шлифуете чернила с неправильной осанкой. При шлифовании чернильного порошка вы должны не только сохранять спокойное настроение, но и быть мягкими и медленными. Обведите чернильный камень вертикально и не шлифуйте чернильную палочку косо. 
 
 После этого она сама продемонстрировала им как правильно это делать.
 
 Юси знала все это из предыдущей жизни, но сейчас она смотрела на происходящее, как будто впервые это видит. 
 
 Когда сестры справились с заданием, Учитель Сун продолжила:
 
 - Напишите несколько слов, своими чернилами.
 
 Юси сделала это с легкостью, она растирала свои собственные чернила уже больше месяца. Это было ее золотое правило - делать все самостоятельно. Но, у ее сестер возникли проблемы. Чернила, используемые для написания в будние дни, были сделаны горничными, поэтому, когда Юйхен посмотрела на слова, написанные ее собственными чернилами, ее лицо, впервые изменилось.
 
 Прочитав слова, написанные четырьмя девочками, Учитель Сун никого не похвалила, но и не сделала замечаний.
 
 - Чернила должны быть отшлифованы до умеренного оттенка, а слова, написанные слишком насыщенными или слишком слабыми чернилами, не годятся. В будущем вам следует больше практиковаться. Кроме того, шлифование чернил занимает много времени. Чтобы предотвратить утомление правой руки, лучше проводить шлифовку чернил левой рукой. 
 
 Юйчень отмахнулась. Вокруг нее было так много горничных, что ей не нужно было самой тереть чернила, но она не смела, перечить словам Учителя Сун. 
 
 Острые глаза Учителя Сун, естественно, заметили реакцию Юйчень, но она промолчала. За эти годы она выучила многих девушек и видела многих других с таким же темпераментом, как у Юйчень. 
 
 - Сегодня давайте начнем изучение Трехсимвольной классики.
 
 В учении Учителя Сун не было ничего особенного. Она терпеливо объясняла предложение за предложением, а затем оставила некоторое время, для того ученицы могли спросить о том, что не поняли. 
 
 Когда урок закончился, она задала им домашнее задание - записать все слова, которые они выучили сегодня.
 
 Лицо Юси покраснело. Если она напишет более 500 символов за одну ночь, она не сможет больше поднять руку. Она впервые почувствовала ужас.
 
 Юйчень прямо возразила: 
 
 - Мэм, невозможно написать более 500 слов за такое короткое время, которое у нас есть.
 
 Учитель Сун ответила с невозмутимым лицом: 
 
 - Тогда тебе не нужно писать. Никто не заставляет тебя.
 
 Лицо Юйчень стало ярко-красным.
 
 С таким прецедентом, естественно, другие не смели выдвигать возражения. Юси тайно посмотрела на Юру и Юйхен. У, Юру было печальное лицо, в то время как лицо Юйхен выглядело спокойным, словно написать более 500 слов для нее было пустяковым заданием.
 
 На улице было относительно прохладно, но после минутной ходьбы Юси была мокрая от пота. Как только она вошла в Розовый двор, горничная немедленно принесла суп Мунг Бин, чтобы избавить ее от жары.
 
 - Как дела, Мисс? - с беспокойством спросила мама Шен.
 
 Естественно, Юси, не могла сказать, что все поняла во время урока, но спокойно сказала: 
 
 - Я поняла все, что сказала Учитель Сун. 
 
 Изначально она чувствовала, что у нее есть некоторые преимущества. В конце концов, она изучала цзаньхуа ксиотай в своей предыдущей жизни, но теперь, когда она увидела красивый почерк Юйхен, ей хотелось провалиться сквозь землю. Ей было стыдно, от того, что она была настолько самоуверенна. 
 
 Во время ужина она заметила, что на столе было шесть блюд и суп: 
 
 - Почему сегодня так много блюд?
 
 В будние дни обычно было только три блюда и один суп.
 
 Мама Шен улыбнулась и сказала: 
 
 - Старая Мадам сказала, что вы много работали, поэтому она приказала кухне добавить больше блюд для Мисс.
 
 Юси ничего не сказала. Во всяком случае, эти блюда не будут потрачены впустую. Если бы она не сможет их съесть, она попросту отдаст их горничным. 
 
 - Это только сегодня или так будет каждый день?
 
 Мама Шен побледнела и сказала: 
 
 - Только сегодня.
 
 Юси больше не говорила.
 
 Чтобы поддерживать себя в форме, не нужно много еды, так что более половины блюд оставалось на столе. После того, как Юси поужинала, она не поспешила делать домашнее задание. Вместо этого она вышла на прогулку и лишь после того, как вернулась, она взялась за учебу.
 
 К счастью, она выучила Трехсимвольную классику наизусть и могла написать ее, не читая учебник. Таким образом, она могла писать текст намного быстрее, чем остальные.
 
 Юси закончила писать до Хайши (9-11 вечера). Прежде чем заснуть, она сказала маме Шен: 
 
 - Мама, пожалуйста, разбуди меня в два или три часа. 
 
 Она сделала домашнее задание, но у нее не было времени, чтобы проверить его. Чтобы ее не избили, она хотела завтра рано встать, чтобы проверить написанное и исправить свои ошибки.
 
 На следующий день она сначала прочитала текст, а затем начала проверять свою домашнюю работу. После того, как все проверила и убедилась, что в порядке, она поняла, что уже пора завтракать. 
 
 Когда она добралась до двора Магнолии, она увидела Юру и Юйчень, так же, как и у нее, у них были круги под глазами, как у панд. Было очевидно, что никто из них не спал хорошо прошлой ночью. Однако Юйхен была свежей, и по ней не было заметно ни каких признаков бессонницы. 
 
 Юси, не могла сдержать вздох восхищения. Конечно же, всегда были талантливые люди, которые вызывали у людей чувство зависти. 
 
 Учитель Сун посмотрела домашнее задание, и попросила прочитать текст. Это было не просто для просмотра того, что они написали, а для того, чтобы вспомнить каждое написанное ими слово.
 
 Юру смогла прочитать только половину текста, поэтому ее ударили пять раз по руке. В первый раз, когда ее ударили по руке, она заплакала.
 
 Учитель Сун, казалось, не замечала, что Юру плачет продолжала бить линейкой по руке, с громким шумом.
 
 Лицо Юйчень стало, синим, было ли это потому, что она испугалась этой сцены. Когда подошла ее очередь, она могла произнести только два предложения.
 
 Учитель Сун сказала: 
 
 - Положи руку на стол.
 
 Юйчень неохотно протянула руку. После того, как ее ударили по руке, она спрятала ее. Она была избалована с детства. Не говоря уже о том, что с ней никогда не обращались грубо.
 
 Учитель Сун холодно сказала: 
 
 - Убирайся. 
 
 Видя, что Юйчень не пошевелилась, она злобно сказала: 
 
 - Если ты не выйдешь сама, я позволю горничной вытащить тебя. Если ты не можешь перенести эти трудности, тебе лучше уйти. Я не буду учить человека без характера.
 
 Юйчень выбежала в слезах.
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 Учитель Сун.
 
 Юси была счастлива.
 
 Следующей была очередь Юйхен.
 
 Учитель Сун сказала: 
 
 - Третья Мисс, прочти, что ты написала. 
 
 На Юйхен она возлагала большие надежды. Учитель Сун, согласилась приехать в резиденцию герцога, только потому, что знала - Юйхен обладает исключительными и выдающимся способностями. 
 
 Юйхен прочла текст, в стиле лиу (китайский диалект, означает быстро), и закончила чтение в мгновение ока. Не было ни пауз, ни неверно произнесенных слов, и даже анализ был дан, верно – это был быстрый, полный ответ.
 
 Хотя Юси, не допускала ошибок при чтении текста или его анализе, она все же, немного уступала Юйхен.
 
 Учитель Сун была несколько удивлена. Юйхен ответила хорошо, как она и ожидала. В конце концов, она не только обладала способностями, но и усердно училась всему этому. Но, Юси, не могла, знать этого раньше, к тому, же по полученной информации, у нее были только общие способности. Она отложила свои сомнения, открыла книгу и сказала: 
 
 - Хорошо, теперь открывайте книги. 
 
 Уход Юйчень не повлиял на нее.
 
 В Приятном дворе наложница Ронг, которая занималась вышивкой, увидела, как вбежала Юйчень с заплаканным лицом. Она испугалась. Отложив вышивку, Ронг спросила: 
 
 - В чем дело? Что случилось? 
 
 В это время Юйчень должна слушать лекцию Учителя Сун в классе. Почему она здесь, и почему она плачет?
 
 Юйчень продолжала плакать, не желая говорить матери, что она еще никогда не была так унижена. Наложнице Ронг пришлось спросить обо всем Юнбо - личную служанку Юйчень.
 
 Наконец она поняла, что ее дочь сбежала из своего класса, поэтому, она тут же отругала ее: 
 
 - Как ты смела, бежать из своего класса? У тебя есть мозги?
 
 В первый раз Юйчень ругала ее мать - наложница Ронг. Она перестала плакать и уставилась на свою мать заплаканными глазами.
 
 Наложница Ронг была в ярости: 
 
 - Теперь иди и извинись перед Учителем Сун.
 
 Юйчень не хотела идти: 
 
 - Я не пойду. Она ударила меня, и теперь моя рука распухла. 
 
 После паузы она обняла наложницу Ронг, и закричала: 
 
 - Мама, я почти умерла от боли, когда эта линейка ударила меня по руке. Мама, я не хочу идти. Мама, позволь мне учиться у тебя! Хорошо?
 
 Услышав это, наложница Ронг изо всех сил старалась подавить свой гнев и сказала: 
 
 - Нет! Ты не должна бросать школу. Ты должна взять себя в руки и вытерпеть эти пару месяцев.
 
 На самом деле ее голова, была занята совершенно другими проблемами - она была сосредоточена на поиске способа родить сына. И эта неприятность с Юйчень, была абсолютно некстати.
 
 Юйчень упрямилась: 
 
 - Мама, я писала всю ночь! Сегодня я даже не могу держать ручку. Если она действительно ударит линейкой десять раз, моя рука сломается.
 
 Наложница Ронг с холодным лицом сказала: 
 
 - Если ты хочешь в будущем выйти замуж за нищего, я не буду тебя больше уговаривать. 
 
 Самым большим желанием Юйчень было выйти замуж за высокопоставленного, обеспеченного молодого человека. Выйти замуж за нищего, было равносильно смерти.
 
 Наложница Ронг обняла ее и сказала: 
 
 - Дорогой ребенок, ты должна перенести эти страдания сейчас, если хочешь хорошей жизни в будущем. 
 
 Юйчень молчала. Она не хотела учиться у Учителя Сун, но хотела удачно выйти замуж.
 
 Наложница Ронг не дала Юйчень времени подумать об этом. Она взяла руку Юйчень и сказала: 
 
 - Иди во двор Магнолии и извинись перед Учителем Сун. 
 
 Видя, что Юйчень не поняла ее, она перестала уговаривать и сказала: 
 
 - Если ты сегодня не пойдешь, ты больше не будешь моей дочерью.
 
 Юйчень был напугана. 
 
 - Мама… 
 
 Она не хотела идти и терпеть унижение, но под давлением наложницы Ронг она, наконец, сдалась и пошла во двор Магнолии, чувствуя обиду.
 
 К сожалению, она не смогла войти в класс, потому что Учитель Сун не впустила ее.
 
 Юйчень уже хотела уйти, но Юнбо взяла ее за руку и сказала: 
 
 - Мисс, если вы уйдете, вы больше не сможете вернуться. Мисс, подумайте, пожалуйста, о том, что сказала ваша мать.
 
 Она остановила свою Мисс, потому, что иначе наложница Ронг будет считать ее виноватой в том, что она не заботится о своей хозяйке.
 
 Юйчень вспомнила, что сказала ее мать, и поняла что Юнбо права. Стоя у двери в ожидании, Юйчень обнаружила, что время действительно проходит очень медленно. Каждая секунда была для нее страданием. Она даже чувствовала, что все горничные во дворе Магнолии тайно смеются над ней. Думая об этом, ее лицо становилось все более и более расстроенным.
 
 Наконец, урок закончился.
 
 Юру подошла к Юйхен с некоторым смущением и сказала: 
 
 - Третья сестра, можешь одолжить мне свои записи?
 
 Юйхен улыбнулась и передала свои записи Юру, говоря: 
 
 - Возьми, Старшая сестра.
 
 Им не нужно было собирать свои вещи, так как они должны были снова использовать их для дневных занятий. За пределами комнаты Юси увидела, как Юйчень извиняется перед Учителем Сун. К сожалению, Учитель Сун была непреклонна: 
 
 - Я уже сказала, ты больше не приступишь к занятиям! 
 
 Не продолжая разговор, она повернулась и ушла.
 
 Юйчень попыталась догнать ее, но была остановлена служанкой.
 
 - Мисс, моя хозяйка устала и нуждается в отдыхе. Пожалуйста, Мисс, возвращайтесь!
 
 Юйчень заметила, что Юру смотрит на нее, когда она вышла из комнаты, и ее лицо стало красным, как свиная печень.
 
 Юйхен сказала: 
 
 - Вторая сестра, иди со мной, чтобы увидеться с бабушкой!
 
 Юйхен не могла решить эту проблему сама. Только ее бабушка могла помочь в этом вопросе.
 
 Юйчень не была глупой. Естественно, она знала, что это значит. Теперь она очень сожалела о своей несдержанности. Если бы она знала раньше, что ее так унизят, она бы не выбежала из класса.
 
 Юси, не заботили проступки Юйчень. Но когда Юйхен проявила сострадание и решила помочь ей помощь, она не могла игнорировать происходящее. 
 
 Юру на мгновение поколебалась и сказала: 
 
 - Вторая сестра, это может решить только бабушка. В противном случае учитель не позволит тебе присоединиться к нам. 
 
 Юси взглянула на Юру. Ее слова звучали как мольба, но почему она услышала в них след злорадства?
 
 Мама Дин рассказала своей хозяйке, обо всем, что она увидела во дворе. 
 
 - Мэм, Третья Мисс действительно талантлива. 
 
 В ее глазах Юйхен была хороша во всем, без единого недостатка.
 
 Учитель Сун кивнула. 
 
 - Я преподаю более десяти лет. Впервые я встретила такого талантливого человека. Отличная внешность, отличные способности и, что еще важнее, хороший темперамент. Юйхен была очень хорошо знакома с тем, что я ей преподавала, но она не только не проявляла никакого нетерпения в классе, но внимательно слушала и очень хорошо выполнила домашнюю работу. Мне повезло встретить такую ученицу.
 
 Мама Дин добавила: 
 
 - Но та, Вторая Мисс ...- она не знала, как ее описать, - … она была просто ужасна.
 
 Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Даже девочки из семьи Ю, не могут быть хорошими. 
 
 Она говорила о знаменитой семье на юге реки Янцзы, которая служила официальным помощником императора в течение двух поколений.
 
 Мама Дин покачала головой и сказала: 
 
 - Но в этом особняке нет никого более талантливого, кроме Третьей Мисс. 
 
 Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс тоже очень хорошая.
 
 Мама Дин покачала головой и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс неплохая, но ее характер все еще сомнителен. Четвертая Мисс недоброжелательна к сестрам и имеет высокую степень равнодушия.
 
 Учитель Сун также увидела, что Юси была несколько обособлена. Она немного подумала и сказала: 
 
 - Есть на все свои причины, а то, что мы видим, это уже результаты. Определенно не случайно у нее появилось такое отношение. 
 
 Сегодня у нее был второй день в резиденции, поэтому она боялась делать какие-либо поспешные выводы.
 
 Мама Дин была удивлена. 
 
 - Мэм, вы думаете о том, чтобы считать ее своей ученицей?
 
 Те, кто хотел стать учениками Учителя Сун, должны были иметь хорошее сочетание способностей, настойчивости и характера. Она чувствовала, что Четвертая Мисс не может пройти испытание, не говоря уже о том, что ее квалификация была немного ниже, чем у Третьей Мисс.
 
 Учитель Сун покачала головой и сказала: 
 
 - Чтобы научить одного, нужно приложить немало усилий, но обучить двоих определенно невозможно. Учителю нужно много энергии, а у меня нет столько энергии для этого.
 
 Старая Мадам была хорошо информирована и вскоре узнала о побеге Юйчень. Хотя она недолюбливала Юйчень, но не ожидала от нее такого поступка. 
 
 Она села на диван и выслушала рассказ Юйхен. Затем она посмотрела на Юйчень и спросила: 
 
 - Почему вы выбежали из класса во время занятий?
 
 Юйчень вытянула распухшую руку и закричала: 
 
 - Бабушка, у меня болит рука.
 
 Ее рука все еще горела от удара.
 
 Юру то же посмотрела на свою распухшую руку.
 
 Старая мадам посмотрела на руки Юйхен, и когда она увидела, что ее руки в порядке, она почувствовала облегчение: 
 
 - Ты же ушла, почему ты решила присоединиться к сестрам снова? После возвращения в класс, твоя рука будет болеть еще больше. 
 
 Юйчень вздрогнула, когда услышала слова своей бабушки, но сказала сквозь стиснутые зубы: 
 
 - Я просто не ожидала, что будет так больно и испугалась. Я не хотела неуважительно относиться к Учителю Сун. Бабушка, я все еще хочу учиться у нее.
 
 Юйхен также начала умолять: 
 
 - Бабушка, мы ходим на занятия только со вчерашнего дня, и Вторая сестра не была на занятиях, только сегодня. Если она не сможет вернуться, это разрушит ее хорошую репутацию. 
 
 Если бы у Юйчень будет плохая репутация, это отразиться на репутации, и ее сестер. 
 
 Старая Мадам на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Вы все вернетесь. Я позабочусь об этом. 
 
 ***********
 
 Юси проснулась в полдень и начала писать. В свете вчерашней событий ей нужно написать тысячу слов сегодня, но она понимала, что не сможет закончить даже до вечера.
 
 Мама Шен знала, что Учитель Сун была резкой и строгой, но, одно дело услышать, а другое увидеть. 
 
 - Мисс, успокойтесь. Если вы продолжите в том же духе, ваша рука скоро откажет.
 
 Юси тоже понимала, что не стоит торопиться, но Учитель Сун не посмотрит на это и накажет ее. Она не хотела, чтобы ее били по рукам завтра, и не хотела оставлять о себе плохое впечатление.
 
 Во второй половине дня Юйчень также появилась в классе. Юси посмотрел на распухшую, красную руку Юйчень, и злорадно улыбнулась. Кажется, она пропустила великолепное шоу, из-за своей болезни в прошлой жизни.
 
 Юси должна была собраться более чем на сто процентов во время занятий. У нее не было выбора. Учитель Сун говорила слишком быстро. Если бы она отвлеклась, она пропустила бы параграф.
 
 После того, как урок закончился, Учитель Сун, снова задала им домашнее задание. К удивлению Юси, она только попросила их записать тексты, написанные утром, и рассказать, что они узнали сегодня. Другими словами, им нужно было написать 600 слов, а не 1000, как она ожидала.
 
 Юси вздохнула с облегчением. Она написала почти 200 слов в полдень и теперь она могла закончить свою работу вечером, а не ночью.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/587386
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       Глава 19
 
 Глубокая вода и палящий огонь (1)
 
 После обеда Юси решила прогуляться. 
 
 Увидев, что мама Шен отсутствует, Хуншань прошептала Юси: 
 
 - Мисс, в полдень Старая Мадам будет разговаривать с Учителем Сун относительно Второй Мисс.
 
 Юси была холодна с ней в эти дни, из-за чего Хуншань чувствовал себя очень неловко. Она знала, что сделала что-то не так, и теперь она пыталась услужить Юси, чтобы загладить вину. Ее задача состояла в том, чтобы шпионить и знать все новости главного двора. Она считала, что, если она расскажет эту новость своей Мисс, та сменит гнев на милость.
 
 Лицо Юси вспыхнуло от презрения. Ее Старшая тетя ненавидела наложницу Ронг и ее дочь, но Старая Мадам все-таки снизошла до того, чтобы попросить Учителя Сун, вернуть ученицу. Это было отвратительно.
 
 В конце дня Юси закончила учебу, но она не пошла спать. Вместо этого она рецензировала свои книги. Она не только рецензировала то, что узнала, но также рецензировала основные учебные книги, такие как Сто фамилий и Тысяча персонажей классики. Исходя метода Учителя Сун, эти книги будут готовы менее чем за полмесяца. Осознание этого повергло ее в ужас.
 
 Юру, также писала, но не могла написать больше половины своей школьной работы. Она писала слишком много, и ее руки сильно болели. 
 
 - Цинсюань, я не хочу больше ходить во двор Магнолии. Один или два дня это еще терпимо, но три месяца этой пытки заставят меня сойти с ума.
 
 Цинсюань тоже жалела свою Мисс. 
 
 - Мисс, мы должны найти выход, иначе у вас будут такие же неприятности, как и у Второй Мисс.
 
 Юру кивнула и сказала: 
 
 - Я действительно не могу этого вынести.
 
 Она больше не могла терпеть, необходимо было придумать хороший способ избавиться от этих занятий.
 
 После полчаса письма Юйчень закричала: 
 
 - Мама, у меня болит рука. Я не могу больше писать. Мама, моя рука вот-вот сломается.
 
 Наложница Ронг сердито сказала: 
 
 - Пиши, даже если у тебя болит рука, или завтра тебе снова придется перенести позор. 
 
 Избиение было тривиальным вопросом. Чего они действительно боялись, так это того, что Учитель Сун выгонит Юйчень из школы за плохую успеваемость.
 
 Юйчень была вынуждена продолжать писать. Однако принуждение к обучению само по себе сильно отличается от обучения добровольного. Она писала до полуночи, но ей, еще оставалось написать более ста слов.
 
 У наложницы Ронг не было иного выбора, кроме как сказать: 
 
 - Ложись спать и завтра утром встанешь и допишешь.
 
 Юйчень рыдала: 
 
 - Даже если я закончу домашнее задание, я буду наказана, если не смогу повторить текст. 
 
 Завтра она не сможет избежать десяти ударов.
 
 Она чувствовала себя очень несчастной. Хотя она писала левой рукой, это также повлияло на ее скорость письма. Учитель Сун была действительно дьяволом.
 
 На следующий день Юру ударили шесть раз, а Юйчень восемь раз. Юйхен ответила так же как и в прошлый раз. Мало того, что она произнесла все гладко, но и смогла все точно объяснить. Юси без проблем прочитала текст и проанализировала его, но она сделала паузы два раза.
 
 На самом деле, Учитель Сун была вполне довольна ответом Юси, он был действительно хорош. Она похвалила Юси: 
 
 - Очень хорошо, но все равно придется продолжать усердно работать.
 
 Юси не почувствовала никакой радости, получив похвалу Учителя Сун. Хотя она сознательно сделала паузу два раза, она знала, что не стоит обманываться, у нее все еще страдала каллиграфия, и она не могла еще писать, как Юйхен.
 
 Юйчень призвала к справедливости: 
 
 - Мэм, Четвертая сестра тоже допустила ошибки. Почему бы и ее не наказать ударами линейкой? 
 
 Даже если в анализе не было ошибки, Юси все же, сделала паузу два раза.
 
 Учитель Сун видела ревность в глазах Юйчень и с невозмутимым видом сказала: 
 
 - Если ты чувствуешь несправедливость, ты можешь уйти.
 
 Люди должны опускать головы, когда проходят под низкой аркой (то есть иногда человек зависит от других и ему приходится идти на уступки), поэтому вчера Учителю Сун пришлось отойти от принципа и согласиться со Старой Мадам принять Юйчень обратно. Если бы этого разговора не состоялось, она ни за что бы, не позволила Юйчень снова появиться в своем классе.
 
 Юйчень все время думала о вчерашнем инциденте. Она боялась, что ее исключат из класса, поэтому она не смела больше искать ошибки. В этот момент она могла лишь горько взглянуть на Юси, ожидая возможности отомстить.
 
 Вчера, когда занятия были закончены, Юси пожала Юйхен руку, то же самое, она хотела сделать и сегодня. Но Юйхен писала слишком много эти два дня, и практически не чувствовала, своих рук.
 
 Когда Юйхен вчера увидела движение Юси, она ничего не сказала. Она не ожидала, что Юси повторит то же самое сегодня. Наконец, она не сдержалась и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, это твое движение очень неприлично. Ты не сможешь сделать это снова. Дамы из хорошей семьи должны улыбаться, и грациозно ходить, как будто на их ноги одеты туфли из лотоса. Грубые движения не свойственны хорошо воспитанной девушке. 
 
 Юйхен чувствовала, что ей следует рассказать бабушке об отсутствии манер у Юси.
 
 Уголки губ Юси дрогнули. Затем она сказала: 
 
 - Я только пожала твою руку, потому что знала, что она болела, и хотела тебя пожалеть. А так же я хотела выразить тебе свое восхищение.
 
 Юйчень была удивлена, что Юси парировала ее слова, и на мгновение замолчала. Люди вокруг нее всегда были покорны ей. Даже Юйчень не осмеливалась спорить с ней. 
 
 Юси проигнорировала реакцию Юйхен. Все лебезили перед Юйхен, только она не хотела делать то же самое. В то же время она не хотела обидеть ее. Собрав вещи, Юси сказала: 
 
 - Если Третьей сестре больше нечего сказать, я пойду.
 
 Сишу пристально посмотрела на Юси и с сожалением сказала: 
 
 - Она действительно невежественный человек. Мисс, в следующий раз не обращайте на нее внимания.
 
 Юйхен поджала губы и сказала:
 
 - Как я могла?
 
 Юси была ее младшей сестрой. Если бы она потворствовала ей, люди обвиняли бы их обоих в необразованности.
 
 Юси написала десятки слов, до тех пор, пока не смогла больше писать. Она написала слишком много за эти дни. Ее руки горели от боли, и усталости.
 
 Увидев это, мама Шен начала массировать плечи Юси. Прошло меньше получаса, прежде чем ее руки немного отдохнули. 
 
 Юси горько сказала: 
 
 - Что я буду делать дальше?
 
 Прошло только два дня. Она волновалась, что ее руки устанут, и она перестанет их чувствовать. 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс. Учитель Сун всегда вначале очень строга. Просто подождите, пока вы преодолеешь это препятствие, - утешала ее мама Шен.
 
 Юси редко выходила из дома в прошлой жизни и проводила большую часть времени во дворе. 
 
 - Почему она очень строгая в начале? Может она и дальше будет такой же требовательной?
 
 Мама Шен пыталась утешить Юси: 
 
 - Это тяжелая работа. Если кто-то не может перенести первые страдания, как он может продолжать обучение? Служанка Учителя Сун, говорит, что она хочет увидеть, смогут ли Мисс перенести трудности. 
 
 Юси был настроена, скептически. Независимо от того, каков будет результат, она понимала, что должна терпеть все это, в течение нескольких месяцев.
 
 Учителю Сун понадобилось всего два с половиной дня, чтобы закончить Трехсимвольную классику и полчаса, чтобы проверить их домашнюю работу, указав на недостатки.
 
 Юйхен писала лучше из сестер, а хуже всех оказалась не Юси, а Юру.
 
 Когда Юру услышала, что Учитель Сун сказала, что ее почерк ужасен, она снова расплакалась.
 
 Учитель Сун чувствовала, что на самом деле невозможно вырастить дерево пораженное гнилью (тот же смысл, что и Вы не можете научить старую собаку новым трюкам).
 
 В сердце Юси возникло сомнение. На самом деле последней должна была стать она, так почему худшей признана Юру. 
 
 Учитель Сун, не обратила ни какого, внимания, на плачущую Юру и сказала: 
 
 - Слова - это также лицо человека. Если они не написаны хорошо, над вами будут смеяться. Второе - это показывает, хорошо ли вы учитесь или нет. Итак, вы должны хорошо писать слова. В будущем вы должны практиковаться в написании своих персонажей. 
 
 Юси чувствовала, что эти слова были золотыми. К сожалению, когда она делала свою домашнюю работу ночью, она чувствовала себя не очень комфортно. Она писала слишком много, пока ее руки не покрылись волдырями, которые выглядели очень страшно. Мама Шэн поднесла иглу и проколола их, затем смазала руки Юси мазью. 
 
 Глядя на то, как Юси скрежетала зубами и терпела боль, мама Шен ее пожалела: 
 
 - Мисс, просто выдержите этот период времени. Существует старая поговорка: Ешьте горечь среди горьких, честный человек будет возвышен (означает то же самое, что Нет боли - нет выгоды). 
 
 Юси посмотрела на мазь в руке мамы Шен и спросила: 
 
 - Эта мазь поможет? У меня не останется шрамов?
 
 Мама Шен покачала головой с улыбкой и сказала: 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс. Эта мазь быстро избавит вас от отеков и боли и не оставит шрамов. 
 
 Она сказала это, чтобы Юси знала, что Старая Мадам позаботилась о ней.
 
 Юси, не была неблагодарной. 
 
 - Хорошо. Спасибо мама Шен.
 
 После применения лекарства она немного отдохнула и снова подошла к столу, чтобы продолжить писать. Мама Шен усердно останавливала ее: 
 
 - Мисс, не пишите сегодня, я же только, что положила вам лекарство на руку. Напишите завтра!
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Осталось более ста персонажей. Если я не закончу их сегодня, я не смогу встать и прочитать их завтра утром. 
 
 Мама Шен слышала, что учение Учителя Сун было ужасным. Теперь видно, что эти слухи не были преувеличены.
 
 Моджу то же была удивлена.
 
 - Мисс, как вы пишете с лекарством на руках?
 
 Глядя на страдание своей Мисс, она тоже чувствовала себя ужасно. 
 
 Учитель Сун, просто ужасна.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Если правая рука не может этого сделать, то левая рука должна взять верх.
 
 В своей прошлой жизни она была непопулярна в доме Цзяна и всю жизнь не любила социальное общение. Она оставалась во дворе весь день и не могла ничего делать, кроме вышивки. Вышивая каждый день, ее правая рука всегда была уставшей. Однажды она попыталась вышить левой рукой. После нескольких лет практики она смогла это сделать. Однако она не использовала левую руку, чтобы писать. 
 
 Мама Шен ошеломленно посмотрела на Юси. Она никогда не ожидала, что Четвертая Мисс обладает этим умением. Моджу потеряла дар речи, и стояла с открытым ртом.
 
 Юси потратила вдвое больше времени на написание остального домашнего задания. Прежде, чем пойти спать, она вынула свои книги, чтобы сделать некоторый обзор.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/587387
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       Глава 20 
 
 Глубокая вода и палящий огонь (2)
 
 У Юси были такие же проблемы, как у Юру и Юйчень.
 
 Юру посмотрела на свою руку, полную волдырей, и тихим голосом сказала: 
 
 - Цинсюань, какой метод следует использовать, чтобы избежать наказания?
 
 Она не могла вынести такого интенсивного изучения, а с другой стороны ей было стыдно. Из четырех сестер она была худшей. Каждый раз, когда Учитель Сун била ее, ей хотелось, провалиться сквозь землю. Каждый день был тяжел для нее, как умственно, так и физически.
 
 Цинсюань пробормотала: 
 
 - Было бы неуместно добровольно уходить, необходимо удержаться любым способом. 
 
 Подумав, она добавила: 
 
 - Мисс, давайте подождем еще несколько дней. Когда уйдет Вторая Мисс или Четвертая Мисс, вы последуете их примеру. Таким образом, Мисс, вы не будете первой, и вас не перестанут уважать.
 
 Юру покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, я больше не могу это терпеть. Я уже узнала так много слов. В будущем я буду отвечать только за счета и домашние дела. Неважно, сколько я выучу, это будет бесполезно. Позже, этого будет достаточно, чтобы научиться рукоделию и хорошо управлять домашним хозяйством. 
 
 Цинсюань даже не знала, как ее убедить. Она, продолжая терпеливо слушать жалобы хозяйки, принесла мазь. 
 
 - Мисс, когда вы нанесете мазь, ваша рука не будет так сильно болеть.
 
 Услышав это, Юру больше не мог сдерживать свой гнев: 
 
 - Ты знаешь, что я не чувствую руку? Она как будто не моя! Ты счастлива, что моя рука становится бесполезной? Не пытайся даже уговаривать меня! Я больше писать не буду!
 
 Поскольку Юси использовала левую руку, было очевидно, что между словами, есть большая разница. Мама Дин во время перерыва сказала Учительнице Сун: 
 
 - У Четвертой Мисс сегодня проблемы с домашней работой.
 
 Учитель Сун похолодела, посмотрев домашнюю работу Юси. 
 
 - Пожалуйста, пригласите Четвертую Мисс придти сюда. 
 
 Слова, которые были написаны вначале были аккуратны, а слова, написанные в конце были крайне некрасивы. 
 
 Юси последовала за мамой Дин в смежную комнату. Убранство комнаты было очень простым. Помимо стола, стульев и мягкого дивана, на стене висел пейзаж.
 
 Учитель Сун положила на стол домашнюю работу Юси и спросила: 
 
 - Четвертая Мисс, что происходит?
 
 Юси смущенно сказала: 
 
 - Вчера я не могла писать правой рукой. Я боялся, что не смогу закончить школьную работу, поэтому я писала левой рукой. Просто я раньше не писала левой рукой, поэтому написанные слова не выглядят хорошо. 
 
 Учитель Песня был ошеломлена, и на мгновение потеряла дар речи, но быстро пришла в себя: 
 
 - Принеси мне ручку и чернила. 
 
 Она никогда не полагался на то, что слышала, она верила только в то, что видела.
 
 У Юси, не было страха перед испытанием. Она подняла ручку в левой руке, обмакнула ее в чернила и написала на листе слово искренность. Отложив кисточку, она серьезно сказала: 
 
 - Мэм, я бы не стала прибегать к обману, попросив кого-нибудь помочь мне с домашним заданием. Это был бы позор, для меня, а значит и для моей семьи.
 
 Учитель Сун сказала: 
 
 - Хорошо, что ты так думаешь. Если у человека плохой характер, каким бы умным он ни был, все труды будут напрасны.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Мэм, я понимаю.
 
 После того, как Юси вышла, мама Дин сказала: 
 
 - Я не ожидала, что Четвертая Мисс может писать левой рукой. 
 
 Ей было неудобно, что из-за нее Учитель Сун начала подозревать ученицу во лжи. Мама Дин была бесконечно рада, что все сложилось хорошо, и Четвертая Мисс неожиданно преподнесла им сюрприз.
 
 Учитель Сун кивнула: 
 
 - Этот ребенок хороший. Четвертая Мисс не жалуется и не плачет, несмотря на то, что ее рука сильно болит. В отличие от Юру, которая постоянно плачет, или Юйчень, чье лицо всегда выражает чувство сильной горечи и глубокой ненависти. 
 
 Учитель Сун всегда чувствовала себя неловко, глядя на них. Что касается Юйхен, то она знала все подробности ее повседневной жизни с раннего утра и до ночи, поэтому не удивлялась ее достижениям. Единственный человек, который удивил ее, была Юси, которая стойко могла переносить трудности.
 
 В классе, Юру тихо прошептала Юси: 
 
 - Четвертая сестра, почему Учитель Сун звала тебя?
 
 Она смотрела на Юси и видела, что ничего плохого не произошло.
 
 Юси тоже ничего не скрывала и не придумывала. Она просто рассказала ей, что на самом деле произошло.
 
 Все были удивлены – Юру, Юйчень и даже Юйхен: 
 
 - Четвертая сестра, ты сказала, что можешь писать левой рукой? Это правда?
 
 Юси взяла ручку и написала свое имя левой рукой. 
 
 - Вчера моя правая рука устала и я не могла писать, поэтому я применила левую руку. Я не думала, что смогу писать левой рукой, но слова, которые я написала, получились, правда, были не очень хороши.
 
 Глаза Юйхен стали грустными. Она привыкла быть лучше, чем другие во всем. Внезапно Юси оказалась лучшее, чем она, и от этого ее сердце сжалось.
 
 Юси, не знала, что думает Юйхен. Она просто чувствовала, что Учитель Сун не возражает против того, что она пишет левой рукой. 
 
 Мама Шен была в восторге, когда узнала, что Юси завоевала уважение Учителя Сун: 
 
 - Мисс, Учитель Сун была впечатлена этим. Пока Мисс будет продолжать усердно работать, можно быть уверенной, что Учитель Сун будет ее учить. 
 
 Юси улыбнулась и спросила: 
 
 - Как ты думаешь, Учитель Сун выберет меня вместо Третьей сестры?
 
 Мама Шен не хотела, чтобы Юси конкурировал с Юйхен. Они были не на одном уровне. 
 
 - Учитель Сун не сказала, что будет выбрана только Третья Мисс. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я надеюсь на это, но это очень сложно.
 
 В глубине души она также надеялась учиться у Учителя Сун. Однако она знала, что эту идею очень трудно реализовать.
 
 В тот вечер она делала домашнее задание, когда мама Шен принесла миску с супом из ласточкиного гнезда и сказала: 
 
 - Мисс, сначала съешьте суп из ласточкина гнезда, а затем продолжайте писать!
 
 Юси удивилась:
 
 - Разве мы не использовали все ласточкины гнезда? Или моя тетя сегодня снова их передала нам?
 
 В прошлой жизни она не заботилась о том, что происходило в ее дворе, что привело к воровству драгоценных украшений, оставленных ей матерью. Теперь она усвоила урок, и принимала к сведению все, что происходило внутри Розового двора. Таким образом, она не будет бояться, что окружающие ее люди будут пытаться обмануть ее или сделают что-нибудь, что нанесет ущерб ее интересам.
 
 Мама Шен покачала головой и сказала: 
 
 - Это подарок Старой Мадам Мисс. 
 
 Этот подарок от Старой Мадам означал, что Учитель Сун похвалила ее.
 
 Юси без всякой радости спросила: 
 
 - Это только для меня или для всех?
 
 Она не хотела быть особенной.
 
 Мама Шен с улыбкой сказала: 
 
 - Третья Мисс тоже получила такой подарок.
 
 Юси поела и продолжила писать.
 
 Мама Шен была немного разочарована.
 
  Я так стараюсь, но Четвертая Мисс все еще не хочет навещать Старую Мадам. Четвертая Мисс очень независима, и это вне контроля Старой Мадам и ей не нравиться эта черта. Из-за этого Четвертая Мисс пострадает в будущем.
 
 В это время Юру писала домашнее задание возле открытого окна.
 
 Когда Цинсюань вошла в комнату, она увидела открытое окно и тут же подошла, чтобы его закрыть. Юру остановила ее и сказала: 
 
 - Мне немного жарко, не закрывайте окно.
 
 Как личная служанка Юру, Цинсюань сразу поняла намерения Юру: 
 
 - Молодая Мисс, вы действительно хотите это сделать? Мисс, если вы это сделаете, обратного пути не будет, и вы будете потом сожалеть. 
 
 Юру посмотрела на свою распухшую руку, и стиснула зубы. 
 
 - Я не пожалею об этом, - сказала она. 
 
 Она была не так умна, как ее Третья сестра, и не так настойчива, как ее Четвертая сестра. Она не могла этого вынести. Чтобы избежать смеха, она могла использовать только этот постыдный шаг.
 
 Цинсюань было немного грустно: 
 
 - Мисс, пожалуйста, подумайте еще раз. Я слышала, что тяжело только впервые дни. Просто постарайтесь преодолеть первую половину месяца.
 
 Юру покачала головой и болезненно сказала: 
 
 - Я не смогу вытерпеть еще один день. 
 
 Ее левая рука была почти сломана, а правая - почти бесполезна. Она не будет ждать ни дня, не говоря уже о половине месяца.
 
 Цинсюань вздохнула. Она очень хорошо знала свою Мисс. Она не могла терпеть боль, поэтому и хотела уйти. Как только Третья Мисс и Четвертая Мисс закончат обучение, она пожалеет об этом. Но, Цинсюань также знала, что сейчас бесполезно что-либо говорить.
 
 На следующий день Юси, не увидела Юру в классе.
 
 Не может быть, чтобы она сдалась первой?.
 
 Она всегда думала, что Юйчень сделает это первой, а не Юру.
 
 Во время перерыва она услышала, как Ши-шу сказала: 
 
 - Доктор сказал, что Старшая Мисс очень слаба. Она заболела от переутомления. Врач также сказал, что о ней нужно хорошо заботиться. 
 
 Когда Юйчень услышала это, она холодно фыркнула и сказала: 
 
 - Она притворяется больной?
 
 Для нее было неудивительно, что это произошло. Метод преподавания Учителя Сун был настолько мучительным, что она больше не могла этого выносить. Если бы ее мать не заставила ее, она бы тоже сдалась.
 
 Юйхен посмотрела на Юйчень и сказала: 
 
 - Доктор Бай - известный доктор в Пекине. Он не будет лгать. 
 
 Юйчень посмотрела на Юси с озадаченным лицом и спросила: 
 
 - Почему ты не заболела?
 
 До того, как Юси заболела оспой, она часто болела простудой. У нее было худшее здоровье среди сестер. Теперь, когда Учитель Сун мучила их, Юру заболела, в то время как Юси все еще была в порядке. И это не могло показаться подозрительным.
 
 Юси бесстрастно сказала: 
 
 - Мое здоровье поправилось. 
 
 Последние шесть месяцев она усердно тренировалась и правильно питалась. Ее здоровье было намного лучше, чем раньше.
 
 Юйчень холодно фыркнула: 
 
 - Я давно говорила тебе, что у тебя будет тяжелая судьба, и ...
 
 Юйхен сказала с холодным лицом: 
 
 - Вторая сестра, есть некоторые вещи, которые ты не можешь сказать. 
 
 Имея плохую репутацию, Юси будет трудно выйти замуж в будущем. Таким образом, Юйчень могла испортить жизнь Юси всего несколькими словами.
 
 Хотя Юйчень была крайне недовольна Юси, когда она посмотрела на выражение лица Юйхен, она не смела, сказать остальное. 
 
 Юси, не могла промолчать. 
 
 - Это замаскированное благословение для меня. Все еще впереди….
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       Глава 21
 
 Глубокая вода и палящий огонь(3)
 
 Юси взяла инициативу на себя, и сказал Юйхен: 
 
 - Третья сестра, пойдем ли мы к Старшей сестре днем?
 
 Юйхен была удивлена. По ее мнению, Юси всегда была равнодушна к своим сестрам, как дальним, так и к близким. Тем не менее, это рвение Юси ее порадовало, она была счастлива, что сестра проявила инициативу.
 
 После обеда и короткого отдыха Юси снова начала писать. Написав сто слов, она положила кисточку, потерла руки и пожаловалась: 
 
 - Я не знаю, когда это закончится. 
 
 Она не верила, что Учитель Сун продолжит испытывать их три месяца подряд. Никто не сможет выдержать это испытание, даже Юйхен.
 
 Чтобы поднять настроение Юси, мама Шен сказала: 
 
 - Это займет, максимум полмесяца.
 
 Юси пробормотала: 
 
 - Надеюсь на это. 
 
 Она потерла виски - болели не только ее плечи и руки, но и глаза. Она вдруг вспомнила одну вещь. Юйхен держала в своей комнате аквариум с рыбой. Аквариум был сделан из керамической глазури, и можно было видеть, как рыбы плавают среди нежных зеленых водных растений. Тогда Юси посмотрела на это с завистью, но теперь она подумала, что аквариум может быть не только красивым декоративным элементом. Она спросила: 
 
 - Вы не думаете, что в комнате чего-то не хватает, мама Шен?
 
 Мама Шен поняла, что Юси имеет в виду определенную вещь, если она задавала этот вопрос. 
 
 - Мисс, чего не хватает в комнате?
 
 Юси с улыбкой сказала: 
 
 - Если в доме держать аквариум с рыбой, это согревает сердце, и порадует глаза.
 
 Мама Шен подумала, что она понимает, что имеет в виду Юси, и с некоторым смущением сказала: 
 
 - Мисс, аквариум Третьей Мисс был послан маркизом Пинцин, а не куплен резиденцией.
 
 Юси очень хотела возмутиться, но сдержалась. Ей было неприятно осознавать, что все окружающие считали ее завистливой и жадной, когда она видела хорошие вещи. Юси чувствовала себя подавленно и неловко.
 
 - Я не сказала, что мне нужен ее аквариум. Я просто хочу, чтобы в доме появилась банка хотя бы с двумя рыбами. Приятно наблюдать за ними, когда есть свободная минута и хочется отдохнуть. 
 
 Хотя она не знала, полезной ли окажется банка с рыбой в доме, но ни чего плохого в этом не было. Необходимо учиться лучшему и Юйхен не плохой пример. 
 
 Мама Шен не могла догадаться, о чем подумала Юси, но она кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо.
 
 Днем, как только Учитель Сун сказала, что занятия окончены, Юйчень собрала свои вещи и приготовилась покинуть двор Магнолии.
 
 Взглянув на Юйчень, которая, уже хотела уйти Юси спросила: 
 
 - Вторая сестра, ты не пойдешь с нами проведать Старшую сестру?
 
 Юйчень ответила: 
 
 - У меня есть что делать. Я увижу мою Старшую сестру в другой день.
 
 Юйхен покачала головой. Вторая сестра была действительно избалована. 
 
 - Четвертая сестра, пошли!
 
 Двор Юру был засажен деревьями мармелад вместо цветов, которые выглядели однообразно.
 
 Когда они вошли в комнату Юру, они увидели, что она лежит на кровати, слабая и бледная. Юси с беспокойством подошла к кровати и спросила: 
 
 - Тебе лучше, Старшая сестра?
 
 Юру кивнула и сказала: 
 
 - Сейчас намного лучше.
 
 Юйхен с беспокойством сказала: 
 
 - Старшая сестра, ты должна заботиться о себе. Не беспокойся о своей школьной работе. Когда ты поправишься, я одолжу тебе свои записи.
 
 Она действительно думала, что Юру переутомилась и заболела.
 
 Юру слабо сказала: 
 
 - Если я пропущу несколько дней, я боюсь, что не смогу наверстать упущенное. 
 
 Юйхен не заметила горечи в словах Юру и сказала: 
 
 - Не беспокойся, Старшая сестра. Когда ты поправишься, мы попросим Учителя Сун дать тебе индивидуальные уроки.
 
 Услышав это, Юру яростно кашлянула. Ей удалось с трудом избавиться от Учителя Сун, и возвращение ни как не входило в ее планы. 
 
 Глядя на поведение Юру, Юси стало понятно, что Юру умышленно заболела. 
 
 Однако она не была готова разбираться в этом деле. Хотела ли Юру учиться или нет, это не имело никакого отношения к ней. 
 
 - Самое важное сейчас - это излечить болезнь, а потом будет видно. 
 
 Таким образом, Юру дала понять, что больше никогда не пойдет в школу, даже после того, как выздоровеет.
 
 После того, как сестры ушли, Цинсюань посмотрела на растерянное выражение лица Юру и прошептала: 
 
 - Мисс, не думайте слишком много. Поддержание хорошего здоровья - это самое главное.
 
 Юру прошептала: 
 
 - Я не пожалею об этом. 
 
 Она сказал, что не пожалеет о сделанном выборе, но когда она увидела, что Юйхен и Юси все еще находятся в здоровом хорошем состоянии, в ее сердце вспыхнуло сомнение. 
 
 Почему они были дочерьми первых жен? Почему они так любимы Богом? Все хорошее всегда было в их руках.
 
 На обратном пути Ши-шу тихо сказал Юйхен: 
 
 - Мисс, я только что узнала. Прошлой ночью окно спальни Старшей Мисс не закрывалось, и в комнатах было холодно, именно из-за этого Старшая мисс заболела.
 
 Юйхен нахмурилась. Ее Старшая сестра не сделала бы такого!
 
 Ши-шу подумала, что Юйхен не поняла значения, сказанного ею и поспешно добавила: 
 
 - Мисс, девушка-слуга не может быть настолько беззаботной, что не закрыла окно. Накануне она это делала превосходно, так почему, она не сделала то же самое вчера? 
 
 Лицо Юйхен стало задумчивым. 
 
 - Сказав это, ты должна забыть об этом. Никому не говорите, даже моей бабушке. 
 
 Она не думала об этом раньше, но, услышав слова Ши-шу, у нее возникли сомнения. 
 
 Юру всегда была здоровой. Как она могла заболеть из-за переутомления, когда училась только пять дней?
 
 Юйхен неприятно было осознавать, что ее сестра заболела, умышлено, поэтому она не хотела больше обращать на это внимание.
 
 На самом деле, Старая Мадам и Цю Ши обе знали, что Юру умышленно заболела, чтобы не ходить в школу. Тем не менее, они не упрекнули ее в этом и даже просили медицинскую помощь для нее.
 
 Учитель Сун не замедлила учебный процесс из-за болезни Юру. Ей потребовалось всего полтора дня, чтобы закончить Сто фамилий. Во второй половине дня она объяснила преимущества и недостатки домашней работы трех сестер.
 
 На этот раз она похвалила Юси: 
 
 - Четвертая Мисс добилась больших успехов, но ей все еще нужно много работать. 
 
 Юси действительно удивила ее.
 
 Юси была смущена.
 
 - Вторая Мисс, вы не закончили домашнее задание. Если вы сделаете это снова, вам больше не нужно будет приходить. 
 
 Юйчень считала, что если она даже не закончит домашнее задание, она будет наказана, но не исключена. 
 
 Услышав, что сказала Учитель Сун, лицо Юйчень побледнело. Она так долго работала, что не хотела, чтобы ее снова выгнали из класса. 
 
 - Мэм, я буду работать усерднее.
 
 После урока Учитель Сун пригласила Юйхен в свою комнату. 
 
 - Третья Мисс, ваши показатели этих двух дней намного хуже, чем в другие дни. В чем причина? 
 
 С квалификацией Юйхен такого не должно быть. Учитель Сун была очень обеспокоена этой девушкой, она была ее фавориткой и скорее всего будущей ученицей. 
 
 Юйхен покраснела. Под давлением Учителя Сун она призналась: 
 
 - Эти два дня я практиковалась в написании левой рукой.
 
 Учитель Сун на мгновение была ошеломлена, но затем быстро ответила: 
 
 - Вы хотите научиться писать левой рукой, не желая уступить Четвертой Мисс?
 
 Юйхен, кивнула.
 
 Учитель Сун подумала, что Юйхен слишком амбициозна, и сказала: 
 
 - Третья Мисс, вы когда-нибудь слышали, что в трехстах шестидесяти профессиях у каждой профессии есть лучшие?
 
 Юйхен кивнула и сказала: 
 
 - Я слышала об этом. Это означает, что независимо от того, что вы делаете, вы должны делать работу хорошо, чтобы стать лучше остальных.
 
 Учитель Сун не могла не вздохнуть. 
 
 Высокие ожидания Старой Мадам в отношении Третьей Мисс заставили ее конкурировать с другими во всем. Разве она не знала, что это тяжелое бремя для ребенка?. 
 
 - Независимо от того, какая профессия, в каждой профессии найдутся люди, которым не будет равных. Хорошо, что на шахматном поле есть мастера по шахматам, а на поле холста - мастера рисования ... но нельзя научиться всему.
 
 Юйхен поняла, что хотела сказать Учитель Сун. 
 
 - Это значит Учитель Сун, что я трачу свое время, учась писать левой рукой, как моя Четвертая сестра?
 
 Учитель Сун кивнула и сказала: 
 
 - Да, лучше практикуйте свой обычный почерк или делайте что-то другое, что хорошо у вас получается. 
 
 Юйхен стала бледной.
 
 Учителю Сун очень нравилась Юйхен, в противном случае она бы не сказала эти слова сегодня: 
 
 - Третья Мисс, вы одарены и намного выше, чем другие. Однако, независимо от того, насколько вы талантливы, вы не сможете научиться всему. Третья Мисс, вы должны знать, что энергия человека ограничена. 
 
 Юйхен знала, что Учитель Сун желает ей блага, но все, же она сказала: 
 
 - Мэм, я должна выучить четыре искусства, поэзию и оду. 
 
 Это были задачи, которые ей поставила ее бабушка, и она не могла игнорировать их. 
 
 Учитель Сун ответила: 
 
 - Я, естественно, научу вас, если вы хотите, но, Третья Мисс, вы должны помнить, что есть разница между доскональным обучением и изучением только основ.
 
 - Мэм, я помню. Я буду усердно учиться, и изучать досконально. 
 
 Учитель Сун кивнула. Хотя Юйхен была несколько возвышенной и гордой, она все же могла принимать мнения других людей, что было очень хорошей чертой. 
 
 - Ты самый талантливый ребенок, которого я когда-либо видела. Пока ты будешь работать, так же усердно, как и сейчас, твои будущие достижения будут совершенно необычными. 
 
 Это был не комплимент, а ее ожидание от Юйхен.
 
 Юйхен улыбнулась и сказала: 
 
 - Спасибо, мэм.
 
 Юси увидела облегчение на лице Юйхен и не смогла не вздохнуть. 
 
 Учителю Сун начала обучать их Классике тысячи персонажей.
 
 Юси посмотрела на книгу Классика тысячи персонажей и внезапно разозлилась.
 
 Моджу спросила: 
 
 - Что случилось, мисс?
 
 Юси была немного взволнована: 
 
 - Я устала писать и хочу прогуляться. 
 
 Глядя на эту книгу, она задалась вопросом. Может ли она действительно изменить свою судьбу, изучив эти вещи? Могут ли эти вещи помочь ей, если она действительно столкнется с трудностями или окажется на улице?
 
 Очевидно, нет!
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       Глава 22
 
 Глубокая вода и палящий огонь (4)
 
 Юси гуляла в саду, размышляя о многих вещах. 
 
 Зная, что у Юси плохое настроение, Моджу все же решилась с ней заговорить. 
 
 -Мисс, Османтус, посаженный в этом саду, цветет поздно, но во время цветения его аромат особенно силен. Большая часть сада наполнена ароматом Османтуса.
 
 Юси подошла прямо к дереву, глядя на высокое густое душистое дерево Османтуса. Ее разум не мог не вспомнить, что в прошлой жизни, аромат этого дерева помог ей беспрепятственно покинуть страну. Из-за этого запаха люди не подходили к ней ближе, чем на три фута. 
 
 Учителю Сун потребовалось всего три дня, чтобы закончить лекции по Классике тысячи персонажей, затем два дня, чтобы поговорить об уроках для женщин, а затем она начала говорить о женских аналектах.
 
 Юси просмотрела эти книги несколько дней назад, так что ей было нетрудно. 
 
 Юйчень внезапно почувствовал решимость добиться успеха. Она внимательно слушала в классе, и ее домашние работы также были завершены вовремя. Даже текст и анализ были прочитаны очень хорошо. 
 
 Юйчень сказала с улыбкой: 
 
 - Четвертая сестра, ты должна усерднее работать!
 
 Юси повернула голову и проигнорировала сарказм Второй сестры. Она была совершенно уверена в характере Юйчень, и знала, что та всегда пасует перед трудностями. Как понимала и то, что эти изменения в учебе произошли неспроста.
 
 Моджу слышала этот разговор и негодовала по поводу того, что ее Мисс пытаются высмеять. На обратном пути она с негодованием сказала: 
 
 - Эта Вторая Мисс не наказана, только в течение этих двух дней, но как видно, она забыла, как была наказана Учителем Сун несколько дней назад. Как она смеет насмехаться над Мисс. 
 
 Юси ответила: 
 
 - Это правда, что в последнее время я плохо справлялся с заданиями, поэтому мне на самом деле необходимо работать усерднее.
 
 Моджу хотелось плакать: 
 
 - Мисс, вы достаточно усердно работаете. Я боюсь, что вы не сможете терпеть это больше. Мисс, вы должны позаботиться о себе! 
 
 Эти два дня ее Мисс не спала до полуночи, а затем вставала вначале Маоши (5-7 утра). Из-за этого она снова похудела и Моджу огорчалась, когда смотрела на свою Мисс.
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Я не буду переворачивать корни и ветви (китайская идиома, подразумевается -делать вещи в неправильном порядке). 
 
 В течение следующих нескольких дней Юйчень насмехалась над Юси и активно провоцировала ее на конфликт. Юси игнорировала нападки Юйчень и всегда уходила, оставляя ее одну.
 
 Юйчень это злило, так как, она не могла добиться желаемого. 
 
 Мотао принесла чистый комплект одежды для Юси.
 
 Когда Юси надела его, она обнаружила, что одежда на нее стала велика. Она сняла ее и сказала: 
 
 -Возьми и замени ее.
 
 Сидя перед комодом и глядя на себя в зеркало, Юси, не могла не коснуться лица. Оно снова стало худым, таким же, как после болезни.
 
 Она переоделась в платье персикового цвета и пошла с Моджу во двор Магнолии.
 
 Мотао выглядела встревоженной, когда она сказала маме Шен: 
 
 - Мама, это не тот путь, верно? Мисс не выдержит всего этого, она еще слишком слаба.
 
 Новая одежда была сделана месяц назад. Юси настолько похудела, что теперь попросту не могла ее носить. 
 
 Мама Шен тоже ничего не могла с этим поделать. Если Мисс не будет усердно заниматься, она не сможет догнать своих сестер. 
 
 - Я попрошу поваров готовить больше еды. Если Мисс сможет, есть больше, ее физическая сила сможет быстрее восстанавливаться.
 
 Юйчень увидела бледное лицо Юси и с улыбкой сказала: 
 
 - Четвертая сестра, как сегодня твое чтение?
 
 Она очень гордилась собой, полагая, что ей удалось подавить Юси.
 
 Юси посмотрел на Юйчень, которая все еще была в приподнятом настроении, и сказал с невозмутимым видом: 
 
 -Я запомнила все.
 
 Юйчень снова улыбнулась: 
 
 - Будь осторожна. Не дай неправильный ответ, или Учитель Сун, снова будет критиковать тебя. 
 
 Юйчень презрительно посмотрела на Юси, и пошла в комнату для занятий. 
 
 Моджу покраснел от гнева.
 
 На самом деле Юси, было безразлично, ей не чего было злиться из-за слов Юйчень.
 
 Юйхен неодобрительно посмотрел на Юйчень, но не стала разбираться с конфликом сестер. 
 
 Юси увидела, что на ее столе лежат Аналекты Конфуция. Она не возражала против их изучения, это означало, что их также научат Великому Учению. Правда этого она не ожидала, так как думала, что они уже все выучили, и она скоро будет свободна. Осознание того что мучения будут продолжаться заставило ее практически заплакать. 
 
 Юйчень встала и спросила: 
 
 - Мэм, я не понимаю, зачем мне изучать Аналекты Конфуция?
 
 Учитель Сун ответила с невозмутимым лицом: Что случилось? Вы не хотите учиться? 
 
 Юйчень действительно не хотела учиться, потому что она чувствовала, что это простая трата времени. Это не было похоже на изучение цинь, шахмат, каллиграфии и рисования, которые были хороши, для повышения репутации. 
 
 - Мэм, Аналекты Конфуция - это книга научных исследований. Разве они могут нам пригодиться? 
 
 Учителю Сун не понравилась высказывания Юйчень, поэтому сказала: 
 
 - Тогда скажи мне, почему ты учишься у меня?
 
 Юйчень хотела быть образованной, для того, чтобы она могла вступить в брак в богатую семью. Однако она не могла дать такой ответ. 
 
 - Я учусь у вас, для того, чтобы что-то знать. 
 
 Учитель Сун повернулась к Юйхен и спросила: 
 
 - Третья Мисс, скажи, для чего ты учишься?
 
 Юйхен на мгновение задумалась, а затем ответила: 
 
 - Естественно, для того, чтобы быть мудрым и разумным человеком.
 
 Юси эти слова, то же заставили задуматься. В прошлой жизни младшая сестра Цзян Хунцзиня, ее невестка Цзян Ци, также была известна в столице, как талантливая женщина. Однако когда ее ни кто не видел, она была желчной, свирепой и злой. Это не имело никакого отношения к мудрости и уму. 
 
 Учитель Сун кивнула и сказала: 
 
 - Третья Мисс сказала очень хорошо. Чтение или учеба делают человека мудрыми и разумными. Прочитав книгу, можно увидеть вещи в долгосрочной перспективе.
 
 Юйчень сжала губы, но она не смела, опровергнуть то, что сказала Учитель Сун.
 
 После урока мама Дин недовольно сказала: 
 
 - Мэм, эта Вторая Мисс слишком самонадеянна. 
 
 Учитель Сун засмеялась и сказала: 
 
 - У всех есть характер.
 
 Мама Дин продолжила:
 
 - Раньше она так плохо училась, но сейчас у нее все хорошо. Мэм, вы не чувствуете ничего подозрительного в этом?
 
 Учитель Сун не особо задумывалась над этим и просто сказала: 
 
 - Она просто начинает понимать.
 
 У мамы Дин, однако, были некоторые сомнения, но не было никаких доказательств в поддержку ее подозрений. Было бы плохо, если бы она сказала это опрометчиво и оскорбила принимающую семью, поскольку ее хозяйка была только простым Учителем. И не смотря на то, что у нее была отличная репутация, она не могла обидеть хозяев из-за такого тривиального вопроса.
 
 Юси держала в руках Аналекты Конфуция, думая, что есть еще так много вещей, которые ей предстоит изучать. Она чувствовала, что будущее было темным. Она посмотрела на свое маленькое тело и задавалась вопросом, сможет ли она продержаться до конца.
 
 Когда Моджу увидела, как Юси вытянула длинное лицо, она тихо спросила: 
 
 - Мисс, Учитель Сун критиковала вас?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет! Просто я чувствую себя немного уставшей.
 
 Моджу тут же стало жаль ее Мисс, но она не смела, просить ее прекратить учебу. В противном случае, мама Шен съела бы ее живьем.
 
 Юси вышла на прогулку и направилась прямо в главный двор. Однако она не осталась там, надолго, так как ее времени было слишком мало. В настоящее время она была недовольна тем, что не смогла полностью использовать свои двадцать четыре часа.
 
 Выйдя из главного двора, она случайно встретила Юру. Юру с беспокойством сказала: 
 
 - Четвертая сестра, ты так похудела. Ты должна заботиться о своем здоровье! 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Я знаю, спасибо за беспокойство. 
 
 Глядя на цвет лица Юру, она знала, что Юру почти выздоровела.
 
 Отойдя, Моджу тихим голосом спросила: 
 
 - Мисс, что означают слова Старшей Мисс?
 
 Моджу была честна, но не глупа. Она смогла чувствовать, что слова Старшей Мисс не были хорошими.
 
 Юси слегка улыбнулась и сказала: 
 
 - Старшая сестра беспокоится обо мне. 
 
 Чем больше Моджу об этом думала, тем больше она чувствовала, что слова Старшей Мисс были неправдивыми. 
 
 - Мисс, почему я чувствую, что Старшая Мисс проклинает вас за то, что вы болеете?
 
 Раньше Моджу думала, что Юру нежная и дружелюбная, но теперь она посмотрела на нее и почувствовала, что она пропитана фальшью.
 
 Юси только мягко улыбнулась. 
 
 Когда Юси вернулась в Розовый двор, она начала читать. Это был метод обучения Юси, который она придумала сама. Она учила текст наизусть, а потом делала домашнее задание. Это было быстрее, чем читать текст во время записи.
 
 Единственное, что Юси чувствовала сейчас - это то, что ее способности в этой жизни были намного лучше, чем в ее предыдущей жизни. Иначе она не смогла бы, так долго держаться. Конфуций сказал: Разве неприятно изучать и практиковать то, что выучено, снова и снова… Повторение и запоминание всех написанных слов помогало Юси развить ее память.
 
 После обеда Юси спросила маму Шен, которая была рядом с ней: 
 
 - Мама Шен, от кого ты слышала, что тяжело, будет только в первой половине месяца, а дальше будет легче?
 
 Мама Шен ответила: 
 
 - Об этом говорят люди учившиеся у Учителя Сун.
 
 Юси беспомощно покачала головой. Она слишком много думала об этом. Первая половина месяца действительно была тяжела, так как Учитель Сун проверяла настойчивость своих учеников. Но видя темперамент Учителя Сун можно было с уверенностью сказать, что невозможно будет расслабиться и в будущем. Юси, не хотела отступать, но чувствовала, что ее тело не выдержит таких нагрузок. 
 
 Мама Шен понимала, о чем думает Юси, и не могла не сказать: 
 
 - Мисс, как бы трудно это ни было, вы должны держаться!
 
 Юси понимала, что если она не выдержит, Учитель Сун не примет ее больше в ученицы. И все что ей оставалось это только учиться и терпеть.
 
 Юси улыбнулась и сказала:
 
 - Я никогда не уйду добровольно, если Учитель Сун не выгонит меня. 
 
 Хотя этот период времени был очень тяжелым, она узнала много вещей, которые даже не упоминались в учебнике. 
 
 Мама Шен была довольна.
 
 - Не волнуйтесь, Мисс. Я пришлю доктора, чтобы он вас осмотрел. 
 
 Юси намеренно завела этот разговор, чтобы мама Шен, передала его Старой Мадам.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/588909
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       Глава 23
 
 Ложный шторм (1)
 
 Юси пришла во двор Магнолии и узнала, что она была последней. Она установила свои четыре сокровища изучения и Аналекты Конфуция, а затем несколько раз перечитала книгу.
 
 Юйчень усмехнулась и сказала: 
 
 - Учитель скоро придет. Уже слишком поздно для тебя учиться.
 
 Юси проигнорировала ее и продолжила повторять.
 
 Когда Юйчень увидела, что Юси игнорирует ее, она разозлилась. 
 
 - Ты игнорируешь меня, когда я разговаривал с тобой?
 
 Юси посмотрела на Юйчень и усмехнулась:
 
 - Так ты хочешь, чтобы я тебе ответила? Ты хочешь услышать, что я совсем не обижаюсь на твой сарказм? 
 
 После паузы она продолжила:
 
 - Вторая сестра, мне интересно, как ты смеешь высмеивать меня? Я младше тебя, разве ты не должна быть лучше меня?
 
 Юйчень вспыхнула: 
 
 - Когда это, я высмеивала тебя?
 
 Юси снова усмехнулась: 
 
 - Говоря об этом, я немного озадачена. Третья сестра и я потеряли много веса за этот период. Вторая сестра, вы не только не худеете, но еще и поправились. Можете ли вы рассказать нам, как вы это сделали? 
 
 Услышав это, Юйчень посмотрела на Юйхен и увидела то, что только что сказала Юси, действительно правда. 
 
 - Что ты имеешь в виду? - воскликнула взволнованная и раздраженная Юйчень.
 
 Юси пожала плечами и сказала: 
 
 - Я просто сказала, что у Второй сестры хороший метод обучения. Я не клеветала на тебя. 
 
 Но ее слова, красноречиво, говорили о том, что у Юйхен не честна, и что ее хитрость очевидна. 
 
 Юйхен ненавидела Юси всей душой, и чем дальше, тем больше. Она знала, что Юси еще поплатиться за свои слова. 
 
 Когда сестры вступили в спор, девушка-слуга, ожидающая за пределами классной комнаты, естественно, услышала весь их разговор, и сразу же рассказала об этом маме Дин. Мама Дин изначально подозревала, что Юйчень всех обманывает, но не было никаких доказательств, подтверждающих это. Теперь она была более уверена в своем предположении, услышав, что сказала Юси, и сразу же рассказала об этом Учителю Сун.
 
 Причина, по которой Учитель Сун не подозревала Юйчень, была вовсе не в том, что она была слишком глупа, чтобы заметить подлог, но она никогда не сталкивалась с чем-либо подобным за десять лет обучения. Те девочки, которые не выдержали ее суровых методов преподавания, уходили, добровольно сославшись на болезни или что-то другое. И все же они никогда не думали об обмане, скорее всего, эта цена была огромной для них. Если бы их обман был обнаружен, это означало, что у них будет плохая репутация, и она разрушит их дальнейшую жизнь. Никто не смел, рисковать всей своей жизнью.
 
 Мама Дин сказала: 
 
 - Мэм, я не думаю, что Вторая Мисс делает что-то хорошее. Я поняла это, после того, как я услышала, что сегодня сказала Четвертая Мисс.
 
 Учитель Сун на мгновение замолчала: 
 
 - Перебери все домашние задания Второй Мисс. 
 
 Изучение и анализ текста наизусть были лично проверены ею, поэтому Юйчень не могла обмануть там. Если она обманывала, она могла сделать это только в написании домашней работы.
 
 Мама Дин быстро вынула все школьные записи Юйчень и сложила их в кучу.
 
 После тщательной проверки работ Юйчень лицо Учителя Сун было переполнено гневом. Мама Дин, оказалась права, почерк действительно не принадлежал Юйчень, он был очень похож, но все-таки писала не она. 
 
 - Хорошо, очень хорошо!
 
 Учитель Сун, была вне себя от злости, из-за того, что Юйчень осмелилась использовать это дешевое средство, чтобы обмануть ее.
 
 Мама Дин также очень разозлилась, когда узнала, что Юйчень наняла кого-то, чтобы за нее делали ее домашнюю работу. 
 
 - Я не ожидала, что Вторая Мисс на такое осмелится. Мэм, я сейчас ее прогоню.
 
 Учитель Сун была более рациональна. 
 
 - Нет, этот вопрос не должен раскрываться. Если она выгонит Юйчень сейчас, это не только испортит репутацию Юйхен, но и другим ее ученицам. 
 
 Мама Дин была очень раздражена: 
 
 - Мэм, как вы можете это так оставить? 
 
 Естественно, Учитель Сун не собиралась это оставлять безнаказанно. 
 
 - Мы раскрыли ее обман и это главное! Для наказания, необходимо выждать время. 
 
 Когда пришло время занятий, Учитель Сун взяла себя в руки, и была такой же, как обычно.
 
 В полдень мама Дин посмотрела на Учителя Сун и спросила: 
 
 - Мэм, может, нам рассказать об этом Старой Мадам Хан.
 
 Учитель Сун отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Мы скажем ей через несколько дней.
 
 Мама Дин была озадачена: 
 
 - Зачем ждать несколько дней? Не правильно ли было немедленно сообщить Старой Мадам Хан, для того, чтобы она запретила Второй Мисс посещение двора Магнолии? 
 
 Мама Дин не понимала, чего хочет Учитель Сун.
 
 Учитель Сун больше ничего не объясняла. Однако мама Дин хорошо ее знала, и быстро спросила: 
 
 - Мэм, вы боитесь, что этот инцидент повлияет на Четвертую Мисс?
 
 Учитель Сун снова покачала головой и сказала: 
 
 - Вовсе нет.
 
 У нее были некоторые сомнения. Если Юси смогла обнаружить проблему, почему она, как учитель, не нашла ее. Это было серьезным неисполнением обязанностей.
 
 Вскоре после возвращения Юси в Розовый двор пришел доктор. Это был доктор Бай. Он когда-то лечил ее от оспы, и был одним из ее родственников по материнской линии.
 
 Проверив ее пульс, доктор Бай сказал: 
 
 - Угрозы здоровью Мисс, нет. Она просто измотана. Ей нужно хорошо отдохнуть.
 
 Юси криво улыбнулась. 
 
 Когда я успею хорошо отдохнуть?.
 
 Доктор Бай был знаком с делами государственной резиденции и знал, почему Юси переутомляется.
 
 Юси только кивнула.
 
 Слова Юси в течение дня не давали покоя Юйхен. Она посмотрела на Старую Мадам и рассказала ей об этом.
 
 Юйхен хотела проверить предположение Юси. Если Юйчень действительно обманывала, ее надо вовремя остановить. В противном случае репутация официальной резиденции герцога серьезно испортиться. Она также боялась, что этот вопрос также оскорбит Учителя Сун и та откажется преподавать. 
 
 Старая Мадам Хан нахмурилась: 
 
 - Вы слишком серьезно восприняли глупые слова Четвертой Мисс. 
 
 Юйхен покачала головой: 
 
 - Нет, бабушка, последнее время поведение Второй сестры действительно необычно. Юйчень отвечает намного лучше, чем раньше, так как, это не возможно, согласитесь, это выглядит странно?
 
 Старая Мадам Хан некоторое время молчала, а затем сказала: 
 
 - Я проверю это! И пусть тебя не беспокоят больше бредни Четвертой сестры.
 
 Она была просто уверенна, что это просто выдумки Четвертой внучки.
 
 Затем она послала человека в Приятный двор, и получила новости на следующий день. 
 
 - Старая Мадам, я все узнала. Вторая Мисс работает очень усердно в эти дни. Каждый день она делает свою домашнюю работу до поздней ночи и встаёт очень рано утром .
 
 Старая Мадам спросила: 
 
 - Видела ли ты что-нибудь необычное?
 
 - Нет, все хорошо в Приятном дворе. Там нет ничего необычного.
 
 Услышав это, Старая Мадам была недовольна Юси. 
 
 Разве эта девушка не знала последствий, своих слов? Зачем, она так сказала?.
 
 Мама Луо сказала: 
 
 - Старая Мадам, на самом деле, вы не можете винить Четвертую мисс. Я спрашивала об этом. Вторая Мисс в последнее время создает проблемы для Четвертой Мисс. Вчера Четвертая Мисс очень разозлилась, и обвинила Вторую Мисс в обмане, не задумываясь, над тем какие могут быть последствия.
 
 Старая Мадам успокоилась, но все равно сказала:
 
 - Передайте маме Шен, чтобы она хорошо руководила девушкой.
 
 Когда Юйхен услышала, что Юйчень не сделала ничего плохого, она нахмурилась, но не стала возражать Старой Мадам.
 
 Однако Юси была не такой, как Юйхен. Она не поверила результатам этого расследования, правда, не могла и опровергнуть его. Она только улыбнулась и сказала: 
 
 - Я не сказала, что моя Вторая сестра обманула. Я просто хотела узнать, какой у нее метод обучения. Если бы я узнала его, мне бы не пришлось так много работать.
 
 Мама Шен подняла бровь. Она думала, что Юси будет оспаривать свои слова, но она не думала, что Юси просто скажет, что ее не правильно поняли. В последнее время она поняла, что больше не может контролировать Четвертую Мисс.
 
 Юси, не обратила внимание, на растерянный вид мамы Шен и пошла, делать домашнее задание с горьким лицом. Теперь на ее руке была намотана нить кокона, которая больше не давала появляться волдырям, и она могла безболезненно держать ручку.
 
 Несколько дней прошли, как одно мгновение.
 
 Служанка сообщила Старой Мадам, что пришла Учитель Сун. За исключением первого дня ее прибытия, Учитель Сун больше никогда не бывала в главном доме.
 
 Мама Луо лично приветствовала Учителя Сун в доме.
 
 Когда Учителя Сун села, она сразу же сказала Старой Мадам Хан, не ходя вокруг: 
 
 - Старая Мадам Хан, я пришла сюда, чтобы поговорить с вами об очень серьезном деле.
 
 Когда Старая Мадам Хан посмотрела на Учителя Сун, она поняла, что этот разговор будет неприятным. 
 
 - Пожалуйста, продолжайте, Учитель Сун.
 
 Учитель Сун рассказала ей, что домашние задания Юйчень не были сделаны самой Юйчень: 
 
 - Старая Мадам, пожалуйста, простите меня, но я не буду учить такого ребенка.
 
 Лицо Старой Мадам Хан изменилось: 
 
 - Учитель Сун, вы, должно быть, ошиблись. 
 
 Если бы этот разговор был о Юру, у нее не было никаких возражений, потому что она знала, что Юру не могла выносить такое большое количество школьных занятий и специально заболела, чтобы бросить учебу. Но такое обвинение в мошенничестве повредит репутации всех молодых девушек в резиденции.
 
 Учитель Сун сказала со строгим лицом: 
 
 - Старая Мадам, я не буду играть с репутацией ученика без достаточных доказательств. Старая Мадам, я не рассказала бы вам, если бы, не была уверенна в этом.
 
 Старая Мадам Хан пережила настоящий шок. Слова Учителя Сун смутили ее, но не заставили потерять чувство приличия. 
 
 После того, как Учитель Сун ушла она приказала маме Луо: 
 
 - Иди, и приведи наложницу Ронг и Вторую Мисс. 
 
 Наложница Ронг, не могла не знать, что делала Юйхен. 
 
 Когда наложница Ронг услышала, что Старая Мадам вызывает ее во двор, она поняла, что это не что-то хорошее, главным образом потому, что внезапно почувствовала себя виноватой. 
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       Глава 24
 
 Ложный шторм (2)
 
 Юйчень не знала, что это связано с ней, поэтому она попыталась успокоить свою мать, сказав: 
 
 - Мама, мы дадим знать папе. Когда бабушка попытается усложнить нам жизнь, папа защитит нас. 
 
 Наложница Ронг улыбнулась с сожалением. Если бы это было в прошлом, ей вообще не пришлось бы беспокоиться, но сейчас она не могла предсказать, что произойдет. Наложница Ронг, не желая показывать свою робость перед дочерью, сказала со спокойной улыбкой: 
 
 - Пошли!
 
 Когда наложница Ронг вошла в главный дом с Юйчень, она увидела разгневанную Старую Мадам. С биением в сердце, она быстро опустилась на колени.
 
 Старая Мадам Хан указала на Юйчень и сердито отругала ее: 
 
 - Бесстыдная девчонка, если ты не станешь на колени, ты заставишь дом Хан потерять лицо. Чтобы достичь своих целей, вы были готовы прибегнуть к коварству. 
 
 Когда наложница Ронг услышала это, она поняла, что Юйчень была поймана на мошенничестве. Они были настолько осторожны, что не ожидали, что это будет обнаружено.
 
 Удивительно, что Юйчень не ожидала, что ее отчитают: 
 
 - Бабушка, что именно я сделала, чтобы ты оскорбляешь мня таким образом?
 
 Когда Старая Мадам Хан увидела, что Юйчень осмеливается говорить, она схватила чашку с зеленым лотосом и попыталась разбить ее об пол, но каким-то образом она отлетела и сильно ударила Юйчень по лбу. 
 
 - У тебя еще хватает наглости спрашивать меня? Ты не знаешь, что сделала? 
 
 К счастью, Учитель Сун ушла, и не знала, чем это закончится.
 
 Юйчень дотронулась до шишки на лбу и сказала, плача: 
 
 - Бабушка, что я сделала не так, чтобы ты делала это со мной?
 
 Старая Мадам Хан усмехнулась: 
 
 - Ты действительно не будешь проливать слезы, пока не увидишь гроб (китайская идиома означала отказ от убеждения, пока человек не столкнется с мрачной реальностью). Тогда скажи мне, кто делал твои домашние задания?
 
 - Бабушка, Хан! Это Юси приходила к тебе и говорила эти глупости? Бабушка, она просто меня ненавидит! Она ревнует меня к тебе, поэтому она и оклевещет на меня.
 
 Старая Мадам Хан сердито рассмеялась.
 
 Мама Луо увидела, что Юйчень позорится, и сказала: 
 
 - Это была не Четвертая Мисс, а Учитель Сун, которая сказала нам, что твои школьные работы были сделаны кем-то другим.
 
 Юйчень запаниковала: 
 
 - Бабушка, я никого не просила делать школьные работы. Бабушка, я такого не делала. Бабушка, не может ли Учитель Сун ошибиться? 
 
 Даже она не могла заметить разницу, как же Учитель Сун могла заметить подлог?
 
 Старая Мадам Хан усмехнулась: 
 
 - Ошибка? Ты имеешь в виду, что Учитель Сун ошиблась?
 
 Юйчень поспешно сказала: 
 
 - Бабушка, Учитель Сун, просто поверила Юси. Бабушка, пожалуйста, позволь мне встретиться с Юси.
 
 Старой Мадам Хан была очень противна наложница Ронг, также она не любила и Юйчень. Если бы не страх, что от наложницы Ронг пострадают отношения с сыном, она бы давно от обеих избавилась. 
 
 Даже если бы она умерла, Юйчень не призналась бы в содеянном: 
 
 - Бабушка, Учитель Сун никогда не нравилась мне. Она воспользовалась этой ложью, чтобы выгнать меня.
 
 Старая Мадам Хан не могла больше слышать ее. Она посмотрела на Юйчень, а затем на наложницу Ронг, которая стояла на коленях рядом с ней. Ей было лень спорить по этому поводу. Она только спросила наложницу Ронг: 
 
 - Скажи мне, кто написал домашнюю работу Второй Мисс?
 
 - Никто. Вторая Мисс всегда дела уроки сама. 
 
 Если этот вопрос можно было скрыть, лучше его скрыть навсегда.
 
 Мама Луо встала и сказала: 
 
 - Наложница Ронг, Вторая Мисс - Учитель Сун не пришла к Второй Мисс, чтобы уладить это вопрос, но решила сказать Старой Мадам с надеждой, что этот вопрос будет решен в частном порядке, так чтобы резиденция не потеряла лицо.
 
 Лицо Юйчень побелело.
 
 Старая Мадам Хан уставилась на наложницу Ронг, и сказала: 
 
 - Все еще не хотите сказать правду? 
 
 Наложница Ронг стиснула зубы и сказала: 
 
 - Это написала моя служанка Ах Хуан.
 
 Старая Мадам Хан холодно фыркнула. Она уже знала, кто помогал Юйчень в ее школьных занятиях, но она не хотела разбираться с этим. Если бы она это сделала, это вызвало бы много шума, который никому не принес бы пользы. 
 
 - Чья это была идея, чтобы кто-то делал домашнее задание для нее?
 
 Наложница Ронг ответила:
 
 - Служанка видела, что Вторая Мисс слишком усердно работала, поэтому она предложила Второй Мисс свою помощь. 
 
 Старая мадам Хан задумалась, когда служанка заявила: 
 
 - Старая Мадам, прибыл герцог.
 
 Войдя герцог увидел свою любимую наложницу и дочь, стоявших на коленях. Он обернулся, и спросил Старую Мадам Хан: 
 
 - Мама, что происходит?
 
 Старая Мадам Хан ответила: 
 
 - Мама Луо, расскажи ему.
 
 После того, как герцог выслушал слова мамы Луо, его лицо стало жестким, и он сердито посмотрел на Юйчень: 
 
 - Это правда?
 
 Юйчень хотела все отрицать, но увидев лицо Старой Мадам, она поняла, что лучше сказать правду.
 
 Наложница Ронг, сказала со слезами на глазах: 
 
 - Старая Мадам, Господин, Вторая Мисс так усердно работала. Эта служанка не могла этого видеть, поэтому и захотела помочь Младшей хозяйке. Служанка была очень настойчива, и Вторая Мисс не смогла устоять от соблазна. Это вина служанки, если вы хотите наказать, пожалуйста, накажи эту служанку! 
 
 Герцог, увидел скорбь своей наложницы, и смягчил свое сердце. 
 
 - Мама, вопрос наказания, не имеет большого значения, если Учитель Сун не преследует этой цели.
 
 У Старой Мадам Хан много лет не было никаких разногласий с сыном, но на этот раз она была с ним не согласна. 
 
 - Неужели нужно ждать, чтобы от подобных поступков пострадала репутация всей резиденции герцога?
 
 Герцог посмотрел на свою мать и спросил: 
 
 - Тогда, мама, как ты хочешь наказать их?
 
 Старая Мадам Хан выслушала эти несколько обиженные слова и сказала: 
 
 - Юйчень перепишет свои задания сто раз, и больше не будет посещать занятия.
 
 Наложница Ронг очень волновалась и, несмотря на страх, сказала: 
 
 - Старая Мадам, Юйчень все же должна ходить в школу. Можете ли вы позволить ей скопировать это позже? Даже если вы хотите нас наказать, это слишком суровое наказание. 
 
 Старая Мадам Хан думала, что наложница Ронг очень умна, но теперь она выглядела очень глупо. Когда мать не показала хороший пример, и даже помогла своему ребенку обмануть – разве это хорошая мать? В конце концов, наложница все еще была наложницей, которую лучше держать под столом. У Старой Мадам Хан появилось сомнение. Фактически, то, что случилось с Юйчень, доказывало только то, что она была дурой - ожидаемый результат избалованности.
 
 Когда Юйчень родилась, наложница Ронг хотела дать ей хорошее семейное образование, поэтому она хотела оставить ее под именем Цю Ши. Цю Ши также не отказалась от этого, в то время, но сказала, что, поскольку ребенок будет записан под ее именем, она и должна воспитывать его. В результате наложница Ронг не захотела этого. Она боялась, что Юйчень поддержит Цю Ши, а та спровоцирует ненависть между матерью и дочерью.
 
 Наложница Ронг думала, что Цю Ши пойдет на компромисс под давлением Государственного Герцога, но Цю Ши сжала зубы и не позволила этого, даже под угрозой герцога отказаться от нее. В конце концов, дело закончилось ни чем.
 
 Старая Мадам Хан сказала: 
 
 - Учительница Сун не выгнала ее из школы. Вы все еще мечтаете продолжить обучение Второй Мисс?
 
 Наложница Ронг держалась за бедро герцога, плакала и умоляла: 
 
 - Лорд Герцог, Юйчень была только временно сбита с толку, поэтому ее будущее нельзя так просто перечеркнуть таким образом.
 
 Герцогу было жаль свою наложницу.
 
 - Мама, давай поговорим с Учителем Сун, чтобы дать Юйчень еще один шанс.
 
 Старая Мадам Хан не удосужилась ничего больше сказать своему сыну. Она могла предложить только один способ: 
 
 - Чтобы не потерять лицо резиденции, я скажу всем, что она больна.
 
 Только тогда Юйчень осознала всю серьезность вопроса и закричала: 
 
 - Бабушка, я ошиблась. Я действительно знаю, что была не права. Пожалуйста, дайте мне еще один шанс. 
 
 Она думала, что подлог был сделан идеально, но она не ожидала, что это будет выяснено.
 
 Старая Мадам Хан покачала головой и сказала: 
 
 - Вы упустили два шанса сами, и никто не виноват.
 
 Герцог некоторое время молчал, затем спросил: 
 
 - Мама, поговори снова с Учителем Сун! 
 
 Он все еще хотел помочь Юйчень, ведь она была его любимой дочерью.
 
 Старой Мадам Хан было очень грустно видеть его таким. Если бы ее старший сын не забрал ее свекровь и не вырастил ее, он никогда бы не стал тем, кем он был сегодня. Несмотря на то, что вдовствующая Мадам Хан была мертва, Старая Мадам Хан все еще сильно ее ненавидела. 
 
 - Учитель Сун не предавала гласности, факт мошенничества, так что не думайте об этом больше.
 
 Старая мадам Хан посмотрела на бледную наложницу Ронг, которая стояла на коленях, и сказала: 
 
 - Завтра наложница Ронг отправится в храм.
 
 Герцог сразу сказал: 
 
 - Мама, если она сделала что-то не так, ее следует наказать, но ее не нужно отправлять в храм! Так что просто позволь ей остаться в Приятном дворе, под домашним арестом.
 
 Старая Мадам не хотела разрушать привязанность матери и сына, и была очень терпелива. Она терпела, достаточно и закрывала глаза на многое, но теперь она была очень зла. 
 
 - Отведите наложницу Ронг в храм.
 
 Взглянув на герцога, который все еще хотел спорить, она холодно фыркнула:
 
 - Ты все так же беспечен и неосторожен? 
 
 Она никогда не говорила этого раньше, но сегодня она впервые поставила его на место. 
 
 Сердце герцога сжалось, но он не посмел больше вмешиваться.
 
 Наложница Ронг потеряла сознание.
 
 Юйчень была так напугана, что заплакала: 
 
 - Мама, мама, что с тобой?
 
 Старая Мадам Хан посмотрела на наложницу Ронг, с отвращением. 
 
 Более десяти лет она исполняет этот трюк, и ей все еще не надоело его использовать.
 
 Герцог приказал: 
 
 - Позовите доктора.
 
 Старая Мадам Хан больше не хотела ни видеть наложницу Ронг, ни слышать крик Юйчень, поэтому она приказала отнести наложницу Ронг в Приятный двор.
 
 Через час мама Луо подошла со странным лицом и сказала: 
 
 - Старая Мадам, наложница Ронг месяц, как беременна. 
 
 Если бы ее отправили в храм, у наложницы Ронг не было бы больше шанса вернуться снова. Она должна была признать, что наложнице Ронг повезло забеременеть в этот момент. 
 
 Старая Мадам Хан решила больше не трогать наложницу Ронг. 
 
 - Пусть она останется в Приятном дворе. 
 
 После паузы она добавила: 
 
 - Не распространяйтесь по этому поводу! Пусть Вторая Мисс тоже останется в Приятном дворе. Что касается других вопросов, мы должны тщательно проверить все и разобраться с ними.
 
 Мама Луо была доверенным лицом Старой Мадам. Она могла более или менее догадываться, о том, что думала Старая Мадам, но сейчас біла в затруднении.
 
 Что имела в виду Старая Мадам?.
 
 Старая Мадам Хан сказала: 
 
 - Продай всех горничных, которые были при ней. 
 
 В настоящее время она не может справиться с наложницей Ронг, но сменив прислугу, она сможет контролировать каждый ее шаг и каждое ее слово. 
 
 .
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 Завтрак у Старой Мадам.
 
 Наложница Ронг плакала от радости, когда узнала, что беременна. Она столько лет ждала сына, но не ожидала, что ребенок придет после того, как она потеряет всякую надежду.
 
 Она дотронулась до своего живота и сказала: 
 
 - Сынок, ты действительно маленькая счастливая звезда матери. 
 
 Если бы не ребенок, ее бы отправили в храм.
 
 Юйчень, не слишком много думала о своем будущем брате, спросила: 
 
 - Мама, что нам теперь делать?
 
 Ей необходимо было решить вопрос, который был связан непосредственно с ней.
 
 Наложница Ронг слегка вздохнула: 
 
 - В течение какого-то времени, мы останемся в Приятном дворе.
 
 Появление ребенка равносильно тому, что у нее появился талисман, но она также знала, что, если она осмелится отдать ребенка, все проблемы возникнут вновь и она уже не сможет им противостоять. 
 
 Юйчень не сдавалась: 
 
 - Мама, я на одну голову ниже их по статусу. Если я снова упущу этот шанс, я не смогу стать такой же, как они. 
 
 Наложница Ронг с силой ткнула голову Юйчень, чувствовать обиду за то, что она не оправдала ее ожиданий и сказала: 
 
 - Ты сожалеешь, только сейчас? Когда тебя просили хорошо выполнить домашнее задание, разве ты слушала? Сейчас уже слишком поздно, сожалеть! 
 
 Если бы Юйчень не жаловалась с утра до вечера, что ей тяжело и даже уйти из-за болезни, она бы не придумала такой план.
 
 Пока мать и дочь разговаривали, они увидели, как пришла мама Луо. Мама Луо была человеком, который не любил говорить глупости, поэтому она сразу же забрала двух близких служанок наложницы Ронг, и ее любимую маму.
 
 Лицо наложницы Ронг стало ужасно бледным, но она не смела, противостоять Старой Мадам. Теперь, когда герцог больше не защищал ее, как прежде, она решила не высовываться. Более того, самым важным сейчас был ребенок в ее животе.
 
 Когда Юси увидела, что в классе на следующий день, была только она и Юйхен, она была не сказано рада. 
 
 Интересно, из-за чего не пришла на занятия Юйчень? Из-за болезни? Нет, она бы этого не сделала. Когда я видела ее вчера, она была здорова и полна энергии. Более того, Юйчень отличается от Юру. Юру не могла идти в ногу с процессом обучения, в то время как Юйчень в последнее время хорошо училась.
 
 У Юси было много вопросов по этому поводу, и как только она пришла в Розовый двор, сразу же спросила Хуншань о новостях в Главном дворе.
 
 Глаза Хуншань были полны счастья. Теперь, когда Вторая Мисс ушла, она больше не могла издеваться над ее Мисс: 
 
 - Мисс, вчера наложница Ронг заболела. Вторая Мисс была возле нее всю ночь и тоже слегла от усталости.
 
 Юси очень сомневался в правдивости новостей. Юйчень никогда не была похожа на заботливую дочь, которая могла сидеть у постели матери всю ночь.
 
 - Почему наложница Ронг почувствовала себя плохо?
 
 Хуншань покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю. Вчера вечером Старая Мадам попросила наложницу Ронг прийти со Второй Мисс. Говорили, что наложница Ронг пробыла там не долго, вскоре после этого пришел и доктор. Старая Мадам, была очень сердита, но больше мне, ни чего не известно. 
 
 Юси поняла, что этот вопрос не так прост, как кажется: 
 
 - Встречалась ли Старая Мадам с кем-нибудь, прежде чем вызвать наложницу Ронг и Вторую сестру?
 
 Хуншань на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Да, Учитель Сун навестила Старую Мадам.
 
 Юси сразу поняла, что Учитель Сун, возможно, раскрыла мошеннические действия ее Второй сестры.
 
 На самом деле, все это время, она была несколько озадачена. Если она могла видеть, что с Второй сестрой происходило, что-то странное, то как же могла этого не заметить Учитель Сун? Она, что узнала, об этом только сейчас? Если она правильно поняла, болезнь наложницы Ронг была фальшивкой, и использовалась, чтобы прикрыть Юйчень.
 
 Юйчень не пришла, поэтому Юси и Юйхен были единственными оставшимися ученицами в классе. К этому времени Юси больше не хотела скрывать свои слабости, но она понимала, как только о них узнает Юйхен, она почувствует свое превосходство, и тогда Юси, ни когда не достичь уважения. Даже если бы она усердно работала, она не смогла бы достичь уровня Юйхен. 
 
 Что Юси, не знала, так это то, что ее выступление поразило Учителя Сун. Она думала, что Юси, не сможет выдержать темп, и все гадала, как долго она продержится. Она не ожидала, что Юси преподнесет ей такой большой сюрприз.
 
 Когда наступили школьные выходные, шел дождь.
 
 Юси стояла у двери, глядя на капли дождя, похожие на жемчужины, время от времени бормоча: 
 
 - Трудно получить два выходных, а сейчас идет дождь. 
 
 В одном месяце было два выходных, что было обусловлено Учителем Сун, для учениц, чтобы отдохнуть. Конечно, Юси, не могла расслабиться, так как понимала, что потом придется, долго восстанавливаться – лучше держать себя в тонусе.
 
 Вышитая обувь легко промокла в дождливые дни.
 
 Мама Шен сказала: 
 
 - Мисс, позвольте мне перенести вас! 
 
 - Нет необходимости, я пойду сама. 
 
 Когда мама Шен увидела твердое намерение Юси, она сделала шаг назад: 
 
 - Мисс, как бы вы ни были осторожны, от Розового двора до Главного двора четверть часа ходьбы, и ваша обувь промокнет. Если Мисс, позволит, пусть эта служанка перенесет вас!
 
 Моджу, заметила, что Юси, не желает, чтобы ее переносили, сказала: 
 
 - Мисс, если ваша одежда промокнет, тогда Старая Мадам наверняка обвинит нас в том, что мы небрежны и не внимательны к вам.
 
 Юси также не знала, откуда возникла заинтересованность Старой Мадам. Вчера ей приказали прийти в комнату Старой мадам на завтрак, если бы не это, сегодня, ей не пришлось бы выходить на улицу, под дождь. Она подумала и сказала: 
 
 - Мама Шен стара, пусть Хуншань понесет меня на спине. 
 
 Хуншань была служанкой Старой Мадам, поэтому Юси поступала правильно. 
 
 Юси лежала на спине Хуншань, а мама Шен держала над ней синий тканевый зонтик. 
 
 Мама Шен контролировала ситуацию и поспешно сказала: 
 
 - Мисс, не играйте с дождем, вы простудитесь. 
 
 В такую погоду было легко простудиться. Здоровье Юси нельзя было назвать крепким, и она все еще принимала тоник, прописанный доктором - каждый день!
 
 Юси с улыбкой ответила: 
 
 - Я не такая неженка, как вы думаете.
 
 С тех пор, как она начала учиться у Учителя Сун, отношение Старой Мадам к ней становилось все лучше и лучше. Она не вела себя, как ребенок, поэтому Старая Мадам, пересмотрела свое отношение к ней. 
 
 Когда она прибыла в главную комнату, Старая Мадам не проявила слишком много энтузиазма, что заставило Юси чувствовать себя непринужденно. Если Старая Мадам внезапно испытывает глубокую привязанность к ней как к Третьей внучке, Юси сомневалась, что сможет ли она это выдержать.
 
 Вошла девушка-слуга по имени Цуйю и сказала: 
 
 - Старая Мадам, завтрак приготовлен и подан.
 
 Завтрак был очень богатым: клейкий рисовый отвар, сяолунбао, кристально-креветочные кнедлики, выпечка из лилии, пирожные со сливой, шпинат, хрустящий имбирь, соленый огурец и шесть гарниров, а также, ласточкино гнездо и грибной куриный суп из Синьцзяна.
 
 Юси увидела столько вкусной еды, что ее живот начал рычать. Она также не знала, было ли это связано с ее прошлой жизнью, но она не могла голодать после своего перерождения.
 
 Повар в главной комнате был определенно лучшим поваром в резиденции. Вкус блюд, которые он готовил, были намного лучше, чем блюда, приготовленные на главной кухне, даже кулинария Мамы Фанг не могла сравниться с его блюдами.
 
 Когда еда вкусная, ты ешь больше. Юси съела миску клейкой рисовой каши, две маленькие паровые булочки, шесть кристальных пельменей с креветками, немного гарнира и, наконец, выпила небольшую миску грибного куриного супа.
 
 Пока Юси ела, Старая Мадам смотрела на нее, и с каждой минутой ее лицо становилось более хмурым.
 
 - Четвертая Мисс, вы видите, как ведет себя за столом, ваша Третья сестра? 
 
 Если бы кто-то увидел, с какой жадностью Юси ела, то определенно подумал бы, что девочка не доедает, и с ней плохо обращаются. 
 
 Юси просто сосредоточилась на еде, и не обратила внимание на Юйхен. Теперь, услышав замечание Старой мадам, она не могла его проигнорировать и подняла глаза на Третью сестру.
 
 Юйхен ела медленно, хорошо пережевывала пищу; ее палочки, для еды изящно двигались, собирая еду. Настоящие поступки великой леди.
 
 Юси была несколько обескуражена. 
 
 Когда они закончили, горничная принесла миску с заварным кремом из козьего молока. Юси чувствовал сожаление. Если бы она знала раньше, она бы не ела так много. С первого взгляда заварной крем из козьего молока выглядел восхитительно. Хотя она уже наелась, она все же откусила кусочек, ведь потом она себе ни за что не простила бы, того что не попробовала крем. Если бы на нее не смотрела Старая Мадам, ей бы очень хотелось съесть весь заварной крем, но, ограничилась только кусочком. Было очень вкусно.
 
 Старая Мадам Хан хотела промолчать, но не могла с собой, ни чего поделать, и спросила: 
 
 - Ты всегда, так безудержна в своих ежедневных приемах пищи?
 
 Она не знала, как служила ей мама Шен, и поэтому, она не знала, что посоветовать Четвертой Мисс.
 
 Юси покачала головой и ответила: 
 
 - Нет, но сегодняшняя еда действительно вкусная, поэтому я не смогла устоять.
 
 Лицо Старой Мадам Хан немного просветлело, и затем она сказала: 
 
 - В будущем следует обратить внимание на тот факт, что, даже если еда вкусная, ее следует употреблять в соответствующем количестве. Переедание вредно, для вашего здоровья. 
 
 Она очень внимательно относилась к поддержанию хорошего здоровья, иначе она бы не выглядела так хорошо.
 
 Юси честно согласилась.
 
 После завтрака Юси собиралась покинуть главный двор. Юйхен вышла и сказала ей: 
 
 - Четвертая сестра, я собираюсь посетить дом моего дяди по материнской линии завтра. Пойдешь со мной! 
 
 Дядя Юйхен по материнской линии был маркизом Пинцин. Он был помощником министра военного министерства, могущественным и важным чиновником.
 
 - Третья сестра, я не могу, я хочу за эти 2 дня, подтянуть каллиграфию. В противном случае, я боюсь, что моя рука будет снова болеть. 
 
 К счастью, Учитель Сун пока ее не наказывала, но и в преть, Юси не хотела знакомиться с ее линейкой. 
 
 Юйхен не настаивала, просто улыбнулась и сказала: 
 
 - Хорошо.
 
 Старая Мадам услышала, что Юси отказалась от приглашения Юйхен, и перебирая в руках бусы Будды, сказала маме Луо, которая была рядом с ней: 
 
 - У этой девушки слишком глубокий разум. Пусть мама Шен хорошо посмотрит за ней. Если что-то не так, немедленно скажите мне.
 
 Юси только дважды ходила в Главный двор в этом месяце, и каждый раз она приходила и уходила в спешке. На этот раз у нее было время, чтобы сопровождать Цю Ши на прогулке в течение длительного времени.
 
 Затем вошла Люинь и сказала: 
 
 - Мадам, наложница Ронг сказала, что у нее болит живот, поэтому ей нужен врач. 
 
 Беременность наложницы Ронг не была оглашена публично, но она не могла скрыться от глаз Цю Ши. Просто потому, что Старая Мадам не позволяла обнародовать эту новость, она тоже не смела, говорить.
 
 Юси посмотрела на выражение лица Цю Ши, встала и сказала: 
 
 - Тетя, у меня еще много школьных занятий, поэтому я вернусь в свой двор.
 
 Через некоторое время Юси покинула свой дом, ведь дождь прекратился. 
 
 Она сказала горничным и маме Шен: 
 
 - Давайте прогуляемся по саду. После дождя сад был свеж и прекрасен.
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       Глава 26
 
 Конфликт.
 
 Юси и ее служанки прогуливались в саду, наслаждаясь красотой осеннего сада. Несмотря на позднюю осень, сад выглядел особенно оживленным. К тому же после дождя он наполнился ароматом свежести. Юси восхищалась хризантемами, когда увидела, как на встречу идет Юйчень, со своими двумя горничными. Она весело приветствовала ее: 
 
 - Вторая сестра.
 
 Юйчень увидела Юси, и ее глаза наполнились негодованием. Если бы не Юси, как бы Учитель Сун узнала о, ее мошенничестве? Теперь она не только потеряла возможность учиться у Учителя Сун, но и находилась под домашним арестом. Юйчень обернулась и крикнула горничным: 
 
 - Все убирайтесь отсюда!
 
 Мама Шен, Хуншань и другие смотрели с непониманием на Юйчень. Как они могли уйти, и оставить хозяйку одну? Что если с их Мисс что-то случится?
 
 Юйчень увидела, что Юси, даже не пошевелилась, так же, как и ее служанки. Ее гнев становился все более и более интенсивным. 
 
 - Убирайтесь отсюда! 
 
 Юси проигнорировала угрозы Юйчень и сказала: 
 
 - Давайте вернемся в Розовый двор!
 
 Она была разочарована испорченной прогулкой и отдыхом, ведь она и предположить не могла, что в таком огромном саду может встретить Юйчень. Это был действительно неудачный день, для нее.
 
 Юйчень не нравилась и Юйхен, но так, как она была под защитой Старой Мадам, Юйчень ее старалась не трогать. Даже если она была зла, на Юйхен. Тем не менее, Юси была другой. Раньше она видела, что Юси прячется от нее, но теперь она просто игнорировала ее. Как она могла это стерпеть? Она бросилась вперед и схватила Юси за руку: 
 
 - Тебе не разрешено уходить.
 
 Юси также разозлилась, когда почувствовала, как Юйчень схватила ее за руку. 
 
 - Что ты делаешь?
 
 Пока они находились во дворе Магнолии, Юйчень должна была терпеть, потому что она боялась Учителя Сун. Поскольку она не смогла пойти туда сегодня, она решила разобраться здесь и сейчас. Почему она должна терпеть? Юйчень сказала с улыбкой: 
 
 - Что, по-твоему, я сделаю с тобой, ты, носитель несчастья?
 
 После этих слов она сильно толкнула Юси.
 
 Юси, не отреагировала на провокацию Юйчень, так как не думала, что та вдруг сошла с ума, и толкнет ее. Сверху над синим кирпичом стояла вода. Юси поскользнулась на нем и упала.
 
 Все были ошеломлены, ни кто, не ожидал от Второй Мисс, такого поступка.
 
 Юси заплакала от боли, корчась на земле, в то время как Юйчень только холодно фыркнула: 
 
 - Это очень хорошо.
 
 Сказав это, она развернулась и пошла в свой двор, не обращая больше внимания, на плачущую Юси.
 
 Юньки и Юньбо горничные Юйчень, были в ужасе, они тоже не ожидали, что их хозяйка может себе такое позволить. Юньки сказала с большой смелостью: 
 
 - Надо помочь Четвертой Мисс, добраться до своего двора. 
 
 Две горничные знали, что Юси была уже, не той девушкой, которую их хозяйка легко запугивала раньше. Более того, отношение Старой Мадам к Четвертой Мисс также изменилось. На этот раз их Мисс определенно ошиблась.
 
 Юйчень холодно фыркнула: 
 
 - Что там смотреть? Это был просто толчок, и это не убьет ее. 
 
 Ее заключение было не безосновательно. В начале года она толкнула Юси вниз по ступенькам. Юси упала на землю, но, ни чего не сломала, а просто слегка поранила руку. В результате Юйчень немного поругали, но ничего больше.
 
 Мама Шен первой отреагировала, и бросилась к Юси.
 
 - Мисс, что с вами?
 
 Юси в целом была в порядке, но одна из ее ног очень болела: 
 
 - Мама Шен, у меня болит нога. Вероятно, я повернула ступню.
 
 Мама Шен хотела поднять и отнести Юси в Розовый двор, но каким-то образом она случайно коснулась травмированной ноги. Юси сразу же мучительно закричала: 
 
 - Мне больно! Эта боль ужасна!
 
 Мама Шен закричала Хуншань, которая глупо стояла и просто смотрела на происходящее. 
 
 - Иди, найди Мадам и скажи ей, что нога Мисс ранена. 
 
 Затем она повернулась к Юси: 
 
 - Мисс, пожалуйста, потерпите, доктор придет через минуту. 
 
 В этой ситуации Хуншань не заботилась о своем имидже, и не пошла, а побежала в Главный двор.
 
 Мама Шен осторожно несла Юси, на руках, и делала каждый шаг очень аккуратно, боялась причинить боль своей хозяйке. Когда она достигла двора, мама Шен грозно посмотрела на горничных и закричала: 
 
 - Идите и принесите мягкий диван.
 
 Поскольку она не могла уже держать больную на руках, ей хотелось положить ее.
 
 Цю Ши разговаривала со своей горничной, когда она услышала, что прибежала Хуншань. Увидев Хуншань с красными глазами, она поспешно спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 Хуншань быстро ответила: 
 
 - Пожалуйста, Мадам, вы можете позвать доктора, для нашей Мисс?
 
 Цю Ши была шокирована: 
 
 - Что случилось? С ней было все в порядке час назад. Что с ней случилось? 
 
 В нескольких словах Хуншань объяснила, что в саду произошел конфликт с Юйчень и что, он закончился падением Четвертой Мисс. 
 
 Услышав это, Цю Ши пришла в ярость, от того, что Юйчень становилась все более и более властной и не управляемой. Однако вместо того, чтобы разобраться с Юйчень за устроенный конфликт, она сразу же послала за доктором и бросилась к Розовому двору, чтобы увидеться с Юси.
 
 Когда Юси увидела Цю Ши, она обняла ее и закричала: 
 
 - Тетя, у меня так болит нога. Тетя, у меня сломана нога? Тетя, я буду калекой? 
 
 Она пряталась и плакала, когда ее обижали, но теперь она уже не была глупой. Если она чувствовала себя обиженной, то должна была сказать об этом. Хватит прятаться под одеялом. Когда служанки вокруг нее услышали такой скорбный плач, их сердца наполнились горькими чувствами. Моджу и Мотао были очень расстроены и просто плакали.
 
 Цю Ши обняла ее и сказала: 
 
 - Чепуха, доктор, безусловно, вылечит тебя. Потерпи немного. Доктор скоро приедет.
 
 Юси плакала и причитала до тех пор, пока не охрипла. Наконец-то пришел доктор. Врач, который хорошо лечил травмы костей в столице, осмотрел ногу Юси и сказал: 
 
 - Девушка растянула мышцы.
 
 Цю Ши спросила: 
 
 - Доктор, я слышала, что для такого рода травм нужен покой в течение ста дней, значит ли это, что ребенок должен оставаться в постели три месяца?
 
 Доктор посмотрел на глаза Юси, которые были такими же красными, как у кролика, и будто просили о спокойствии: 
 
 - Нет, девушка скоро поправится, она только растянула мышцы, а не сломала ногу. Так что не волнуйтесь.
 
 Вдруг раздался громкий вздох, который обратил на себя всеобщее внимание.
 
 Цю Ши и доктор посмотрели на Юси, которая потеряла сознание.
 
 - Доктор, разве вы не сказали, что все будет хорошо?
 
 - Не волнуйтесь, Мадам. Девушка потеряла сознание из-за боли и будет в порядке, когда проснется.
 
 Когда Юси проснулась, она увидела, что ее левая нога была перебинтована, поэтому она схватила Моджу, которая сидела у кровати, и спросила: 
 
 - Как моя нога?
 
 Моджу поспешно ответила: 
 
 - Мисс, не волнуйтесь. Врач сказал, что, пока вы принимаете лекарства от травмированных мышц ног, вам нужно будет отдыхать только 2 дня.
 
 Юси посмотрела на свою собственную ногу и вдруг спросила: 
 
 - Что сказала бабушка? 
 
 Если бы Юйчень и на этот раз все сошло с рук, она бы не промолчала и заставила разобраться с обидчицей. 
 
 Моджу также ненавидела Юйчень:
 
 - Старая Мадам заперла Вторую Мисс в семейном буддийском храме и приказала ей копировать буддийские писания.
 
 Цю Ши была в ярости, когда услышала об этом инциденте. Она думала, что наказание Старой Мадам было слишком мягким. Юйчень издевалась над Юси, травмировала ее, и за это наказание - копировать буддийские писания!
 
 Мама Ли чувствовала, что ее хозяйка переживает и понимала, что Цю Ши, беспомощна в этой ситуации. Радовало то, что на этот раз Юйчень все же понесла наказание, и была заперта в буддийском храме. В прошлый раз, ей попросту все сошло с рук.
 
 - Мадам, наша главная проблема сейчас - кусочек мяса в животе наложницы Ронг.
 
 Наложница Ронг была несменной фавориткой, все эти несколько лет. Наложнице Лиан удавалось вырвать в месяц, несколько свиданий с герцогом, но с большим трудом. Если наложница Ронг родит сына, она снова вернет себе власть над герцогом, и станет еще более высокомерной.
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Мы не можем вмешиваться в это дело. 
 
 В глубине души она также надеялась, что наложница Ронг не сможет выносить ребенка, но она не могла это подстроить. В официальной резиденции было слишком мало детей, и каждая беременная наложница была под наблюдением Старой Мадам.
 
 Мама Ли вздохнула. Ее хозяин был слишком добр и всегда беспокоился о своей матери - Старой Мадам. 
 
 Вечером Цю Ши отправилась в Розовый двор, чтобы навестить Юси. Когда она прибыла туда, она увидела Юси, лежащую на кровати и читающую книгу. Она была так поглощена чтением, что даже не заметила, что Цю Ши вошла в ее комнату.
 
 Цю Ши стало, ее жаль.
 
 - Тебе следует хорошо отдохнуть, потому, что ты только, что повредила ногу, но вместо этого ты читаешь книги.
 
 Юси покачала головой и ответила: 
 
 - Я все равно не могу спать, поэтому я решила пробежаться по пройденному материалу. Мне не хочется, чтобы у Учителя Сун, был повод, для моего наказания.
 
 Цю Ши была несколько удивлена: 
 
 - Зачем тебе ходить в школу, когда у тебя больная нога? Просто попросите Учителя Сун об отпуске.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я просто повредила ногу. Это не помешает мне слушать лекции и писать. Правда, я не успела доделать домашнюю работу, но думаю, что Учитель Сун будет снисходительна на этот раз. 
 
 Цю Ши коснулась головы Юси, ее сердце наполнилось смешанными чувствами.
 
 Юси посмотрела на Цю Ши и сказала: 
 
 - Тетя, она в прошлом году рассекла мне голову, ушибла мою руку, в начале года, и теперь она вывихнула мне ногу. Интересно, убьет ли меня Вторая сестра в следующий раз? 
 
 Услышав слова Юси, Цю Ши почувствовала ужас. 
 
 - Тебе не нужно беспокоиться. Старая Мадам заперла Вторую Мисс в буддийском храме. На этот раз ее настигло наказание.
 
 Юси сказала все это, не для того, чтобы заслужить сочувствие, а совершенно с другой целью.
 
 - Тетя, я хочу сильную девушку-слугу, желательно ту, которую купят извне. 
 
 Цю Ши колебалась, но под давлением доводов Юси она, наконец, согласилась. 
 
 - Когда такая девушка появиться, ты сможешь выкупить ее. Я сразу же пришлю тебе контракт.
 
 Юси согласно кивнула. 
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 Девушка со сломанным телом, но крепким духом.
 
 На обратном пути Цю Ши размышляла, над просьбой Юси и спросила маму Ли: 
 
 - Что имела в виду Юси? Зачем ей нужна горничная не из главного двора?
 
 Мама Ли ответила с улыбкой: 
 
 - Отношения между горничными в доме очень переплетены и сложны, так что лучше выйти на улицу и найти новую горничную с нулевым жизненным опытом. Таким образом, можно легко справиться с ней в будущем. С предыдущей попыткой убийства наложницей Ронг и частыми унижениями со стороны Второй Мисс, Четвертая Мисс, стала осторожней, и должно быть, действительно ненавидит их обоих. Она больше не кроткий ребенок она сильно изменилась после того, как вылечилась от своей болезни.
 
 Отек с ноги Юси сошел на следующий день, лекарство доктора действительно было целебным. Однако доктор велел ей лежать в постели несколько дней, поэтому все служанки находились возле нее, и не давали ей встать с постели. Юси собиралась на занятия в школу, и попросила маму Шен найти четырех сильных горничных, которые завтра отнесут ее во двор Магнолии.
 
 Мама Шен пыталась убедить Юси: 
 
 - Мисс, учеба важна, но в настоящее время здоровье важнее. Необходимо немного подождать, чтобы нога полностью зажила.
 
 Юси ответила: 
 
 - Один день преподавания Учителя Сун равен четырем или пяти дням преподавания других учителей. Неужели мама Шен думает, что я смогу догнать пропущенное, когда моя нога полностью заживет? 
 
 Юси понимала, что не сможет справиться с домашней работой в течение одного дня, да и за несколько дней это было, тоже не возможно. Ей было нелегко получить такой шанс, поэтому она не сдастся так легко.
 
 Моджу с тревогой сказала: 
 
 - Мисс, но вам доктор запретил ходить, и приписал постельный режим. Как вы будете заниматься? 
 
 Юси, не могла удержаться от смеха и сказала: 
 
 - Я повредила ногу, но не голову и не руки, так почему я не могу слушать лекции в классе?
 
 Старая Мадам Хан и Цю Ши, не возражали против решения Юси. 
 
 На следующий день Юси доставили во двор Магнолии.
 
 Учитель Сун вернулась в резиденцию утром, поэтому она не знала о травме ноги Юси. Когда она услышала, что принесли Юси, она сразу же вышла. Просто увидев, как мама Шен усаживает Юси, на стул, она двинулась вперед и спросила: 
 
 - Четвертая Мисс, что случилось с твоими ногами?
 
 Юси несколько застенчиво объяснила: 
 
 - Учитель Сун, я вчера случайно вывихнула ногу. Пожалуйста, простите меня, Учитель Сун. Врач сказал, чтобы я пока не вставала, поэтому я не могу отдать вам честь. 
 
 Учитель Сун неожиданно посмотрела на Юси с нескрываемым любопытством. Она преподавала в течение многих лет, и девочки, не выдерживающие ее метод обучения, использовали различные причины, чтобы сбежать, ссылаясь на болезни или травмы. Это был первый раз, когда больную ученицу принесли на занятия.
 
 - Если доктор прописал тебе покой, то почему ты не выполняешь его предписаний? Почему ты на занятиях? 
 
 Юси сказала: 
 
 - Боюсь, что если я пропущу занятия, я потом не смогу самостоятельно выучить пропущенные темы. Кроме того, я просто повредила ногу, и это не помешает мне слушать лекции. Правда я не смогла закончить домашнее задание, назначенное Учителем Сун. Однако когда моя нога наконец-то заживет, я выполню. 
 
 Юси могла читать уроки, но не могла написать слишком много слов.
 
 Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Это не проблема.
 
 В середине перерыва, когда Моджу увидела, как Учитель Сун покинула класс, она тут же поспешила к Юси. 
 
 - Мисс, у вас болит нога?
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - Я в порядке. 
 
 Занятия проходили как обычно, за исключением, того, что Юси, не могла быстро писать.
 
 Когда Юси поняла это, она спросила Юйхен: 
 
 - Третья сестра, ты не одолжишь, мне свои записи?
 
 Юйхен кивнула с улыбкой: 
 
 - Хорошо, я дам их тебе после урока. 
 
 После занятий Учитель Сун сказала Юси: 
 
 - В полдень вы можешь отдохнуть в соседней комнате. Не нужно, чтобы тебя носили туда-сюда.
 
 Мама Дин на мгновение поколебалась, стоит ли ей заводить этот разговор, но решившись, прошептала Учителю Сун: 
 
 - В начале года, когда у Четвертой Мисс была оспа, Старая Мадам Хан отозвала доктора, который лечил ее. Люди в резиденции говорили, что у Четвертой Мисс нет шансов, но, несмотря на это, она все равно не умерла.
 
 Учитель Сун спросила: 
 
 - Скажи мне, что происходит?
 
 Старушка Дин повторила информацию, которую она узнала: 
 
 - Четвертая Мисс раньше была слабой и трусливой. Когда над ней издевались, она не говорила ни слова. Однако после излечения от оспы ее темперамент сильно изменился. Вот почему информация, которую мы получили, так сильно отличалась от реальности.
 
 Выражение Учителя Сун изменилось:
 
 - Но как Старая Мадам, могла желать смерть внучки? Разве можно быть такой предвзятой? Ведь она так трепетно относиться к Третьей Мисс.
 
 - Третья Мисс выросла со Старой Мадам. Мэм, Третья мисс - одна на миллион с точки зрения внешности и таланта. Но, с такой бабушкой я боюсь, что ее будущее не будет блестяще.
 
 Учитель Сун покачала головой и сказала: 
 
 - Третья Мисс молода. Даже если она находится под влиянием Старой Мадам Хан, она не свободна и ограничена в выборе. Пока я учу ее, проблем не будет. Но Четвертая Мисс ... 
 
 После короткой паузы она тихо спросила:
 
 - Знает ли она о том, что доктору запретили ее лечить?
 
 Причина, по которой она задала этот вопрос, заключалась в том, что слуги моли скрыть этот факт от своей хозяйки.
 
 Мама Дин ответила: 
 
 - Конечно, она знает. Я слышала, как одна из служанок говорила, что в тот день, когда доктор не пришел, Четвертая Мисс пришла в себя. Даже если бы Четвертая Мисс была в беспамятстве, кто-то наверняка рассказал бы ей потом.
 
 Учитель Сун задумалась. 
 
 Мама Дин добавила: 
 
 - Мэм, после того, как Четвертая Мисс поправилась, Старая Мадам отослала из двора ее маму Фанг, которая в свое время заменила Четвертой Мисс биологическую мать. Теперь мама Розового двора и старшая горничная - люди Старой Мадам.
 
 Лицо Учителя Сун стало мрачным. Она понимала, что поведение старой Мадам Хан зашло слишком далеко. 
 
 - Как Четвертая Мисс устроила свою бывшую маму? Глядя на поведение Юси, я не поверю, что она проигнорировала ситуацию со своей бывшей мамой.
 
 Мама Дин сказала: 
 
 - Баози (булочка с начинкой на пару), приготовленная этой мамой, была восхитительна, поэтому Четвертая Мисс открыла для нее закусочную. Говорят, что бизнес очень хороший, и теперь она может зарабатывать от тридцати до сорока серебряных монет в месяц! Я слышала, что все деньги передаются Четвертой Мисс. Вроде бы, это закусочная, для бывшей мамы Четвертой Мисс. Однако на самом деле это бизнес, которым она зарабатывает деньги для себя.
 
 Учитель Сун тихим голосом сказала: 
 
 - Услышав это, я бы сказала, что абсолютно не знаю Четвертую Мисс.
 
 Мама Дин чувствовала, что рассказ о Юси немного смутил ее хозяйку: 
 
 - Да, ребенку действительно пришлось нелегко! Не так легко вести себя спокойно, после того, как тебе сообщили о таких несправедливых вещах. 
 
 - Судя по тому, как она справедливо обошлась со своей бывшей мамой, это показывает, что у нее все еще доброе сердце.
 
 Юси, не знала, что Учитель Сун и мама Дин в данный момент говорят о ней. Она спала, находясь в соседней комнате. Ее дневной сон был недолгим, она проспала, только полчаса, и как раз к исходу разговора проснулась. 
 
 Обычно после сна, она упражнялась в каллиграфии, но сегодня она не могла этого сделать, поэтому просто повторяла урок. Тем не менее, как бы ни был тих ее голос, его все равно услышали горничные.
 
 Мама Дин спросила Учителя Сун: 
 
 - Примет ли мэм Четвертую Мисс в качестве ученицы?
 
 Хотя успеваемость Юси была не очень хорошей, Учитель Сун видела хороший потенциал.
 
 Учитель Сун не ответила на ее вопрос. Юси, не была обделена талантом и работала очень усердно, но между ней и Юйхен все еще был большой разрыв.
 
 Лечение ноги заняло десять дней, до полного исцеления.
 
 Сегодня, после урока, Учитель Сун не сразу ушла, а попросила Юйхен и Юси остаться. Затем она дала им обоим расписание.
 
 Юси посмотрела на расписание, которое гласило: изучение музыкальных инструментов ранним утром, изучение каллиграфии и лекции. Во второй половине дня занятия шахматами и рисованием.
 
 Учительница Сун посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, какой музыкальный инструмент вы собираетесь изучать? 
 
 Третья Мисс играла на Цинь, поэтому ей не нужно было выбирать, но Юси никогда не играла на музыкальных инструментах.
 
 Юси покачала головой: 
 
 - Учитель, я не знаю, какой инструмент выбрать.
 
 Она предпочла, чтобы Учитель Сун помогла ей с выбором.
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 Выбор.
 
 После того, как Юси вернулась в свой двор, она написала сотню иероглифов, затем села на стул и долго не разговаривала. Никто не знал, о чем она думает.
 
 Только Моджу была достаточно смела, чтобы прервать ее: 
 
 - Мисс, пора ужинать.
 
 Только тогда Юси оторвалась от своих размышлений и спросила: 
 
 - Что у нас сегодня?
 
 Моджу принесла белую фарфоровую миску и сказала: 
 
 - Мисс, это суп из серебряных рыб. 
 
 Она знала, что ее хозяйка любит, есть рыбу, поэтому блюда из рыбы были в меню часто. Конечно, блюда старались разнообразить, например, тушить в соевом соусе, готовить на пару, отваривать в воде, готовить рыбную кашу, рыбный суп и т. д.
 
 Когда Юси закончила, есть, Моджу неуверенно спросила: 
 
 - Мисс, о чем вы думали сейчас? Вы выглядели такой отрешенной. 
 
 Юси взглянула на Моджу и сказала: 
 
 - О разном…
 
 Юси понимала, что лучше держать все в себе, и не рассказать другим, даже если этот человек тебе близок.
 
 Моджу был несколько разочарована, услышав ответ Юси.
 
 Когда Юси принесли во двор Магнолии на следующий день, она была удивлена, увидев во дворе Учителя Сун. Она не хотела беспокоить ее, поэтому спросила маму Дин, которая ждала ее с полотенцем в руках: 
 
 - Что делает Учитель Сун?
 
 Мама Дин с улыбкой сказала: 
 
 - Это Уцинь (буквально  Игра пяти животных ). Мэм, чтобы поддерживать себя в форме занимается этой гимнастикой каждый день. Она помогает ей справляться с последствиями болезни, и держать себя в форме.
 
 Юси, не знала о том, что когда-то Учитель Сун была серьезно больна. После того, как ее болезнь была излечена, она почувствовала, что ее здоровье было не таким хорошим, как раньше. Чтобы вернуть себе былую физическую форму, она выучила этот набор Уцинь и придерживалась его все эти годы.
 
 Глаза Юси прояснились, когда она услышала слова - держать себя в форме.
 
 Увидев тоску в глазах Юси, мама Дин улыбнулась и сказала: 
 
 - Если ты хочешь изучать Уцинь, ты должна упорно заниматься день ото дня. Если ты не сможешь этого сделать, эффекта не будет. 
 
 Юси восхищенно посмотрела на Учителя Сун, но не сказала, ни слова.
 
 После того, как Учитель Сун закончила гимнастику, она вошла в свою комнату и привела себя в порядок. В это время пришла Юйхен. Юси с интересом посмотрела на девушку-слугу позади Юйхен, которая держала Цинь. Она даже не думала о том, чтобы принести Гучжэн. Ну, вообще-то, его у нее попросту не было.
 
 Комната музыкальных инструментов была бывшей комнатой отдыха Юси. Как только она вошла, она увидела два стола, на которых лежали Цинь и Гучжэн.
 
 Ши-шу подошла к одному из столиков, протерла его, и положила на него Цинь который принесла. 
 
 Юси, как будто не видела, что делает горничная, она подошла к столу с Гучжэн и коснулась струн, издав резкий звук.
 
 Юйхен слегка нахмурилась.
 
 Когда Учитель Сун вошла в комнату, она сразу увидела Цинь в руке Юйхен. Поверхность Цинь была окрашена черной и красной краской. 
 
 Она спросила: 
 
 Это Ду Яо (буквально уединение)?
 
 Юйхен кивнула и сказала: 
 
 - Мэм, это уникальная реликвия, оставленная моей матерью.
 
 Учитель Сун кивнула головой и сказала: 
 
 - Тогда ты должна хорошо научиться игре на Цинь и в будущем сможешь исполнять захватывающую музыку.
 
 Юси никогда не слышал о Ду Яо. Несмотря на это, она знала, что Цинь который принесла Юйхен, должно быть, очень ценный. Иначе, она не увидела бы восхищенного взгляда Учителя Сун, когда она смотрела на него. Затем Юси посмотрела на одежду из парчи, в которой пришла Юйхен. За всю свою жизнь, она никогда не носила одежду из парчи. Юйхен хотела во всем показать свое превосходство, и осознание этого, заставило Юси чувствовать себя подавленной.
 
 Юйхен изучала Цинь больше года, поэтому для нее это не было проблемой. Однако после того как она закончила играть музыкальную пьесу, Учитель Сун прокомментировала: 
 
 - Ну, это очень хорошо, и ваша техника довольно умелая, но все, же нет стиля, вам нужно больше практиковаться. 
 
 После прослушивания Юйхен Учитель Сун подошла к Юси. Поскольку Юси, не умела играть на Гучжэн, ей было необходимо сначала, научиться основам: 
 
 - Во время игры используйте четыре пальца правой руки, чтобы перебирать ними струны.
 
 После демонстрации Учитель Сун продолжила: 
 
 - В то время как ваша левая рука должна быть с левой стороны колонки Гучжэн. Ваша задача левой рукой - регулировать натяжение струн и контролировать изменение звука струны. Это для регулировки и усовершенствования мелодии. 
 
 Затем она говорила о методах аппликатуры во время игры на Гучжэн: 
 
 - Правая рука может делать - крюк, поддержку, разделение, выбор, стирание, удар, встряхивание, защемление. Левая рука - нажатие, скольжение, растирание, дрожание ...
 
 Слушая Учителя Сун, Юси почувствовала головокружение, было слишком много информации, и она не могла все запомнить. 
 
 Из-за плотного графика горничные Юйхен и Юси приносили завтраки свои прямо во двор Магнолии.
 
 Юйхен посмотрела на восемнадцать блюд, которые стояли на ее столе, а затем на шесть блюд, которые стояли на столе Юси и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, давайте есть вместе!
 
 Юси покачала головой и ответила: 
 
 - Не нужно. 
 
 У Юйхен было богатое разнообразие блюд, но порции были относительно небольшим. Она боялась, что Юйхен не насытиться, если она съест несколько ее блюд. Это, несомненно, заставит Старую Мадам снова сердиться на нее. 
 
 Утренний курс был не сложен для Юси, но с дневными занятиями, все обстояло наоборот. Она никогда не сталкивалась с шахматами и живописью, в то время как Юйхен изучала их более года. Эти два человека не были на одной стартовой линии, но Учитель Сун все еще преподавала быстро, заставляя Юси негодовать в глубине души.
 
 После занятий Учитель Сун дала Юси две основные книги: 
 
 - Это ципу (запись китайского шахматного матча) и альбом с рисунками. Возьми их и хорошо просмотри. Обучение шахматам зависит не только от таланта, но и от приобретенной практики.
 
 Юси взяла две книги и искренне поблагодарила: 
 
 - Спасибо, Учитель Сун. 
 
 В дополнение к музыкальной книге у нее теперь было три книги для изучения.
 
 Вернувшись в Розовый двор, Юси села в кресло и вспомнила сегодняшние занятия. Она не могла удержаться, и вздохнула от эмоций. Юйхен изучала Четыре Искусства, уже год, Юси столкнулась со всем этим впервые, и просто не знала, как это все выучить. Особенно когда дело дошло до Гучжэн, которого она совершенно не знала. К счастью, она усердно работала всю свою жизнь и была способна выдержать это. 
 
 Когда Юру была в Главном дворе, ее лицо изменилось, когда она услышала, что Учитель Сун начала преподавать Четыре Искусства. Вернувшись в свой внутренний двор, она приказала Цинсюань: 
 
 - Иди и спроси, действительно ли Учитель Сун начала преподавать Четыре Искусства.
 
 Цинсюань услышала эти новости, еще вчера вечером, но она скрыла их от Юру, боясь, что той будет неудобно, когда она услышит это. Теперь она больше не могла это скрывать.
 
 Когда Юру услышала, что новость была правдивой, ее ногти вонзились в ладони, до того сильно она сжала руки. 
 
 - Почему мне не говорили с самого начала, что Учитель Сун будет учить Четырем Искусствам? Почему вы также не сказали мне, что она обучает им сейчас? 
 
 Она думала, что Учитель Сун будет преподавать Четыре искусства только своей признанной ученице. Если бы она знала раньше, она вела бы себя по другому, даже если бы она знала, что это будет очень трудно для нее.
 
 Цинсюань высказала свое предположение: 
 
 - Я думаю, что Учитель Сун, должно быть, выбрала Третью Мисс и Четвертую Мисс. 
 
 Это означало, что Учитель Сун приняла Юси и Юйхен в качестве своих учениц.
 
 Юру покачала головой и сказала: 
 
 - Невозможно. Учитель Сун желала учить только одну ученицу.
 
 Цинсюань мягко сказала: 
 
 - Мисс, что бы ни делала Учитель Сун, это не имеет к нам никакого отношения. 
 
 Юру была дисквалифицирована, и спорить по этому вопросу было бессмысленно.
 
 Услышав это, Юру сразу же смутилась.
 
 Когда что-то изучаешь, иногда усидчивости и усердия недостаточно, чтобы получить результат. Например, Юси, училась старательно, но вместо мелодии получался, какой-то тревожный шум. Самое главное, что она даже не знала, что играет, и это заставляло ее чувствовать стыд.
 
 Моджу видела подавленный взгляд Юси и пыталась успокоить ее, сказав: 
 
 - Мисс, музыка, которую исполняет Третья Мисс, настолько прекрасна, потому что у нее хороший Цинь. Если бы у Мисс был хороший Гучжэн, она тоже могла бы играть прекрасную музыку.
 
 Юси потеряла дар речи: 
 
 - Для этого нужен природный талант. Это не имеет никакого отношения к тому, хорош ли музыкальный инструмент или нет.
 
 Моджу видел, что Юси разозлилась, и это заставило ее замолчать. 
 
 На следующий день Юси подошла к Учителю Сун после занятий. Она выглядела подавленной, когда сказала: 
 
 - Учитель, я не хочу учить Гучжэн.
 
 Учитель Сун знала, что Юси находится не в фаворе, и на нее оказывается большое давление. Однако она была удивлена, что Юси сдается. Она всегда давала ей ощущение, того, что она сильна, и не ожидала, что Юси отступит от намеченной цели. 
 
 Учитель Сун сказала: 
 
 - Чтобы чему-то научиться, нужно много настойчивости и сильной силы воли. Вы не можете сдаться только потому, что не можете хорошо выучить это.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Учитель, хотя шахматы и рисование сложны, но я начала овладевать ими после обучения. Но, что касается Гучжэн, я до сих пор не знаю, чему научилась. Учитель, я слышала, что изучение музыки зависит от таланта. Без таланта, даже с упорством и силой воли, это все еще бесполезно. 
 
 Она действительно имела в виду, что у нее нет музыкального таланта.
 
 Учитель Сун посмотрел на Юси и спросила: 
 
 - Ты хочешь сдаться на полпути?
 
 Юси исправила слова Учителя Сун: 
 
 - Учитель, я не сдаюсь на полпути, но у меня действительно нет таланта в этом аспекте. Даже если я буду упорствовать, это будет просто трата времени. 
 
 Да, ей действительно было нелегко. Но понимая, что из этой затеи, ни чего не получится, она бы предпочла выучить, что либо, более полезное.
 
 Затем Учитель Сун сказала: 
 
 - Ты даже смеешь спорить со мной. У тебя действительно много мужества.
 
 - Учитель, я не могу продолжать учить это. Я не знаю почему, но когда я занимаюсь музыкой у себя во дворе, все мои горничные и старухи хотели бы, заткнуть уши хлопком.
 
 Когда Учитель Сун услышала это, она не могла удержаться от смеха.
 
 Видя, что Учитель Сун все еще не дала положительного ответа, Юси сказала: 
 
 - Учитель, Третья Сестра начала заниматься на год раньше, чем я. Она быстро учится. Боюсь, я не смогу успевать за ее уровнем игры, если это будет продолжаться. Без изучения теории музыки у меня было бы больше времени на другие уроки.
 
 Когда Учитель Сун услышала это, она, наконец, кивнула и сказала: 
 
 - Если ты не хочешь изучать это, то забудь об этом.
 
 Судя по выступлениям Юси в эти дни, она увидела, что Юси действительно не имела никакого таланта в этом направлении. Она лишь дважды объяснила ей основы игры в шахматы и рисования, и Юси легко могла их понять. Однако, когда дело дошло до Гучжэн, даже если бы, она объяснила все более 10 раз, это все равно было бы бесполезно.
 
 Юси стало стыдно за себя.
 
 Затем Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Хотя у вас нет таланта в теории музыки, вы хорошо разбираетесь в цвете. Пока вы усердно учитесь, вы, безусловно, можете хорошо научиться рисовать. 
 
 Квалификация была очень важна, так же как и талант. Квалификация Юси была очень хорошей, и у нее также был талант в живописи. Учитель Сун не хотел, чтобы Юси терял это.
 
 - Спасибо, Учитель.
 
 После паузы она добавила: 
 
 - Учитель, я хочу научиться Уцинь.
 
 Учитель Сун удивилась. 
 
 - Почему ты хочешь изучать Уцинь?
 
 Юси ответила: 
 
 - У меня было плохое здоровье с самого детства, и я часто болею. Мама Дин сказала, что после изучения Уцинь человек не будет часто болеть, и больше не будет нуждаться в горьких лекарствах.
 
 Учитель Сун посмотрела на Юси, и спросила: 
 
 - Вы часто болеете?
 
 Глядя на цветущую внешность Юси, в это трудно было поверить. 
 
 - Раньше я много болела, но теперь чувствую себя намного лучше, - смущенно ответила Юси.
 
 Учитель Сун понимала ее, но не ответила на просьбу Юси. Вместо этого она сказала: 
 
 - Давайте поговорим об этом позже.
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       Глава 29
 
 Кошмар.
 
 Старая Мадам Хан вскоре узнала, что Юси отказалась от изучения теории музыки, и немедленно приказала позвать ее.
 
 Юси прошла в главную комнату и приветствовала бабушку.
 
 Старая Мадам Хан положила бусы Будды на стол, из желтой груши стоявший рядом с ней. Затем медленно повернула голову, и посмотрела на Юси.
 
 - Почему ты не сказала мне, что решила не изучать теорию музыки?
 
 Перед лицом Старой Мадам Хан, не осмеливались говорить глупости.
 
 - Я учила теорию несколько дней, но поняла, что это бесполезно, так как я, ни чего не могу понять. Сегодня я рассказала об этом Учителю Сун, и она сказала, что у меня нет таланта в теории музыки. Так как продолжать обучение без таланта - пустая трата времени, я перестану ее учить.
 
 Старая Мадам Хан строго посмотрела на Юси. 
 
 - Это действительно так?
 
 Юси, не была напугана манерой общения Старой Мадам. Она, которая однажды умерла, чего она могла бояться? 
 
 - Если вы не верите, можете спросить Учителя Сун.
 
 Старая Мадам Хан холодно сказала: 
 
 - У тебя много нервов. Без моего согласия, Юси, ты несмела, бросать изучение Гучжэн. Ты потеряла страх! На этот раз, ты будешь строго наказана.
 
 Юси криво улыбнулась: 
 
 - Бабушка, у меня не так много нервов, но я действительно не могу этого выучить. Каждый раз, когда я брала уроки музыки, мне становилось дурно, от осознания того, что я понятия не имею, что я делаю. 
 
 Увидев сердитое лицо Старой Мадам, она поспешно сказала:
 
 - Однако учитель сказала, что у меня талант к рисованию, поэтому позвольте мне научиться хорошо, рисовать.
 
 Было много сходного между живописью и вышивкой. По этой же причине ее навыки рисования были очень хороши. Однако она не собиралась тратить слишком много энергии на этот навык. Причина была очень простой. Независимо от того, насколько хорошо она это будет знать, ее это не спасет, окажись она снова в трудной ситуации. 
 
 Лицо Старой Мадам Хан немного смягчилось: 
 
 - Поскольку эта идея - ваше первое нарушение, скопируйте мне Уроки для женщин три раза, и отправьте их мне. 
 
 Срок, который она дала, был довольно продолжительным. Это было главным образом потому, что у Юси была тяжелая учебная задача, поэтому Старой Мадам Хан пришлось установить длительный срок.
 
 Юси, не возражала.
 
 После того, как Юси вышла из комнаты, Старая Мадам Хан наклонилась к Юйхен и сказала: 
 
 - Юйхен, ты не должна вести себя как Четвертая Мисс.
 
 Хотя Юси очень усердно училась, Старая Мадам Хан не ожидала от нее многого. 
 
 Естественно, Юйхен никогда не будет вести себя как Юси, потому что под руководством Учителя Сун в настоящее время ее навыки в Цинь достигли значительных успехов. С таким наставником, как Учитель Сун, она работала усерднее и не оставляла время для отдыха. 
 
 По сравнению с неудовлетворенностью Старой Мадам Хан, Цю Ши была намного спокойнее. Услышав объяснение Юси, она кивнула и сказала: 
 
 - Если ты не можешь учиться, то не учись. Если тебя заставляют учиться, ты будешь только страдать. 
 
 На самом деле, по ее личному мнению, какая польза от искусства игры на Цинь, шахмат, каллиграфии и живописи, даже если овладеть ими? Девушка должна учиться рукоделию и ведению домашнего хозяйства, и этого вполне достаточно.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Ваши навыки ведения домашнего хозяйства очень хороши, если тетя не возражает, я хочу этому научиться у тети!
 
 Цю Ши, не была хороша в интригах, но у нее был талант управлять общими делами. Не говоря уже о том, что ее приданое увеличилось в несколько раз за эти годы, было сказано, что под ее опекой резиденция теперь могла сводить концы с концами каждый год. Раньше резиденция имела финансовый дефицит каждый год и несла огромные убытки.
 
 Юси и раньше училась ведению домашнего хозяйства с Цю Ши. В то время она собиралась выйти замуж за второго сына семьи Цю, поэтому она научилась некоторым простым вещам. Когда она вышла замуж за Цзян Хунцзиня, она всегда была в состоянии беспокойства и страха. Почему она хотела бы продолжить изучение этих вещей? Потому, что можно было учиться на примере хорошей домохозяйки. Быть хорошей домохозяйкой было гораздо практичнее искусства игры на Цинь.
 
 Цю Ши радостно сказала: 
 
 - Если ты хочешь учиться у меня, я, естественно, научу всему, что знаю сама. 
 
 Подошла мама Ли и сказала:
 
 - Мадам, наложница Лиан чувствует себя не очень хорошо. Она попросила прислать доктора.
 
 Цю Ши выглядела очень счастливой, когда сказала: 
 
 - Пойди и попроси доктора осмотреть наложницу Лиан.
 
 Юси чувствовала, что отношение Цю Ши было очень странным. Неважно, была ли наложница Лиан больной или нет. Так почему же ее тетя так счастлива?
 
 Вскоре Хуншань провела расследование по этому вопросу и сразу же сообщила Юси информацию, которую она услышала: 
 
 - Мисс, наложница Лиан беременна. Врач сказал, что она была уже беременна три месяца.
 
 Видя, что Юси, не сказала ни слова, Хуншань продолжила: 
 
 - Мисс, беременность наложницы Ронг еще не достигла такого срока. Это значит, что беременность наложницы Лиан произошла намного раньше, чем наложницы Ронг.
 
 Юси внезапно поняла причину счастливого взгляда Цю Ши. Возможно, ее Старшая тетя уже знала о беременности наложницы Лиана и помогла ей скрыть это от всех. Юси рассмеялась, думая о том, что почувствует наложница Ронг, услышав эту новость.
 
 Когда наложница Ронг услышала новость о беременности наложницы Лиан, она была так разгневана, что разбила большую часть мебели в комнате и отругала горничную, которая обслуживала ее: 
 
 - Почему я узнаю об этом так поздно?
 
 Если ребенок наложницы Лиан окажется мальчиком, это, безусловно, отразиться на статусе ее ребенка.
 
 После того, как она с дочерью вызвала гнев Старой Мадам, ее окружение было заменено, и теперь ей прислуживала новая мама. Эта новая мама была не расторопна, когда дело касалось получения новостей. У наложницы Ронг были и деньги, и средства, чтобы перевести ее на свою сторону, если она захочет. Тем не менее, мама Фэн не имела никакого влияния в резиденции и была не очень умна. Она не всегда поступала так, как хотела наложница Ронг.
 
 Мама Фэн ответила: 
 
 - Новости стали известны, только сегодня. Вчера, о них никто во дворе не знал. 
 
 Это заставило Наложницу Ронг заскрежетать зубами. Она полагала, что эта ситуация, скорее всего, была зловещим заговором Цю Ши.
 
 Мама Фен утешала ее: 
 
 - Мэм, вы абсолютно не должны выходить из себя. Самое важное сейчас - это родить хорошего, здорового ребенка. Если вы родите сына, вам придется полагаться на него до конца жизни.
 
 Когда наложница Ронг услышала это, гнев ее постепенно рассеялся. Она нежно коснулась своего живота и сказала: 
 
 - Вы правы. Нет ничего важнее, чем ребенок в моем животе.
 
 Когда мама Фен увидела, что наложница Ронг слушает все ее слова, она посоветовала ей: 
 
 - Я бы хотела сказать то, что мэм не хочет слышать. Мадам в настоящее время пытается сделать так, чтобы вы допустили ошибку. Она хочет использовать этот промах, чтобы покончить с вашей жизнью. Поэтому нам следует быть очень осторожной.
 
 Она имела в виду, чтобы наложница Ронг не нанесла жестокий удар по наложнице Лиан. В противном случае, ее ждет неминуемое, страшное наказание.
 
 После долгого молчания наложница Ронг кивнула и сказала: 
 
 - Мой главный приоритет сейчас - родить здорового ребенка. Они также должны были убедиться, что ребенок наложницы Лиан мальчик. Если она вынашивала дочь, им не нужно, ничего делать.
 
 Когда Старая Мадам узнала о беременности наложницы Лиан, она была счастлива. Она послала много ценных лекарственных препаратов и несколько ценных украшений наложнице Лиан.
 
 Лежа в постели, Юси, не могла не думать о незаконченной партии в шахматы. Однако, поскольку она очень устала за день, она даже сама не заметила, как заснула.
 
 Ночью Юси резко подорвалась с кровати. И лишь спустя несколько минут, осмотревшись и убедившись, что она дома, она выдохнула с облегчением.
 
 Что за сон!.
 
 Ей снилось, что она играет в шахматы с Цзян Хунцзинем, и у нее не было возможности, сопротивляться. В результате она с треском проиграла.
 
 Она не знала, что означал этот сон, но она знала, что разрыв между ней и Цзян Хунцзинем слишком велик. Ее единственным преимуществом было то, что у нее был опыт прошлой жизни и чтобы избежать этого замужества, ей необходимо было принимать меры уже сейчас.
 
 Юси пробормотала: 
 
 - Что я могу использовать?
 
 Подумав, она вспомнила о сводном брате Цзян Хунцзиня, Цзян Хунфу, старший сын Цзяна Вэньруя. 
 
 Юси очень мало знала о Цзян Хунфу. В конце концов, когда она вышла замуж за Цзян Хунцзиня, Юй Ши уже взяла на себя ответственность за место жительства Цзяна в качестве нового хозяина. Как мачеха Юй Ши, конечно, не хотела, чтобы слуги обсуждали первую жену и ее сына. Юси узнала об этом только после того, как старый пьяный слуга из дома Цзяна говорил о Цзян Хунфу, что он также был очень умным ребенком.
 
 Враг моего врага, мой друг. Если бы Цзян Хунфу не умер рано, у Цзян Хунцзиня не было бы такой гладкой дороги.
 
 Юси подсчитала, что Цзян Хунфу в прошлой жизни должен умереть через год. Если ей удастся его спасти, то и ее жизнь изменится.
 
 После того, как Юси поняла это, она почувствовала, как тяжелое бремя было снято с ее сердца, и вскоре она снова заснула.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/590561
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 Новогодний подарок (2)
 
 В этом году подарки от Мастера, были также переданы Старой Мадам и Юйхен. Старая Мадам получила костыль долголетия, который был создан с использованием очень редкого и драгоценного дерева, доступного только в Чэндэ, провинция Хэбэй. Его древесина была белой и безупречной, нежной, как нефрит, и имела репутацию ложной слоновой кости.
 
 Юйхен получила висячие экраны из дерева, вырезанные с изображениями цветов и птиц. Цветы и птицы на висящем экране были как живые, а гравировка была очень деликатной.
 
 Юйхен очень любила такие вещи. Мало того, что это было уникально, но что еще более важно, это был подарок отца. На протяжении многих лет она получала подарки на фестивалях и днях рождения. Каждый раз, когда она что-то получала, она старалась это разместить так, чтобы все видели и любовались ее достижением. Этот подарок отца не был исключением.
 
 Хуншань, была человеком, который был очень хорошо осведомлен о великих событиях, происходящих в резиденции. Вскоре Юси узнала, что у Юйхен появилась пара висящих экранов.
 
 Хуншань на самом деле не хотела сообщать Юси, что Третья Мисс получила подарок т отца, поскольку сама Юси спросила ее, она просто не могла солгать. 
 
 В своей прошлой жизни Юси была бы уже опечалена этой новостью, но теперь она не воспринимала это всерьез: 
 
 - В столице нет ничего редкого, если у вас есть деньги, все можно купить. Хорошо, что ты сказала, мне это.
 
 Хуншань внимательно посмотрела в глаза Юси и обнаружила, что ей не грустно. Это заставило ее осмелиться сказать: 
 
 - Мисс, я не думаю, что это идея с подарком принадлежит Мастеру, это идея Третьей Мадам. 
 
 Она надеялась, что Юси не будет сердиться на Третьего Мастера. В конце концов, Третий Мастер был ее отцом, и ее Мисс наверняка будет зависеть от отца в будущем.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Неважно, чья это была идея. Кроме этого, что-нибудь еще произошло в резиденции в эти два дня? 
 
 Хуншань покачала головой и сказала: 
 
 - В настоящее время в резиденции тихо. Ничего не случилось.
 
 Услышав это, Юси, не ответила и повернулась, чтобы посмотреть на свою кипу. Теперь она читала кипу всякий раз, когда у нее было время, и играла в шахматы, читая его. Она играла сама с собой. Это настолько ее увлекало, что она забывала поесть и даже поспать. 
 
 Мама Шен посмотрела на Хуншань, выходящую, из комнаты, и тихо спросила: 
 
 - Мисс что-то сказала?
 
 Хуншань знала, что если она скажет, что Мисс не расстроилась, узнав о висящем экране, Мама Шен, обязательно расскажет об этом Старой Мадам, поэтому она не сказала Маме Шен правду. 
 
 - Мисс очень грустная. Она сказала, что хочет побыть наедине и не хочет, чтобы ее беспокоили.
 
 Мама Шен несколько сомневалась: 
 
 - Правда?
 
 - Почему я должна лгать Маме Шен? - спросила она с улыбкой.
 
 Мама Шен была настроена скептически, но когда она увидела, что глаза Юси покраснели, а лицо было бледным, она поверила словам Хуншань. 
 
 Юси посмотрела на Маму Шен и почувствовала себя немного неловко, и чтобы не касаться предыдущей темы она снова позвала Хуншань. 
 
 - Пусть твой старший брат отправит письмо Маме Фанг. Пригласите ее приехать в официальную резиденцию во время празднования Нового года, если ей, это будет удобно. 
 
 Она хотела поговорить с Мамой Фанг. Раньше она была очень занята, но в течение этих двух дней у ее учителя был выходной, поэтому она могла, немного отдохнуть.
 
 Хуншань резко ответила: 
 
 - Хорошо.
 
 Баоцзы (булочка с начинкой на пару), сделанная Мамой Фанг, была очень популярна, спрос всегда превышал предложение. Бизнес был хорошим, а полученный доход был естественно высоким. После вычета различных расходов, магазин Баоцзы получил чистой прибыли более тридцати тэл в месяц. Они правильно сделали, что открыли магазин на улице Шанюань. К счастью, люди там знали, что владелец магазина Баоцзы из официальной резиденции. Никто не осмелился сделать, что-либо плохое, так как понимали, что могут возникнуть проблемы.
 
 Так как магазин Баоцзы приносил прибыль, у Юси появился доход, и естественно, она немного расслабилась. 
 
 Мама Шен открыла рот, но в итоге ничего не сказала. Она служила Мисс более полугода, но ее Мисс все еще не была откровенна с ней. Однако Мама Шен не была глупой. Она знала, почему Мисс, так насторожена, но это были приказы Старой Мадам, которой она, как слуга, не могла не повиноваться. 
 
 Зимний день короток.
 
 Хуншань наблюдала, как Мама Шен вышла из Розового двора. Только тогда она вошла в комнату и сказала Юси, которая писала: 
 
 - Мисс, у меня есть несколько слов, к вам.
 
 Юси положила кисть и сказала: 
 
 - Если тебе есть что сказать, ты можешь сказать это.
 
 Хуншань с уважением сказала: 
 
 - Я знаю, что Мисс имеет цель. Но есть некоторые вещи, о которых Мисс по-прежнему нужно беспокоиться. 
 
 Увидев недоуменный взгляд Юси, она поспешила все объяснить:
 
 - Сегодня, Мисс действовала слишком равнодушно, когда узнала, что отец одарил только Третью Мисс. Если бы об этом узнала Старая Мадам, она, несомненно, была бы сердита. Действовать равнодушно - все равно, что показать свое равнодушие к родителям. В глазах Старой Мадам Мисс показала, что она недовольна Третьим Мастером. Будучи его ребенком, вы должны быть любящей и внимательной дочерью. 
 
 Юси была серьезной и сказала: 
 
 - Что ты пытаешься сказать? - она беспокоилась, что Хуншань готовит ей очередную ловушку, поэтому ей пришлось быть осторожной.
 
 Хуншань сказала: 
 
 - Мисс, я хотела сказать, что даже если Третий Мастер, к вам равнодушен как к дочери это не значит, что точно так же должны поступать и вы. Внимательные и любящие дети больше нравятся родителям. 
 
 Юси уставилась на Хуншань, в недоумении.
 
 - Я хочу знать, почему ты говоришь мне эти слова. Хуншань ты слишком смелая или глупая. Если ты не будешь осторожна с такими вещами, то это не приведет тебя ни к чему хорошему. 
 
 Хуншань подняла голову и сказала: 
 
 - Я просто вам верю Мисс. 
 
 Хуншань так нервничала, что ее ладони вспотели, но она не сожалела о том, что только что сказала. 
 
 - Некоторое время назад была моя очередь взять отпуск. Я навестила родных и рассказала отцу о Четвертой Мисс. Отец сказал, что даже если в будущем Четвертая Мисс не будет иметь большого счастья, как Третья Мисс, служить ей, пока она не будет принята Учителем Сун, и служить ей, от всего сердца.
 
 Хуншань долго обдумывала это и, наконец, выбрала свою позицию, прежде чем Учитель Сун принял ее Мисс. 
 
 Юси вкрадчиво сказала: 
 
 - Твой отец - второй эконом. Вы можете найти хороший выход, даже если не полагаетесь на меня. Скажи мне, почему ты это сделала? Я хочу услышать правду. 
 
 Теперь, когда Хуншань решила пойти по этому пути, у нее больше не будет свободы для себя. 
 
 - Мисс, я изначально хотела подождать пять или шесть лет, затем к тому времени мне исполнилось бы семнадцать или восемнадцать лет, и я вышла бы замуж. Но если я выйду за человека из хорошего дома, мне будет уготована очень непростая жизнь. Я всем сердцем этого не хочу, моя Мисс. 
 
 - Что случилось, и что заставило принять такое решение? - спросила Юси. 
 
 Глаза Хуншань покраснели, когда она сказала: 
 
 - У меня есть старшая двоюродная сестра, которая также раньше служила Старой Мадам. Несколько лет назад она была освобождена и вышла замуж за ученого. Осенью прошлого года муж моей двоюродной сестры сдал экзамен и получил звание джурен (успешный кандидат на должность префекта в имперской провинции). Его семья, немедленно начала отворачиваться, от моей старшей двоюродной сестры. Они полагали, что ее опыт работы в качестве бывшей горничной подрывал их семейную репутацию. Несколько дней назад они захотели прекратить брак между ними. Мой отец пошел к ним домой, чтобы официально разлучить их. Но семья, боясь статуса Герцога Государственной резиденции, боится идти на этот шаг, поэтому вопрос еще не решен. Моя старшая двоюродная сестра в настоящее время проживает тяжелую жизнь из-за этой вещи. 
 
 Юси спокойно спросила: 
 
 - Ты боишься попасть в ту же ситуацию, что и твоя двоюродная сестра, поэтому ты не хочешь выходить замуж? Или ты хочешь выйти замуж за человеке из дома? 
 
 Хуншань прямо высказала свое мнение: 
 
 - Происхождение людей в особняке одинаково, поэтому им, безусловно, понравится мой опыт. Они также знают правду обо мне, поэтому мне не нужно беспокоиться о том, что меня обманут . 
 
 Инцидент с ее старшей кузиной нанес большой удар Хуншань, заставив ее больше не желать выходить замуж.
 
 Вместо того, чтобы прямо дать ответ Хуншань, Юси задала вопрос: 
 
 - Что случилось с тетрадью?
 
 То, что Хуншань смогла подняться к служанке второго класса в главном доме, показало, что она определенно не дура. Однако в случае с тетрадью она была достаточно глупа, чтобы говорить, не задумываясь. 
 
 Хуншань опустился на колени с белым лицом: 
 
 - Мама Шен попросила меня рассказать ей о вашем каждом шаге. Я не хотела этого делать. 
 
 - Ты не боишься, что я не могу дать тебе хорошее будущее?
 
 Хуншань уже проявила осторожность и сказала: 
 
 - Это тоже моя жизнь. 
 
 На самом деле, она видела, что произошло с Мамой Фанг, что до тех пор, пока она посвящает себя своей Мисс, она точно не будет проигнорирована ею.
 
 Для Юси было выгодной сделкой завоевать лояльность Хуншань, поэтому она сказала: 
 
 - Пока ты будешь мне, верно, служить, я не позволю тебе попасть в ту же ситуацию, что и твоя двоюродная сестра.
 
 Хуншань выдохнула с облегчением. Если бы у нее не было сильной поддержки, у нее было бы трудное будущее. Это была также реальная причина, почему она посвятила себя Юси. 
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 Приемная дочь.
 
 Выслушав Хуншань, Юси успокоилась. 
 
 - Твоя кузина - слабый человек, но самое главное, что она робкая, поэтому ее легко унижают другие люди. Чтобы быть служанкой Старой Мадам, нужно иметь две кисти (китайская идиома: быть умелым и исполнительным), поэтому исключается возможность вспыльчивости или слабости. Когда в ее сердце появляется страх, она каждый раз сдается.
 
 Хуншань была в ужасе. Она же не говорила Юси о том, каким человеком была ее двоюродная сестра. 
 
 - Как Мисс узнала, что моя двоюродная сестра робкая?
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Твой отец - человек, занимающий высокое положение в официальной резиденции герцога. Поэтому я думаю, что уважение и покорность, он привил вам с рождения. Твоя двоюродная сестра должна, задуматься о последствиях, если она подчиняется унижению. 
 
 Хуншань сказала с горькой улыбкой: 
 
 - То, что имеет в виду Мисс, имеет основания - моя кузина боится, что ее дети пострадают, поэтому она готова пойти на компромисс. Она даже согласилась взять наложниц для своего мужа.
 
 Юси сказала: 
 
 - Уступки твоей кузины только ухудшат ее положение, и горькие дни не остановятся, несмотря на это.
 
 Хуншань почувствовала себя растерянной, она посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Мисс, раньше я видела от моей кузины, только хорошее, поэтому я хочу ей помочь.
 
 Юси действительно чувствовала, что у Хуншань не врет. 
 
 - Скажи своей двоюродной сестре, чтобы она откровенно поговорила со своим мужем. В мире много джуренов, не намного больше, чем твой зять, и не меньше, чем он, но они дорожат своей репутацией. Если твоя кузина осмелиться бросить ему вызов, то бояться будет не она, а он. 
 
 Услышав это, Хуншань сразу же поклонилась Юси: 
 
 - Большое спасибо за совет Мисс.
 
 Юси засмеялась и сказала: 
 
 - Не стоит меня благодарить. Если твоя двоюродная сестра не посмеет сделать, то, что я сказала, мои слова бессмысленны. 
 
 На самом деле, пока двоюродная сестра Хуншань заступалась за себя, ей нечего было бояться.
 
 Думая о своей прошлой жизни, внезапно настроение Юси испортилось. Ведь, она тоже стала половиком, о который вытирают ноги, потому что была слишком слаба. 
 
 В двадцать четвертый день двенадцатого лунного месяца Учитель Сун объявила, что у нее будут каникулы, которые продолжались до окончания Фестиваля фонарей. Это означало, что у нее будет более двадцати дней отпуска.
 
 Юси, не расслаблялась, несмотря на долгий отпуск. Она продолжала, писать крупные иероглифы, и читала ципу (китайское руководство по шахматам), чтобы продумать новые ходы.
 
 Видя это, Мама Шен не могла не сказать: 
 
 - Мисс, разве Учитель Сун не сказала, что ваша успеваемость хороша, но следует подтянуть рисование? Почему Мисс не рисует больше? Прилежание становиться совершенным, если вы будете практиковать все время. 
 
 Юси ответила просто и ясно: 
 
 - Не интересно. 
 
 Как бы хорошо она ни рисовала, она не могла стать знаменитой художницей. На самом деле, даже если картина Юйхен была продана за огромную сумму денег, это было из-за ее положения, а не потому, что ее картина действительно стоила столько денег.
 
 Юси знала, какой у нее вес. У нее была хорошая квалификация, но только чуть выше, чем у среднего человека, и ей было далеко до Юйхен. Энергия человека ограничена. Если кто-то хочет выучить все, он не может выучить все хорошо. Так что теперь, за исключением времени, которое она занималась в классе, она проводила свободное время за шахматами и вышивкой. Живопись была просто мимолетным увлечением. Обучение шахматам позволяло лучше тренировать свои способности во всех аспектах. Вышивкой она занималась только потому, что у нее была глубокая основа в этом деле. 
 
 Мама Шен не дрогнула от замечания Юси. Вместо этого она сказала: 
 
 - Мисс, вам все еще нужно хорошо учиться рисовать. В будущем, после свадьбы, вам пригодится этот навык, для привлечения внимания. 
 
 На самом деле она понимала, что лучше всего, это сделать, если научиться играть на музыкальном инструменте - людям очень приятно слушать хорошую музыку. Но Юси, не захотела учиться, несмотря на все убеждения.
 
 Юси больше не хотела слушать нытье Мамы Шен.
 
 - Как видите, я очень занята каждый день и у меня нет времени рисовать.
 
 Мама Шен посмотрела на Юси и не увидела на ее лице недовольства. Она продолжила говорить: 
 
 - Если Мисс не будет тратить все время на шахматы, у Мисс будет время для рисования.
 
 Юси поморщилась. 
 
 - Я знаю, чему учиться, а чему нет. Мне не нужно, чтобы вы учили меня. 
 
 Услышав резкие слова Юси, лицо мамы Шен стало красным.
 
 В двадцать девятый день двенадцатого лунного месяца Мама Фанг вошла в резиденцию.
 
 Теперь на Маме Фанг была новая длинная куртка соснового цвета, на голове у нее была длинная красно-золотая заколка, а на ушах золотые серьги. Она выглядела как богатая старушка.
 
 Юси увидела Маму Фанг и сказала с улыбкой:
 
 - Эти дни Мама усердно работала.
 
 Мама Фанг коснулась длинной шпильки на своей булочке и сказала с улыбкой: 
 
 - Это из-за того, что меня благословила Мисс. 
 
 Людям всегда свойственно наблюдать за тем, как преподносят себя остальные. Если бы она пришла одетая в простую и потертую одежду, люди наверняка смотрели бы на нее свысока. Она специально оделась богато, чтобы с честью вернуться в резиденцию. Это докажет всем, что ее магазин работает, и она смогла заработать деньги.
 
 Юси отправила всю прислугу, оставшись в комнате с Мамой Фанг наедине. Затем она спросила: 
 
 - Мама Фанг, ты принесла вещи, которые я просила тебя принести? 
 
 Она составила список, для мамы Фанг и попросила ее купить вещи, перечисленные в списке.
 
 Мама Фанг указала на пакет, который она принесла, и сказала: 
 
 - Мисс, я принесла все! Мисс, для чего вы покупаете эти вещи? 
 
 Список Юси был странным. Она требовала таких вещей, как кушен, сороконожка, мускус и т. д. К тому же, мускус и сороконожка должны были находиться в форме порошка.
 
 Юси, не скрывала ни чего от Мамы Фанг:
 
 - Я случайно увидела рецепт удаления шрамов в древней книге и хотела попробовать. Если это снадобье получится хорошо сделать, я продам его. Если все пройдет удачно, у нас появится много денег, и Маме Фанг не придется так много работать. 
 
 Мама Фанг почувствовала, что Юси пошутила: 
 
 - Мисс, это стоило мне больше, сорока серебряных монет, чтобы купить эти травы. Может ли эта нефритовая паста быть продана по цене, которая принесет нам прибыль? 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Как мы узнаем, если не попробуем? Если мы действительно смешаем мазь согласно рецептуре, и у нас все получится, мы продадим ее, и со временем получим большую прибыль. 
 
 То, что принесла Мама Фанг, не было полным списком, в нем не было одного ингредиента - жемчужного порошка. Однако цена на жемчужную пудру была слишком большой. 
 
 Мама Фанг почувствовала себя немного расстроенной и сказала: 
 
 - Я боялась потерять деньги. 
 
 Основная причина заключалась в том, что она не верила, что Юси действительно так необходимы эти вещи. 
 
 Юси улыбнулся и сказала: 
 
 - Если мы сможем сделать мазь, это будет очень выгодно, и мы заработаем довольно приличную сумму. Если мы не сможем, мы теряем всего несколько десятков серебряных монет. Я могу позволить себе потерять такую сумму.
 
 Она хотела купить недвижимость за деньги, которые бы она заработала, продавая мази. Юси не была амбициозной. Она хотела купить небольшой земельный участок, с плодородной землей, что могло бы гарантировать, ей доход в будущем.
 
 Мама Фанг знала, что у Юси была большая идея, и она не могла ее остановить. 
 
 - Мисс, наш бизнес теперь становится все лучше и лучше. Мы сможем зарабатывать все больше и больше денег. В прошлом месяце продажа принесла более сорока тэл!
 
 Юси кивнула головой и сказала: 
 
 - Мама, твой рецепт приготовления баоцзи не должен быть известен другим людям. В противном случае у тебя появятся конкуренты. 
 
 Мама Фанг улыбнулась и сказала: 
 
 - Мисс слишком подозрительна. Это просто начинка. Зачем это людям? 
 
 Юси посмотрела на маму Фанг с очевидным неодобрением, но не смогла сдержать улыбку. К счастью, их положение лишало их многих проблем. В противном случае, если бы магазином управляла Мамы Фанг одна, он был бы давно закрыт. 
 
 - Мама Фанг, рецепт начинки баоцзы нельзя рассказывать другим, если только у тебя нет пожизненного контракта.
 
 Наличие пожизненного контракта означало иметь возможность дать отпор и не беспокоиться о том, что кто-то другой воспользуется твоей идеей.
 
 Мама Фанг выслушала слова Юси и с некоторым смущением сказала: 
 
 - Мисс, я хочу взять ученицу и научить ее, готовить баоцзы.
 
 Услышав это, Юси сразу спросила: 
 
 - Есть ли у Мамы Фанг кандидат? 
 
 Если бы не было кандидата, мама Мама Фанг не сказала бы ей об этом напрямую.
 
 Мама Фанг кивнула и сказала: 
 
 - Ну, ребенка зовут Сяо Вэй. В этом году ей исполнилось 12 лет, и она живет на улице Шанюань, недалеко от моего магазина. Она - милый ребенок, очень приятный и быстрый в обучении. Если бы я взялась учить ее, я считаю, что мне понадобилось бы всего три месяца, чтобы она смогла сделать их самостоятельно. 
 
 Юси спросила: 
 
 - Как мама Фанг узнала ее?
 
 На лице мамы Фанг появилась улыбка. 
 
 - Мама Сяо Вэй всегда приходит в магазин, чтобы купить баоцзы. Постепенно мы познакомились и подружились друг с другом.
 
 Когда Юси услышала, что мать Сяо Вэй покупала паровые булочки, она не задавала больше никаких других вопросов, но прямо задала главный вопрос: 
 
 - Обещала ли другая сторона подписать пожизненный контракт? В мире есть хорошие люди, но больше злых людей.
 
 Мама Фанг покачала головой и сказала: 
 
 - Мисс, Сяо Вэй уже дала обещание. Как я могу попросить ее подписать контракт? Тем не менее, обе семьи пообещали, что если я приму Сяо Вэй, даже если она выйдет замуж через два года, она все равно сможет продолжать работать в магазине Баоцзы, пока ей будут платить ежемесячную заработную плату. 
 
 Юси посмотрела на улыбающееся лицо мамы Фанг и тяжело вздохнула. Девять из десяти семья наблюдала за тем, как магазин начал зарабатывать деньги, и им пришла в голову идея выведать рецепт начинки. Не то, чтобы Юси смотрела свысока на маму Фанг, от Моджу и Мотао, которых обучала мама Фанга, она знала, что мама Фанг не очень резкий человек. Даже если бы ее обманывали, она бы даже этого не заметила. 
 
 - Вы не можете научить ее. 
 
 Улыбка на лице Мамы Фанг замерзла. 
 
 - Мисс, почему я не могу научить ее? Этот ребенок действительно хороший, внимательный и умный.
 
 Юси прекрасно понимала, что в этом заявлении Мамы Фанг было что-то еще: 
 
 - Мама Фанг, ты сказала мне не все? У тебя есть еще, что-нибудь, чтобы сказать мне?
 
 Мама Фанг кивнула.
 
 - Сяо Вэй - прекрасный ребенок. Я обещала признать ее своей дочерью.
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       Глава 33
 
 Новый год.
 
 Когда Юси услышала, что Мама Фанг сказала, что она хочет признать Сяо Вэй своей дочерью, ее лицо слегка изменилось, она начала понимать, что происходит. 
 
 Она прямо сказала: 
 
 - Действительно ли эта семья надежна? Или они охотятся за твоим мастерством? Иметь тридцать или сорок тэл серебра в месяц, для хозяев резиденции ничего не значит, но для обычных людей это очень привлекательный доход.
 
 Мама Фанг поспешно покачала головой: 
 
 - Нет, они не сказали, что я должна принять ребенка в ученики. Именно потому, что я очень люблю ребенка, мне пришла в голову эта идея.
 
 Юси прямо сказала: 
 
 - Мама, я не согласна.
 
 Это было не потому, что она не позволяла Маме Фанг признать ребенка своей приемной дочерью, она просто не поверила глазам Мамы Фанг.
 
 Мама Фанг все еще не хотела сдаваться, поскольку она сказала: 
 
 - Мисс, семья Сяо Вэй также очень богата. Их не интересует моя рецептура. 
 
 Юси слегка вздохнула и сказала: 
 
 - Мама Фанг, если ты хочешь усыновить ребенка, я могу сопроводить тебя, в Детский благотворительный институт. Мама, ребенок, выросший с юных лет, более обнадеживает, чем ученик, который идет рядом, только с полпути. 
 
 После паузы она добавила:
 
 - Если усыновленный тобой ребенок окажется бессердечным, я буду кормить и заботиться о тебе до конца твоих дней.
 
 Мама Фанг была переполнена обидой и сказала: 
 
 - Мисс, я просто посмотрела на Сяо Вэй и увидела, что она очень похожа на мою дочь, которая умерла молодой. Поскольку Мисс сказала, что она ненадежна, просто забудь об этом.
 
 Она была замужем раньше, но, к сожалению, ее брачная жизнь не была хорошей. На второй год, после того как она вышла замуж, ее муж скончался, а ее дочь умерла, когда ей было четыре года.
 
 Юси чувствовал себя немного виноватой. 
 
 - Мама Фанг, извини, я не должна была упоминать эти вещи. 
 
 Она могла бы сказать более тактично.
 
 Мама Фанг покачала головой: 
 
 - Я знаю, что Мисс думает ради моего блага. Просто сейчас я очень занята, поэтому у меня нет времени на то, чтобы позаботиться о ребенке. Давайте подождем два или три года, прежде чем мы пойдем в Детский благотворительный институт, чтобы усыновить ребенка.
 
 Несмотря на то, что она зарабатывала много денег, открыв магазин, она все равно однажды состарится. Что она будет делать, когда станет старой? Если бы она усыновила ребенка, она могла бы положиться на ребенка, когда состарится, и не была бы одинокой.
 
 - Хорошо, - ответила Юси.
 
 Мама Фанг почти забыла основной вопрос своего визита: 
 
 - Мисс, я хочу арендовать магазин по соседству, чтобы расширить магазин. Как насчет того, чтобы мы попросили еще двух человек помочь? 
 
 Вначале магазин продавал только баоцзы, но теперь он продавал еще матоу, и другие мучные продукты. Их вкус был очень хорошим, и они хорошо продавались, но на из приготовления требовалось больше времени. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Мама Фанг, если твое здоровье ухудшится, никакие деньги не смогут компенсировать это. Это не стоило того, чтобы Мама Фанг испортила свое здоровье в погоне за деньгами.
 
 После долгого периода убеждения Мама Фанг, все же сдалась и наконец, отказалась от идеи расширения магазина.
 
 Они разговаривали до полудня. Юси попросил Маму Фанг пообедать перед уходом, и отправила ей много вещей. Теперь у Юси была покровительница Цю Ши. Хотя она не была богата деньгами, но ее одежда и еда были очень хорошими.
 
 Женщина, купленная Юси, старушка Ан, услышала звук кареты и поспешила из магазина. Когда она открыла дверь кареты, она увидела, что внутри было много вещей, и ее лицо просто засияло от радости.
 
 Все вещи были перенесены в дом. Старушка Ан увидела два куска материала, для одежды. Один был темно-синего цвета, а другой - сиреневого цвета.
 
 Старушка Ан расчувствовалась увидев такой прекрасный материал: 
 
 - Кусок такого хорошего материала, должно быть, стоил несколько кусков серебра!
 
 Она еще не носила одежды из такого хорошего материала.
 
 Ан раньше была служанкой купеческой семьи. Торговец совершил преступление и был отправлен в тюрьму и все слуги в доме были проданы. Случилось так, что Юси попросила помощи Сянъяна купить сильную старуху, и он купил Ан. Она пробыла с Мамой Фанг более полугода, и теперь их отношения были такими же, как у сестер.
 
 Мама Фанг улыбнулась и сказала: 
 
 - Мисс подарила два отреза материала. Мы сможем пошить себе одежду. 
 
 Она так же получила два комплекта новой одежды, в одном из которых была меховая куртка.
 
 Сердце старой женщины Ан заболело, когда она увидела все это. 
 
 - Если мы сможем найти мою семью, я смогу одеть их как королей. 
 
 У нее был муж и ребенок. Однако семья из трех человек была продана отдельно, и она не видела их уже полгода. Каждая заработанная ею ежемесячная заработная плата была потрачена на их поиск. К, сожалению, новостей пока не было.
 
 Мама Фанг также сочувствовала переживаниям старушки Ан. 
 
 - Не волнуйся, ты найдешь их. 
 
 Столица была настолько большой, что найти человека было не так просто. Если имя было изменено, будет сложнее их найти.
 
 Старуха Ан кивнула, а затем спросила: 
 
 - Сестра Фанг, Мисс согласилась с обучением?
 
 Мать Сяо Вэй была полна энтузиазма, но она не была так вежлива с Ан как с Мамой Фанг. Когда старушка Ан увидела, что мама Фанг хочет научить Сяо Вэй искусству изготовления баоцзи, она очень встревожилась и поспешно сказала, что Необходимо это сначала согласовать с Мисс. К счастью, Мама Фанг послушалась ее и обратилась к Юси за разрешением. Старушка Ан надеялась, что их Мисс умна, и сможет догадаться, что у семьи Сяо Вэй не было добрых намерений.
 
 Мама Фанг покачала головой и сказала: 
 
 - Мисс не согласилась. Она сказала, что это ремесло может быть передано только моему собственному ребенку, и не может быть передано посторонним. Дети, усыновленные в будущем, будут считаться моими собственными и только тогда я смогу им передать свое мастерство.
 
 Старушка Ан удивленно спросила: 
 
 - Твой собственный ребенок? Что это значит?
 
 Мама Фанг перефразировала то, что сказал Юси. 
 
 - Я хочу воспитать ребенка, который поддержит меня, когда я состарюсь. Но сейчас я слишком занята, и у меня нет времени, чтобы заботиться о ребенке. Мы, поговорим об этом с Мисс через два года. 
 
 Старушка Ан не могла не воскликнуть в восхищении: 
 
 - Мисс так добра к своей Маме Фанг. 
 
 Как правило, некоторые из освобожденных слуг, любят сохранять свое достоинство, поэтому они не хотят, чтобы их вознаграждали большим количеством денег. Кто бы мог так заботливо относиться к Маме Фанг, как Четвертая Мисс? Даже Ан была тронута таким отношением со стороны Юси. 
 
 Мама Фанг любила слушать, как другие восхваляют Юси. Она улыбнулась и сказала: 
 
 - Да, Мисс действительно добрый человек.
 
 Старушка Ан чувствовала в своем сердце, что Четвертая Мисс была также очень рассудительным человеком. Она не встречалась с Мисс, как та, не встречалась с семьей Сяо Вэй. Однако Мисс поняла, что у этой семьи нет добрых намерений, и попыталась, от них оградить и Маму Фанг. 
 
 - Мама Фанг, ты же не обещала принять Сяо Вэй своей приемной дочерью раньше? Как ты собираешься им ответить? 
 
 Мама Фанг не чувствовала себя непринужденно с этим вопросом: 
 
 - Я просто скажу, что Мисс не разрешила мне этого. 
 
 Хотя она была освобождена от своего контракта, она все еще считала Юси своей хозяйкой.
 
 Старуха Ан наспех кивнула: 
 
 - Сестра Фанг, вы правы. Поскольку Мисс не позволяет этого, вы тоже ничего не можете поделать. 
 
 Ан понимала, что с таким могущественным покровителем, как их Третий Мастер, им нечего было бояться. 
 
 Мама Фанг разобрала подарки, которые она принесла из официальной резиденции государства, затем разделила торт на несколько порций и отправила их соседям. Хотя она не была хороша в интригах, она была добра и хорошо ладила с окружающими ее людьми. Что касается семьи Сяо Вэй, то она почувствовала себя немного виноватой и лично принесла подарки к их двери.
 
 Когда семья Сяо Вэй получила новости, они были очень злы. Однако они не осмелились оскорбить Маму Фанг, поэтому этот вопрос больше, никогда не поднимался.
 
 Это был Новый год. 
 
 Дети больше всего хотели встречать Новый год, а взрослым это не нравилось больше всего, потому что у них было слишком много дел. Цю Ши была занята с начала двенадцатого лунного месяца до двадцать девятого дня без отдыха.
 
 В канун Нового года Старая Мадам Хан и Мадам официальной резиденции одели, свои придворные платья и отправились во дворец на седанах с восемью носителями, чтобы поздравить Императора. Затем они пошли в Родовой зал, чтобы поклониться предкам.
 
 Новогодний ужин состоялся в главном зале. Этим вечером все из клана Хан пришли ко столу. Второй хозяин резиденции, Хан Цзинцзюнь, который уже отделился от основного места жительства, также приехал со своей семьей.
 
 Второй Мастер, Хан Цзинцзюнь, был незаконнорожденным сыном, а его биологическая мать была любимой наложницей Старого Герцога Хана, который также был племянником вдовы мадам Хан. Биологическая мать Хан Цзинцзюня умерла слишком рано, поэтому Старый Герцог оставил сообщение о своей смерти, сказав, что он позволит Хан Цзинцзюню покинуть резиденцию после седьмого дня его кончины.
 
 Хотя Старая Мадам не сразу отомстила семье Хан Цзинцзюня, его семья все же вернулась в свой родной город, чтобы сохранить сыновнее благочестие. Когда он вернулся через три года, Старой Мадам было неуместно начать свой ответный удар. Таким образом, все эти годы, за исключением тех случаев, когда они возвращались, чтобы поклоняться своим предкам в Новый год, Старая Мадам отказывалась пропустить их через дверь резиденции. Естественно, они также не могли получать никакой помощи от официальной резиденции.
 
 После обеда семья сидела вместе и разговаривала. Также в это время старшие дарили молодым красные конверты.
 
 Жена Хан Цзинцзюня, Ма Ши, посмотрела на Юйхен и сказала с улыбкой: 
 
 - Чем старше Третья Мисс, тем она красивее. 
 
 После этого она протянула Юйхен толстый красный конверт.
 
 Юйхен посмотрел на Старую Мадам и увидел, что она кивнула, прежде чем она согласилась: 
 
 - Спасибо, Вторая тетя.
 
 Ма Ши снова похвалила Юйхен, а затем передала красный конверт Юси.
 
 Юси взяла красный конверт, и при этом не испытывала, ни благодарности, ни отвращения. Она взяла его и сказала: 
 
 - Спасибо, Вторая тетя. 
 
 Конверт, который она получила, был не таким толстым, как у Юйхен. Даже когда ей дали красный конверт, с ней обращались по-другому, делая ее несчастной. 
 
 Той ночью у Юси было много красных конвертов.
 
 Юси была девочкой, поэтому ей не нужно было спать в канун Нового года. Когда банкет закончился, она взяла свою горничную и Маму Шеен и отправилась обратно в Розовый двор. В этот день дорога была полна огней, и все герцогство Хан было ярко освещено, поэтому ей не нужно было нести фонари обратно.
 
 Вернувшись в Розовый двор, Юси высыпала все содержимое красных конвертов. Тот, который дала Старая Мадам, был самым щедрым. Каждый из шести маленьких голых золотых руи стоит 1 тэл. В сочетании с подарками других, в красных конвертах, которые она получила этой ночью, было более ста серебряных тел.
 
 Во второй день нового года Юси должна была навестить родственников и друзей. Однако у нее не было матери, и ее родственников там больше не было, поэтому ей некого было навещать. Когда она услышала, что Хан Цзянье хочет отвезти ее в резиденцию семьи Цю, она была очень удивлена. Она спросила: 
 
 - Второй брат, ты едешь в дом бабушки и дедушки по материнской линии, чтобы встретить Новый год. Тогда что мне там делать?
 
 Хан Цзянье со смехом сказал: 
 
 - Разве дом моих, бабушки и дедушки так же не дом и твоих бабушки и дедушки? Просто едем, почему так много слов и аргументов?
 
 Юси, не хотела ехать, но она не могла прямо сказать об этом. 
 
 - Второй брат, тетя знает об этом?
 
 Хан Цзянье со смехом сказал: 
 
 - Я сказал маме, и она согласилась. Просто поехали, даже если ты едешь в качестве гостя, и перестань упираться.
 
 Естественно, Юси не поверила его словам.
 
 Хан Цзянье не знал, смеяться или плакать: 
 
 - Если ты мне не веришь, ты можешь пойти и спросить мою маму прямо сейчас.
 
 Юси не хотела ехать в семейную резиденцию Цю, потому что она была молодой Мисс из Третьего дома. Разве это не выглядело бы плохо, если бы она пошла туда? 
 
 - Второй брат, это дом твоей бабушки и дедушки по материнской линии. Если я поеду туда, это не будет выглядеть хорошо.
 
 Хану Цзянье не нравилось, когда его желания игнорируют, поэтому он спокойно сказал:
 
 - Я заеду за тобой завтра.
 
 Отбросив слова, он ушел, оставив Юси в замешательстве. Она не знала, смеяться ей или плакать.
 
 Хуншань, которая находилась поблизости, пыталась убедить: 
 
 - Мисс, Второй Мастер действительно хочет, чтобы вы с ним поехали. Разве это не хорошо? Второй Мастер всегда чувствовал благодарность за спасительную милость мадам Нин, поэтому он и проявляет к вам свою благосклонность. 
 
 Юси сразу же отправилась в главный двор и поговорила с Цю Ши об этом.
 
 - Тетя, мне не следует следовать за Вторым братом, чтобы завтра нанести новогодний визит в дом его бабушки и дедушки.
 
 Цю Ши погладила маленькие волосы на голове Юси и пошутила: 
 
 - Что неуместно? Это просто посещение домов родственников, так как иногда мы должны размять ноги. Вы не можете оставаться во дворе все время. 
 
 На самом деле она чувствовала, что Юси слишком усердно работала и, как правило, не успевала отдохнуть. Конечно, это хорошо, но Юси слишком много делала. Она беспокоилась, что Юси в будущем станет книжным червем.
 
 Когда все слова были сказаны, Юси больше не могла отказываться. Только это, ее очень озадачило - в ее прошлой жизни такого не было. Итак, как же все измениться сейчас?
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/598343

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 41


  

    
       Глава 41
 
 Павильон Тинюнь
 
 Тинюнь (тучи на песчаной отмели) павильон, который находился рядом с небольшим озером в саду. Говорят, что это был просто пирс, но на самом деле это был прибрежный павильон, часть которого уходила в воду. 
 
 Как только Юси вошла в павильон Тинюнь, она восхищенно улыбнулась: 
 
 - Третья сестра, в этом павильоне Тинюнь живо, и действительно красиво. 
 
 Юйхен видела что Юси, восхищена этим местом, но она не была столь чувствительна, поэтому ответила спокойно: 
 
 - Четвертая сестра можешь часто приходить, и играть здесь в будущем.
 
 Юси ответила улыбкой, но не приняла предложение всерьез. Помимо служанок, Юйхен еще охраняла Старая Мадам, которая не была счастлива, от того, что Юси находилась рядом с ее любимицей.
 
 Си-шу подошла к Юйхен поклонилась и сказала: 
 
 - Мисс, Старшая сестра пришла навестить вас. 
 
 Когда Юру вошла в павильон Тинюнь, она почувствовала, что ее глаз недостаточно, чтобы увидеть все внутри. Она всегда знала, что павильон Тинюнь был лучшим в этой резиденции, но она не ожидала, что он будет таким богатым и изысканным.
 
 - Это великое благословение для Третьей сестры - жить в таком прекрасном месте.
 
 Услышав это, Юси почувствовала, что это неправда. Чтобы не смущать Юру, она улыбнулась и сказала: 
 
 - Мы все вправе сказать, что все мы действительно счастливчики. В противном случае, если бы мы родились в доме простого человека, разве у нас была бы такая хорошая жизнь, как эта? 
 
 Это были ее искренние слова. Хотя она прожила жизнь в своей жизни, ей никогда не приходилось беспокоиться о еде и одежде. Даже когда семья Цзян отправила ее в отдаленную деревню, она и там не нуждалась ни в питье, ни в еде, ни в одежде. 
 
 Юру задохнулась от гнева, но вскоре она снова улыбнулась и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, ты действительно права, это большое благословение для нас.
 
 Затем Юйхен взяла обеих своих сестер, и повела их, чтобы те осмотрелись в ее павильоне Тинюнь.
 
 К западу от павильона Тинюнь находилась частная резиденция Юйхен. Юру была вне себя от зависти, даже Юси, не могла не вздохнуть. Старая Мадам была слишком предвзята.
 
 Несколько комнат на востоке были незаняты, но и не были простаивающими. Они были обустроены как кабинет, комната Цинь, комната для рисования и шахматная комната.
 
 Юси посмотрел на поверхность письменного стола из желтого дерева, на картину на стене, которая стоила нескольких городов (китайская идиома: бесценная). Что касается изысканного чайного сервиза на столе, ей не нужно было даже упоминать его ценность. Юйхен была совершенно безмолвна. 
 
 Шелковый носовой платок в руке Юру скручивался, все туже и туже: она чувствовала злость, ненависть и обиду.
 
 Затем они пошли в живописную комнату и посмотрели на картину, висящую на стене. Юси, не могла не спросить: 
 
 - Третья сестра, это картина подлинная ли просто репродукция пяти святых?
 
 Юйхен кивнула и сказала: 
 
 - Это настоящая вещь.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Сестра ты все-таки счастливейшая из нас.
 
 Картина пяти святых была абсолютно, бесценной на рынке. 
 
 Юру знала, что это картина Сен-Ву Даоси, и она больше не могла этого выносить. 
 
 - Бабушка очень любит тебя Третья Сестра. Она отдает все хорошее, только тебе Третья сестра. Все картины в моем дворе не могут сравниться ни с одной картиной в твоей комнате. 
 
 На лице Юйхен появился след неловкости. Некоторые из этих вещей были переданы ей матерью, а некоторые были переданы ей ее бабушкой.
 
 Юси, похоже, не слышала ревности в словах Юру. Она улыбнулась и подошла к мольберту. Она посмотрела на незаконченную картину и сказала: 
 
 - Третья сестра, эта картина с цветами пиона действительно хороша!
 
 Юйхен ответила на слова Юси: 
 
 - Четвертая сестра слишком скромна. Я не могу рисовать цветы так же хорошо, как Четвертая сестра.
 
 Пейзажная живопись Юси, не была одной из лучших, но, тем не менее, великолепные цветы, которые она рисовали, были сказочными. По словам Учителя Сун, это природный талант Юси.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Где мне до тебя Третья сестра? Когда я рисую картины, я просто рисую для удовольствия. 
 
 И это, была правда, она просто писала в свободное время.
 
 Юру почти вырвало кровью, когда она услышала это. 
 
 Что это за прихоть Юси рисовать, для ее собственного развлечения? Это что, насмешка, над моей неспособностью что-либо сделать? 
 
 Она никогда не скучала по Юйчень, так сильно, как сейчас. 
 
 Если бы Юйчень была здесь, эти двое так бы не задавались. 
 
 Когда они закончили осмотр павильона, Юси заторопилась в свой двор.
 
 - Третья сестра только что переехала, и я уверена, что у нее есть много дел, поэтому я больше не буду беспокоить Третью сестру. Я вернусь, когда у нее будет свободное время. 
 
 Юйхен действительно была очень занята переездом, поэтому она не просила Юси остаться.
 
 Юру так же ушла с Юси. Выйдя на улицу, Юру не поспешила в свой двор, а вместо этого предложила Юси пройтись в ее Розовый двор. 
 
 Юси, не могла знать, что было у Юру в голове, поэтому приветливо сказала:
 
 - Сегодня я на самом деле совершенно свободна, поэтому, Старшая сестра, ты можешь пойти со мной! 
 
 Цинсюань очень волновалась по поводу своей хозяйки. 
 
 Она уже обидела Третью Мисс. Она, что собирается обидеть Четвертую Мисс? Если она продолжит это делать, то не сможет попросить у них руку помощи в будущем.
 
 Цинсюань думала, об этом и понимала, что она здесь бессильна. Она не знала почему, но ее Мисс все больше и больше ошибалась. 
 
 Когда они пришли в Розовый двор, Юси с любопытством осмотрелась.
 
 Юси знала, что Юру пришла, чтобы найти баланс, поэтому она не обращала внимания, на счастливое лицо Юру.
 
 Розовый Двор был жалок, и мал, по сравнению с павильоном. Естественно, что он не был таким большим, как павильон Тинюнь. Для Юру, этого было достаточно, и в мгновение ока прогулка по Розовому двору закончилась.
 
 Перед тем как уйти, Юру вспомнила одну вещь и спросила: 
 
 - Четвертая сестра, я слышала, что в павильоне Тинюнь Третьей сестры есть небольшая кухня. Ты знаешь об этом?
 
 Юси кивнула. Затем она улыбнулась и сказала: 
 
 - Я знаю, что это удобно иметь небольшую кухню, поэтому я собираюсь построить такую же и в своем дворе!
 
 Лицо Юру сразу стало жестким: 
 
 - Бабушка согласилась?
 
 Если бы только у Юйхен была маленькая кухня, Юру могла бы забыть об этом. В конце концов, у Юйхен была сильная покровительница, и она была вполне обеспечена. Но узнав, что у Юси будет маленькая кухня, она почувствовала, что это несправедливо по отношению к ней. 
 
 Кто не знает, что мать Юси потеряла все свои деньги? Откуда у этой пигалицы такие деньги? Что за чушь?.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Деньги на постройку кухни, Третья сестра берет из своих частных сбережений. Если я тоже проплачу строительство из своих сбережений, бабушка не откажет в разрешении. Старшая сестра может не знать, что в конце двенадцатого месяца прошлого года Мотао пошла на большую кухню, чтобы получить мой завтрак. Она упала в пути и ее после этого, не было около двух месяцев. С небольшой кухней таких инцидентов больше не будет. 
 
 Юру выглядела немного смущенной, но нашлась и быстро сказала: 
 
 - Четвертая сестра, нашего ежемесячного пособия недостаточно, чтобы построить маленькую кухню. 
 
 Юси с удивлением сказала: 
 
 - Естественно, этого недостаточно, но магазин Баодзы, открытый Мамой Фанг, сейчас работает очень хорошо. Она зарабатывает не менее тридцати-сорока тэл в месяц, чего мне достаточно, чтобы вложиться в постройку кухни.
 
 Улыбка на лице Юру не могла быть сохранена: 
 
 - Мама Фанг действительно преданная служанка. Почему сейчас так мало верных слуг?
 
 Юси почувствовала, что Юру очень хорошо скрывает свою истинную сущность. Она посмотрела на кротость и дружелюбие Юру, но когда она узнала ее больше, то обнаружила, что вся кротость и дружелюбие были лишь фасадом. Юру на самом деле был очень недалекой. Раньше Юси, не могла видеть ее истинную сущность, потому, что Юру хорошо это скрывала, но она была очень глупа, и это у нее плохо получалось.
 
 Вскоре Юси получила известие, что Старая Мадам согласилась на постройку небольшой кухни в Розовом дворе.
 
 Когда Мама Шен услышала эту новость, она была очень счастлива, но все, же сказала: 
 
 - Мисс, построить небольшую кухню, это очень дорого.
 
 Юси небрежно сказала: 
 
 - Разве я сказала, что этого не знаю?
 
 На самом деле, она беспокоилась о деньгах. Подготовка мази заняла месяц, но она пока не могла ее продать. 
 
 На следующий день Юси прибыла во двор Магнолии вовремя, до 5 часов утра, как и говорила Учитель Сун, вместе с Юйхен. 
 
 Учитель Сун посмотрела на них обоих и сказала: 
 
 - С сегодняшнего дня вы будете учить Уцинь.
 
 Юси была полна радости.
 
 - Хорошо, - ответила она.
 
 Юйхен, получившая образование леди, сказала, что на данный момент она не хочет изучать эту гимнастику, и она ей попросту не нужна. 
 
 Учитель Сун покачала головой и сказала: 
 
 - Третья Мисс, изучение этой гимнастики - это то, чему вы должны научиться, потому что у вас плохое здоровье. 
 
 Увидев, что Юйхен, все еще не может принять решение, она продолжила: 
 
 - Юйхен, я уже рассказала об этом Старой Мадам. Она согласились с моими доводами, к тому же, это не будет предано огласке. Таким образом, вам не нужно беспокоиться о том, что об этом узнают окружающие. 
 
 Юйхен ответила согласием, тихо и неохотно.
 
 Учеба всегда доставляла удовольствие Юйхен, но теперь, каждая минута была для нее мучением. На следующей неделе она сказала Учителю Сун, что больше не хочет учиться.
 
 Это заставило Юси, наконец, успокоиться. Как и ожидалось, во всех сферах жизни, в каждой профессии есть свой мастер, и в данный момент это явно не Юйхен.
 
 Учитель Сун также не навязывала тренировки Юйхен, но, все, же сказала: 
 
 - Вы не можете просто учиться и тренировать только мозг, без костей и мышц, человек не может быть полноценным. 
 
 Сказав это, Учитель Сун посмотрела на Юси, лицо которой покраснело. После этого Юйхен не смела больше перечить Учителю, но ее успехи были посредственны. 
 
 После тренировки Мама Дин обратилась к Учителю Сун: 
 
 - Мэм, что вы имели в виду, когда говорили все это Третьей Мисс?
 
 Вместо объяснения Учитель Сун тихо сказала: 
 
 - Возможно, я неправа! Я слишком много об этом думаю.
 
 ОТ ПЕРЕВОДЧИКА:
 
 Следующие две главы автор посвятил общению с читателем. Автор Джун представляет свой новый роман и выражает свою благодарность поклонникам, которые поддерживают ее. В частности и этот роман Возрождение Хан Юси.
 
 Итак, Юси и остальные персонажи сделают перерыв на две главы. 
 
 Они вернуться в Главу 44. )))))))
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 Выкидыш наложницы Лиан
 
 Первые два урока утром были о поэзии. Поскольку Юси решила изучать только шахматы и рисование, она не присутствовала на этих уроках, а вместо этого проводила время за чтением в инструментальной комнате рядом с классом. Третий урок была посвящен Менциусу, она поняла, насколько она ошибалась, когда думала, что Учитель Сун читает лекции слишком быстро. Теперь Учитель Сун учила вдвое быстрее, чем раньше.
 
 К счастью, к сегодняшней лекции Юси, не только заранее прочитала текст, но и рецензировала, иначе она никогда не смогла бы успеть, что-либо запомнить, с такой скоростью обучения. Она посмотрела на Юйхен и увидела ее беспечное лицо. Юси пришлось только вздыхать, от зависти, у ее сестры был талант, которому действительно стоило позавидовать.
 
 Когда урок закончился, Учитель Сун сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, останься.
 
 Это был плохой знак, если тебя просит твой Учитель задержаться. Как только Юси почувствовала себя неловко, Учитель Сун сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, у тебя слабый почерк. Если ты хочешь выработать хороший почерк, тебе нужно уделять ему больше внимания.
 
 Юси, естественно, хотелось писать красиво, но как бы она не старалась, толку не было. 
 
 - Учитель, я практикую каждый день, но я не знаю, как достичь того уровня, чтобы Учитель мне не делала замечаний.
 
 Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Не думай так много об этом. Прикрепляй бумагу к стене, а затем практикуй каллиграфию с помощью кантилевера. И продолжай это делать каждый день. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо.
 
 Когда Юси ушла, мама Дин с любопытством спросила: 
 
 - Мэм, почему вы учите Четвертую мисс, а не Третью мисс?
 
 Теоретически Юйхен была последней ученицей Учителя Сун, так что именно Третья Мисс должна быть в центре внимания. 
 
 Учитель Сун покачала головой и сказала: 
 
 - Почерк Третьей Мисс уже очень хорош. Нет необходимости заставлять ее практиковать каллиграфию. Четвертая Мисс в настоящее время не готова, для написания обычным шрифтом сливового цвета. Пусть она сначала попробует силу своей руки, а затем скопирует другие тетради. 
 
 Стоило так же отметить, что если бы она даже обратилась к Юйхен с таким замечанием, то последняя просто бы его проигнорировала. 
 
 Мама Дин следовала за Учителем Сун в течение многих лет, и это был первый раз, когда она увидела такого одаренного ученика: 
 
 - Мэм, если вы посмотрите на успехи Третьей Мисс, этого уже достаточно. 
 
 Учитель Сун покачала головой и сказала: 
 
 - Старая Мадам Хан возлагает большие надежды на Третью Мисс. Как она может позволить мне одной заниматься ее образованием? 
 
 Мама Дин тоже не была глупой.
 
 Третья Мисс поклонялась своему Учителю. Было совершенно невозможно, даже допустить мысль о том, что Старая Мадам Хан может пригласить другого учителя. 
 
 - Вы имеете в виду, что Старая Мадам хочет пригласить еще одного преподавателя?
 
 Учитель Сун кивнула. 
 
 - Старая Мадам хочет, чтобы Третья Мисс вступила в брак с мужчиной из семьи с высоким статусом, поэтому правила и этикет - это необходимые вещи, для изучения. 
 
 Тем временем, Юси вышла из двора Магнолии, и увидела Юйхен, сидевшую в павильоне. Как только Юйхен увидела ее, она вышла из павильона.
 
 Юси подошла с улыбкой и спросила: 
 
 - Третья сестра, ты ждешь меня?
 
 Юйхен утвердительно кивнула и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, ты никогда не задумывалась над тем, чтобы начать изучать поэзию? 
 
 - Я учусь медленно. Если я начну изучать больше, я точно не смогу идти в ногу с программой твоего обучения. Более того, меня не интересует поэзия, поэтому я просто не хочу тратить свое время.
 
 Она думала, что даже изучение живописи - пустая трата времени, не говоря уже о изучении поэзии. Но живопись была тем предметом который, Учитель Сун попросила ее выучить, поэтому она не могла отказаться.
 
 Юйхен пыталась разобраться в этом.
 
 - Если ты не знаешь, что это такое, как ты можешь знать, что это тебе не интересно? 
 
 Юси сказала: 
 
 - У меня начинает болеть голова, когда я читаю эти стихи.
 
 Юйхен все еще не хотел сдаваться: 
 
 - Четвертая сестра, на самом деле поэзию не сложно освоить. Я верю, что до тех пор, пока ты готова усердно работать, вы наверняка сможете хорошо усвоить это. Как только ты изучишь ее, ты найдешь это очень интересным.
 
 Юси изо всех сил старалась не позволить себе впасть в подавленное настроение, сказав: 
 
 - Третья сестра, все говорят, что хорошо есть горькую дыню летом, потому, что у нее есть специфические эффекты - отгонять жару во время летней жары, улучшать зрение и детоксикацию, но я просто не люблю, есть горькую дыню. 
 
 Услышав это, Юйхен поняла, что больше не может убеждать Юси: 
 
 - Раз ты не хочешь учиться, просто забудь об этом. 
 
 Ей искренне стало жаль Юси.
 
 После того, как Юси и Юйхен расстались, Ши-шу сказала: 
 
 - Мисс, вы слишком внимательны к Четвертой Мисс, но она вовсе не благодарна. У Четвертой Мисс толстая кожа. Когда Учитель Сун отказала ей, она сразу же пришла за помощью к вам Мисс. Вы оказали ей такую большую услугу, поэтому она должна хотя бы, немного уважать вас Мисс, но, все, наоборот, Четвертая Мисс, казалось, забыла о благодарности. Действительно неблагодарная негодяйка!
 
 Ши-шу, посмела высказать все, что давно тревожило ее сердце, но до этого она несмела, высказаться, боясь, что ее Мисс снова отругает ее.
 
 Юйхен покачала головой и сказала: 
 
 - Ты не понимаешь. 
 
 В прошлый раз, когда она помогала Юси, у нее был собственный интерес. Наблюдая за тем, как Юси усердно работает, она могла позволить себе расслабиться и быть хуже сестры, это был своеобразный стимул.
 
 Юси была несколько озадачена. 
 
 Почему Юйхен так сильно хочет, чтобы я изучала поэзию?.
 
 Этот вопрос просто не давал ей покоя. 
 
 Когда она вернулась в Розовый двор, она сказала Маме Шен убрать восточную комнату, так как, она собиралась использовать ее в качестве своего кабинета. Затем она попросила Маму Шен освободить северную стену этой комнаты.
 
 Услышав это, Мама Шен обрадовалась и спросила: 
 
 - Мисс, восточная комната, довольно, больше. Почему бы вам не купить другой мольберт, тогда вам будет удобно рисовать.
 
 Юси задумалась. 
 
 - Помимо покупки еще одного мольберта, мне также нужно купить шахматный стол и рамку для вышивания. 
 
 После паузы она добавила: 
 
 - Я напишу список, поэтому ничего не оставлю без внимания.
 
 Этот список вскоре был передан в руки Цю Ши. Прочитав список, Цю Ши с улыбкой сказала: 
 
 - Этот ребенок, хочет вышивальную раму? Зачем она ей?
 
 Мама Ли взяла список и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс хочет много вещей! Эти вещи стоят сотни серебряных монет!
 
 Цю Ши небрежно сказал: 
 
 - Главное ребенок здоров, деньги это - ничто. В любом случае, расходы будут взяты из государственного счета, а не из ее личных сбережений. 
 
 Когда дело дошло до частных сбережений, Мама Ли сразу подумала о маленькой кухне: 
 
 - Мадам, вы действительно собираетесь платить за кухню Четвертой Мисс? Я поняла, что это будет стоить около двадцати серебряных монет. Это много денег, которые вы сэкономили за эти годы.
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - У ребенка теперь есть деньги, поэтому она определенно не хочет, чтобы я их дополняла. Говоря об этом, я думаю, что мама Фанг передает деньги от прибыли магазина, но я не думаю, что это такие большие деньги. 
 
 Мама Ли также с сожалением сказала: 
 
 - Я слышала, что Мама Фанг сейчас более энергична, чем когда она была в резиденции! Свободная жизнь и отсутствие контроля со стороны других сделали жизнь мамы Фанг намного проще.
 
 Цю Ши кивнула: 
 
 - Этот ребенок слишком внимателен. Я хочу помочь, если смогу. То, что делает этот ребенок, согревает мне сердце.
 
 Оценив эту ситуацию, Мама Ли больше ничего не сказала.
 
 Иногда действительно требовался талант, чтобы чему-то научиться. Юси потребовалось всего три дня, чтобы выучить Уцинь, вместе с Учителем Сун. Она не могла не думать о том, как хорошо, если бы мастер боевых искусств согласился обучить ее. Она не будет бояться издевательств, со стороны недоброжелателей. Тем не менее, это была только лишь мысль. Молодым Мисс из государственной официальной резиденции, изучение боевых искусств было абсолютно запрещено.
 
 Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Юси, ты выучила все упражнения, и можешь практиковать их в своем собственном дворе. Тебе не нужно приходить сюда так рано.
 
 Юси улыбнулась и кивнула: 
 
 - Хорошо.
 
 Так как Юси больше не приходилось ходить во дворик Магнолии раньше, и она не брала первые два ранних урока, у нее появилось много свободного времени.
 
 Мама Шен вошла в комнату Юси с широкой улыбкой на лице и сказала: 
 
 - Мисс, все готово, и новые предметы будут доставлены позже. 
 
 Моджу прогуливалась с Юси снаружи, когда они увидели, что доставили заказ. Они посмотрели на мольберт и другие вещи, отправленные в восточную комнату, которые были сделаны из дзихиму (дерево Куриное крылышко), и Моджу не смогла промолчать. 
 
 - Мисс, не слишком ли беден материал, используемый для этих вещей?
 
 Она действительно чувствовала обиду за Юси. Вся мебель Третьей Мисс была сделана из дерева желтой груши, а некоторая была из розового дерева, но ее Мисс могла использовать только это ничего не стоящее дзихиму.
 
 Юси сдержала улыбку и сказала: 
 
 - Это все вещи, которые моя тетя купила лично для меня. По какой причине я должна быть неблагодарна ей? Если бы моя тетя знала, как ты так думаешь, она была бы несчастна? 
 
 Лицо Моджу побледнело, и она закричала: 
 
 - Мисс, это не то, что я имела в виду. 
 
 Юси сказала с холодным лицом: 
 
 - Позже, прежде чем говорить, тебе нужно больше думать, чтобы избежать неприятных последствий. Я не смогу защитить тебя, если это случится снова.
 
 Изначально Моджу не была молчалива, но после этого инцидента она все больше склонялась к тому, чтобы не говорить. Юси посчитала это правильно, поэтому Моджу не допустит больше ошибок.
 
 Исследование было закончено, и все было в порядке. Следующие дни Юси стали более занятыми. Иногда она очень уставала, ложилась на диван отдохнуть, и задавалась вопросом, что она делала в это время в своей прошлой жизни. К сожалению, она ничего не могла вспомнить.
 
 Время летит, когда люди заняты, и проходят месяцы, прежде чем они об этом узнают.
 
 В этот день после занятий, когда Юси вернулась в Розовый двор, Хуншань также вернулась с улицы. Хуншань понизила голос и сказала Юси: 
 
 - Мисс, у наложницы Лиан выкидыш. Говорят, что у нее был мужской плод. 
 
 Юси просила Хуншань сообщать ей, когда в резиденции возникали какие-либо проблемы. В противном случае Хуншань не посмела, бы, рассказать Юси о таких грязных вещах. Если бы Мама Шен узнала, об этом, она была бы лишена своей кожи.
 
 Юси почувствовала холод за спиной, когда спросила: 
 
 - Что происходит?
 
 Хуншань прошептала: 
 
 - В эти дни наложница Лиан выражала свое почтение Мадам. Однако сегодня она как-то поскользнулась и упала недалеко от главного двора, поэтому потеряла ребенка.
 
 Юси выглядела торжественно: 
 
 - Что сказала Старая Мадам?
 
 У наложницы Ронг появился шанс досадить ее тете. 
 
 Хуншань сказала: 
 
 - Старая Мадам ругала Мадам за ее слабость в ведении домашнего хозяйства. В то время как герцог был в ярости и назвал Мадам ядовитой женщиной. Он также сказал, что у него не было бы только двух сыновей, если бы Мадам не была жестокой: 
 
 Раньше у него было несколько наложниц, многие из которых были беременны, но в итоге они либо упали, либо умерли.
 
 Поскольку Старая Мадам не наказывала Цю Ши, Юси также чувствовала себя более уверенной. Настоящей властью в резиденции был не ее дядя, а Старая Мадам. До тех пор, пока Старая Мадам не поверит, что инцидент произошел от руки ее тети, проблем не будет.
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 Еще одна встреча.
 
 Четвертый месяц лунного года подарил цветы во всем их великолепии, как будто он хотел одеть мир, как невесту в розовое платье. В то время, как и деревья, проснулись ото сна и приобрели зеленую силу.
 
 Юси тщательно вышивала у окна кабинета, когда Моджу подняла бамбуковый занавес черного цвета, подошла и сказала: 
 
 - Мисс, сестра Сюэ Цин попросила о встречи с вами. 
 
 Сюэ Цин была личной служанкой Старшего брата Юси - Хан Цзинцзюаня.
 
 Юси положила платок и вышла. Моджу посмотрела на носовой платок в корзине для вышивания, и заметила, что швы на нем были очень неаккуратными. Она не могла даже угадать, что вышивалось. Она почувствовала себя немного странно. 
 
 Чем дольше Мисс учится вышивать, тем хуже ее умение?.
 
 Сюэ Цин почтительно поклонилась Юси и сказала: 
 
 - Мисс, Мастер Наследник сказал, что пойдет в павильон Сонюнь, чтобы купить несколько книг. Он спрашивает, не хочет ли Мисс пойти с ним. Если Мисс согласна, Мастер Наследник сказал, что вы можете пойти с ним послезавтра. 
 
 Юси, естественно, согласилась. Послезавтра выходной, поэтому Старший брат, должно быть, решил прогуляться и купить книги. Что касается того, согласятся ли Старая Мадам и ее Старшая тетя, это было не то, о чем ей следует беспокоиться. Старший брат наверняка сам все уладит.
 
 Моджу лично провела Сюэ Цин, и когда она вернулась, то сказала: 
 
 - Я не ожидала, что Мастер Наследник так сильно полюбит Мисс.
 
 Юси была в хорошем настроении, когда сказала: 
 
 - Последний раз Старший брат сказал, что отвезет меня в павильон Сонюнь три месяца назад. Я действительно забыла об этом. Я не ожидала, что Старший брат на самом деле вспомнит это обещание.
 
 Мама Шен сказала с широкой улыбкой на лице: 
 
 - Это значит, что Мастер Наследник на самом деле продолжает думать о Мисс. 
 
 Кстати, Четвертая Мисс была, вполне, способным человеком. Ей удалось не только заставить Мадам полюбить ее, но также и Мастера Наследника, и Второго Молодого Мастера. 
 
 Хотя Хан Цзинцзюань еще не был стар, он уже действовал стабильно и имел более высокий престиж в государственной резиденции по сравнению со своим отцом, герцогом Ханом. Поэтому, когда он решил повезти Юси за книгами, Старая Мадам и Цю Ши, не возражали.
 
 Накануне выхода Юси вошла в темную комнату. В общей сложности она сделала три коробки с мазью. Чтобы не вызывать подозрений у Мамы Шен, она достала коробку и намазала ее на руки. В результате Мама Шен была напугана до смерти. Юси действовала осмотрительно и уничтожила коробку с мазью перед Мамой Шен. Затем она торжественно пообещала, что не будет делать пока мазь, что каким-то образом успокоило Маму Шен. Оставшиеся две коробки с мазью были заперты в шкафу, при этом ключ от шкафа Юси держала всегда при себе. 
 
 Перед выходом Юси снова оделась как фува (дитя удачи). Выйдя из резиденции, она сказала Мастеру Наследнику: 
 
 - Старший брат, я хотела бы проведать Маму Фанг, после покупки нескольких книг. Можете ли вы попросить своего слугу отвезти меня на улицу Шанюань? 
 
 Хан Цзинцзюань не согласился: 
 
 - Если вы хотите встретиться с Мамой Фанг, просто позовите ее в резиденцию. Улица Шанюань - это место, где рыба и драконы смешиваются друг с другом (китайская идиома: мошенники смешиваются с честными людьми). Что если кто-то, столкнется с тобой? 
 
 Поскольку Юси была незамужней молодой женщиной из его резиденции, ему было нелегко отправить ее в это место.
 
 Юси заставила себя улыбнуться и сказала: 
 
 - Старший брат, я действительно хотела пригласить Маму Фанг в резиденцию, но она больна. Я очень волнуюсь, поэтому я хочу проведать ее.
 
 Это было сказано Юси, не с целью обмануть Старшего брата, Мама Фанг была действительно больна.
 
 Хан Цзинцзюань на мгновение замолчал и сказал: 
 
 - В таком случае, я сделаю так, чтобы кто-то сопровождал вас, после того, как мы сделаем покупки. Тем не менее, я хочу, чтобы подобного больше не повторялось, это последний раз, и это не может повториться. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 -Хорошо, это в последний раз.
 
 У входа в павильон Сонюнь к ним подошел подросток с благородными манерами, и сказал с улыбкой: 
 
 - Эй, Мастер Наследник, почему вы привели сюда эту прекрасную маленькую девочку? Как тебя зовут, маленькая девочка? 
 
 Хан Цзинцзюань с равнодушным видом сказал: 
 
 - Я планирую купить книги, поэтому я не буду задерживать Чайлд Лу. 
 
 Он всегда считал таких людей мусором, не заслуживающих его внимания. Так как Хан Цзинцзюань не представил ему Юси, она также не открыла рот, чтобы сделать это.
 
 Чайлд Лу не обращал внимания на холодное отношение Хан Цзинцзюаня. Если бы люди спросили его, почему Хан Цзинцзюань относится к нему так предвзято, он просто сказал бы, что Хан Цзинцзюань похож на деревянную голову, которая не знает, как повеселиться, и напрасно носит свой хороший статус.
 
 Когда Хан Цзинцзюань и Юси вошли в павильон Сонюнь, Хан Цзинцзюань сказал после минутного молчания: 
 
 - Этот человек - Второй сын Второго хозяина официальной резиденции маркиза Чжунъюна.
 
 Юси была ошеломлена и внезапно вспомнила одну вещь: 
 
 - Второго хозяина официальной резиденции маркиза Чжунъюна зовут Лу Сун? Лу Сун бывший муж Учителя Сун?
 
 - Когда вы встречаете людей из официальной резиденции маркиза Чжунъюна, вам не нужно обращать на них внимание. Люди из официальной резиденции маркиза Чжунъюна не очень хороши в изучении и практике боевых искусств, но они хороши в еде, питье и азартных играх. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Я знаю.
 
 Через полчаса Хан Цзинцзюань увидел подбор книг Юси, и его рот дернулся. Она выбрала несколько медицинских книг, он этого не мог ожидать, так как думал, что она хочет купить книги по искусству.
 
 Когда Юси увидела лицо Старшего брата, она поспешно объяснила: 
 
 - В прошлый раз я чуть не умерла от оспы. Я думаю, что если бы у меня были знания в области фармакологии, я бы так не боялась. 
 
 Испугавшись, неодобрения Хан Цзинцзюаня, она сразу же продолжила:
 
 - Старший брат, покупка некоторых медицинских книг только для реализации моей собственной идеи, и я действительно хочу изучать фармакологию. 
 
 Хан Цзинцзюань беспомощно покачал головой и сказал: 
 
 - Что вы имеете в виду, говоря эту кучу вещей? Ты боишься, что я не соглашусь? 
 
 Увидев выражение удивления Юси, он продолжил:
 
 - Для девочки неплохо изучать фармакологию, но эти медицинские книги слишком неясны и трудны для понимания.
 
 Сердце Юси дрогнуло. 
 
 - Если я не смогу понять, я смогу просто посмотреть на цветы и растения описанные в них. Я также могу использовать это как образец, чтобы потом вышить что-то отличное от других.
 
 Хан Цзинцзюань кивнул со слабой улыбкой на лице и сказал: 
 
 - Хорошо, что ты так думаешь. 
 
 Он боялся, что Юси будет расстроена и не хотел этого допускать. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Спасибо, Старший брат.
 
 У Старшего брата всегда был серьезный взгляд. Вот почему она оставалась на почтительном расстоянии от него в своей прошлой жизни. Теперь, после того, как лично пообщалась с ним, она узнала, что ее Старший брат был серьезен только снаружи, но на самом деле был очень заботлив.
 
 После оплаты книг, Юси с Хан Цзинцзюанем вышли на улицу. Как только она подошла к двери, она увидела двоих людей и посмотрела на небо, потеряв дар речи. Кто бы мог подумать, что просто выйдя за дверь, она встретит Убийственного Дьявола? Это было проведение судьбы. Однако после спасения девочки, она больше не боялась Юнь Циня.
 
 Когда Юнь Цин увидел, что Юси, не прячется от него и даже не выглядит испуганной, он нарочно начал ее дразнить и сказал: 
 
 - Кузина Юси, почему ты не боишься меня?
 
 Юси покраснела, вспомнив последний раз, когда они встречались. На самом деле нынешний Юнь Цин был не более чем ребенком, и, к счастью, она прожила целую жизнь, до этого. Для нее бояться ребенка было действительно позором. Она подняла голову и сказала: 
 
 - У тебя тоже два глаза, нос и рот. Почему я должна бояться тебя?
 
 Юнь Цин сказал: 
 
 - Да, у меня два глаза и один рот, так почему же ты вздрогнула, когда увидел меня в первый раз?
 
 Юси, не хотела признавать, что в прошлый раз она была напугана, если она признается в этом, то она потеряет лицо: 
 
 - Я не боялась тебя. Я просто чувствовал себя плохо в то время.
 
 Услышав это, Хан Цзинцзюань не смог удержаться от смеха. Обычно он считал Юси старомодной и сдержанной девушкой, и не видел еще, ее живую и прекрасную сторону.
 
 Цзян Хунфу, который находился поблизости, напомнил Юнь Циню: 
 
 - Двоюродный брат, мы должны пойти и купить книги.
 
 Глядя на Цзян Хунфу, Юси вдруг спросила: 
 
 - Часто ли кузен Хунфу, приезжает в павильон Сонюнь, чтобы купить книги?
 
 Цзян Хунфу кивнул и сказал: 
 
 - Ну, это постоянное место, где я покупаю книги. 
 
 В прошлый раз, когда он павильон Сонюнь не был открыт, случилось так, что Цзян Хунфу нужна была определенная книга, поэтому он пошел в единственный открытый книжный магазин, чтобы купить ее.
 
 Юси, не могла промолчать и снова спросила: 
 
 - Часто ли кузен Хунфу приезжает в магазин по будням?
 
 Цзян Хунфу почувствовал себя немного неудобно, и покачав головой, сказал: 
 
 - Нет, я учусь в Академии Байтан, и обычно прихожу на эту улицу, только тогда когда мне требуется купить книги. Что происходит? В чем проблема?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я просто спрашиваю. 
 
 Она догадалась, что Цзян Хунфу попал в аварию на улице в центре города. Она боялась, что это случилось после того, как он вышел из магазина, после покупки книг. Она была готова спасти его, но этот вопрос нельзя было решить, не задавая подобные вопросы. Юси необходимо было отталкиваться от фактов, чтобы прийти к решению этой проблемы самостоятельно.
 
 Купив несколько книг, Хан Цзинцзюань вспомнил, что у него есть еще неотложные дела. Поэтому он попросил своих слуг, чтобы те сопроводили, Юси, на улицу Шанюань. 
 
 - Четвертая сестра, не задерживайтесь слишком долго на улице Шанюань. Проведав Маму Фанг, ты должна немедленно пойти домой.
 
 Юси поспешно кивнула.
 
 На улице Шанюань Юси вылезла из кареты и пошла в магазин Баоцзы. В магазине никого не было, хотя она не особо об этом думала. Она взяла несколько человек и пошла прямо на задний двор.
 
 Как только Юси вошла в маленький дворик, она услышала резкий голос, который был ей незнаком. Это заставило ее невольно сморщить брови.
 
 Хуншань не смела впустить Юси, не убедившись, что ситуация не опасна для ее хозяйки, поэтому, она попросила слуг Хан Цзинцзюаня прояснить ситуацию. 
 
 Ах Ган, вошла с двумя слугами-мужчинами и вышла вскоре после этого. Один из мужчин-слуг держал за руку толстую, красиво одетую женщину. Пудра на лице женщины была намного толще штукатурки на стенах. Эта женщина, с первого взгляда, вызывала отвращение.
 
 Юси была зла, но не показала это на своем лице.
 
 Вскоре Мама Фанг и помощница Ан тоже вышли. Когда Мама Фанг вышла и увидела Юси, она была шокирована, а помощница Ан вздохнула с облегчением. Когда прибыла их Мисс, она понимала, что они теперь под ее защитой.
 
 Хуншань спросила женщину: 
 
 - Кто вы? Что вы делаете в магазине моей госпожи? 
 
 Это заявление Хуншань показало, что этот магазин принадлежал Юси.
 
 Помощница Ан указала на толстую женщину и сказала: 
 
 - Мисс, это сваха Лю с улицы Шанюань. Она пришла сюда сегодня, чтобы стать свахой для Мамы Фанг.
 
 Глядя на безразличное выражение Юси, свахе Лю стало страшно. Если бы она знала, что эта благородная особа появится здесь сегодня, даже если бы ее били до смерти, она бы не приняла двух серебряных монет, чтобы прийти сюда и поговорить о сватовстве. Она опустилась на колени на землю и попросила: 
 
 - Мисс, пожалуйста, пощадите мою жизнь. Мне просто попросили придти сюда и стать свахой.
 
 Лицо Юси мгновенно похолодело.
 
 Помощница Ан завладела беседой, и объяснила все Юси: 
 
 - Ее нанял бегун Ямен Хуан с улицы Линьшуй. Этот человек пропитан злом (китайская идиома: вовлечен во все мыслимые виды зла) и неосторожно тратит свои деньги на обеды, напивается, болтается и играет в азартные игры.
 
 Сваха Лю, если бы могла в этот момент, она задушила бы помощницу Ан. Когда, она услышала слова Ан, ей пришлось сделать вид, что она потеряла сознание, чтобы иметь время, для того, чтобы найти выход из сложившегося положения. Она действительно не хотела умирать. После того, как ее привели в чувства, сваха Лю взмолилась, прося пощады: 
 
 - Простите меня, Мисс. Я только взяла деньги, чтобы сделать добро, для других. Я больше ничего не делала.
 
 Юси также чувствовала, что ей не стоит создавать трудности, для себя, и просто сказала: 
 
 - Утащите ее.
 
 Ах Ган немедленно приказала двум мужчинам-помощникам вывести женщину и выгнать ее из магазина.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/603809
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       Глава 45
 
 Еще одна встреча.
 
 Четвертый месяц лунного года подарил цветы во всем их великолепии, как будто он хотел одеть мир, как невесту в розовое платье. В то время, как и деревья, проснулись ото сна и приобрели зеленую силу.
 
 Юси тщательно вышивала у окна кабинета, когда Моджу подняла бамбуковый занавес черного цвета, подошла и сказала: 
 
 - Мисс, сестра Сюэ Цин попросила о встречи с вами. 
 
 Сюэ Цин была личной служанкой Старшего брата Юси - Хан Цзинцзюаня.
 
 Юси положила платок и вышла. Моджу посмотрела на носовой платок в корзине для вышивания, и заметила, что швы на нем были очень неаккуратными. Она не могла даже угадать, что вышивалось. Она почувствовала себя немного странно. 
 
 Чем дольше Мисс учится вышивать, тем хуже ее умение?.
 
 Сюэ Цин почтительно поклонилась Юси и сказала: 
 
 - Мисс, Мастер Наследник сказал, что пойдет в павильон Сонюнь, чтобы купить несколько книг. Он спрашивает, не хочет ли Мисс пойти с ним. Если Мисс согласна, Мастер Наследник сказал, что вы можете пойти с ним послезавтра. 
 
 Юси, естественно, согласилась. Послезавтра выходной, поэтому Старший брат, должно быть, решил прогуляться и купить книги. Что касается того, согласятся ли Старая Мадам и ее Старшая тетя, это было не то, о чем ей следует беспокоиться. Старший брат наверняка сам все уладит.
 
 Моджу лично провела Сюэ Цин, и когда она вернулась, то сказала: 
 
 - Я не ожидала, что Мастер Наследник так сильно полюбит Мисс.
 
 Юси была в хорошем настроении, когда сказала: 
 
 - Последний раз Старший брат сказал, что отвезет меня в павильон Сонюнь три месяца назад. Я действительно забыла об этом. Я не ожидала, что Старший брат на самом деле вспомнит это обещание.
 
 Мама Шен сказала с широкой улыбкой на лице: 
 
 - Это значит, что Мастер Наследник на самом деле продолжает думать о Мисс. 
 
 Кстати, Четвертая Мисс была, вполне, способным человеком. Ей удалось не только заставить Мадам полюбить ее, но также и Мастера Наследника, и Второго Молодого Мастера. 
 
 Хотя Хан Цзинцзюань еще не был стар, он уже действовал стабильно и имел более высокий престиж в государственной резиденции по сравнению со своим отцом, герцогом Ханом. Поэтому, когда он решил повезти Юси за книгами, Старая Мадам и Цю Ши, не возражали.
 
 Накануне выхода Юси вошла в темную комнату. В общей сложности она сделала три коробки с мазью. Чтобы не вызывать подозрений у Мамы Шен, она достала коробку и намазала ее на руки. В результате Мама Шен была напугана до смерти. Юси действовала осмотрительно и уничтожила коробку с мазью перед Мамой Шен. Затем она торжественно пообещала, что не будет делать пока мазь, что каким-то образом успокоило Маму Шен. Оставшиеся две коробки с мазью были заперты в шкафу, при этом ключ от шкафа Юси держала всегда при себе. 
 
 Перед выходом Юси снова оделась как фува (дитя удачи). Выйдя из резиденции, она сказала Мастеру Наследнику: 
 
 - Старший брат, я хотела бы проведать Маму Фанг, после покупки нескольких книг. Можете ли вы попросить своего слугу отвезти меня на улицу Шанюань? 
 
 Хан Цзинцзюань не согласился: 
 
 - Если вы хотите встретиться с Мамой Фанг, просто позовите ее в резиденцию. Улица Шанюань - это место, где рыба и драконы смешиваются друг с другом (китайская идиома: мошенники смешиваются с честными людьми). Что если кто-то, столкнется с тобой? 
 
 Поскольку Юси была незамужней молодой женщиной из его резиденции, ему было нелегко отправить ее в это место.
 
 Юси заставила себя улыбнуться и сказала: 
 
 - Старший брат, я действительно хотела пригласить Маму Фанг в резиденцию, но она больна. Я очень волнуюсь, поэтому я хочу проведать ее.
 
 Это было сказано Юси, не с целью обмануть Старшего брата, Мама Фанг была действительно больна.
 
 Хан Цзинцзюань на мгновение замолчал и сказал: 
 
 - В таком случае, я сделаю так, чтобы кто-то сопровождал вас, после того, как мы сделаем покупки. Тем не менее, я хочу, чтобы подобного больше не повторялось, это последний раз, и это не может повториться. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 -Хорошо, это в последний раз.
 
 У входа в павильон Сонюнь к ним подошел подросток с благородными манерами, и сказал с улыбкой: 
 
 - Эй, Мастер Наследник, почему вы привели сюда эту прекрасную маленькую девочку? Как тебя зовут, маленькая девочка? 
 
 Хан Цзинцзюань с равнодушным видом сказал: 
 
 - Я планирую купить книги, поэтому я не буду задерживать Чайлд Лу. 
 
 Он всегда считал таких людей мусором, не заслуживающих его внимания. Так как Хан Цзинцзюань не представил ему Юси, она также не открыла рот, чтобы сделать это.
 
 Чайлд Лу не обращал внимания на холодное отношение Хан Цзинцзюаня. Если бы люди спросили его, почему Хан Цзинцзюань относится к нему так предвзято, он просто сказал бы, что Хан Цзинцзюань похож на деревянную голову, которая не знает, как повеселиться, и напрасно носит свой хороший статус.
 
 Когда Хан Цзинцзюань и Юси вошли в павильон Сонюнь, Хан Цзинцзюань сказал после минутного молчания: 
 
 - Этот человек - Второй сын Второго хозяина официальной резиденции маркиза Чжунъюна.
 
 Юси была ошеломлена и внезапно вспомнила одну вещь: 
 
 - Второго хозяина официальной резиденции маркиза Чжунъюна зовут Лу Сун? Лу Сун бывший муж Учителя Сун?
 
 - Когда вы встречаете людей из официальной резиденции маркиза Чжунъюна, вам не нужно обращать на них внимание. Люди из официальной резиденции маркиза Чжунъюна не очень хороши в изучении и практике боевых искусств, но они хороши в еде, питье и азартных играх. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Я знаю.
 
 Через полчаса Хан Цзинцзюань увидел подбор книг Юси, и его рот дернулся. Она выбрала несколько медицинских книг, он этого не мог ожидать, так как думал, что она хочет купить книги по искусству.
 
 Когда Юси увидела лицо Старшего брата, она поспешно объяснила: 
 
 - В прошлый раз я чуть не умерла от оспы. Я думаю, что если бы у меня были знания в области фармакологии, я бы так не боялась. 
 
 Испугавшись, неодобрения Хан Цзинцзюаня, она сразу же продолжила:
 
 - Старший брат, покупка некоторых медицинских книг только для реализации моей собственной идеи, и я действительно хочу изучать фармакологию. 
 
 Хан Цзинцзюань беспомощно покачал головой и сказал: 
 
 - Что вы имеете в виду, говоря эту кучу вещей? Ты боишься, что я не соглашусь? 
 
 Увидев выражение удивления Юси, он продолжил:
 
 - Для девочки неплохо изучать фармакологию, но эти медицинские книги слишком неясны и трудны для понимания.
 
 Сердце Юси дрогнуло. 
 
 - Если я не смогу понять, я смогу просто посмотреть на цветы и растения описанные в них. Я также могу использовать это как образец, чтобы потом вышить что-то отличное от других.
 
 Хан Цзинцзюань кивнул со слабой улыбкой на лице и сказал: 
 
 - Хорошо, что ты так думаешь. 
 
 Он боялся, что Юси будет расстроена и не хотел этого допускать. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Спасибо, Старший брат.
 
 У Старшего брата всегда был серьезный взгляд. Вот почему она оставалась на почтительном расстоянии от него в своей прошлой жизни. Теперь, после того, как лично пообщалась с ним, она узнала, что ее Старший брат был серьезен только снаружи, но на самом деле был очень заботлив.
 
 После оплаты книг, Юси с Хан Цзинцзюанем вышли на улицу. Как только она подошла к двери, она увидела двоих людей и посмотрела на небо, потеряв дар речи. Кто бы мог подумать, что просто выйдя за дверь, она встретит Убийственного Дьявола? Это было проведение судьбы. Однако после спасения девочки, она больше не боялась Юнь Циня.
 
 Когда Юнь Цин увидел, что Юси, не прячется от него и даже не выглядит испуганной, он нарочно начал ее дразнить и сказал: 
 
 - Кузина Юси, почему ты не боишься меня?
 
 Юси покраснела, вспомнив последний раз, когда они встречались. На самом деле нынешний Юнь Цин был не более чем ребенком, и, к счастью, она прожила целую жизнь, до этого. Для нее бояться ребенка было действительно позором. Она подняла голову и сказала: 
 
 - У тебя тоже два глаза, нос и рот. Почему я должна бояться тебя?
 
 Юнь Цин сказал: 
 
 - Да, у меня два глаза и один рот, так почему же ты вздрогнула, когда увидел меня в первый раз?
 
 Юси, не хотела признавать, что в прошлый раз она была напугана, если она признается в этом, то она потеряет лицо: 
 
 - Я не боялась тебя. Я просто чувствовал себя плохо в то время.
 
 Услышав это, Хан Цзинцзюань не смог удержаться от смеха. Обычно он считал Юси старомодной и сдержанной девушкой, и не видел еще, ее живую и прекрасную сторону.
 
 Цзян Хунфу, который находился поблизости, напомнил Юнь Циню: 
 
 - Двоюродный брат, мы должны пойти и купить книги.
 
 Глядя на Цзян Хунфу, Юси вдруг спросила: 
 
 - Часто ли кузен Хунфу, приезжает в павильон Сонюнь, чтобы купить книги?
 
 Цзян Хунфу кивнул и сказал: 
 
 - Ну, это постоянное место, где я покупаю книги. 
 
 В прошлый раз, когда он павильон Сонюнь не был открыт, случилось так, что Цзян Хунфу нужна была определенная книга, поэтому он пошел в единственный открытый книжный магазин, чтобы купить ее.
 
 Юси, не могла промолчать и снова спросила: 
 
 - Часто ли кузен Хунфу приезжает в магазин по будням?
 
 Цзян Хунфу почувствовал себя немного неудобно, и покачав головой, сказал: 
 
 - Нет, я учусь в Академии Байтан, и обычно прихожу на эту улицу, только тогда когда мне требуется купить книги. Что происходит? В чем проблема?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я просто спрашиваю. 
 
 Она догадалась, что Цзян Хунфу попал в аварию на улице в центре города. Она боялась, что это случилось после того, как он вышел из магазина, после покупки книг. Она была готова спасти его, но этот вопрос нельзя было решить, не задавая подобные вопросы. Юси необходимо было отталкиваться от фактов, чтобы прийти к решению этой проблемы самостоятельно.
 
 Купив несколько книг, Хан Цзинцзюань вспомнил, что у него есть еще неотложные дела. Поэтому он попросил своих слуг, чтобы те сопроводили, Юси, на улицу Шанюань. 
 
 - Четвертая сестра, не задерживайтесь слишком долго на улице Шанюань. Проведав Маму Фанг, ты должна немедленно пойти домой.
 
 Юси поспешно кивнула.
 
 На улице Шанюань Юси вылезла из кареты и пошла в магазин Баоцзы. В магазине никого не было, хотя она не особо об этом думала. Она взяла несколько человек и пошла прямо на задний двор.
 
 Как только Юси вошла в маленький дворик, она услышала резкий голос, который был ей незнаком. Это заставило ее невольно сморщить брови.
 
 Хуншань не смела впустить Юси, не убедившись, что ситуация не опасна для ее хозяйки, поэтому, она попросила слуг Хан Цзинцзюаня прояснить ситуацию. 
 
 Ах Ган, вошла с двумя слугами-мужчинами и вышла вскоре после этого. Один из мужчин-слуг держал за руку толстую, красиво одетую женщину. Пудра на лице женщины была намного толще штукатурки на стенах. Эта женщина, с первого взгляда, вызывала отвращение.
 
 Юси была зла, но не показала это на своем лице.
 
 Вскоре Мама Фанг и помощница Ан тоже вышли. Когда Мама Фанг вышла и увидела Юси, она была шокирована, а помощница Ан вздохнула с облегчением. Когда прибыла их Мисс, она понимала, что они теперь под ее защитой.
 
 Хуншань спросила женщину: 
 
 - Кто вы? Что вы делаете в магазине моей госпожи? 
 
 Это заявление Хуншань показало, что этот магазин принадлежал Юси.
 
 Помощница Ан указала на толстую женщину и сказала: 
 
 - Мисс, это сваха Лю с улицы Шанюань. Она пришла сюда сегодня, чтобы стать свахой для Мамы Фанг.
 
 Глядя на безразличное выражение Юси, свахе Лю стало страшно. Если бы она знала, что эта благородная особа появится здесь сегодня, даже если бы ее били до смерти, она бы не приняла двух серебряных монет, чтобы прийти сюда и поговорить о сватовстве. Она опустилась на колени на землю и попросила: 
 
 - Мисс, пожалуйста, пощадите мою жизнь. Мне просто попросили придти сюда и стать свахой.
 
 Лицо Юси мгновенно похолодело.
 
 Помощница Ан завладела беседой, и объяснила все Юси: 
 
 - Ее нанял бегун Ямен Хуан с улицы Линьшуй. Этот человек пропитан злом (китайская идиома: вовлечен во все мыслимые виды зла) и неосторожно тратит свои деньги на обеды, напивается, болтается и играет в азартные игры.
 
 Сваха Лю, если бы могла в этот момент, она задушила бы помощницу Ан. Когда, она услышала слова Ан, ей пришлось сделать вид, что она потеряла сознание, чтобы иметь время, для того, чтобы найти выход из сложившегося положения. Она действительно не хотела умирать. После того, как ее привели в чувства, сваха Лю взмолилась, прося пощады: 
 
 - Простите меня, Мисс. Я только взяла деньги, чтобы сделать добро, для других. Я больше ничего не делала.
 
 Юси также чувствовала, что ей не стоит создавать трудности, для себя, и просто сказала: 
 
 - Утащите ее.
 
 Ах Ган немедленно приказала двум мужчинам-помощникам вывести женщину и выгнать ее из магазина.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/608624

    
  





  Перерождение Хан Юси  Глава 47


  

    
       Глава 47
 
 Огромные суммы денег.
 
 В мгновение ока наступил пятый месяц лунного года.
 
 Посмотрев на розы, расплетшиеся по всем ветвям, Юси прошептала: 
 
 - Прошел год. 
 
 Прошел год с момента ее возрождения. В этом году она сильно изменилась. Она также верила, что будущее изменится и станет лучше.
 
 Хуншань пришла с улицы и сказала: 
 
 - Мисс, наложница Ронг ела нечистые вещи, и у нее было осложнение беременности. К счастью, ребенок был спасен.
 
 Юси обернулась и сказала: 
 
 - Если я правильно помню, наложница Ронг должна быть на седьмом месяце беременности, верно?
 
 Наложница Ронг последние шесть месяцев, посвятила себя уходу за собой и еще не рожденным ребенком, и казалось, не проявляла ни какой активности. Но, это именно, она тайно забрала нерожденного ребенка наложницы Лиан, в то время как ее собственный ребенок не столкнулся с серьезной проблемами.
 
 Хуншань кивнула: 
 
 - Кстати, этому ребенку тоже повезло.
 
 Юси пыталась вспомнить это событие в своей прошлой жизни. К сожалению, она не могла вспомнить, что произошло в то время. Хотя в одном она могла быть уверена: у наложницы Ронг действительно не было сына. У нее был только один ребенок, которой была Юйчень. То есть, либо ребенок в животе наложницы Ронг не родился благополучно, либо ребенок умрет еще в младенчестве. 
 
 На самом деле, Вторая сестра находится в заключении почти полгода. 
 
 Первоначально Старая Мадам приказала, чтобы Юйчень была заключена на год, и Юси решила, что это просто угрозы. Она не ожидала, что это будет правдой. Это заключение в семейном буддийском зале длилось уже в течение полугода, из-за чего она почувствовала, что Юйчень, вероятно, сошла там с ума.
 
 Хуншань считал, что заключение Второй Мисс сделало жизнь каждого человека мирной и спокойной. 
 
 - Если выйдет Вторая Мисс, мы больше не сможем жить в этом мире.
 
 Юси мягко улыбнулась: 
 
 - Чего бояться? В прошлый раз, когда я была беззащитна, но на этот раз, подобного не повторится. Я больше не потерплю поражений от Юйчень.
 
 Вечером Хуншань принесла еще одно сообщение для Юси. 
 
 - Мисс, Мама Фанг сказала, что она завтра приедет к вам.
 
 Когда Юси услышала это, на ее лице появилась улыбка. Когда Мама Фанг вошла в резиденцию, по ее виду было видно, что дело идет гладко.
 
 - Мисс, владелец магазина Яо Цзи готов купить наш рецепт, но он попросил нас продать его только им.
 
 Эта просьба не была чрезмерной, поэтому Юси, естественно, согласилась. Они долго обсуждали, прежде чем Мама Фанг покинула резиденцию.
 
 Днем в тот же день лавочник Яо Цзи получил рецепт мази. Глядя на рецепт, его сердце трепетало, это не было похоже на почерк маленькой девочки.
 
 Когда Мама Фанг посмотрела на лавочника, она сказала: 
 
 - Если вы сомневаетесь, то давайте забудем об этом.
 
 Владелец магазина усмехнулся: 
 
 - Нет, я просто думаю, что эти слова, кажется, только что написаны.
 
 Сердце мамы Фан вздрогнуло, но на этот раз у нее не было страха. 
 
 - Главное, что рецепт в порядке, а когда он написан, это не важно. Ответственен владелец магазина, не так ли?
 
 Главный продавец магазина Яо, естественно, не устроил конкурирующее шоу (китайская идиома: вступить в конфронтацию) с Мамой Фанг, так как он сам не понимал в фармакологии. Он взглянул на рецепт еще раз и передал пожилому мужчине с длинной бородой, возраст которого оценивается примерно в пятьдесят лет.
 
 Прочитав рецепт, бородатый старик сказал продавцу: 
 
 - Большинство ингредиентов, перечисленных в рецепте, используются для изготовления мази для удаления рубцов. 
 
 В течение этого периода времени магазин Яо Цзи уже специально нанял человека для анализа ингредиентов этой мази. Конечно, только общий состав может быть проанализирован. Было невозможно выделить все ингредиенты, которые вошли в состав одной мази.
 
 Главный лавочник магазина Яо был в восторге. Первоначально он думал только о том, что он попытается получить прибыль, но он не ожидал найти золотое яйцо. Сначала он отпустил бородатого старика, а затем сказал Маме Фанг: 
 
 - Мы можем подписать контракт сейчас.
 
 Мама Фанг покачала головой и сказала: 
 
 - Мой учитель сказал, что контракт не будет подписан. 
 
 Брови главного продавца Яо Цзи дрожали от смущения. Он узнал все подробности о Мама Фанг и давно догадался, что рецепт должен был прийти от Четвертой Мисс герцога Хана из официальной резиденции государства. Хотя он не знал, где она получила древний рецепт, он примет его, если рецепт будет правдивым. Что касается подлинности рецепта, он теперь в ней не сомневался. Хотя мазь не очень хорошо выглядела, он тестировал ее в течение месяца, и эффект был действительно хорошим. Несколько видов мазей для удаления рубцов, которые в настоящее время находятся в обращении на рынке, были не такими эффективными, как этот. Поэтому он сказал: 
 
 - Я не могу заплатить без контракта!
 
 Самое главное, что в случае возникновения каких-либо проблем он может пойти и переложить вину на создателя мази.
 
 Мама Фанг прямо сказала: 
 
 - Мой Учитель сказал, что, если вы не верите мне, вы можете подождать, пока не сделают мазь, прежде чем заплатить.
 
 Лавочник Яо Цзи был ошеломлен, так как не ожидал, что другая сторона будет такой смелой. Он немного подумал, а затем сказал: 
 
 - Если это так, я сначала заплачу одну треть суммы, а затем заплачу остаток после того, как мазь будет полностью сделана. 
 
 Это был уже его максимальный авторитет, который он мог использовать.
 
 Мама Фанг кивнула в знак согласия, затем добавила: 
 
 - Мой Учитель также сказала, что она готова продать вам рецепт только потому, что увидела, что у вас отменная деловая репутация. Пока вы будете сдерживать свое обещание, никто не будет знать об этом рецепте, кроме вас.
 
 Теперь владелец магазина Яо Цзи понял, почему Мама Фанг не спешила получить деньги. И она, и ее Учитель не беспокоились о том, что им пока не платят. Если магазин осмелился им не заплатить, они продали бы рецепт другому магазину. Это конечно примитивная мера, но выручка магазина была бы значительно меньше. Тем не менее, если он расскажет историю о том, что Четвертая Мисс является продавцом, это не принесет большого вреда Четвертой Мисс, но это опять повредит репутации магазина. Владелец магазина сразу сказал: 
 
 - Будьте уверены, в ближайшее время мы решим этот вопрос. Остальные деньги будут отправлены вам, как только будет сделана мазь. 
 
 Мама Фанг покачала головой и сказала: 
 
 - Когда придет время, вы можете отправить сообщение, и я сама приду за остальными деньгами. 
 
 Она не хотела, чтобы кто-нибудь знал, что у нее деловые отношения с магазином Яо Цзи.
 
 Для этого рецепта первое предложение Юси было пятнадцать тысяч тельцов, однако, владелец магазина Яо знал, что она не хочет, чтобы ее место жительства было известно, поэтому он намеренно снизил цену до восьмой тысячи тельцов. После того, как обе стороны поспорили из-за цены, наконец-то они договорились о цене двенадцати тысяч серебряных монет. На этот раз владелец магазина сначала заплатил четыре тысячи тельцов серебра в соответствии с соглашением.
 
 Мама Фанг осторожно взяла серебряные билеты обеими руками и положила в карман. Когда она вышла из двери, ее ноги все еще дрожали, поскольку она никогда не видела столько денег в своей жизни!
 
 После отправки Мамы Фанг лавочник Яо прошептал ожидающему его старику: 
 
 - Третий дядя, вы сказали, что Четвертой Мисс герцога Хана из официальной резиденции государства всего пять лет. Почему с ней так трудно справиться? 
 
 Такая драгоценная вещь, и она осмелилась вынести ее так небрежно. Если бы это был он, с ней обращались бы, как с яблоком его глаз.
 
 Бородатый старик сказал: 
 
 - Неважно, трудно ли иметь дело с Четвертой Мисс Хан или нет. Что имеет значение, так это рецепт. Пока рецепт действительно может приносить нам деньги, ничто иное не имеет значения. Другая сторона просит нас не раскрывать новости, указав этим на то, что она не хочет, чтобы другие знали об этом. Поэтому можно видеть, что она пыталась избежать того, чтобы этот вопрос был известен людям герцога Хана из официальной резиденции государства. В большой семье происходят разные вещи. Маленькая девочка, неожиданно получившая такую большую сумму денег, знает, что не сможет удержать у себя ни цента, если это станет известно ее родственникам. Вот почему она пытается все скрыть. 
 
 Лавочник Яо кивнул и сказал: 
 
 То, что сказал Третий дядя, правильно.
 
 Четыре тысячи серебряных билетов заставили Маму Фанг нервничать в течение следующих нескольких дней. Через полмесяца она получила еще восемь тысяч серебряных билетов, что заставило ее так волноваться, что она не могла хорошо спать, боясь, что что-то пойдет не так. Когда Моджу пришла, чтобы доставить вещи, она сразу же передала коробку с деньгами Моджу и сказала: 
 
 - Эта коробка содержит доход за прошлый месяц. Отнеси это Мисс.
 
 Моджу взял его обеими руками и сказал: 
 
 - Мама Фанг, будь уверена, я вернусь и передам его Мисс. 
 
 Коробка была заперта. Один ключ был в руке у Мамы Фанг, а другой - у Юси.
 
 Когда Юси увидела коробку, она выглядела как обычно и сказала: 
 
 - Положи ее, я проверю ее вечером, так как сейчас я очень занята. 
 
 Моджу был верной и честной, поэтому Юси все еще чувствовала себя с ней легко. Конечно, Моджу действительно могла начать задумываться обо всем, но Юси это не волновало. 
 
 После того, как Моджу вышла, Юси достал ключ и открыла коробку. Она увидела груду сломанных серебряных изделий, давящих на несколько листов серебряных билетов внутри.
 
 Юси была рада увидеть эти серебряные билеты. Когда она вышла замуж в своей предыдущей жизни, ее приданое составляло более двадцати тысяч, именно поэтому, она вышла замуж за Цзян Хунцзиня. Однако Юси вскоре успокоился. Эти двенадцать тысяч серебряных билетов и два серебряных слитка, конечно, были огромными суммами, но за них можно купить, только несколько украшений в доме Юйхен, а это означало, что ей нечего было слишком волноваться.
 
 С такой большой суммой денег Юси почувствовала, что ей нужно быстро купить недвижимость. Наличие собственности означало, что она имела фиксированный доход каждый год. Таким образом, ей не нужно будет беспокоиться о деньгах позже. Даже если она не получит денег от магазина Мамы Фанг, она все равно будет зарабатывать деньги с помощью своей собственности. У нее тоже не было больших амбиций. Пока у нее было много денег, она верила, что в будущем у нее будет комфортная жизнь. Столкнувшись со многими вещами, она очень хорошо знала, что гораздо удобнее иметь деньги, и использовала их для управления вещами в резиденции. 
 
 С обширными связями Хуншань с одной стороны, и ее деньгами с другой, все должно сложиться хорошо. 
 
 Юси, не спешила, она понимала, что такие вещи не решаются за день или два. Это должно быть сделано медленно, и не поспешно.
 
 Когда Юси получила крупную сумму денег, она все еще действовала как обычно. Даже ее личные служанки Моджу и Хуншань, не видели в ней никаких изменений. 
 
 В мгновение ока снова наступило время отпуска. В каждом месяце было бы два выходных, и оба дня были последними двумя днями каждого месяца. Это была привычка Учителя Сун, которую нельзя было поколебать даже громом (китайская идиома: аранжировки неизменны).
 
 Однажды Юйхен прислала приглашение: 
 
 Четвертая сестра, у моего дяди будет день рождения через пару дней. Пожалуйста, пойдем со мной! 
 
 Ее очень любила Старая Мадам резиденции маркиза Пинцина. Вот почему она должна была учиться у Учителя Сун. В противном случае Старая Мадам Цзян забрала бы ее обратно в семью Цзян.
 
 Юси вежливо отказалась: 
 
 - Третья сестра, я должна пересмотреть свои уроки в эти два дня, поэтому я не пойду. 
 
 У некоторых молодых скучающих по месту жительства маркиза Пинцина была высокая перспектива, и им нравилось поднимать на нее голову, просто потому, что она была дочерью Второй жены. В прошлой жизни они смотрели на нее свысока, поэтому она не была готова начать дружить с людьми в резиденции маркиза Пинцина.
 
 Юси намеревалась воспользоваться этим двухдневным отдыхом, для изучения двухсторонней вышивки. Талант к изучению вещей был действительно очень важен. Ей было очень трудно изучать Цинь, но с двухсторонней вышивкой, даже если никто не научил ее, у нее были заметны успехи. 
 
 Юйхен была разочарована, но она не настаивала.
 
 Посмотрев на спину Юси, Ши-шу сказала: 
 
 - Мисс заботится о Четвертой Мисс, но она совсем этого не ценит. Мисс, вам лучше держаться от нее подальше в будущем! 
 
 Юйхен посмотрела на Ши-шу и прямо сказала: 
 
 - Ты тоже стареешь. Я попрошу мою бабушку отпустить тебя.
 
 Эти слова были как удар молнии с ясного неба. Это напугало не только Ши-шу, но и Шицин. 
 
 - Мисс, - сказала Шицин, - разве мы не исполнительны? Неужели вы рассердились на нас из-за Четвертой Мисс? 
 
 Юйхен холодно сказала: 
 
 - Ради меня, вы можете спровоцировать скандал, между мной и моей Четвертой сестрой? В последний раз я прощаю такую вольность, и не посмотрю на то, что вы служите мне много лет. На этот раз я полна решимости, и больше никого не буду щадить.
 
 Ши-шу, рухнула на землю.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/608625
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       Глава 48
 
 Трагедия (1)
 
 Юси сначала поприветствовала Старую Мадам, а затем пошла в главный двор, чтобы поприветствовать Цю Ши. Войдя в главный двор, она почувствовала необычный запах.
 
 Лицо Цю Ши было перекошено, и она даже не изменила выражение, даже увидев Юси. Она только сказала: 
 
 - Юси, тетя сейчас занята. Пожалуйста, вернись в свой двор.
 
 Юси подчинилась и вышла из главного двора. Когда она прибыла в Розовый двор, она сразу же приказала Хуншань: 
 
 - Иди и узнай, что случилось. 
 
 Она не знала, но чувствовала, что снова наложница Ронг сделала очередную гадость, и конечно никто не мог обвинить ее в том, что она имела эту мысль. Помимо государственной резиденции, только наложница Ронг могла заставить Цю Ши это волноваться.
 
 Так как ее сердце не могло успокоиться, Юси, не могла делать какие-либо вышивальные работы. Кроме того, она также была в растерянности, обдумывая свою кифу (запись игры в го или сёги). Поэтому она подумала, что с таким же успехом может растереть чернила и начала практиковать написание символов на стене. Она занималась этим четыре месяца, и каждый раз, когда писала, она все еще чувствовала сильную боль в плече.
 
 К тому времени, когда она написала сорок пятый иероглиф, Хуншань наконец вернулась.
 
 Юси поспешно спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 Посмотрев на свою Старшую тетю, она поняла, что это должно быть что-то серьезное. Она знала, что ей не следует ничего делать, но она просто хотела знать тенденцию внутри резиденции. Зная счет (китайский язык: чтобы быть в курсе ситуации), она не будет глухой и даже слепой.
 
 Хуншань покачала головой и сказала: 
 
 - Дело не внутреннее, это проблема извне. Варвары из Донгу сумели прорваться через пограничный город Ляодун. Маршал Ян и генерал Хуайдун погибли в бою. Варвары заняли Тонг (бронзовый) город, сжигая, убивая и грабя простых людей. Пока неизвестно, сколько людей было убито. Мисс, поскольку граница была нарушена, вы думаете, столице будет угрожать опасность?
 
 Юси спросила с удивительным чувством: 
 
 - Генерал Хуайдун?
 
 Имя звучало ей знакомо, но она не могла вспомнить, где она это услышала.
 
 Хуншань была несколько обеспокоена. 
 
 - Мисс, генерал Хуайдун - старший сын старого генерала Юнь, а также отец молодого мастера Юнь Цин. 
 
 Ее Мисс знала Юнь Циня, так что это объяснение должно быть для нее более ясным.
 
 Юси была в шоке. 
 
 - Ты имеешь в виду, что отец Юнь Циня погиб в битве?
 
 Хуншань кивнула и сказала: 
 
 - Что ж, генерал Хуайдун умер вместе с маршалом Яном. Мало того, его жена и дети были также убиты варварами из Донгу.
 
 После паузы ее лицо также стало тяжелым, когда она продолжала говорить:
 
 - У старого генерала Юна, есть только два сына и одна дочь. Его младший сын умер десять лет назад, а его дочь умерла при родах. Теперь он потерял своего последнего оставшегося сына и двух внуков. Интересно, выдержит ли это старый генерал Юнь? Тяжело видеть, как один ребенок умер, а здесь, трое подряд, даже железный человек не сможет этого вынести.
 
 Старый генерал Юнь был известным генералом Ляодуна. Однако он был серьезно ранен в бою и больше не мог выходить на поле битвы, поэтому он остался в столице, чтобы наслаждаться жизнью на пенсии. Во время его пребывания в качестве активного генерала он имел блестящую военную службу. Даже если он не был на поле боя более двадцати лет, все равно его очень уважали.
 
 Юси пожала руку. В то время она удивлялась, почему нынешний Юн Цин, который был таким ярким и проявил инициативу, чтобы спасти людей, стал убийцей через несколько лет. Нет, хотя бы из-за смерти генерала Хуайдуна, темперамент Юнь Циня не мог так кардинально измениться. Будь то солдат или генерал, идти на войну всегда было опасно. Должно быть что-то случилось еще.
 
 Вспомнив, что только что сказала Хуншань, Юси вздрогнул и спросила: 
 
 - Вы только что сказали, что маршал Ян также был убит?
 
 Маршал Ян был не только великим маршалом, который контролировал две сотни тысяч солдат, но и старшим братом Императрицы. Можно сказать, что причина, по которой Императрица и Наследный Принц могли конкурировать с Имперской семьей, заключалась в том, что их поддерживал маршал Ян. Теперь, когда он был мертв, Императрица и Наследный Принц окажутся в опасности.
 
 Хуншань имела некоторые сомнения. 
 
 Что-то не так с моей Мисс? Я уже сказала ей ясно, что произошло, поэтому, почему она все еще задает такие глупые вопросы. 
 
 Однако она несмела, спросить Юси об этом и поспешно сказала: 
 
 - Да, маршал Ян тоже умер. Я также слышала, что Ян Ушуан, старший сын семьи Янь, тоже пропал без вести. Говорят, что он исчез, но все ясно понимают, что он тоже, скорее всего, умер. 
 
 Увидев озадаченное лицо Юси, она продолжила:
 
 - Ян Ушуан на самом деле похож на молодого маршала Яна. Говорят, что Ян Ушуан был одарен с детства и должен был быть преемником маршала Яна в будущем. Поэтому известие об исчезновении Яна Ушуана заставило многих людей бесконечно взволноваться.
 
 Хотя Юси, не понимала военных дел, она была уверена, что все было не так просто. 
 
 - Что-то еще?
 
 Юси была немного подавлена. В своей прошлой жизни она не только не знала о великих событиях, происходящих внутри Императорского двора, она также даже не знала, что на самом деле произошло в государственной резиденции. Даже когда она выросла, ей было мало дела до того, что происходило на улице, поэтому у нее не было впечатлений от такой новости. В противном случае, она также могла бы знать, что случилось потом.
 
 Хуншань не знала, почему Юси хотела знать все это, но она все еще сказала: 
 
 - Это все, что я слышала. Если Мисс все еще хочет знать больше, я попрошу моего Третьего брата выйти на улицу и хорошенько все разузнать.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Попроси своего Третьего брата обращать на все внимание и действовать соответственно, основываясь на весе его способностей. Но сделает все так чтобы не обращать на себя внимание. 
 
 Такие новости определенно вызовут большие слухи. Она просто хотела узнать все подробности, но не хотела никому подставлять проблемы и неприятности.
 
 Хуншань улыбнулась и сказала: 
 
 - Мой Третий брат знает, как далеко он может пойти и когда остановиться. 
 
 Она знала, что Юси просто хотела узнать, что о происходящем говорят снаружи. То, о чем она попросила своего Третьего брата, не было, для него проблемой, так как он просто собирал всем известные новости. Он просто слушал, о чем говорят люди, и старался не бросаться в глаза, и не проводить каких-либо опасных исследований ситуации. 
 
 Императорский двор вздохнул с облегчением, когда генералу Чжану, заместителю командующего, удалось выгнать варваров-донгу, из города Тонг. Однако на этот раз Императору был передан памятник в связи с этим инцидентом.
 
 Этот мемориал обвинил Старого Третьего Мастера семьи Янь в сговоре с Донгу. Он не только слил карту обороны города Тонг, но также слил маршевый маршрут маршала Яна, который привел к развалу города Тонг и трагической гибели бесчисленных людей.
 
 Когда Юси услышала это, она открыла рот и спросила: 
 
 - Этот человек сошел с ума? 
 
 Люди семьи Янь и Донгу были древними врагами. Таким образом, тот, кто слил карту обороны города, не мог быть из людей семьи Янь. 
 
 - Как человек мог сделал такую глупость? 
 
 Хуншань сказала:
 
 - Мой Третий брат сказал, что мать Третьего Мастера семьи Янь была женщиной Донгу и они были несовместимы как огонь и вода (китайская идиома: быть полностью несовместимой) с маршалом Яном. Она также угрожала убить маршала Яна. 
 
 - Доказательств нет, это всего лишь домыслы, - сказала Юси.
 
 Хуншань покачала головой и сказала: 
 
 - Мой брат сказал, что есть свидетели и вещественные доказательства.
 
 Последнее предложение, которое она сказала, было главным.
 
 Услышав эти слова, Юси похолодела. Поскольку было полное доказательство преступления, это показало, что все действия тщательно спланированы. Семья Янь, не сможет избежать наказания на этот раз. 
 
 Юси вздохнула. 
 
 Почему я ничего не знаю, из в своей прошлой жизни?.
 
 В то же время Старый Мастер Юнь посмотрел на Юнь Циня, который был не в должной форме, и сказал: 
 
 - Сегодня вечером вы уйдете и последуете за Чан Цином в город Юй (вяз).
 
 Юнь Цин был ошеломлен на мгновение. Юй был пограничным городом на северо-западе, который был территорией семьи Цинь. Все знали, что семья Цинь и их семья плохо ладили друг с другом. Разве отпустить его в Юй, не было подобно тому, что он окажется, как ягненок в логове тигра? Нет, сейчас важным вопросом было, почему он должен идти туда. Он спросил: 
 
 - Дедушка, ты что-то скрываешь от меня?
 
 Сердце Старого Мастера Юна стекало кровью, когда он сказал: 
 
 - Старый Третий Мастер Янь действительно сговорился с Донгу, но он всего лишь козел отпущения, настоящий виновник - семья Сун.
 
 Юнь Цин был ошеломлен. 
 
 - Почему семья Сун сделала это?
 
 Лицо Старого Мастера Юна наполнилось горем, и он задыхался, когда говорил: 
 
 - За трон. Пока присутствовал маршал Ян, Император не может отменить императрицу или наследного принца. Только когда семья Янь исчезнет, у них не будет проблем в будущем, и они уничтожат Императрицу и Наследного Принца, проложив путь к Имперскому трону девятому принцу. 
 
 Глаза Юнь Циня вспыхнули ненавистью: 
 
 - Дедушка, мы не можем позволить семье Сун спустить это с рук. Мы должны позволить им заплатить кровью. Пусть они заплатят за жизнь моих родителей и брата.
 
 Старый Мастер Юн слег, и не мог встать. 
 
 - Император благоволит к Имперской Сун Супруге и помешан на Девятом Принце. Он всегда хотел, чтобы Девятый Принц заменил Наследного Принца. На этот раз дело пошло в соответствии с пожеланиями Императора. В противном случае семья Сун не была бы так высокомерна.
 
 Юнь Цин недоверчиво спросил: 
 
 - Дедушка, как мы можем позволить, чтобы более ста тысяч простых людей, десятки тысяч солдат, мой отец и мать умерли напрасно?
 
 Старый Мастер Юн сказал: 
 
 - Для дворянина, чтобы отомстить, десять лет не так уж много (китайская идиома: месть более приятна, когда у вас есть время, чтобы подготовить месть, которая хорошо спланирована, страшна и неожиданна). Если бороться с семьей Сун сейчас, нет никакой выгоды. Семья Сун планировала это долгие годы, приближая всем сердцем этот день. Теперь, они определенно уничтожат семью Янь. Мы близки к семье Янь, поэтому они точно не отпустят и нас. Ты наш единственный наследник, оставшаяся кровь, ты не можешь встретиться с несчастьем.
 
 Как Юн Цин мог уйти один? Он сказал: 
 
 - Дедушка, давай уйдем вместе.
 
 Глаза Старого Мастера Юна выражали нежелание, но он не мог не отослать Юнь Циня, потому что у него не было способа защитить своего единственного оставшегося внука. 
 
 - Я уже старик и больше не могу ходить. Пока ты в порядке, я буду чувствовать себя спокойно.
 
 Если бы Юнь Цин действительно отправился в город Юй, он оставил бы своего единственного родственника, Старого Мастера Юнь. Он сбежит, а его дедушка останется один. Однако, подумав, он все равно не смог этого сделать: 
 
 - Дедушка, если ты не поедешь, я тоже не поеду.
 
 Старый Мастер Юнь строго сказал: 
 
 - Ты единственный, кто остался в семье Юнь. Если с тобой, что-нибудь случится, наша семья Юнь будет разрушена. Как вы можете позволить дедушке упасть на землю и встретить наших предков вот так? Как ... 
 
 Юнь Цин опустился на колени и сказал: 
 
 - Дедушка, если ты не пойдешь, я тоже не пойду. 
 
 После стольких лет совместной жизни он очень хорошо знал своего дедушку. Если бы он ушел, у дедушки не было бы никаких забот, тогда он наверняка боролся бы со всей семьей Сун.
 
 Старый Мастер Юнь посмотрел на своего воспитанника, и его глаза были сухими. Он был стар и имел только несколько дней, чтобы жить, но его внук был еще молод и имел долгое время. Будущее семьи Юнь будет зависеть от него, чтобы восстановить свое достоинство и имя.
 
 После долгого молчания Старый Мастер Юнь наконец сказал: 
 
 - Хорошо, собирайся. Я пойду с тобой вечером.
 
 У Юнь Циня были некоторые смешанные, странные чувства. Его дедушка был очень любезен в этот раз. 
 
 - Просто позволь Го Сюню собрать вещи, и я буду сопровождать тебя, дедушка. 
 
 Он беспокоился, что Старый Мастер Юнь будет действовать самостоятельно, чтобы отбить его.
 
 Старый Мастер Юнь также не возражал. Он кивнул в знак согласия и сказал: 
 
 - Я отправил кого-то в Тонг. Они похоронят твоего отца и твою семью. Когда у тебя наконец появится поддержка в будущем, отправляйся в Тонг и перенесите их прах, в наши родовые могилы. 
 
 Юнь Цин сдержал слезы и кивнул: 
 
 - Хорошо.
 
 С тех пор, как Старый Мастер Юнь узнал о смерти своего старшего сына, казалось, что он постарел еще на десять лет, но последние несколько дней он пытался встать на ноги. Потому что он знал, что если он не останется сильным, его единственный внук также будет потерян. 
 
 - Цин-эр, когда вы доберетесь до города Юй, вы должны слушаться Чан Циня.
 
 Интуиция Юнь Циня внезапно дала ему плохое чувство: 
 
 - Дедушка ...
 
 Старый Мастер Юнь махнул рукой и сказал: 
 
 - Дедушка уже стар. У меня тоже плохое здоровье и плохая память. Пока я все еще помню, я сначала расскажу тебе об этом, чтобы сэкономить время прежде, чем я забуду.
 
 В этот день Старый Мастер Юнь и Юнь Цин говорили о многих вещах, которые должны были объяснить Юн Циню кое-что. Пока они разговаривали, Юнь Цин начал паниковать. Паника заставила его не оставлять Старого Мастера Юня даже на полшага.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/609799

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 49


  

    
       Глава 49
 
 Трагедия (2)
 
 Юнь Цин проснулся и оказался в карете. Он поднял занавес кареты и посмотрел на совершенно странную обстановку снаружи. Затем он посмотрел на странного человека, который, правил лошадьми. Он предположил, что этим человеком должен быть Чан Цин, тот, о котором ему говорил дедушка. У Чан Цина были отличные навыки боевого искусства, о чем красноречиво свидетельствовали шрамы на его лице. Он всегда оставался равнодушным, и большую часть времени проводил в уединении. Не говоря уже о том, что его никогда не видел в особняке, кроме дедушки. Однако не было сомнений, что этот человек был абсолютно предан семье Юнь, так как его жизнь когда-то была спасена дедушкой.
 
 - Где мой дедушка? - В панике спросил Юнь Цин.
 
 Чан Цин с невозмутимым видом сказал: 
 
 - Старика рвало кровью, когда он услышал новость о смерти вашего Старшего дяди. Если бы не лекарство из тигрового волка, Старик уже умер. Несмотря на это, он все равно не продержится еще несколько дней. 
 
 Юнь Цин стиснул зубы и широко открыл глаза. 
 
 - Я хочу вернуться! Разверни карету! Я хочу вернуться! 
 
 Его дедушка собирался умереть. Он должен был провести своего дедушку в последний путь.
 
 Чан Цин ударил Юн Цина по лицу, и Юнь Цин упал вглубь кареты. Чан Цин холодно сказал: 
 
 - Если вы мужчина, следуйте за мной в город Юй. Для дворянина, чтобы отомстить, требуется выждать десять лет - это не так уж много. Сначала необходимо научиться как, затем вы сможете использовать свое умение, чтобы убить семью Сун живущую в столице. Если вы хотите вернуться в столицу и умереть, я не остановлю вас, но не вернусь сам. 
 
 Было очевидно, что даже если он это сказал, он не мог позволить Юнь Цин вернуться!
 
 Юнь Цин стиснул зубы, до боли, пока мышцы на его лице не онемели. Сказанное Чан Цинем, было разумно, ему не следует возвращаться, но мысль о том, что его дедушка один в столице предстает перед лицом смерти, заставляла его сердце бешено колотиться.
 
 С детства Юнь Цин никогда не плакал. Он всегда считал, что люди не должны проливать слезы, но теперь его слезы невольно котились по лицу. 
 
 Лицо Чан Циня медленно расслабилось. В любом случае Юнь Цин был всего лишь 10-летним ребенком. 
 
 - Время идет, поклонитесь три раза, и мы отправимся в путь.
 
 Юнь Цин поднял голову и сказал: 
 
 - Дедушка планирует что-то сделать?
 
 Если бы не план Дедушки, не было бы необходимости отсылать его.
 
 Чан Цин не ответил на вопрос Юнь Цина, но вместо этого сказал: 
 
 - Прощайся, а затем садись в карету. Мы проедем еще один отрезок дороги, затем мы изменим наш маршрут.
 
 Чан Цин не ответил, указав, этим на то, что догадка Юнь Циня, была правильной. 
 
 Юнь Цин, превозмогая боль во всем теле, опустился на колени в направлении столицы.
 
 Лицо Чан Цина не выражало ни каких эмоций, но было очевидно, но его сердце было печальным. Старый Генерал был добр к нему, и ему было грустно видеть, что его покровитель попал в такую ситуацию, но это был выбор Старого Генерала, и он не имел права рассуждать: 
 
 - Нам надо спешить добраться до города Юй. Оказавшись там, вы сможете быть в безопасности.
 
 Юнь Цин трижды поклонился в сторону столицы. Каждому из них было очень тяжело. Встав на ноги, он сказал Чан Цину: 
 
 - Поехали!
 
 Юси узнала эту новость намного позже, чем другие, так как она никогда не покидала будуар. Только на четвертый день она услышала, что Старый Генерал Юнь умер в Зале Высшей Гармонии. Она была очень удивлена и спросила: 
 
 - Как?
 
 Хуншань ответила: 
 
 - Мисс, Старый Генерал Юнь сказал в Зале Высшей Гармонии, что, чтобы захватить военную власть в Ляндуне, семья Сун вступила в сговор с Донгу. Семья Сун раскрыла неприятелю военные секреты, и это убило десятки генералов и бесчисленное множество людей в городе Тонг. В присутствии всех министров и генералов императорского двора он также сказал, что министр Сун был предателем, который принес бедствие стране и народу, и он попросил Императора сурово наказать министра Сун. 
 
 - А потом? - с тревогой спросила Юси.
 
 Хуншань сказала: 
 
 - Старый Генерал Юнь предоставил, некоторые доказательства своего заявления, но все они были отклонены министром Сун. Он даже сказал, что Старый Генерал Юнь подставил его. Когда Старый Генерал Юн услышал это, он был так зол, что начал двигаться к министру Суну, но вместо этого он был сбит с ног. 
 
 После паузы она продолжила:
 
 - Старый Генерал Юнь упал на землю, и больше не встал. Теперь все снаружи говорят, что министр Сун убил Старого Генерала Юнь. 
 
 Юси задала ключевой вопрос: 
 
 - Что сказал Император?
 
 Хуншань покачала головой и сказала: 
 
 - Император наказал министра Сун, вычтя его зарплату за один год, а также позволил ему замолчать и задуматься над своими ошибками (китайская идиома: размышлять над ошибками в уединении) дома. Это все.
 
 Хотя Старый Генерал Юнь не имел ничего общего с Юси, ее сердце все еще чувствовало холод после услышанных новостей. Можно ли это назвать наказанием? Она задала еще один ключевой вопрос: 
 
 - Тогда где же Старший внук семьи Юнь, Юнь Цин?
 
 Хуншань сказала: 
 
 - Говорят, что Юнь Цин отправился в Ляндун. В Ляндуне есть коллеги и старые подчиненные Генерала Хуайдуна. Если он приедет туда, его жизни не будет в опасности. Старый Генерал Юнь сделал такую сцену, так как семья Сун могла отомстить семье Юнь, но в настоящее время в семье Юнь был только один хозяин, Юнь Цин.
 
 Для людей на улице было разумно делать такие предположения. В конце концов, Ляндун был оплотом семьи Юнь. Для Юнь Цина было намного безопаснее покинуть столицу.
 
 Юси тихо прошептала: 
 
 - Понятно. 
 
 Однажды она удивилась, почему такой яркий и веселый человек, как Юнь Цин, в конце концов, станет Убийственным Дьяволом. Итак, оказалось, что в его семье произошли огромные перемены.
 
 Хуншань не слышала, что Юси только что сказала и спросила с улыбкой: 
 
 - Мисс, вы сказали, что Старший внук семьи Юнь действительно уехал в Ляндун?
 
 Юси не ответила, но никто не знал этого вопроса лучше ее. Юнь Цин отправился не в Ляодун, а в северо-западный пограничный город Юй. Даже если она скажет это вслух, ей никто не поверит, поскольку публика склонна верить слухам северо-западных охранников. Которые как один говорят, что Старый Генерал Цинь и Старый Генерал Юнь были заклятыми врагами. По этой причине никто не думал, что Юнь Цин перейдет к старому генералу Цинь. Лишь несколько лет спустя люди узнают, что так называемые отношения вражды между семьей Юнь и семьей Цинь были всего лишь ложью.
 
 Видя реакцию Юси, Хуншань продолжала говорить: 
 
 - Теперь некоторые люди снаружи утверждают, что Старый Генерал Юнь на самом деле был очень болен и не мог прожить еще несколько дней. Он намеренно набросился на министра Сун в гневе в Зале Высшей Гармонии. И на самом деле, он сознательно подставил министра Сун. 
 
 Уголок губ Юси поднялся, показывая саркастическую улыбку.
 
 Хуншань осторожно спросила Юси: 
 
 - Мисс, правда ли это?
 
 Она была так смущена, что не могла понять, кто был прав, а кто нет.
 
 Юси ничего не сказала. Не было действительно важно, был ли этот слух правдой или нет. Важным было то, что семья Юнь была теперь разрушена, а семье Янь грозила опасность быть разрушенной. Однако из-за того, что Старый Генерал Юнь издал такой громкий шум, теперь семья Янь не может быть уничтожена. Императору в настоящее время приходится больше беспокоиться о двух сотнях тысяч солдат в Ляндуне, о желаниях служителей и простых людей ниже.
 
 Юси напомнила Хуншань: 
 
 - Не говори, то что ты только что рассказала мне, другим домочадцам. 
 
 Хуншань кивнула и сказала: 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс, я ничего не скажу. 
 
 Хуншань была глупа, однако, в этом был ее плюс, так как другая служанка не посмела, бы, рассказать подобные вещи своей хозяйке, так открыто.
 
 Отпустив Хуншань, Юси тихо сказала: 
 
 - Это нелегко. 
 
 Теперь, она понимала, что для Юнь Циня, было нормально иметь такую глубокую ненависть и изменить свой темперамент. Точно так же, как она переродилась после того, как сгорела в море пламени, она медленно менялась.
 
 Юси была еще молода, поэтому ей было плохо скрывать свои эмоции. Естественно, это также повлияло на ее успехи в классе, на что обратила внимание Учитель Сун. 
 
 После урока Учитель Сун заставила Юси остаться и спросила: 
 
 - В чем дело? Что у тебя на уме?
 
 Юси, не стала таиться от Учителя Сун, и рассказала ей новости, которые она услышала. Конечно, она не рассказала ей о поездке Юнь Циня на северо-запад. Она просто сказала: 
 
 - Люди в семье Юнь полны верности, жаль, что они подошли к такому концу. Мне грустно.
 
 Учитель Сун была ошеломлена. Она не ожидала, что Юси была в плохом настроении по этому поводу. Она также знала о семье Юнь. 
 
 - Мы ничего не можем сделать. Никто не думал, что Старый Мастер Юнь внезапно умрет. Мы могли винить в этом только варваров из Донгу.
 
 Глаза Юси были большими, как два бронзовых колокола: 
 
 - Я слышала, что Старый Генерал Юнь был сильным и здоровым. Он мог съесть две миски риса одновременно. Как он мог умереть так необъяснимо?
 
 Учитель Сун сказала:
 
 - Как бы глупа ни была семья Сун, они бы не посмели убить Старого Генерала Юна в Зале Высшей Гармонии. С другой стороны, Старый Генерал Юнь умер перед министром Сун. Таким образом, очевидно, что все будут думать, что он был убит людьми семьи Сун. Старый Генерал Юнь использовал свою собственную жизнь, чтобы направить возмездие, против семьи Сун. Люди семьи Юнь были верны до самой смерти, и смерть Старого Генерала Юня не пройдет даром виновникам. Так что на этот раз семья Сун не смогут ничего сделать, хотя они и хотели полностью контролировать двухсот тысячную армию в Ляндуне. В настоящее время это для них невозможно. 
 
 Юси, естественно, знала, что семья Сун не может быть такой глупой, но смерть Старого Генерала Юня была связана с ними. 
 
 - Если Старый Генерал Юнь сделал это преднамеренно, я буду чувствовать себя еще хуже.
 
 Учитель Сун с любопытством спросила: 
 
 - Почему это так?
 
 Юси опустила голову и сказала: 
 
 - Старый Генерал Юнь был хорошим Генералом на поле боя. Неужели не было другого выхода, как он мог выбрать такую трусливую смерть?
 
 Услышав эти слова от Юси, Учитель Сун посмотрел на нее чрезвычайно серьезными глазами.
 
 Юси чувствовала, что Учитель Сун внимательно смотрит на нее, и ее сердце начало дрожать. Как она могла просто сказать, что у нее на уме? Она была очень расстроена, поэтому она это допустила.
 
 - Мэм, я что-то не так сказала?
 
 Учитель Сун покачала головой и сказала: 
 
 - Вы правы. Старый Мастер Юнь выбрал такой метод смерти из-за отсутствия лучшего выбора, который огорчил Имперский Суд. Теперь, когда у Императорского Двора возникли внутренние проблемы и внешняя агрессия, им нужно действовать осторожно, чтобы, не было возможности восстать всей стране. Тем не менее, высокомерие и расточительность Императора сделали его более неприятным. Императору нет никакого дела до жизни простых людей.
 
 Юси не хотела продолжать говорить об этом тяжелом вопросе, поэтому она сменила тему: 
 
 - Мэм, я не хочу изучать живопись.
 
 Учитель Сун спросила:
 
 - Почему ты не хочешь изучать живопись?
 
 - Я хочу больше времени уделять вышивке. Я хочу создать свою собственную двухстороннюю вышивку. 
 
 Реальная причина, по которой она перестала изучать живопись, на самом деле, была в том, что она хотела сэкономить время на чтение медицинских книг. Великое событие в суде напомнило ей о хаосе беженцев в ее прошлой жизни. Это заставило ее почувствовать кризис. Хотя это чувство кризиса было странным, она решила следовать своему собственному сердцу.
 
 Учитель Сун сказала: 
 
 -Учиться вышивать, это хорошо, но ты слишком увлечена вышивкой. Вышивка требует много энергии, не говоря уже о том, что на создание хороших вышивок часто уходило несколько лет. 
 
 Юси без колебаний сказала: 
 
 - Мэм, я предпочитаю вышивку, а не живопись.
 
 Учитель Сун не согласилась с просьбой Юси. 
 
 - Навыки рисования должны быть изучены, поэтому я не буду давать вам дополнительную домашнюю работу в будущем.
 
 Юси не была удовлетворена результатом, но она знала, что Учитель Сун и так пошла на уступки, поэтому она не должна вести себя, недостойно и нагло. 
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       Глава 50
 
 Покупка недвижимости (1)
 
 В шестом месяце лунного года было очень жарко.
 
 Когда занятия закончились, Юси вернулась в Розовый двор. Оказавшись там, она вынула платок и вытерла пот со лба. Она пробормотала: 
 
 - Почему так жарко?
 
 Она не думала, что лето было таким жарким! Это был только в шестой месяц, и это еще не самое жаркое время года.
 
 Моджу принесла кувшин сока из кислого чернослива со льдом. 
 
 - Мисс, выпейте это, и вам станет легче. 
 
 Выпив ледяной кислый напиток из чернослива, Юси почувствовала себя намного лучше: 
 
 - К счастью, мне не нужно возвращаться на занятия в полдень, иначе я умерла бы от жары. 
 
 Погода была настолько жаркой, что Учитель Сун попросила Юйхен и Юси, чтобы они не приходили на занятия в полдень.
 
 Моджу, вышивала павлина на прекрасном белом туаншане (древнекитайский круглый веер) для Юси, говоря: 
 
 - Уже полгода не идет дождь, поэтому в настоящее время погода жаркая и душная. Если пойдет дождь, станет прохладней. С тех пор, как произошел инцидент в приграничном городе, дождя не было. Люди говорят, что это Божье наказание.
 
 Юси, не верила в это.
 
 - Если Бог хочет наказать, Он должен просто наказать семью Сун. Как Он может мучить простых людей? Я не знаю, кто распространяет такие глупые слухи.
 
 Со смертью Генерала Юня придворные стали просить Императора пересмотреть инцидент в городе Тонг. К сожалению, Император согласился на совместное разбирательство с тремя департаментами. Как только вышел Императорский указ, Старый Третий Мастер Ян покончил жизнь самоубийством в тюрьме, опасаясь наказания за свой грех. Когда он умер, дело зашло в тупик. Однако из-за возмущения Старого Генерала Юна семья Яна не была замешана в этом. Что касается Императрицы и Наследного Принца, то их положение в настоящее время было стабильно. За это время в столице восстановилось обычное спокойствие.
 
 Юси раньше ничего не волновало, но она все, же помнила, что-то Наследного Принца, все равно упразднят, спустя несколько лет.
 
 Пока Юси была занята размышлениями об этих вещах, горничная объявила о прибытии Мамы Фанг.
 
 На этот раз Мама Фанг приехал сюда, чтобы обсудить с Юси одну вещь: 
 
 - Мисс, на улице Шанюань есть магазин, который можно купить. Я сделала несколько частных запросов, и цена продажи в магазине составляет около четырех тысяч серебряных монет. 
 
 Она была первой, кто узнал, что Юси хочет купить поместье, поэтому она подумала, что это была хорошая возможность.
 
 Юси нахмурилась и спросила: 
 
 - Ежегодная арендная плата магазина паровых булочек составляет триста тэл. В то время, как для этого магазина нужно купить всего четыре тысячи таэль. Разве это не странно? 
 
 Она подумала, что цена магазина слишком удобная, но боялась, что кто-то попытается их обмануть.
 
 Мама Фанг поспешно сказала: 
 
 - Мисс, у этого магазина нет заднего двора, поэтому он продается за четыре тысячи тэл. Если Мисс захочет купить его, мы можем попросить арендодателя снизить цену. 
 
 Услышав это, Юси также кивнула: 
 
 - Сначала я посоветуюсь со своей тетей. Позже она может попросить Санъяна проверить его. Если магазин действительно хороший, мы его купим .
 
 Мама Фанг объяснила свой план: 
 
 - Мисс, если мы купим этот магазин, нам не придется сдавать его в аренду. Мы будем использовать его напрямую для продажи продуктов, и это принесет нам очевидную прибыль. 
 
 Юси с любопытством спросила: 
 
 - Ты думаешь, что на продаже продуктов, можно хорошо заработать?
 
 Мама Фанг была уверена в этом, поэтому она сказала: 
 
 - Мисс не знает. Такие вещи, как пирожные с бобами, конфеты и так далее, очень популярны на улице Шанюань. Мисс, все товары, продаваемые в магазинах на улице Шанюань, не очень вкусные, и все же этот бизнес довольно прибыльный. Если мы сами займемся торговлей, нам не придется беспокоиться об отсутствии рынка.
 
 Юси покачала головой, и отвергла эту идею. 
 
 - Нет, Мама Фанг. Ты достаточно много работала в магазине Баоцзы. Если мы откроем еще магазин, ты подорвешь свое здоровье.
 
 Мама Фанг улыбнулась и сказала: 
 
 - Я планирую купить еще двух человек и научить их, как это делать. Этот магазин находится недалеко от нашего магазина Баоцзы, и поначалу мы сможем печь пирожные в нем. После обеда магазин не работает, так что время для выпечки тортов у нас будет. 
 
 Юси раньше не вникала в подобные дела, но теперь она старалась учиться. Несмотря на то, что она только пыталась всему научиться, Мама Фанг, которая практиковала на улице в течение года, была намного лучше осведомлена.
 
 - Если Мама Фанг, ты уверена в этом, что ж, тогда попробуй. Однако если я узнаю, что для тебя это тяжело, я закрою оба магазина. 
 
 Мама Фанг улыбнулась и сказала: 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс, я не устану. Я еще хочу посмотреть, как будут расти ваши дети. 
 
 Магазин должен быть куплен быстро, если они будут раздумывать, его купит кто-то другой. Проводив Маму Фанг, Юси пошла в главный двор, чтобы найти Цю Ши, чтобы сказать ей, что она хочет купить магазин.
 
 Цю Ши испугалась: 
 
 - Разве это не стоит много денег, чтобы купить магазин? Где ты возьмешь столько денег? 
 
 Юси уже подготовила свою речь: 
 
 - Когда моя мама умерла, она оставила мне немного денег. Это было известно только Маме Фанг. Раньше Мама Фанг думала, что это приданое моей матери, поэтому она собиралась рассказать мне об этом, только через несколько лет. Теперь, когда Мама Фанг открыла магазин Баоцзы, ее мышление изменилось. Она думает, что деньги в коробке - мертвые деньги. Я тоже согласна с ней, и если она купит недвижимость, я смогу зарабатывать проценты каждый год, и у меня будет много денег. 
 
 Хотя все знали, что ее мать взяла ее приданое, чтобы помочь своей семье. Им не было известно, действительно ли она ничего не оставила. Теперь, когда сама Юси озвучила это, большинство людей поверит, что ее мать действительно оставила ей небольшое приданное.
 
 Цю Ши была несколько удивлена. Она думала, что Нин Ши не оставила денег, для Юси. 
 
 - Сколько денег оставила твоя мать для тебя? Чтобы купить магазин, даже на улице Шанюань, вам нужно как минимум три-четыре тысячи тэл. 
 
 Хотя улица Шанюань была не так хороша, как улицы на Востоке и Западе, ее расположение все равно было хорошим. Люди, живущие там, имели под рукой два прожиточных минимума, так, что это было также хорошее место для открытия магазинов. В результате магазины там были не дешевыми.
 
 - Десять тысяч, - ответил Юси.
 
 Цю Ши была шокирована.
 
 - Юси, так много? 
 
 Она вспомнила, что приданое Нин Ши составляло чуть более двадцати тысяч тэл, и, к ее удивлению, она оставила десять тысяч тэл Юси. Говорили, что Нин Ши израсходовала все свое приданое. Но в сложившейся ситуации казалось, что слухи на самом деле не заслуживают доверия. 
 
 - Ты уверена в этом?
 
 Юси передала Цю Ши серебряный билет, который вытащила из своего рукава и сказала: 
 
 - Этого достаточно, чтобы вы мне поверили? 
 
 Она специально попросила, чтобы на серебряном билете была дата, по которой легко можно установить, что он был выпущен шесть лет назад. 
 
 Цю Ши взяла серебряный билет и посмотрела на него. 
 
 - Нет сомнений, что это настоящий серебряный билет. 
 
 После того, как она проверила билет, она спросила: 
 
 - Юси, ты действительно собираешься купить магазин на улице Шанюань? Если вы купите его там, арендная плата не будет очень высокой. 
 
 - Ежегодная арендная плата за магазины на улице Шанюань составляла триста двадцать тэл, что там уже считалось очень высоким.
 
 Юси рассказала Цю Ши о плане Мамы Фанг: 
 
 - Я думаю, что план Мамы Фанг выполним. 
 
 То, что предложила Мама Фанг, имело смысл. Она чувствовала, что открыть продуктовый магазин определенно выгоднее, чем сдать его в аренду.
 
 Цю Ши выслушала Юси, и взвесила все за и  против.
 
 - Я попрошу Санъяна, чтобы он все уточнил. Если это правда, то что говорит Мама Фанг, мы сможем купить этот магазин. 
 
 После паузы она сказала:
 
 - Юси, этот магазин можно купить примерно за три тысячи тельцов, что ты собираетесь делать с оставшимися шестью тысячами тэл? 
 
 Взглянув на серебряный билет в своей руке, Юси сказала: 
 
 - Тетя, я хочу купить недвижимость. Как вы думаете, какую собственность мне приобрести? 
 
 Юси владела достаточной суммой, чтобы купить магазин в более дорогом месте, и аренда которых приносит владельцам до сорока тысяч в год. Принимая во внимание реальное положение Юси, Цю Ши предложила ей купить ферму. 
 
 - Я имею в виду, что лучше всего покупать недвижимость на ферме. Это обеспечит стабильный доход, независимо от засухи или наводнения.
 
 Юси также была склонна купить землю. Хотя доход не был высоким, он был надежным, к тому же поступал каждый год. К тому же с появлением магазина продукцию было проще реализовывать. Думая об этом, в голове Юси родилась идея.
 
 - Тетя, если мы хотим купить сельхозугодья, я думаю, что было бы лучше, если бы там были и горные леса. Когда придет время, мы посадим фруктовые деревья на горе, сделаем консервированные фрукты и продадим их в продуктовые магазины. 
 
 Цю Ши не особо поддерживала образ мыслей Юси, однако цены на горные леса были не такими уж дорогими. Юси, не было проблемой купить один или два участка. 
 
 - Если вы хотите взять сельхозугодья с горными лесами, это место может быть более отдаленным от столицы. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Я думаю, что это не большая проблема.
 
 Юси понимала, что не сможет скрыть это от Старой Мадам. Поэтому, Цю Ши просто отвела Юси навестить Старую Мадам и самой рассказать ей об этом.
 
 Когда Старая Мадам услышала, что Нин Ши оставила после себя десять тысяч тэл серебра, выражение ее лица слегка изменилось. Однако никто не мог сказать, какова будет ее реакция.
 
 - Когда ты узнала о серебре?
 
 Юси ответила: 
 
 - Я узнала, об этом сегодня.
 
 - Почему Мама Фанг не говорила тебе, об этом раньше? Почему только сейчас? 
 
 Юси повторила то, что только, что рассказывала Цю Ши.
 
 Старая Мадам также не смогла найти какой-либо изъян в заявлении Юси. Поскольку ее не просили влаживать свои деньги, чтобы Юси приобрела эту собственность, она, естественно, не возражала: 
 
 - Поскольку Четвертая Мисс получила это доход, Старшая Невестка поможет ей помочь и подсказать, какие сельхозугодья хороши для покупки. Юси в будущем придётся использовать все, что у нее есть, как приданое. Чем больше у нее будет вещей, тем богаче будет ее приданое, и тем лучше будет семья.
 
 Когда все ушли, Старая Мадам положила в руку бусы Будды и сказала Маме Ло: 
 
 - Спросите Маму Шен, не было ли чего-то странного или необычного в поведении Четвертой Мисс в последнее время?
 
 Мама Ло почувствовала укол в сердце: 
 
 - Думает ли Старая Мадам, что Четвертая Мисс нас обманывает и Нин Ши не оставляла эти деньги?
 
 Старая Мадам сказала с большой уверенностью: 
 
 - Приданое Нин Ши составило всего более двадцати тысяч тэл. В то время семья Нин остро нуждалась в деньгах, и цены на недвижимость и магазины Нин Ши были не такими высокими. Даже если бы она оставила деньги для Четвертой Мисс, это было бы, по крайней мере от трех до четырех тысяч тэл. Она не могла оставить такую большую сумму денег своей дочери. 
 
 Старая Мадам не сомневалась, что эти деньги были личным заработком Юси. Это было более правдоподобно, так как при покупке магазина Баоцзы, Юси, не взяла нужную сумму из оставленных денег, а заложила в ломбард свои драгоценности. Старая мадам подозревала, что эти деньги были частью ювелирных изделий, которые Юси заложила.
 
 Мама Ло все же думала, что деньги действительно были оставлены Нин Ши: 
 
 - Старая Мадам, десять тысяч тэл серебра - это не маленькая сумма. Если эти деньги Мисс заработала залаживая украшения, то у нее просто не должно их остаться. Мама Шен не могла не знать об этой вещи. А если бы Мама Шен знала, тогда она обязательно пришла бы и сказала вам в первую очередь.
 
 У Старой Мадам было свое мнение, и она была в нем уверенна.
 
 - Иди и спроси.
 
 Мама Ло вышла и вскоре вернулась: 
 
 - Мама Шен сказала, что все ювелирные изделия, которые были заперты в коробке, целы, и ни одно не пропало.
 
 Старая Мадам снова повернула бусинки в своей руке и спросила: 
 
 - Что-то не так с Четвертой Мисс в последнее время?
 
 Мама Ло покачала головой и сказала: 
 
 - В течение этого периода с Четвертой мисс не было ничего необычного, за исключением того, что она часто говорила, что чувствует себя усталой. Усталость из-за переутомления не является чем-то необычным.
 
 Старая Мадам была озадачена. 
 
 - Может быть, действительно Нин Ши оставила деньги дочери?
 
 Независимо от того, насколько умной была Старая Мадам, она не могла и представить, что деньги на самом деле были заработаны самой Юси.
 
 Мама Ло сказала: 
 
 - Старая Мадам, Нин Ши тоже была матерью. Невозможно не оставить денег своему ребенку. Я думаю, что Нин Ши действительно оставила деньги. 
 
 Старая Мадам знала, что Нин Ши действительно, была упряма и чтобы ей досадить, могла отдать деньги Маме Фанг. Это означало, что Нин Ши больше верила Маме Фанг, чем ей, и это заставляло ее чувствовать себя очень неловко. Как сильно ей нравилась, Цзян Ши, мать Юйхен, так сильно она ненавидела Нин Ши. Однако она была уже мертва, и не стоило об этом больше думать.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/611897
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 Покупка недвижимости (2)
 
 Хотя у Моджу не было особых умений, она выигрывала с точки зрения верности. Когда она почувствовала, что действия Мамы Шен становились необычными, она сразу же говорила об этом Юси.
 
 Юси приблизительно догадывалась, чем занималась Мама Шен, поэтому сказала Моджу: 
 
 - Что бы Мама Шен тебя ни попросила сделать в будущем, ты сделай это, но потом скажи мне. 
 
 Раньше она думала, что не имеет значения, если она позволит Маме Шен быть рядом с ней, но теперь она ненавидела ее присутствие. Жизнь, в которой она всегда находилась под наблюдением других и вообще не имела свободы, начинала тяготить ее. Поэтому ей нужно было найти способ избавиться от Мамы Шен, не оскорбляя Старую Мадам.
 
 Между тем, Санъян получил приказ от Цю Ши, узнать о том стоит ли покупать магазин на улице Шанюань. Санъян проявил осторожность и не пошел напрямую в магазин, он сначала узнал, что случилось с владельцем магазина, и это, имело смысл. 
 
 Юси была возмущена, когда она услышала, что Санъяну предложили купить этот магазин за цену в две тысячи шестьсот тэл. 
 
 - Этого не может быть. 
 
 Им дали цену в четыре тысячи, а Санъяну предложили за две тысячи шестьсот тэл? Она чувствовала, что это было несколько ненормально.
 
 Санъян сказал: 
 
 - Мисс, разве вы не понимаете, владелец магазина знает, что наши люди сделали с Яменом Хуаном. Владелец не чист на руку, и опасается, что, то же самое, может произойти и с ним.
 
 Юси немного волновалась, когда сказала: 
 
 - Кого обидел хозяин дома? Если преступление не маленькое, тогда мы не должны покупать его магазин.
 
 Она не хотела создавать никаких проблем.
 
 Санъян, улыбаясь, сказал: 
 
 - Это не имеет большого значения. Магазин - наш. Другая сторона не изменит свое решение. Мисс, на самом деле, если бы в этом магазине не было этого инцидента, он стоил бы от трех до четырех тысяч серебряных монет. Но цена, которую мы предлагаем, тоже не низкая. То, что простые люди не смеют покупать этот магазин, не означает, что мы должны отказаться от покупки. 
 
 Юси почувствовал облегчение: 
 
 - Спасибо, Санъян.
 
 - Четвертая Мисс, я слышал, что вы покупаете этот магазин, чтобы открыть продуктовый магазин. Если у Мисс пока нет подходящего человека, у меня есть один человек на примете.
 
 Человек, рекомендованный Сяньяном, был его зятем по фамилии Мэн, которому в этом году исполнилось пятнадцать лет.
 
 Юси, не смущал его возраст, но продуктовый магазин, который она предполагала открыть будет маленький. 
 
 - Поскольку его рекомендует ты Санъян, у него, должно быть, есть своя сила. Однако мой продуктовый магазин не будет большим, поэтому я боюсь, что его талант будет потрачен впустую.
 
 Санъян сказал с улыбкой: 
 
 - Он учился в магазине шелка и атласа в очень молодом возрасте. Кроме того, поскольку Мама Фанг будет рядом с ним, и будет обучать его, я подумал, что это неплохое предложение. 
 
 Естественно, Юси была согласна. 
 
 Когда Санъян, собрался уходить Юси попросил Хуншань дать ему двадцать монет серебра: 
 
 - Ты усиленно работал в течение последних двух дней. Возьми эти деньги, ты их честно заработал.
 
 Санъян вышел из государственной резиденции. Когда он вернулся домой, он сказал своей жене Мэн Ши, чтобы она рассказала об этом своей семье.
 
 Мэн Ши было несколько неловко. Продуктовый магазин не будет большим, и ее младший брат не достигнет многого, работая там!
 
 Санъян сказал: 
 
 - Почему, ты смотришь так поверхностно? Продуктовый магазин может быть небольшим, но вы забыли, что Четвертая Мисс в настоящее время учится у Учителя Сун? Как ты думаешь, у нее плохие перспективы? Если твой брат последует за ней сейчас, то в будущем после того, как Четвертая Мисс займет свое положение в обществе, у него так же появятся другие возможности. 
 
 Мэн Ши все же беспокоилась: 
 
 - Третьему Младшему брату уже пятнадцать лет, и в будущем он достигнет брачного возраста. Этой работы недостаточно. Четвертая Мисс, конечно, поднимется, но для этого ей еще потребуется десять лет. 
 
 Если ее младшему брату придется работать в продуктовом магазине десять лет, это будет равносильно тому, что ему придется откладывать свой брак.
 
 В ответ Санъян мог только сказать ей правду: 
 
 - Пока твой Третий брат пусть научится хорошо работать, как только он привлечет внимание Четвертой Мисс, у него не будет проблем с поиском его жены. 
 
 Увидев изумленное лицо Мэн Ши, он продолжил: 
 
 -Четвертая Мисс на самом деле очень умна, но у нее неглубокий опыт, поэтому ей неудобно действовать по месту жительства. Если Третий брат преуспеет, Четвертая Мисс наверняка потянет его под свое крыло. Разве ты не помнишь, что две личные служанки Четвертой Мисс, достигнут брачного возраста через два года? Если ты хочешь завоевать сердца людей, то для этого лучше всего быть поближе к их окружению. 
 
 У Мэн Ши загорелись глаза. К сожалению, теперь она редко ходила во внутренний двор, и ни чего не знала о двух горничных, Моджу и Мотао.
 
 Санъян налил ей холодной воды: 
 
 - Если Третий брат не сможет понравиться Четвертой Мисс, то все эти старания будут напрасны.
 
 Это означало только одно - Мэн Ши должна была поговорить с братом и все правильно объяснить. 
 
 Тем вечером Юси получила документы на магазин. Держа в руках документы, она была в восторге. Это была ее собственность. У нее появилась своя собственность, которая заставила ее чувствовать себя действительно хорошо.
 
 Это была счастливая полоса, для Юси. Через несколько дней после их разговора с Цю Ши, ее тетя узнала, что семья Лу из резиденции маркиза Чжунъюна собирается продать земельный участок, который также был связан с горным лесом и в точности соответствовал требованиям Юси.
 
 Цю Ши сказал Юси: 
 
 - Деревня находится недалеко от столицы. Это около двух часов ходьбы. Я думаю, что вы можете купить его.
 
 Юси с сомнением спросила: 
 
 - Тетя, почему семья Лу продает такую хорошую собственность?
 
 Земельная собственность была чем-то, что могло быть передано будущим поколениям и, как правило, не продавалось.
 
 Поскольку Цю Ши планировала приобрести эту земельную собственность, она, несомненно, сделала четкие запросы на нее. Она сказала: 
 
 - Семья Лу наладила бизнес-линию с семьей Ли, Императорским купцом, и они планируют вести с ними бизнес. Говорят, что бизнес очень велик, что требует большого капитала, поэтому семья Лу собирается продать некоторые земельные участки, чтобы конвертировать их в наличные. Это нам на руку.
 
 Юси, не была знакома с внешним рынком, поэтому она спросила: 
 
 - Каково происхождение этой семьи Ли? Они позволяют семье Лу продавать свою землю? 
 
 Если бы не было уверенности, что семья Ли сможет заработать много денег, семья Лу никогда не продала бы эти земельные участки.
 
 Цю Ши сказала: 
 
 - Мадам Ли - незаконнорожденная младшая сестра министра Сун. Так сказать, покровителем семьи Ли является семья Сун. 
 
 Сердце Юси замерло. Семья Сун все еще могла спокойно сидеть и наслаждаться богатством и честью после совершения таких злодеяний. В то время как те солдаты и мирные жители, которые несправедливо погибли, уже не воскреснут.
 
 Цю Ши, не знала, о чем думал Юси, поэтому она подробно рассказала ей о ситуации с указанным производством земли: 
 
 - В этой деревне 460 му (единица площади, равная одной пятнадцатой гектара) рисовых полей. Из них 230 му - лучшие рисовые поля, 160 му - средние рисовые поля, 70 му - нижние рисовые поля, и более 680 му - горного леса.
 
 Юси немедленно отстранилась от своих мыслей и спросила: 
 
 - Какая запрашиваемая цена?
 
 Цю Ши ответила: 
 
 - Запрашиваемая цена составляет восемь тысяч тэл.
 
 Юси нахмурилась, и спросила: 
 
 - Тетя, не слишком ли высока цена?
 
 Более шести сотен му горных лесов стоили не более одной тысячи тэл, что эквивалентно 14,05 тэл на му рисовых полей. Если бы это были все хорошие рисовые поля, это было бы неплохо, но только около половины из них были хорошими рисовыми полями, поэтому восемь тысяч тэл для нее, было слишком дорого.
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Они хотят эту цену не беспричинно. Они посадили много ели в этом горном лесу несколько лет назад, и через несколько лет ее можно продать. Кроме того, на горе посажено много красных мармеладов, каштанов и других фруктовых деревьев, что не так уж плохо для нас.
 
 Юси все еще чувствовала, что цена была слишком высокой. Кто знает, сколько там китайской пихты и когда ее можно продать? Кроме того, сколько красных ююб, каштанов и других фруктовых деревьев было посажено? Есть слишком много неопределенных факторов.
 
 Цю Ши, не беспокоилась, скорее она осторожно поддержала Юси, сказав: 
 
 - Юси, эти восемь тысяч тэл серебра включают урожай риса в этом сезоне, который должен быть в состоянии продать по цене от четырехсот до пятисот тэл. Кроме того, деревня находится недалеко от столицы, и многие люди хотят ее купить, поэтому цена такая высокая. Другая причина в том, что деревня находится в хорошем месте. Если бы семье Лу не нужны были деньги, они бы не продавали бы ее.
 
 Юси подумала и спросила: 
 
 - Тетя вы думаете, что мне выгодно покупать эту деревню?
 
 Цю Ши кивнула и сказала: 
 
 - Это конечно дорогая покупка, но эта деревня находится недалеко от столицы и реки, и с ценой в восемь тысяч тэл ее стоит купить. Если вы не купите его в этот раз, в следующий раз будет очень трудно найти то, что подходит вашему сердцу. 
 
 Юси думала о своем прошлом. Если бы у нее было такое место за пределами столицы, ей бы не нужно было скитаться. На случай, если она попадет в ту же ситуацию, что и в прошлой жизни, у нее, по крайней мере, будет место, куда пойти. Думая об этом, она сразу сказала: 
 
 - Тогда я куплю эту землю!
 
 Цю Ши думала о Юси и понимала, что та располагает только семью тысячами тэл. Она была готова помочь ей восполнить разницу.
 
 Когда Юси услышала это, она сразу же отказалась: 
 
 - Тетя, я не коснулась годовой прибыли магазина Баоцзы за прошлый год! С этой прибылью я могу собрать восемь тысяч тэл. 
 
 Кроме того, она также получила несколько сотен тэл в подарок во время новогоднего фестиваля. Что касается целых двух тысяч серебряных билетов, Юси пока не хотела их использовать, поскольку их она отложила на непредвиденные расходы. 
 
 Цю Ши тоже не настаивала. Она спросила Юси о другом: 
 
 - Разве ты не хочешь купить горничную? Я уже нашла ее для тебя. 
 
 Было не так легко найти человека, который имел силу, семейное положение, невинность и возраст. Ей понадобилось более полугода, чтобы найти такую горничную.
 
 Юси тут же спросила:
 
 - Где?
 
 Цю Ши с улыбкой сказала: 
 
 - Она только что прибыла в резиденцию сегодня. Ей сначала необходимо выучить правила за эти несколько дней, и когда она полностью выучит правила, ее тут же отправят на ваш двор.
 
 Юси знала, что это нормальный процесс, и она тоже не хотела быть особенной. Ее сейчас больше интересовал земельный участок. Поэтому она спросила: 
 
 - Тетя, если мы купили деревню, я хочу найти шанс ее увидеть. 
 
 Это теперь была ее собственность, и ей не терпелось ее увидеть. 
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Это не проблема. Мы сможем туда поехать, как только у тебя будут выходные. Тем более что это недалеко. Выедешь пораньше, и ты сможешь вернуться вечером. 
 
 Цю Ши понимала ее, так как в желании Юси, не было ни чего удивительного. 
 
 Юси с нетерпением теперь ждала этого дня.
 
 Эффективность работы Цю Ши была очень высокой. В тот же день Юси получила документы на право собственности на землю с горным лесом. Она держала эти бумаги, как нечто драгоценное и хрупкое. Немного полюбовавшись ним, она соединила их с бумагами на право собственности магазином, и счастью ее не было предела. Отныне она была владелицей, как земли, так и недвижимости.
 
 После того, как Моджу узнал об этом, она с сомнением спросила: 
 
 - Мисс, вы действительно купили сельхозугодья? 
 
 В прошлом Мама Фанг всегда беспокоилась о деньгах. Внезапно ее Мисс купила магазин и сельскохозяйственные угодья. Она чувствовала, что мир изменился так сильно, что она не могла идти в ногу со временем!
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Теперь, когда у меня есть магазины и земельная собственность, я смогу предоставить вам плотное приданое.
 
 Моджу топнула ногой и застенчиво сказала: 
 
 - Мисс знает, как дразнить свою служанку. 
 
 После этого она выбежала с красным лицом.
 
 Лицо Юси сияло от радости. Моджу и Мотао неудачно вышли замуж плохо в прошлой жизни. В этой жизни она не позволит им повторить ту же ошибку.
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 Вещи в мире постоянно меняются (1)
 
 Теперь, когда Юси приобрела недвижимость и земельную собственность, было невозможно скрыть это от жителей резиденции. Конечно, она не хотела обманывать людей, но она не особо хотела, чтобы они знали, что у нее есть деньги. Но раз так произошло, по крайней мере, они теперь не посмеют ее недооценивать. Ей надоело надменное выражение, с которым на нее смотрели слуги в ее прошлой жизни.
 
 Когда Юру узнала об этом, она буквально обомлела от удивления.
 
 - Невозможно! Откуда Юси получила такую большую сумму денег? Это должно быть моя мать, купила недвижимость для нее.
 
 Цинсюань, однако, совсем не чувствовала, что это так.
 
 - Мисс, если бы это стоило всего триста или пять сотен тэл, Старшая Мадам могла бы это купить для Четвертой Мисс. Но, это стоит несколько тысяч тэл серебра. Старшей Мадам, возможно, очень нравится Четвертая мисс, но, в конце концов, она не ее собственная дочь. Как она могла дать ей столько денег, чтобы просто купить недвижимость? У Старшей Мадам также кроме вас есть еще и сыновья, она не могла отдать все свои личные деньги Четвертой Мисс.
 
 Юру холодно фыркнула и сказала: 
 
 - Ты имеешь в виду, что это серебро было действительно оставлено ей ее матерью? Вы можете в это поверить, но я не верю. В то время Юси была настолько больна, что чуть не умерла, и ей необходимы были деньги на лечение. Если была такая большая сумма денег, почему Мама Фанг не вытащила ее в то время? 
 
 Цинсюань почувствовала, что в словах ее Мисс действительно был смысл, но она не понимала, зачем из этого делать проблему. 
 
 - Мисс, Четвертая Мисс болела оспой в то время. Никакие деньги не помогли бы человеку больному оспой. 
 
 Юру все еще не хотела в это верить. Она всегда чувствовала, когда что-то не так. Чтобы узнать правду, она нашла предлог, чтобы пойти в Розовый двор. 
 
 Юси понимала, с какой целью ее навестила Юру, и что ее сестра хочет узнать, но она была скромна в своих ответах. Поэтому Юру не удалось узнать ни чего нового. 
 
 Юру не узнала никакой полезной информации от Юси. Она вдруг что-то придумала и спросила Цинсюань: 
 
 - Надо кого-то послать, чтобы расспросить об этом Маму Фанг.
 
 Цинсюань не знала, как ей убедить свою Мисс, в том, что она не права и просто теряет свое время зря. 
 
 - Мисс, потребуется много денег, чтобы попросить кого-то помочь нам с этим вопросом, а их у нас не так много.
 
 Юру обычно была очень экономной. Каждый месяц она могла отложить немного из своего ежемесячного пособия. Теперь, чтобы провести расследование, она стиснула зубы и решила потратить деньги собранные с таким трудом. 
 
 - Возьми двадцать серебряных монет. Затем найди служанку, которая дружит с Мамой Фанг, и попросите ее выяснить, что на самом деле произошло. Правду мы сможем узнать только от Мамы Фанг.
 
 К сожалению, двадцать серебряных монет были потрачены напрасно, так как ничего не удалось выяснить.
 
 Когда Цинсюань увидела, что ее Мисс по-прежнему полна сомнений, она не могла не сказать: 
 
 - Мисс, участок Третьей Мисс на северо-западе стоит десятки тысяч серебряных монет. Это во много раз больше, чем вложила Четвертой Мисс, и это вас нне смущает? Ведь очевидно, что Не такое большое наследство досталось Четвертой Мисс.
 
 Вместо того, успокоить хозяйку, слова Цинсюань только подлили масла в огонь.
 
 Вскоре Юси поняла, что задумала Юру, и она намеренно спросила Маму Шен: 
 
 - Мама Шен, что происходит с Первой сестрой? 
 
 Юру и раньше была любопытной, что не могло не раздражать. Но, Юси не ожидала, что Юру может зайти так далеко, и что она разыщет Маму Фанг.
 
 Мама Шен ответила: 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс. Старшая Мисс просто завидует вам.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Боюсь, это не просто ревность.
 
 Юси действительно не понимала такого пристального внимания к себе. Ведь Юйхен намного состоятельнее, так почему же Юру не завидует ей? 
 
 Чего Юси, не знала, так это того, что Юру очень завидовала и Юйхен, но Юйхен всегда был совершенна. Поэтому Юру молча терпела превосходство сестры. Однако превосходство Юси, она уже не смогла стерпеть. Раньше Юси была худшей из четырех девушек, а Юру была в несколько раз лучше ее. Теперь Юси внезапно проявила себя и стала лучше нее. Юру крайне не желала принимать такой результат.
 
 Мама Шен задумалась и сказала: 
 
 - Мисс, не хотите ли вы, чтобы я поговорила об этом с Мамой Ло?
 
 Поговорить с Мамой Ло было все равно, что рассказывать обо всем Старой Мадам.
 
 Юси кивнула в ответ. Она не только проинформировала Старую Мадам, она также рассказала об этом Цю Ши: 
 
 - Старшая тетя, что происходит со Старшей сестрой? - говоря это, Юси готова была расплакаться.
 
 Цю Ши всегда была безразлична Юру. 
 
 - Просто не обращай на нее внимание, и ее интерес к тебе постепенно угаснет.
 
 У Цю Ши были основания недолюбливать свою дочь. Во-первых, Юру притворилась больной, чтобы не ходить на занятия. Затем она сказала, что Цю Ши предвзято относился к Юйхен и Юси, предоставив им небольшие кухни. Теперь она сделала новый шаг, который ни как нельзя было назвать мудрым. 
 
 Цю Ши раньше думала, что Юру была умна и сообразительна, но теперь она все больше и больше убеждалась, что Юру была близорука, ясно показывая, что она очень недалекая. 
 
 Юси поняла, что цель ее достигнута и сразу же сменила тему: 
 
 - Старшая тетя, как новая служанка управляется с обучением?
 
 По ее мнению, было бы лучше, если бы она сама обучала эту маленькую горничную. Тогда она чувствовала бы себя уверенней по отношению к новой служанке.
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Она уже закончила обучение и усвоила все правила. Я отправлю ее к тебе сегодня днем.
 
 Вскоре Розовый двор приветствовал новую горничную.
 
 Юси посмотрела на маленькую девочку, стоящую на коленях, она была такой же худой, как бамбуковый шест. Это вызывало сомнения, по поводу слов Цю Ши:
 
 - Ты и есть та сильная горничная, о которой говорила тетя? У тебя действительно много сил?
 
 Маленькая испуганная девочка сказала: 
 
 - Мисс, я была сильнее других с юных лет. 
 
 Юси, не поверила ей и хотела лично в этом убедиться.
 
 - Тогда ты можете показать это мне, переместив этот стол.
 
 Глядя на маленькую девочку, которая подошла и легко подняла стол, Юси была ошеломлена. Стол весил более тридцати килограмм. Она сама не могла ни поднять его, ни сдвинуть. 
 
 - Поставь! Как тебя зовут? Где твой дом? Как ты попала в нашу резиденцию?
 
 Маленькая девочка ответила: 
 
 - Меня зовут Саня. Я живу в горах. У меня есть две сестры и один брат. Семья должна была оплатить образование моего брата и купить ферму, поэтому мама продала меня и моих сестер.
 
 Относительно того, где находится ее дом, она не знала.
 
 Юси нечего было сказать. Многие семьи отдавали предпочтение сыновьям, а не дочерям, и бесчисленное множество людей продавали своих дочерей, чтобы обеспечить будущее своих сыновей. Иногда Юси была очень рада, что она родилась в государственной резиденции, потому, что ей никогда не приходилось беспокоиться ни о еде, ни об одежде. 
 
 С сегодняшнего дня твое имя будет Зиджин (коридалис). Имя Саня было некрасиво и Юси, не понравилось.
 
 Зидзин трижды поклонилась Юси и сказала: 
 
 - Спасибо, что дали мне имя, я его запомню.
 
 Той ночью, когда Юси писала в кабинете, она попросила Зидзин последовать за ней. Увидев восхищенные глаза Зиджин, смотрящие на большие иероглифы, написанные ею, Юси улыбнулась и спросила: 
 
 - Ты хочешь научиться читать?
 
 Зидзин поспешно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет. 
 
 Учеба чтению была очень дорогой вещью, и у нее просто не было, денег, чтобы позволить себе учиться. Тем не менее, она с восхищением наблюдала за тем, как Мисс пишет, и это согревало ей сердце и радовало глаза.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Я научу тебя читать, но ты должна запомнить одну вещь. Вы – мои люди, и вы будете со мной и в будущем. 
 
 Она решила развивать Зидзин как свое доверенное лицо. Люди в резиденции могли делать обычные вещи, но когда дело доходило до секретных вопросов, ей было не по себе. У Юси не было выхода, поэтому ей пришлось сделать доверенным лицом Хуншань. Но она прекрасно знала, что Хуншань не всегда держит в секрете полученную информацию и иногда делиться ней с Моджу или Мотао. С этим ничего не поделаешь, так как семья Хуншань вся жила в резиденции. 
 
 Зидзин немедленно опустилась на колени и сказала: 
 
 - Хозяйка я стану вашим призраком.
 
 Юси склонила голову и написала два иероглифа - 忠心 (чжун синь) – верность, и передала их Зидзин. 
 
 - Эти два иероглифа означают верность. Ты должна помнить их в первую очередь. 
 
 Поскольку Зиджин собирался стать ее доверенным лицом, ей необходимо было выучить китайские иероглифы. 
 
 Зиджин уважительно сказала: 
 
 - Да.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Не бойся. Я не буду плохо к тебе относиться, пока у ты будешь мне верна. Я проинструктировала Моджу, и она научит тебя всему, что тебе будет необходимо знать в будущем. 
 
 Погода становилась все жарче и жарче.
 
 Во время праздника Юйхен не поехала в резиденцию маркиза Пинцина, а пригласила Юси в павильон Тинюнь.
 
 Павильон Тинюнь обдувался ветром со всех сторон, к тому же он был расположен на берегу озера. Таким образом, там всегда было прохладно даже без использования льда.
 
 После того, как Юйхен закончила играть на Цинь, она попросила Юси прокомментировать ее игру. Юси почувствовала смущение: 
 
 - Третья сестра, ты знаешь, у меня нет врожденных навыков в теории музыки. Ты просишь меня прокомментировать, но не смогу этого сделать. Если бы ты сказала посмотреть на картину и сказать, что-то относительно нее, я бы могла ответить, но в музыке я ни чего не смыслю.
 
 Юйхен улыбнулась и сказала: 
 
 - Я просто хочу, чтобы ты развлеклась и послушала мою игру. 
 
 - Третья сестра ты доставишь мне истинное удовольствие, ведь я знаю, что ты хорошо играешь.
 
 После того как она прослушала одну из пьес Юси думала что все закончилось, но она ошиблась, так как Четвертая сестра повела ее в мастерскую. Глядя на пол стены увешанные картинами Юйхен, ей стало несколько стыдно. Она так долго училась живописи у Учителя Сун, но до сих пор не написала, ни одной картины.
 
 Проведя два часа в павильоне Тинюнь, Юси вернулась в Розовый двор сопровождаемая Хуншань. Когда Хуншань покинула павильон Тинюнь, она сказала Юси: 
 
 - Хозяйка я много слышала, что в павильоне Тинюнь зимой тепло, а летом прохладно. Я не думала, что слухи окажутся правдой. 
 
 Сказав это, она внимательно посмотрела на Юси и почувствовала облегчение, когда не увидела никакой реакции. Из-за особого внимания Старой Мадам к Юйхен Старшая, и Вторая Мисс чувствовали себя неудовлетворенными. Однако ее Мисс, похоже, это не волновало.
 
 Юси нежно улыбнулась. Если бы она заботилась об этом, она была бы похожа на Юру, которая всегда всему завидует. 
 
 После короткой прогулки Хуншань вдруг вспомнила одну вещь, которую она забыла сказать Юси: 
 
 - Мисс, наложница Ронг вот-вот родит. И говорят, что роды будут очень тяжелые. Ребенку предстоит нелегкое путешествие! 
 
 Во время беременности наложницы Ронг произошло два инцидента. Однажды она съела еду, которая могла привести к аборту, но к счастью, все обошлось. В другой раз она упала в саду. Несмотря на осложнение беременности, ребенка удалось спасти.
 
 Юси знала, что срок родов наложницы Ронг был в этом месяце.
 
 Хуншань продолжила: 
 
 - И акушерка, и врач подтвердили, что ребенок наложницы Ронг - мальчик. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Сын или дочь, никто не является препятствием для моей тети. 
 
 Положение ее тети как Мадам государственной резиденции уже укрепилось. Никто не мог поколебать его, даже Старая Мадам. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/613480
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       Глава 53
 

 
 Вещи в мире постоянно меняются (2)
 

 

 
Хуншань знала, что между Юси и наложницей Ронг была злоба. Видя, что Юси, не приняла близко к сердцу новости о наложнице Ронг, она была в недоумении.
 

 
- Мисс, я слышала, что наложница Ронг попросила герцога выпустить Вторую мисс.
 

 
На это Юси только спросила: 
 

 
- Бабушка согласилась?
 

 
С темпераментом Старой Мадам, не мог справиться ни кто в резиденции, поэтому без согласия Старой Мадам не могло произойти ни одно действие. 
 

 
Хуншань кивнула и сказала: 
 

 
- Старая Мадам не согласилась. Она сказала, что ее заключение продлиться еще шесть месяцев. Но я боюсь, что герцог сможет уговорить Старую Мадам. 
 

 

 
Вечером того же дня у наложницы Ронг начались схватки. Когда Юси услышала эту новость, она выглядела немного странно: 
 

 
- Она рожает?
 

 
Мама Шен сказала: 
 

 
- Ну, обычно рождение сына происходит с опережением графика, а рождение дочери задерживается на несколько дней. 
 

 
Это подтверждало тот факт, что наложница Ронг собиралась родить сына.
 

 
Юси лишь кивнула головой. 
 

 
Мама Шен не могла понять, что имеет в виду Юси, поэтому она больше не смела, ни чего сказать.
 

 
Зиджин научилась писать свое имя. Юси посмотрела на написанные иероглифы, кивнула головой и похвалила ее: 
 

 
- Это очень хорошо.
 

 
Зиджин засмущалась.
 

 
- Нет! Мисс пишет намного лучше.
 

 

 
Юси засмеялась и сказала: 
 

 
- Просто учись писать и не торопись. А теперь иди и поищи Моджу! 
 

 
Зиджин была застенчивой девушкой, но у нее были хорошие отношения с Моджу. За такое короткое время они хорошо поладили, и стали как настоящие сестры. 
 

 
Юси смотрела, как Зиджин вприпрыжку выходит из дома, и не смогла удержаться от смеха. На самом деле, она знала, что учеба и чтение давались ей очень трудно. И порой Зиджин, напоминала ей Второго брата, Хан Цзянье. Думая об этом, у нее возникла идея.
 

 
 А что если попросить Второго брата обучить Зиджин боевым искусствам? Моя безопасность была бы гарантирована.
 

 
Вечером, когда Юси закончила домашнюю работу, она пошла спать. Когда она лежала на кровати, она увидела, что Хуншань смотрит на нее, поэтому она спросила: 
 

 
- В чем дело?
 

 
Хуншань сказала: 
 

 
- Наложница Ронг еще не родила.
 

 
Юси разразилась смехом: 
 

 
- Какое отношение это имеет ко мне? Мне все равно, родила наложница Ронг или нет! Иди спать. Мне нужно завтра рано вставать! 
 

 
Она действительно должна была вставать завтра рано утром, чтобы пересмотреть свои уроки!
 

 
Хотя наложница Ронг, и она были враждебны друг с другом, Юси, не хотела мстить. Да, наложница Ронг заслуживала смерти, но ребенок, которого она вынашивала, был невинен. 
 

 
Хуншань погасила лампу и тихо вышла. Она сказала Маме Шен, которая ждала снаружи: 
 

 
- Мисс уснула.
 

 
На самом деле Юси еще не спала. Она думала, особенно о Юйчень. В прошлой жизни Юйчень всегда плыла по течению, пока не вышла замуж. Однако теперь она была заперта в семейном буддийском храме. Она знала, как невыносимо быть запертой в комнате, что же можно сказать о буддийском храме. В конце концов, она заснула, думая об этом.
 

 
К полудню следующего дня Юси после урока услышала, что наложница Ронг еще не родила. Хуншань сказала: 
 

 
- Мисс, ребенок еще не родился. Люди в резиденции сказали, что у наложницы Ронг возникли трудности при родах.
 

 
Юси ответил простым О.
 

 
После долгого ожидания, акушерка вышла из комнаты и спросила Цю Ши: 
 

 
- Мадам, мы должны спасти мать или ребенка?
 

 
Цю Ши изначально хотела, чтобы она спасла мать, но Мама Ли ответила быстрее, чем она. Она поспешно сказала: 
 

 
- Мадам, не может принять это решение. Это могут сделать только Старая Мадам и герцог. 
 

 
У герцога Хана было несколько дел, которые нужно было сделать в течение дня, поэтому его не было в резиденции, но Старая Мадам была дома.
 

 
Цю Ши поспешно приказала Маме Ли лично спросить у Старой Мадам, ответ на поставленный акушеркой вопрос. Ответ Старой Мадам был очень ясен - спасти ребенка.
 

 
В это время Юси держала кисть и, обмакнув ее в чернила начала писать на бумаге, наклеенной на стену. Каждый раз, когда она занималась каллиграфией, одеяла расстилались на полу. В противном случае пол был бы весь испачкан черными чернилами.
 

 
-Тихо вошла Хуншань. 
 

 
- Мисс, наложница Ронг родила сына. Герцог очень счастлив, и назвал ребенка Чао Жером (превосходящий братьев). 
 

 

 
Когда Юси услышала имя, выражение ее лица стало очень странным. 
 

 
Чао Жером? Кого он собирается превзойти? Старшего брата или Второго брата? Она улыбнулась, потому что не знала, что об этом думает наложница Ронг. Ребенок только родился, но этим он уже обидел большое количество людей. 
 

 
- Как ребенок?
 

 
Хуншань покачала головой и сказала: 
 

 
- Мисс, Девятый Молодой Мастер не в добром здравии.
 

 
Юси, не удивилась, услышав это. 
 

 
Здоровье Чао Жерома было не очень хорошим. Он даже не мог пить молоко. Всякий раз, когда молоко попадало ему в рот, у него тут же начиналась рвота. Чтобы его вылечить, врачи приходили и уходили без остановки. Рождение должно было внести во двор, радостную атмосферу, но в итоге все оказалось не так. 
 

 
Из-за плохого самочувствия Чао Жерома церемония Сишань ( купание на третий день после рождения) была проведена быстро, но в тот же день Юйчень была наконец освобождена из своего заключения.
 

 
Хуншань сказала: 
 

 
- Мисс, это было сделано по просьбе наложницы Ронг, которая просила об этом герцога. Она хотела, чтобы Старшая сестра присутствовала во время купания, своего Младшего брата. 
 

 
Юси засмеялась, а затем сказала: 
 

 
- Очевидно, герцог не понял слова бабушки, они просто как ветер только коснулись его ушей. 
 

 
Хуншань не смела, ничего комментировать, по этому вопросу, она была ответственна только за то, чтобы сообщить эту новость Юси. 
 

 
Затем она сменила тему, и рассказала Юси следующее: 
 

 
- Мисс, мой брат сказал, что магазин Баоцзы становится все более и более процветающим, как и продуктовый магазин. Конфеты и другие сладости в этих магазинах вкусные и недорогие. По этой причине они стали очень популярными среди людей в этом районе.
 

 
Юси вскрикнула, от радости. Она не предполагала, что продуктовый магазин, так быстро сможет стать прибыльным. Несмотря на великолепные перспективы, описанные Мамой Фанг, ее прогнозы были скромными. И сейчас Юси радовалась, что они были ошибочны. 
 

 
Юси сказала: 
 

 
- Я хотела бы найти возможность посетить деревню. 
 

 
Теперь она не очень заботилась о магазине Баоцзы и продуктовом магазине, она понимала, что этот ее бизнес налажен и не требует ее участия.
 

 
Хуншань улыбнулась и сказала: 
 

 
- Госпожа сказала, что когда погода станет прохладнее, она разрешит Мисс поехать в деревню, чтобы посмотреть собственность. 
 

 
Юси улыбнулась в ответ.
 

 
На следующий день после того, как Юйчень была освобождена, она пришла в Розовый двор. 
 

 
Моджу нервно вошла и объявила: 
 

 
- Мисс, Вторая Мисс здесь.
 

 
Юси встала с улыбкой и сказала: 
 

 
- Это же Вторая сестра не тигр. Почему стоит ее бояться? 
 

 
Когда Юйчень толкнула ее на землю, она была не готова к этому, но теперь если та захочет обидеть ее, это будет не так просто.
 

 
Однако когда Юси увидела Юйчень, она испугалась. Когда-то румяное маленькое лицо Юйчень потеряло две унции плоти, что сделало ее лицо намного тоньше, и она уж не выглядела высокомерной, как раньше. Раньше она была гордой, как павлин, но теперь она склонила голову и даже извинилась перед ней.
 

 
Юси восхищалась методом Старой Мадам. Однако она не ожидала, что всего через полгода Юйчень сможет измениться так сильно. Она пригласила Юйчень сесть. Затем она с улыбкой сказала: 
 

 
- Вторая сестра, все уже прошло. Я давно забыла об этом.
 

 
Юси еще некоторое время поболтала с Юйчень, но та не собиралась засиживаться.
 
Когда они подошли к воротам Розового двора, Юйчень искренне сказала: 
 

 
- Четвертая сестра, когда у тебя будет время, приходи в мой двор.
 

 
Юси прямо не ответила на предложение, вместо этого она сказала: 
 

 
- В эти дни я очень занята. У меня даже нет времени гулять.
 

 
Улыбка на лице Юйчень замерла. 
 

 
Эта чертова девка, хвастается, что она учится у Учителя Сун!!!. 
 

 
Однако Юйчень помнила, в каком она положении, поэтому она не смела, позволить своему характеру восторжествовать. Она подавила свой гнев и сказала: 
 

 
- Тогда я подожду, пока у тебя появится время. 
 

 
Сначала, когда Юси посмотрела на изменения Юйчень своими глазами, она поверила, что это правда, но это оказалось просто маской.
 

 
- Я обязательно приду к тебе Вторая сестра, как только появится свободная минутка. 
 

 
Юньки служила Юйчень в течение многих лет, поэтому она знала ее характер лучше всего. Когда она увидела, что на руке Юйчень начали выделяться вены, она не смогла сдержать крик: 
 

 
- Мисс ...
 

 
Юйчень стиснула зубы и сказала: 
 

 
- Я в порядке. 
 

 
Чтобы ее не заперли снова, ей пришлось терпеть. У нее не было никого, на кого она могла бы положиться, даже на свою собственную мать. Она могла полагаться только на себя.
 

 
После того, как Вторая Мисс ушла, Хуншань сказала: 
 

 
- Мисс, похоже, Вторая Мисс превратилась в нового человека? 
 

 
Юси равнодушно сказала: 
 

 
- Изменилась она или нет, скоро это станет известно. Юйчень научилась хорошо притворяться, но она не смогла измениться. Старая мудрость гласит, что легче изменить горы и реки, чем изменить свой характер (идиома Китая: вы не можете изменить то, кем вы являетесь). Рано или поздно ее притворство наверняка будет разоблачено.
 

 
Тем не менее, изменения Юйчень также насторожили Юси. Сначала это была Мама Фанг, которая изменилась, теперь это был Юйчень. Люди и вещи вокруг нее изменились из-за нее. 
 

 
Хуншань продолжила: 
 

 
- Мисс, у Девятого Молодого Мастера жар, очевидно от того, что его продуло ветром. Он очень слаб и в настоящее время, его жизнь целиком зависит от лекарств. 
 

 
Теперь, когда у него поднялась температура, даже Хуншань догадалась, что он не выдержит этого.
 

 
Даже к вечеру, лихорадка Чао Жерома все равно не утихла. Увидев эту ситуацию, доктор Бай сразу же сказал: 
 

 
- Приготовьтесь к худшему!
 

 
Поскольку врачи часто видели, как дети умирали, печальная ситуация не оказывала на них большого влияния.
 

 
Наложница Ронг потеряла сознание, услышав эти слова доктора Бая. Когда она пришла в себя, она знала, что ее сын, которого она так старалась получить, ушел. Ее вырвало кровью, и она снова потеряла сознание.
 

 
Юси так же узнала эту новость, но ее выражение лица не изменилось ни на секунду.
 

 
Хуншань посмотрела на Юси и почувствовала, что не может уловить текущие эмоции Мисс.
 

 
- Мисс, наложница Ронг родила ребенка, уже в зрелом возрасте. Это на самом деле очень опасно для нее. Теперь, когда она слишком опечалена и разбита горем, я боюсь, что в будущем она сляжет от болезни. 
 

 
- Задолженность, наконец, выплачивается, - равнодушно сказал Юси. 
 

 
Жертвой наложницы Ронг была не только она, но и мертвые наложницы дяди и их нерожденные дети.
 

 
Услышав это, Хуншань вздрогнула и не смела больше говорить.
 

 
Чао Жером умер младенцем. Дети, которые умерли так рано, не имели права на официальные похороны, а также не могли быть похоронены в семейных могилах предков. Наложница Ронг плакала полдня, когда узнала, что похорон ее сына не будет. Она даже умоляла Цю Ши пригласить монахов петь сутры, чтобы ее сын перешел в другой мир. Но Цю Ши, была бессильна, что либо изменить. 
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       Глава 54
 

 
 Праздник середины осени
 

 

 
В середине осени, к празднику, пришли подарки из провинции Хэбэй. 
 

 
Цю Ши взяла список подарков, и просмотрела его, затем передал список Маме Ли и сказала: 
 

 
- Возьми список и просмотри.
 

 
Не похоже, чтобы герцог Хан из официальной резиденции государства зависел от ежегодных даров Третьего Мастера, и она не собиралась дуться из-за этой мелочи.
 

 
Мама Ли не прокомментировала список подарков, но заговорила о другом: 
 

 
- На этот раз Третий Мастер послал много хороших вещей для Третьей Мисс, но ничего для Четвертой Мисс.
 

 
Цю Ши неожиданно начал высмеивать действия Третьего Мастера: 
 

 
- Неудивительно, что одно и то же происходит каждый раз. Во время Нового года или других праздников Юйхен всегда давали подарки отдельно, в то время как Юси всегда пренебрегали.
 

 
Мама Ли сказала: 
 

 
- Как такое может быть? Теперь Четвертая Мисс также учится у Учителя Сун. Сейчас она так хорошо занимается, что даже если она не лучше, чем Третья Мисс, в любом случае она не хуже. При этом Третий Мастер не боится причинить боль ее сердцу. Если Четвертая Мисс сдаст хорошо экзамены после обучения у Учителя Сун, она сможет удачно выйти замуж, и это будет полезно для семьи. Но если отец и дочь не смогут примириться, даже если Четвертая Мисс удачно выйдет замуж, она не станет помогать семье.
 

 
Цю Ши так не думала, но она улыбнулась и сказала: 
 

 
- Он, ранит ее сердце? Все подарки подготовлены Ву Ши. Если Юси захочет обвинить кого-то, она наверняка обвинит Ву Ши. Как она может винить своего отца? Или ты думаешь, что Третий Мастер действительно знает, какие подарки подготовлены? Но с другой стороны, как он мог не знать, что подарки Ву Ши становятся все меньше и меньше? Ву Ши просто хочет сэкономить больше денег для своих семейных ресурсов.
 

 
Хотя Юйхен получила много хороших вещей, она совсем не была счастлива. Она пошла, искать Старую Мадам и сказала: 
 

 
- Бабушка, только я одна получила подарки из Хэбэя, а для Четвертой сестры подарков нет. Между Четвертой сестрой и мной наверняка будет враждебность.
 

 
В последние дни она хорошо ладила с Юси, и это породило у нее привязанность, к сестре. Она не хотела портить отношения из-за чьейто невнимательности. 
 

 
Старая Мадам поставила чашку и спросила: 
 

 
- Как ты думаешь, решить эту проблему?
 

 
Юйхен ответила: 
 

 
- Либо они покупают подарки для Четвертой сестры, либо ничего не дают нам обоим. Бабушка, пожалуйста, убедите маму! 
 

 
Раньше они присылали ей маленькие вещи, поэтому не нужно было скрывать подарки. На этот раз Ву Ши отправила ей два сундука с вещами, поэтому этот факт не удастся скрыть и людей появится повод посудачить. 
 

 
Старая Мадам кивнула и сказала: 
 

 
- Я поговорю с твоим отцом об этом. 
 

 
Юйхен была слишком молода, и о таких вещах ей было рано говорить, поэтому она прибегла к помощи той, к чьим словам прислушаются. 
 

 
Все горничные в Розовом дворе возмущались несправедливостью по отношению к Юси. К сожалению, Юси, как заинтересованная сторона вообще не обратила на это ни какого внимания. Все ее мысли были заняты ее магазинами. 
 

 
- Праздник середины осени закончится через несколько дней. Выручка продуктового магазина должна быть очень хорошей, верно? 
 

 
Продуктовый магазин, открытый ею, был немного дороже, чем другие, но цена соответствовала качеству. Несмотря на то, что у жителей, живущих на улице Шанюань, обычно было немного денег, они готовы были с ними расстаться, так как всегда были уверены, что товар, который они покупают, всегда свеж. Поэтому бизнес был неплохим. В первый месяц она получила прибыль в шесть тысяч серебра, и перспектива была очень многообещающей.
 

 
Хуншань сказала с улыбкой: 
 

 
- Мисс, лунные пирожные в нашем магазине настолько вкусные, что они обязательно будут распроданы. Это также была удача, потому что женщина, которая делала лунные пирожные, была найдена не мамой Фанг, а сама пришла проситься на работу. Фамилия этой женщины была Чжоу. Хуншань подслушала, что мама Фанг хочет нанять женщину, и взяла на себя инициативу найти ее. Приготовленная еда Чжоу была очень аутентичная, а лунные пирожные вообще были вне конкуренции.
 

 
За день до середины осени Хан Цзянье вернулся в резиденцию.
 

 
Юси отвела Зиджин к Хану Цзянье и сказала, что хочет, чтобы она изучала у него боевые искусства. Хан Цзянье покачал головой и сказал: 
 

 
- Нет, я не могу этого сделать, так как боевым искусствам Учитель должен обучать сам, предварительно выбрав ученика. 
 

 
Юси убеждала: 
 

 
-Второй брат, я не прошу тебя обучить Зиджин всем навыкам, которые ты усвоил у своего Мастера, я прошу тебя научить ее хотя бы двум простым приемам!
 

 
Хан Цзянье покачал головой и сказал: 
 

 
- Не могу. Даже если это будет просто руководство, она должна проконсультироваться с моим Учителем, прежде чем она сможет приступить к изучению приемов. Если Учитель узнает, что я обучаю боевым искусствам без его согласия, я буду изгнан им.
 

 
Юси испугалась. Если ее Второго брата исключат из его школы, его будущее будет потеряно, и поспешно сказала: 
 

 
- Если это так, тогда просто забудь об этом.
 

 
Хан Цзянье улыбнулся и сказал: 
 

 
- Когда я вернусь на гору, я спрошу разрешения Учителя. Если старик согласится, я научу эту девочку нескольким приемам.
 

 
Юси кивнула и сказала: 
 

 
- Второй брат, никому не говори об этом! Не позволяй Старой Мадам наказать Зиджин, я очень хочу, чтобы она научилась боевым искусствам.
 

 
Хан Цзянье улыбнулся и сказал: 
 

 
- Я никому не скажу. Юси, ты так похудела! 
 

 
Он все еще находил предыдущую пухлую, круглую и мягкую Юси, очень привлекательной.
 

 
Юси сказала: 
 

 
- Нет, я такая же, как и раньше.
 

 
Хан Цзянье улыбнулся и начал щипать лицо Юси: 
 

 
- Нет, это не то же самое, что и раньше, на этом лице нет мяса. Я чувствую только кости. Вы должна есть больше. Тебе лучше быть пухленькой. 
 

 
Голова Юси была переполнена разными мыслями. 
 

 
Когда это я была красивой и пухлой? Это значит, что я была толстым ребенком! Характер Второго Брата был прямолинеен, что я даже не знаю, когда он повзрослеет.
 

 
В канун больших праздников все члены государственной резиденции ели вместе, и это была нерушимая традиция. Праздник середины осени не стал исключением, все собрались в главном доме.
 

 
Юси посмотрела на наложницу Лиан, которая не должна была появляться, и почувствовала, как ее сердце защемило. Хотя наложница Ронг и была фавориткой, она никогда не появлялась на праздничных застольях. У этой наложницы Лиан должно быть был хороший покровитель, если она посмела появиться, во время семейного обеда.
 

 
В поисках ответа Юси тихо спросила Люин: 
 

 
- Сестра Люин, почему здесь наложница Лиан?
 

 
Люин улыбнулась и сказала: 
 

 
- Наложница Лиан беременна, поэтому Старая Мадам специально предоставила ей разрешение посетить сегодняшний обед. 
 

 
Беременность наложницы Лиан хранилась в строжайшем секрете, и только после того, как это уже нельзя было скрыть, об этом узнали все. 
 

 
Юси раскрыла от удивления глаза.
 

 
То, что наложница Лиан скрывала свою беременность даже от старшей тети, ясно показало, что она ей не доверяет. Однако было удивительно, как ей удалось это скрыть от горничных и женщин в возрасте, которые ее окружали. Это обстоятельство удивляло, но в тоже время, Юси понимала, что это не обошлось без Старой Мадам, и ее роль была первостепенной. 
 

 
Люин заметила, что Юси, выглядит, озадачено, но она хорошо относилась к ней и тут, же поспешила успокоить.
 

 
- Не волнуйтесь, Мисс, наложница Лиан скромна, и не так высокомерна, как наложница Ронг. Более того, Старая Мадам не позволит ей нарушать правила.
 

 
Юси посмотрела на беременную наложницу Лиан, и сказала:
 

 
- Правила непостоянны и легко подгоняются под те понятия, которые боле выгодны человеку. 
 

 
Независимо от того, насколько была хороша наложница Лиан, она была соперницей ее старшей тети, и была просто любимой наложницей, как и Ронг в свое время. Юси больше не волновалась по этому поводу, она понимает, что не имеет права вмешиваться в подобные вещи.
 

 
После приветствий, семья собралась съесть десерт.
 

 
Старая мадам улыбнулась и сказала Юйхен: 
 

 
- Чен-эр, сегодня ночь середина осени. Ты можешь сыграть песню, чтобы помочь нам взбодриться.
 

 
Юйхен немедленно приказала горничной принести ей Цинь и сыграла очень веселую мелодию.
 

 
Слушая мелодичную музыку Цинь, Юси ела вкусные пирожные и фрукты, и получала огромное удовольствие.
 

 
Когда песня закончилась, Юйчень сказала с улыбкой: 
 

 
- Третья сестра играет прекрасно. Четвертая сестра, я слышала, что твои картины очень хороши, интересно, можешь ли ты Четвертая сестра нарисовать сегодня вечером красивый пейзаж? 
 

 
Юси знала, что Юйчень не может скрыть свою истинную натуру.
 

 
- Я научилась рисовать у своего Учителя, но мои навыки рисования намного хуже, чем у моей Третьей сестры, поэтому я не буду представлять свою уродливую мазню на всеобщее обозрение. 
 

 
Ей было все равно, что о ней будут говорить, и что все скажут, что Юйхен лучше нее. Но это и вправду было так Третья сестра была действительно более способной. Это был факт. И не нужно относиться к этому как к табу. Однако у каждого есть свои навыки, которыми он может гордиться, и у нее таким навыком была вышивка. Юйхен не могла сравниться, с ее мастерством, к тому же этот навык был более бюджетным, чем рисовать или играть на Цинь.
 

 
Юйчень мягко улыбнулась: 
 

 
- Моя Четвертая сестра слишком скромна. 
 

 
Учитель Сун говорила, что она одарена в живописи, но Юси предпочла вышивание и очень мало времени уделяла живописи, так как не видела в этом очевидной выгоды. 
 

 
После праздника середины осени Хан Цзянье вернулся на гору.
 

 

 
К удивлению Юси, личный помощник Хан Цзянье несколько дней спустя передал ей кулак. 
 

 
- Четвертая Мисс, после того, как Молодой Мастер рассказал о Зиджин, мастер Ян дал это руководство и сказал, что мисс Зиджин должна практиковать в соответствии с ним.
 

 
Дождавшись, когда посыльный уйдет, Юси открыла руководство, в котором было много разных движений. На самом деле, она не могла этого понять, поэтому она отдала руководство Зиджин и сказала: 
 

 
- Когда у тебя будет появляться свободное время, ты должна практиковаться в соответствии с рисунками в этой книге. Следует заниматься каждый день, хорошо?
 

 
Зиджин ответила, не задумываясь:
 

 
- Хорошо. 
 

 
Изучать приемы было гораздо проще, чем учить китайские иероглифы. Хотя ей нужно было учить только по три иероглифа в день. 
 

 
Юси сказала: 
 

 
- Если ты будешь практиковать стойки из этой книги, уходи на задний двор. Помни об этом! 
 

 
Практические занятия Зиджин не могли быть скрыты, да и Юси, не очень хотела скрывать это. Однако передний двор всегда кишил людьми, которые сновали там большую часть времени. Если Зиджин случайно кого-то ударит, это будет очень хлопотно. Задний двор был просторным, и там никто не ходил, и она могла там практиковать, не причиняя вреда окружающим.
 

 
Зиджин поспешно кивнула и сказала: 
 

 
- Хорошо.
 

 
В конце месяца Юйхен сказала Учительнице Сун: 
 

 
- Мэм, бабушка сказала, что воспитатель Момо (медсестры) придет через два дня. Когда она придет, я не смогу больше заниматься с вами Учитель Сун целый день.
 

 
Каждый год, девятого месяца, Императорский дворец выпускал группу людей. Эти Момо, в свое время служили наложницам во дворце, и пользовались большим спросом. Старая Мадам выбрала подходящую женщину и ждала, чтобы приветствовать ее в доме.
 

 
Учитель Сун, которая не была удивлена этой новости, сказала: 
 

 
- Отныне вы приходите во двор Магнолии рано каждое утро, а во второй половине дня вы можете учить правила и этикет у Момо. Я дам вам новое расписание в следующий раз.
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       Глава 55
 
 Гамлет (1)
 
 На обратном пути Юйхен заметила, что с выражением лица Юси что-то не так. Она не могла не спросить: 
 
 - Что случилось, Четвертая сестра?
 
 Юси угрюмо сказала: 
 
 - Я слышала, что эти Момо очень строги. Если не выучить правила хорошо, то они могут наказать, и придется встать на колени с тазом полным воды на голове. 
 
 Естественно это сказали не горничные, а это были ее личные воспоминания из прошлой жизни.
 
 Юйхен рассмеялась: 
 
 - Если человек плохо выучит правила, его просто заставят выучить их еще дважды. Как осмелится Момо наказать человека телесно?
 
 Юси моргнула и сказала: 
 
 - Еще я слышала, что горничные говорили, что если просьба Момо не будет удовлетворена, они, либо бьют ученика, либо ругают.
 
 Юйхен беспомощно сказала: 
 
 - Кто говорит такие глупости? Мы же не служанки. Как они могут осмеливаться избивать и ругать нас? Момо, какими бы грозными они не были, приглашены и обучают за наш счет, и не посмеют вести себя не уважительно. 
 
 Юси почувствовала, что она словно прозрела от этих слов Юйхен. Просто многое поменялось, и она не та забитая девочка, которой была. Не говоря уже о том, что в ее прошлой жизни никогда и ни кто не проявлял о ней заботы. К тому же ей не повезло еще и в том, что жизнь подарила ей такую приемную мать как Ву Ши. Если бы эта мама появилась в ее нынешней жизни, она больше не была бы той девочкой, над которой глумились и издевались. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Третья сестра права, я просто лишком разволновалась. 
 
 Юйхен спросила: 
 
 - Четвертая сестра, ты будешь повторять пройденный материал во время этого праздника?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 -Я хочу посетить свою деревню. Я купила ее давно, но и еще не была там! 
 
 Юйхен открыла рот, чтобы что-то сказать, но в итоге передумала и промолчала.
 
 Вернувшись в собственный двор, Юйхен стояла у окна с чашкой чая в руках и смотрела на озеро. Цветы лотоса в озере качались на мелких волнах и выглядели по-настоящему красивыми.
 
 Сишу посмотрела на лицо Юйхен, и спросила: 
 
 - Что-то случилось, Мисс?
 
 Не было причин волноваться, это была всего лишь меланхолия. 
 
 Юйхен тихо вздохнула: 
 
 - Иногда я завидую своей Четвертой сестре. Она свободна и безудержна, тогда как мне приходиться ограничивать себя во всем, что я делаю.
 
 Если бы Юси знала, что Юйхен завидует ей в том, что она ведет естественную и безудержную жизнь, она ни когда бы в это не поверила. И к тому же лучше не знать чужих мыслей.
 
 С улыбкой на губах Сишу сказала: 
 
 - То, что сказала Мисс, противоречит тому, что я слышала. Мне сказали, что Четвертая Мисс на самом деле завидует вам больше. Я слышала, сестра Хуншань сказала, что ее Мисс часто говорит, что если бы она была наполовину такой же умной, как Мисс, ей не пришлось бы так усердно учиться. 
 
 Юйхен улыбнулась. Она понимала, что Юси, вероятно, когда это говорила, завидовал ей в определенный момент, но это была лишь минутная слабость. 
 
 Юси вернулась в Розовый двор, чтобы привести себя в порядок, а затем она пошла в главный дом. Учитель Сун брала два выходных каждый месяц, но в словаре Момо не было слов – праздник или выходной. Как только она начнет изучать правила заботливой Момо, у нее никогда не будет выходных, пока она не выучит правила хорошо. Это можно считать ее последним отпуском.
 
 После дани уважения к Старой Мадам Хан, Юси объяснила ей причину, по которой она хотела поехать в свою деревню.
 
 Юси становилась все более и более славной, и Старой Мадам приходилось уделять ей больше внимания. Единственное раздражение Старой Мадам состояло в том, что обычное равнодушие Юси заставляло ее беспокоиться о том, что негодование Юси против нее будет вредно для ее семьи. Поэтому каждый раз, когда она видела Юси, ее настроение было очень сложным: 
 
 - Гамлетом занимаются слуги.
 
 Юси даже не думала о том, чтобы управлять деревней, потому что знала, что у нее нет такой способности: 
 
 - Бабушка, я просто хочу посмотреть, как выглядит деревушка. Когда я купила ее, моя тетя рассказывала мне об общей ситуации в деревне. Однако я не видела это своими собственными глазами, поэтому я чувствую себя неловко. Скоро придет осенний урожай, и я точно буду знать, чего ожидать, когда посмотрю на поля. По крайней мере, с этим меня не обманут слуги. 
 
 Старая Мадам на мгновение замолчала, а затем сказала: 
 
 - Раз ты хочешь ехать, тогда поезжай! Но ты должна вернуться до наступления темноты. 
 
 Юси с радостью ответила: 
 
 - Хорошо, я вернусь до темноты.
 
 После того, как Мама Ло провела Юси, она повернула голову к Старой Мадам и спросила: 
 
 - Госпожа, почему вы согласились с просьбой Четвертой Мисс?
 
 Она не беспокоилась о безопасности Юси, поскольку за ней следили семейные слуги. Она просто не понимала, почему Старая Мадам слишком любезна.
 
 Старая Мадам ответила: 
 
 - Она сказала, что хотела увидеть деревню с того самого дня, как купила ее. Она никогда не перестанет спрашивать разрешения, даже если это займет несколько месяцев, пока я не дам ей разрешение поехать туда. Юси упряма и всегда добивается того, что хочет, и она не сдастся, даже если ее размолоть на муку. 
 
 Старая Мадам подумала, что вместо того, чтобы позволять своему уму постоянно беспокоиться об этом, лучше следовать желаниям Юси, чем позволять Юси снова и снова бегать к ней, и выпрашивать разрешение посетить деревню.
 
 Мама Ло улыбнулась: 
 
 - Просто вы любите Четвертую Мисс, поэтому многое ей прощаете и позволяете. 
 
 Старая Мадам согласилась со словами Мамы Ло: 
 
 - Эта девушка имеет удачу и умеет видеть очевидную выгоду.
 
 Магазин Баоцзы и продуктовый магазин были небольшими предприятиями, и другие из ее внучек, даже не обратили на них особого внимания. Тем не менее, Юси смогла увидеть, что это прибыльное дело, и теперь эти два небольших магазина имели ежемесячную прибыль, доходящую почти до ста тысяч серебра. 
 
 Для резиденции это не была такая уж большая сумма, но для Юси этого было достаточно. Не говоря уже о том, что у нее теперь была земельная собственность.
 
 Мама Ло улыбнулась и сказала: 
 
 - Сколько бы ни было удачи, у Четвертой Мисс, она все еще не может победить Третью Мисс. 
 
 Это был человек, который был по-настоящему благословлен. Юйхен не нужно было ни о чем беспокоиться. Кто-то все обдумал для нее, и она просто наслаждалась преимуществами. Что касается денег, то только приданое Цзян Ши зарабатывало десятки тысяч тэл в год, чего достаточно, чтобы Третья Мисс жила, не беспокоясь о еде и одежде.
 
 Говоря о Юйхен, на лице Старой Мадам появилась улыбка. Юйхен действительно была счастьем, для семьи Хан.
 
 Зная, что Юси собирается посетить свою деревню, Цю Ши, не останавливала ее, и даже предупредила: 
 
 - Деревушка полна комаров, так что вы должны взять с собой свои хорошие саше, или вы рискуете вернуться искусанной этими насекомыми. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Хорошо, я возьму с собой еще два пакетика. Тогда комары не смогут быть рядом со мной! 
 
 В саше были травы, которые отпугивали этих насекомых, поэтому Юси, не нужно было беспокоиться о комарах, когда она была там.
 
 Вечером Хуншань с радостью сказала Юси: 
 
 - Мисс, Старая Мадам сказала, что удача Мисс очень хорошая, что все, что делает Мисс, идет гладко.
 
 Сердце Юси внезапно забилось, но она смогла сохранить самообладание, и спросила: 
 
 - Почему она так сказала?
 
 Хуншань улыбнулась и сказала: 
 
 - Это потому, что магазин Баоцзы и продуктовый магазин, которым управляет Мисс, приносят не плохую прибыль. Мисс также случайно купила хорошую деревню, поэтому Старая Мадам считает, что Мисс удачлива. Очень удачлива!
 
 Юси теперь знала, что Старая Мадам ничего не подозревает и не обращает внимания на ее странное поведение, поэтому она почувствовала облегчение: 
 
 - Теперь иди домой и попроси своего брата отправить сообщение Маме Фанг и помощнику Мэн. Скажи им, что они поедут со мной в деревню.
 
 Хуншань кивнула и сразу же ушла.
 
 На следующий день Юси отправился в путь на рассвете. Кроме того, что она пригласила Маму Шен, она также взяла Хуншань и Зиджин, а также шестерых сильных и высоких слуг.
 
 Проехав около часа, они встретили рассвет, и внутри кареты стало жарче. На лбу Юси появились маленькие капельки пота. Зиджин достала круглый веер и попыталась обмахивать Юси, но Юси оттолкнула ее и сказала: 
 
 - Мне не жарко. Пожалуйста, делай это для Мамы Шен. 
 
 Мама Шен сильно похудела за последние два года в Розовом дворе. Толстяки бояться жары, и поэтому она потела все время. Но Мама Шен отказалась, она также не хотела, чтобы Зиджин обмахивала ее. Вместо этого она взяла веер и стала сама им обмахиваться. 
 
 - Если бы было так облачно, как вчера, не было бы так жарко. 
 
 Она не знала, почему Мисс решила посетить эту горную деревню в такой жаркий день. 
 
 Что там можно увидеть? В этой горной деревне нет ничего, кроме полей и деревьев.
 
 Юси видела дискомфорт Мамы Шен и сказала с улыбкой: 
 
 - Когда мы доберемся до деревни, будет намного прохладнее. Я так давно не была вне двора, поэтому хочу подышать свежим воздухом. 
 
 Хуншань росла во внутренней резиденции, и это было ее первое путешествие. Она волновалась, и ее просто разбирало любопытство, поэтому она подняла занавеску, чтобы посмотреть на пейзаж.
 
 Когда Мама Шен увидела это, она сразу же сделала выговор Хуншань: 
 
 - Почему ты такой ребенок? Опусти занавеску!
 
 Хуншань опустила голову и не смела, произнести ни слова. Юси тихо сказала: 
 
 - Для нас это редкость, поэтому, пожалуйста, делай, что хочешь!
 
 Видя, что Мама Шен все еще хочет что-то сказать, она продолжала говорить: 
 
 - Я еще недостаточно взрослая, так, что давайте не будем поднимать эту тему.
 
 Мама Шен сразу же замолчала. Выступления Юси часто заставляли ее забывать свой настоящий возраст.
 
 Примерно через полчаса, наконец достигли деревни. Когда группа людей вышла из кареты, Хуншань не мог не воскликнуть:
 
 - Как тут красиво.
 
 Пышные горы и поля простираются за пределами поля зрения, поля покрыты золотисто-желтыми рисовыми растениями, а на земле растут гроздья ярких маленьких полевых цветов, привлекающих бабочек для легкого танца. Вода в близлежащем ручье текла медленно, и рыба счастливо плавала в воде. Это был красивый сельский пейзаж.
 
 Когда Юси увидела все это, она расслабилась. Это место было похоже на рай. Восемьдесят тысяч серебряных монет не были потеряны при покупке этого участка земли и леса.
 
 Глава деревни, Чен и вся его семья знали об этом визите, поэтому вышли на перекресток как можно раньше. Когда они увидели, что Юси и ее приближенные приближаются, они сразу же опустились на колени, чтобы приветствовать: 
 
 - Четвертая Мисс прибыла в целости и сохранности?
 
 Чен, которому, было более сорока лет, был старым слугой герцога Хана из официальной резиденции государства. Раньше он работал в деревушках, принадлежащих государственной резиденции, поэтому он был очень хорошо знаком с земледелием. Цю Ши также полюбила этого человека за прямолинейность и искренние отношения. В результате она выбрала его для управления деревней Юси. Хотя Юси была Мастером, но в итоге ей было всего пять лет. Если бы Цю Ши выбрала нечестного человека, она боялась, что нечестный человек смог бы воспользоваться этим преимуществом.
 
 Юси последовал за управляющим Ченом в большой кирпичный дом. Дом был очень большой, с двумя входами и задним садом. Однако задний двор теперь стал огородом.
 
 - Мисс, этот дом покинул бывший управляющий, - нервно сказал Чен. 
 
 Юси с улыбкой сказала: 
 
 - Посмотрите на этот дом, и вы узнаете, что управляющие маркиза жадные. Как управляющий генерала мог построить такой большой дом?
 
 Управляющий Чен был в ужасе, но не знал, как это объяснить. Он боялся сделать ошибку, поэтому он просто стоял с красным лицом.
 
 Видя это, Старшая невестка управляющего Чена поспешно сказала: 
 
 - Мисс, мы никогда не будет этого делать. 
 
 Это был признак верности, но Юси, не купилась на эти слова его и холодно сказала: 
 
 - Я тебя о чем-то спрашивала?
 
 Помня о своей прошлой жизни, она больше всего ненавидела таких людей. Такие люди пытаются заслужить расположение человека покуда, тот у власти, но стоит потерять эту власть, и они тут, же предадут
 
 Старшая невестка управляющего Чена побледнела и сразу же опустилась на колени, сказав: 
 
 - Мисс, пожалуйста, простите меня.
 
 Вместо того, чтобы снова посмотреть на нее, Юси обратилась к управляющему Чену: 
 
 - Отведи меня на поля, я хочу посмотреть на них. 
 
 Она приехала сюда в основном, чтобы увидеть рисовые поля и леса.
 
 Стюард Чен поспешно ответил уважительным голосом: 
 
 - Конечно Мисс, пожалуйста, пойдемте, я провожу вас. 
 
 Юси посмотрела на маму Шен и Хуншань, которые, собирались последовать за ней, и сказала: 
 
 - Солнце слишком большое. Вы обе останетесь здесь, я скоро вернусь. 
 
 Она только взяла с собой Зиджин, и шестерых слуг.
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       Глава 56
 
 Гамлет (2)
 
 Идя к полям, управляющий Чен указал на участок рисового поля и сказал: 
 
 - Мисс, это самый урожайный участок - это превосходное рисовое поле, а второе – уже среднее по урожайности рисовое поле. 
 
 Он подошел к Юси, и показал ей, как определить разницу между хорошими и плохими рисовыми полями.
 
 Поскольку Юси в прошлой жизни прожила в деревне больше года, она также немного знала о фермерстве, поэтому не могла не задать управляющему Чену несколько вопросов о хозяйстве.
 
 Работы в усадьбе были единственной вещью, с которой управляющий Чен мог справиться достаточно хорошо, поэтому, естественно, он не мог быть сбит с толку, когда о них спрашивали. Он подробно ответил на все вопросы Юси и увидел, что она довольна, его ответами. 
 
 Управляющий Чен чувствовал себя странно. 
 
 Мисс находилась в резиденции большую часть времени, как она могла многое узнать о фермерстве?. 
 
 Он набрался смелости и спросил: 
 
 - Мисс, откуда вы так много знаете?
 
 Юси знала, что заинтересует своей осведомленностью управляющего Чена, и ответила с улыбкой: 
 
 - Я знаю все это из книг, конечно, это не может сравниться с опытом, каким обладаете вы.
 
 Управляющий Чен почувствовал облегчение, когда услышал ответ Юси. 
 
 - Это должно быть действительно хорошие книги, так как вы неплохо разбираетесь в сельском хозяйстве. 
 
 Юси только улыбнулась.
 
 Им потребовалось полчаса, чтобы увидеть все рисовые поля, а затем они направились к подножию горы. По дороге Юси спросила Управляющего Чена относительно аренды поля: 
 
 - Сколько здесь стоит аренда поля? Это пятьдесят процентов прибыли? 
 
 Даже многодетные семьи в столице сдавали в аренду свою землю под пятьдесят процентов прибыли, полученной от урожая земли. Обычно они собирали половину земельного дохода, но были и исключения. В данном случае Юси понимала, что арендная плата была выше так, как управляющий при меньшей арендной ставке, не имел бы возможность построить такой хороший дом. Юси, не хотела идти на особые уступки по аренде земли, однако она также не желала загонять арендаторов в кабалу.
 
 Управляющий Чен кивнул и сказал: 
 
 - Ранее семья Лу сдавала в аренду землю под шестьдесят процентов прибыли, полученной от продажи урожая. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Я не собираюсь подражать семье Лу. Я собираюсь следовать норме, которая заключается в равном распределении прибыли между хозяином и арендаторами.
 
 Управляющий Чен был честным и искренним человеком, поэтому он защищал интересы Юси. 
 
 - Тогда, Мисс, мы получим меньше дохода. 
 
 Если арендная плата будет собрана по методу Юси, это эквивалентно снижению дохода на десять процентов. На самом деле, даже если бы они просто следовали примеру семьи Лу, у арендаторов не было бы никаких возражений.
 
 Глядя на рисовые поля, Юси сказала: 
 
 - Мне не нужно этих денег. 
 
 Когда она жила в деревне в прошлой жизни, она видела бедную жизнь этих арендаторов и была бессильна что-либо сделать. Теперь, когда собственность принадлежала ей, и она имела право принимать решение, она старалась сделать повседневную жизнь своих жильцов как можно лучше. Конечно, в разумных пределах. 
 
 Когда управляющий Чен увидел, что Юси уверенна, в своем решении, у него больше не было никаких возражений по этому поводу.
 
 Вскоре они пришли к Мармеладовым деревьям. В то время, когда Юси покупала этот участок земли, ей сказали, что там есть большое количество Мармеладовых деревьев и каштанов. Глядя на редкие Мармеладные деревья, она спросила: 
 
 - Сколько Мармеладовых деревьев? 
 
 Хотя управляющий Чен был здесь не долгое время, он уже был очень хорошо знаком с этим местом. Выслушав вопрос Юси, он ответил: 
 
 - Всего здесь шестьдесят пять Мармеладовых деревьев.
 
 Юси поняла, что семья Лу просто преувеличила количество фруктовых деревьев, чтобы обмануть покупателей, и увеличить стоимость земли в пять раз. Они просто хотели много денег, и даже не чувствовали стыд, когда говорили неправду. 
 
 - Тогда сколько каштанов?
 
 Управляющий Чен сказал: 
 
 - Всего сто сорок шесть каштановых деревьев. Мисс, кроме каштановых и Мармеладовых деревьев, на горе также немало елей. Все они хорошо растут и их можно продать по хорошей цене через несколько лет. 
 
 По мнению Чена это была выгодная покупка. 
 
 Юси, не особо верила в это. 
 
 - Сколько здесь китайских елей?
 
 Управляющий Чен серьезно сказал: 
 
 - Ну, здесь большая территория. Я примерно подсчитал, что их десятки тысяч. Эти ели хорошо растут и могут быть вырублены максимум через десять лет.
 
 Юси, не ожидала этого. Только в отношении елей, семья Лу не предоставила ложной информации, поэтому, как оказалось, она не слишком много потеряла ... 
 
 Солнце было высоко в небе, и Юси было так жарко, что она стала мокрой, с ног до головы. Зиджин осторожно сказала: 
 
 - Мисс, слишком жарко, давайте вернемся!
 
 Она беспокоилась, что Мисс пострадает от теплового удара.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Давай вернемся! 
 
 Они спустились обратно к подножию горы. Когда Юси увидела многие пустоши поблизости, она снова спросила управляющего Чена: 
 
 - Почему эти земли не используются? Этот тип земли не может использоваться для выращивания?
 
 Управляющий Чен ответил: 
 
 - У подножья горы много диких свиней. Боюсь, они испортят растения, которые я посажу.
 
 Юси, на самом деле знала, что дикие кабаны уничтожат посевы: 
 
 - Если на наших землях, водятся кабаны, найди людей, чтобы отстрелять их. Земля из-за этого не должна пустовать. 
 
 Чен поспешно кивнул: 
 
 - Я все устрою.
 
 Когда они вернулись в большой дом в деревне, она увидела, что Мама Фанг и помощник Мэн ждали ее во дворе.
 
 Юси обрадовалась, что они на улице. Так как могли спокойно обсудить с управляющим посадку сельскохозяйственных культур, которые больше всего пользуются спросом в торговле.
 
 Магазину Баоцзы и продуктовому магазину, нужно было много продуктов, и практически их все они покупали. После того, как Юси купила землю, она послала людей, чтобы теперь эти продуты получать непосредственно с ее полей. Дыни, арахис и различные виды овощей, которые потребуются. Мама Фанг, и помощник Мэн считали, что, если усадьба будет использована должным образом, это сэкономит эксплуатационные расходы магазинов.
 
 Немного пообщавшись, Юси поняла, что ей просто необходимо пообедать и переодеться, поэтому она предложила: 
 
 - Давайте поговорим после обеда. Сейчас полдень, и мне бы хотелось пообедать. 
 
 Обед был очень богатым - тушеная курица с грибами, тушеная рыба в коричневом соусе, приготовленные на пару ребрышки с клейким рисом, вареные яйца и простые закуски.
 
 В прошлой жизни Юси жила в деревне семьи Цзяна, и эти кулинарные изыски были ей хорошо известны, но она выбрала рис и овощи.
 
 После обеда Мама Фанг и помощник Мэн продолжили обсуждение с управляющим Ченом.
 
 Управляющий Чен действовал осторожно. Вместо того, чтобы слепо соглашаться с предложениями Мамы Фанг и помощником Мэн, он рассказал им реальную ситуацию, чтобы показать, какие культуры можно сажать, например, арахис и подсолнух, но нельзя сажать такие культуры, как кунжут.
 
 Юси слушала стоя рядом и не перебивала их. Причиной, по которой она с готовностью пообещала Маме Фанг открыть продуктовый магазин, было то, что она знала о многих видах продуктов. У нее было преимущество, она могла их выращивать и продать по хорошей цене. Во время этой поездки в деревню она изначально была готова предложить арендаторам разводить свиней, а в конце года продавать бекон и колбасы. Однако когда она услышала, что Хуншань сказала ей, что Старая Мадам считает, что ей повезло, она насторожилась. Простая удача была завидной, но слишком большая удача вызывала подозрения.
 
 У Юси теперь был магазин Баоцзы и продуктовый магазин, а также усадьба. Она не могла больше тратить, так как это было подозрительно и экономически не выгодно. Подумав об этом, она отбросила идею по производству и продаже колбасы и бекона.
 
 Обсуждение длилось более получаса, прежде чем, наконец, все пришли к соглашению. Юси слушала и не перебивала. Она, как хозяйка, была фактически свидетелем этого соглашения.
 
 После того, как Мама Фанг, помощник Мэн и управляющий Чен договорились, Юси сказала: 
 
 - Хотя магазины мои, вам все равно придется платить ту же цену за эти товары, что и раньше.
 
 Управляющий Чен не понял. 
 
 Все эти три объекта принадлежат Мисс, так почему стоит самой платить, за свой же товар?. 
 
 У Юси сложилось прекрасное впечатление об управляющем Чене, и увидела, что это очень практичный человек. 
 
 - Хотя эти три отрасли все мои, если вы не разделите счета, будет довольно большой беспорядок, и я не буду знать, как много денег каждый из вас заработал. 
 
 И она действительно была права. Но управляющий Чен все еще не понимал.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Неважно, если ты не понимаешь. Ты просто делай, как я говорю. У честных людей свои преимущества.
 
 Когда помощник Мэн слушал Юси, он в тайне чувствовал себя весьма обеспокоенным. Он не ожидал, что Мисс может так здраво рассуждать: 
 
 -Я, кажется, понял, что вы имеете в виду, и будьте уверены, магазин будет рассчитываться с деревней раз в месяц.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - То же самое касается магазина Баоцзы. В будущем будут созданы отдельные учетные записи, и я буду вести подсчет в конце года. Она доверяла своей Маме, но, поскольку они все занимались общим делом, ей приходилось одинаково благосклонно относиться и к остальным. 
 
 Лицо Мамы Фанг в одно мгновение застыло не потому, что она была недовольна просьбой Юси, а потому, что не знала, как писать и как заполнять счета. 
 
 Глядя на небо, вышла Мама Шен и попросила Юси поторопиться. В противном случае она будет первой, кого накажет Старая Мадам.
 
 Юси посмотрела на Маму Фанг и сказала: 
 
 - Вы все идете, мне есть, что сказать управляющему Чену.
 
 После того, как все ушли, Юси повернулась к управляющему Чену: 
 
 - Управляющий Чен, моя тетя выбрала тебя, чтобы ты позаботился о деревне, для меня. Я тоже тебе доверяю. Пока ты делаешь добро, я не буду плохо обращаться с тобой. Но если вы все испортите, не обвиняйте меня в том, что я беспощадна.
 
 У нее сложилось хорошее впечатление о Чене, но ей было не по себе от одной мысли о его Старшей невестке. 
 
 Управляющий Чен поспешно сказал: 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс, я определенно позабочусь о деревне. 
 
 Он наверняка будет, усердно трудится, иначе он потеряет работу, а это затруднит будущие браки двух его младших сыновей.
 
 Когда Юси вышла из дома и собралась возвращаться домой, она посмотрела на трех человек, которые управляли ее имуществом, и сказала: 
 
 - Если у вас возникнут разногласия друг с другом в будущем, дайте мне знать результат вашей беседы.
 
 Они кивнули головами.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/617015

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 57


  

    
      Глава 57. Спасение жизни
 
 Обратно мама Фанг и Юси ехали вместе.
 
 В карете мама Фанг поморщилась и сказала: Мисс, я не умею читать. Как же мне тогда создать учетную книгу?" Раньше она рассчитывала только ежемесячные расходы магазина и к концу каждого месяца подсчитывала, сколько денег осталось. Когда она складывала или вычитала эти две суммы, она понимала, сколько магазин зарабатывает каждый месяц.
 
 Юси улыбнулась и сказала: Тогда, пожалуйста, найми бухгалтера." Однако мама не хотела, чтобы он был в магазине каждый день.Как бухгалтер, он должен будет приходить и вести финансовый учёт один раз в несколько дней. 
 
 Мама Фанг была несколько смущена, когда спросила: "А сколько нужно ему платить?"
 
 Юси ответила: Достаточно давать зарплату в два таэля серебра в месяц. Согласно современному термину, это было то же самое, что найти бухгалтера, работающего неполный рабочий день.
 
 Маме Фанг почему-то казалось, что это будут попросту потраченные деньги.
 
 Юси покачала головой и сказала: Мама, если нет правил, то не будет и стандарта. Например магазин baozi (булочки с пылу, с жару) теперь настолько хорош, что двум новым людям, которых ты научила, удалось овладеть им. Я собираюсь открыть еще один его филиал. Когда придет время, а ситуация не наладится , плохим людям будет легко ловить рыбу в неспокойных водах (китайская идиома: воспользоваться кризисом для личной выгоды). У мамы Фанг теперь было два ученика, у которых уже был свой личный бизнес, поэтому Юси не волновалась.
 
 Мама Фанг чувствовала, что слова Юйси были разумными, поэтому она больше не противилась этому.
 
 Юйси сказала: Мама, медсестра приедет в резиденцию только через пару дней. В это время я не с могу встретиться с вами снова. Если вы будете заняты, то попросите вашу невестку Хуншань, чтобы она прибежала ко мне. Однако, если есть что-то особенно важное, то вы можете прийти в резиденцию сами .
 
 Мама Фанг немного вздохнула и с облегчением сказала: Мисс, вы должны учиться у Сонга и мамочки. Если Юси будет хорошо учиться у них, она сможет выйти замуж за состоятельного мужчину.
 
 Въехав в город, Юси и Мама Фанг попрощались. Тогда Хуншань спросила: Мисс, если мы откроем еще один магазин Баоцзы, может ли моя невестка пойти работать в него, чтобы помогать вам? Ежемесячная заработная плата продавца в Баоцзы составляла восемьсот медных монет, также был включен завтрак, так как рабочее время помощника начиналось рано утром. Зарплата была, действительно, хорошая. По сравнению с ней, служанка первого класса, получала меньше.
 
 Юси улыбнулась: Подождите, магазин ещё даже не открылся. Сейчас еще рано говорить об этом .
 
 Пока они разговаривали, вагон резко остановился. Однако Юси отреагировала быстро. Обе ее руки тут же схватились за край коляски, не давая ей упасть на стену. Хуншань не так быстро сообразила, как она, и поэтому ударилась лбом о стену и получила большой синяк.
 
 Хуншань сердито подняла занавес кареты. Прежде чем она успела спросить водителя, что происходит, он поспешно всё объяснил: Мисс Хуншань, девушка внезапно бросилась на дорогу. Я боялся ударить ее, поэтому немедленно остановил экипаж . Это был человек, а не животное, и, к счастью, водителю удалось вовремя остановиться.
 
 Тут Хуншань увидела девочку на земле в двух шагах от лошади. Ей было примерно лет десять. Она лежала на земле с бледным лицом. Кроме того, на ее одежде и теле были пятна крови. Она выглядела как призрак.
 
 Хуншань была так напугана, что села обратно в карету.
 
 Поведение Хуншаня пробудило любопытство Юси. Она попыталась выглянуть наружу, подняв занавеску. Прежде чем она поняла, что происходит на улице, к девушке уже подбегали двое мужчин. 
 
 Они были высокими и большими. Один из них, у которого была родинка на лице, увидел лежащую на земле девочку и крикнул: Вот она!
 
 Он сделал большой шаг вперед и, подобно орлу, легко схватил девочку и фыркнул: Почему ты убежала? Ты можешь идти?
 
 Глаза девушки были полны отчаяния.
 
 Юси посмотрела в её глаза и вспомнила, как она умирала в соломенной хижине. В то время она тоже была в отчаянии. Она почувствовала дрожь в своем сердце и крикнула мужчине с родинкой: Положи ее!
 
 Хуншань немедленно опустила занавеску кареты и сказала Юси: Мисс, вы не можете спасти ее. Посмотрите на этих мужчин, они явно не очень хорошие люди. Эта девушка, вероятно, была сбежавшей рабыней.
 
 Человек с родинкой повернул голову и, увидев экипаж Юси с несколькими слугами, понял,что они из богатой семьи. Не долго думая, он сказал: Мисс, эта девушка из нашего заведения Chunxiang (весенний аромат). Она воспользовалась возможностью, чтобы сбежать, поэтому мы сейчас здесь, чтобы вернуть ее.Лицо Хуншань изменилось, когда она услышала название Чуньсян. Chunxiang Building был борделем! Как эта невинная девушка могла связать себя с борделем?
 
 Юси знала, что люди этого борделя весьма жадные и ,торгуясь с ними, можно купить даже Королеву цветов (Queen huakui - прозвище известной красавицы куртизанки), не говоря уже о девочке-подростке. Сколько она стоит? Я куплю ее."-прокричала Юси
 
 Лицо мужчины с родинкой вспыхнуло: Я не могу назвать вам точную цену. Сначала Вы должны спросить у нашего босса разрешение"
 
 Юси проигнорировала мужчину и спросила саму девушку: Какова ваша цена?. Ведь если уж она сбежала из здания Чуньсян, значит она очень смелая и совсем не боится смерти.
 
 В сердце девочки появилась надежда, и она обнадеживающим голосом ответила: Двадцать таэлов.
 
 Юйси обратилась к мужчине с родинкой: Я заплачу в пять раз больше. Что вы на это думаете?"
 
 Мужчина немного растерялся , когда услышал это предложение. 
 
 Надежда на свободу возникла в сердце маленькой девочки. Она сказала, глядя на мужчину : Если ты вернёшь меня обратно, я не выживу. Ведь Она скорее умрет, чем будет делать то, чего хотят от неё эти мерзавцы. 
 
 Он знал, что эта девушка была упрямой. Она не склоняла голову даже тогда , когда её били. Вонючая девка, считай, что тебе повезло. Он не мог быть уверен в том, что если они вернут ее обратно, она не покончит с собой. Во всяком случае, она не была национальной грацией, божественным ароматом (китайская идиома: выдающаяся красота). Им было бы лучше продать ее. По крайней мере, они получили бы неплохую прибыль.
 
 В глазах маленькой девочки вспыхнул свет, так как она поняла, что мужчина согласился на предложение. Думая об этом, она нетерпеливо смотрела на Юси. Ведь никто не хочет умирать, особенно тогда, когда у него есть шанс выжить. 
 
 Мужчина крикнул Юси: Я хочу, чтобы кто-нибудь принёс её документы. 
 
 Здание Чуньсян было недалеко , поэтому дело девушки вскоре было доставлено. Юси спросила её: Это точно твои документы?
 
 Просмотрев их, маленькая девочка кивнула и сказала: "Да".
 
 После того, как Юси заплатила за дело девушки, она не вернулась в государственную резиденцию, а вместо этого пошла на улицу Шанюань. 
 
 Юси посмотрела на лежащую в машине девушку, которая была покрыта ранами, и спросила: Кто ты? Как ты попала в Чуньсян? 
 
 Маленькая девочка ответила: Меня зовут Лин Ци. Мой отец - советник Линг из города Гексия, и он умер от болезни шесть месяцев назад .
 
 Хуншань поспешно спросила: Тогда почему ты в борделе? Где твои родственники? 
 
 Когда Лин Ци услышала эти вопросы, в её глазах вспыхнула ярость: Меня продала мачеха. Я мирно спала у себя дома, а на следующее утро уже проснулась в борделе.
 
 Юси посмотрела на лицо Лин Ци и спросила: Вы в плохих отношениях со своей мачехой? Поскольку отец Лин Ци был советником, в её семье должна быть гармония. Лин Ци не была ни национальной милостью, ни божественным ароматом. Единственной причиной было то, что между Лин Ци и её мачехой была вражда.
 
 Лин Ци кивнула и сказала: Если бы не она, моя мать не умерла бы.
 
 Юси поняла, что мачеха продала ее в бордель не за деньги, а ради мести и спросила: У тебя есть родственники в семье? Если есть, я отправлю тебя обратно, когда ты вылечишься.
 
 Лин Ци покачала головой и сказала: Мисс, вы спасли меня, поэтому моя жизнь отныне принадлежит вам.
 
 Из-за того, что Лин Ци неоднократно убегала из здания Чуньсяна, её тело было покрыто порезами и ушибами. Она была очень решительна. Юси сказала: Ты должна обдумать это. Если ты захочешь остаться со мной, то будешь служанкой. Если ты вернешься домой, то все равно будешь дочерью .
 
 Лин Ци искренне сказала: Мисс, в моей семье нет родственников. Кроме того, я не знаю, куда идти, даже если я вернусь . Единственный выход она видела в том, чтобы следовать за Юси. По крайней мере, ее жизнь и личная безопасность были гарантированы.
 
 Видя, что Лин Ци окончательно уверена в своём решении,Юси кивнула и сказала: Тогда сначала вы должны пойти в магазин баоцзы мамы Фанг, чтобы подлечится, и подождать, пока затянутся ваши раны".
 
 Лин Ци согласилась.
 
 У мамы Фанг было доброе сердце. Она очень растрогалась, когда услышала о жизненных испытаниях Лин Ци. Она помогла ей добраться до заднего двора, затем начала искать для неё доктора.
 
 Мама Шен посмотрела на небо и сказала: Мисс, вы должны вернуться. Уже поздно, Старая Дама будет ругать вас . Она всегда требовала, чтобы Юси приходила домой до наступления темноты.
 
 Юси ответила: Мама Шен, нужно отправить кого-нибудь в город Гексия, чтобы узнать, проживал ли там человек по имени Лин Ци. 
 
 Когда они вернулись в резиденцию, время было уже 8 вечера. Старая Мадам Хан осудила Юси за опоздание.
 
 Юси послушно стояла, опустив голову.
 
 Глядя на девушку , Старая Мадам сразу вспомнила её мать, Нин Ши.
 
 Сердце Старой Мадам было переполнено паникой: Вы уходите!. У некоторых людях , действительно, очень тяжёлая судьба. На самом деле, биологическая мать никогда не любила Юси по-настоящему и Старая Мадам это знала.
 
 Юси почтительно удалилась.
 
 В комнате осталась мама Ло. Старая Мадам произнесла: Боюсь, я совсем её не знаю. Прошло столько времени, но до сих пор никто не мог полностью завоевать доверие девушки. 
 
 Мама Ло улыбнулась и сказала: Что же вы говорите , мадам? Четвёртая Мисс-ваша законная внучка. Как она может быть вам незнакома?"
 
 Если бы Юси не была ее внучкой, она никогда не допустила бы такого. Мне кажется у неё плохая кровь, переданная от её отца, - сказала она. 
 
 Мама Ло осторожно сказала: Старая мадам, Четвёртая мисс на самом деле не такой хладнокровный человек". Она очень близка со Старшим Масамом и Вторым Молодым Мастером. Старая Мадам и Юси виделись всего один раз в месяц. Что касается Третьего Мастера, он слишком долго игнорировал Мисс за те три года, что отсутствовал. 
 
 Мама Ло была очень предана Старой Мадам и часто анализировала проблемы с точки зрения наблюдателя. Ее предложения были также услышаны Старшим Масамом. Старая мадам Хан вздохнула и сказала: Ши - воинственный человек. Благодаря его манере воспитания Четвёртая мисс стала более отчужденной от Третьего Мастера. Однако Третьему Мастеру также не было дела до девушки, его дочери.
 
 Мама Ло чувствовала, что взгляд у Ши был слишком безразличным, а ее средства были плохими. Еще до того, как она вернулась в государственную резиденцию, она уже обидела многих людей. Когда я вернусь, старая мадам хорошо меня проучит-подумала она.
 
 Старая мадам Хан покачала головой: Я уже слишком стара, поэтому у меня не так много энергии. Как только Мингер заберет свою жену, я освобожусь от этой ответственности и буду наслаждаться двумя годами счастья . Цю Ши и ее экономка были хороши в управлении, но очень плохи в плане расчетов. Вот почему она чувствовала себя не в своей тарелке, чтобы полностью доверить свой дом Цю Ши. Теперь ее единственная надежда упала на будущую жену внука.
 
 Мама Ло улыбнулась и сказала: Когда мастер-наследник женится, тогда старая мадам будет беспокоиться о браке третьей внучки. Где же вы по - настоящему сможете отдохнуть?" 
 
 Старая мадам Хан вздохнула: Да, всё-таки правильно гласит поговорка: дети живут сто лет и заставляют своих родителей волноваться за них девяносто девять лет."
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/646734
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      Глава 58: Воспитание Момо (1)
 
 Юси читала во дворе.
 
 Мама Шен подошла к ней и сказала: Мисс, сегодня приходит воспитательница . Пожалуйста, прекрати читать. Иди умойся и оденься пораньше! Известно, что воспитательница очень требовательна. 
 
 Юси Кэмили ответила: Подождите, пока я закончу читать этот абзац.
 
 Моджу уже приносила Юси драгоценности, Мотао одежду. Все были так заняты, что Мисс даже рассмеялась: Я только собираюсь встретить воспитательницу, так почему же вы все так нервничаете?
 
 Моджу рассказала девушки о том, что Момо очень строгая воспитательница. Например, если волосы Юси будут неухоженные, ювелирные украшения немного изогнуты - всё это подвергнется осуждению. 
 
 Юси на мгновение потеряла дар речи: Ну, если я хочу быть хорошим во всем, где еще мне учиться, кроме как не у неё? Я почти закончила читать. И пожалуйста, не делай из мухи слона.
 
 Когда Юси вошла в главную комнату, она поняла, что на самом деле ошибалась. От Юру до Юйчена - все оделись и накрасились. 
 
 Все трое из Момо прибыли в государственную резиденцию вовремя.
 
 Юси посмотрела на них и пробормотала, что ее бабушка должна была пригласить четырех воспитательниц. Так почему же их было всего три? Как же они смогут поделиться на четыре девушки?
 
 Видимо, беспокойство Юси было излишним. Старая Мадам уже договорилась о трех Момо. А четвёртая должна будет обучать Юру и Юйцзин. 
 
 Старая мадам Ханг сказала: Четвертая девочка, мне сказали, что в вашем дворике Роз нет свободных мест. Так уж и быть, я разрешу твоей маме остаться в павильоне Тинюнь. Но каждый день вы должны приходить сюда, чтобы изучать правила и обычаи.
 
 Когда Юси услышала о намерениях Старой Мадам, она пришла в ужас. В Великой Династии Чжоу существовали особые правила воспитания, которыми пользовались молодые знатные дамы. Например, у Гонжу (дочь императора) и Джонзу (дочь брата императора) было четыре воспитательницы. У Сяньцзюнь (дочь принца второго ранга) и Цзюньцзюнь (дочь принца первого ранга) было две воспитательницы. Так почему же у семьи влиятельных чиновников и у юной леди из государственной резиденции только одна воспитательница? Вот если бы Юйчэнь использовала две воспитательницы, то да, это было бы против правил. 
 
 Юси чувствовала себя обделённой . Она была очень обиженна. Но она не могла сопротивляться. И ей приходилось терпеть.
 
 Цю Ши тоже понимала, что решение было неверным. Но в комнате сидели три воспитательницы , поэтому она не могла открыто выразить своё недовольство. 
 
 Юру тоже негодовала. Она не хотела делить воспитательницу с Юйцзин.
 
 Но Юру была очень скрытная, и её воспитательницы это не понравилось. 
 
 Хоть Юйцзин также была недовольна, она вела себя тихо. Раньше она была бы первой, кто выпрыгнул бы и выступил против этого. Однако, проведя в заключении более полугода, она пугалась каждый раз, когда видела Старую Мадам. Поэтому в данный момент она не могла сказать ни слова. 
 
 Когда старая мадам Ханг обо всём договорилась с воспитательницами, она попросила Цю Ши позаботиться о их размещении, а затем сказала Юси: Останься.
 
 Юси стояла прямо с невозмутимым лицом.
 
 Старая мадам Хан очень спокойно спросила: Вы недовольны тем, что я наняла вам с Ючен одну воспитанницу на двоих?
 
 Вместо того, чтобы смотреть на Старую мадам Ханг, Юси уставилась глазами в пол и ответила: Я очень рада учиться у Момо, но почему должна ходить в павильоне Тинюнь?
 
 Старая мадам посмотрела на неё и спросила: А Почему ты спрашиваешь об этом?
 
 На лице Юси появилось недовольное выражение, когда она ответила: Я понимаю, что обеим Момо лучше учить Третью Сестру. 
 
 Старая мадам был не удивлена ответом Юси. 
 
 Она спросила :Ты недовольна?
 
 Юси покачала головой и ответила: Я не недовольна. Мне просто было неловко, что я пользуюсь преимуществами Третьей сестры. Подумайте, что скажут люди в резиденции . Она решила рассказать своей бабушке правду, но всё-таки кое о чем она умолчала.
 
 Старая мадам Ханг неожиданно сказала: Если вы не хотите ходить в павильон Тинюнь, то я найду для вас воспитательницу в следующем году.
 
 Помолчав, Юси ответила: Не нужно, бабушка. Момо Куан нам подходит.
 
 Юси казалось, что Момо, которая была приглашена для Юйчен, несомненно, была лучше. Если бы её пригласили одну , то она точно не была бы на том же уровне, что и Момо Куан. Она позволяла людям сплетничать о ней и о ее общении с Юйченой.
 
 Старая Мадам осуждённо посмотрела на Юси.
 
 Юси снова почувствовала себя обиженно и неловко, но ей не хотелось упускать шанс поучиться у двух момо одновременно. Поэтому она склонила голову и сказала: Бабушка, я уверяю тебя, что я буду хорошо учить правила с Момо.
 
 Старая Мадам крутила в руках свои буддийские бусы и сказала: Старайся держать голову высоко поднятой. Не нужно всегда быть легкомысленной девушкой . 
 
 Юси ответила: Хорошо. Однако она все еще не поднимала взгляд.
 
 После того, как Юси ушла, в комнату вошла Мама Ло и увидела, Старую Мадам, сидящую в кресле. В руке она быстро вращала бусы Будды. Это значило, что она нервничала. Мама Ло не смела беспокоить её, поэтому тихо стояла в ожидании.
 
 Через некоторое время старая мадам широко раскрыла глаза. К тому времени мама Ло осмелилась спросить: Что случилось? Четвертая мисс отказывается от воспитательницы?
 
 Старая мадам Хан покачала головой и сказала: Совсем наоборот.
 
 Мама Ло улыбнулась и сказала: Разве это не здорово?
 
 Старая мадам Хан тихо ответила: У этой девушки такой глубокий и хитрый ум, что я не могу увидеть ее насквозь. Изреченные слова Юси представляли смесь правды и лжи.
 
 Первое, что сделала Юси, когда вернулась в Роуз-Кортъярд, сказала: Добавьте еще один подарок. Ведь теперь у нее было две воспитывающие её мамочки. Уж если она решила следовать правилам Момо, то должна, по крайней мере, быть воспитанной по отношению к ним.
 
 Когда подарки уже были выбраны, Юси отвезла Хуншаня в павильон Тинюнь, чтобы увидеть своих воспитательниц.
 
 Момо Ги приняла подарок, любезно улыбнулась и сказала: Четвертая мисс вежлива. В глазах Юси она заметила желание получить и от неё что-нибудь взамен. 
 
 Тем временем Момо Цюань равнодушно поблагодарила Юси и произнесла: Четвертая мисс внимательна. Тем самым Мисс показала, что она непростой человек. 
 
 Тем временем Юру вернулась в свой двор, полная гнева. В комнате была только Цинсюань, и она начала жаловаться ей: Все были юными леди государственной резиденции. Так почему же старая мадам продолжает отдавать предпочтение одной и дискриминировать других?
 
 Цинсюань ответила: Мисс, не жалуйтесь. Ведь вы находитесь в гораздо лучшем положении, чем четвертая мисс. Она - та, кто больше всего обижена.
 
 Юру всегда уважала Юси, но сейчас она была очень зла на неё.
 
 Цинсюань объяснила: "Момо Ги и Момо Цюань воспитывают Третью и Четвёртую Мисс. Я уверена, что приставить воспитательницу к Третьей Мисс было разумно, а вот к Четвёртой нет. Юси полностью пользовалась преимуществами Юйчены и использовала их в своих целях. 
 
 Юру чувствовала, что слова Цинсюаня были вполне разумными. "Вы правы. Но темперамент Юси сильно изменился. Если бы это была бывшая Юси,то она, безусловно, не смогла бы пойти в павильон Тинюнь, чтобы учить правила. Но теперь она не осмелелась бы. Если бы это дошло до сведения Старой Мадам, ей пришлось бы забрать её домой (китайская идиома: получите больше, чем за одну сделку). Юру с ненавистью сказала: Я рассказала об этом Юйчене, но не ожидала, что она никак не отреагирует на это.
 
 Цинсюань старалась изо всех сил убедить Юру: Мисс, самое важное сейчас - угодить мадам. Четвертая мисс занята учебой, и собственная мисс может воспользоваться этой возможностью. Она не хочет конкурировать с Юси. Причина была простой. Четвертая мисс была законной дочерью и ученицей Учителя Песни. Ее также любили мадам и мастер-наследник. Ее перспективы будут намного лучше, чем у ее собственной мисс. Она наверняка будет зависеть от ее семьи. Так было лучше иметь еще одну помощницу, чем еще одного врага.
 
 Юру выслушала совет Цинсюаня и сказала: Я не желаю. Очевидно, она была старшей мисс в резиденции, и ей уделялось очень много влияния. В результате она стала мелочной. Теперь ей нужно заслужить милость у Третьей и Четвертой сестер? Насколько она была готова это сделать?
 
 Цинсюань беспомощно сказала: Мисс, вы должны думать о будущем. Третья и четвертая мисс имеют хорошие перспективы. Если ее мисс продолжит быть упрямой, то она больше не сможет попросить их помощи.
 
 Юру даже не хотела слушать её. (T / N: идиотка.)
 
 Цинсюань все еще старалась убедить ее: "Третья и Четвертая мисс не имеют к нам никакого отношения. Поэтому мы должны просто жить своей жизнью . Она уже высверлила кончик рога (означает незначительную или неразрешимую проблему) и теперь не могла вытащить его. Без хорошего будущего, наврятли слуги могут иметь хороший конец.
 
 Цинсюань говорила долго, но Юру оставалась равнодушна. Она тщетно вздохнула и больше ничего не могла поделать. 
 
 Воспитательницу из прошлой жизни Юси пригласила У Ши. Опасаясь, что Юси будет подавлять свою собственную дочь Юронг, она попросила воспитательницу не рассказывать ей правду. Теперь Юси дорожила этой возможностью. Как только она выучит правила, никто не сможет угрожать её будущему.
 
 После дневного сна Юси отвезла горничную в павильон Тинюнь.
 
 Приехав, они не встретились там с ни Момо, ни с Юченой. Когда горничная наливала чай, Юси спросила её:А где же третья сестра? Ючен ведь очень пунктуальна. И её отсутствие было очень странным. 
 
 Горничная только покачала головой, показывая, что сама не понимает, что происходит.
 
 Сердце Юси было не на месте. Её терзал вопрос: что же все-таки случилось с Юченой и двумя Момо?
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/647245
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      Глава 59: Воспитание Момо (2)
 
 Юси подождала около четверти часа, когда, наконец, появился Юйхен. На ней было одето двенадцать слоёв без подкладки, ее волосы были завязаны в высокий пучок, в который были вставлены украшения из нефрита и жемчуга.
 
 Юси была ошеломлена, когда увидела такой роскошный костюм. Для того, чтобы надеть что-то подобное, и выучить правила, требовалось приложить не мало усилий, и она понимала, что к концу дня, наверняка устанет до смерти.
 
 Момо Гуи увидела Юси, и ее глаза выражали недовольство.
 
 - Почему вы не переоделись, Четвертая мисс?
 
 Юси, не была глупой. Как она могла не понимать, что Момо Гуи, спрашивала , почему она не была одета так же, как Юйхен?
 
 Она ответила: 
 
 - У меня нет такой одежды
 
 Услышав слова Юси, Юйхен тихо приказала: 
 
 - Ши Цин, достань комплект бледно-зеленой одежды для Четвертой сестры.
 
 - Сестра, я не могу надеть твою одежду. 
 
 Юйхен была на полголовы выше ее, и если бы она надела наряд сестры, выглядела бы в нем очень нелепо. 
 
 Юйхен улыбнулась и сказала: 
 
 - Одежда была сделана в прошлом году, так что она должна идеально подходить Четвертой Сестре. К тому же, она абсолютно новая!
 
 - Спасибо, Третья сестра. 
 
 На самом деле, она не понимала свою сестру. Зачем покупать одежду, если потом ее не носить? 
 
 Юси последовала за горничной в спальню Юйхен, где ей пришлось переодеться. Мало того, что она должна была изменить свою одежду, но она должна была изменить и прическу.
 
 Девочка-слуга вскоре принесла одежду, сделанную из атласа и расшитую изысканными узорами.
 
 Как только Юси переоделась, она немедленно села перед туалетным столиком и занялась прической. Она посмотрела на туалетный столик из слоновой кости, верхняя часть которого была заполнена дюжиной гребней из самшита, так же на нем стоял маленький серебряный футляр с перламутровым порошком внутри. 
 
 Юси изо всех сил старалась сохранять спокойствие. Если бы она постоянно сравнивала себя с Юйхен, это только заставило бы ее разозлиться.
 
 Затем Ши Цин принесла две маленькие коробки с головными украшениями, и открыла их, чтобы Юси могла выбрать подходящий набор. Глядя на изящные и драгоценные головные украшения, Юси, наконец, потеряла самообладание. Все они были похожи на те, что оставила ей, ее мать. Раздражало то, что все это мало, что значило для Юйхен. 
 
 Ши Цин терпеливо ожидала, когда Юси сделает свой выбор и внимательно за ней наблюдала. Она всегда слышала, как Сишу жалуется, что у Четвертой Мисс недобрые глаза. Однако, когда она сама, наконец, внимательно посмотрела на Четвертую Мисс, она поняла, что это не так!
 
 Понадобилось полчаса, чтобы прическа Юси была сделана правильно.
 
 Юси посмотрела на девушку в зеркале, и не могла поверить, что это она. Она выглядела, как маленькая старушка. 
 
 Пучок волос был слишком высок, украшения на голове были слишком большими, а одежда была слишком объемной и сложной. В результате Юси, не могла, уверенно идти и служанке приходилось ее поддерживать. Ей было настолько неловко, что просто хотелось плакать. 
 
 Момо Гуи была недовольна своей ученицей, однако она не хотела больше откладывать урок, иначе на переодевания, мог уйти весь день. Она сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, дай мне посмотреть, как ты ходишь.
 
 Юси была сосредоточена в этот момент только на том, не упасть, и ей было просто не манер.
 
 Момо Гуи не могла не покачать головой. Юси была слишком неуклюжа. Затем она обратилась к Юйхен: 
 
 - Третья Мисс, покажите своей сестре как необходимо двигаться. 
 
 Юйхен слегка приподняла юбку и медленно, пошла вперед, двигаясь при этом, очень элегантно. Когда Юси увидела это, она почувствовала себя ничтожеством. 
 
 Целый день, она училась правильно ходить… При этом под конец дня она уже просто не могла сосчитать, сколько раз она падала, и сколько раз она повторяла одно и то же.
 
 Несмотря на то, что у Юси плохо получалось, Момо Гуи не ругалась и не наказывала ее за это, она просто заставляла ее повторять это снова и снова, пока Юси, не сделала требуемое хорошо. Однако, глядя Юси, Момо Гуи поняла, что это безнадежный случай. 
 
 Юси казалось, что когда она писала пять сотен символов, ей было значительно легче, чем изучать этикет. 
 
 Момо Гуи сказала: 
 
 - Ты должен вернуться в свой двор в этом платье.
 
 Юси открыла рот, собираясь уже сказать. что это просто не возможно, но смогла вовремя остановиться, так как, в этой ситуации, это было неуместно. Все тщательно обдумав, она сказала: 
 
 - Момо, сейчас на улице жарко. Если я вернусь в этом платье, мой макияж будет испорчен.
 
 Момо Гуи нахмурилась, но, в конце концов, она согласилась с доводами Юси. 
 
 - Как только Четвертая Мисс вернется в свой собственный двор, Мисс должна снова продолжить занятие.
 
 Хотя Юси чувствовала себя неловко, она все же уважительно отвечала: 
 
 - Я продолжу занятие! Будьте уверены! 
 
 Момо Гуи одобрительно кивнула. 
 
 Когда Юси, наконец, ушла, она повернула голову к Момо Цюань и сказала: 
 
 - Третья Мисс выучила правила очень хорошо, с небольшим усилием. Но Четвертая Мисс немного легкомысленна. Ее нужно исправлять с самого начала
 
 Гуи была недовольна ученицей и открыто это демонстрировала. Она могла исправить Юси и легко всему обучить, но просто не хотела тратить на нее свое время.
 
 Момо Цюань знала, что имела в виду Момо Гуи. Именно она была назначена, к Четвертой Мисс и обучать ее, начиная с азов. 
 
 - Если я начну учить Четвертую Мисс во второй половине дня, мне придется заранее приготовить лекарственную еду.
 
 Момо Гуи ответила: 
 
 - Это не имеет значения. Когда придет время, просто скажи горничным следить за огнем.
 
 Вернувшись в Розовый двор, Юси чуть не упала в обморок из-за усталости и с трудом села на стул. 
 
 Обучение давалось ей слишком трудно, и она боялась, что просто этого не выдержит.
 
 Когда Юси в этот вечер практиковала написание иероглифов, все ее тело неимоверно болело, и каждый раз, когда она поднимала руку, она морщилась от боли. Сегодня был только первый день ее обучения правилам этикета, и она просто падала от усталости. 
 
 Если каждый день будет таким же, как этот, я наверняка сойду с ума.
 
 Когда Юси встала на следующий день, в ее тело все еще болело. 
 
 Она сказала себе: 
 
 Это действительно неприятно. 
 
 Она страдала от этого в своей прошлой жизни, и теперь, этот кошмар повторялся. Она действительно не могла ничего сделать, чтобы изменить свою судьбу.
 
 После завтрака Юси отправилась во двор Магнолии. Глядя на Юйхен, которая была в хорошем состоянии, она могла только восхищаться ею. Но, она не должна сравнивать себя с Юйхен, иначе ревность застрянет в ее сердце до самой смерти.
 
 Днем Юси узнала, что теперь Момо Цюань будет обучать ее правилам. Хотя ей было очень обидно, что от нее отвернулся прежний преподаватель, она быстро подавила это чувство в своем сердце. 
 
 Ей нужно было всему научиться, больше ничего не имело значения!
 
 Момо Цюань говорила гораздо дружелюбнее, чем Момо Гуи. Когда Юси следовала ее учению и делала что-то не так, Момо Цюань указывал на это. Она также подсказала Юси, как можно избежать повторения той же ошибки. Сегодня днем Юси выучила гораздо больше правил, и ей было намного легче, чем вчера.
 
 Момо Цюань поняла, что Юси, на самом деле небезнадежная ученица, как говорила Момо Гуи, ей просто было необходимо все правильно объяснить. 
 
 Момо Осталась довольна уроком, и на последок сказала:
 
 - Завтра мы выучим этикет вежливости на коленях.
 
 Юси чувствовала, что Момо Цюань была более любезна, чем Момо Гуи поэтому она не могла не спросить: 
 
 - Момо, могу ли я не надеть это платье завтра?
 
 Платье было очень неудобно для нее.
 
 Момо Цюань покачала головой и сказала: 
 
 - Ты должна носить его.
 
 Юси это не обрадовало.
 
 Если мне придется носить это платье все время на уроках этикета, моя шея, не сможет в будущем распрямиться.
 
 Момо Цюань объяснила: 
 
 - Четвертая Мисс, но только при ношении этой одежды во время изучения правил, вы сможете добиться большего результата, затратив всего половину ваших усилий. Мы просим вас сделать это для вашего же блага. 
 
 Момо Гуи не пыталась объяснить что либо, но все время улыбалась, из-за чего она уже выглядела гораздо дружелюбнее, а Момо Цюань все время была серьезной. Тем не менее, после того, как Юси лично познакомилась с ними обоими, она почувствовала, что они были полностью противоположны. С Момо Цюань было намного проще, чем с Момо Гуи. 
 
 - Момо, я не хочу носить платье, и украшения на голове, они слишком тяжелые, и из-за этого у меня ужасно болит шея.
 
 Выслушав это заявление, Момо Цюань попросила ее сесть на стул, а затем она четверть часа массировала плечи и шею Юси.
 
 Поначалу Юси было очень больно, до такой степени, что на лбу выступил холодный пот. Но постепенно боль становилась меньше и она начала чувствовать себя комфортно. Юси была просто в восторге, от этого.
 
 - Момо, вы знаете, как лечить? 
 
 Вместо того чтобы отвечать на вопрос Юси, Момо Цюань только заметила: 
 
 - Я буду массировать ваши плечи в течение получаса после каждого урока этикета.
 
 Юси с радостью подарила Момо Цюань подарок. Прежде чем она смогла выразить свою благодарность, Момо Цюань прокомментировала: 
 
 - Ты не должна меня благодарить, это моя работа! 
 
 Юси покраснела от смущения.
 
 Вечером Момо Гуи нашла Момо Цюань, и спросила: 
 
 - Как сегодня занималась Четвертая Мисс?
 
 У них были хорошие отношения, когда они были во дворце, и на этот раз Момо Гуи пригласил Момо Цюань в государственную резиденцию.
 
 Момо Цюань сказала: 
 
 - Четвертая Мисс может быть не такая талантливая, как Третья Мисс, но ее настойчивость и нрав не сопоставимы с обычными людьми. 
 
 Она ни разу не видела, чтобы Юси плакала, показывала свою усталость, жаловалась или была нетерпеливой во время их занятий. Вместо этого Юси вслушивалась в ее учение. Момо Цюань верила, что каждого ребенка можно научить чему угодно, стоит только захотеть это сделать.
 
 Момо Гуи улыбнулась и сказала: 
 
 Ты можешь продолжать учить ее, если тебе, так хорошо с ней. Четвертая Мисс, конечно, может всему научиться, но если ее сравнивать с Третьей Мисс, она все же сильно отстает.
 
 После трех дней кропотливой работы Хуншань, наконец, узнал все о Момо Гуи и Момо Цюань. Она сообщила: 
 
 - Мисс, мы четко узнали предысторию двух Момо. Момо Гуи была чиновницей, первого класса седьмого ранга. Первоначально она работала посланницей при дворе. Позже, когда Великая вдовствующая Императрица скончалась, она перешла в Церемониальное бюро обслуживания, чтобы обучать людей этикету. В то время как Момо Цюань была чиновницей второго класса седьмого ранга. Она работала в Бюро общественного питания. Я слышала, что Момо Цюань также хороша в приготовлении лечебной еды. Старая Мадам, очевидно, приложила немало усилий, чтобы нанять их. 
 
 Глаза Юси вспыхнули, когда она услышала, что Момо Цюань хорош в приготовлении лечебной диеты. Это также означало, что Момо Цюань понимал фармакологию. Она знала, что изучение медицины в ее нынешнем качестве было заблуждением, но не изучать ее не означало, что она не могла изучать фармакологию. Изучение фармакологии было хорошо для себя. Если бы сама Момо Цюань была готова преподавать свою фармакологию, Старая Мадам определенно не стала бы возражать.
 
 Это был первый раз, когда Хуншань увидела, как глаза Юси буквально светятся от нетерпения.
 
 - Мисс, что-то не так? 
 
 Разум Юси вернулся к реальности, а затем она сказала с улыбкой: 
 
 - Я просто не могу поверить, что наши Момо были бывшими женщинами-чиновницами. Неудивительно, что я почувствовала, что они отличаются от обычных Момо. Кстати, а как же Момо Чанг?
 
 Хуншань заявила: 
 
 - Момо Чанг была освобождена из дворца несколько лет назад. На протяжении многих лет она преподавала правила молодым женщинам из многодетных семей и имеет хорошую репутацию.
 
 Когда Юси услышала это, она почувствовал себя немного неловко. Даже если Старой Мадам не очень нравились Юру и Юйчень, она все равно пригласила им хорошую заботливую Момо. Тогда почему Старая Мадам закрыла на нее глаза в прошлой жизни и позволила Ву Ши постоянно унижать ее? 
 
 Хуншань чувствовала, что Юси сегодня ведет себя очень странно – ее настроение менялось уже несколько раз, при том без видимой, на то причины. 
 
 - Мисс, вы хорошо себя чувствуете?
 
 Юси улыбнулась и покачала головой: 
 
 - Ничего. Просто мои руки немного устали, а я еще должна написать сто символов. Мне становиться дурно, когда я думаю об этом.
 
 Хуншань не могла не дать совет: 
 
 - Мисс, хорошо, что вы пишете по сто символов каждый день. Тем не менее, ни чего страшного не произойдет, если вы этого сегодня не сделаете. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Учитель Сун сказала, что если я хочу выработать хороший почерк, мне нельзя пропускать ни дня, только в этом случае я смогу чего-то добиться. 
 
 Хуншань объяснила, что она просто чувствует, что Юси слишком много работает, и из-за этого очень устала.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Мои труды вознаградятся! Когда ты что-то начал делать, не стоит останавливаться на полпути.
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       Глава 60
 
 Цзян Хунфу (1)
 
 После того, как Юси выполнила свои ежедневные задания - написание сотни символов консолью, она бегло взглянула на ципу (счет в шахматах), а затем достала книгу Сборник материалов материи Шеннонга для чтения. Медицинская книга была для нее настолько трудной, для понимания, что каждый раз, когда она ее читала, она всегда засыпала. Если бы не ее настойчивость, она бы давно сдалась.
 
 Юси пробормотала: 
 
 - Я не знаю, как заставить Момо Гуи научить меня фармакологии. 
 
 Теперь она, наконец, поняла, почему Старая Мадам пригласила двух Момо для Юйхен. Момо Гуи будет отвечать за обучение правилам этикета, а Момо Цюань, заботиться о здоровье тела. 
 
 Юси снова попыталась перечитать медицинскую книгу, но не смогла совладать с усталостью и заснула.
 
 Когда Моджу заметила это, она с некоторым разочарованием сказала: 
 
 - Мисс, ложитесь спать, если вы устали! Правда, сейчас не время для сна.
 
 Юси отрицательно покачала головой и приказала: 
 
 - Иди и принеси для меня лед.
 
 Обтирание лица кубиками льда немедленно приведет к исчезновению ее сонливости.
 
 Моджу видела, что Юси слишком много учится: 
 
 - Мисс, вы можете не выдержать такого напряжения! Если вы заболеете, разве будет иметь значение ваше образование? Вы же сами говорили, что вам ни когда не стать такой как ваша сестра Юйхен!
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Я просто хочу узнать больше полезных вещей. Кроме того, даже моя талантливая Третья сестра изо дня в день усердно учится. Если я снова начну лениться, то не смогу догнать ее. 
 
 На самом деле, каждый день Юси был очень напряженным. Ей приходилось посещать занятия и учить этикет каждый день. В свободное время она изучала ципу, читала непонятные медицинские книги, занималась каллиграфией и вышивала. У нее практически не было времени отдыхать, она не могла себе этого позволить даже вечером. Иногда она чувствовала себя очень уставшей и хотела хорошо отдохнуть. Однако когда она думала о том, насколько талантлива Юйхен, и, несмотря на это, она все же усердно учится, у нее пропадало это желание. Если она будет лениться, она серьезно отстанет. Каждый раз, когда она думала об этом, она понимала, что не смеет расслабляться.
 
 Настойчивость Юси была плодотворной.
 
 Когда Учитель Сун взглянула на сочинения Юси, она улыбнулась и похвалила ее. 
 
 - На лицо очевидный прогресс. Твоя каллиграфия стала намного лучше.
 
 Конечно, если сравнивать ее Юйхен между ними, все еще был большой разрыв. Но Учитель Сун понимала, что благодаря ежедневным занятиям Юси сможет добиться желаемого результата. 
 
 Юси задумалась, после чего сказала: 
 
 - Учитель, я хотела бы изучить Спор Яна Чжэньцина о протоколе рассадки в следующем году. 
 
 Юйхен была лучше ее, и это был неоспоримый факт, который она не отрицала и не могла отрицать. Поскольку было очевидно, что она не может конкурировать с Юйхен, было бы лучше, если бы она не учила тоже, что и она. Таким образом, она не будет подавлена бесспорным талантом Юйхен.
 
 Учитель Сун нахмурилась и спросила: 
 
 - Почему ты хочешь выучить рукописный сценарий? Этот вид письма также не так прост для тебя. Лишь немногие женщины могут написать хороший курсивный сценарий.
 
 Юси достала книгу, о которой упоминала ранее: 
 
 - Я думаю, что рукописный шрифт очень красив. Когда я освою его, это будет очень красиво, и я использую его в вышивке.
 
 Учитель Сун замолчала, а потом спросила: 
 
 - Это правда?
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Ну, у меня уже была эта идея, когда мой второй брат дал мне эту тетрадь. 
 
 - Поскольку ты хочешь изучать рукописный сценарий, тебе не нужно ждать следующего года, чтобы выучить его. Начиная с сегодняшнего дня, ты будешь каждый день копировать еще одну сотню ероглифов в соответствии с тетрадью! 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо. 
 
 Этот стиль письма нельзя было выучить за день или два, но, к счастью, она была еще молода и имела достаточно времени, чтобы освоить его. 
 
 Через несколько дней Юру, наконец, узнала о происхождении Момо Гуи и Момо Цюань. Она узнала, что они обе были высокопоставленными женщинами и служили благородным людям при дворце. Она была так зла, что разбила чайную чашку, и расплакалась.
 
 - Бабушка слишком предвзята. 
 
 Ей очень хотелось, так же поучиться у этих высокопоставленных женщин, которые только что вышли из дворца.
 
 Видя это, Сяодзюань не знала, как успокоить свою Мисс.
 
 Потеряв самообладание, Юру приказала Сяодзюань: 
 
 - Тебе следует раскрыть эту новость матери Юйчень и увидеть ее реакцию. 
 
 Юйчень была настолько тихой, и спокойной, что Юру было не по себе.
 
 Несмотря на то, что Сяодзюань считала, что переадресация этой новости про не является хорошим решением, она все равно сказала: 
 
 - Хорошо.
 
 Однако, к разочарованию Юру, после того, как новость была открыта, со стороны матери Юйчень и самой Юйчень наступила тишина, как будто они вообще ничего такого не знали.
 
 Юру с сомнением сказала: 
 
 У Второй сестры действительно есть изменения в ее характере?
 
 Естественно, у Юйчень не было изменений в ее темпераменте, так же как мудрое изречение – Легко изменить реки и горы, но трудно изменить природу человека (китайская идиома: вы не можете изменить, кто вы есть). 
 
 Наложнице Ронг вообще было не до этого, так как, в настоящее время, она жила в страданиях. Все ее доверенные подчиненные были удалены Старой Мадам. Кроме того, с тех пор, как ее сын умер, она жила в бедственном положении, и ее тело еще не восстановилось. Все эти дни она проводила во дворце Удовольствий и практически не покидала его. Хотя людям говорили, что она оправляется от горя и находится на лечении, фактически она находилась под домашним арестом.
 
 Наложница Ронг услышав новость, заявила: 
 
 - Старая Мадам возлагает большие надежды на Третью мисс. Поскольку Третья мисс любимый ребенок, ей всегда давали лучшую еду, лучшую одежду и соответственно лучшее образование. Ни чего нет удивительного в том, что ее обучают лучшие Момо из двора.
 
 Юйчень очень недовольно спросила: 
 
 - Почему бабушка так предвзята?
 
 Ее раздражало, что действия ее бабушки зашли слишком далеко.
 
 Наложница Ронг решила не скрывать того, что знала. 
 
 - Старая Мадам планирует выдать замуж Третью мисс в королевскую семью. Государственная резиденция в настоящее время находится в слабом положении, и теперь ей нужно полагаться на своих родственников, чтобы исправить это. Старая Мадам собирается использовать Третью Мисс, чтобы получить власть.
 
 Юйчень удивленно посмотрела на свою мать.
 
 - Мама, это означает, что бабушка хочет, чтобы Юйхен вышла замуж за принца? 
 
 Наложница Ронг кивнула головой и напомнила дочери: 
 
 - Юйчень, никогда не ссорься и не конкурируй с Третьей мисс. 
 
 Юйчень и не обиралась этого делать, так как понимала, что у нее нет, ни какого шанса. Третья мисс имела хорошее семейное прошлое, сильных покровителей, выдающуюся внешность и высокий талант. Конкурировать с Третьей мисс было все равно, что искать катастрофу.
 
 Юйчень на мгновение замолчала и сказала: 
 
 - Я ничего не могу сказать о Юйхен, но как насчет Юси? В любом случае, я лучше ее. Почему бабушка так любит ее?
 
 Наложница Ронг вздохнула и ответила: 
 
 - Потому что она сейчас учится у Учителя Сун. 
 
 Юйчень была крайне обижена: 
 
 - Если бы не эта чертова девушка, я бы тоже учился у Учителя Сун. 
 
 Если бы она продолжала учиться, она могла заставить бабушку взглянуть на нее новыми глазами, но теперь ей было бесполезно говорить что-нибудь по этому вопросу.
 
 Наложница Ронг посоветовала Юйчень: 
 
 - Ты же не думаешь провоцировать Четвертую мисс. Она больше не глупая и неуклюжая девушка, которую ты могла легко запугать. Ты же первая от этого пострадаешь, если это сделаешь. 
 
 Сердце Юйчень бешено заколотилось в груди. 
 
 - Мама, а ты не думаешь, что Юси превратилась в нового человека?
 
 Наложница Ронг была очень увлечена, но сразу сказала: 
 
 - Вторая мисс, вы должны помнить, что прежде чем что-то делать с Четвертой Мисс, вы должны гарантировать, что не оставите на ней никаких следов. В противном случае, вы просто создадите себе проблемы.
 
 Юйчень не могла поверить, что слышит эти слова от собственной матери. 
 
 В это же время Юси закончила чтения и вышла из кабинета, она хотела прогуляться и подышать свежим воздухом.
 
 Как только она вышла на улицу, она увидела, что Моджу склонив голову, аккуратно вышивает платок.
 
 Юси с улыбкой спросила: 
 
 - Почему ты до сих пор не закончила вышивать этот платок? Уже прошло почти два месяца? Ты никогда не вышивала так медленно раньше. 
 
 Мотао также только что вышла и услышала, слова Юси. Она подошла и ответила вместо Моджу: 
 
 - Мисс, сестра Моджу вышивает эти платочки в качестве подарков на день рождения для мисс.
 
 Услышав это, Юси взяла платки из рук Моджу и увидела на одной из них розу. 
 
 Это заставило ее задуматься над тем, как сильно она изменилась. Раньше ей нравились цветы лотоса, но теперь ей действительно нравились розы. Хотя розы можно было увидеть повсюду, но они росли спокойно, тихо расцветая своей собственной красотой. Как и розы, она была обыкновенной, но она верила, что со временем она также сможет расцвести своей славой.
 
 Хуншань, так же решила блеснуть своей осведомленностью. 
 
 - Мисс, сестра Моджу вышивает разные розы на каждом платке. На первом платке, она вышила бутон розы, на втором - недавно распустившуюся розу, а на третьем вышила розу в ее полном расцвете.
 
 Юси посмотрела на носовые платки в своей руке и с улыбкой вернула их Моджу: 
 
 - Большое спасибо. 
 
 Моджу улыбнулся и ответила: 
 
 - Это все что я могу, для вас сделать!
 
 Когда Юси входила в комнату, ей всегда казалось, что она что-то забыла, но не могла вспомнить, что именно. До тех пор, пока она не собралась ложиться спать. Ее буквально откинуло от кровати, когда она вспомнила пошла, что за три дня до ее дня рождения Цзян Хунфу попадет в аварию?
 
 Юси стерла холодный пот. К счастью, до ее дня рождения оставалось еще десять дней, и у нее все еще было время. Однако была другая проблема. Она вообще не могла выйти из дома. Итак, как она могла спасти Цзян Хунфу?
 
 Юси долго думала, но не могла найти причину, по которой произошла авария. Наконец она уснула, чувствуя себя опустошенной. Тем не менее, эта мысль не покидала ее даже во сне. Утром она так же была поглощена размышлениями и даже не могла сосредоточиться во время лекции. В результате, она не могла ответить на вопрос Учителя Сун.
 
 Учитель Сун подошла к Юси и сказала: 
 
 - Протяни руку.
 
 Когда ее ударили, Юси увидела как буквально на глазах, ее рука покраснела и распухла
 
 Хотя Юси была наказана за рассеянность во время урока, она могла признать свою ошибку. Она подошла к Учителю после того, как урок закончился и честно призналась: 
 
 - Учитель, я была занята, своими мыслями, поэтому я была невнимательна во время урока. 
 
 Учитель Сун спросила: 
 
 - О чем ты думала?
 
 Юси застенчиво сказала: 
 
 - Мне приснился сон прошлой ночью. Мне снилось, что мой подарок, который я послала отцу, был украден
 
 Ее слова в очередной раз доказывали, что она была заботливой дочерью.
 
 Учитель Сун, не знала, смеяться ей или плакать: 
 
 - Это всего лишь сон! Почему ты относишься к этому слишком серьезно? 
 
 Только теперь она почувствовала, что Юси была всего лишь ребенком, а не взрослой девушкой.
 
 Юси подняла голову и с тревогой сказала: 
 
 - Это не имеет значения, даже если это был просто сон. Но что, если такое действительно произойдет? 
 
 Она не могла сказать, что ее настоящей проблемой было то, что она не знала, как спасти Цзян Хунфу!
 
 Учитель Сун улыбнулась и сказала: 
 
 - Это будет нелегко. Если ты не доверяешь людям в резиденции, ты сама можешь найти эскорт агентство. Просто попроси вооруженное сопровождение, чтобы во время твоего похода тебя сопровождали. 
 
 Глаза Юси засверкали : 
 
 - Агентство сопровождения? Вооруженные эскорты? 
 
 Учитель Сун, не была удивлена, что Юси никогда не слышала о вооруженном эскорте, не говоря уже о том, что Юси было всего пять лет. Даже многие молодые совершеннолетние женщины не знали, что такое вооруженный эскорт. 
 
 - Эскорт-агентства специализируются на платной защите собственности или личной безопасности. Вооруженные эскорты - это люди искусные в боевых искусствах.
 
 Юси была в восторге, но она поняла, что ее другая проблема все еще не решена. Она все еще не могла выйти. Тогда как она могла пригласить вооруженного эскорта, чтобы тайно защитить Цзян Хунфу?
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 Цзян Хунфу (2)
 
 Учитель Сун посмотрела на спину Юси и глубоко задумалась. Она могла сказать, что Юси только что просто нашла оправдание своему поведению, на самом деле, очевидно, что с девушкой, что-то не так.
 
 Что-то с ней случилось!.
 
 Учитель Сун была погружена в свои мысли некоторое время, а затем сказал одной из служанок: 
 
 - Пожалуйста, обратите внимание на Четвертую Мисс, последите за ней эти два дня, и посмотрите, когда она выйдет за пределы государственной резиденции. Если она выйдет, дайте мне знать. 
 
 Юси должна была заранее сообщить о своем намерении выйти Старой Мадам, она не рискнет пойти самовольно.
 
 К сожалению, Юси ни куда не пошла, как думала Учитель Сун. Вместо этого Юси написала письмо и попросила Хуншань на следующий день передать его ее невестке, чтобы та передала Маме Фанг.
 
 Мама Фан не умела читать, но Линг Ци умела. Когда Линг Ци открыла письмо, она обнаружила, что помимо основного письма в конверте было еще одно запечатанное письмо и серебряный билет в тысячу тэл.
 
 Прочитав письмо, Линг Ци объяснила Маме Фанг: 
 
 - Мама, Мисс сказала в письме, что тебе следует пойти в лучшее агентство по сопровождению в столице и нанять сопровождение.
 
 Мама Фанг спросила: 
 
 - Сопровождать кого? 
 
 Линг Ци покачала головой и сказала: 
 
 - Мисс не указала. Здесь написано, что, когда Мама Фанг пойдет в агентство по сопровождению, вы должны передать менеджеру другое письмо, и сказать, чтобы они строго следовали инструкциям, которые написаны в нем. 
 
 Лицо Мамы Фанг внезапно стало суровым. 
 
 - Теперь, запомни, не следует никому рассказывать об этом. 
 
 Что-то, должно быть, заставило их Мисс быть настолько осторожной. Мама Фанг не хотела, чтобы это стало достоянием людей в государственной резиденции.
 
 Линг Ци кивнула и пообещала: 
 
 - Мама, не волнуйся, я не скажу ни слова.
 
 Через два дня Мама Фанг отправилась в агентство Синлун-эскорт. Агентство Синлун-эскорт было крупнейшим эскорт агентством в столице. Его репутация была лучшей. Как правило, у них не было проблем с анонимностью, и информация о клиентах никогда никому не раскрывалась.
 
 Когда Мама Фанг пришла в агентство по сопровождению, она последовала за привратником внутрь и сказала: 
 
 - Я ищу вашего менеджера.
 
 После того, как она продала рецепт мази, она уже имела опыт решения таких вопросов.
 
 Менеджер агентства сопровождения немедленно вышел и привел Маму Фанг в свой кабинет. 
 
 - Что Данян (уважительная форма обращения к пожилой женщине) попросит нас сделать? - спросил менеджер с улыбкой.
 
 Мама Фанг протянула письмо в руке и сказала: 
 
 - Все, что я собираюсь вам доверить, написано в нем. Откройте его сами.
 
 Менеджер осторожно взял конверт, вскрыл его и начал читать инструкцию. Однако когда он закончил читать содержание письма, он не знал, смеяться ему или плакать. Он думал, что это было большое дело, но он не ожидал, что ему будет поручено следить за ребенком, и ему нужно лишь тайно защищать его всего один день. Тем не менее, агентство сопровождения открыло свои двери, для ведения бизнеса, а не для того чтобы оспаривать правильность решений наемщиков. 
 
 - Мы возьмем эту работу.
 
 Мама Фанг напомнила: 
 
 - Надеюсь, вы не раскроете мою информацию.
 
 - На самом деле, я ничего не знаю о вашей личности, Данян, - засмеялся менеджер
 
 Мама Фанг выглядела спокойно и спросила: 
 
 - Сколько стоит эта работа?
 
 Менеджер немного подумал и сказал: 
 
 - Это зависит от того, какой уровень вам нужен. У нас есть три уровня сопровождения. Самый высокий уровень имеет цену в тысячу тэл, затем пять сотен, а самый низкий - две сотни.
 
 Мама Фанг была шокирована ценами агентства. 
 
 Что, черт возьми, они такое делают, что это стоит столько денег?. 
 
 Менеджер посмотрел на Маму Фанг и сказал с улыбкой: 
 
 - Я предлагаю вам выбрать сопровождение за пятьсот тэл.
 
 Мама Фанг колебалась, поэтому спросила: 
 
 - Не будет ли проблем, если я выберу эту цену?
 
 Менеджер улыбнулся: 
 
 - Проблем не будет. Защитить ребенка в подростковом возрасте не составит труда, и это не повлечет за собой угрозу жизни людей из эскорта. Так что проблем не будет.
 
 Мама Фанг передала менеджеру билет в тысячу тэл.
 
 Управляющий вернул Маме Фанг остаток пятьсот серебряных тэл, и после этого он взял горелку и сжег письмо перед Мамой Фанг. Когда бумага превратилась в пепел, он спросил Маму Фанг: 
 
 - Данян, как мы можем сообщить вам, когда этот вопрос будет завершен? 
 
 Поскольку дело, порученное Мамой Фанг, не было связано с какими-либо секретами и не имело серьезных последствий, агентство по сопровождению не будет проверять саму Маму Фанг. По этой же причине менеджер задал этот вопрос.
 
 Мама Фанг покачала головой и сказала: 
 
 - Я сама буду знать результат. 
 
 Мисс в письме, просила только найти и нанять агентство, но больше ни каких указаний не было.
 
 Менеджер улыбнулся и попрощался с Мамой Фанг. 
 
 Когда Мама Фан возвращалась домой, она заходила во многие места, сменила несколько поездов и только когда она убедилась, что за ней не следят, она вернулась в магазин Баоцзы. 
 
 Вернувшись в магазин, Мама Фанг не знала, как себя успокоить, так как она была крайне расстроена, из-за пятисот тэл, которые, она потратила. Пятьсот тэл серебра равнялись полугодовому доходу ее магазина.
 
 Юси знала, что Мама Фанг хорошо выполнит свою работу, и прошептала про себя: 
 
 Сможет ли он избежать этой катастрофы, теперь зависит от его удачи. 
 
 Она надеялась, что Цзян Хунфу сможет избежать этой катастрофы. Если он не произойдет, то можно сказать, что это только воля Бога.
 
 Естественно Цзян Хунфу, не знал, что Юси предприняла так много усилий, чтобы спасти его жизнь.
 
 Несколько дней спустя пришло время академическому празднику в Байтанской академии. Во второй день этого праздника Цзян Хунфу вместе с помощником отправились в павильон Сонюнь. Это была его привычка. В каждый академический праздник, если что-то не происходило дома, он всегда ходил в павильон Сонюнь.
 
 Цзян Хунфу не всегда посещал павильон Сонюнь, для того, чтоб купить книги. Ему нравилась атмосфера в магазине, а также он любил читать книги там. В павильоне Сонюнь он всегда чувствовал, что время проходит очень быстро.
 
 В этот день Цзян Хунфу оставался в павильоне Сонюнь с утра до вечера. Его личный помощник посмотрел на темное небо и начал убеждать его вернуться домой. Цзян Хунфу неохотно закрыл книгу и вышел из магазина.
 
 Они приехали в карете. Обычно в это время карета из дома, уже ждала у входа в книжный магазин, но сегодня у входа ее не было. Они с помощником подождали еще некоторое время, и в итоге Цзян Хунфу начал терять терпение, поэтому приказал своему сопровождающему: 
 
 - Пойдем и возьмем коляску в аренду.
 
 Уже наступила ночь, а книжный магазин находился в относительно отдаленном месте. Как только они завернули за угол, они увидели, что на них мчится карета. Поскольку расстояние до кареты было маленьким, и все происходило стремительно, у них не было времени, чтобы укрыться или что-то предпринять.
 
 Цзян Хунфу был так напуган, что просто застыл на месте. Когда он увидел, что карета вот-вот его ударит, он рефлекторно закрыл глаза. Именно тогда он почувствовал, как кто-то схватил его за воротник.
 
 Когда Цзян Хунфу открыл глаза, он увидел человека в сером одеянии, который все еще держал его за воротник. Человек не говорил, но жестом указал в сторону.
 
 Цзян Хунфу посмотрел в указанном направлении и увидел, что его личный помощник лежал в луже крови. Ему не нужно было идти и смотреть, он сразу понял, что его помощник был мертв.
 
 Человек сказал с невозмутимым лицом: 
 
 - Он мертв!
 
 Цзян Хунфу знал, что если бы человек в серой одежде, не появился вовремя, он бы умер под каретой, как и его помощник, поэтому посмотрел на него с большой благодарностью. 
 
 - Спасибо за спасение моей жизни!
 
 Человек в серой одежде не принял любезность Цзян Хунфу, но вместо этого взял его за руку и быстро повел за собой. Цзян Хунфу не понимал, что происходит и хотел позвать на помощь:
 
 - Ты ...
 
 Но, прежде чем он смог это сделать, его рот был прикрыт.
 
 Незнакомец шел очень быстро. Несмотря на то, что он буквально тянул за собой второго человека, его скорость была несопоставима со скоростью обычных людей. Пройдя несколько сотен метров минут, мужчина затолкнул Цзян Хунфу в повозку, стоявшую на обочине дороги, а затем сел в нее сам.
 
 Цзян Хунфу был напуган. 
 
 Этот человек хочет похитить меня?.
 
 - Что ты делаешь?
 
 Человек в серой одежде просто сказал: 
 
 - Хочу, отвези тебя домой.
 
 Цзян Хунфу, очевидно, не верил тому, что сказал человек в серой одежде. Хотя человек только что спас его, он все еще подозревал, что у него были другие скрытые мотивы. Похищение и шантаж были второстепенными вещами, о которых он беспокоился. Больше всего он боялся, что этот человек похитил его для того, чтобы отомстить его семье. 
 
 Человек в серой одежде холодно сказал: 
 
 - Не смотри на меня так. Мне просто поручено защитить тебя. Отвезу тебя домой, и тогда моя работа будет выполнена. 
 
 Лицо Цзян Хунфу мгновенно побелело. Мысли роем кружили в его голове.
 
 Это не может быть! Моя фамилия не Сун или Юнь!. 
 
 Он не хотел верить в происходящее.
 
 - Вы говорите, что то, что произошло сейчас, не несчастным случаем, и что это было покушение? Иначе зачем вам меня охранять? 
 
 Человек в серой одежде ответил: 
 
 - Об этом, наверное, знал человек, который нас нанял! Мне об этом ни чего не известно! 
 
 Цзян Хунфу был немного взволнован: 
 
 - Кто это? Кто просил защитить меня? 
 
 Человек не мог ответить на эти вопросы, потому что сам не знал, кто поручил им это дело. Он просто сказал: 
 
 - Человек, который доверил мне твою безопасность, сказал, что твоя мачеха не остановится, пока она не причинит тебе вред. Ты можешь спасти себя, только вернувшись в родной город своей матери.
 
 Когда Юси вышла замуж в семью Цзяна, она провела шесть лет с Ю Ши. Естественно, Ю Ши выглядела как добродетельная женщина, но это была иллюзия, на самом деле она была порочной. Превосходство Цзян Хунфу блокировало путь Цзян Хунцзиня. Как Ю Ши могла это выдержать? Если в этот раз ей это не удастся, она повторит свою попытку. 
 
 Цзян Хунфу инстинктивно не верил этому. У его матери и отца были хорошие отношения, но его мать умерла от кровотечения. После чего отец женился на Ю Ши, которая относилась к нему очень тепло и заботливо. Наоборот, он опасался семьи своей матери и не мог приблизиться к ним. Цзян Хунфу не верил словам незнакомца.
 
 - Как этот человек узнал, что моя мачеха пыталась меня убить?
 
 Он вынул из рукава половину серебряного билета и передал его Цзян Хунфу. Затем он сказал: 
 
 - Это то, что этот человек попросил меня дать вам. Если он захочет найти вас, он использует другую половину серебряного билета.
 
 Юси сделала это в качестве меры предосторожности. Если она не сможет избежать своей судьбы, Цзян Хунцзинь все равно отправится в государственную резиденцию, чтобы попросить разрешения на брак с ней. Она надеялась получить помощь Цзян Хунфу, чтобы избежать этой катастрофы в будущем.
 
 Человек в серой одежде взглянул на половину серебряного билета в руке Цзян Хунфу и подумал о том, что другая сторона просто не знает, как хранить деньги. 
 
 Сердце Цзян Хунфу было наполнено опасениями и сомнениями, но одно он мог сказать точно - независимо от того, какова была цель человека спрятанного за кулисами, этот человек просто спас ему жизнь.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/659176
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       Глава 62
 
 Цзян Хунфу (3)
 
 Цзян Хунфу задавал много вопросов, пока они были в дороге, но человек в серой одежде либо молчал, либо отвечал - не знаю.
 
 Кучер неожиданно прервал их разговор: 
 
 - Мистер, резиденция Цзяна впереди.
 
 Человек в серой одежде сразу же вытащил Цзян Хунфу из повозки, словно тот был простой курицей, затем бросил серебряную монету кучеру и сказал: 
 
 - Свободен!
 
 Из чего было ясно, что повозка была арендована.
 
 Как только они вышли из повозки, они увидели ворота резиденции Цзян. Человек в серой одежде спросил: 
 
 - Это твой дом?
 
 Цзян Хунфу кивнул и ответил: 
 
 - Это мой дом. 
 
 Поскольку человек в сером, действительно доставил его домой, он, наконец, начал верить его словам.
 
 Человек в серой одежде, одобрительно кивнул, и сказал: 
 
 - Я закончил свою работу, так что береги себя!
 
 Эти пятьсот серебряных монет, которые ему заплатили за охрану, этого юноши, были не плохим заработком. Так, как не было никакого риска вообще. Было бы хорошо, если бы агентство по сопровождению чаще получало такие заказы.
 
 Цзян Хунфу хотел задать еще пару вопросов, но когда он поднял глаза, незнакомец уже исчез. 
 
 В это время его заметили люди, стоявшие у ворот резиденции.
 
 - Старший Молодой Мастер… 
 
 Они тут же подбежали к нему, и словно полоумные начали его ощупывать. Только сейчас они услышали новость о том, что Старший Молодой Мастер пропал без вести, а его личный помощник был насмерть сбит каретой. В резиденции Цзян, все были подняты на его поиски. Увидев, целого и невредимого Цзян Хунфу, они просто не верили своим глазам, так как последний, казалось, просто возник из воздуха. 
 
 Цзян Хунфу холодно спросил: 
 
 - Папа уже вернулся домой?
 
 - Учитель еще не вернулся, но когда Мадам получила известие о том, что с Молодым Мастером что-то случилось, она немедленно отправила кого-то , чтобы сообщить ему об этом.
 
 Цзян Хунфу кивнул головой:
 
 - Понятно. 
 
 После этого он не пошел на задний двор, чтобы сообщить Ю Ши о его благополучном возвращении, а сразу пошел к себе. 
 
 Когда Ю Ши услышала о возвращении Цзян Хунфу, ее лицо изменилось. Но она быстро смогла взять себя в руки, и с тревогой спросила:
 
 - С Молодым Мастером все в порядке? 
 
 Слуга, пришедший, сообщить ей эту новость, покачал головой и сказал: 
 
 - За исключением грязных волос и одежды, Старший Молодой Мастер выглядит хорошо.
 
 Ю Ши в сопровождении горничной, поспешила во двор Цзян Хунфу. Увидев, что с Цзян Хунфу, действительно все в порядке, она тяжело вздохнула:
 
 - Ты сейчас напугал меня до смерти, сынок.
 
 Поскольку дедушка и двоюродный брат Цзян Хунфу уже предупреждали его о недобрых намерениях мачехи, он вел себя с Ю Ши равнодушно. 
 
 Слова, сказанные человеком в серой одежде, теперь заставили его задуматься. Однако, поскольку у него пока нет доказательств, он не станет ничего предпринимать. 
 
 - Я в порядке! А вот А Сану не повезло! 
 
 А Сан был личным помощником Цзян Хунфу.
 
 Ю Ши увидела холод в глазах Цзяна Хунфу, но не выказала своего беспокойства. 
 
 - Я позвала доктора. Позволь ему хорошенько осмотреть тебя.
 
 Цзян Хунфу ответил: 
 
 - Нет, я только испачкал свою одежду, а в остальном все в порядке. 
 
 После небольшой паузы он добавил: 
 
 - Мама, мне нужно сначала принять душ и переодеться.
 
 Ю Ши не знала, слишком ли она чувствительна, но ей показалось, что Цзян Хунфу слишком холоден с ней: 
 
 - Давай, я подожду тебя здесь.
 
 Цзян Хунфу покачал головой и сказал: 
 
 - Я в порядке. Мама, вам нечего беспокоиться, вы можете спокойно вернуться к себе во двор. 
 
 Цзян Хунфу явно пытался избавиться от нее, и Ю Ши ни чего не оставалось, как уйти.
 
 Как только Ю Ши ушла, к Цзян Хунфу пришел Цзян Сяофан. Цзян Вэньруй придавал большое значение окружению Цзян Хунфу, так как он был его старшим сыном. Поэтому люди, служившие рядом с Цзян Хунфу, были тщательно отобраны им лично. Цзян Сяофан, был одним из немногих избранных, фактически, он стал правой рукой Цзян Хунфу.
 
 Цзян Хунфу дал указание Цзян Сяофану: 
 
 - Узнайте, откуда взялась та карета, которая меня сейчас пыталась сбить. Кроме того, попытайтесь выяснить, почему карета из резиденции не пришла за мной? 
 
 Вскоре и Цзян Вэньруй вернулся домой. Увидев, что с Цзян Хунфу все в порядке, он почувствовал облегчение. 
 
 - Фу, что произошло?
 
 Цзян Хунфу покачал головой и сказал: 
 
 - Я тоже не знаю.
 
 Он не мог сказать, что его мачеха подстроила покушение на него, так как у него не было на это доказательств, а пустые обвинения, породили бы только скандалы и раздор в семье.
 
 У Цзян Вэньруя так же возникли подозрения, но как и у сына у него не было фактов. Так как сын не мог сказать ни чего вразумительного, он больше не задавать ему вопросы. 
 
 Все это было очень странно. Множество вопросов, и ни одного ответа! 
 
 Цзян Вэньруй пошел переодеться. Освежившись, он отправился в Ямен, чтобы попросить губернатора расследовать этот инцидент. Выслушав его просьбу, губернатор ответил ему: 
 
 - Лорд Цзян, это действительно случайность. Лошадь внезапно сошла с ума и вышла из-под контроля. Из-за этого кучер не смог справиться с упряжкой, и его самого выбросило из кареты.
 
 Цзян Вэньруй с холодным лицом спросил: 
 
 - Тогда где же этот кучер?
 
 Губернатор покачал головой и сказал: 
 
 - Кучер получил слишком серьезные травмы, должно быть он уже скончался! Лорд Цзян, а куда делся ваш сын после аварии?
 
 Цзян Вэньруй, не знал, что ответить, и поэтому перевернул все в шутку, но после того, как он вышел от губернатора, его лицо сразу стало суровым.
 
 Мой сын не сказал мне всей правды! Почему?... Что-то произошло, о чем он не хочет говорить даже мне! Что происходит?. 
 
 Цзян Сяофан вскоре рассказал Цзян Хунфу, все, что он услышал. Цзян Хунфу внимательно выслушал его, а затем спросил:
 
 - Ты сказал, что это был несчастный случай?
 
 Цзян Сяофан повторил то, что сказал губернатор: 
 
 - Это был действительно несчастный случай. Кучер, который управлял каретой, был серьезно ранен и скончался.
 
 Цзян Хунфу с невозмутимым видом сказал: 
 
 - Почему же тогда карета из особняка не пришла за мной? Это также несчастный случай? 
 
 Цзян Сяофан также считал, что сегодня было слишком много совпадений, и это не могло быть простотой случайностью.
 
 - Карет покинула резиденцию, но у кучера возникла сильная боль в животе, поэтому ему пришлось вернуться.
 
 Вначале Цзян Хунфу воспринял слова человека в сером костюме с долей недоверия, но чем больше он узнавал, тем больше у него было оснований доверять этому человеку.
 
 Одно совпадение имело смысл, но два совпадения? Как могло быть так много совпадений в один вечер?. 
 
 Было ясно, что кто-то хочет его убить. К сожалению, Ю. Ши была слишком умной, чтобы оставить след, и это не так-то просто доказать. 
 
 Если бы не усилия неизвестного человека, меня бы тоже не было бы в живых, как и А Сана!, - Цзян Хунфу эта мысль, просто не давала покоя. 
 
 Цзян Сяофан и Цзян Хунфу росли вместе. Глядя на них нельзя было сказать, что один из них господин, а другой слуга, их отношения ничем не отличались от тех которые имеют между собой кровные братья. 
 
 Когда по Цзян Сяофан смотрел на лицо Цзян Хунфу, он понял, что произошло что-то странное. Он немного подумал и спросил: 
 
 - Молодой Мастер, как ты вернулся в резиденцию?
 
 Он слышал, что Старший Молодой Мастер появился у ворот буквально из воздуха. 
 
 Цзян Хунфу ни чего не скрывал от Цзян Сяофана, так как доверял ему, и рассказал ему, что сказал человек в серой одежде.
 
 Лицо Цзян Сяофана стало зеленым: 
 
 - Я чувствовал, что что-то не так. Я не ожидал, что это был тщательно продуманный план убийства Старшего Молодого Мастера. Отвратительно, что мы не можем найти точных доказательств. Если бы не удача Старшего Молодого Мастера встретить человека с благородным характером, он действительно потерял бы свою жизнь так же, как этого хотела эта ядовитая женщина.
 
 Цзян Хунфу был удивлен. Он был очевидцем, и участником всего происходящего, но даже после того, как человек в серой одежде спас его, он не поверил ему сначала . Поэтому не ожидал, что Цзян Сяофан поверит ему так безоговорочно. 
 
 - Я вот думаю, может у этого человека есть другой скрытый мотив? – сказал Цзян Хунфу и посмотрел на Цзян Сяофана.
 
 Цзян Сяофан тут же ответил: 
 
 - Хотя я не знаю, откуда этот человек узнал об ядовитом плане Ю Ши, он спас Молодого Мастера. Это великая доброта. Молодой Мастер, вы первый сын в своей семье и в будущем унаследуете семейный бизнес. Если вы еще живы, сможет ли Второй Молодой Мастер отстать от вас в будущем? Пока вы живы деньги имущество и связи вашей семьи будут принадлежать только вам, не думаю, что это ему понравится. 
 
 Цзян Сяофан на самом деле, давно насторожено относился к мачехе Цзян Хунфу, но не смел об этом говорить. Его родители как-то заметили, что Ю Ши слишком восторженно относилась к Старшему Молодому Мастеру, даже больше чем к собственным детям. Никогда не случалось, чтобы мать нежно любила других детей, нежели своих кровных детей. А когда что-то выходит за рамки нормы, обычно за сценой появляется человек со злым и мошенническим планом. 
 
 Причина, по которой Цзян Хунфу не был близок с Ю Ши, также находилась под влиянием старого генерала Юня, его деда по материнской линии. Старый генерал Юнь сказал, что в мире мало хороших мачех, особенно тех, у кого есть свои биологические дети. Он всегда предупреждал внука держаться подальше от Ю Ши и не поддаваться ей. Поэтому, несмотря на то, что Ю Ши относилась к нему тепло и выражала ему глубокую заботу, он всегда относился к ней равнодушно. 
 
 Искренность всегда было сильной стороной Цзян Хунфу. Несмотря на то, что в течение многих лет Ю Ши относилась к нему по-доброму, он так и не поменял своего отношения к ней.
 
 Тем не менее, он не думал, что то, что сказал его дедушка, было на самом деле правдой, и он поступает правильно. 
 
 Цзян Хунфу сказал со сложным взглядом: 
 
 - Этот человек сказал, что только когда я вернусь в родной город моей матери, Ю Ши не сможет причинить мне вред. Он прав. В настоящее время власть у семьи Ю. Не говоря уже о том, что мы не нашел никаких доказательств ее вины. Даже если мы и найдем их, это все равно не сможет поколебать ее положение. Ю Ши не имел корней в родном городе его матери, поэтому для нее было абсолютно невозможно добраться до него там. Более того, если она осмелится напасть на него в родном городе его матери, и будут найдены доказательства, этого. Тогда, семье Цзян придется развестись с ней.
 
 Юси когда-то была замужем в семье Цзян, целых шесть лет. Даже если ее игнорировали и не замечали, это не значит, что она не была в курсе дел происходящих внутри семьи. Она прекрасно знала отношение Ю Ши к собственным детям, и настолько она бывает жестока к посторонним. По этой причине Юси могла с уверенностью сказать, что Цзян Хунфу может быть в безопасности, только когда он вернется в родной город своей матери.
 
 Цзян Сяофан не очень хотел уезжать из столицы, в какой-то провинциальный городишко. Все его учителя и одноклассники были в столице. Если они переберутся в Цзяннань, они с Молодым Мастером должны будут начать все сначала. Более того, Старший Молодой Мастер, переехав в Цзяннань, принесет только пользу ядовитой женщине Ю Ши. 
 
 - Молодой Мастер, этот вопрос еще нужно обсудить с Учителем. Он всегда любил тебя. Если бы он знал, что Ю Ши пыталась причинить тебе боль, он, конечно же, не пощадил бы ее. 
 
 Цзян Хунфу долго думал и сказал: 
 
 - Позвольте мне подумать об этом снова.
 
 Подумав об этом всю ночь, Цзян Хунфу рано утром следующего дня нашел Цзян Вэньруя и сказал ему: 
 
 - Папа, я вчера видел во сне своей маму. Моя мама сказала, что никто не рвет траву на ее могиле. Папа, я хочу вернуться в родной город моей матери, чтобы навестить ее могилу. 
 
 Он не сказал ему, что пока поживет в этом городе и не вернется домой. Если бы он об этом сказал своему отцу, он точно не отпустит его.
 
 Цзян Вэньруй не ожидал такого поворота событий, поэтому спросил у сына прямо: 
 
 - От чего ты убегаешь? Что ты не можешь сказать своему отцу? Ты что держишь меня за дурака? Вчера мой сын попал в аварию, а сегодня, сегодня, ему срочно понадобилось вырвать траву на могиле матери? Что происходит? 
 
 Цзян Хунфу склонил голову и ничего не сказал. Он не знал, с чего начать, и боялся, что его отец будет разочарован, когда все узнает.
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       Глава 63
 
 Цзян Хунфу (4)
 
 Молчание Цзян Хунфу привело в ярость Цзян Вэньруя: 
 
 - Что заставляет тебя молчать, и даже не говорить мне, о том, что произошло?
 
 Цзян Хунфу тут же опустился на колени и сказал: 
 
 - Папа, я не хочу тебе этого говорить. Просто я не знаю, как это сказать. Это так странно, что я боюсь, даже ты не поверишь.
 
 Лицо Цзян Вэньруя сильно смягчилось, когда он сказал: 
 
 - Я хотел бы услышать, какая странная вещь делает тебя настолько уверенным, в том, что я не поверю в это даже прежде, чем ты сможешь это сказать. 
 
 В этот момент он не мог догадаться, что Ю Ши был связана с этим инцидентом. Он подозревал, что это посторонние люди приложили руку к этому вопросу.
 
 Цзян Хунфу решил взять себя в руки, и рассказать отцу обо всем, что произошло вчера, за исключением получения половинки серебряного билета. Закончив, он посмотрел на отца и сказал: 
 
 - Папа, я не знаю, правда ли то, что сказал мужчина, или нет?
 
 Выражение лица Цзян Вэньруя стало злым. Он начинал искренне верить, что это был несчастный случай, но теперь, он понимал, что это далеко не так.
 
 - Как выглядел человек в серой одежде?
 
 Видя, что Цзян Хунфу не хочет отвечать, он повторил свой вопрос: 
 
 - Как он выглядит?
 
 Цзян Хунфу на мгновение задумался, а затем описал человека, которого он видел.
 
 Цзян Вэньруй имел дело со многими вещами. Услышав описание человека, он начал догадаться, что, скорее всего этот человек был служащим эскорт агентства. 
 
 В тот же день Цзян Вэньруй узнал, что этот человек работал в эскорт агентстве Синлун. Ему было нетрудно это выяснить, так как он был все-таки влиятельным человеком. 
 
 Конечно, следует сказать, что это было сделать не так тяжело, потому, что человек в серой одежде, не скрывал свой след. Если бы он не хотел, чтобы Цзян узнал, кто его спас, он бы не позволил ему увидеть его внешность.
 
 На следующий день, Цзян Вэньруй немедленно отправился в эскорт агентство Синлун.
 
 Менеджер агентства выслушал намерение Цзян Вэньруя и с готовностью признал, что одетый в серую одежду человек, действительно является их сотрудником, но по правилам эскорт агентства, он не может раскрыть его личность. 
 
 Но, Цзян Вэньруй и не проявлял особого интереса к этому человеку, его совершенно не это интересовало.
 
 - Я просто хочу знать, кто вас нанял? 
 
 Он подозревал, ведущий эту закулисную игру, просто хочет расстроить их семейные отношения, и посеять в их семье, раздор.
 
 Менеджер эскорт агентства серьезно посмотрел на Цзяна Вэньруя и заявил: 
 
 - Лорд Цзян, в нашем бизнесе есть правило, согласно которому, информация клиента не может быть раскрыта.
 
 Цзян Вэньруй был настойчив. 
 
 - Пока ты скажешь мне, кто этот человек, я не отстану от тебя. 
 
 Он действительно хотел найти этого человека, иначе, как он считал, беда может снова прийти в их дом. 
 
 Менеджер улыбнулся и сказал: 
 
 - Лорд Цзян, пожалуйста, простите меня, но мы не можем рисковать нашей репутацией. Если информация клиента будет раскрыта, кто после этого нам будет доверять? Вы же не хотите лишить нас работы! 
 
 Цзян Вэньруй увидел, что позиция менеджера была решительной, и понял, что зря теряет время, поэтому не нашел ни чего лучше, чем вернуться домой. Вскоре после того, как он вернулся домой, к нему пришел его управляющий, который так же недавно вернулся в резиденцию. 
 
 Управляющий сообщил: 
 
 - Учитель, кучер по имени Чжоу родом из бедной семьи, и все средства к существованию он зарабатывал извозом. Так же удалось узнать, что этот человек очень любил выпить. 
 
 Цзян Вэньруй с холодным лицом спросил: 
 
 - Пил ли мужчина в тот день
 
 Дворецкий кивнул, но затем добавил: 
 
 - Учитель, перед аварией кучер выпил совсем немного вина, а вот за день до аварии, он хвалился перед другими, что скоро заработает много денег и будет жить хорошей жизнью в будущем. Однако когда он проспался, он отказался признать это, сказав, что это были пустые разговоры после выпивки.
 
 Взгляд Цзян Вэньруя стал ужасным. Было очевидно, что это был не несчастный случай, как все думали. Затем он спросил: 
 
 - Что еще? Почему карета не забрала моего сына вовремя? Если бы карету прислали вовремя, этого инцидента бы не произошло.
 
 Управляющий ответил: 
 
 - Я опросил нашего кучера. Он сказал, что в тот день он ел только на большой кухне. Прежде чем отправиться за Старшим Молодым Мастером, он съел пирог из теста во фритюре, приготовленный старым Цао.
 
 Цзян Вэньруй спросил: 
 
 - Старый Цао? Он каким-то образом связан с моей женой?
 
 Управляющий подробно объяснил: 
 
 - Жена Цао, Лю Ши приходится племянницей, личной горничной мадам, Мамы Лю.
 
 Цзян Вэньруй с мрачным лицом приказал: 
 
 - Больше не проверяйте.
 
 Цзян Хунфу выразил разочарование, когда узнал, что его отец сказал, что это был несчастный случай. Он знал, что это расследование приведет к такому результату, поэтому, он снова обратился к отцу со старой просьбой: 
 
 - Папа, я хочу ненадолго вернуться в родной город моей матери. Ты теперь не будешь против, и отпустишь меня?
 
 Он также много думал в течение этих двух дней и наконец, решил, что если его отцу удастся докопаться до истины, то он останется в столице, если нет, он уедет из столицы. 
 
 Цзян Хунфу принял такое решение, потому что у него все еще была надежда, но, к сожалению, эта надежда была сломлена самим его отцом.
 
 Цзян Вэньруй увидел спокойные глаза сына, и неожиданно для себя понял, что его сын вырос, и этого нового Цзян Хунфу, он абсолютно не знал.
 
 - Как городишко Цзяннань может быть таким же хорошим, как столица. Твои учителя находятся в столице, как ты будешь заниматься? 
 
 Цзян Хунфу сдержал свои эмоции, сказав: 
 
 - В Цзяннане также много известных учителей.
 
 Но, доводы Цзян Хунфу, были, для его отца Цзян Вэньруя, не убедительны, и он отказал сыну в его просьбе.
 
 У Цзян Хунфу не было иного выбора, кроме как попытаться объяснить, почему он принял такое решение. 
 
 - Папа, Цзяннань, конечно не так хорош, как столица. Все это знают. Но я не смею больше оставаться здесь, иначе я не буду чувствовать себя спокойно. Папа, позволь мне уехать в Цзяннань!
 
 На этот раз я едва избежал смерти, но где гарантия, что все обойдется в следующий раз? Что будет с отцом, если Ю Ши добьется желаемого? Может, конечно, я ошибаюсь, но не стоит играть со своей судьбой! - размышлял Цзян Хунфу. 
 
 Цзян Вэньруй хлопнул рукой по столу: 
 
 - Я же сказал, что это был просто несчастный случай. Кто-то, просто подшутил над тобой! 
 
 Цзян Хунфу не спорил с Цзян Вэньруем, но сказал: 
 
 - Папа, все, что я знаю, это то, что я уже был бы уже мертв, если бы не вмешался тот человек. 
 
 Хотя он не знал, откуда тот человек узнал, что Ю Ши хочет причинить ему вред, он был склонен верить его словам.
 
 Простое предложение лишило Цзян Вэньруя дара речи. Он знал, что его сын, в данный момент невольно обвиняет его в том, что он бессилен, и не может, что-либо сделать. Но, что он мог сделать? Разве он должен был подозревать в покушении на сын, свою собственную жену, только потому, что кучер отравился куском пирога? Не было никаких веских доказательств ее вины, даже если бы они были, это грязное белье, за это время, можно было уже спрятать! Тем более, это легко сделать в собственном доме! 
 
 Как я мог выпустить это из вида?.
 
 Спустя некоторое время Цзян Вэньруй, наконец, сказал: 
 
 - Я не позволю этому повториться. 
 
 Это было фактически признанием того, что он тоже понимал, что это покушение не обошлось, без вмешательства Ю Ши.
 
 Цзян Хунфу покачал головой и сказал: 
 
 - Папа, чтобы стать вором, нужна тысяча дней, но в течение тысячи дней, нет защиты от воров. 
 
 Если Ю Ши смогла причинить ему вред один раз, то она вполне может и повторить свою попытку. Его дед по материнской линии и двоюродный брат уехали, поэтому они не могли ему помочь в столице. Первоначально у него была надежда на то, что его отец во всем разберется, но теперь он видел, что это не так. 
 
 Цзян Вэньруй очень хорошо понимал своего старшего сына. Хотя с ним обычно было легко разговаривать, но на этот раз разговор был крайне неприятен и сложен. Зная, что отчасти сын прав, он, наконец, вздохнул и сказал: 
 
 - Ты можешь поехать в родной город своей матери. Но ты отправляетесь туда, только для того чтобы выполнить свой сыновий долг! 
 
 Цзян Хунфу кивнул.
 
 - Хорошо.
 
 Цзян Вэньруй на мгновение задумался и сказал: 
 
 - Хунцзинь поедет с тобой.
 
 Цзян Хунфу был удивлен, но все же сказал: 
 
 - Как скажешь отец. 
 
 Услышав эту новость, Ю Ши была категорически против. Более того, у нее был очень веский аргумент.
 
 - Джинер еще маленький, а что если с ним что-то случится, в дороге?
 
 Цзян Вэньруй сказал тоном, не терпящим возражений: 
 
 - Я решил. Тебе больше не нужно ничего говорить.
 
 После чего он развернулся и ушел.
 
 Ю Ши была озадачена и расстроена поведением мужа. От их брака до сих пор Господь всегда относился к ней с нежностью. Сегодня она впервые увидела, как он может выйти из себя. Она боялась, что то, что она сделала, было открыто Господом, поэтому она спросила горничную стоявшую рядом с ней: 
 
 - Ты уверена, что не оставила ни каких улик?
 
 Мама Ми с уверенностью сказала: 
 
 - Мадам, эта служанка сделала очень чистую работу. Следов не осталось! Её единственное сожаление в том, что Старшему Молодому Мастеру удалось спастись от этого бедствия!
 
 Говоря об инциденте с Цзян Хунфу, Ю Ши наконец-то смогла задать вопрос который ее мучил все это время. 
 
 - Как это случилось? Это же был идеальный план! 
 
 Мама Ми покачала головой и сказала: 
 
 - Я сама ничего не могу понять, как это произошло! Да и сам Цзян Хунфу об этом ни чего не говорит.
 
 Это действительно была правда, так как в резиденции Цзян о том, что произошло, знало всего три человека – сам Цзян Хунфу, его отец Цзян Вэньруй и Цзян Сяофан. Даже если бы у Мамы Ми были исключительные способности, она все равно не могла ничего узнать.
 
 Ю Ши подумала о внезапной просьбе Цзян Хунфу вернуться в Цзяннань, и ее лицо вновь стало суровым.
 
 - Как ты думаешь, почему Цзян Вэньруй хочет, чтобы сыновья поехали в этот городишко вместе? 
 
 Мама Ми тихо ответила:
 
 - Я простая служанка, как я могу знать, о чем думает мой хозяин? 
 
 Цзян Хунфу был сообразительным молодым человеком. Сначала он отправился в академию Байтана, чтобы взять разрешение на отпуск у своего учителя, сказав, что ему необходимо срочно уехать в родной город своей матери. К тому же он не указал срок своего отсутствия, так как не мог сказать, сколько времени ему понадобиться, чтобы решить свои проблемы. 
 
 Получив разрешение на отпуск, Цзян Хунфу попрощался с одноклассниками, а затем вернулся в резиденцию Цзян и начал собирать вещи. Он был уверен, что не вернется в столицу, пока не сдаст свой региональный экзамен, так что ему нужно было взять с собой много вещей.
 
 В этот момент Цзян Хунфу почувствовал некоторую радость, что приданое его матери было не в руках его семьи, а в руках его бабушки. Старая Мадам Цзян очень сильно любила своего старшего внука и естественно поддерживала его материально. 
 
 Перед отъездом Цзян Хунфу, Цзян Хунцзинь заболел, и это случилось не без помощи, его матери Ю Ши, но это действительно была настоящая болезнь.
 
 Цзян Хунфу не стал откладывать из-за этого свое путешествие, и на второй день отправился в Цзяннань.
 
 План Цзян Вэньруя был разрушен Ю. Ши, и Цзян Хунцзиню пришлось остаться в резиденции Цзян. Когда Цзян Вэньруй начал соединять все события, его сердце внезапно похолодело.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/665620
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       Глава 64
 
 Слух.
 
 После более чем месяца обучения у Момо Цюань поведение Юси постепенно менялось, и даже некоторые из ее вредных привычек постепенно исправлялись.
 
 Юси отдыхала после утренних занятий, во второй половине дня ей нужно было пойти в павильон Тинюнь, чтобы как обычно продолжить изучать этикет. 
 
 По пути в павильон Тинюнь она встретила Юйчень, которая вышла на прогулку. Именно Юйчень первая поприветствовала Юси. Сначала, она улыбнулась, а затем сказала: 
 
 - Я слышала, что ваши Момо были высокопоставленными чиновницами. Это великое благословение, что Четвертая Сестра и Третья Сестра, изучают этикет у таких Момо. Кстати, Вторая сестра очень завидует этому! 
 
 Было очень приятно, когда кто-то радуется твоим успехам, но, к сожалению, было очевидно, что Юйчень просто издевалась над Юси, подчеркивая то обстоятельство, что эти Момо были приглашены только из-за Юйхен.
 
 Юси ответила с улыбкой на лице: 
 
 - Да, мне многие говорят, что я благословенна! Однако, когда в жизни так много благословений, нужно научиться по-настоящему, дорожить ими. 
 
 При этом Юси не могла не обратить внимание на то, что рядом с Юйчень находилась новая горничная, которая ей была абсолютно не знакома. Что же касается, Юньбо и Юньки, которые раньше служили Юйчень, Юси не знала, были ли они проданы, или же их отправили в семейные деревушки.
 
 Юйчень крепко сжала свой платок. Обычно она сдерживала себя, но на этот раз, она разозлилась, и не могла себя контролировать. 
 
 - Ты - не что иное, как жук, который прицепился к Юйхен. Я хочу посмотреть, как долго вы сможешь оставаться такой высокомерной.
 
 Юси слегка улыбнулась: 
 
 - Разве Вторая сестра, хочет сказать, что она намного хуже жука?
 
 Хуншань тихо напомнила Юси: 
 
 - Мисс, нам пора. Если мы опоздаем, Момо Цюань накажет вас. 
 
 Затем она осторожно посмотрела на Юйчень, боясь, что та бросится и снова ранит ее Мисс, как в прошлый раз.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Вторая сестра, тебе следует продолжить прогулку. Не буду тебе мешать!
 
 Юйчень посмотрела на спину удаляющейся Юси, и ее глаза вспыхнули ненавистью. 
 
 Если бы не Хан Юси бабушка не посадила бы меня под домашний арест, а отец не проигнорировал. Все неприятности происходят из-за этой Хан Юси! Ничего! Подожди! Я верну этот долг, с процентами.
 
 Юси обернулась, и увидела глаза Юйчень, полные ненависти. Она не знала, почему, но у нее в голове возникла поговорка: Когда вырубаешь сорняки, удаляй их с корнем. В противном случае они вернутся весной! (китайская пословица: нужно выполнить задачу полностью, иначе усилия могут быть потрачены впустую).
 
 Горничную, которую только что увидела Юси, звали Сиксина, и она служила Юйчень совсем недавно. Она посмотрела на Юси и нерешительно сказала: 
 
 - Мисс, я слышала, что Четвертая Мисс труслива и болезненна. Я не смею вас обидеть, но мне кажется людская молва, сильно преувеличена. Четвертая Мисс, не похожа на девушку, о которой говорят. Это так странно!
 
 Юйчень была в ярости. 
 
 Когда она услышала, как ее служанка хвалит Юси, она толкнула Сиксину на землю и отругала: 
 
 - Ты, что намерена восхвалять эту проклятую девушку. Я убью тебя, но не дам тебе возможности восхвалять ее при мне! 
 
 Всем был известен, ее темперамент, и ее отношение к прислуге. Юйчень была плохой хозяйкой - своих горничных, она избивала и ругала за каждый их проступок. Более того, она всегда ввязывалась в неприятности, и ее горничные всегда были в этом замешаны. 
 
 Сиксина встала с земли, вытерла слезы и сказала: 
 
 - Мисс, простите меня, я не права. 
 
 Юйчень вдруг задумалась. 
 
 Служанка слышала, как Мамы сплетничали о Четвертой Мисс, и то, что она слышала, не совпало с тем, что она увидела! Юси ведь действительно изменилась после болезни!.. Это же можно использовать с пользой, для себя!. 
 
 Сиксина опустила голову, и покорно стояла, ожидая приказов хозяйки. 
 
 Два дня спустя в резиденции начали ходить слухи, что Четвертая Мисс стала одержима, после того, как она исцелилась от оспы. Нынешняя Четвертая Мисс была просто монстром, а реальная, как уже говорилось, давно скончалась. Что касается доказательств, то великие перемены Юси, красноречиво говорили об этом сами. 
 
 Розовый двор, так же был очень хорошо осведомлен об этих слухах, а вскоре, и сама Юси узнала об этом. Она усмехнулась: 
 
 - Одержима? Что за бред? 
 
 Хуншань так волновалась, когда это говорила, что чуть не упала в обморок: 
 
 - Мисс, как вы можете, над этим смеяться? Об этом нужно срочно сообщить Мадам!
 
 Юси улыбнулась и спросила: 
 
 - Ты веришь, что я одержима?
 
 Хуншань быстро ответила: 
 
 - Я, естественно, не верю в это, но я не могу сказать того же самого, об остальных. 
 
 На лице Юси появилась улыбка: 
 
 - Тогда этого достаточно. Мне все равно, что остальные, говорят обо мне? Мы не будем вмешиваться в это и просто позволим идти этому, своим чередом. 
 
 Юси, не боялась слухов. Она не была еще в возрасте подходящем, для вступления в брак, и поэтому это было, для нее не опасно. Вопрос был в том – какую цель преследовали люди, распространявшие эти слухи? 
 
 Юси, не беспокоилась, еще и потому, что она верила, что эти слухи не распространятся за стены резиденции. Ее тетя действительно управляла хозяйством, а не просто служила украшением.
 
 Юси оказалась права. Этот слух в государственной резиденции ходил недолго, и когда Цю Ши узнала об этом, она сразу же нашла двух горничных, которые распространяли его. После чего, они были жестоко наказаны перед остальными слугами, в назидание. После чего, она приказала провести тщательное расследование по этому вопросу, чтобы найти настоящего человека, распускавшего эту клевету. 
 
 Характер Цю Ши обычно был нетерпеливым, но после стольких лет брака, она стала лояльнее и самое тяжелое наказание, которое она когда-либо давала, было только 20 ударов. Но на этот раз она прямо прибегла к мерам к более жестким мерам, которые просто потрясли людей, работающих в резиденции. 
 
 Цю Ши действовала быстро и вскоре узнала, что эта новость пришла со двора Юру. Она не верила, что это идея Юру, так как та была труслива, и самое главное, что между Юру и Юси, не было никаких противоречий. Она приказала своим людям продолжить проверку, и вскоре нашла настоящего преступника - Юйчень.
 
 Получив неопровержимые доказательства, Цю Ши немедленно рассказал об этом Старой Мадам: 
 
 - Свекровь, Вторая девушка – это тот человек, который распространяет такие слухи о Четвертой Мисс. Она явно хочет уничтожить Юси! Я не знаю почему, но между ними глубокая ненависть. Иначе, как она могла на такое решиться и распространять такие злобные слухи? 
 
 На этот раз она должна была быть безжалостной. Это было также потому, что, если виновник этого инцидента не будет наказан должным образом, это приведет к неизмеримым последствиям в дальнейшем.
 
 Старая Мадам на самом деле не знала об этом, из-за того, что мама Лу не смела ей об этом говорить, опасаясь, что Старая Мадам будет сильно сердиться.
 
 Видя, что Старая Мадам молчит, Цю Ши подумала, что Старая Мадам не верит ей, и сказала: 
 
 - Если свекровь не верит в это, я могу представить доказательства.
 
 Старая Мадам и Цю Ши были свекровью и невесткой более десяти лет. Как могла Старая Мадам не знать характер Цю Ши? Если бы не убедительные доказательства, Цю Ши, не пришла бы к ней. Она была просто в ярости. Для сестер было нормально иметь конфликты и ссоры, и она не вмешивалась в них, пока это не переходило все допустимые границы. Однако было жаль, что одна из сестер распространяла такие гадкие слухи. 
 
 - Иди и позови Вторую Мисс.
 
 Юйчень не была глупой. Зачем ей было признавать, свою вину? Она немедленно закричала: 
 
 - Я этого не делала. Я не распространяла слухи! Меня просто оклеветали и подставили.
 
 Цю Ши указала на трех человек, стоящих на коленях. Двое из них были горничными из двора Юйчень, а третьей была Сиксина - личная служанка Юйчень. Юйчень начала убеждать всех, что она их не подстрекала прислугу к распространению подобных слухов, но никто не поверил ее словам.
 
 - Я этого не сделала, она оклеветала меня. Бабушка, ты, правда, веришь, что я распространяю этот слух? 
 
 Мама Лу сказала: 
 
 - Вторая Мисс, эти люди - слуги вашего двора. Как они посмеют клеветать на вас? Клевета на своего хозяина наказывается очень сурово! Твоих служанок либо убьют, либо продадут вместе со всей семьей.
 
 Юйчень поняла, что удача отвернулась от нее, и она просто не знала, как ей поступить. Она закричала: 
 
 - Должно быть, это кто-то пытается меня вновь подставить, и опорочить мое доброе имя! Бабушка, не позволяй себя обмануть. Кто-то пытается отомстить мне, распространяя такие слухи. 
 
 Старая мадам больше не могла этого выносить, она сердито кричала:
 
 - Уведите ее обратно во двор!
 
 Вторая Мисс намекала на то, что это сама Юси придумала этот слух, чтобы якобы отомстить своей сестре. Она не учла только одного, что Юси, не настолько глупа, чтобы мстить таким примитивным способом, и Старая Мадам это хорошо понимала. 
 
 Юйчень снова посадили, под домашний арест.
 
 Юси почувствовала облегчение, когда услышала эту новость. Но вслед за хорошей новостью, пришла и плохая новость - у наложницы Лиан произошел еще один выкидыш.
 
 В тот же день наложница Ронг была отправлена в семейный храм.
 
 Поведение Старой Мадам позволило легко предположить, что за этим инцидентом стояла наложница Ронг. Юси был несколько удивлена. Почему Старая Мадам действовала так энергично на этот раз?
 
 Хуншань как обычно, знала обо всем, что твориться в резиденции и пришла к Юси с докладом.
 
 - Мисс, наложница Лиан, на этот раз потеряла своего ребенка, вероятно, не из-за наложницы Ронг, говорят, что к этому возможно причастна Мама Ли. 
 
 Юси напомнила: 
 
 - В любом случае, этот вопрос не имеет к нам никакого отношения. Больше не стоит его обсуждать. 
 
 Ей стало интересно, почему Старая Мадам так старалась отослать наложницу Ронг из резиденции. 
 
 - Без наложницы Ронг, и Второй Мисс дом будет намного тише, - сказала Хуншань. 
 
 Стало известно, что на этот раз, Вторая Мисс будет находиться под домашним арестом полтора года.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Кто знает?
 
 После того, как наложница Ронг была отправлена в монастырь, осталась наложница Лиан. С этой женщиной так же было нелегко иметь дело. Особенно, если учитывать, что у нее снова случился выкидыш. Если это действительно было сделано намеренно, рано или поздно, она сама узнает об этом. И вот тогда, наверняка возникнут проблемы.
 
 Хуншань посмотрела на Юси и сказала то, что было скрыто от публики: 
 
 - У наложницы Лиан было два выкидыша подряд, что значительно ослабило ее жизненную силу. Врач сказал, что ей будет трудно снова забеременеть.
 
 Юси думала, что в сложившихся обстоятельствах, это было, даже хорошо.
 
 На следующий день после инцидента Момо Чанг спросила Юру: 
 
 - Вторая Мисс наказана. Мисс заступилась за нее? 
 
 У Юру были плохие отношения с Юйчень, и Момо это видела давно. Однако она ждала подходящей возможности лично спросить, об этом Юру.
 
 Лицо Юру стало жестким. Юйчень, действительно была строго наказана. Она уже была достаточно любезна, только потому, что не стала бросать в нее камни, а ведь ей действительно было, что рассказать Старой Мадам.
 
 Момо Чанг была очень добросердечным и добросовестным человеком, поэтому сказала: 
 
 - Старшая Мисс, вы и Вторая Мисс обе молодые леди из резиденции. Если кто-то один будет достоин почестей, то и все будут достойны их. Если же кто-то один проиграет, проиграют все.
 
 Лицо Юру стало более жестким.
 
 Момо Чанг увидела это, но все же продолжила: 
 
 - Если у Второй Мисс будет плохая репутация, вы будете в наибольшей степени затронуты. Теперь, когда репутация Юйчень испорчена, о молодых женщинах в резиденции также будут не высокого мнения. Однако Третья Мисс и Четвертая Мисс еще молоды, и в настоящее время они учатся у Учителя Сун, так что их, это затронет меньше.
 
 Руки Юру дрожали, но она все еще молчала.
 
 Момо Чанг нахмурилась. Как старшая сестра, Юру должна заботиться о своих младших братьях и сестрах и показывать хороший пример, но она была настолько недалекой. 
 
 - Но Старшая Мисс не должна беспокоиться об этом. Этот вопрос, безусловно, не просочится во внешний мир. 
 
 Выражение Юру сразу смягчилось.
 
 Момо Чанг сделал паузу и с любопытством спросила: 
 
 - Старшая Мисс, я вижу, вы редко гуляете с Третьей Мисс и Четвертой Мисс. Интересно, почему?
 
 Юру ответила несколько неестественно: 
 
 - Третья сестра и Четвертая сестра заняты, и я не хочу беспокоить их. 
 
 На самом деле, когда Юру видела Юйхен и Юси, ее начинал бить нервный тик. 
 
 Момо Чанг заметила: 
 
 - У Третьей Мисс выдающаяся внешность и ум. Теперь, когда ее учат Учитель Сун, Момо Гуи и Момо Цюань, ее будущее будет безграничным. Хотя Четвертая Мисс не так хороша, как Третья Мисс, тем не менее, ее будущее в конечном итоге будет тоже хорошим.
 
 Когда это замечание прозвучало в ушах Юру, ее лицо перекосилось от злости. 
 
 - Момо Чанг еще, что-то хочет сказать?
 
 Момо Чанг вздохнула и пробормотала про себя, что если Старшая Мисс не могла понять даже этого, то интеллектом она явно не блещет. 
 
 Момо Чанг перестала говорить намеками, и начала говорить откровенно: 
 
 - Третья Мисс и Четвертая Мисс имеют яркое будущее. Старшая Мисс должна быть ближе к ним, так как мисс будет зависеть от этих отношений позже. Даже если Мисс не хочет быть рядом с ними, Мисс не должна их обижать. После того, как женщина выйдет замуж, братья и сестры ее семьи станут ее лучшими помощниками. Если семья ее мужа обернется против нее, ее не кому будет защитить. 
 
 Выражение Юру постоянно менялось: 
 
 - Момо, зачем вы пугаете меня этими словами, чтобы я начала ладить со своими сестрами?
 
 Момо Чанг была терпеливой: 
 
 - Я не пугаю вас Мисс, но таких случаев слишком много. 
 
 Затем она рассказала Юру несколько реальных случаев. Эти женщины, которые не имели поддержки своей семьи, оказались в тяжелой ситуации.
 
 Юру после этого разговора вся дрожала.
 
 Момо Чанг посоветовала: 
 
 - Если Мисс будет и дальше себя так вести по отношению к Третьей Мисс и Четвертой Мисс, пострадает она сама. Я сказала все, что могла, а решение принимать вам Старшая Мисс! 
 
 Разговор с Момо Чанг послужил предупреждением для Юру. Той ночью ей снились кошмары. 
 
 Уру видела во сне, что семья ее мужа отвернулась от нее, и относилась к ней не хорошо, поэтому она обратилась к своей семье за помощью. В результате Цю Ши проигнорировала ее просьбу, Хан Цзяньмин и Хан Цзянье поступили также. Когда она хотела обратиться за помощью к Юйхен и Юси, те даже не стали ее слушать. Наконец, ее муж довел ее до смерти.
 
 Цинсюань услышала сквозь сон, как кто-то ее зовет. Она, поспешно встала с кровати и зажгла масляную лампу. Когда Цинсюань вошла в спальню, она увидела, Юру сидит, закутавшись в одеяло, и вся дрожит.
 
 - Мисс, Мисс, что с вами?
 
 Юру крепко сжала руку Цинсюань и сказала:
 
 - Мне приснился кошмар! Этот сон был таким ужасным! 
 
 - Не беспокойтесь, Мисс, это всего лишь сон. 
 
 Юру, естественно, не могла рассказать Цинсюань о своем сне, но она начала серьезно задумываться о том, что ей сказал Момо Чанг.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/667263
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       Глава 73
 
 Воссоединение (3)
 
 Когда пришла Юйхен, у Юси все еще были слезы на глазах. Юйхен попыталась ее успокоить: 
 
 - Четвертая сестра, не плачь. Отец на самом деле не хотел тебя обидеть! 
 
 Юси отвернулась и сказала: 
 
 - Третья сестра, я знаю, что я ошиблась! Я не должна была этого говорить. Но отец выгнал меня из дома на глазах у многих людей. Как я могу не обратить на это внимание? В его сердце нет для меня места! 
 
 В душе Юйхен также чувствовала себя очень недовольной этим вопросом, но не показала этого. Она только продолжала уговаривать Юси.
 
 - Хорошо, не плачь. Нам все еще нужно присутствовать на праздничном ужине! Ты не будете хорошо выглядеть со своими красными и опухшими глазами.
 
 Юси послушно вытерла слезы и выразила свои чувства: 
 
 - Третья сестра, я чувствую себя обиженной.
 
 Юси сделала все возможное, чтобы Юйхен приняла ее сторону, и внушить ей что это ее собственный выбор. Хан Цзинъян был биологическим отцом Юси. поэтому как дочь, она не должна говорить о нем плохо. Однако это не означало, что она не могла сделать это косвенно.
 
 Юйхен покачала головой, и напомнила: 
 
 - Цю Яньфу не легкомысленная девушка. Ты должна быть осторожнее с ней! 
 
 Юси это прекрасно понимала и сама. 
 
 Цю Яньфу может даже заставить ее отца отнестись более благосклонно к ней, чем к своим собственным дочерям. Из-за того, что произошло с Юси, многие женщины в резиденции чувствовали обиду на Цю Яньфу. Этого собственно Юси и добивалась. 
 
 Юси, не стала вникать в подробности, она просто согласилась с сестрой.
 
 - Я тоже не думаю, что она так проста, как кажется. Кузине Цю Яньфу в этом году исполняется пятнадцать лет. Разве она не должна быть дома в ожидании замужества? Почему, она приехала в нашу резиденцию? Может быть, из-за того, что она не может выйти замуж в Хэбэе, она и приехала в столицу?
 
 Юйхен нахмурилась:
 
 - Сколько раз я тебе говорила, обращать внимание на то, что ты говоришь? Если бы ты слушала меня, то отец бы тебя не выругал! Это только ты, могла получить от отца выговор, в первый день его приезда!
 
 На самом деле, Юси повела себя так, потому, что знала, что Старая Мадам Хан и Цю Ши, станут на ее защиту, и что эта ссора с отцом сойдет ей с рук. Пока Старая Мадам и ее старшая тетя были в резиденции, ей не чего было бояться.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Я, обязательно обращу на это внимание.
 
 Юйхен была недовольна необдуманным поведением Юси, но все же сказала:
 
 - Ты должна не просто мне это обещать! Ты, должна постоянно об этом помнить! Я пойду, мне нужно подготовиться к ужину! Поговорим с тобой позже! Вечером.
 
 Зису взяла теплые яйца и приложила их к глазам Юси. Затем она спросила: 
 
 - Мисс, что произошло с этой Цю Яньфу?
 
 Зису знала, что ее Мисс не была человеком, который говорил несдержанно. У нее определенно должно было быть веское основание, для такого поведения. 
 
 Юси покачала головой и ответила: 
 
 - Я просто не послушала Третью сестру. Цю Яньфу не простой человек, и мне, и вам, следует уделять ей больше внимания в будущем. 
 
 Никто не знал Цю Яньфу лучше Юси, но она не могла этого показать.
 
 Зису с готовностью ответила:
 
 - Мисс, я буду следить за ней.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Не делай так, чтобы это выглядело слишком очевидно.
 
 Юси была хозяйкой, а Цю Яньфу была гостьей. В своей прошлой жизни Цю Яньфу превратилась из гостьи в хозяйку. Однако в этой жизни, Хан Юси, сделает все, чтобы она этого не смогла сделать.
 
 После обеда Цю Ши отправилась во двор Лан Путао.
 
 В тот момент когда вошла Цю Ши, Ву Ши, как раз разговаривала с Юронг и Цю Яньфу. Увидев Цю Ши, она поспешно пошла ей навстречу: 
 
 - Зачем себя было утруждать! Вы бы могли прислать горничную. 
 
 Цю Ши улыбнулась: 
 
 - Это всего лишь несколько шагов, мне не составило это труда. На этот раз я пришла сюда из-за Мисс Цю. Я не знала, что невестка привезет другую девушку, поэтому я не была готова. Я уже попросила Цин-эр привести в порядок Гостевой двор. 
 
 Ву Ши насторожилась.
 
 Что Цю Ши имеет в виду, говоря о Гостевом дворе? Она что хочет этим показать, что ее племяннице здесь не рады?, - подумала Ву Ши, но она естественно не озвучила свои мысли, и вместо этого, улыбаясь, сказала:
 
 - Цю Яньфу умная прекрасная девушка. Я хочу, чтобы она осталась здесь подольше. Неважно, если Гостевой двор не приготовили, она пока может пожить вместе с Юронг. 
 
 Цю Ши, не показала никакого смущения на своем лице, и просто ответила: 
 
 - Я думала, что мисс Цю приехала в столицу всего на два дня, и она уже достаточно взрослая, чтобы жить отдельно. Однако доводы невестки так же уместны. Я не вижу ни чего плохого, в том, чтобы двоюродные сестры жили вместе, они наверняка станут намного ближе.
 
 Лицо Ву Ши вновь стало жестким. Это означало, что Гостевой двор, не будет выделен ее племяннице, так как Цю Ши согласилась с ее предложением. 
 
 Цю Ши, казалось, не заметила перемен в лице Ву Ши, и продолжала говорить с улыбкой: 
 
 - Если невестка обнаружит, что здесь чего-то не хватает, пришлите кого-нибудь, чтобы сказать мне об этом. 
 
 В государственной резиденции было много пустых дворов, но она не хотела отдавать, ни один из них для племянницы Ву Ши. 
 
 Самым большим недостатком Цю Ши было то, что она все делала так, как ей нравилось, и ей было мало дела до ее репутации. Это было постоянной головной болью для Старой Мадам.
 
 Цю Яньфу с тревогой сказала: 
 
 - Тетя, я не думаю, что Мадам этой государственной резиденции очень нравится мне. 
 
 Ее тетя пригласила ее временно остаться во дворе Юронг, поэтому мадам государственной резиденции больше не упоминала о подготовке другого двора. Это явно говорило о том, что ей тут не рады. 
 
 Ву Ши успокоила ее, сказав: 
 
 - После того, как ты поладишь с ними, они наверняка тебе понравятся. 
 
 Она была уверена в своей племяннице. Цю Яньфу выглядела хорошо, у нее были хорошие манеры, и она умела увлечь собеседника разговором, что делало ее очень популярной. Единственное сожаление состояло в том, что она была более низкого происхождения.
 
 К сожалению, несмотря на такую уверенность Ву Ши, относительно нее, сама Цю Яньфу не имела такой уверенности. Когда Четвертая Мисс создала ей неприятности, она уже смогла заметить, что Третья Мисс и Мадам из государственной резиденции холодно к ней отнеслись. Она чувствовала, что эта Четвертая Мисс станет для нее большой проблемой.
 
 Цю Яньфу проинструктировала свою горничную Янбо:
 
 - Ты должна хорошо поладить со слугами дома и резиденции, и узнать о делах, происходящих внутри, особенно когда они касаются Четвертой Мисс. 
 
 На ужин, в Главный двор Юси пришла в сопровождении Мамы Шен, Ку Фу и Моджу. Хотя это был семейный ужин, мужчины и женщины ели раздельно, так как это было одним из главных правил этикета.
 
 Ву Ши, Юронг и Цю Яньфу пришли к ужину последними.
 
 Старой Мадам это явно не понравилось, и она этого не скрывала. Хотя она знала, что Ву Ши и ее племянница были из маленькой семьи, и понимала, что они не знают, что такое правила большого дома.
 
 Юси сначала любезно поздоровалась с Ву Ши, а затем пошла, чтобы извиниться перед Цю Яньфу: 
 
 - Сестра Фу, все, что случилось днем, было моей ошибкой. Пожалуйста, прости меня.
 
 Цю Яньфу улыбнулась: 
 
 - Четвертой двоюродной сестре не нужно извиняться. Это было просто маленькое недоразумение! К тому же в этом была и моя вина, не нужно винить себя. 
 
 С широкой улыбкой Юси заметила: 
 
 - Сестра Фу справедлива и внимательна, и совсем не похожа на девочку из купеческой семьи.
 
 Всего два слова - купеческая семья, сумели изменить выражение Цю Яньфу. У нее была прекрасная внешность, характера и талант, но она была не из знатной семьи. Таким образом, несмотря на покровительство ее тети, она не могла надеяться на удачное замужество. Ее кандидаты в мужья, были не только сыновьями бизнесменов и сыновьями наложниц официальных семей, но также внебрачные дети вельмож, у которых не было перспектив на будущее. Но, Цю Яньфу отвергла их всех, она приехала со своей тетей, чтобы найти более достойную партию, и получить светлое будущее.
 
 Юси, казалось, не замечала, того, как изменилось лицо Цю Яньфу, и продолжила: 
 
 - Я немного озадачена, сестра Фу, как ты решилась оставить своих родителей и приехать в столицу? Когда мой отец был в Хэбэе, моя Третья сестра, очень тосковала о нем, как впрочем и все мы. Твои родители, младшие братья и сестры, наверное, теперь тоскуют о тебе. 
 
 Улыбки на лице Цю Яньфу больше не было. 
 
 Юси посмотрела на лицо Цю Яньфу, затем повернулась, чтобы взглянуть на Юйхен, и невинно спросила: 
 
 - Третья сестра, я снова что-то сказала не так?
 
 Выражение лица Юйхен указывало на то, что она была бессильна что-либо сказать.
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала Ву Ши: 
 
 - Юси - простой ребенок. Она не просто не думает, когда говорит. Она всегда говорит, что хочет. Пожалуйста, не беспокойтесь об этих словах. 
 
 Цю Ши говорила мягко. Но четко дала всем понять, что Юси находится под ее защитой.
 
 Когда Ву Ши услышала эти слова, ее душа кровоточила. Негодная девка, просто растоптала ее племянницу в грязи и Цю Ши потворствовала этому. Но перед Старой Мадам, она не смела ничего ни сделать, ни сказать. Что касается свекрови, то Ву Ши все еще имела некоторые сомнения, и слегка побаивалась ее. В этот момент она могла только рассмеяться: 
 
 - Да, что вы? Этот ребенок, очень умный и милый. Мне не хотелось с ней расставаться, поэтому я привезла Цю Яньфу с собой в столицу. 
 
 На самом деле, Старая Мадам Хан была извещена, о том, что Цю Яньфу будет следовать за Ву Ши, в столицу, и естественно могла догадаться, об истинной цели ее визита. Цю Яньфу хотела удачно выйти замуж, и решила для этого использовать связь с государственной резиденцией. Однако так как этот вопрос был разрешен ее сыном, она определенно не собиралась терять его лицо. 
 
 -Садитесь!
 
 Во время еды Ву Ши и Цю Яньфу внимательно наблюдали за всеми присутствующими. Их изящные движения, и манеры заставили их обоих почувствовать себя кочками.
 
 Случилось так, что в это время Юси сознательно взглянул на Цю Яньфу, показывая слабую улыбку. Эта улыбка в глазах Цю Яньфу казалась неприкрытой насмешкой.
 
 Первоначально Цю Яньфу думала, что Юси собирается сказать ей что-то саркастическое, но она увидела, что Юси спокойно повернулась, и продолжила есть, не обращая больше на нее ни какого внимания. Это чувство игнорирования заставило Цю Яньфу чувствовать себя, еще более неловко.
 
 В конце трапезы они вымыли руки, прополоскали рот, затем горничные подали чашки с новым чаем.
 
 Юси посмотрела на удивление и радость в глазах Цю Яньфу насмешливыми глазами. Хотя государственная резиденция в настоящее время не имеет власти, семья Хан по-прежнему оставалась высокопоставленной семьей и никогда не испытывала недостатка. В глазах Цю Яньфу они, естественно, были небожителями.
 
 Присев, Старая Мадам спросила Ву Ши: 
 
 - Все ли разместились? Все ли довольны?
 
 Ву Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Все были должным образом обустроены, и все вещи Юронг были перенесены во двор Шуйсян (Нарцисс). Что касается двора Шуйсян, Юронг вполне довольна всем, кроме его названия.
 
 Старая Мадам Хан кивнула и спросила Ву Ши о повседневных делах. Когда она увидела, что проблем нет, она махнула рукой, сказав Ву Ши уйти.
 
 Когда Юси вернулась в Розовый двор, она сразу же спросила Маму Шен: 
 
 - Видела ли ты, что с Ву Ши что-то не так?
 
 На этот раз она взяла Маму Шен, чтобы показать ее внешность Ву Ши. Она хотела знать, почему Старая Мадам была очень удивлена, когда она впервые увидела Ву Ши.
 
 Мама Шен ответила: 
 
 - Мисс, я слышала от Мамы Я, что внешность Ву Ши очень похожа на внешность Цзян Ши - первую Третью Мадам.
 
 Сама Мама Шен, на самом деле, никогда не встречала Цзян Ши, но это не мешало ей узнавать новости от других слуг в резиденции.
 
 Юси теперь поняла странный взгляд Старой Мадам. Она боялась, что те, кто встречался с Цзян Ши, вероятно, так же заметят это сходство. 
 
 - Теперь, когда я знаю это, больше, никому не говори, об этом.
 
 После того, как Мама Шен вышла, на лице Юси появилась ухмылка. Хан Цзинъян женился на женщине, похожей на Цзян Ши, чтобы показать, что он все еще испытывает к ней глубокую привязанность? Или была другая причина…..
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/689225
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       Глава 74
 
 Воссоединение (4)
 
 Сдерживая все свои плохие эмоции, Юси открыла книгу - Записи великого историка, в которой было в общей сложности 130 статей, в том числе 70 биографий, 10 таблиц, родословная 30 аристократических семей. Вначале ей было не интересно, но в течение последних нескольких лет она все больше и больше увлекалась этой книгой. 
 
 Обычно, если она чего-то не понимала, она спрашивала об этом у Момо Цюань, либо же сама находила ответы в других книгах. Теперь у нее появилась привычка каждый вечер читать учебники истории, а потом размышлять над прочитанным материалом. 
 
 В настоящее время занятия каллиграфией, игра в шахматы и вышивание стали развлечениями Юси. Ее энергия была полностью направлена на фармакологию и чтение учебников истории. Это было также причиной того, что она все еще была так занята, даже после того, как Момо Цюань и Учитель Сун покинули резиденцию.
 
 К ней в комнату зашла Зису, и сказала: 
 
 - Мисс, пришло время принять душ и переодеться.
 
 Юси закрыла книгу и положила ее на полку шкафа. Помимо Момо Цюань, Зису и Зиджин, двух ее доверенных горничных, в государственной резиденции, никто не знал, что она читает книги по истории. Ку Фу и Моджу были неграмотны и к тому же, Юси всегда прятала эти книги. 
 
 Лежа в постели, Юси, анализировала события произошедшие за день. Это был, так же совет Момо Цюань. Она научила Юси перед тем, как лечь спать, подумать о том, что произошло за весь день, и сделала ли она что-то неправильно, что в следующий раз потребует исправления. За эти годы, это уже превратилось в привычку.
 
 Когда Юси легла в кровать, и стала проводить этот анализ, она почувствовала, что поведение Хан Цзинъяна довольно странное. Если, раньше она считала, что он ненавидел ее всю жизнь, потому что она была робкой и некомпетентной, так что теперь? Почему Хан Цзинъян все еще испытывал к ней такое отвращение? Хотя она, ее достижения были ни такими как у Юйхен, тем не менее, она была достойна похвалы. Согласно заявлению Момо Цюань, большинство молодых женщин в столице, не знают и половины того, что знает она. Несмотря на все ее старания, Хан Цзинъян, не поменял своего отношения. И относился попрежнему холодно. 
 
 Юси была уверена, что должна быть какая-то причина, которую она не знала. В девяти случаях из десяти, это должно быть связано с ее покойной матерью. Она должна найти возможность лично спросить об этом у Мамы Фанг.
 
 На следующий день рано утром Юси пошла в Главный двор, а затем отправилась в двор Лан Путао, чтобы выразить свое уважение отцу. Она не сказала Юйхен, что как оказалось внешность Ву Ши, и Цзян Ши были немного похожи, так как посчитала, что об этом не стоит распространяться. 
 
 Когда Юйхен и Юси прибыли во двор Лан Путао, еще до того, как они вошли в дверь, они услышали взрыв смеха.
 
 Выражение Юси было несколько сложным, когда она сказала: 
 
 - Я действительно завидую своей Пятой сестре и кузине Цю за то, что их так любит наш отец. 
 
 Хотя это было сказано, довольно опрометчиво, но она верила, что Юйхен поймет, истинный смысл ее слов. К кому-то он относился нежно и любя, в то время как к ним обоим относились как к посторонним. 
 
 Юйхен взяла Юси за руку и сказала: 
 
 - Пойдем!
 
 Когда они вошли, Юронг говорила забавные вещи, сидя рядом с Хан Цзинъяном, в то время как Цю Яньфу сидела около Ву Ши, и обе хохотали над шутками девочки. 
 
 Юси слабо улыбнулась, а Юйхен нахмурилась. Не было ничего плохого в том, что ее отец находился в одной комнате со своей биологической дочерью. Тем не менее, в этой комнате еще находилась Цю Яньфу - 15-летнея молодая девушка с другой фамилией. Хотя присутствовали и Ву Ши, и Юронг, это не соответствовало этикету. Юйхен не могла этого принять, и относилась к Ву Ши, все более и более презрительно, так как видела, что ее не учили ни этикету, ни правилам хорошего тона.
 
 После того, как они приветствовали отца и всех присутствующих, Юйхен подарила две картины Хан Цзинъяню и Ву Ши. Хан Цзинъяню она подарила пейзаж, а Ву Ши картину, на которой была изображена весенняя прогулка. Юйхен улыбнулась и сказала: 
 
 - Картины, возможно, вам не понравятся! Поэтому, пожалуйста, не стоит их хранить, из-за уважения ко мне, и выбросьте, их.
 
 Хан Цзинъян посмотрел на картины и был очень счастлив: 
 
 - Хорошо. Картины на самом деле очень хороши. Ты даже, смогла точно передать силу гор и глубину воды.
 
 Юронг улыбнулась и посмотрела на Юси: 
 
 - Какие подарки приготовила Четвертая сестра для мамы и папы?
 
 Юси представила подарки, которые приготовила она – пояс, для Хан Цзинъяна, и повязку на голову, для Ву Ши.
 
 Пояс был изготовлен из драгоценного голубого сапфира, расшитого облачными узорами золотыми и серебряными нитями. Были также декоративные мотивы, вышитые по бокам пояса. В сдержанном поясе была роскошь, которая точно подходила, для стиля Хан Цзинъяна.
 
 Когда Хан Цзинъян увидел пояс, он посмотрел на Юси и спросил: 
 
 - Ты вышивала этот пояс?
 
 Дочернее благочестие, обычно исходит из его собственных рук. Но пояс был так хорошо вышит, что он подозревал, что его вышил кто-то другой.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Да, я лично вышила и ремень, и повязку на голову.
 
 Хотя Ву Ши, сама не умела вышивать, но она знала толк в вышивке. Она сразу сказала: 
 
 - Такие изысканные дизайны, мог вшить человек, который практикуется в вышивке, долгие годы. Разве возможно овладеть таким мастерством, за столь короткое время? 
 
 Эти слова косвенно обвиняли Юси во лжи.
 
 Юйхен все больше чувствовала, мелочность Ву Ши, но она все же не могла высказать собственное мнение.
 
 Как могла Ву Ши сделать вывод, что Юси лжет без какой-либо проверки?. 
 
 - Отец, я могу засвидетельствовать, что этот пояс был вышит Юси в течение полугода, стежок за стежком, без единой помощи.
 
 Юси с большой обидой сказала: 
 
 - Сначала я хотела вышить пару двухсторонних воротников для отца, но я только научилась и вышиваю довольно медленно, поэтому решила вместо этого вышить пояс. 
 
 Юси специально акцентировала внимание на том, что она владеет и двусторонней вышивкой, чтобы поднять свой социальный статус. Она очень хорошо знала, что наиболее важными вещами в голове Хан Цзинъяна были политическая карьера и влияние. Чем более она будет обладать выдающимися талантами, тем ценнее она будет, Хан Цзинъян сможет ее продать по более высокой цене.
 
 Выражение лица Хан Цзинъяна изменилось: 
 
 - Ты сказала, что можете делать двухстороннюю вышивку? Кто тебя научил? 
 
 Хан Цзинъян сомневается в словах Юси. В этом мире лишь немногие могли делать двухстороннюю вышивку, и, насколько он знал, резиденция специально не нанимала Учителя по вышивке.
 
 Юси смущенно сказала: 
 
 - Третья сестра прислала мне пару воротников с двухсторонней вышивкой в подарок. Я разобрала их, и изучила технологию этой вышивки сама. 
 
 Хотя Юйхен была удивлена, но она и до этого знала, что Юси очень одаренная в вышивке, поэтому она не сомневалась в ее словах. 
 
 - Четвертая сестра, ты даже мне не говорила об этом… 
 
 Юси спокойно ответила: 
 
 - Я хотела преподнести тебе сюрприз.
 
 Когда Хан Цзинъян услышал эти слова, он больше не сомневался в способностях Юси. Причина, по которой он пришел к такому выводу, была очень простой – эти слова было легко проверить, поэтому Юси, не зачем было врать. 
 
 Подарки Юси и Юйхен глубоко ранили Ву Ши. Юйхен было 12 лет в этом году, Юси 11 лет, а Юронг - 9 лет. Разница в возрасте между тремя сестрами не была огромной. Тем не менее, Юйхен, очень хорошо разбиралась в четырех видах искусства, и заваривал чай со всеми видами ароматов. Юси могла заниматься двухсторонней вышивкой. Однако Юронг - младшая сестра, ничего не могла делать. В этот момент Ву Ши решила, что стоит серьезно заняться образованием своей дочери. 
 
 У Хан Цзинъяна было много дел на улице, поэтому он отправился во двор после небольшого разговора со своей семьей. После того, как Хан Цзинъян ушел, Ву Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Юйхен, Юси, Юронг и Яньфу только что прибыли в резиденцию, и еще не знакомы с ней. Вы должны непременно взять их с собой, и показать им все достопримечательности. 
 
 Юйхен претила просьба Ву Ши, так как она даже не поинтересовалась, хотят ли они этого. Эта просьба была практически приказом, так как будто они были простыми горничными в резиденции.
 
 Тем не менее, Юйхен была образована, и следовала этикету, поэтому она не могла отказаться от него напрямую, поэтому, она сразу же тактично ответила: 
 
 - Мама, Четвертая сестра и я в настоящее время очень заняты. Если кузина Яньфу и Пятая сестра не спешат, мы ознакомим их с резиденцией, когда освободимся. Что вы думаете?
 
 Цю Яньфу улыбнулась и ответила: 
 
 - Третья кузина очень добра. Так как у Третьей кузины и четвертой кузины есть чем заняться, как я, и кузина Юронг можем этому помешать? 
 
 Юси была менее вежливой: 
 
 - Если кузина Цю Яньфу хочет ознакомиться с государственной резиденцией, то с тем же успехом может позвать любую горничную, и та непременно все покажет.
 
 Ву Ши действительно воспринимала себя, очень значимой персоной, и думала, что все ее прихоти будут исполняться беспрекословно. Однако она забыла, что не находится уже в провинции Хэбэй, и мало что понимала о своем статусе с государственной резиденции. Здесь распоряжалась всем не она, а Старая Мадам и Цю Ши. 
 
 Лицо Ву Ши, от злости стало зеленым. Однако если она и могла укорить Юси, то она не позволила бы себе этого в отношении Юйхен…. Она знала, как Старая Мадам и ее муж дорожат Третьей Мисс, и просто сухо сказала:
 
 - Я устала. Вы двое должны уйти!
 
 Услышав это, Юйхен и Юси, не колеблясь, быстро покинули двор. Поведение Ву Ши, их ужасно и разозлило. 
 
 У Цю Яньфу было плохое предчувствие. Третья Мисс и Четвертая Мисс явно недолюбливали ее тетю, и это бросалось в глаза. Она не думала, что Юйхен была глупой, напротив, она всегда знала, что Юйхен очень умна. Цю Яньфу понимала, что Юйхен, сделала это только затем, чтобы показать, что она не боится своей мачехи, так как у нее есть сильная поддержка.
 
 Выйдя из двора Лан Путао, Юси спросила Юйхен: 
 
 - Третья сестра, мама только что сказала, что я лгу, при этом, не имея для этого ни какого повода. Что она имела в виду? 
 
 Юси побаивалась своего отца, так как знала, что он него многое зависит, поэтому она тактично пыталась обойти, все подводные камни. Что же, касалось Ву Ши, то она понимала, что последняя не имеет авторитета в резиденции, и могла себе позволить некоторые колкости. 
 
 Юйхен тоже недолюбливала Ву Ши, так же как Юси, не воспринимала всерьез. 
 
 - Не стоит обращать, на это внимание. Пока мы будем соблюдать все правила, она ничего не может с нами сделать. 
 
 Юси вздохнула: 
 
 - Третья сестра, это не значит, что я плохо говорю о других за их спиной. Ты видела эту Цю Яньфу, я не доверяю ей. Она хочет быть моей старшей сестрой? Какая шутка. 
 
 Юйхен пренебрежительно сказала: 
 
 - Для дочери торговца вам не стоит отказываться от своего статуса, чтобы просто поспорить с ней. Цю Яньфу последовала за Ву Ши в столицу, чтобы найти себе выгодную партию. Она думает, что все остальные дураки, и не понимают ее истинных целей. 
 
 Юси кивнула и согласилась: 
 
 - Да, Третья сестра права.
 
 Юйхен была гораздо лучше информирована, чем думала Юси. Она в тот же день, от Цю Ши, уже знала, что Ву Ши похожа на ее мать. 
 
 Она посмотрела на Цю Ши и спросила: 
 
 - Это правда?
 
 Цю Ши кивнула и сказала: 
 
 - Это абсолютно верно. В этой резиденции много пожилых женщин-слуг, которые встретили Мадам Цзян, поэтому они наверняка не ошибаются. Некоторые люди пытались польстить этим Юйхен, поэтому, когда старуха-горничная увидела Ву Ши, она сразу же сказала об этом Цю Ши.
 
 Юйхен не была счастлива, от того, что Ву Ши похожа на ее мать. Наоборот, она чувствовала отвращение. Как смеет такая женщина, как Ву Ши, сравниваться с ее матерью? Этого просто не может быть…. 
 
 Момо Гуи заметила, что Юйхен был в плохом настроении весь вечер. Она сказала ей: 
 
 - Мисс, это решение, принятое Мастером. Даже вы не можете его изменить. 
 
 Когда Третий Мастер женился на Ву Ши, Юйхен была еще ребенком. Что она могла сделать в то время? Поэтому ей совершенно не нужно было себя в чем-то винить, и страдать из-за этого. 
 
 Юйхен было очень грустно: 
 
 - Я не знаю, почему отец сделал это?
 
 Она не могла сказать, что ее отец так сильно тосковал по ее матери, ведь вскоре, он женился на Нин Ши(матери Юси), а после ее смерти, жениться на Ву Ши, которая была похожа на ее мать? Она просто не знала, что и думать. 
 
 Момо Гуи напомнила: 
 
 - Мисс не должна думать о том, почему Третий Мастер сделал это. Мисс, вы, даже не должны знать об этом. 
 
 Той ночью, после того, как Хан Цзинъян вернулся в свой двор, Ву Ши попыталась ему пожаловаться на его дочерей. Она знала, что не может говорить о Юйхен, поэтому все жалобы были нацелены на Юси. 
 
 Утром Хан Цзинъян поприветствовал Старую Мадам, и она сильно его отругала. Теперь он, естественно, больше не мог смотреть на Ву Ши. Он сказал: 
 
 - Юйхен и Юси, занимаются каждый день. Это нормально, что у них нет свободного времени. Если Юронг хотела осмотреть резиденцией, просто попросили бы любую служанку, и она без проблем, провела бы девочку по резиденции. или служанку старухи взять ее с собой. 
 
 Увидев, что Ву Ши, хочет с ним поспорить, он нетерпеливо сказал: 
 
 - Хватит, иди, отдыхай! 
 
 Ву Ши, не хотела отступать, но, глядя на сердитое лицо Хан Цзинъяна, она также не смела сказать больше.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/690160
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       Глава 75
 
 Холодное плечо (1)
 
 Юси снова пошла в свой сад, чтобы проверить посаженные нею травы.
 
 Травы, посаженные в аптечном саду, выглядели не очень красиво, так как они были слишком тонкими и неприглядными. Некогда выглядевший надлежащим образом задний двор, превратился с помощью Юси в нечто неузнаваемое. Тем, кто не знал, что это сделано человеком, могли подумать, что это место посетили дикие звери.
 
 К Юси подошла Ку Фу, и объявила: 
 
 - Мисс, Пятая Мисс и Мисс Цю здесь, и хотят вас увидеть.
 
 Юйхен отдала дань уважения только в тот день, когда Ву Ши и их отец вернулись в резиденцию, и ее там не было последние два дня. Юси могла только последовать ее примеру. Конечно, это не означало, что Юси не знала ситуацию в дворе Лан Путао. Она знала, что эти два дня Ву Ши разбирала свои вещи и убирала двор. Точно так же Юронг и Цю Яньфу были заняты уборкой своего двора. Теперь, когда вся работа была сделана, они просто ходили, и знакомились с резиденцией. 
 
 Когда Юси вышла, она увидела Цю Яньфу в изящном белом платье. Это платье подчеркивало изящность ее фигуры, и кузина выглядела очень мило. 
 
 У Юси было несколько одежд одинакового цвета, но на каждой из них были вышиты различные красивые узоры. В то время как платье Цю Яньфу было просто белым без каких-либо вышитых украшений.
 
 Юси посмотрел на Цю Яньфу и спросила: 
 
 - Кузина Цю, мне приятно, что перед отъездом, ты решила со мной попрощаться. 
 
 Цю Яньфу была ошеломлена. Она не понимала, почему Юси говорила это, но она догадалась, что у Юси, не было ничего хорошего, чтобы сказать ей. Поэтому она просто улыбнулась и ответила: 
 
 - Я здесь, чтобы просто навестить мою Четвертую двоюродную сестру.
 
 Юси, тут же парировала: 
 
 - Я думала, что что-то произошло в твоей семье. Вот почему вы пришли, попрощаться со мной.
 
 Юронг не понравились слова сестры, и это заставило ее рассердиться.
 
 - Четвертая сестра, что ты делаешь, проклинаешь моих, тетю и дядю? Они никогда не оскорбляли тебя. 
 
 Юси посмотрела на Цю Яньфу в ее белом одеянии и сказала: 
 
 - Я имею в виду, что у кузины Яньфу, кто-то умер из родственников, но я не говорила – что это ее родители. Если человек одет в однотонную одежду, это говорит о горе, но так как в нашей семье все хорошо, горе случилось в семье кузины! Мне искренне жаль… 
 
 Цю Яньфу нравилось носить простую одежду, когда она была в Хэбэе. Эта одежда делала ее очень элегантной, и красивой. Сегодня она собиралась навестить Четвертую Мисс. И так как Юси, ее недолюбливала и была придирчива, она и остановила свой выбор на этом платье. Только теперь Яньфу поняла, удивленный взгляд Юйхен, когда она увидела ее и скрытые улыбки в глазах горничных в павильоне Тинюнь. Теперь, когда она знала причину, ей стало так стыдно, что ей хотелось провалиться сквозь землю. 
 
 Юронг топнула ногой и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, мы пришли навестить вас с самыми добрыми намерениями, и вы так к нам относитесь?
 
 Цю Яньфу извинилась: 
 
 - Четвертая кузина, мне очень жаль. Я не знала, что в резиденции такое табу. В следующий раз я буду уделять больше внимания, в выборе своей одежды.
 
 Юси, скрыла свою усмешку, и сказала: 
 
 - Это не только табу в нашем доме, но и табу в домах других людей. Если вы идете в чужой дом, в такой одежде, и если у принимающей семьи импульсивный характер, эта семья может вас даже избить.
 
 Юронг явно не верила этим словам: 
 
 - Четвертая сестра, ты просто смеешься над нами, и пугаешь нас. 
 
 Цю Яньфу сказала: 
 
 - Четвертая кузина, мы только что прибыли в столицу, и есть еще много вещей, которых мы не понимаем. Позже, мы попросим Четвертую кузину, рассказать нам больше о правилах распространенных в столице.
 
 Юси мысленно усмехнулась. 
 
 Хочешь обращаться со мной как с прислугой? Помечтай!.
 
 Однако на ее лице появилась улыбка: 
 
 - Все Мамы в резиденции знают эти правила. Попросите кого-то из них, объяснить вам это! 
 
 Сказав это, она попросила сестру и кузину, пройти в дом. 
 
 Розовый двор за все это время, не претерпел ни каких изменений. Цю Ши хотела заменить всю мебель, но Юси отказалась. Она сказала, что уже привыкла к этой, и предпочитает, больше, ни чего не менять. Фактически, она не любила роскошь, и это для нее не было чем-то важным. Юси больше заботили вещи другого порядка. Ее интересовали растения и их свойства, история, философия и прочее, но только не роскошь. Например, последнее время, Юси задавалась вопросом, относительно особенностей и свойств банана и подорожника. Банан, и подорожник принадлежат к одному семейству Musaceae, но, они были настолько разные, что о, их родстве ни кто и подумать не мог. 
 
 Цю Яньфу и Юронг с любопытством рассматривали двор Юси, но кроме роз и каких-то неказистых трав, они больше ни чего, не заметили. Войдя в гостиную, они так же были удивлены скромностью обстановки. Сравнивать Розовый двор с павильоном Тинюнь было все равно, что сравнивать грязь и небеса. 
 
 Глаза Цю Яньфу вспыхнули от сомнения. Если она не ошиблась, Юси должна был быть весьма обеспечена, но в таком случае, она не понимала, почему обстановка дома была такой простой?
 
 Когда они вошли в спальню, то увидели, что и эта комната, была излишне простой. Все помещенное в комнату не было очень ценным. Единственное, что могло на себя обратить внимание, были, несколько ювелирных украшений, помещенных на туалетный столик. Юронг просто не могла поверить, что е Четвертая сестра живет так скромно. 
 
 Цю Яньфу нарочно спросила с улыбкой: 
 
 - Разве у Четвертой кузины нет рабочего кабинета?
 
 Юси ответила также с улыбкой: 
 
 - Кабинет находится на другой половине дома. Если хотите увидеть его, следуй за мной! 
 
 Когда они вошли в комнату, отведенную под рабочий кабинет, первое, что они увидели, был большой стол из розового дерева, стоявший у окна. На столе было много книг, несколько квадратных чернильных камней и различные виды горшков с кисточками. Многочисленные письменные кисти, были вставлены в горшочки, и это, чем-то отдаленно, напоминало горный лес. 
 
 В середине западной стены висел длинный лист бумаги с крупными иероглифами, на котором было написано: Небеса вознаграждают усердие. На правой стороне стены были полки, полностью уставленные книгами. В комнате, витал запах книг и чернил. Что касается стены, используемой для ежедневной практики каллиграфии, она была скрыта, поэтому они не могли ее увидеть.
 
 Цю Яньфу посмотрела на четырех иероглифа и с любопытством спросила: 
 
 - Кто это написал?
 
 Причина, по которой она не поверила, что это написал известный эксперт, заключалась в том, что эти четыре символа были написаны несколько не твердой рукой. Хотя она родилась в купеческой семье, она все же видела много хороших вещей, сделанных известными людьми.
 
 Юси улыбнулась и ответила: 
 
 - Я сама это написала. Это было мной написано не для посетителей, а для себя. Чтобы напомнить себе, что я никогда не должна расслабляться, когда дело доходит до изучения.
 
 Цю Яньфу почувствовала удивление в своем сердце, что она недоверчиво спросила: 
 
 - Это написано Четвертой кузиной?
 
 Она также немного увлекалась живописью и каллиграфией, но эти четыре слова были написаны достаточно хорошо, и почерк не был похож на женский. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Я написала это, но Учитель сказала, что все слова, которые я написала, обладают формой, но не имеют настроения. Так, что я не очень сильна в каллиграфии .
 
 Цю Яньфу не могла не спросить: 
 
 - Учитель, о котором говорит двоюродная сестра, это Учитель Сун?
 
 Она слышала, как ее тётя высоко ценила Учителя Сун, и это невольно вызвало восхищение этим человеком. Ей бы самой очень хотелось заниматься у нее.
 
 - Нет, я ушла из ее класса. Я получила только поверхностные знания Учителя Сун. Но Третья Сестра - последняя ученица Учителя Сун, и она ее истинная наследница.
 
 Юронг не знала, были ли слова Юси непреднамеренными или преднамеренными, поскольку она прокомментировала: 
 
 - Почерк Третьей сестры гораздо красивее, чем у Четвертой сестры. 
 
 Юси, не злилась, на эти слова, она только улыбнулась и сказала: 
 
 - Я занималась каллиграфией каждый день. Кстати, чем занималась Пятая сестра каждый день в Хэбэе?
 
 Вспомнив, что сказала ее мать, лицо Юронг изменилось.
 
 - В Хэбэе, я занималась вышиванием и письмом. Четвертая сестра, я ненавижу вышивку больше всего. Ты вышиваешь так хорошо, что можешь даже выполнять двухстороннюю вышивку. Можешь научить меня?
 
 Юси улыбнулась, но отказалась: 
 
 - Я бы с удовольствием, научила Пятую сестру, но у меня слишком много дел, поэтому у меня нет времени. Если Пятая сестра действительно хочет научиться рукоделию, пусть попросит, чтобы ей наняли хорошего Учителя по вышивке.
 
 Юси была искренняя, у нее действительно практически не было свободного времени. 
 
 Юронг была разочарована, ответом Юси.
 
 - Неужели Четвертая сестра больше занята, чем Третья сестра? Она только что пообещала научить меня игре на Цинь, шахматам, каллиграфии и рисованию. Почему Четвертая сестра не может сделать то же самое? 
 
 Ее тон был действительно обиженным, но это также показало, что у Юронг не было чувства такта. Она была просто избалованным ребенком, и не привыкла к отказам. 
 
 Юси, понимала это, но все же была непреклонна. 
 
 - Я не могу сравниться с Третьей сестрой. Третья сестра может сразу освоить новые вещи, как только узнает о них. Мне нужно в несколько раз больше времени, чтобы научиться тому же самому. Вот почему я написал эти четыре больших иероглифа у сея на стене.
 
 Юронг с сожалением сказала: 
 
 - Если ты не хочешь меня учить, то просто, так и скажи! Зачем искать так много оправданий? Впрочем, мне все равно!
 
 После этих слов, Юронг развернулась и не попрощавшись ушла. 
 
 Первоначально Цю Яньфу, планировала больше времени провести с Юси. Хотя Юси и была очень тупой, но, она была в тоже время откровенна, как сказала Старая Мадам Хан. Юси говорила грубовато, но без злого умысла. С таким человеком было намного легче иметь дело. В отличие от Третьей Мисс, которая всегда смотрела высокомерно, и это делало общение с ней невыносимым. 
 
 Ку Фу была очень обеспокоена, заявлением Пятой Мисс, и когда все ушли, она спросила Юси: 
 
 - Мисс, если Пятая Мисс пожалуется Третьему Мастеру, вы не пострадаете?
 
 Юси пожала плечами и равнодушно сказала: 
 
 - Я вряд ли смогу научить ее, так как я сама училась вышиванию. Поэтому, если она захочет пожаловаться, это ее право.
 
 В любом случае, Хан Цзинъян никогда не просил ее учить Юронг, поэтому она не хотела брать эту инициативу на себя добровольно. 
 
 В прошлой жизни Юси стала практически служанкой Юронг, более того, Ву Ши это сделала умышленно. В результате все говорили, что Юронг фаворитка среди дочерей Хан Цзинъяна, и Юси ей даже в подметки не годится. Однако в этой жизни Юронг, не сможет этого сделать, вернее этого не допустит сама Юси. 
 
 Как и предполагала Ку Фу, Юронг действительно пожаловалась на Юси Хан Цзинъяну.
 
 Но реакция Хан Цзинъяна, была неожиданной: 
 
 - Твоя Четвертая сестра сама обучилась вышивке. Более того, у нее мало опыта и она действительно не подходит для твоего обучения. Если ты действительно хочешь учиться, я просто найму тебе Учителя. 
 
 Юронг надулась: 
 
 - Третья сестра обещала научить меня игре на Цинь, шахматам, каллиграфии и рисованию. Так почему же Четвертая сестра не может научить меня вышивке?
 
 Лицо Хан Цзинъяна стало сердитым. Он спросил: 
 
 - Ты просила Юйхен научить тебя играть на Цинь, шахматам, каллиграфии и рисованию? 
 
 Он знал, что Юйхен много занимается, и на это уходит очень много времени. Она не могла сама взять на себя инициативу по обучению Юронг. Единственный вывод, который напрашивался - Юронг сама потребовала, чтобы она сделала это.
 
 Хан Цзинъян конечно просил Юйхен позаботиться о Юронг. Но, он имел в виду, обучение правилам и этикета, и правилам поведения молодой Мисс, в государственной резиденции, а не изучение четырех искусств. Для такого рода вещей, он лично пригласит, более опытного Учителя. 
 
 Когда Юронг заметила, что Хан Цзинъян сердится, она поспешно сказала: 
 
 - Когда, я увидела, как моя Третья сестра владеет четырьмя искусствами, я сказала ей, что очень ей завидую. Она услышала это, и сказала, что может научить меня. 
 
 Ву Ши попыталась выступить посредником: 
 
 - Господи, Юронг просто хочет больше проводить времени с Третьей сестрой! Что в этом плохого? Таким образом, им легче будет подружиться! 
 
 Хан Цзинъян на мгновение задумался и, наконец, сказал:
 
 - Ты можешь посещать павильон Тинюнь, но при условии, что ты никогда не будете, чего-то требовать, или просить от своей Третьей сестры. Хорошо?
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/691772
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       Глава 83
 
 Буря (6)
 
 Яркая луна показалась из-за пушистых, светлых, как хлопок облаков, и смотрела на мирный мир, излучая легкий светом. В этот момент, она напоминала грациозную красавицу, которую вышла из своего укрытия и улыбалась глядя на землю.
 
 К сожалению, Ву Ши была не в настроении оценить эту прекрасную ночь. Она долго ждала возвращения Хан Цзинъяна, и ее беспокоило, что в такое позднее время он еще не вернулся во двор Лан Путао. Когда приблизилось к полночи, ворота внутреннего двора, скоро должны были закрыть, она позвала к себе Маму Чен и сказала: 
 
 - Иди и посмотри, где отдыхает господин.
 
 Мама Чен довольно быстро вернулась и сообщила, что Хан Цзинъян у наложницы Синь. 
 
 Услышав это известие, Ву Ши хотелось разрыдаться. На протяжении многих лет она пыталась избавиться от наложницы Синь и ее сына, но наложница Синь всегда ускользала из ее рук. Планы Ву Ши несколько раз терпели неудачу, и она почти была раскрыта собственным мужем. Но, со временем страсть к наложнице Хан Цзинъяна ослабла, и в последние годы, он практически ее не навещал. Именно поэтому Ву Ши, так негодовала, и от отчаяния не могла найти себе место - она не могла поверить, что ее муж снова рядом с этой женщиной.
 
 Ву Ши плохо спала и часто просыпалась в эту ночь. Если бы это было так, как раньше, она могла бы не вставать с постели и выспаться днем, однако ей следовало идти к Старой Мадам. Мысли Ву Ши были заняты мужем, и она напрочь, забыла об этом, но как только пришло время, Мама Чен вошла в ее комнату. 
 
 Не смотря на беспокойство Мамы Чен, Ву Ши все же опоздала в Главный двор, когда она вошла в комнату свекрови, Старая Мадам уже привела себя в порядок и оделась.
 
 Старая Мадам всем своим видом показала, что она очень не довольна опозданием невестки и очень сердита, из-за того, что Ву Ши, не принимала ее слова близко к сердцу, и просто их игнорировала.
 
 На самом деле, Старая Мадам Хан не была злой свекровью, и не хотела контролировать своих невесток. Подтверждением этого, были ее отношения с Цю Ши - они ладили, как настоящие мать и дочь. Конечно, для этого было приложено немало усилий, со стороны самой Цю Ши, но факт оставался фактом. Кроме того, Цю Ши, не была человеком, который любил власть, и была по отношению к свекрови очень заботливой.
 
 Старая Мадам изначально, не хотела устанавливать для Ву Ши никаких правил, только крайние обстоятельства заставили ее это сделать. На самом деле, это было необходимо, так как Ву Ши выросла в провинции, и понятия не имела, как следует себя вести в столице. 
 
 К сожалению Ву Ши, не знала, о намерениях Старой Мадам, и восприняла ее усилия как наказание.
 
 Юси всегда вставала в одно и то же время – за полчаса до начала Маоши, и, следуя собственному графику, выполняла пункт за пунктом. За эти годы это вошло в привычку, и даже если бы с неба начали падать камни, это не могло бы заставить ее отойти от намеченного плана.
 
 Юси закончила завтракать, и пошла на задний двор, чтобы поработать на грядках с высаженными ею травами. Спустя какое-то время к ней подошла Ку Фу и наклонившись прошептала:
 
 - Мисс, сегодня Третья Мадам снова впала в немилость Старой Мадам, так как она опоздала в Главный двор к назначенному времени. Старая Мадам ужасно зла на нее… 
 
 Юси была удивлена. Хотя она и недолюбливала бабушку, но должна была признать, что Старая Мадам, не была деспотом, и всегда лояльно и справедливо относилась к своим домочадцам. 
 
 - Что произошло?
 
 Ку Фу злорадно, ответила:
 
 - Когда Третья Мадам вошла сегодня в Главную комнату, Старая Мадам уже вымылась и оделась. Третья Мадам прислуживала Старой Мадам за завтраком, но поставила на стол те блюда которые Старая Мадам не нравятся. Старая Мадам была настолько разгневана, из-за этого, что она бросила палочки для еды в лицо Ву Ши, и ушла из-за стола, так и не позавтракав.
 
 Ву Ши никогда никому не служила, и не знала, даже как это надо делать. Ей изначально следовало об этом расспросить Старшую невестку о предпочтениях свекрови, но она этого не сделала, за что и понесла новое наказание. Естественно она не могла знать кулинарные предпочтения Старой Мадам, она даже не знала, какой она предпочитает чай, не говоря о чем-то другом. 
 
 Юси усмехнулась. 
 
 Хотя Старая Мадам старалась всем показать, настолько она сурова, на самом деле она была добрым человеком. В своей прошлой жизни Старая Мадам также была недовольна Ву Ши, но закрывала глаза, на ее промахи, из-за своего сына. Теперь, Ву Ши была полностью разоблачена в отсутствии всяческих манер, и Старой Мадам пришлось заняться ее обучением.
 
 Предположение Юси, оказалось правильным. Следующие дни были для Ву Ши, стали худшими в ее жизни. Ей пришлось ходить в Главный двор каждый день до восхода солнца, и возвращаться в свой двор, когда солнце скрывалось за горизонтом. Весь день ей приходилось находиться рядом со свекровью, исполняя все ее поручения и прихоти.
 
 Ву Ши была унижена чем, когда-либо в своей жизни, и не могла ни чего предпринять, чтобы избежать этой пытки. Однажды ночью, она решила пожаловаться на это своему мужу Хан Цзинъяну, но вместо того, чтобы получить ее поддержку, она вызвала этим только его гнев. Выругав свою жену, он хлопнул дверью и вышел. После этого ночного разговора, он не входил в ее дверь в течение полугода и продолжал оставаться днем и ночью в комнатах своих наложниц. Ву Ши чувствовала себя брошенной и не заслуженно обиженной. 
 
 Настолько жизнь Ву Ши стала тяжелой, настолько жизнь Цю Ши стала легче и свободней. 
 
 Ее невестка Е Ши теперь, помогала ей управлять общими делами резиденции, поэтому она была не так занята, как раньше.
 
 Е Ши нежно похлопала Цю Ши по плечу. Она на самом деле, чувствовал себя очень благодарной Цю Ши. Ее свекровь была очень хороша, за исключением ее прямого характера. Другие свекрови, редко допускали невесток, до ведения домашнего хозяйства, однако ее свекровь начала позволять ей помогать по хозяйству со второго месяца после замужества. 
 
 Цю Ши вдруг вспомнила и спросила: 
 
 - Я помню, что первый день следующего месяца будет днем рождения жены маркиза Тайя, верно?
 
 Жена маркиза Тайя была тетей Е Ши, и именно она своей племяннице, удачно выйти замуж. 
 
 Е Ши ответила: 
 
 - Мама права. День рождения тети, действительно в первый день, следующего месяца.
 
 - В таком случае, придется купить новую одежду Юру и Юйчень, чтобы ты могла их взять с собой. 
 
 Юру и Юйчень быстро приближались к своему совершеннолетию, а вопрос о, их замужестве, еще не был улажен. Цю Ши, не слишком заботилась, так как знала что время еще есть, и его быстро можно уладить. 
 
 Е Ши, хорошо понимала намерения свекрови и мягко ответила: 
 
 - Хорошо. 
 
 Всем членам семьи Государственной резиденции, перед светским мероприятием всегда покупалась новая одежда, это делалось не для хвастовства, а для того, чтобы поддержать статус резиденции. 
 
 Известие о посещении резиденции маркиза Тайя вовсе не было секретом, и вскоре все об этом знали. Естественно, Цю Яньфу тоже узнала об этом.
 
 Цю Яньфу тут же пришла с этим к Ву Ши, но Ву Ши отказалась помочь племяннице, так как ее положение не было таким стабильным как прежде. Она уже устала иметь дело со Старой Мадам и даже пренебрегала своей дочерью, что было говорить о племяннице. Ее жизнь в настоящее время, по сравнению с ее жизнью в Хэбэй, была как небо и земля.
 
 Юронг переехала во двор Цуюнь. Старая мадам, как и говорила, быстро подыскала и пригласила для нее Момо, для того чтобы та обучила девочку правилам и манерам. Что же касается Учителя, то она не собиралась его приглашать, так как она считала, что пока девочка не обучиться правилам этикета, этого делать не стоит. Приглашение учителя для Юронг, на данный момент, было бы просто пустой тратой денег.
 
 Цю Яньфу чувствовал себя несколько обеспокоенной. Она приехала в столицу, чтобы найти хорошую семью, удачно выйти замуж, но все сложилось не так, как она предполагала. Ву Ши впала в немилость, и теперь каждый день ей приходилось прислуживать Старой Мадам. Хан Цзинъян не баловал свою жену визитами, и просто охладел к ней, соответственно и не поддерживал. Ей самой пришлось переехать, вместе с Юронг в двор Шуйсян. Она просто даже не знала, как ей теперь быть, и что ей сделать, для того, чтобы она была представлена в обществе. 
 
 Ее служанка Ян Юй сказала: 
 
 - Мисс, почему бы вам просто не забыть об этом в этот раз? Давайте поищем другую возможность!
 
 Цю Яньфу покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю, когда моя тетя сможет выйти за пределы Государственной резиденции в следующий раз. 
 
 Ее двоюродной сестре Юронг всего девять лет, и в ближайшие несколько лет вопрос о ее замужестве ни кто поднимать не будет. Соответственно, выходы в свет будут крайне редкими, а это ни как не устраивало Цю Яньфу. Если, она не сможет устроить свой брак в этом году, в следующем году ей уже будет 16 лет, и выйти замуж ей будет труднее. 
 
 Ян Юй вытянула лицо и воскликнула: 
 
 - Но, это невозможно!
 
 Цю Яньфу очень хотела выйти в свет, и напряженно искала выход, наконец, она вспомнила о Юйчень. Она прекрасно знала, что Цю Ши Юйчень не нравилась, и поэтому она раньше не пыталась с ней подружиться. Но теперь, у нее не было выбора, и ей придется на это пойти. Первая Мисс казалась нежной и щедрой, но на самом деле она была жадной и хитрой. Цю Яньфу понимала, что ее ждет разочарование, если она будет искать поддержки у нее, Юйхен была неприступна и высокомерна, о Юси и говорить было не чего, Оставалась только Юйчень. 
 
 Ян Юй все же пыталась остеречь хозяйку:
 
 - Мисс, а не лучше вам было вместо того, чтобы обращаться за помощью к Второй Мисс, подойти к Маме Луо. Старая Мадам может прислушаться к ее просьбе, и по-моему это более эффективно, чем обратиться за помощью к Второй Мисс. 
 
 Цю Яньфу одобрительно кивнула, и сказала: 
 
 - Давай попробуем зайти с обеих сторон. 
 
 Даже если Старая Мадам разрешит пойти на эту вечеринку, ей потребуется человек, который бы ее там представил, и если Юйчень сможет помочь, ей в этом, это сэкономит много сил.
 
 Мама Луо согласилась помочь племяннице невестки Старой Мадам, и обратилась к хозяйке:
 
 - Старая Мадам, я смотрю на эту девушку Цю, и она уже в том возрасте, когда девушки обычно выходят замуж. Сидя в Государственной резиденции ей ни чего не светит. Может, разрешите ей отправиться на празднование, вместе с членами вашей семьи?
 
 Старой Мадам Хан было все равно: 
 
 - Если она хочет идти, отпусти ее! Девушки, которые будут присутствовать на банкете в резиденции маркиза Тайя, состоятельные и респектабельные. Эти девушки, не будут общаться с кем не попадя. Если кто-то хочет подружиться с ними, сначала нужно иметь семейное происхождение, а во-вторых, характер и интеллект. Даже простые женщины будут презирать статус Цю Яньфу.
 
 Мама Луо не могла не согласиться с доводами хозяйки, и сама обеспокоилась этим:
 
 - Старая Мадам, права, что ум этой девушки из семьи Цю не слишком велик, но теперь я начинаю беспокоиться о том, что по своей глупости, она действительно может разрушить репутацию нашей резиденции. 
 
 Мама Луо сказала это потому, что она знала, что у деловых семей не было никаких препятствий для достижения цели. Если Цю Яньфу выберет себе цель, она не остановиться не перед чем, вплоть, до того что станет наложницей своего избранника, а это не может не сказаться на мнении о семье Хан. 
 
 Старая Мадам Хан кивнула и сказала: 
 
 - Твое беспокойство не является необоснованным. Назначь ей служанку на завтра и не позволяй ей брать на прием свою. Следует, чтобы на приеме за Цю Яньфу, следила опытная горничная, чтобы не возникло ни каких осложнений. 
 
 О том, что Старая Мадам дала свое согласие на поездку Цю Яньфу вместе с ними поехать, Юси знала буквально через час. Это обстоятельство несказанно ее порадовало, и она злорадно улыбнулась. Она знала, что на этом приеме Цю Яньфу обязательно опозорится. 
 
 Внезапно у Юси появилось вдохновение. 
 
 В прошлой жизни Цю Яньфу часто посещала светские приемы, но в итоге это привело все равно к тому, что она вышла замуж за Второго брата. Чем больше Цю Яньфу выходила в свет, тем больше убеждалась в том, что не может быть женой в благородной семье с ее статусом, поэтому, она и реализовала свой план в отношении Второго брата. Цю Яньфу была щедрой на слова и умелой обольстительницей, к тому же у нее была неплохая поддержка в лице Ву Ши. Теперь положение немного изменилось, но Юси все равно следует приложить все усилия, чтобы Второй брат смог избежать такого брака. 
 
 Думая обо все этом, до этого, Юси вспомнил Хан Цзянье и почувствовал себя несколько беспомощной. Ее Второй брат был хорош во всем, но он был слишком доверчив и благороден. В своей прошлой жизни он подумал, что нанес ущерб репутации Цю Яньфу, поэтому он настоял на том, чтобы жениться на ней, несмотря на противодействие со стороны его матери и старшего брата. На этот раз Юси нужно было защитить его от коварства Цю Яньфу, и немного промыть мозги Второму брату. Она не могла позволить ему снова делать такую глупость.
 
 Вошла улыбающаяся Зису и сказала: 
 
 - Мисс, Старшая Мадам прислала вам подарок. 
 
 В последние два года Цю Ши много баловала Юси, и часто посылала ей драгоценности. Горничные в Розовом дворе, еже привыкли к этому, и уже не удивлялись, как это было вначале. 
 
 Внутри коробки находилось множество ювелирных украшений, заколок, сережек и браслетов, сделанных в виде роз.
 
 Юси посмотрела на ювелирные изделия и сказала с улыбкой: 
 
 - Тетя слишком, добра ко мне.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/706663
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       Глава 84
 
 Резиденция маркиза Тайнинга (1)
 
 После завтрака Юси пошла в Главный двор, где должны были собраться все, чтобы отправиться на банкет.
 
 По дороге Юси встретила Юйхен. Она подошла к ней, и с улыбкой и сказала: 
 
 - Третья сестра, сегодня прекрасный день!
 
 На самом деле, они обе официально начали посещать светские мероприятия с начала этого года. До этого они посещали только банкеты, организованные близкими родственниками, и только по случаю каких-то больших событий. Остальные мероприятия им было посещать запрещено.
 
 Юйхен посмотрела на одежду Юси и мягко улыбнулась: 
 
 - Одежда Четвертой сестры просто великолепна.
 
 И это было, действительно так. Юбка на Юси, была вышита розовым узором, к тому же в цвет вышивки были выбраны и украшения. Это выглядело очень изыскано, гармонично и уникально. 
 
 Юси улыбнулась и спросила: 
 
 - Третья сестра, действительно думает, что я хорошо выгляжу?
 
 Юйхен кивнула: 
 
 - Четвертая сестра хорошо смотрится во всем, что она носит. 
 
 Она сказала это искренне, хотя возможно, для посторонних, это могло показаться откровенной лестью. 
 
 За приятным разговором они быстро добрались до Главного двора, где уже собрались все, кроме них двоих.
 
 Когда Цю Ши увидела, что все собрались, она всех внимательно осмотрела и сказала:
 
 -Ну, что ж, я думаю, мы можем ехать!
 
 Поскольку брак Хан Цзянье еще не был решен, ей просто необходимо было посещать подобные мероприятия, для того чтобы подыскать сыну достойную жену, а себе невестку. Прежде чем заключить брак, она должна была сама убедиться в том, насколько хороша претендентка, и услышать, что о ней говорят в обществе. 
 
 Кареты были уже заложены, и в настоящее время ждали у Вторых ворот резиденции, для того чтобы к ним добраться с Главного двора, следовало пройти достаточно приличное расстояние. Все об этом знали, поэтому после слов Цю Ши безропотно пошли ко Вторым воротам, что немало удивило и возмутило Цю Яньфу. Тем не менее, ее способность к самообладанию была очень хороша, она смогла сдержать свои эмоции, и этого что никто не заметил. 
 
 Согласно договоренности Цю Ши и Юси будут ехать в одной карете. Е Ши и Юйхен, во второй, Юру и Юйчень в третьей карете, Цю Яньфу будет ехать в четвертой карете сама.
 
 Юйчень возразила: 
 
 - Я хочу ехать в одной карете с кузиной Цю. Я знаю, что кузина мало знакома со столицей, мне бы хотелось ей немного в этом помочь.
 
 После того, как в течение года ее запирали, а затем в течении Четырех лет ее воспитанием занималась строгая Момо все старые дурные привычки Юйчень были исправлены. Но вместе с дурными привычками Юйхен утратила, и свой шарм, и свою самобытность.
 
 Раньше Юйхен была такой же гордой, как пион в цвету, она осталась такой же красивой, но теперь была всего лишь вазой, в которой стояли эти цветы. Это была лишь пустая красивая оболочка. 
 
 - Если хочешь, то можешь разделить с ней свою карету, - ответила Цю Ши.
 
 Хотя она всегда ненавидела наложницу Ронг, она не могла не отметить, что Юйчень стала такой же красивой как и ее мать. Но, в тоже время, она знала, что они обе всегда бросались из крайности в крайность. Они могли быть, как слишком умны, так и настолько же проявить свою глупость, у них не было золотой середины. Дочь полностью унаследовала, эту черту от матери.
 
 После того, как они сели в кареты, Цю Ши потребовалось некоторое время, чтобы дать совет Юси: 
 
 - На этот раз мы едем в резиденцию маркиза Тайнинга, поэтому ты должна показать себя во всей красе. Ты не можешь вести себя как отсталый человек, понимаешь? 
 
 Она должна была поговорить об этом с Юси, поскольку, Юси впервые посещала такой большой банкет.
 
 Юси была несколько удивлена: 
 
 - Почему, тетя?
 
 Цю Ши была человеком, который всегда говорил то, что думал, поэтому она не стала скрывать истинную цель за вуалью приличия: 
 
 - Сейчас тебе одиннадцать лет, и ты быстро приближаешься к брачному возрасту. Если ты хорошо себя зарекомендуешь, это в будущем, поможет тебе найти достойную семью, и заключить выгодный брак. Ты, поняла меня?
 
 Юси также была в этом заинтересована, она кивнула и сказала: 
 
 - Да, тетя я понимаю вас! Не волнуйся, я буду хорошо себя вести. 
 
 Конечно, у нее и так были неплохие шансы на то, чтобы найти себе достойную партию, если взять в расчет, ее родословную, и статус законной дочери герцога Хана, но хорошая репутация, так же была не лишней и Юси это прекрасно понимала. 
 
 Цю Ши, с улыбкой посмотрела на Юси, и подумала, что если бы ее младший сын был таким же покладистым, как Юси у нее бы было меньше проблем. 
 
 - Это очень большой банкет, поэтому на нем наверняка будет много молодых девушек. Было бы здорово, если бы вы смогли подружиться с теми, кто разделяет те же интересы.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо! Если такие девушки будут на приеме, я обязательно постараюсь с ними подружиться. 
 
 Завести достойных подруг - все равно, что обзавестись нужными связями, это так же может быть большим преимуществом в будущем.
 
 Когда они прибыли в резиденцию маркиза Тайнинга, все пошли в Главный двор, чтобы поприветствовать Старую Мадам Чен и жену маркиза Тайнинга. Затем, все девушки, в том, числе Юйхен и Юси, пошли в сад резиденции.
 
 У входа в сад они встретили девушку, которая с улыбкой, поприветствовала их. С начала года Юйхен уже дважды была на светских раутах, и хотя она мало общалась, слухи о ней, уже распространилась по столице.
 
 Девушка и Юйхен были уже знакомы, поэтому Юйхен представила ей Юси, это оказалась Старшая Мисс семьи Чен - Чен Сюэ.
 
 Когда Юси услышала это имя, у нее было такое ощущение, что она услышала раскаты грома, поэтому, она не могла не взглянуть на Чен Сюэ еще раз. Она не была знакома с резиденцией маркиза Тайнинга, и с членами его семьи, но имя Чен Сюэ было хорошо ей знакомо из прошлой жизни. Чен Сюэ была невестой Юнь Циня, и женщиной, которая была напугана до смерти из-за него. 
 
 Как хозяйка, Чен Сюэ провела их в сад. Неожиданно в саду к ним, подошла молодая женщина в Имперском платье.
 
 - Я много слышала, что Третья Мисс герцога Хана, из Государственной резиденции, очень красива, но теперь, я лично могу сказать, что слухи не преувеличены. 
 
 Как только это было сказано, все молодые девушки в саду повернулись и пристально посмотрели на Юйхен.
 
 Сегодня Юйхен была в голубом платье, на котором была сделана тонкая вышивка лепестков цветов. Ее волосы были зачесаны в изящные локоны, которые были прикреплены изысканной шпилькой из яшмы, украшенной тонкими серебряными кисточками из бисера. 
 
 Чен Сюэ улыбнулась и представила девушку: 
 
 - Сестра Юйхен, это Хешичен Сяньчжу (принцесса четвертого ранга) дочь Цзюньвана.
 
 Юйхен уже привыкла к комплиментам относительно ее внешности, поэтому слова новой знакомой ее не смутили. 
 
 - Это заслуга моих родителей, вам не стоит хвалить за это меня. 
 
 Хешичен Сяньчжу выглядела очень элегантно и величественно. Она была одета в Имперское платье темно-красного цвета, длиной до пола, ее роскошные черные волосы были уложены и украшены шикарными заколками, из чистого золота. Каждый предмет ее туалета подчеркивал ее статус и богатство, что заставляло окружающих, безошибочно понять, что она занимает очень высокое положение. Но, стоит заметить, что Юйхен, не теряла своего лица, стоя рядом с этой женщиной, у каждой из них было свое обаяние. 
 
 Юси видела много женщин за эти годы, но она никогда не видела такой могущественной женщины, с такой мощной аурой. 
 
 - Сестра Юйхен, слишком скромна, но мне нравиться ее тактичность. 
 
 Сказав это, она посмотрела на Юси и вопросительно спросила: 
 
 - Кто эта девушка? 
 
 Хотя Юси и не была так же красива, как Юйхен, но она так же была далеко не дурна собой.
 
 Чен Сюэ тут же, с улыбкой ответила: 
 
 - Это сестра Юси, Четвертая Мисс герцога Хана.
 
 Теперь настала очередь удивиться Хешичен Сяньчжу. 
 
 - Ты Хан Юси?
 
 Она никогда не видела Хан Юси до этого, но слышала, в своей прошлой жизни, как люди говорили, что новая жена герцога Хана превратила Хан Юси в робкое бедное существо. К тому же, к девушке дурно относилась, не только мачеха, но и вся ее семья – бабушка, отец, сестры, а впоследствии муж и его семья. Также было неясно, почему Цзян Хунцзинь, самый молодой ученый из династии Чжоу, женился на такой малоизвестной девушке. Однако проблема сейчас заключалась в том, что обаятельная и грациозная девушка, стоящая перед ней, явно не могла быть той девушкой, о которой шла речь. Это определенно были два разных человека! 
 
 Юси, не смогла понять причину, по которой Хешичен Сяньчжу так удивленно смотрит на нее, поэтому осторожно ответила ей: 
 
 - Да, я Хан Юси, Четвертая Мисс герцога Хана. Что-то не так? 
 
 Она не понимала, что происходит, но глядя на женщину она видела, что та похоже что-то слышала о ней, но этого просто не могло быть. Что, могла о ней слышать женщина столь высокого ранга.
 
 Хешичен Сяньчжу была потрясена на столько, что даже потеряла контроль над собой. Вместо того чтобы давать какие-либо объяснения, она сразу же сменила тему.
 
 - Герцог Хан счастливейший из людей – ведь он отец таких ослепительных красавиц! 
 
 Хешичен Сяньчжу была особенной, и на инцидент, который только что произошел, практически ни кто не обратил, ни какого внимания. 
 
 Чен Сюэ попыталась выступить посредником: 
 
 - Хешичен Сяньчжу вы как всегда правы! Герцог Хан действительно счастливый человек, ведь он может каждый день любоваться такой красотой!
 
 Хешичен Сяньчжу была довольна, тем, что ей удалось избежать неловкой ситуации, и снова с улыбкой спросила: 
 
 - Могу ли я узнать имена других трех девушек?
 
 Чен Сюэ тут же представила ей Юру, Юйчень и Цю Яньфу.
 
 Юру и Юйчень занимались с Момо и знали, как правильно себя вести, поэтому не делали ошибок. Цю Яньфу, же ошибок, промахов и конфуза избежать не удалось.
 
 Все присутствующие молодые леди проявили к ней мало интереса, когда услышали, что она из Хэбэя и просто племянница Третьей Мадам Герцога Государственной резиденции.
 
 После приветствия Юйхен вместе с Хешичен Сяньчжу отошли к следующей группе девушек, а Юси воспользовавшись ситуацией, решила найти Цю Ши. 
 
 Когда Юси нашла Цю Ши, она тихо рассказала ей обо всем.
 
 - Юси, ты знаешь, Хешичен Сяньчжу действительно повела себя странно. Возможно ты уже где-то ее встречала? 
 
 Юси покачала головой и ответила: 
 
 - Я ее не знаю.
 
 Она была не в том статусе, что Хешичен Сяньчжу, и готова была поклясться, она не только не встречала ее, она даже ни чего не слышала о ней. Мало того, она о ней ни чего не слышала, и в прошлой своей жизни.
 
 Цю Ши больше не задавала Юси вопросов. Она хорошо знала, что Юси, не будет ее обманывать. Но, все же предупредила: 
 
 - Говорят, что дворец намерен выдать ее замуж за Девятого принца. Если она будет вести себя враждебно по отношению к тебе, это не будет хорошо, поэтому ты должна быть очень осторожна с ней.
 
 Юси кивнула. 
 
 - Я буду.
 
 У нее было много вопросов, но у нее не было ответов. Она не была потрясающе красивая как Юйхен, и она не была одаренной женщиной. Она определенно не могла понять, почему Хешичен Сяньчжу выглядела такой удивленной, когда увидела ее. Это была действительно неразрешимая проблема. Таким образом, бесполезно было слишком много думать об этом.
 
 Во время их разговора с Цю Ши, к Чен Сюэ подошла девушка-слуга и объявила: 
 
 - Старшая мисс, прибыла Цинсянь Цзюньчжу (принцесса третьего ранга), 
 
 Это была младшая сестра маркиза Тайнинга.
 
 Как только она это сказала в двери сада вошла девушка, за которой следовало семнадцать горничных и служанок, что было верхом экстравагантности.
 
 Это было не очень удивительно, дома Юйхен тоже обслуживало такое же количество прислуги, но когда она выходила на улицу, то брала с собой только троих горничных, так как считала, что этого вполне достаточно. 
 
 Юси внимательно посмотрела на Цинсянь, она была довольно миловидна, но ее внешность не была особенно выдающейся, но выглядела она довольно дружелюбной.
 
 Цю Ши понизила голос и сказала Юси: 
 
 - Этот Цинсянь Цзюньчжу, младшая сестра маркиза Тайнинга.
 
 Юси это знала, но сделала вид, что слышит это впервые. 
 
 Внимательно присмотревшись к девушке, Юси улыбнулась.
 
 Это судьба. 
 
 Она была просто уверенна, Цинсянь была такой же перерожденной, как и она.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/708405
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       Глава 85
 
 Резиденция маркиза Тайнинга (2)
 
 Когда девушки собирались вместе, они в основном ели, пили и веселились - просто отдыхать в свое удовольствие. Иногда они ходили смотреть спектакль или играли в игры. Но, сегодня все было по-другому, Хешичен Сяньджу подошла к Юйхен и сказала: 
 
 - Я слышала, что Мисс Хан хорошо владеет Цинь, шахматами, каллиграфией и живописью. Интересно, смогу ли я сегодня послушать одну или две песни?
 
 С самого начала Юйхен почувствовала, что Хешичен Сяньджу уделяет ей слишком много внимания, и не очень дружелюбна, по отношению к ней. Но, она должна была соблюдать правила этикета, поэтому с улыбкой ответила: 
 
 - Хешичен Сяньджу сильно преувеличивает мои способности. Я не настолько опытна, как об этом говорят люди, боюсь, мои таланты слишком скромны, чтобы доставить наслаждение слуху, столь изысканного общества. 
 
 Цинсян Цзюньчжу услышав этот разговор, тоже решила вступить в разговор.
 
 - Не стоит скромничать Мисс Хан, я слышала от, брата и сестры своей матери, что ваш навык Цинь превосходен. Почему бы вам и Мисс Хан не сыграть какое-то музыкальное произведение и позволить нам хорошо провести время? 
 
 - Мисс Юйхен и мисс Юси вместе учились у Учителя Сун. Четвертая Мисс также не должна отказываться, верно? 
 
 Хешичен Сяньджу была заинтригована Юси, и ей хотелось узнать о ней, как можно больше. 
 
 Юси смущенно улыбнулась: 
 
 - Хешичен Сяньджу, у меня ограниченная квалификация, и я не имею права признать Учителя Сун своим Учителем. Я научилась рисовать и немного освоила каллиграфию с помощью Учителя Сун. Что касается теории музыки и поэзии, я не изучал их, потому что у меня к этому нет таланта.
 
 Хешичен Сяньджу ничего не сказала, услышав это. Поскольку Юси, сказала это открыто, в присутствии многих людей, она понимала, что девушка ей не лжет. 
 
 Юйхен сыграла этюд Три строфы из сливовых цветов. Этот этюд восхвалял сливу в период цветения, за то, что она противостояла холоду и морозу, и ее упорный характер, который она проявляет, для борьбы с ветром. 
 
 Юйхен была благородна по своей природе и моральному характеру, поэтому, когда она сыграла эту музыкальную пьесу, она оставила неизгладимый интерес для тех, кто слушал ее этюд.
 
 Хешичен Сяньджу, сделала ответный жест, и исполнила песню под названием Песня ранней весны. 
 
 Первая половина этой песни была спокойна и показывала своеобразное настроение людей в преддверии весны. Постепенно ритм стал живым и ярким, даруя слушателям веселое настроение – и буквально, чувствовалось теплое дыхание весеннего ветра в каждой ноте. Настроение было счастливым, солнечным и цветущим. В конце музыка обрывалась резко – очевидно, автор этим хотел показать, что жизнь быстротечна и вечного, ни чего не существует. 
 
 После того, как Хешичен Сяньджу исполнила эту песню, все присутствующие, погрузились в своеобразное мечтательное состояние. 
 
 Через несколько секунд Юйхен пришла в себя, и ей стало немного неловко за свою игру, особенно после слов Цинсян Цзюньчжу. 
 
 - Звуки Цинь Хешичен Сяньджу похожи на звуки природы. 
 
 Хешичен Сяньджу увидела состояние Юйхен, и поспешила ее утешить:
 
 - Я на два года старше, чем младшая сестра Юйхен, и я откровенно воспользовалась этим.
 
 Она знала, что Юйхен была высокомерной, и гордой, поэтому, чтобы не возникло ни каких недоразумений, ей пришлось пойти на этот шаг. 
 
 Цинсян Цзюньчжу была под впечатлением музыки, и обратилась к собравшимся девушкам: 
 
 - Сегодня такая прекрасная погода, почему бы нам не написать несколько стихов? 
 
 На самом деле, она была не очень популярна среди женщин. Это было не потому, что с ней было трудно общаться, это было из-за ее необузданной любви к поэзии. Каждый раз она всегда предлагала провести поэтический конкурс, что заставляло окружающих ее людей чувствовать, что ее одержимость поэзией, слишком велика.
 
 Хешичен Сяньджу естественно знала об этом увлечении младшей кузины, и в других обстоятельствах просто бы отказалась от участия, но теперь это предложение было как нельзя кстати.
 
 - Что младшая кузина Цинсян Цзюньчжу, думает о пионе?
 
 - Пион - король цветов. Это просто замечательная тема. 
 
 Так как обе девушки занимали высокое положение, ни кто из присутствующих не мог отказаться от предложенного развлечения, так как отказ выглядел бы как проявлением неуважения.
 
 Когда Юси подошла, чтобы взять чистый лист бумаги, неожиданно она увидела, свою давнюю знакомую Чжаю Шия( Восьмую дочь маркиза Тайнинга), девушки обрадовались и поприветствовав друг друга взяли по листу бумаги и вместе отошли от стола.
 
 Чжая Шия, так же не была хороша в поэзии, как и Юси. Девушка ломала голову, над написанием стихотворения, но ничего не могла придумать. Когда она подняла глаза, то увидела, что Юси очень неторопливо ест закуски. Чжая Шия понизила голос, и почти шепотом спросила: 
 
 - Ты, что не собираешься писать стихотворение?
 
 - Я не могу писать стихи, - так же тихо ответила Юси
 
 Чжая Шия тоже не хотела писать, но у нее не хватило смелости сделать это. 
 
 - Если ты не напишешь стих, над тобой будут смеяться, а когда ты вернешься домой, ты наверняка будешь наказана. Просто передав чистый лист, ты покажешь всем, что абсолютно бездарна! Это не скажется хорошо на твоей репутации. 
 
 - Если девушки захотят посмеяться надо мной, я ничего не могу с этим поделать. Я уже сказала, что я не хороша в поэзии. По этой причине я даже не посещала урок поэзии Учителя Сун, - ответила Юси. 
 
 Момо Цюань так же настоятельно рекомендовала ей изучать поэзию и музыкальные инструменты, и всегда говорила, что эти два навыка помогут сохранить ее достоинство, и не позволят людям шутить над ней, когда она выйдет замуж. Но что она могла сделать, когда у нее просто не было к этому таланта. 
 
 Чжая Шия задумалась, а затем спросила: 
 
 - Если ты потеряешь лицо, разве ты не получишь выговор от тети и бабушки, когда вернешься?
 
 Юси равнодушно ответила: 
 
 - Если они захотят сделать мне выговор, то я просто позволю им сделать это. Я действительно не могу написать ни одного стихотворения, и я не могу прибегнуть к обману! Кроме того, в резиденции есть моя Третья сестра, которая не посрамит честь резиденции.
 
 Юси, не была идеальным человеком, как Юйхен, и вряд ли она была бы такой же, как Юйчень. Она, была твердо уверена, что в этом нет ничего постыдного. Просто Юси была честнее, чем многие присутствующие девушки, так как они лукавили, считая себя мастерами поэзии и живописи.
 
 Через две четверти часа более 20 девушек сдали свои стихи. В конце концов, Юйхен была выбрана победительницей. Худшее творение принадлежало естественно - Юси, так как сдала чистый лист бумаги.
 
 Цинсян Цзюньчжу была неравнодушна к поэзии, и для нее было просто непонятно, как можно не любить писать стихи. Это был первый раз, когда она увидела человека, сдавшего чистый лист бумаги. 
 
 - Пожалуйста, попросите Мисс Юси подойти, - сказала Цинсян одной из горничных. 
 
 Юйхен не удивилась, тому, что Юси отдала чистый лист бумаги. Юси была честна и прямолинейна, и ни когда не пыталась идти на обман. 
 
 Как только Юси подошла к Цинсян Цзюньчжу, девушка протянула ей чистый лист бумаги и спросила: 
 
 - Мисс Юси, это ваш лист?
 
 Юси откровенно призналась, что это ее лист. 
 
 Юйхен не хотела запятнать репутацию резиденции из-за этого инцидента, поэтому она улыбнулась и сказала: 
 
 - Моя младшая сестра никогда не была хороша в теории музыки и поэзии, но она очень хорошо рисует, особенно пионы и хризантемы. 
 
 Юйхен умышленно перевела тему, на рисование, чтобы дать возможность Юси вернуть себе репутацию.
 
 Цинсян Цзюньчжу, нахмурилась.
 
 Хешичен Сяньджу, пришла на выручку девушке:
 
 - Так как сестра Хан сказала, что ее сестре удаются рисунки цветов, я думаю надо оценить ее искусство. 
 
 После этих слов Юси, несмела, отказаться, так как она потеряет не только лицо резиденции, но и лицо Юйхен в глазах общества. Юси кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо. Но я рисую очень медленно, и это займет довольно много времени. 
 
 Хешичен Сяньджу улыбнулась и посмотрела на Юси.
 
 - Это не страшно! Мы подождем!
 
 Юси для нее была человеком-загадкой, и ей просто не терпелось найти ответ. 
 
 Горничные сразу же привезли кисти и краски разных цветов. Юси сразу же со знанием дела приступила к работе. 
 
 Самым важным в росписи пиона была его окраска. Очень важно было добиться хорошего, естественного цвета, и Юси это удавалось -она была очень чувствительна к цвету и никогда не допускал ошибок в этой области.
 
 Юси рисовал картину очень медленно. Девушки начали терять терпение, и постепенно утратили к занятию си всякий интерес. 
 
 К Чен Сюэ подошла горничная:
 
 - Мисс, блюда уже поданы на стол. Пришло время пригласить всех девушек поесть.
 
 Когда Юйхен услышала, что всех приглашают к столу, она посмотрела на Юси, которая склонив голову увлеченно рисовала.
 
 Чен Сюэ увидела волнение Юйхен, и попыталась спасти ситуацию:
 
 - Давайте отправимся к столу, и не будем мешать Мисс Юси! Я думаю, что после обеда мы насладимся ее искусством. 
 
 После обеда большинство девушек ушли домой, но небольшая часть вернулась в сад. 
 
 Когда они вошли в сад, Юси как раз закончила свою картину. 
 
 Чтобы сэкономить время, Юси нарисовала только один блестящий пион, окруженный зелеными листьями. В правом верхнем углу картины было стихотворение Лю Юйси, поэта династии Тан: 
 
 Дикие травянистые пионы растут с обильными цветами, прудовые лотосы чисты и свободны от страстей, и только древесные пионы воплощают сущность красоты.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/709264
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       Глава 86
 
 Меры предосторожности (1)
 
 Чен Сюэ подошла с улыбкой к Юси и сказала: 
 
 - Хешичен Сяньджу, я вижу, что Мисс Хан закончила свою работу, давайте отложим разговор на потом. Мне необходимо отвести Мисс Хан в зал и угостить ее, так как она была занята работой и не смогла, пообедать вместе с нами. 
 
 - Вы вольны в своем доме делать все, что считаете нужным, и на это не требуется моего разрешения! Но я надеюсь, что в следующий раз нам удастся пообщаться с Мисс Хан больше! Теперь нам определенно будет, о чем поговорить!
 
 Когда Юси это услышала, ее настроение поникло. Она не знала почему, но у нее было такое чувство, что Хешичен Сяньджу, очень опасна, и ей бы не хотелось встречаться с ней снова. 
 
 Цинсян Цзюньчжу попрощалась со всеми, и была вернуться в свою резиденцию. Перед тем как уйти, она подошла к Юйхен и пригласила ее посетить ее резиденцию. Что касается Юси, ее просто она просто проигнорировала. Для нее было не интересно общаться с человеком, который не увлекается поэзией, так же как и она. 
 
 Юси ждала, когда все уйдут, прежде чем спросить: 
 
 - Сестра Чен Сюэ, где моя тетя?
 
 Чен Сюэ ответила с улыбкой: 
 
 - Она разговаривают с моей матерью! После того, как вы поедите, я лично отведу вас к вашим сестрам и тете. 
 
 Обед, приготовленный резиденцией маркиза Тайнинга только для Юси, был очень богатым. Было семь мясных и овощных блюд, а так же суп. В воздухе витал изумительный аромат, и Юси по одному запаху понимала, что обед изумительно вкусен. 
 
 Когда она ела, она обращала внимание на то, чтобы тщательно пережевывать пищу и медленно глотать. Дома можно было обойтись и без формальностей, но в гостях это было просто не допустимо. Ее трапеза заняла две четверти часа.
 
 После того, как Юси пообедала, Юйхен вошла в комнату и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, мы должны поторопиться, так как тетя уже волнуется из-за нашего отсутствия. 
 
 Юси кивнула: 
 
 -Тогда пойдем сестра!
 
 Когда Юси только пришла сюда, она очень нервничала и боялась ошибиться. Однако теперь, когда прием подошел к концу, она была в приподнятом настроении. Поэтому, проходя по саду к выходу, просто наслаждалась красотой сада.
 
 В Государственной резиденции было всего несколько сортов цветов в саду, потому что Цю Ши, не могла позволить большие расходы по содержанию садовника. В саду резиденции маркиза Тайнинга, было много сортов и разновидностей растений, что не могло не вызвать зависть его гостей. 
 
 Как только они вышли из сада, они увидели молодого человека, который уверенной походкой быстро приближался к ним. 
 
 - Это мой Второй младший брат Чен Ран, - с улыбкой представила Чен Сюэ, молодого человека.
 
 Чен Ран, Второй молодой хозяин резиденции маркиза Тайнинга, был вторым законным сыном главного дома семьи Чен. Он очень хорошо учился и выиграл первый приз в детском соревновании в прошлом году.
 
 Юси, не могла не посмотреть на молодого человека, хотя и сделала это украдкой. Он был одет в синюю мантию без явного орнамента, вышитого на нем, за исключением простого облачного узора, вышитого серебряной нитью на нижней кромке его мантии. Юноша выглядел красиво и опрятно, был собран, серьезен, и выглядел несколько старше, чем его сверстники. Это, как раз легко можно было объяснить. Насколько Юси знала, Чен Ран был похищен, когда ему было еще шесть лет. Возможно, именно это обстоятельство заставило его рано повзрослеть. 
 
 Чен Ран не ожидал, что в это время еще будут гости, обычно в такое время, все гости уже разъезжались по своим домам, поэтому был несколько смущен.
 
 Чен Ран и Юйхен приветствовали друг друга, после чего юноша тут же удалился. 
 
 Юси была удивлена. 
 
 Чен Ран был первым человеком, который был не восхищен Юйхен, он даже не сказал, что она была исключительно красивой, и ни как не проявил своего восторга. Его взгляд остановился на Юйхен только на секунду, и этим все ограничилось. 
 
 На обратном пути Цю Ши обняла Юси, и спросила с улыбкой: 
 
 - Как прошел банкет сегодня?
 
 Сегодня Юйхен, была в центре внимания, и это не могло не радовать ее тетю. Юси, честно рассказала ей о поэтическом состязании девушек, и о том, как она сдала чистый лист бумаги. Так же она рассказала о Хешичен Сяньджу, и ее повеления.
 
 - Тетя, я все время чувствовала, что Хешичен Сяньджу, наблюдала за мной, и мне кажется у нее не самые добрые намерения. Я никогда не видел ее раньше, и я не знаю, откуда взялась ее враждебность.
 
 Когда Цю Ши услышала это, она серьезно сказала: 
 
 - Пожалуйста, расскажи мне всю историю подробно. 
 
 Юси рассказала ей все что происходило в саду после того как она ушла.
 
 - Тетя, я очень уважительно относилась к Хешичен Сяньджу, и у нее нет повода, за что-то меня невзлюбить. Я действительно не понимаю, ее такого пристального внимания к себе. 
 
 Цю Ши, мгновение поколебалась и спросила: 
 
 - Может тебе просто показалось?
 
 Юси отрицательно покачала головой и ответила: 
 
 - Нет! Хотя, она хорошо это скрывала, я уверена, что Хешичен Сяньджу слишком мной заинтересована! В этом нет ошибки! 
 
 Цю Ши снова задумалась, но так и не смогла найти ответ, на этот вопрос. Все что она могла, это только предупредить Юси:
 
 - Ты должна стараться избегать ее, пока не узнаешь, что на самом деле происходит.
 
 Юси выглядела обеспокоенной: 
 
 - Боюсь, у меня это не получиться сделать! 
 
 Цю Ши посмотрел на выражение лица Юси, и сказала с улыбкой: 
 
 - Хотя семья Цяо все еще может считаться значимой, они на самом деле не имеют реальной власти. И если ты не нарушишь никаких правил, то она на самом деле, ни чего не может с тобой сделать. 
 
 Юси тоже думала об этом, поэтому она улыбнулась и сказала: 
 
 - Тогда мое предположение было неверным. 
 
 Герцог Государственной резиденции на самом деле не был простым человеком, ее отец был теперь судебным чиновником, и имел большую власть, при том, не только в столице. Даже если Хешичен Сяньджу предпримет по отношению к ней какие-то нежелательные действия, она не сможет сильно навредить. Было сомнительно, что Хешичен Сяньджу, на самом деле решится что-нибудь с ней сделать. Тем не менее, сердце Юси снова упало, когда она вспомнила об этой девушке. 
 
 Все-таки Юси больше склонялась к тому, что Хешичен Сяньджу не посмеет, открыто проявить свою враждебность по отношению к ней, но стоило быть очень осторожной. Как говорилось в поговорке: Легко уклониться от открытого удара копьем, но трудно противостоять стреле. 
 
 За два дня до фестиваля лодок-драконов вернулся Хан Цзянье. Как обычно, он накупил много подарков для Юси.
 
 Юси была благодарна ему за заботу и внимание. Благодаря ее напряженным усилиям на протяжении многих лет ее отношения с Ханом Цзянье ничем не отличались от отношений кровных брата и сестры.
 
 - Второй брат, на этот раз у тебя есть несколько выходных, верно? – спросила Юси. 
 
 Изначально Хан Цзяньмин, хотел найти работу для Хан Цзянье, но его Учитель брата сказал, что обучение не окончено, и следует еще поработать над его техникой. 
 
 Хан Цзянье улыбнулся и сказал: 
 
 - Учитель дал мне три выходных. Это конечно не много, но разве сестре не хватает общения? Я слышал, что в Государственную резиденцию вернулся Хан Цзинъян с семьей! 
 
 Юси почувствовала горечь в одно мгновение. Тем не менее, она не могла говорить плохо о Хан Цзинъяне, но это не означало, что она не могла говорить плохо о Ву Ши и Цю Яньфу: 
 
 - Я рада, что отец вернулся, но моя мачеха, и ее племянница…. ну, это трудно объяснить в нескольких словах. 
 
 Хан Цзянье подозрительно посмотрел на Юси и спросил: 
 
 - Они обижают тебя, и запугивают? 
 
 Зису была намного смелее, чем хозяйка и осмелилась вмешаться в разговор: 
 
 - Это больше, чем запугивание. Второй Мастер не знает, что моя Мисс была почти изуродована Третьей Мадам?
 
 Когда Хан Цзянье услышал это, он ударил кулаком по столу. 
 
 - Как это произошло? Я просто требую объяснений! Неужели эта женщина настолько зла, что даже хотела изуродовать лицо Юси.
 
 Зису смакуя подробностями, рассказала Хан Цзянье о том, что произошло.
 
 - Даже после того, как она совершила этот злой умысел, бабушка только наказала ее, установив некоторые правила для нее? Разве это наказание не слишком легкое?
 
 Юси знала, что причина, по которой Старая Мадам не наказала Ву Ши строго, заключалась в том, что она просто увидела, что поведение Юси в тот день было преднамеренным. Она нарочно вздохнула и сказала: 
 
 - Она старшая, и она вправе поступать, так как считает нужным. 
 
 Со слов Юси и Зису, Хан Цзянье теперь знал, что Ву Ши злая и жестокая женщина, собственно чего они и добивались. Однако это было еще не все…… 
 
 Юси посмотрела на Хана Цзянье и сказала: 
 
 - Второй брат, мама привезла в столицу свою племянницу Цю Яньфу. Я видела эту Мисс Цю, и могу тебя заверить, что у этой девушки глубокие мысли, на счет замужества. Она расспрашивала меня, о твоих предпочтениях и вкусах, поэтому будь осторожней с ней Второй брат! Взгляд этой Мисс Цю действительно деликатный и очаровательный. Не обманывайся ее внешним видом.
 
 Хан Цзянье был удивлен и любопытен. Поэтому он спросил: 
 
 - Так что, по-твоему, твой брат настолько глуп, что его может одурачить любой, кто захочет?
 
 Возможно, потому что он следовал за Мастером Янгом в горах, чтобы изучать боевые искусства, он развил эту прямолинейность и откровенный характер. Юси действительно не могла успокоиться, когда речь шла о Хан Цзянье. 
 
 Она прекрасно помнила, как он был наивен и малодушен, в прошлой ее жизни, и это была не лояльность, а глупость с его стороны жениться на Цю Яньфу.
 
 Юси, не стала его критиковать и тактично сказала: 
 
 - Второй брат, все говорят, что даже у героев есть слабость к очарованию красивой женщины. Эта Цю Яньфу выглядит элегантно и приятно. Кто знает, может брат позабудет обо всем, когда ее увидит. К тому же она неспроста спрашивала о твоих предпочтениях, у нее на тебя свои планы. И боюсь, что с возвращением Второго брата, она начнет плести свои сети коварства. 
 
 Хан Цзянье внезапно коснулся носа Юси: 
 
 - В этом молодом возрасте, ты можешь рассуждать о браке. Может, ты сама хочешь выйти замуж, и подозреваешь, в том же, ни в чем не повинную девушку? 
 
 Если бы Юси была простой девушкой, она бы покраснела. К сожалению, она таковой не являлась, поэтому слова брата ее не смутили. 
 
 - Не смейся, надо мной Второй брат! Если она запутает тебя и осуществит свой замы, ты больше не сможете говорить о своем удачном браке.
 
 Хан Цзянье не смог не улыбнуться, и серьезным тоном сказал: 
 
 - Если я увижу эту мисс Цю, я постараюсь держаться от нее подальше, и не скажу ей ни слова, хорошо?
 
 Юси, не обратила внимания, на его смех. 
 
 - Второй брат, важно, чтобы ты сам помнил, то, что сейчас сказал. 
 
 Хан Цзянье забавляла серьезность Юси, но все же он сказал:
 
 - Сестра, разве Второй брат тебя когда-то обманывал? Если я не сдержу свое слово, я буду последним человеком на этой Земле! 
 
 Юси хотела закатить глаза, когда услышала его слова. 16-летние молодые юноши из других семей, уже были заняты поиском достойных партий, в отличие от ее Второго брата, который вел себя, как ребенок.
 
 Брат и сестра еще долго разговаривали, прежде чем Хан Цзянье посмотрел на небо и сказал: 
 
 - Уже поздно, мне пора вернуться в свой двор. 
 
 Юси достала пакетик, который она приготовила для Хан Цзянье, и сказала: 
 
 - Второй брат, это твой ароматный пакетик. Ты должен повесить его на свое тело. Во время Фестиваля лодок-драконов пакет с лекарственными средствами должен непременно быть на теле, чтобы защитить тебя от злых духов.
 
 Хан Цзянье посмотрел на счастливые слова, вышитые на его саше, и сказал с улыбкой: 
 
 - Сестра, твой навык вышивания, становится лучше. 
 
 Он чувствовал гордость за свою сестру. Юси, была очень хороша в вышивке, хороша в кулинарии, была отличной собеседницей, и он просто завидовал тому человеку, кому она достанется в жены. 
 
 На обратном пути к своему двору Хан Цзянье, действительно встретил Цю Яньфу, которая, шла со своей служанкой.
 
 Когда Цю Яньфу последовала за Цю Ши, в резиденцию маркиза Тайнинга для посещения, все девушки на банкете вообще не обращали на нее внимания, после того, как узнали ее статус. Они относились к ней, как будто она была воздухом, что вызывало у нее сильное разочарование, поэтому в последние два дня она была в плохом настроении.
 
 Когда она увидела Хан Цзянье, это для нее было приятным сюрпризом. Она уже знала, что Второй Мастер резиденции изучает боевое искусство, но она не ожидала встретиться с ним сегодня. Она осторожно двинулась вперед и приветствовала его:
 
 - С возвращением! Я рада вас видеть кузен!
 
 Цю Яньфу просто гуляла по резиденции, поэтому, она не была изыскано одета. На ней было простое платье кремового цвета, прическу украшали только бусинки из синего камня, и из того же материала было сделано и ее ожерелье – она выглядела очень элегантно и красиво. 
 
 Когда Хан Цзянье увидел Цю Яньфу, он не мог не вспомнить слова Юси. Все это время он не воспринимал слова сестры серьезно, и просто над ними смеялся. Но, теперь, когда слова сестры подтверждались, ему стало не до шуток.
 
 Неужели эта девушка действительно следит за мной? Если это так, тогда Юси абсолютно права, и она хочет заполучить меня в мужья! Как это глупо и самонадеянно!.
 
 Когда Хан Цзянье подумал об этом, его лицо потемнело. 
 
 - Если вы будете бродить за мной по резиденции, я думаю, что для радости у вас найдется много поводов! Но, не стоит этого больше делать! – с этими словами он быстро ушел.
 
 Цю Яньфу была просто шокирована. В ответ на ее приветствие Хан Цзянье решил высмеять ее. Ее лицо мгновенно покраснело, как облака на рассвете, и она повернувшись к горничной тихо сказала: 
 
 - Давай вернемся.
 
 Эту сцену видели слуги, и об этом скоро, знала уже вся резиденция.
 
 Юси также узнала об этой встрече, и была крайне довольна. 
 
 Когда Зису увидел выражение лица Юси, она спросила: 
 
 - Мисс, вы и в правду знали о том, что они встретятся, или это просто совпадение? 
 
 - Не важно, совпадение это или нет. Что более важно, так это то, что Цю Яньфу действительно имеет такую идею, и нам надо помешать ей, во что бы то ни стало. 
 
 По мнению Юси, это действительно было лишь совпадение. Несмотря на то, что Цю Яньфу была превосходна в интригах, она не могла, опуститься до слежки за Хан Цзянье. 
 
 - Мисс должна рассказать об этом Старшей Мадам. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Мне не нужно ничего говорить. Сегодняшнего события уже достаточно, чтобы моя тетя была настороже. 
 
 Юси умышленно завела этот разговор о Цю Яньфу со Вторым братом, а не с Цю Ши, потому, что ее тетя знала какие у нее отношения с кузиной, и не приняла бы ее слова всерьез. Если бы Юси сказала эти слова Цю Ши, она бы только подумала, что Юси затевает какую-то интригу против кузины и пытается втянуть в это и Второго брата. Сейчас же все сложилось просто идеально, и Юси была просто уверенна, что у Цю Яньфу нет ни единого шанса заполучить в мужья ее брата. Но, не стоило быть и самоуверенной, кузина Цю Яньфу была не так и проста, как казалась…. 
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 Меры предосторожности (2)
 
 Зису можно было считать основным доверенным лицом Юси, но о она иногда не знала, что у Юси в голове: 
 
 - Мисс, почему вы сегодня сказали Второму Мастеру о том, что Цю Яньфу расспрашивала вас о нем? Это же не так!
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Ты думаешь слишком прямолинейно и примитивно. Она, конечно, не спрашивала об этом меня, но кто сказал, что она не спрашивала об этом других людей в резиденции?
 
 Зису открыла рот от изумления: 
 
 - Мисс, не может быть! Разве она не понимает, что Второй Мастер, может принять ее только как свою наложницу, и не сможет жениться на ней. 
 
 Зису была абсолютно права Хан Цзянье не мог жениться на девушке из незнатной семьи, как впрочем он не мог ее сделать своей наложницей. Цю Яньфу была племянницей Ву Ши, и если бы она стала его наложницей, он не знал, куда ему деваться от стыда из-за проявленного неуважения. 
 
 Юси, не дала, на это замечание Зису никакого ответа. 
 
 В прошлой жизни схема Цю Яньфу была успешной, и принесла желаемый результат. Но это произошло только потому, что по убеждению Второго брата Цю Яньфу была невинной и чистой девочкой. Теперь, Юси сделала так, чтобы Хан Цзянье, думал, что Цю Яньфу – девушка расчетливая и хочет с помощью него войти в благородную семью. Даже если он теперь и попадет по действие ее чар, он сможет принять ее только как наложницу.
 
 Как и думала Юси, Цю Ши, не очень обрадовала встреча сына и Цю Яньфу, но она не могла увидеть в этом ни чего предосудительного со стороны девушки, списав все это просто на совпадение. 
 
 Мама Ли также чувствовала, что помыслы Цю Яньфу не были чистыми, но она понимала, что из-за случайной встречи в саду не стоит пока паниковать. 
 
 - Мадам, сейчас насущная задача задуматься о браке Второго Мастера. Как только этот вопрос будет урегулирован, Цю Яньфу не на что будет надеяться и она отойдет в сторону. не думаю, что ее прельстит перспектива стать наложницей!
 
 Цю Ши, однако, не согласилась с доводами Мамы Ли. Брак это серьезный шаг, и как к нему можно относиться так беспечно, только из-за какой-то Цю Яньфу? 
 
 - Надо, к этому вопросу подойти не торопясь! Иначе мы не сможем избежать ошибок! 
 
 Цю Яньфу не искала неприятностей, но, то, что произошло в саду, увидели многие слуги в резиденции. У лакеев резиденции были острые, как ножи, языки. В тот же день распространился слух, о том, что Цю Яньфу думает выйти замуж за Второго Мастера Государственной резиденции. И что у нее хватило наглости, даже подкарауливать его в саду. Но, Второй Мастер высмеял ее за это, что заставило Цю Яньфу потерять свое лицо. 
 
 В эти дни Ву Ши была очень занята в Главном дворе, но это не значило, что она не посещала собственный двор и не знала о том, что произошло. Правда, она получила эту новость относительно поздно - только на следующий день. Ву Ши подавила свой гнев и сказала горничной: 
 
 - Иди и позови Мисс Цю.
 
 Цю Яньфу не знала о слухах, касающихся ее. Когда она увидела, сердитое лицо Ву Ши, она подумала, что ее Старшая Тетя по матери снова рассердилась на Старую Мадам.
 
 Ву Ши позволила служанке рассказать Цю Яньфу о том, какие слухи ходят по резиденции, а затем спросила: 
 
 - Что, черт возьми, происходит?
 
 Лицо Цю Яньфу побелело: 
 
 - Тетя, пожалуйста, поверь мне. Я случайно встретила его на прогулке. Это произошло действительно случайно! Я не знала, что он будет идти именно там! 
 
 Ву Ши, больше не задавала вопросов Цю Яньфу. Она верила, что Цю Яньфу не настолько глупа, чтобы делать такие вещи. 
 
 - Кто-то явно заинтересован, в том, что произошло. Но кто? 
 
 - Тетя, может это делает Четвертая Мисс? В тот день, мы немного повздорили, должно быть, она воспользовалась этой возможностью, чтобы отомстить мне. 
 
 Ву Ши, не верила ни в дождь, ни в вой ветра (не верила слухам). 
 
 Она была уверена, что это происки Цю Ши. 
 
 Цю Ши сделала это, чтобы спасти свое лицо и дать Ву Ши понять, кто настоящая хозяйка Государственной резиденции.
 
 Цю Яньфу не знала, о чем думает Ву Ши, и казалось, что та просто не обратила внимание на ее слова. Каждая из них осталась при своем мнении, и была уверенна в своей правоте. 
 
 Настроение Ву Ши было очень плохим. Она была хозяйкой, когда была в Хэбэе, в отличие от столицы. Хотя она и была Третьей Мадам Государственной резиденции, она фактически не имела ни какой власти, так же как и права голоса. Теперь она очень скучала по тем дням, которые она провела в Хэбэе. Она посмотрела на племянницу и сказала:
 
 - Не выходи в эти дни. Просто оставайся у себя во дворе.
 
 - Тетя, если я не буду выходить, разве люди в этой резиденции не подумают, что я действительно виновата? Это только еще больше унизит меня. Тем более, что сейчас фестиваль лодок-драконов!
 
 Ву Ши задумалась и сказала: 
 
 - Ты права. 
 
 Цю Ши хочет, таким образом, меня подавить. Ее план не плох, но мы еще посмотрим, кто умнее!. 
 
 Выйдя из двора Лан Путао, Цю Яньфу глубоко вздохнула. Когда ее горничная Ян Юй увидела, что Цю Яньфу не собирается возвращаться во двор Шуйсян, она сразу спросила: 
 
 - Мисс, куда мы идем?
 
 Цю Яньфу с невозмутимым видом ответила: 
 
 - В Розовый двор.
 
 Несмотря на то, что она высказала Ву Ши, свое предположение о том, что это все происки Хан Юси, но, в конце концов, у нее не было доказательств, против нее.
 
 Лицо Ян Юй изменилось: 
 
 - Мисс, разве это хорошо? Четвертая Мисс и до этого не была к вам доброжелательна, я не думаю, что вам стоит идти сейчас к ней. Особенно, после того, как вы узнали какие слухи ходят о вас? 
 
 - Я знаю, что я делаю! И к тому же, у меня есть собственное чувство приличия. 
 
 Она просто хотела узнать, действительно ли за этим инцидентом стояла Хан Юси. 
 
 Юси читала медицинскую книгу, когда к ней зашла Зису и объявила, что к ней пришла Цю Яньфу. Она не была удивлена, и это не было, для нее, чем-то неожиданным. Хотя ее план был успешным, она несмела, недооценивать Цю Яньфу. Ум Цю Яньфу не был поверхностным, он был очень цепким, и стоило быть осторожной с таким врагом. 
 
 Зису спросила: 
 
 - Мисс, вы не хотите ее видеть? Мне сказать, что вы заняты?
 
 - Если я не выйду к ней, она подумает, что я виновна. Скажи ей, что я выйду через минуту. Пусть подождет в гостиной. 
 
 Юси сказала, что она придет через минуту, но на самом деле, ее не было две четверти часа. Терпение Цю Яньфу иссякло, и она собиралась уходить, когда Юси вошла в комнату.
 
 Цю Яньфу этого не ожидала, и не могла скрыть своего удивления. 
 
 Юси нахмурилась и сказала: 
 
 - Кузина, со мной что-то не так? Почему, ты на меня так странно смотришь?
 
 Цю Яньфу, похоже, понятия не имела, насколько грубо, и невоспитанно она себя ведет. Она только улыбнулась и ответила: 
 
 - Нет, я просто была восхищена изысканностью твоей одежды кузина. Ты потрясающе сегодня выглядишь. 
 
 Так как Юси была в своем собственном дворе, она выбрала простое атласное платье, цвета гвоздики и на ней не было ни каких украшений. Не смотря на скромность одежды, она действительно выглядела очень элегантно.
 
 Юси улыбнулась и ответила: 
 
 - У двоюродной сестры действительно хорошее зрение. Хотя это платье не выглядит привлекательно, оно сделано из натурального атласа, который нельзя легко получить, просто купив его за деньги. 
 
 Эти слова изменили лицо Цю Яньфу. Хан Юси снова подвела ее к тому, что она, всего лишь дочь торговца. Несмотря на то, что она была богата, она все еще не могла носить атлас. В глубине души она ненавидела Хан Юси, но она не могла себе позволить, парировать ее колкость, хотя ей этого очень хотелось. 
 
 Юси было лень иметь дело с Цю Яньфу, поэтому она прямо спросила: 
 
 - Что я могу сделать для кузины? 
 
 Цю Яньфу была оскорблена, но все же продолжала улыбаться. Ни кто не вел себя так по отношению к ней как Юси. Даже великосветские дамы, не зависимо от того, что они о ней думали, все же были вежливы. Она улыбнулась и сказала: 
 
 - Кузина Юси очень усердно работает, и это заставляет меня по-настоящему восхищаться этим.
 
 - Кузина, возможно, не знает, но это, довольно тяжелая работа. Я должна вставать рано утром и учиться до поздней ночи, иначе просто не возможно, так как не будет результата. Только неудачникам , кажется что все это дается без труда, и они даже не подозревают, с какими трудностями нам приходится сталкиваться! Говоря об этом, я завидую кузине, чья жизнь действительно беззаботна. Когда нечего делать, она может прогуляться по саду и сновать от двери к двери, в ожидании моего Второго брата. 
 
 У Цю Яньфу было такое ощущение, что ей дали пощечину, она была просто обескуражена поведением Юси. И все же она могла себя сдержать.
 
 - Поскольку кузина занята, то я больше не буду ее беспокоить. 
 
 Юси, несмотря на свою антипатию, все же соблюла рамки приличия, и лично провела Цю Яньфу к двери.
 
 Ничто не делало Юси счастливее, чем унижение Цю Яньфу. Как только гость ушла она повернулась к Зису и со счастливой улыбкой сказала: 
 
 - Зису, попроси, попроси повара, чтобы она приготовила на пару свинину, завернутую в листья лотоса, на обед. 
 
 Это была любимая еда Юси, и она не хотела сегодня отказывать себе в этом удовольствии.
 
 Зису улыбнулась в ответ, и сказала: 
 
 - Хорошо.
 
 На обратном пути Цю Яньфу, сохраняла спокойствие, и улыбка играла на ее лице. Только лишь когда она со служанкой оказалась в личной комнате, она смогла дать волю эмоциям. 
 
 Ян Юй вполголоса сказала: 
 
 - Мисс, я раньше думала, что Четвертая Мисс просто прямолинейный человек, но теперь я вижу, что это далеко не так. Ее рот был похож на нож, которым бьют в самые больные места. 
 
 Цю Яньфу и сама думала вначале, что Юси проста и легкомысленна. Но, теперь она убедилась в обратном, и понимала, что во всех их словесных она всегда оказывалась проигравшей. Даже ее тетя, не могла сдержать свои эмоции, за то и несла теперь наказание. Цю Яньфу, не понимала, как она быть настолько глупой, когда думала, что Юси была нежной и безвредной. 
 
 Кто бы мог подумать, что с двумя падчерицами тети, будет так трудно справиться. 
 
 Перед тем, как приехать в столицу, она собирала информацию о Юйхен и Юси, но ни как не могла предположить, что она будет настолько неполной. Цю Яньфу, узнала только общие сведения - Юйхен была сосредоточена на учебе, и ее больше ни чего не интересовало, кроме Цинь, шахмат, каллиграфии и рисования, до всего остального ей просто не было дела. Что же касается Юси, то о ней все говорили, как о человеке, обделенном любовью. Цю Яньфу, хотела использовать эту информацию в своих целях, и быстро подружиться с девушками, угождая их вкусам, а затем втиснуться в круг благородных женщин в столице с их помощью. Однако ее планам не суждено было сбыться, все пошло совершенно не так как она предполагала. Теперь она понимала, настолько она ошиблась, и настолько ей нужно быть осторожной в общении с этими девушками. Если сестры объединят свои усилия, ей явно не поздоровится, и она окажется в проигрыше. 
 
 Ян Юй осторожно спросила: 
 
 - Мисс, что нам делать?
 
 Цю Яньфу потерла виски и сказала: 
 
 - Давай, пока сделаем передышку! Надо разобраться в этой ситуации, и лишь потом приступать к действиям. 
 
 Ни Хан Юйхен, ни Хан Юси, не смогут помешать ей достичь своей цели. Был проигран бой, но не поиграно сражение. 
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 Зондирование (1)
 
 После фестиваля лодок-драконов Юси получила пригласительный билет от Хешичен Сяньчжу, что сильно ее встревожило, и она просто не могла справиться со своим волнением. Вскоре Юси узнала, что Хешичен Сяньчжу также приглашала и Юйхен, она немедленно отправилась в павильон Тинюнь, чтобы поговорить об этом с сестрой.
 
 - Третья сестра, так ты думаешь, что стоит за этим приглашением?
 
 Юйхен не была глупым человеком. Ей, так же как и Юси показалось поведение этой девушки достаточно странным, но ее это не беспокоило.
 
 - Что тебя так беспокоит? В любом случае нам стоит принять это приглашение. 
 
 Юси чувствовала себя очень горько, когда жаловалась: 
 
 - Третья сестра мне становится очень неловко из-за ее внимания. И мне кажется, она почему-то настроена по отношению ко мне, очень враждебно. Я уже говорила об этом с Цю Ши, но наша резиденция никогда не была в конфликте с Хешичен Сяньчжу и семьей Цяо. Я просто теряюсь в догадках….
 
 Юйхен равнодушно сказала: 
 
 - Не волнуйся. На этот раз Хешичен Сяньчжу приглашает много гостей, и ей будет не до нас с тобой. К тому же если мы все время будем находиться в обществе, она ничего не сможет сделать с нами.
 
 Не следует смотреть на Юйхен так, как будто она фея, из другого мира, ее источники информации были намного быстрее и полнее, чем источники Юси. Всякий раз, когда в столице что-то происходило, Юйхен была одной из первых, кто узнавал об этом. Просто Юйхен всегда сохраняла самообладание, и ни кто не мог даже предположить о чем-то подобном. 
 
 Юси спросила: 
 
 - Кого еще она пригласила?
 
 Юйхен спокойно ответила: 
 
 - Семья Юй, семья Цзян, семья Дуань, семья Ли и семья Чжоу. Более дюжины из них были приглашены.
 
 Все приглашенные девушки были из благородных семей, либо из семей высокопоставленных чиновников.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Это хорошо. 
 
 Но на самом деле, это ее не успокоило. Ощущение враждебности без всякой причины заставило Юси нервничать, и она не могла с этим ни чего поделать.
 
 Юйхен посмотрела на растерянное выражение лица Юси, и это ее развеселило.
 
 - Не волнуйся. Несмотря на то, что Хешичен Сяньчжу принцесса четвертого ранга, нам не нужно, так ее бояться. 
 
 Юси очень хотелось сказать сестре, что, если бы у нее была такая поддержка, она бы тоже не боялась. Но она не могла этого сделать.
 
 Ее нынешняя проблема заключалась в том, что ее отец не любил ее, как и ее бабушка, и при этом она не имела поддержки и от семьи своего старшего дяди. Любой ее промах. Мог ей дорого стоить.
 
 Это было действительно грустное напоминание о ее прошлой плохой жизни.
 
 Но, как бы ни была запугана Юси, она не собиралась отказываться от приглашения. Она знала, что нехорошо избегать проблем. Даже если ей удастся уклониться от них в этот раз, ей все равно придется столкнуться с ними в будущем.
 
 Хешичен Сяньчжу прислала приглашение только Юйхен и Юси, приглашений для Юйчень и Юру не было. Это было не потому, что она смотрела на них свысока, она просто придерживалась правил этикета, а согласно этим правилам она могла пригласить только законнорожденных дочерей герцога Хана. 
 
 Юйчень когда услышала о приглашении Юйхен и Юси тут же направилась к Юру. Ей очень хотелось попасть на этот прием, поэтому она хотела убедить сестру отправиться на этот прием вместе с сестрами.
 
 Но, Юру неожиданно отвергла идею Юйчень: 
 
 - Это невозможно, Вторая сестра Хешичен Сяньчжу, не пригласила нас. Если мы придем на этот прием, то можем оказаться в очень неловком положении.
 
 На самом деле, ей так же хотелось пойти, она ненавидела свой статус внебрачной дочери, и ужасно завидовала Юйхен и Юси по этому поводу. Но после многих лет обучения у Момо, Юру, наконец, научилась себя сдерживать. Момо смогла убедить ее, что ее ненависть не принесет ей ни чего хорошего. Вместо того, чтобы жаловаться и ревновать изо дня в день, она должна изо всех сил стараться угодить своей матери, чтобы та помогла ей найти хорошую семью для замужества, в будущем. 
 
 Когда Юйчень услышала отказ сестры, она почувствовала обиду, однако она знала, что не может повлиять на образ мыслей Юру и не может принять решение за нее. Тем не менее, она все еще не хотела сдаваться, и все еще пыталась найти выход из этого положения. 
 
 Ей могла в этом помочь Ц Ши, но у них были очень напряженные отношения. Официальные жены редко хорошо относились к детям наложниц, и Цю Ши была не исключением. Правда, у нее были на то свои причины, которые нам хорошо известны. 
 
 Юйхен, с замиранием сердца ожидала своего будущего. На данный момент ей уже было 14 лет, соответственно, она достигнет совершеннолетия в следующем году. Слишком многое зависело от Цю Ши, и она не хотела обращаться к ней по мелочам, чтобы не испортить и без того непростые отношения между ними. 
 
 Размышляя снова и снова над этим вопросом, Юйчень наконец-то решила обратиться за помощью к Юйхен. Так как у нее были плохие отношения с Юси, и она попросту не могла к ней обратиться, Юйхен оставалась единственным человеком, который бы мог помочь ей в этом вопросе. 
 
 Репутация Юйхен. как дружелюбной сестры была всем известна, поэтому Юйчень была уверенна, что сестра ей не сможет отказать.
 
 Действительно, когда Юйхен выслушала просьбу сестры, она немного помедлила, но все же согласилась ей помочь. У Юйхен не было прямолинейности Юси. Она не могла прямо сказать сестре, что на приеме у Хешичен Сяньчжу, ее присутствие будет не желательно, так как были приглашены только законные дочери, знатных семейств. 
 
 Однако когда Юйчень ушла, она поручила своей горничной в частном порядке рассказать об этом горничной сестры, надеясь, что Юйчень поймет, что ей не стоит появляться на этом приеме.
 
 К разочарованию Юйхен, Юйчень все же не изменила своих планов. 
 
 Момо Гуи хорошо знала свою ученицу и видела, что она сильно обеспокоена.
 
 - Мисс, вы должны рассказать о намерениях Второй Мисс, Старшей Мадам или Старой Мадам. Вы не должны были соглашаться на ее просьбу.
 
 Юйхен попыталась объяснить с кривой улыбкой: 
 
 - Я не хотела обижать Вторую сестру своим отказом, и сделала все, чтобы она сама отказалась от этого намерения. Однако даже после того, как ей рассказали, что ее присутствие на приеме будет неуместно, она не отказалась от своих намерений.
 
 Если бы это была она, она определенно не пошла бы.
 
 Момо Гуи покачала головой и сказала: 
 
 - Мисс, Вторая Мисс слишком настойчива и упряма. В будущем Мисс следует быть осторожней со своими обещаниями. Я довольно долго нахожусь в резиденции и могу с уверенностью рассказать о добродетелях ваших сестер. Из пяти молодых девушек в государственной резиденции старшая самая честная, а вторая - самая амбициозная, но, к сожалению, ей не хватает средств. Четвертая самой расчетливая. Что касается Пятой Мисс, она совершенно глупа, но к счастью, ее вредные привычки можно сломать, и, возможно удастся, все исправить. 
 
 Юйхен медленно кивнула: 
 
 - Момо, я знаю, что делать.
 
 У Цю Ши, не было собственной дочери, поэтому за последние два года она всю материнскую любовь тратила на Юси. Зная, что Юси собирается посетить Хешичен Сяньчжу, она сразу же приказала швеям резиденции, сделать два комплекта новой одежды. Деньги на одежду были отданы с ее личного счета, поэтому ни кто не мог ее в этом упрекнуть. 
 
 В день банкета Юси встала рано, чтобы привести себя в порядок. Она могла позволить оплошности относительно одежды, украшений и макияжа дома в будние дни, но не могла допускать этих ошибок, вне резиденции. Если что-то пойдет не так, посторонние будут смеяться над бедным воспитанием, которое дала ей резиденция и отсутствием вкуса.
 
 Когда Цю Ши увидела Юси, она улыбнулась и сказала: 
 
 - В будущем, мне бы хотелось. Чтобы ты одевалась также и в резиденции, ты просто восхитительно выглядишь. 
 
 Юси обычно не была плохо одета, но она не наносила макияж, когда была в резиденции, и была не такой очаровательной, как сейчас.
 
 Юси улыбнулась и ответила: 
 
 - Это ваша заслуга тетя! Это из-за платья, которое вы мне подарили. 
 
 Цю Ши выбрала яркие и хорошие материалы для этих платьев. Согласно мышлению Цю Ши, если молодые девушки не будут носить яркие цвета сейчас, когда еще они будут носить их?
 
 В конце концов, Юйчень, все же отказалась от поездки на прием, но это произошло не потому, что здравый смысл взял верх над ее разумом, а из-за того, то она просто простыла. 
 
 Перед тем, как отправиться на прием, и Юси и Юйхен пришли к Цю Ши. На этот раз, Цю Ши, не последовала за ними, та как прием был устроен только для девушек. Для Юси, это уже не был первый прием, однако она была ужасно взволнована. Она не знала, что ей ожидать от Хешичен Сяньчжу, и неизвестность ее страшила. 
 
 Когда Юйхен увидела, что Юси выглядит очень взволнованной, она улыбнулась и сказала: 
 
 - Вторая сестра, я вижу, что ты волнуешься, если хочешь, мы можем поехать в одной карете. 
 
 Юси сразу согласилась.
 
 От государственной резиденции до резиденции Хешичен Сяньчжу в пути им предстояло быть более получаса. Юси было очень скучно, и она взяла с собой книгу.
 
 Когда, Юйхен увидела, что сестра собирается читать, она нахмурилась и посоветовала: 
 
 - Юси, чтение в карете вредно, для глаз.
 
 Юси прислушалась к совету сестры, и небрежно отложила книгу в сторону. Раньше она всегда завидовала Юйхен и думала, что она хороша во всем, но теперь она не верила в это. Момо Цюань и Гуи приложили максимум усилий для ее воспитания, каждое слово и каждый поступок Юйхен, полностью соответствовал требованиям девушки из хорошей семьи. Однако это не выглядело естественно, из-за чего иногда она казалась, невоодушевленной куклой. 
 
 Когда Юси и Юйхен прибыли в резиденцию Хешичен Сяньчжу, первым делом они были должны поприветствовать Цинъян Гунчжу (принцесса Первого Ранга), но той не оказалось, так как она отправились с визитом во дворец, и эта процедура не требовалась.
 
 Им ни чего не оставалось, как пройти в сад. Когда они вошли в сад, Юси увидела, что к ним направляется какая-то девушка.
 
 Волосы девушки были красиво уложены, их украшала пионовая шпилька, инкрустированная драгоценными камнями, и две нити жемчуга. На ней было атласное платье аквамаринового цвета, юбка которого, была вышита цветами. Девушка была очень миловидна и располагала к себе.
 
 Когда девушка подошла ближе и увидела Юйхен, глаза ее вспыхнули восхищением. 
 
 - Это же сестра Юйхен! 
 
 Юси стояла рядом с сестрой, но девушка, словно не замечала ее присутствия. 
 
 Юйхен улыбнулась.
 
 - Да, я Хан Юйхен! А вы? 
 
 - Я Цзян Ци. Ты так прекрасна сегодня!
 
 Юйхен, действительно выглядела сногсшибательно. На ней была малиновая куртка в традиционном китайском стиле, с перекрестным воротником, расшитым, ветвями и пионами. Ее волосы были уложены в маленькую струящуюся облачную булочку, в которую был вставлена слегка наклоненная шпилька для волос из нефрита. Ее уши и запястья украшали серьги и браслеты того же цвета и качества, что и шпилька. В сочетании с ее необычайной внешностью и выдающимся темпераментом это был удачно подобранный ансамбль. 
 
 Юси посмотрела на Цзян Ци, и в ее памяти всплыли плохие воспоминания о ее прошлом. К счастью, Зису отреагировал очень быстро. Когда она увидела, что Юси ошеломлена, она немедленно тайно ущипнула ее, чтобы выражение лица Юси могло немедленно вернуться к нормальному состоянию.
 
 Юйхен давно привыкла к комплиментам других людей, поэтому, она просто слегка кивнула Цзян Ци и спросила: 
 
 - Мисс Цзян пришла одна?
 
 Цзян Ци покачала головой и ответила: 
 
 - Я пришла со своей сестрой. 
 
 Она сообщила Юйхен, что ее старшая сестра, Цзян Юнь, была старшей дочерью семьи Цзян.
 
 В это время к ним подошла Хешичен Сяньчжу со своей служанкой. Она внимательно посмотрела на Юси, которая спокойно стояла рядом с Юйхен, и только потом на ее спутниц.
 
 - Сестра Цзян Ци, ты давно метала о том, чтобы увидеть сестру Юйхен, и я вижу, что твои мечты сбылись! Сегодня ты можете полюбоваться ее красотой.
 
 Юйхен слегка нахмурилась, услышав это.
 
 Хешичен Сяньчжу, казалось, не понимает, что слова, которые она только что сказала, были неправильными. Она просто продолжала говорить: 
 
 - Сестра Юйхен, младшая сестра Цзян Ци все это время безостановочно говорила о вас, и просто не могла дождаться когда она сможет с вами познакомиться. Зная, что вы придете сегодня, она пришла сюда рано утром.
 
 После того, как Хешичен Сяньчжу поприветствовала своих гостей, она сказала несколько слов Цзян Ци, и ушла. Затем она подозвала горничную, которая сопровождала девушек, и спросила: 
 
 - Ты заметила, что-то необычное, в поведении Четвертой мисс Хан, после того, как она увидела мисс Цзян?
 
 Это не было совпадением, что Юси встретила Цзян Ци, эта встреча была лично организована Хешичен Сяньчжу. 
 
 Горничная, покачала головой и сказала: 
 
 - Ничего необычного не было. Однако мисс Цзян говорила только с Третьей Мисс Хан и игнорировала Четвертую Мисс Хан. Это было невежливо и мне показалось, что это оскорбило Четвертую Мисс Хан.
 
 Хешичен Сяньчжу недоверчиво спросила: 
 
 - Неужели вообще ничего необычного не было?
 
 Если бы Хан Юси была такой же, как она, и предполагала, что как только девушка увидит Цзян Ци выражение ее лица, резко измениться, и на нем появится отвращение. Но, этого не произошло, и это только озадачило Хешичен Сяньчжу. 
 
 Горничная твердо ответила: 
 
 - Ничего необычного не было. Когда Четвертая Мисс Хан увидела мисс из семьи Цзян, она выглядела по-настоящему спокойной, и ничего необычного не произошло. 
 
 Юси очень повезло, что когда она была ошеломлена, она повернулась спиной к горничной, которая шла впереди, и та не могла видеть ее лицо.
 
 Хешичен Сяньчжу слова горничной заставили задуматься.
 
 Может я действительно слишком предвзято, отношусь к этой девочке, и просто все придумала? Наверное, я просто сильно подозрительна.
 
 За истекший период Хешичен Сяньчжу дала задание своим людям, чтобы они собрали как можно больше информации об этой девушке. И могла с уверенностью сказать, что Хан Юси до болезни и после, это два абсолютно разных человека. Но, ни кто, в окружении Юси, не находил этому объяснения. 
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       Глава 89
 
 Зондирование (2)
 
 Когда Юйхен и Юси подошли к Цинсян Цзюньчжу, чтобы поприветствовать ее, та как раз разговаривала с молодой леди. Общение явно доставляло ей удовольствие, и выражение ее лица было очень счастливым.
 
 Юси оценивающим взглядом, посмотрела на незнакомую девушку. 
 
 Девушка была одета в светло-розовое платье с дымчатой юбкой, расшитой рассеянными нарциссами. На ее плиссированных облачных рукавах были вышиты облака с использованием серебряной шелковой нити. Чернильно-чёрные волосы были свернуты в фейсянские летающие булочки, а между булочками были словно случайно закреплены несколько стеблей маленьких жемчужных цветочных украшений. Венчала прическу, наклонена шпилька из белого нефритового лотоса, инкрустированная драгоценными камнями. Девушка была настолько миловидна, что все присутствующие просто не могли оторвать от нее взгляд. 
 
 Юси вздохнула с облегчением. Эта юная леди, и внешностью и манерой поведения, была даже не на порядок выше Юйхен. Это был первый раз, когда она увидела девушку, которая могла конкурировать, по красоте с ее сестрой. 
 
 Юйхен и Юси хотели отойти, чтобы не мешать собеседницам, но Цинсян Цзюньчжу, внезапно схватила Юйхен за локоть и сказала с улыбкой: 
 
 - Сестра Юйхен, это сестра Сиюй.
 
 Юси снова осталась незамеченной. За все это время, она уже привыкла, что если они были вместе с сестрой, она всегда становилась объектом пренебрежения. Столкнувшись с той же ситуацией на протяжении многих лет, она уже привыкла к ней. Таким образом, она выглядела так, как будто она сделала свое любезность, затем она тихо стояла рядом с Юйхен.
 
 Юй Сиюй посмотрел на Юси с улыбкой и спросила: 
 
 - Если не ошибаюсь, это сестра Юси? Я слышал от Хешичен Сяньджу, что герцог Хан самый счастливый отец Империи, так как его дочери одна краше другой. Теперь, с уверенностью, я могу сказать, что она абсолютно права. 
 
 Юси застенчиво ответила: 
 
 - Сестра Сиюй, преувеличивает! Я не заслуживаю такой похвалы. 
 
 Цзян Ци улыбнулась и сказала: 
 
 - Двоюродная сестра Сиюй, я слышала, что шахматные навыки сестры Юйхен чрезвычайно хороши. Сегодня ты наконец встретила достойную соперницу. Юй Сиюй была чрезвычайно хороша, неглупа и талантлива. У нее была хорошая репутация, и многие мужчины в столиц буквально грезили ею. Когда Юй Сиюй сделала себе имя, Юйхен была еще ребенком.
 
 Цинсян Цзюньчжу, так же понравилась эта идея.
 
 - Как замечательно! Это должно быть будет захватывающая игра.
 
 Она была искренна, говоря эти слова, ей на самом деле было интересно узнать, кто же из девушек окажется сильнее.
 
 Юй Сиюй улыбнулась и ответила: 
 
 - Я на три года старше, сестры Юйхен, и у меня немного больше опыта, это будет несправедливо по отношению к ней. 
 
 Юйхен была амбициозным и гордым человеком, и не могла не принять этот вызов. 
 
 - Неважно, Цинь это или шахматы. Самое главное не то, как долго вы учились, а насколько силен, ваш собственный природный талант. 
 
 Это ясно говорило о том, что, она была полностью уверенна в собственных силах, и не считала себя не компетентной в данном вопросе. 
 
 Юй Сиюй также был высокомерным человеком. Услышав эти слова, она просто улыбнулась и ответила: 
 
 - Это правда, я не могу не согласиться со словами сестры Юйхен. Но, все же, мне бы хотелось поступить справедливо по отношению к ней, и, я позволю сестре Юйхен сделать первые три хода.
 
 Как могла Юйхен согласиться на это предложение? 
 
 - Нет необходимости. Каждый должен начать с одной и той же отправной точки. Справедливо иметь честную конкуренцию.
 
 Хешичен Сяньджу, посмотрела на Цзян Ци и Юси, и с улыбкой сказала: 
 
 - Я помню, как в прошлый раз Мисс Хан Юси сказала, что она изучала шахматы с Учителем Сун в течение нескольких лет. Возможно, она тоже хочет сыграть. 
 
 Глаза Цзян Ци просветлели.
 
 - Сестра Хан Юси, я тоже несколько лет изучала шахматы. Почему бы и нам не сыграть партию? 
 
 Это звучало безобидно, но на самом деле, это фактически был вызов. 
 
 Юси, естественно, не могла отказаться. Отказ был равносилен проявлению ее слабости. Она могла показывать свою слабость другим, но она не хотела показывать это Цзян Ци. 
 
 - Если сестра Цзян, действительно этого хочет, я с удовольствием, сыграю с ней в шахматы. 
 
 Как только девушки дали свое согласие, Хешичен Сяньджу приказала горничным принести шахматные доски.
 
 Пока одни горничные были заняты, подготовкой столов, для игры в шахматы, другая группа горничных принесла набор цветных глазированных чашек, которые были наполнены красным соком.
 
 Юси подняла свою чашку ледяного, прохладного сока, который имел вкус сладкого арбуза. Сделав, несколько глотков, она была просто восхищена, на сколько, приятным оказался этот напиток. 
 
 Хешичен Сяньджу, все это время внимательно наблюдала, за Юси увидела, что выражение лица Хан Юси явно говорило о том, что она впервые пробовала напиток, подошла и с улыбкой сказала:
 
 - Это сок, извлеченный из арбузов и смешанный с кубиками льда. Сегодня жарко, самое подходящее время, чтобы его выпить.
 
 Юйхен и Юй Сиюй не были особенно удивлены, они уже видели много хорошего и арбузным соком, их было не удивить. 
 
 Выпив арбузного сока, они начали играть в шахматы. 
 
 Юси выбрала черные фигуры и сказала: 
 
 - Я на один год старше сестры Цзян, поэтому, ты должна идти первой.
 
 Когда в прошлой жизни Юси вышла замуж в семью Цзян, она пыталась заслужить расположение всех членов семьи, поэтому потратила много времени на то, чтобы узнать о них многое. Цзян Ци начала изучать шахматы в возрасте трех лет, и она была действительно одарена в этом. Конечно, она была неплоха и в других аспектах. В результате она приобрела репутацию талантливой женщины в столице. Это заставило Цзян Ци очень гордиться собой, из-за чего она совершенно не придала никакого значения Юси, как золовке.
 
 В самом начале игры в шахматы Цзян Ци сразу сделала провокационный ход. Она хотела нарушить ход мыслей Юси, таким образом, быстро выиграть шахматную партию. Идея была хорошей, но Юси всегда была стабильной шахматисткой, поэтому, она не изменила свою стратегию, и не поддалась на провокацию соперницы. 
 
 Шахматные навыки Цзян Ци были очень хорошими, но она не достигла ожидаемых результатов, так как несколько растерялась. Юси воспользовалась этим шансом, и одержала быструю победу. 
 
 У Цзян Ци не было другого выхода, как сдаться.
 
 - Я проиграла эту партию, но если сестра не возражает, мне бы хотелось отыграться.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Нужно немного отдохнуть! 
 
 После этих слов, она сразу же подошла к Юйхен.
 
 Шахматный навык Юйхен был необычным, но Юй Сиюй играла на порядок лучше. Юси, не удивилась этой ситуации. Это только подтвердило, что репутация Юй Сиюй не была вымыслом. 
 
 В этот момент горничная принесла пирожные.
 
 Когда Юси увидела, настолько они аппетитно выглядят, ее зрачки внезапно сузились, и она буквально трепетала от желания попробовать их на вкус. 
 
 - Что это? Это просто шедевр кулинарного искусства. 
 
 Хешичен Сяньджу, не было в это время, так как она вышла развлекать гостей. Горничная, которая подавала десерт, ответила вместо нее: 
 
 - Это яичный пирог, рецепт которого был создан нашей хозяйкой Хешичен Сяньджу . Печенье еще готовится на кухне, и будет доступно немного позже.
 
 Цзян Ци так же не могла удержаться от восхищения: 
 
 - Хешичен Сяньджу просто волшебница. Она продолжает нас удивлять, и кто знает, чем она на еще удивит сегодня. 
 
 Юси, соблюдая все правила приличия, взяла кусок пирога. Он был мягким, хрустящим, а необычайно ароматным и вкусным. 
 
 - Это просто изумительно. 
 
 После еды и небольшого отдыха боевой дух Цзяна Ци стал сильнее, и она снова предложила сыграть партию в шахматы. Юси, не стала поддаваться, и показала свои истинные способности.
 
 Даже не смотря на то, что партия была не из легких, в итоге Юси удалось одержать победу, и Цзян Ци с треском проиграла.
 
 Спустя полчаса, ними было сыграно три партии, и во всех трех партиях Цзян Ци, так и не улыбнулась удача. 
 
 Юси, не заботилась о том, что испытывает ее противница, но все же победив с очередной раз, она сказала:
 
 - Ты слишком великодушна сестра Цзян, если позволяешь, мне все время выигрывать. 
 
 Юси встала из-за стола, и подошла к Юйхен.
 
 В шахматах мастерство Юси было намного выше, чем у Юйхен. Поэтому вскоре она увидела, что Юйхен сильна только внешне, но внутренне очень слаба. Через четверть часа она проиграла свою партию.
 
 В это время горничная Хешичен Сяньджу принесла тарелку с фруктами. Каждый из этих фруктов имел свои особенности. В середине тарелки были кусочки апельсинов, под апельсинами были помещены бананы, между ними вишни чередовавшиеся с киви. 
 
 Юси улыбнулась и заметила: 
 
 - Хешичен Сяньджу, очень заботливая хозяйка! Все подобрано настолько со вкусом, что это может соответствовать любым пристрастиям ее гостей. Я просто восхищена, этим вниманием. 
 
 Юси до сих пор не знала, почему Хешичен Сяньджу, относилась к ней пристрастно и враждебно. Если она догадалась правильно, то Хешичен Сяньджу, скорее всего, оказалась в той же ситуации, что и она. Юси чувствовал себя очень благодарной Момо Цюань, что она смогла обучить ее контролировать свои эмоции, и оставаться спокойной в любых ситуациях. Если бы Юси, не смогла постичь, эту науку, она бы давно была разоблачена.
 
 Когда Хешичен Сяньджу, услышала, как Юси искренне хвалит ее, она не могла сдержаться от улыбки.
 
 - Просто я ничего не делаю в будние дни. Поэтому я провожу время, придумывая и разрабатывая новые блюда.
 
 Она подозревала, что Юси тоже переродилась, как она. Однако поведение Юси заставило ее колебаться в собственных выводах. Однако она не хотела верить тому, что просто ошиблась, и решила, еще раз понаблюдать за ней.
 
 Цзян Ци прошептал несколько слов на ухо Юй Сиюй, затем посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Сестра Юси, моя двоюродная сестра так же хочет играть с тобой в шахматы. Что, ты скажешь, по этому поводу? 
 
 Юси решила отказаться: 
 
 - Мои шахматные навыки посредственны, и я не осмелюсь садиться играть, заранее зная, что проиграю. 
 
 Юй Сиюй тут же, ей сказала: 
 
 - Если ты смогла выиграть у моей двоюродной сестры, три раза подряд, ты уже готова играть против меня. 
 
 Она очень хорошо знала шахматные навыки Цзян Ци, и могла по этому удить о способностях Юси . Хан Юси трижды подряд одержала победу над Цзян Ци, и этого было достаточно, чтобы показать, что Четвертая Мисс семьи Хан действительно хорошо умеет играть в шахматы.
 
 Юси почувствовала себя неловко, когда услышала ее слова. Она не хотела показывать свои истинные способности, как и не хотела соревноваться с другими. 
 
 Юйхен улыбнулась и сказала: 
 
 - Юси, у тебя хорошие навыки игры в шахматы, почему ты отказываешься? Правда, я, так же как и ты считаю, что у тебя нет шансов выиграть у сестры Юй. 
 
 Юси ни когда, ни кому, не показывала, насколько она талантлива в этой игре и сестра просто не верила в ее гений. Но, сама Юси понимала, что она не сможет больше скрывать истину. 
 
 Когда Юси услышала слова Юйхен, она поняла, что выхода нет, ей придется принять это предложение. 
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       Глава 103
 
 Брак (2)
 
 На следующий день Юси узнала, Ши Зи из благородного дома маркиза Чанпина, приехала от имени Чжоу Лэй и его семьи, как сваха. Чжоу Лэй, как и Юру был рожден от наложницы, поэтому они были хорошо подобраны по статусу.
 
 Юси знала, что этот брак будет невозможен, поэтому она не обращала на все эти события, особого внимания. Цю Ши милостиво откажется от брака по той простой причине, что Чжоу Лэй не был достаточно хорошим кандидатом на Юру. Несмотря на то, что Юру была рождена от наложницы, она, в конце концов, была старшей дочерью герцога Хана. Кроме того, она также имела хорошую репутацию. Было неуместно сравнивать ее с Чжоу Лэй. Другой основной причиной было то, что это замужество, не могло принести ни какой пользы Государственной резиденции. 
 
 К удивлению Юси, Цю Ши решила обсудить с ней брак Хана Цзянье и даже задавала ей вопрос: 
 
 - Юси, что ты думаешь о Мисс Синьоронг?
 
 Юси сначала не отреагировала, но затем улыбнулась и ответила: 
 
 - Старшая сестра Дуань Синьоронг действительно хороший человек! С ней что-то не так, Старшая тетя?
 
 Последние несколько лет она была очень занята, и у нее не было свободного времени, чтобы поговорить с Чжоу Шия и Дуань Синьоронг. В настоящее время они поддерживали дружбу, путем написания писем друг другу, но в любом случае, они имели общие интересы. Вот почему, даже когда они часто не встречались друг с другом, их отношения всегда были хорошими.
 
 Затем Цю Ши спросила: 
 
 - Что ты думаешь, совместимы ли Мисс Синьоронг с твоим Вторым братом? 
 
 Юси широко раскрыла глаза и спросила: 
 
 - Старшая тетя хочет попросить сваху пойти в семью Дуань? 
 
 Она знала Синьоронг в течение нескольких лет, и если бы Синьоронг вышла замуж за Хана Цзянье, это было бы замечательно. Но эта идея никогда не приходила ей в голову. Это было не потому, что она думала, что Хан Цзянье не достоин Дуань Синьоронг. Это было скорее потому, что семья Дуань была семьей ученых.
 
 Однако семья Дуань, скорее всего, была бы не прочь выдать свою дочь замуж, за потомка благородной семьи. Если все сложиться благоприятно, для Хана Цзянье, это будет не плохая партия. Правда, семье Дуань, могло не понравиться то обстоятельство, что будущий зять не так хорошо управлялся с пером, как ножом и оружием. 
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Пока о свахе речь не идет. Я думаю, что Мисс Синьоронг очень хороша во всех аспектах. Поэтому я хотела бы пригласить кого-нибудь посетить Мадам Дуань. Сваха будет приглашена только после того, как обе стороны заключат частное соглашение. Необходимо сначала увидеть отношение семьи Дуань.
 
 Юси чувствовал, что этот брак будет довольно нестабильным. Во-первых, Хан Цзянье никогда не был хорош в учебе, а это не соответствовало требованиям семьи Дуань. Во-вторых, ее старший дядя покровительствовал комнате своей наложницы, о которой все в столице знали. Это противоречило принципу семьи Дуань, которая подчеркивала обычаи и этикет. С точки зрения Юси, этот вопрос, будет решен не в пользу семьи Хан. 
 
 Юси была откровенна с Цю Ши и высказала свои опасения: 
 
 - Старшая тетя, Старшая сестра Дуань Синьоронг, действительно очень хороший человек. Я также надеюсь, что она может быть хорошей женой, для моего Второго брата. Просто семья Дуань - это семья учёных, возможно они ищут мужа для Старшей сестры из того же круга. 
 
 Цю Ши также волновался по этому поводу. Вот почему она сознательно обсудила это с Юси.
 
 Юси утешала ее: 
 
 - Старшая тетя, у такого хорошего человека, как мой Второй не будет проблем с поиском достойной жены. 
 
 У Хан Цзянье был прямой характер, и он был бесхитростный. По этой причине, Юси действительно думала, что какая бы женщина не вышла замуж за Хана Цзянье в будущем, она наверняка будет жить очень счастливо.
 
 Цю Ши, не хотел сдаваться. В конце концов, она нашла единственного кандидата, который был хорош во всех аспектах, и она не хотела сдаваться, преждевременно. Это было не свойственно ее темпераменту. 
 
 Как Юси, не могла знать о том, что думает Цю Ши? Она больше не стала обнадеживать Цю Ши, когда сказала: 
 
 - Старшая тетя, я думаю, что лучше попросить Старшего брата, подыскать Второму брату достойную спутницу, он много общается и знает гораздо больше людей. 
 
 Когда Цю Ши услышала это, ее лицо сразу наполнилось недовольством. 
 
 - Твой Старший брат не видит дальше своего собственного носа, к тому же наивен как ребенок.
 
 Когда Юси услышала эти слова, она поняла, что тетя говорит это неспроста, очевидно, она для этого имеет основания. 
 
 - Старший брат, наверное, уже предлагал тете, кандидаток в будущие невестки? 
 
 Цю Ши мгновение поколебалась, но, наконец, сказала Юси: 
 
 - Твой Старший брат, сказал, что подошла бы Мисс из семьи Мао, и что она довольно хороша. Поэтому я нашла возможность встретиться с ней. Эта девушка выглядит как конопляный столб, и рядом с ней я все время боялась, что начнется сильный ветер, и ее просто унесет. 
 
 Молодая Мисс семьи Мао, о которой она говорила Цю Ши, была вторым ребенком от формальной жены, левого помощника министра из Министерства кадров. Ее семейное происхождение было очень хорошим, но Вторая Мисс Мао была слишком стройной. Цю Ши нравились пухленькие девушки. По ее словам, такие женщины были более плодовитыми, поэтому девушки с телами из пеньковых стеблей никогда, не привлекут ее внимание.
 
 Юси чувствовал себя неловко. 
 
 - Может все-таки, ват тетя стоило бы присмотреться к ней? 
 
 Цю Ши взяла Юси за руку и искренне сказала: 
 
 - Юси, фигура женщины должна быть нежной и красивой, а не худой и слабой. 
 
 В каждой семье были свои стандарты для отбора невестки. В семье Хан строение тела – был главный стандарт. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Старшая тетя, ты не знаешь, сколько я ем. 
 
 Обычно молодая хозяйка дома съела только миску риса при каждом приеме пищи. Однако Юси нужно было две миски, для каждого приема пищи. В дополнение к этому, было еще несколько закусок. По этой причине ее рост был теперь более чем на половину выше, чем в ее предыдущей жизни. Это сделало Юси чрезвычайно довольной.
 
 К ним подошла Е Ши. Юси немедленно встала и приветствовала ее с улыбкой: 
 
 - Здравствуй, старшая невестка Дасао. 
 
 Е Ши всегда очень хорошо относилась к Юси, и действительно хотела завоевать ее расположение, но Юси всегда относилась к ней довольно холодно. Это не только смущало Е Ши, но и казалось Цю Ши, довольно странным.
 
 Е Ши подошла, чтобы обсудить с Цю Ши некоторые вещи, которые касались официальной резиденции. Юси всегда избегала подобных вещей, и на этот раз она была готова уйти.
 
 Однако Цю Ши схватил ее за руку и сказал с улыбкой: 
 
 - В следующем году вам придется учиться ведению домашнего хозяйства у своей старшей невестки Дасао, поэтому вам лучше начать слушать ее сейчас.
 
 Юси имел преимущество. На самом деле ей не нужно было учиться, но она не могла этого показать, и поэтому должна была проявлять усердие. Услышав слова Цю Ши, она тихо села рядом и внимательно выслушала домашние обязанности, возложенные на этих двух людей, так же, как она обычно делала это, слушая лекции Учителя Сун.
 
 В преддверии Нового года было много дел. После того, как Е Ши обсудила все вопросы с Цю Ши, она ушла. Цю Ши посмотрел на спину Е Ши и слегка вздохнула. Е Ши была хороша во всем. Единственное плохое в ней было то, что она до сих пор не могла забеременеть, и это не могло не печалить ее свекровь. 
 
 Хотя Цю Ши часто считала Юси взрослой и рассказывала ей о многих вещах, но на эту тему она не могла поговорить с Юси. 
 
 Новая одежда шилась на каждый Новый год, и на этот раз Юси получила шесть новых нарядов. Несмотря на то, что Розовый двор, был очень прост, еда и одежда Юси были не хуже, чем у других.
 
 В конце двенадцатого лунного месяца люди в государственной резиденции становились все более занятыми. В это время Юру, Юйчень и Юйхен помогали Е Ши по хозяйству.
 
 Ку Фу не могла сдержать свое разочарование: 
 
 - Если бы только Мисс, не заболела, она была бы лучшей среди сестер. Быть управляющей домом - это то, чему должна научиться каждая девушка. Чем раньше, тем лучше.
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Моя Старшая тетя увидела, что я только поправилась, поэтому она не хотела, чтобы я усердно работала. Это также означает, что, когда наступит первый месяц нового года, я начну учиться управлять домом, у моей Старшей невестки Дасао. 
 
 Ку Фу вздохнула с облегчением, она боялась, что Старшая Мадам забудет о ее Мисс.
 
 Зису посмотрела на Ку Фу с улыбкой: 
 
 - Старшая Мадам так сильно любит Мисс, разве она могла забыть о нашей Мисс. Зачем тебе, об этом беспокоиться?
 
 Ку Фу поспешно попросила пощады.
 
 Атмосфера в комнате была очень радостной. Но, все прекратилось в один момент. 
 
 - Мисс, Мама Чен со двора Третьей Мадам пришла. 
 
 Люди из двора Лан Путао были наименее желанны в Розовом дворе. 
 
 Мама Чен передала приглашение Юси, пройти в Лан Путао. 
 
 Поскольку Юси выздоровела от последней болезни, она уже была во дворе Лан Путао, чтобы поприветствовать Ву Ши, поэтому особой надобности в ее присутствии в этом дворе не было. Она посмотрела на Маму Чен и безразлично спросила: 
 
 - Почему мама вдруг зовет меня?
 
 - Это канун Нового года, - уважительно сказала Мама Чен. - Мадам планирует подарить несколько дополнительных украшений для молодых Мисс, поэтому, пожалуйста, приходите.
 
 Она не могла не чувствовать страха перед Юси, так как знала, что от этой девочки можно было ожидать всего. 
 
 После того, как Юси была наказана, она не сделала ничего лишнего, кроме того, что позволила своим слугам, рассказать историю Цю Яньфу, которая произошла в резиденции маркиза Пинцина. В прошлый раз, когда Цю Яньфу столкнулась со Вторым молодым мастером, это еще можно было считать совпадением. Однако на этот раз в резиденции маркиза Пинцина это не было совпадением. Более того, эта история обросла различными домыслами, и гуляла не только по Государственной резиденции. 
 
 Когда Ву Ши услышала эти слухи, она пришла в ярость. На месте, она наказала двух сплетничающих слуг и пошла к Цю Ши, чтобы потребовать от нее сурового наказания, для тех, кто распускает эти слухи. В результате, Цю Ши, не только ответила отказом Ву Ши, но и сделала циничное замечание прямо ей в лицо. Это только привело Ву Ши, в неописуемую ярость. 
 
 Не только Ву Ши и Цю Яньфу, думали, о том, что это месть Юси, даже Мама Чен, понимала, что это так и есть. Однако они могли только догадываться об этом и не могли найти никаких доказательств в поддержку своей версии. Даже если бы этот вопрос был доведен до сведения Мастера, они не смогли бы противостоять ему, поэтому им пришлось накапливать свои невысказанные обиды глубоко в своих сердцах.
 
 У Юси было равнодушное выражение, когда она сказала: 
 
 - Поскольку мама специально пригласила меня, я непременно буду, но немного позже, так как мне необходимо переодеться. Она не могла терпеть Ву Ши, но Ву Ши все еще была ее старшей, поэтому она не могла не выполнить ее просьбу. 
 
 На самом деле было не так сложно отодвинуть Ву Ши, но у Ву Ши было два сына, а это было мощным аргументом. Кроме того, ей было необходимо показывать дочернее благочестие, поэтому, она не могла иметь дело с Ву Ши. Даже если бы она и начала открытую борьбу с мачехой, победа не оправдала бы, потраченных на нее средств. 
 
 Мама Чен вернулась во двор Лан Путао и сразу же сообщила Ву Ши: 
 
 - Мадам, Третья мисс и Четвертая мисс будут здесь позже.
 
 Лицо Ву Ши стало холодным. Она лично послала горничных, чтобы пригласить их прийти, и, несмотря на это, они имели наглость заставить ее ждать их. Никто не знал, что она в настоящее время затаила обиду, и бремя мачехи, начинало ей мешать.
 
 То, что Ву Ши надоело делать что-то, было нормальным. Быть Второй женой уже было трудно, но намного сложнее, быть мачехой. Многим мачехам удалось подавить детей, оставленных их предшественницами, просто контролируя три вещи: во-первых - деньги, во-вторых - слава и в-третьих - брак.
 
 Что касается денег, то и Юйхен и Юси уже имели активы в своих руках, таким образом, они были финансово независимы, и поэтому Ву Ши было абсолютно невозможно, ущемить ни в их еде, ни в одежде. Что касается, их репутации, то, хотя Ву Ши носила звание мачехи, она не была главной в этой резиденции, так как над всем стояла Старая Мадам Хан. Старая Мадам не могла позволить, чтобы Ву Ши так легко испортила репутацию Юси. Что касается брака, то Юйхен и Юси были очень выдающимися, естественно, эти вопросы стали важным ресурсом для их будущих браков. И Старая Мадам Хан, как и Хан Цзинъян, не дадут ей вмешаться в выбор семей. Без этих трех фишек, как могла Ву Ши держать контроль над Юйхен и Юси? 
 
 Через некоторое время внешняя горничная объявила: 
 
 - Мадам, Третья Мисс и Четвертая Мисс просят разрешения войти. 
 
 Ву Ши старалась изобразить улыбку на своем лице. В прошлом, так как ее муж занимал высокий официальный пост, в провинции Хэбэй, даже жены высших чиновников Хэбэя, должны были обращаться с ней хорошо и полировать свои лица, когда они встречались с ней. Но теперь, вернувшись в столицу, она испытывала, это на себе, и это не могло не вызывать раздражение. 
 
 Юйхен и Юси вошли в комнату и вместе приветствовали Ву Ши. Несмотря на то, что Ву Ши, это было противно, она не смела, плохо относиться, к двум девушкам. Чего она не знала, так это того, что ее уловки, давно не являются секретом, для Старой Мадам. 
 
 Через некоторое время прибыли Юронг и Цю Яньфу. Увидев Юси, Цю Яньфу немедленно опустила голову, но вскоре она снова подняла глаза и с улыбкой поприветствовала их обоих.
 
 Юси надменно холодно фыркнула, и проигнорировала приветствие девушки. Что касается Юйхен, то она просто коротко кивнула Цю Яньфу в качестве приветствия, но ни чем большим она ее не удостоила. Из-за предыдущего инцидента Юйхен тоже чувствовал к ней невероятное отвращение.
 
 Цю Яньфу ненавидел Юси. Для молодой Мисс репутация была очень важна, но теперь ее репутация была полностью разрушена Юси. Она хотела отомстить, но, к сожалению, она была бессильна сделать это. Даже Ву Ши, не могла иметь дело с Юси, не говоря уже о ней, которая фактически была ни кем в этой резиденции. Она была богата, но она не могла просто растрачивать деньги, как грязь… Более того, многие вещи в резиденции нельзя было купить за деньги.
 
 Юси вообще не обращала никакого внимания на Цю Яньфу, когда она спросила Ву Ши: 
 
 - Мне сказали, что мама хочет дать нам несколько украшений. Нужно ли нам сначала заказать их, или просто выбрать?
 
 Ву Ши ответил с улыбкой: 
 
 - Вы можете выбрать украшения, которые вам понравились здесь. 
 
 Юси снова спросила: 
 
 - Они из павильона Руи? 
 
 Павильон Руи, был крупнейшим и лучшим ювелирным магазином в столице. Сделанные там украшения были отличного качества.
 
 Ву Ши изначально была готова потратить немного денег, чтобы заработать себе репутацию. Но увидев отношение девушек, поняла, что ее затея обречена на провал. 
 
 Многие украшения, которые носила Юйхен, были изготовлены с использованием дворцового мастерства, а некоторые были изготовлены по индивидуальному заказу в павильоне Руи. Таким образом, она не приняла эти драгоценности, предоставленные их матерью близко к сердцу. Она была не похожа на Юси. Поскольку она была относительно сдержанной и больше заботилась о репутации Второго Дома, она не сказала ничего плохого, только символически выбрала две ярко-красные заколки.
 
 Юси снова была противна Ву Ши, но она также не хотела терять свое лицо, перед посторонними. 
 
 Юси выбрала шпильку, инкрустированную драгоценными камнями. Ее любовь к драгоценным камням и золоту, была ее незначительным недостатком.
 
 Ву Ши была этим немного удивлена. Она думала, что Юси выберет много украшений, но ни как не ожидала, что она будет скромна в выборе.
 
 В ответ Цю Яньфу с улыбкой прокомментировал: 
 
 - У двоюродной сестры действительно хорошие глаза, она выбрала лучшее украшение. 
 
 На самом деле она высмеивала любовь Юси к деньгам и украшениям, и была неразборчива в выборе. 
 
 Юси, казалось, не понимала, что на самом деле имел в виду Цю Яньфу, и ответила с улыбкой: 
 
 - Каждый Новый год Старшая тетя всегда заказывает для меня набор головных украшений из павильона Руи, которых на самом деле, уже больше, чем я могу носить. Время от времени я получала некоторые украшения от мамы. Очевидно, из-за того, что я видела много хороших вещей, я быстро могу определить их истинную стоимость. 
 
 Когда продавец ювелирного магазина услышала слова Юси, она ее похвалила: 
 
 - У Мисс действительно прекрасное зрение.
 
 Юси взглянула на заколку в руке и слегка улыбнулась. 
 
 - Шпилька не особо изыскана, но мне нравиться. 
 
 Затем она передала шпильку Ку Фу и даже не взглянула на нее.
 
 Юйхен беспомощно покачала головой.
 
 Когда Ву Ши увидела, как Юси ведет себя так, она чуть не кинулась на нее с кулаками. 
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       Глава 104
 
 Новогодние товары
 
 Как-то накануне Нового года Е Ши прислала Юси в подарок пряные колбаски. Юси, естественно, знала, что это колбасы. Однажды, она даже думала сама продавать их, но позже она отказалась от этой мысли, потому что боялась, что Старая Мадам ее заподозрит. Он спросила у горнично: 
 
 - Кто это сделал?
 
 В глубине души она понимала, что, скорее всего, эти колбасы, были сделаны не без участия Хешичен Сяньджу. Юси, не могла думать ни о ком другом, кроме нее.
 
 Ку Фу покачала головой и сказала: 
 
 - Что касается этого вопроса, я не могу вам на него дать ответ. Но, я слышала, что это самая дорогая колбаса. Она стоит 100 медных монет, и это только за 500 грамм! 
 
 Это была, просто заоблачная цена - 500 г свинины, стоили двенадцать медных монет. Вывод напрашивался сам собой – простые люди не могли позволить себе покупать такой дорогой продукт, это могли себе позволить я только богатые семьи.
 
 Юси положила кусок в рот и кивнула: 
 
 - Неплохо. Это действительно вкусно. 
 
 На этот раз ее горничная купила пряные колбаски, которые ей действительно понравились.
 
 После того, как она закончила обедать, Юси прогулялась по двору. Розовый дворик, был самым маленьким двором, и был несопоставим с огромным павильоном Тинюнь Юйхен. Но, Юси хватало пространства для ее прогулок, и не имела по этому поводу ни каких претензий. 
 
 Юси гуляла по двору, и размышляла. 
 
 Она не знала, узнала ли, о ее секрете Хешичен Сяньджу, но предполагала, что нет. Так как в противном случае, она непременно бы себя проявила, а возможно постаралась и что-нибудь сделала с ней. Юси заметила, что Хешичен Сяньджу, не была человеком с мягким сердцем. Она настолько глубоко утонула в размышлениях, что практически потеряла счет времени. Пока Ку Фу не напоминала ей: 
 
 - Мисс, вам пора вздремнуть.
 
 Юси улыбнулась, и сама задалась вопросом, как две четверти часа пролетели так быстро?
 
 Горничная, которая принесла подарок, сказала: 
 
 - Это доставили в Государственную резиденцию из магазина Хэ Шэном Тан. 
 
 То, что магазин прислал подарок Государственной резиденции, было вполне объяснимо, так как это было принято делать, с целью рекламы. Естественно если товар, который доставляли, нравился семье, его потом покупали в большом количестве. Когда в столице было что-то новое, каждая семья захотела купить, эту новинку. 
 
 Юси никогда не интересовалась конфетами и другими сладостями, но всегда тщательно подбирала и покупала сладости. Когда наступит Новый год, ей будет, чем угостить тех, кто придет к ней во двор. Хотя, с точки зрения Е Ши, это показало, что Юси была фаворитом Цю Ши, поскольку Цю Ши будет делать дополнительные покупки только для Юси, а эту привилегию, другие не получали.
 
 После ужина Юси пошла во двор Сунсяньпин, чтобы выразить свою благодарность Е Ши. У нее не было бы оправдания, если бы она этого не сделала, после того, как Е Ши прислала ей так много подарков.
 
 Е Ши, не ожидала, что Юси придет и поблагодарит ее за это. Она улыбнулась, взяла Юси за руку и сказала: 
 
 - Это приятно, Четвертая Мисс, но право, не стоило утруждаться. 
 
 Е Ши только посмотрела в сторону горничной, и та тут же принесла Юси чашку ароматного чая с розами.
 
 Е Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Все это было предоставлено магазином Хэ Шэном Тан, но я слышала, что он является собственностью Хешичен Сяньджу. Кстати, колбаса и бекон, которые вам передавали, раньше были также доставлены из магазина Хешичен Сяньджу 
 
 Юси была шокирована: 
 
 - Я слышала, что Хешичен Сяньджу, открыла много магазинов в этом году, и бизнес каждого магазина был очень хорошим. Она действительно очень способный человек. 
 
 Хешичен Сяньджу, так стремилась быстро разбогатеть, что просто не обращала внимания, на общественное мнение. 
 
 Е Ши улыбаясь, сказала: 
 
 - Кто бы мог подумать, верно! Тем не менее, это, правда, как оказалось, принцессе нет равных в зарабатывании денег. Нет, не подумай, что я ей завидую, но моему восхищению нет предела. 
 
 После короткого разговора Юси сразу же ушла. Она была здесь, чтобы выразить свою благодарность, и, по ее мнению, этого было достаточно.
 
 Е Ши провела Юси до двери. Когда Юси ушла, Е Ши, не могла удержаться от вздоха: 
 
 - Эта Четвертая Мисс, такая строгая, так трудно к ней подобраться. 
 
 За последние два года она очень хотела наладить хорошие отношения с Юси, но все ее попытки сделать это, не принесли результата. 
 
 Момо Хуа, сочувственно посмотрела на свою ученицу, и сказала: 
 
 - Ты, должна заботиться о себе, и своем теле. Все остальное просто пустяки. 
 
 Е Ши хотела забеременеть, и знала, если это случится, это будет фундаментальным событием, для семьи Хан. 
 
 Е Ши коснулась своего живота, затем сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Ты не представляешь, как я этого хочу!
 
 У Хан Цзяньмина не было комнаты наложницы, он был только ней. Они очень любили друг друга, и все же в течение двух лет они не зачали ни одного ребенка. 
 
 Основная конституция тела Е Ши была несколько склонна к холоду. Такая ситуация произошла, когда ее толкнули в озеро зимой. Хуже всего было то, что в то время она была в середине месячного периода. С тех пор холод в ее утробе стал более сильным. Эти последние два года, она пыталась вылечиться, но ее самолечение никакого результата не приносило. Если бы ее болезнь была известна другим, это не закончилось бы хорошо. Особенно, если бы те, кто знал об этом, были Старая Мадам и Цю Ши, они бы сделали ее жизнь невыносимой. 
 
 Е Ши пыталась заслужить расположение Юси, надеясь, что Юси сможет сказать о ней доброе слово перед Цю Ши, и это определенно даст ей больше времени. Каждая женщина хотела иметь своих детей и не хотела воспитывать чужих детей.
 
 Мама Хуа тихо спросила: 
 
 - Может, нам нужно обратиться к врачу? 
 
 Это было бы лучшим решением проблемы, но они обе хорошо знали, что доктор Бай не был экспертом в гинекологии. 
 
 Е Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Не нужно, давай продолжим использовать то, что мы использовали раньше!
 
 Главный двор находился недалеко от двора Сунсяньпин, и Юси сразу решила заглянуть к Цю Ши. Когда она пришла, то увидела, что Цю Ши, чем-то расстроена.
 
 - Что случилось, Старшая тетя?
 
 Мама Ли тихо объяснила: 
 
 - Мадам попросила посредницу, поговорить с мадам Дуань, но мадам Дуань пока не дала ей ответа. 
 
 Семья Дуань и семья Хан были двумя группами людей, которые не шли по одной дороге. Более того, семья Хан никогда не думала о том, чтобы претендовать на связь с более высокого статуса семьей Дуань.
 
 Этот результат был, ожидаем.
 
 - Старшая тетя, не волнуйся, ты найдешь Второму брату, более достойную жену, чем Дуань Синьоронг. 
 
 Цю Ши была немного подавлена, но она не злилась. Брак был лучшим способом завязать узел между двумя фамилиями. Если другая сторона не была согласна с этим, она не могла, ни чего поделать с этим. 
 
 - Не стоит меня утешать.
 
 Из Главного двора Юси, не сразу вернулась в свой двор. В любом случае, поскольку она уже была, вне дома, она решила прогуляться, до павильона Тинюнь.
 
 Больше всего Момо Гуи не нравилась Юси. Из-за Юси, распорядок Юйхен всегда был нарушен. В этот день, Юйхен должна была практиковать Цинь, но вместо этого, она праздно болтала с Юси.
 
 Увидев, что горничная принесла семена дыни зеленого цвета, Юси взяла одну и положила в рот. 
 
 - Третья сестра, ты делаешь покупки в магазине Хешичен Сяньджу?
 
 Юйхен, промолчала, но когда они остались вдвоем с Юси сказала: 
 
 - Четвертая сестра права. Я действительно купила семена дыни в магазине Хэ Шэном Тан. Помимо семян дыни, есть также немного арахиса и прочих орехов. 
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Должно быть, это было действительно тяжело для Хешичен Сяньджу, быть настолько разносторонне осведомленной. 
 
 Она никогда раньше не слышала об этих вещах и никогда не ела их. Хешичен Сяньджу каким-то образом, знала о вкусовых качествах этих продуктов, и с успехом торговала этими изысканными лакомствами. 
 
 Юйхен не любила говорить о Хешичен Сяньджу, так как та, была настолько странной, что она не могла решить, как она к ней относится.
 
 - Скоро наступит Новый год, твоя деревня отправила тебе подарки? 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - В канун праздника, была замечательная торговля, и все продукты были проданы. Думаю к празднику, мои люди не поспеют собрать еще один обоз. 
 
 Юйхен засмеялась: 
 
 - Я знала это. Вещи из моей деревни должны прибыть завтра. Чего тебе не хватает? Я пришлю тебе то, что у меня есть.
 
 Юси, не стала скромничать, и отказываться от предложения сестры. Она прекрасно знала, что у Юйхен много хороших вещей, в которых она не нуждалась. 
 
 - Я думаю сделать бабушке и Старшей тете шарф и наколенники, но мне не хватает немного кожи. Если у тебя есть, пожалуйста, дай немного материала мне. 
 
 Изначально, она не планировала просить об этом сестру, так как чувствовала себя неловко, но в сложившейся ситуации, грешно было этим не воспользоваться. В любом случае, эти вещи были сложены на складе и не использовались. 
 
 Юйхен сказала: 
 
 - Когда придет обоз, я дам тебе немного кожи. А пока ты тоже должна сделать себе одежду. 
 
 У Юси было не очень много вещей, и Юйхен об этом прекрасно знала, именно поэтому, она и завела этот разговор.
 
 Юси, не хотела шить много одежды. Она росла слишком быстро. То, что она носит в этом году, она уже не сможет носить в следующем году. Это было бы слишком расточительно, нашивать много вещей. Более того, она не боялась холода. Зимой у нее была только ватная куртка, и плащ, этого ей вполне хватало. 
 
 На следующий день прибыл обоз Юйхен. Она выбрала лучшие куски кожи, в том числе тигровую шкуру, для Юси. Шицин расстроилась и сказала: 
 
 - Мисс, давайте оставим эту тигровую шкуру для себя!
 
 - Нет, я отдаю ее Четвертой сестре, - сказал Юйхен. 
 
 Она была уверена, что Юси, не будет использовать эту шкуру тигра для себя, она использует ее, для изготовления подарков, для Старой мадам, и Старшей тети. 
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       Глава 105
 
 Подарок Юси.
 
 Когда пришла служанка и принесла подарки от Юйхен, Юси была очень удивлена. Она немедленно отослала служанку обратно, и последовала за ней. 
 
 - Третья сестра, я не могу принять твой подарок. Эта шкура тигра настолько хороша, что из нее можно пошить, отличную одежду. Я не могу использовать ее, так как не могу испортить такой замечательную шкуру. Если, она не нужна тебе сейчас, ты сможешь использовать ее позже. 
 
 Юси, не могла, перевести такую прекрасную шкуру, на изготовление, мелких вещей, такие как шарфы и наколенники, так как это был верх расточительности. 
 
 Однако Юйхен была настойчива, и не приняла назад, свой подарок. 
 
 Юси, вернулась обратно в Розовый двор, в смятении. Но вскоре у нее появилась идея - она, решила пошить, для отца Хан Цзинъяна – Дачан (древнее китайское мужское пальто).
 
 Рукоделие Юси всегда, было очень хорошим, но она всегда тратила слишком много времени на эстетичный вид, своего изделия. Поэтому, она работала достаточно медленно, и ее порой сравнивали с черепахой. Тем не менее, ей всегда могли помочь ее служанки, так как все, кроме Зису, были хороши в рукоделии. 
 
 Цю Ши знала, что Юйхен послала Юси несколько кусков кожи, и не могла сдержать свое раздражение:
 
 - Она должна, была просто сказать мне, если ей нужна была кожа, для рукоделия!
 
 Какой бы выдающейся девушкой не была Юйхен, Цю Ши ее недолюбливала. Мать Юйхен - Чан Ши, была очень высокомерной женщиной, и ни когда не относилась к Цю Ши хорошо. По этой причине у двух золовок были очень плохие отношения. Несмотря на то, что не было, ни каких веских причин к ненависти или неприязни, они все же испытывали отвращение друг к другу. Именно по этой причине Цю Ши, не очень любила Юйхен. Однако Юйхен была любимицей Старой Мадам, поэтому Цю Ши была вынуждена относиться к Юйхен хорошо.
 
 Мама Ли сказала с улыбкой: 
 
 - Это была не просьба Четвертой Мисс, ей куски кожи, предложила Третья Мисс. Она узнала, что Четвертая Мисс хочет сделать наколенники и шарфы для Старой Мадам и Мадам, и то, что у нее не хватает кожи, поэтому и предложила свою помощь. 
 
 Цю Ши, услышав эти слова, не мог не сказать: 
 
 - Этот ребенок обычно очень умный. Почему Четвертая Мисс, повела себя как идиотка?
 
 Мама Ли, тоже не могла разобраться в этом вопросе: 
 
 - Может быть, у Четвертой Мисс есть, какая-то цель. 
 
 Цю Ши, не думала, что Юси что-то замышляла. Она только подумала, что Юси, поступила, очень, необдуманно. Подарок Юйхен, был уже принят, и было бы нехорошо просить Юси отослать его обратно.
 
 Юси собиралась сделать пальто из тигровой шкуры для Хана Цзинъяна. Хотя в глубине души она все еще чувствовала отвращение к нему и не хотела относиться к нему как к своему отцу, ей все равно пришлось угождать ему, по крайней мере, именно так все выглядело. Если она сможет заставить поверить всех, в то, что она любящая дочь, это в будущем, принесет ей определенную выгоду. 
 
 Приняв такое решение, Юси сразу же столкнулась с трудностями. Такая работа требовала чрезвычайно высоких навыков, которые не мог получить средний человек. Она уже шила одежду, но никогда еще, Юси, не приходилось, шить пальто. Поэтому ей пришлось пригласить швею, которая, помогла бы ей в этом.
 
 Швея объяснила процесс изготовления верхней одежды. Но, Юси не спешила преступать к работе, она пошла в двор Лан Путао, и взяла пальто своего отца, чтобы не ошибиться с размером. После этого она сама нарисовала эскиз, а затем отметила на шкуре места, которые ей не нравились. Все эти места, впоследствии, будут заполнены вышивкой.
 
 С помощью швеи и нескольких служанок, Юси закончила пальто на 29-й день двенадцатого лунного месяца.
 
 Май Донг посмотрела на готовое пальто, из тигровой шкуры и восхищенно воскликнула: 
 
 - У Мисс действительно хороший вкус и золотые руки.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Я не смогла бы пошить это пальто, без вашей помощи. 
 
 Юси немедленно попросила Зису, красиво запаковать подарок, и пошла во двор Лан Путао. 
 
 Когда Ву Ши услышала, что пришла Юси, она была несколько озадачена. Обычно Юси приходила только в 1-й и 15-й день, чтобы почтить ее, не считая тех случаев, когда она сама приглашала ее прийти. 
 
 Услышав о том, что пришла его дочь, Хан Цзинъян, понял, что она пришла именно к нему. Он равнодушно сказал: 
 
 - Впусти ее. 
 
 Когда Юси заболела, хотя его мать ничего не говорила, он испытал сожаление, за свое поведение, но ни как не выразил это. 
 
 Тело девушки было так же важно, как и ее внешность. Если здоровье Юси будет подорвано, ей будет трудно выйти замуж. Ведь мужчины женились в основном, только для продолжения рода, и если избранница, будет больной, она не сможет родить здоровых детей. Семьи всегда относились к здоровью претенденток, с особым вниманием. Хан Цзинъян, естественно об этом знал, и именно поэтому чувствовал смятенье в своем сердце. 
 
 Юси вошла и приветствовала отца и мачеху. 
 
 Хан Цзинъян посмотрел на горничную, стоявшую рядом с Юси, в руках которой был большой сверток, и спросил: 
 
 - Что ты принесла?
 
 Юси взяла из рук Ку Фу сверток и сказала: 
 
 - Это большое меховое пальто, которое я сделала для папы. 
 
 Юси пыталась произвести хорошее впечатление на отца, поэтому умышленно употребила ласкательную форму обращения к отцу. 
 
 Хан Цзинъян сначала замер, но затем улыбнулся и сказал: 
 
 - Позвольте мне взглянуть. 
 
 Он всегда знал, что Юси хитра и изворотлива, как понимал и то, что после последних событий, она должна была затаить обиду на него. Но, он ни как не мог предположить, что она сошьет для него одежду. 
 
 Хан Цзинъян развернул сверток, и достал пальто. 
 
 - Юси, ты действительно сделал эту одежду сама? – он, не смог скрыть своего удивления. 
 
 Шкуры тигра по своей природе были сложны в обращении, и для того, чтобы сделать из них одежду, не повредив при этом мех, требовалось превосходное мастерство. Тем не менее, пальто которое держал в своих руках Хан Цзинъян, было сделано безупречно. Трудно было представить, что такую большую работу проделала Юси.
 
 Потратив энергию и деньги, нельзя быть скромным. Поэтому Юси ответила: 
 
 - Мне потребовалось полмесяца, чтобы пошить это пальто.
 
 Хан Цзинъян не очень любил Юси, но, увидев, такую прекрасную работу, его сердце дрогнуло. 
 
 - Ты усердно трудилась. Это же слишком утомительно для тебя. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Разве может быть утомительно, делать одежду для папы? 
 
 Хан Цзинъян, был настолько удивлен, что даже не мог собраться с мыслями. Хотя его дочь и была своенравна, но, в сущности, она все же была очень хорошим ребенком. Когда он подумал о том, что говорила ему Юйхен, он почувствовал, что был слишком резок с Юси. В конце концов, у каждого были свои недостатки, а недостатки Юси были не такими уж и большими. Он хотел сказать несколько мягких слов, и выразить свою благодарность, но не смог их произнести. 
 
 - Уже поздно. Тебе пора возвращаться в свой двор!
 
 Отношение Хан Цзинъяна к Юси определенно изменилось, и не в худшую сторону. 
 
 Юси поклонилась отцу, повернулась и быстро ушла. Поскольку она выполнила свою миссию, и добилась желаемого – произвести хорошее впечатление на отца, она уходила чрезвычайно довольная собой. 
 
 Ву Ши посмотрела на пальто из тигровой шкуры и неосознанно сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, действительно хороша в вышивке. До сегодняшнего дня, мне не повезло носить одежду, с столь изысканной вышивкой! 
 
 Хан Цзинъяну не понравилось то, что он только что услышал, поэтому он строго сказал: 
 
 - Я не вижу в этом проблемы! Ты можешь заказать любую одежду, которую пожелаешь, нашим швеям. 
 
 Ву Ши почувствовала удушье, когда увидела, что Хан Цзинъян недовольно смотрит на нее, поэтому, она не смела, больше ничего говорить. Но в глубине души, она еще больше возненавидела Юси, за ее изворотливость. Одним лишь подарком, Юси заставила ее мужа изменить его отношение к ней. 
 
 Эта зловещая девушка действительно становится, все более изощренной.
 
 Юси полмесяца работала над созданием одежды. На этот раз ее миссия была успешно завершена. Вернувшись в Розовый двор, она приняла ванну, забрались в кровать, и спокойно уснула. Зису показалось забавным, что Юси крепко уснула, буквально через секунду, как прилегла.
 
 Ку Фу спросила: 
 
 - Сестра Зису, как ты думаешь, почему Мисс шила одежду для Мастера? Он доставил Мисс, столько хлопот, а она приложила немало усилий, чтобы сделать ему подарок. 
 
 Зису понизила голос и предупредила: 
 
 - Не спрашивай больше, чем следовало бы. 
 
 На следующий день, потому что был канун Нового года, Юси, не ложилась спать допоздна. Естественно, с такой праздник, она не могла лечь спать, даже если бы захотела.
 
 Лунный Новый год был праздником, который Юси нравился больше всего, и причиной тому служили красные конверты. Красных конвертов в этом году было больше, чем в предыдущие годы, особенно ее порадовал, красный конверт от Хан Цзинъяна, он содержали серебряную купюру на тысячу лиангов традиционного китайского веса (единица, которая была равна 1/16 кошачьей, 1/12 фунта или около 37,8 грамма серебряной банкноты). За все ее годы жизни отец ни когда не дарил ей такой внушительной суммы. 
 
 Когда начались лунные новогодние праздники, люди стали навещать своих родственников.
 
 Во второй день Лунного Нового года обычно ходили в дом семьи жены, что было обычаем, который не мог быть поколеблен даже громом. Ранее, в это время, Юйхен отправлялась в резиденцию маркиза Пинцина, а Юси следовал за Хан Цзянье в семью Цю. В этом году все было не так. На второй день, Юси должна была навестить семью Чан, не только с Юйхен, но и с Юронг и Цзяньченом.
 
 К счастью, Ву Ши, не поехала вместе с ними, иначе Юси высмеяла бы ее. 
 
 Ку Фу на это сказала: 
 
 - Если бы Третья Мадам поехала в резиденцию Чан, это было бы не хорошо!
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Ты думаешь, она не хочет ехать?
 
 Она иногда восхищалась Ву Ши. Например, в прошлый раз, на юбилее Старой Мадам Чан, ей не следовало присутствовать, так как всем было хорошо известно, что она все еще сильно переживает утрату дочери. А дамы такого возраста как Ву Ши, ей напоминают об этой утрате. Но Ву Ши, казалось, не замечала такого рода вещи, и она просто сияла на этом приеме. 
 
 Когда они, прибыли в резиденцию Чан, Старая Мадам Чан сразу же обняла Юйхен, и только потом приветствовала остальных. Затем она задала Юйхен несколько вопросов. Когда Юси услышала их, уголок ее рта невольно дернулся. 
 
 Было приятно услышать, как Старая Мадам Чан любит и скучает, по Юйхен, но было трудно слышать ее беспокойство о том, не обращаются ли с ней жестоко в Государственной резиденции!
 
 Старая Мадам Чан естественно узнала причину того, от чего заболела Юси в прошлый раз, и это заставило ее беспокоиться о том, как обращаются с резиденции с ее внучкой. 
 
 Чан Синь была расстроена, всякий раз, когда приезжала Юйхен. Так как испытывала чувство ревности. Когда Старая Мадам Чан закончила говорить, Чан Синь нашла возможность сказать: 
 
 - Старшая двоюродная сестра, в нашем саду наконец-то зацвел Ароматный зимний сладкий кустарник. Хочешь посмотреть? 
 
 В комнате было ужасно душно, и она просто хотела немного освежиться.
 
 Юси также хотела выйти, по той же причине. 
 
 - Третья сестра, можно я прогуляюсь с вами, я хочу увидеть цветы Ароматного зимнего сладкого кустарник? Пойдем вместе!
 
 Еще до того, как Юйхен успела что-то сказать, Старая Мадам Чан сказала: 
 
 - На улице так холодно, а ты недавно переболела. А что, если там поднялся ветер? Если ты хочешь увидеть цветы, я прикажу горничной, и она принесет пару веток. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Бабушка Чан, нет необходимости просить горничных. 
 
 Юйхен всегда была очень послушна по отношению к Старой Мадам Хан, и со Старой Мадам Чан, она вела себя аналогично. 
 
 Юйхен посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, ты недавно действительно, была больна. Может действительно не стоит выходить на улицу? 
 
 Юси, не хотела оставаться в этой комнате, поэтому она проявила настойчивость.
 
 - Третья сестра, это было больше месяца назад. Я уверяю тебя, что я прекрасно себя чувствую. Но я могу пообещать, что буду осторожна.
 
 После этого разговора Юси и Чан Синь вышли из комнаты вместе.
 
 После того, как они вышли из дома, и пошли по дороге, Чан Синь сказала: 
 
 - Я думала, ты останешься в комнате!
 
 Насколько она знала, Юси всегда прислушивалась к мнению Юйхен. То, что произошло сегодня, несколько превзошло ожидания Чан Синь.
 
 Юси удивилась: 
 
 -Почему ты думала, что я не пойду?
 
 Естественно, Чан Синь не сказал правду.
 
 - Я подумала, что если Третья кузина не пойдет, в сад, ты тоже не пойдешь.
 
 Юси сказала с улыбкой:
 
 - Ты хочешь сказать, что если от прогулки отказалась Юйхен, я должна была сделать, то же самое? Но, я вольна в своих решениях, и всегда поступаю, так как считаю нужным. 
 
 Чан Синь удивленно посмотрела на Юси, повернула голову и с улыбкой спросила: 
 
 - Я слышала, что Старая Мадам Хан, очень любит Третью кузину, и дает ей лучшую еду и одежду. Это правда? 
 
 Она хотела поймать Юси в ловушку.
 
 Юси честно ответила: 
 
 - Естественно, это правда. Третья сестра - это сокровище в руках моей бабушки. Поэтому она должна иметь лучшее из всего, что есть.
 
 Услышав слова Юси, Чан Синь выпалила: 
 
 - Разве ты не ревнуешь?
 
 Как только она сказала это, она сразу же пожалела о своей не сдержанности. Юси была дружна с Юйхен, и обязательно расскажет Юйхен об этом разговоре, когда они вернутся, а та в свою очередь расскажет об этом бабушке. Если бабушка узнает, ей снова придется не сладко. 
 
 Юси, казалось, не видела выражения Чан Синь, и сказала с улыбкой: 
 
 - Разве я не живой человек? Как я могу не ревновать?
 
 Чан Синь не могла промолчать: 
 
 - Но тогда, как ты можешь оставаться с сестрой, в хороших отношениях?
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Моя бабушка считает мою Третью сестру, лучшей из всех детей семьи Хан. Но, она на это, имеет полное право! Какое это имеет отношение к Третьей сестре? Стоит ли мне держаться подальше от моей бабушки только потому, что ей нравится моя Третья сестра? Кроме того, Третья сестра, очень добра ко мне, и всегда делится со мной, всем, что дает ей бабушка. 
 
 - Ты действительно не принимаешь это близко к сердцу. Неужели, ты можешь оставаться спокойной, понимая, что пользуешься только остатками? Ведь тебе достаются только крупицы, а все достается только Юйхен.
 
 Улыбка на лице Юси осталась неизменной, когда она сказала: 
 
 - Что я могу сделать? Я понимаю, что это несправедливо, но это неизбежно. Бесполезно, и глупо плакать и кричать. Это может только усугубить положение. Я буду не делать таких глупостей. 
 
 Из того, что Юси увидела и услышала, она обнаружила, что Чан Синь не была хитрой и мудрой. Наоборот, она была просто очень простым человеком. Иначе она бы сначала подумала, прежде чем что-то сказать. На самом деле, Юси чувствовала себя довольно комфортно, так как всегда, ладила с такими людьми.
 
 Конечно, в этой ситуации Юси, имела преимущество, и не стоило сбрасывать это со счетов. 
 
 В прошлой жизни Юси, Чан Синь смотрела на нее свысока, и всегда дразнила, заставляя ее всегда находиться в невыгодном положении. Поэтому, отношения между ними, были далеки от дружеских – Юси, ненавидела Чан Синь.
 
 Между тем, в данный момент, Чан Синь сочла Юси очень интересным человеком: 
 
 - Это довольно мудрое решение, и замечательная жизненная позиция. 
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       Глава 106
 
 Удивлен (1)
 
 Зимой, сад в Государственной резиденции герцога Хана был безрадостным. В отличие от сада в резиденции маркиза Пинцина, где растения цвели круглый год. 
 
 Чан Синь не без хвастовства сказала: 
 
 - Цветы зимнего сладкого кустарника, в этом году, просто чудесные! 
 
 Юси искренне сказала: 
 
 - Мне просто не терпится их увидеть.
 
 Раньше, имея предыдущий опыт общения в прошлой жизни, Юси избегала, семью Чан. Теперь, когда она изменила свое мышление, изменилось и ее поведение. Естественно, многое вокруг нее тоже изменилось. Поэтому ей больше не нужно было, сторониться людей из семьи Чан, и рядом с ними Юси чувствовала себя комфортно. 
 
 Пройдя несколько метров, Юси внезапно почувствовал слабый приятный аромат. Теперь, ей не требовалось присутствие Чан Синь, она и сама могла найти цветущий кустарник. 
 
 Зимний сладкий кустарник в саду семьи Чан, был настолько прекрасен, что Юси увидев его не могла сделать больше и шага - это было просто завораживающее зрелище. Белоснежный нежнейшие цветы, словно снег покрывали все ветки кустарника. На каждом белоснежном цветке, было пять лепестков безупречной формы, и структуры. Стоя в зимнем саду, смотреть на цветущий кустарник, и вдыхать его аромат посреди зимы, пахнуть было уже удовольствием.
 
 Чан Синь засмеялась: 
 
 - Четвертая кузина никогда раньше не видела цветущую зимнюю сладость? 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Отчего же, в саду нашей резиденции, так же есть эти кустарники, но, они не настолько прекрасны, как ваши. Обычно Третья сестра и ее служанка, собирают с цветов снег, для приготовления изысканного ароматного чая. 
 
 Чан Синь удивленно посмотрела на Юси, так как не могла поверить в то, что услышала. Хотя семья Хан не имела такой власти, как семья Чан, сейчас, во всяком случае, они все были людьми благородного происхождения, и такие действия были просто не допустимы, для благородной девушки. 
 
 - Скажи, а какая разница между чаем, залитым родниковой водой, и чаем сделанным из талой воды? 
 
 Юси улыбнулась и покачала головой, сказав: 
 
 - Я обычно не пью чай, поэтому, не могу ответить на этот вопрос. Хотя, когда я это делаю, я обычно пью ароматный чай, сделанный на воде из талого снега.
 
 Услышав этот ответ, Чан Синь тогда спросила: 
 
 - Я слышала, что ты играешь в шахматы, лучше Третья кузина?
 
 Чан Синь, считала, что это просто преувеличенные слухи, но решила все же выяснить этот вопрос, для себя. 
 
 - Это преувеличение, восхваляемое другими. Мои шахматные навыки, такие же, как и у Третьей сестры, если даже не ниже. К тому же Юйхен, искуссна во всех четырех искусствах. Я хороша только в шахматах.
 
 Чан Синь, была любопытна по своей натуре, и продолжала расспрашивать Юси: 
 
 - Тогда, что ты обычно делаешь?
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - Я обычно читаю книги, занимаюсь вышивкой, а затем изучаю некоторые кулинарные навыки. Если у меня есть возможность, я навещаю двоюродную сестру Шию. 
 
 Услышав это, Чан Синь посмотрела на Юси совсем другими глазами, так как, ее повседневная жизнь ничем не отличалась от жизни Юси.
 
 Когда подул ветер, с ветвей начал осыпаться снег. Юси было немного жаль, когда она увидела эту сцену. Если бы у нее было больше времени, она бы собрала эти белые зимние цветы и превратила их в душистый чай.
 
 Когда Чан Синь узнала об идее Юси, она была очень удивлена: 
 
 - Ты можешь сделать ароматный чай?
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Конечно! Чай из цветков сливы, чай с ароматом розы, чай с ароматом снега и лотоса, чай с ароматом жимолости, чай с ароматом зеленого цветка хуели - и, кроме того, я знаю, как приготовить чай из горькой тыквы и чай кудин.
 
 - Ты можешь научить меня? – спросила Чан Синь.
 
 Юси, естественно, знала, что Чан Синь также любила делать ароматный чай сама, и особенно любила смешивать ароматы: 
 
 - Естественно, но я не средний знаток, так что не разочаровывайся в будущем. 
 
 Когда они оба вернулись в главную комнату, все заметили, что отношение Чан Синь к Юси сильно изменилось. Она, не умолкая говорила и продолжала задавать Юси много вопросов. Их отношения были как у близких кровных сестер.
 
 Юйхен была рада, что девушки нашли общий язык, в то время как Старую Мадам Чан это не обрадовало. 
 
 После того, как все ушли, служанка Чан Синь была вызвана на допрос.
 
 Когда Старая Мадам Чан слушала доклад горничной, она могла только со вздохом сказать: 
 
 - Неудивительно, что Юйхен полностью отдает свое сердце этой девушке. 
 
 Старая Мадам Чан была очень знакома с ситуацией Юси. У нее не было никого, кто мог бы научить ее, кроме Момо Цюань, и как показала практика, это обучение пошло на пользу девушке. 
 
 По дороге Юйхен задала Юси тот же вопрос: 
 
 - Четвертая сестра, как тебе удалось подружиться с кузиной Чан Синь? 
 
 Юйхен всегда хотела жить в мире с Чан Синь, но, не смотря на все ее действия, кузина, была к ней исключительно холодна. 
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - Я не знаю. Кузина спросила меня, что я делаю дома, каждый день? Я сказала ей, что учусь вышивать и так далее. После Фестиваля фонарей мне придется начать учиться управлять домашним хозяйством. Все как-то получилось само собой. 
 
 Юйхен мягко улыбнулась: 
 
 - У кузины Синь, немного вспыльчивый характер, но она очень милая. 
 
 Юси знал, что имела в виду Юйхен. 
 
 - Третья сестра, не стоит беспокоиться, мне кажется, мы неплохо поладили. 
 
 Она всегда знала, что Юйхен надеялась, что она сблизится с семьей Чан. Конечно, до дружеских отношений было далеко, но хорошие отношения, поддерживать было нужно.
 
 Вернувшись в резиденцию Хан, Юси вздремнула, и только потом пошла в Главный двор. 
 
 Случилось так, что в тот момент, когда она пришла, Е Ши и Цю Ши, как раз обсуждали семейные дела. Вскоре Юси собиралась научиться управлять домашним хозяйством, поэтому для нее было, даже полезно поприсутствовать при этом разговоре. 
 
 Е Ши разговаривала с Цю Ши менее получаса, а Юси смотрела на Е Ши, и обратила внимание на то, что она непроизвольно касается своего живота. Лицо Е Ши выглядело хорошо, с нанесенной на нее косметикой, и большинство людей не замечали ничего необычного. Тем не менее, Юси изучала фармакологию, и хотя она никогда никого не лечила, все же могла видеть, что Е Ши не здорова, и ее что-то беспокоит. 
 
 Когда женщины все обсудили, Е Ши ушла. Юси посмотрела на Е Ши и нахмурилась, но не сказала, о своем беспокойстве Цю Ши.
 
 Как только Е Ши разобралась со всеми делами, она сразу же вернулась во двор Сунсяньпин. Она больше не могла сдерживать боль, и слабо сказала Момо Хуа: 
 
 - Помоги мне дойти до комнаты. Я, хочу отдохнуть. 
 
 У нее до такой степени болел живот, что она даже не хотела говорить. 
 
 Момо Хуа, посоветовала: 
 
 - Мадам, необходимо послать за врачом! Просто необходимо, чтобы он вас осмотрел!
 
 Е Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Во второй день Лунного Нового года, вызвать доктора, просто невозможно. Необходимо подождать Фестиваля фонарей, прежде чем вызывать врача. 
 
 Она не могла забеременеть более двух лет, поэтому она была очень осторожна в делах и боялась, что ее бабушка и свекровь не будут счастливы, если узнают, что она не здорова.
 
 Момо Хуа беспомощно сказала: 
 
 - Да, Мадам! Я позову вас, когда еда будет готова.
 
 Когда Юси вышла из Главного двора, вместо того, чтобы вернуться в свой собственный двор, она повернулась к двору Сунсяньпин. 
 
 Е Ши, была в постели, но она не спала, и когда она услышал, что пришла Юси, она попросила горничную, привела Юси прямо в спальню. Увидев Юси, она улыбнулась и спросила: 
 
 - Что привело Четвертую младшую сестру, ко мне?
 
 Юси заметила, что цвет лица Е Ши стал намного лучше, чем раньше, и сказала: 
 
 -Я увидела, что Старшую невестку, что-то беспокоит. Ты чувствуешь себя хорошо? 
 
 Е Ши, не стала отпираться, и честно ответила: 
 
 - Да, я чувствую себя немного плохо. Думаю, я слишком устала в последнее время. 
 
 На самом деле, Юси знала, настолько на столько сильно загружена Е Ши в последнее время, ей нужно было вести домашнее хозяйство и управлять прислугой, и не забывать о всех членах семьи Хан.
 
 Юси нахмурилась и спросила: 
 
 - Почему ты не позвала врача?
 
 Е Ши горько улыбнулась: 
 
 - Это второй день Лунного Нового года, как я могу пригласить врача?
 
 Когда Юси услышала, слова Е Ши, она наконец поняла, что происходит. 
 
 Если бы врач был приглашен во второй день Лунного Нового года, суеверные люди, такие как Старая Мадам Хан, приняли бы это как недобрый знак. Хотя Юси могла только фыркнуть на такого рода заявления, никто не может выбирать день, когда он заболеет, и никто не может сказать, чтобы не заболеет в течение Нового года. К сожалению, Старая Мадам Хан думала иначе. 
 
 Е Ши посмотрела на растерянную Юси, и сказал с улыбкой: 
 
 - Четвертая младшая сестра не должна беспокоиться. Я просто немного устала, и мне нужно только отдохнуть.
 
 Юси, не могла возразить. Хотя она изучала фармакологию и медицинское мастерство в тайне ото всех, это была только теория, практических знаний у нее не было. Юси встала и сказала: 
 
 - Тогда, Старшая невестка, хорошо отдохни.
 
 После того, как Юси ушла, Момо Хуа повернулась к Е Ши и сказала: 
 
 - Я слышала, что Четвертая Мисс изучала фармакологию. Мадам, нужно было попросить Четвертую Мисс, чтобы она осмотрела вас. 
 
 Е Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс изучала фармакологию, а не медицинское мастерство. Если бы я попросила ее осмотреть меня, я бы поставила ее в неловкое положение. Можешь идти, мне нужно поспать. Скажи больше, я иду спать. 
 
 Юси идя в свой двор все время думала о Е Ши. 
 
 Е Ши всегда была очень дружелюбна с ней, и это не могло не вызвать подозрений. Никто в этом мире не мог относиться к вам хорошо без причины, если не и мел, для этого каких-то оснований. 
 
 Все тщательно обдумав, Юси все-таки приняла решение, поговорить со своей старшей тетей. Если она уже знала, о том, что Е Ши плохо себя чувствует и до сих пор не позвала врача, у нее для этого должны были быть свои основания. 
 
 Цю Ши слушала Юси, и не могла скрыть своего удивления: 
 
 - Ты уверенна, что Е Ши больна? 
 
 Юси серьезно ответила:
 
 - Старшая тетя забыла, что я изучала фармакологию, поэтому я уверенна в своих словах. Я только что была в дворе Сунсяньпин, и убедилась в своих подозрениях. Старшая невестка, просто не хочет беспокоить Старшую тетю.
 
 Цю Ши, не сомневалась в словах Юси. За прошедшие годы она перешла на лекарственную диету, приготовленную для нее Юси, и со здоровьем ей стало намного легче. Конечно, вся еда была приготовлена под руководством Момо Цюань, но это не умоляло заслуги Юси. 
 
 - Может быть, она просто переутомилась? В последнее время было слишком много работы.
 
 Юси все же не могла согласиться с этим, так как видела, что Е Ши беспокоил живот, а не усталость
 
 - Старшая тетя, не могли бы вы попросить врача взглянуть на Старшую невестку Е Ши? Если она действительно больна, мы можем потерять драгоценное время, и проблемы станут серьезнее.
 
 Цю Ши была настойчива, так как сказала: 
 
 - Старшая невестка Е Ши больше не ребенок. Если ей плохо, почему она сама не позовет доктора, или не сказала об этом мне? Не беспокойся об этом.
 
 Юси немного подумала и сказала: 
 
 - Старшая тетя, Старшая невестка действительно не ребенок, именно поэтому, она этого и не сделала. Если бы это была я, я бы сказала вам, о том, что меня беспокоит. Старшая тетя, лучше позвать врача! Я не смогу успокоиться, пока врач не осмотрит ее. 
 
 Цю Ши была одновременно удивлена и рассержена: 
 
 - Какое это имеет отношение к тебе?
 
 Юси прямо сказала: 
 
 - Старшая тетя не видела, как выглядела Старшая невестка. Я уверенна, что она очень больна. Не стоит быть такими суеверными, и отмахиваться от очевидных вещей. Е Ши, не виновата, что заболела на второй день Лунного Нового года. 
 
 Под огромным натиском Юси, Цю Ши, наконец, пошла на компромисс: 
 
 - Хорошо! Я пошлю за врачом Баем, чтобы он осмотрел Старшую невестку Е Ши. 
 
 Она пообещала сделать это, потому что, во-первых, она очень любила Юси, и она была готова побаловать ее; во-вторых - Е Ши, ее невестка, которая не смогла забеременеть два года. Это было несколько подозрительно, и говорило о том, что со здоровьем Е Ши действительно не все благополучно. 
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       Глава 107
 
 Удивлен (2)
 
 Момо Хуа подошла к кровати и, увидев, что Е Ши даже во сне хмурится от боли, тяжело вздохнула.
 
 С тех пор как ее Мисс вышла замуж, она все время переживала из-за того, что не может забеременеть. Момо Хуа пыталась, уговорить ее обратиться к доктору, но эта тема сразу пресекалась, так как о докторе Е Ши и слышать не хотела. 
 
 Когда прекратятся твои трудности Мисс?.
 
 Ее тяжелые мысли прервала горничная Ах Лин: 
 
 - Момо Хуа, пришел доктор Бай, он говорит, что хочет осмотреть Мадам. В настоящее время он ждет во дворе!
 
 Момо Хуа была очень удивлена, поэтому она спросила: 
 
 - Как, здесь оказался доктор Бай?
 
 Ах Лин, не могла ответить на этот вопрос, так как сама не понимала этого.
 
 Момо Хуа разбудила Е Ши и рассказала ей об этом. Е Ши была очень удивлена, но, в итоге, она, наконец, поняла: 
 
 - Это должно быть Четвертая сестра, пригласила доктора. 
 
 Естественно Е Ши, теперь не могла отказаться от осмотра, и сказала, чтобы доктора Бая, провели в ее спальню. 
 
 Доктор Бай проверил пульс Е Ши, и произвел осмотр. Через несколько минут его лицо стало очень напряженным и встревоженным. Через некоторое время он сказал: 
 
 - Пожалуйста, поменяйте руку!
 
 Выражение лица, доктора Бая сильно напугало Момо Хуа: 
 
 - Доктор Бай, что не так, с молодой хозяйкой? 
 
 Доктор Бай не ответил, но все и без слов понимали, что положение серьезное. 
 
 Спустя какое-то время доктор Бай сказал:
 
 - Я могу сказать, только одно – необходимо, чтобы Мадам осмотрел женский доктор.
 
 И без того бледное лицо Е Ши стало еще более белым. 
 
 Она понимала, что ей придется рассказать доктору о своей проблеме, и что, она не сможет ни чего скрыть. 
 
 Момо Хуа была так напугана, что быстро спросила: 
 
 - Доктор Бай, что случилось? Почему вы не можете поставить диагноз, без женского доктора? 
 
 Доктор Бай на мгновение поколебался, но все же спросил: 
 
 - Была ли в этом месяце у вашей хозяйки менструация?
 
 - Она закончились шесть дней назад, - сказала Момо Хуа. 
 
 У Е Ши были серьезные проблемы - месячные менструации не наступали вовремя, и часто задерживались.
 
 Выражение лица доктора Бая стало еще более серьезным. Поразмыслив некоторое время, он сказал: 
 
 - Боюсь, что Мадам беременна, но срок очень мал. Лучше пригласить женского доктора, он сможет точнее определить проблему. 
 
 Момо Хуа была в восторге. К сожалению, доктор Бай, не дал ей насладиться этой радостью, в полном объеме: 
 
 - Возможна угроза выкидыша, именно поэтому срочно необходимо пригласить женского доктора.
 
 Е Ши прекрасно видела, взволнованные лица доктора Бая и Момо Хуа.
 
 - Доктор Бай, со мной что-то не так?
 
 Как правило, врачи всегда были очень счастливы, когда они диагностировали беременность. Тем не менее, нынешний вид доктора Бая, ни как нельзя было назвать радостным. 
 
 Е Ши, не разделяла его волнение, так как, списывала свое состояние на то, что она много работала в эти дни и ночи, и просто сильно устала. 
 
 Доктор Бай не осмелился сказать ей, что-либо, так как не хотел ее тревожить своими подозрениями. 
 
 - Вам, не нужно беспокоиться. Женский доктор, которого я пришлю, сможет более подробно вам все объяснить, нежели я. 
 
 Е Ши, не стала говорить доктору Баю, о том, что у нее до этого были проблемы с женским здоровьем, полагаясь на его опыт, и что он сам сможет определить это. 
 
 Цю Ши услышав, что Е Ши, беременна, и ей нужен врач, так как возникла угроза выкидыша, позабыла обо всех правилах и суевериях. Все ее сомнения были выброшены за пределы самых верхних облаков…
 
 Она позвала горничную, и приказала:
 
 - Немедленно, отправляйся к императорскому доктору Ле, и пригласи его в Государственную резиденцию, к моей невестке Е Ши.
 
 Все это время она с нетерпением ждала внука. Теперь, когда ее внук, был в утробе матери, она сделает все возможное, чтобы он был здоров, и ни что не угрожало его жизни.
 
 Через час пришел императорский доктор Ле. Когда он осмотрел Е Ши, он нахмурился как же, как и доктор Бай.
 
 Момо Хуа, Е Ши, и Цю Ши, пристально следили за каждым его движением, и ловили каждое его слово.
 
 - Императорский доктор Ле, беременна ли моя невестка?
 
 Доктор Ле, утвердительно кивнул. Прежде чем Цю Ши смогла ощутить чувство радости, он добавил: 
 
 - Жизнь ребенка очень не стабильна. Из-за сильного переутомления матери, есть угроза выкидыша. 
 
 Цю Ши, в этот момент показалось, словно ее окатили холодной водой. 
 
 - Доктор Ле, вы должны, не дать этому случиться!
 
 Доктор Ле был не совсем уверен, что сможет это сделать, но все же сказал: 
 
 - Сначала я выпишу рецепт. Вашей невестке, придется принимать это лекарство в течение двух дней. Если ее состояние не ухудшится, тогда есть надежда. В противном случае, я бессилен, что-либо сделать.
 
 Доктор Ле выписал рецепт и отдал его Цю Ши, при этом сказав: 
 
 - Беременная женщина не должна переутомляться. Она не должна нервничать, и должна правильно питаться. Я напишу, что ей необходимо выполнять в ее положении.
 
 Была одна вещь, которую он должен был скрыть. У Е Ши были большие проблемы, с детородными органами, и если она потеряет этого ребенка, она больше не сможет иметь детей в будущем.
 
 Имперский Врач Ле был человеком, который следил за здоровьем наложниц Императорского гарема, и прекрасно, знал, что можно сказать, а что нет. На этом важном этапе такие слова вообще не должны произноситься. Иначе, это может повлиять на настроение беременной женщины, и тогда, у плода вообще не будет никакой надежды.
 
 Юси была очень удивлена, когда узнала, что Е Ши была беременна. Она видела, что Е Ши плохо себя чувствовала, но она не ожидала, что послужило этому причиной. У Юси были основания для такого удивления. В прошлой жизни, Е Ши был поставлен врачом диагноз - бесплодие. Поскольку первая жена не могла родить, ей пришлось повысить статус сына наложницы, чтобы он стал преемником титула.
 
 Однако у Е Ши и Цю Ши были большие разногласия по поводу кандидатуры наложницы. Е Ши хотела, чтобы ее муж соединился с ее родственницей Ке Мин Джи. Цю Ши хотела взять девушку со стороны, и настаивала на том, чтобы она имела чистое семейное происхождение, и мягкий характер. 
 
 Цю Ши была действительно плоха, когда дело доходило до интриг. Поэтом, в конце концов, Е Ши одержала верх и сделала наложницей Хан Цзянмина - Ке Мин Джи. Это обстоятельство привело Цю Ши и Е Ши к вражде.
 
 Когда Ке Мин Джи привезли в Государственную резиденцию, она начала выполнять свои обязанности и была тиха и скромна. Но, после того как она забеременела, все кардинально изменилось. Ке Мин Джи прекрасно знала, в чьих руках власть и чьего расположения ей следует добиться. Кроме того, у нее был козырь, который она могла использовать для достижения своей цели. Поэтому сына, которого она родила, воспитывала не Е Ши, а Цю Ши. Таким образом, отношения между Е Ши и Цю Ши ухудшились еще больше.
 
 Цю Ши не была хороша в интригах, но рядом с ней была Мама Ли, которая была мастером, в подобного рода делах. В конце концов, Цю Ши одержала победу, а Е Ши, оказалась очень в незавидном положении. Этой ситуацией воспользовалась Ву Ши, и в Государственной резиденции воцарились беспорядок и хаос. 
 
 Это и было причиной, по которой Юси не хотела сближаться с Е Ши. Даже если ее отношение к Е Ши и улучшилось, она лишь создавала видимость, своего дружеского к ней отношения. Она знала, что Е Ши пойдет против Цю Ши в будущем, и была уверенна, что она будет на стороне Цю Ши. Поскольку им суждено было стать врагами, естественно, не было необходимости подпускать этого человека к себе. 
 
 Чего Юси на самом деле не ожидала, так это того, что Е Ши окажется беременна.
 
 Юси погрузилась в воспоминания, и стояла с задумчивым видом. Она была в прошлой жизни достаточно замкнутой, и ее не заботило все происходящее в резиденции. Поэтому она была осведомлена о последствиях, но не владела фактами, и не могла знать - была ли Е Ши беременна. 
 
 Однако, судя по сегодняшней ситуации, если бы она не настояла на том, чтобы вызвать доктора Бая, скорее всего Е Ши, потеряла бы ребенка. Конечно, Юси была в этом не уверенна, но такой вывод напрашивался сам собой. 
 
 Поскольку Юси изучала фармакологию, то естественно, она могла предположить причину по которой Е Ши так долго не могла зачать ребенка. Вариантов могло быть много, но Юси склонялась к двоим - либо это были врожденные проблемы с деторождением, либо это был какой-то воспалительный процесс, женских половых органов. Однако Е Ши редко обращалась к врачу после того, как она провела в резиденции более двух лет. Из этого можно сделать вывод, что у Е Ши было воспаление матки. Молодые Мисс из богатых и влиятельных семей были очень избалованы и изнежены, они обычно очень трепетно относились к своему здоровью. Юси определенно не могла понять, как такое могло произойти с Е Ши. 
 
 Юси, размышляла, стоит ли ей вмешиваться в это дело или нет. Если она не вмешается в это дело, она будет переживать из-за того, что старшая тетя и Е Ши станут врагами. В конце концов - плохой мир, лучше хорошей войны! К тому же если она это допустит, у Ву Ши появится шанс укрепить свои позиции, а этого допустить было нельзя. Но, с другой стороны, Юси понимала, что если она вмешается в это дело, у нее станет больше проблем.
 
 Зису посмотрела на Юси, которая, стояла не двигаясь, с застывшим лицом, и с любопытством спросила: 
 
 - Что с вами, Мисс? 
 
 Юси, не могла выразить свои беспокойства, поэтому не удостоила ее ответом. 
 
 После долгого размышления Юси все же приняла решение, что ей лучше подождать и посмотреть. Что будет происходить. В любом случае, Е Ши может сохранить ребенка, и все сложится само собой. 
 
 Е Ши серьезно отнеслась к рекомендациям доктора Ле, поэтому, когда пришла Юси, Е Ши послушно лежала в кровати.
 
 Что касается Юси, то Момо Хуа была чрезвычайно благодарна ей. Имперский доктор Ле сказал, что если бы они несколько дней подождали, и не вызвали врача, ребенок мог бы не выжить.
 
 Когда Е Ши увидела Юси, она поспешно сказала: 
 
 - Я так благодарна тебе, Четвертая сестра. Если бы не ты, я бы даже не знала, что беременна. 
 
 Е Ши действительно, искренне была благодарна Юси, так как, если бы она не попросила ее свекровь пригласить врача, она бы могла потерять ребенка. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Это показывает, что мой маленький племянник благословен большим счастьем и, несомненно, с ним все будет хорошо, так же как и с его матерью.
 
 Е Ши коснулась нижней части живота и тихо сказала: 
 
 - Я бы хотела, чтобы все так и было, как сказала Четвертая сестра. 
 
 Чтобы не мешать отдыху Е Ши, Юси немного с ней поговорила и ушла. 
 
 Вернувшись в Розовый двор, она узнала от Ку Фу, что Старшая тетя обратилась к Старой Мадам, чтобы та позволила Момо Гуи заняться приготовлением лечебной еды Е Ши.
 
 Юси засмеялась: 
 
 - У Старшей тети действительно хорошая хватка. 
 
 Хотя Момо Гуи не могла сравниться с Момо Цюань, ее знание лечебного питания, было так же неплохим. И ее кухня, действительно, могла помочь Е Ши быстро восстановить свое здоровье, чтобы не подвергать опасности жизнь малыша. Если речь не шла о правнуке, Старая Мадам Хан, конечно же, не позволила этого, но в этой ситуации, она вынуждена была согласиться. 
 
 После инцидента с Е Ши в течение следующих нескольких дней Юси не покидала Государственную резиденцию. Даже приглашения Чжоу Шия и Дуань Синьоронг ей пришлось отклонить. Имперский Врач Ле еще не сказал, что ребенок Е Ши, в безопасности. Таким образом, напряженная атмосфера в резиденции. Была на пределе. Если бы Юси, принимала приглашения и совершала визиты, она бы выглядела очень глупо!
 
 К счастью, сразу после Фестиваля фонарей, когда доктор Ле исследовал Е Ши, он сказал: 
 
 - Вы хорошо поработали над своим выздоровлением. Пока вы продолжаете восстанавливать свое здоровье, у ребенка не должно быть проблем. 
 
 Конечно, Е Ши должна была лежать в постели первые три месяца, и не могла выходить, угроза выкидыша миновала, и ее состояние стабилизировалось. 
 
 Когда Цю Ши услышала слова доктора, она не могла сдержать слез радости. Все эти дни она просто не могла найти себе места, и только сейчас могла немного расслабиться. 
 
 Момо Гуи подошла к доктору Ле, так как хотела посоветоваться с ним по поводу диеты Е Ши. Это был довольно важный вопрос, поэтому разговаривали они, довольно долго. Момо Гуи всегда относилась к своим обязанностям очень серьезно, и считала себя ответственной за восстановить здоровья Е Ши.
 
 Первоначально было решено, что Момо Гуи пробудет во дворе Сунсяньпин несколько дней, но после разговора с доктором, Цю Ши, не позволила ей вернуться в павильон Тинюнь. Все понимали, что Момо Гуи будет вынуждена оставаться с Е Ши, как минимум, в течение трех месяцев.
 
 Юйхен восприняла это известие спокойно, хотя ей м не хватало присутствия Момо Гуи, ребенок Е Ши, и ее здоровье были значительно важнее. Даже сама Момо Гуи, которая обычно была довольно разборчива, не сказала ни слова.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/755888

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 108


  

    
       Глава 108
 
 Ке Мин Джи (1)
 
 Юси в настоящее время занималась каллиграфией с консолью в своем кабинете. Теперь рукописи, которые она копировала, начали обретать форму. Хотя Учитель Сун, и говорила, что она не может достичь больших успехов, Юси никогда не отчаивалась. Если она не сможет достичь высокого уровня каллиграфии, она будет довольна и вторым местом. 
 
 После того, как Юси закончила занятия, она вышла из своего кабинета. К ней тут же подошла Ку Фу и сообщила новости: 
 
 - Мисс, Мадам Е приехала навестить свою дочь. Мадам Е давно получила известие, что ее дочь слегла в постель из-за нестабильной беременности. Но, до Фестиваля фонарей у нее было много дел в резиденции Е, поэтому она не могла уехать. Такая возможность появилась только сейчас.
 
 Юси выслушала горничную и спросила:
 
 - Мадам Е приехала одна?
 
 Насколько она знала, Мадам Е и Е Ши были очень добры к Ке Мин Джи, и часто брали с собой. Что касается Ке Мин Джи, то ее благосклонное и дружеское отношение закончилось, когда она стала наложницей. Родив ребенка семье Хан, она начала идти против Е Ши, и в последствии настроила против нее Цю Ши. По мнению Юси, Е Ши была сама виновата в том, что произошло, так как сильно доверяла, человеку которого плохо знала. 
 
 Ку Фу покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, Мадам Е привезла с собой девушку. Эта девушка, кажется, племянница Мадам Е.
 
 Юси заинтересовалась: 
 
 - Как ее зовут? 
 
 Возможно, Мадам Е сопровождал кто-то другой, и это не Ке Мин Джи?. 
 
 Ку Фу ответила: 
 
 - Ее фамилия Ке. Что касается ее имени, то мне оно не известно. 
 
 Юси, не задумываясь, сказала: 
 
 - Давай пойдем во двор Сунсяньпин. 
 
 Юси знала, на что способна эта девушка, поэтому, было нехорошо иметь ее в своей компании. Ей стоило пойти во двор Сунсяньпин, и проконтролировать ситуацию.
 
 Ку Фу была несколько удивлена: 
 
 - Мисс, я думаю это не совсем удобно! 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Меня не волнует, как это выглядит! 
 
 Ку Фу была озадачена, но она знала, что ее Мисс не была человеком, который не понимал этикета. И скорее всего, у нее были веские основания, для этого визита. 
 
 Юси, для сопровождения взяла с собой Зису. Когда они прибыли во двор Сунсяньпин, Момо Хуа радостно приветствовала ее.
 
 Мадам Е сидела на краю кровати, и разговаривала с Е Ши, а рядом с ней стояла маленькая очаровательная девушка. Одного взгляда Юси, было достаточно, чтобы понять, что это была Ке Мин Джи.
 
 Ке Мин Джи была очень красивой. У нее было маленькое и красивое белоснежное лицо, обрамленное шикарными черными волосами, и стройная изящная фигура. 
 
 Увидев Ке Мин Джи, Юси почему-то вспомнились слова Момо Цюань: Можно увидеть лицо человека, но как узнать его сердце? 
 
 За милым, прекрасным лицом, были спрятаны злые мысли и коварные замыслы. Юси сдержала все свои эмоции и поприветствовала Мадам Е, с улыбкой: 
 
 - Здравствуйте, Старшая тетя Е.
 
 Мадам Е также знала, о том, что благодаря беспокойству Юси, удалось избежать выкидыша у ее дочери, поэтому не стеснялась в словах благодарности и восхищения. Юси смутилась, и на ее лице появился румянец, заметив это Мадам Е улыбнулась, и представила ей свою племянницу: 
 
 - Четвертая Мисс, это моя племянница, Ке Мин Джи.
 
 Ке Мин Джи посмотрела на Юси и радостно ее поприветствовала: 
 
 - Привет, кузина Юси. 
 
 Ке Мин Джи была из Сучжоу, и говорила на мягком сучжуйском диалекте, который было очень приятно слышать.
 
 Юси посмотрела на Ке Мин Джи, но не ответила на ее слова. Вместо этого она нахмурилась и сказала:
 
 - Сестра Е Ши, разве доктор не запретил тебе пользоваться духами. Чем это пахнет? 
 
 В глазах Ке Мин Джи вспыхнула паника, но вскоре она пришла в себя, весело рассмеялась и сказала: 
 
 - Должно быть, это пахнут травы, которые находятся в саше, которое я подарила, кузине Е. Внутри саше высушенные лепестки цветов и травы для успокоения. 
 
 Как только Ке Мин Джи договорила, она поспешно отдала саше горничной. 
 
 Юси приложила немало усилий, чтобы взвесить слова Ке Мин Джи и проследить за выражением ее лица. Хотя она не могла сказать, что ее мастерство было на высшем уровне, она все же была способна увидеть, то, что пыталась скрыть Мин Джи. Юси увидела бегающий взгляд ее новоявленной кузины, и была полностью уверена, что с саше, что-то не так. По этой причине Юси невежливо и быстро взяла саше у горничной, и сказала с улыбкой: 
 
 - Какие прекрасные цветы бузины! Это замечательная вышивка! Вы можете дать мне этот саше?
 
 Юси умышленно поднесла саше к глазам, делая вид, что рассматривает вышивку, но на самом деле, она пыталась почувствовать аромат, который исходил из мешочка. Она изучала фармакологию, и могла определить многие ингредиенты по запаху, включая и наркотики. После всего лишь одного вдоха она почувствовала, что в содержимом мешочка, есть какие-то непонятные примеси. 
 
 В этот момент, тело Ке Мин Джи напряглось, словно перед броском. 
 
 Е Ши улыбнулась и помогла Юси сгладить эту ситуацию: 
 
 - Мин Джи, не обращай на Юси внимания. Она любит вышивку с детства. Юси просто не могла оторвать глаз, когда увидела красивую вышивку на саше. Я прошу тебя Мин Джи, подари это саше Юси! 
 
 Юси было несколько неловко за свое поведение, но она точно знало, что оно оправдано. 
 
 Юси сказала со счастливой улыбкой на лице: 
 
 - Спасибо сестре Е Ши, и кузине Мин Джи, за такой подарок! Вы сделали меня очень счастливой, - сказав это, она тут же отдала саше Зису.
 
 Среди нескольких служанок Юси, Зису понимала ее с полуслова. Она понимала, что все это представление Юси разыграла с какой-то целью, поэтому беспрекословно взяла саше и сунула его в рукав.
 
 Мадам Е была очень не довольна поведением Юси, и посмотрела на нее осуждающе. На ее глазах, Юси просто ограбила Мин Джи, как простой заправский грабитель. Ей было просто не понятно, как могла себя так вести молодая Мисс Государственной резиденции. 
 
 Мадам Е молча проклинала Юси в своем сердце, но она ничего не могла сказать перед своей дочерью. В конце концов, Юси была самым любимым ребенком жены герцога. Кроме того, на этот раз она оказала огромную услугу ее дочери. 
 
 - Поскольку Мисс Юси нравится это саше, пусть она его возьмет, - сказала она с улыбкой. 
 
 Ке Мин Джи понимала, что не сможет вернуть саше обратно, так как это могло вызвать подозрения. 
 
 О том, что Юси, изучала фармакологию, мало кто знал. Основной причиной было то, что Старая Мадам Хан не считала, это увлечение достойное Мисс Государственной резиденции, поэтому она приказала жителям дома не обсуждать этот вопрос с посторонними. 
 
 Юси после того, как получила саше, не стала задерживаться, и, попрощавшись, направилась к себе во двор. 
 
 После того, как Юси ушла, Мадам Е сказала: 
 
 - Я не говорю, что Четвертая Мисс не очень образованна и не уравновешена, но ей не помешало вести себя приличней! 
 
 Е Ши также не знала, почему Юси сегодня так странно себя вела. Если бы речь шла об искусстве вышивания, то эта вещь не могла ее заинтересовать, так как она была простой и неказистой. Юси в совершенстве владела двусторонней вышивкой, так что это ей было вовсе не к чему. 
 
 Мадам Е не стала акцентировать свое внимание на Юси и перевела разговор в другое русло. На самом деле им было о чем поговорить с дочерью. 
 
 Когда Юси и Зису вышли, Зису спросила: 
 
 - Мисс, что не так с этим саше?
 
 Хотя Юси читала много медицинских книг и ей преподавала лично Момо Цюань, все же это была теория, на практике эти знания, не были закреплены. 
 
 - Давай сначала вернемся в Розовый двор.
 
 Когда они пришли в свой двор, Юси сказала Зису: 
 
 - Ты спрашивала, что не так с этим саше? Разве ты ни чего не ощущаешь? 
 
 Зису понюхала мешочек с травами и сразу почувствовала себя освеженной и бодрой. 
 
 - Что здесь положено? Это так освежает! – но спустя секунду, Зису взволновано посмотрела на Юси. - Мисс, это вредно для Мадам? 
 
 Юси кивнула, но ни чего не стала объяснять. 
 
 У Зису были некоторые сомнения, поэтому она спросила: 
 
 - Мисс, возможно, это просто недоразумение?
 
 Только сейчас она имела возможность пообщаться с людьми из двора Сунсяньпин, и получила много информации о Ке Мин Джи.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Может быть, ты подозреваешь, что я умышленно оговариваю Ке Мин Джи?
 
 Конечно, у Зису, не было таких мыслей, да и быть не могло. Единственное, о чем переживала Зису, что подозрения Юси могут быть просто плодом ее воображения, и она пытается перехитрить сама себя, но в итоге потерпит неудачу. 
 
 - Мадам Е и Е Ши доверяют Мисс Ке. Я слышала, от служанки, историю Мисс Ке. Мачеха Мисс Ке хотела завладеть ее приданным и делала все, чтобы это осуществить. Поэтому Мисс Ке прислала свою Маму, в столицу, чтобы попросить защиты у Мадам Е. В последние годы Мадам Е относиться к Ке Мин Джи как к своей собственной дочери, а Е Ши любит ее как свою собственную сестру. Мисс, если вы сделаете какие-то необдуманные заявления, это не принесет ни чего хорошего. Если вы хотите это сделать, вам понадобятся неопровержимые доказательства.
 
 Зису видела Ке Мин Джи, и не могла поверить в то, что эта девушка способна на такие подлые поступки. Самое главное, она не могла понять, почему Ке Мин Джи хотела навредить Е Ши. 
 
 Если бы у Юси, не было предыдущего жизненного опыта, она наверняка, так же как и все, была бы убеждена, что Ке Мин Джи очень чистая и добрая девушка. Однако у нее было больше воспоминаний, чем у других, и она знала больше, чем другие. 
 
 - Зису, человеческое сердце - самая трудная вещь, его нельзя увидеть насквозь.
 
 Зису хотела возразить, но Юси только покачала головой и сказала: 
 
 - Попроси кого-нибудь присмотреть за двором Сунсяньпин. Когда Мадам Е уйдет, попросите Момо Хуа прийти ко мне, так как у меня есть к ней серьезный разговор. 
 
 Юси, не хотела поднимать шумиху относительно содержимого саше. Собственное семейное дело должно решаться внутри семьи, поэтому огласка была не нужна. 
 
 Мадам Е пробыла во дворе Сунсяньпин только полчаса, и вынуждена была вернуться к себе в резиденцию. Здоровье Е Ши было действительно очень слабым, и она не могла переутомляться. После долгих разговоров с гостями Е Ши почувствовала слабость и сонливость.
 
 Старушка Хуа провела Мадам Е до вторых ворот. Когда она вернулась к ней подошла горничная Юси и сказала: 
 
 - Момо, Четвертая Мисс попросила вас прийти в Розовый двор. 
 
 Момо Хуа вначале проверила спит ли Е Ши, и убедившись что с ней все в порядке, пошла в Розовый двор. 
 
 Юси, не стала ходить окольными путями, и как только пришла Момо Хуа обратилась к Зису: 
 
 - Зису, дай саше, Момо Хуа. 
 
 Независимо от того, что будет находиться, в этом саше, Юси, не хотела его вскрывать без свидетелей, чтобы потом ее слова не были пустыми. 
 
 Глядя на саше, на лице Момо Хуан возникло удивление: 
 
 - Мисс, разве это не саше, которое вам подарила Мисс Ке Мин Джи? 
 
 Юси утвердительно кивнула и сказала: 
 
 - Момо знает, что я изучала фармакологию. Когда я почувствовала запах идущий от саше, я почувствовала, что что-то не так. Вот почему я буквально присвоила себе этот мешочек с травами.
 
 Лицо Момо Хуа начало меняться: 
 
 - Мисс, может ли быть ошибка? Мисс Ке и Е Ши, очень дружны – они как сестры! Разве Мисс Ке может навредить сестре?
 
 Юси, не хотела отвечать на эти вопросы, и не стала заострять на этом внимание.
 
 - Я знаю только, что есть с этим саше, что-то не так. Вы можете проверить его самостоятельно. В любом случае, я не открывала саше, так что вы можете попросить доктора, осмотреть его, и определить состав трав находящихся в нем. 
 
 Момо Хуа довольно долго молчала, а потом сказала: 
 
 - Хорошо.
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 Ке Мин Джи (2)
 
 После того, как Момо Хуа ушла, Зису спросила: 
 
 - Мисс, неужели нас больше не волнует этот вопрос?
 
 Юси слегка кивнула. 
 
 - Нам неуместно вмешиваться в это дело. Делать выводы - дело Е Ши и Момо Хуа, так же как и принимать решение, относительно сложившейся ситуации. 
 
 Когда Момо Хуа вернулась во двор Сунсяньпин, она сказала несколько слов горничной и вышла с мешочком для трав. Самым простым способом, проверить содержимое саше – было, попросить об этом доктора Ле. Имперский доктор Ле всегда приходил к Е Ши в определенное время, и это было сделать проще простого. Но, Момо Хуа, не хотела, чтобы о том, что с саше что-то не так, узнали в резиденции. Поэтому после того, как она взглянула на Е Ши и увидела, что с ней все в порядке, она сразу же вышла на улицу, и пошла к другому доктору. 
 
 Момо Хуа отправилась в самую известную аптеку в столице. Она нашла доктора и показала ему саше: 
 
 - Господин доктор, моя молодая хозяйка почувствовала себя нехорошо после того, как ей принесли это саше. Возможно причина и не в его содержимом, но мне бы хотелось, чтобы вы это проверили. 
 
 Момо Хуа пошла на эти шаги, не потому, что она не верила словам Юси, а потому, что хотела точно знать, что именно находится в этом мешочке с травами. А так как познания Юси в фармакологии были еще не достаточно велики, то лучше, чтобы осмотр содержимого сделал специалист. Момо Хуа, понимала, что Юси, не знала Ке Мин Джи до сегодняшнего дня, поэтому ей не было нужды оговаривать ее, ведь между ними не было обид и разногласий. 
 
 Поскольку доктор встречал много странных вещей, он не задавал много вопросов. Он просто взял саше и поднес его к своему носу. После того, как он вдохнул аромат, он немедленно открыл мешочек, чтобы посмотреть, что в нем находится. 
 
 - Твоя молодая хозяйка беременна. Вот почему это саше может заставить ее чувствовать себя неловко.
 
 Момо Хуа кивнула и объяснила: 
 
 - Моя молодая хозяйка беременна больше месяца. Господин доктор, что-то не так с этим саше?
 
 Доктор положил травы обратно в саше, и сказал: 
 
 - Лекарственные травы, которые находятся в саше, помогут освежить разум нормальных людей, когда они их чувствуют. Между тем, беременные женщины будут чувствовать себя некомфортно. Кроме того, беременной женщине, может грозить выкидыш. 
 
 Относительно того, почему Момо так интересуется этим, доктор не спросил. Он, был достаточно опытен, и знал, о чем стоит спрашивать , а о чем лучше промолчать. 
 
 Лицо Момо Хуа побелело, и ей потребовалось некоторое время, чтобы восстановить самообладание. Затем она спросила: 
 
 - У моей молодой хозяйки, нестабильный плод, и приглашенный врач посоветовал ей оставаться в постели в течение первых трех месяцев. Скажите, она может потерять ребенка, из-за того, что она почувствовала запах трав, которые находятся в этом саше? 
 
 Врач не мог дать однозначный ответ: 
 
 - Для того чтобы это утверждать, мне нужно осмотреть вашу хозяйку. Только потом, я могу сказать, есть ли такая опасность. 
 
 Момо Хуа осторожно спросила: 
 
 - Это саше, недолго находилось в комнате моей молодой хозяйки. Кроме того, оно находилось от нее, на расстоянии четырех или пяти шагов. Господин доктор, как вы думаете, может возникнуть проблема?
 
 Выслушав Момо, доктор спросил: 
 
 - У молодой хозяйки, была какая-то реакция на запах? 
 
 Момо Хуа покачала головой и ответила: 
 
 - Нет. Саше быстро унесли, а спустя двух четвертей часа, после этого, она уснула. 
 
 После этих слов, доктор немного расслабился.
 
 - Тогда не должно быть никаких проблем. 
 
 Он понимал, что если его срочно не ведут к пациенту, значит, реальной угрозы здоровью человека нет. 
 
 Момо Хуа так же почувствовала облегчение и, заплатив за консультацию, вернулась в Государственную резиденцию. 
 
 К этому времени Е Ши уже проснулась, и в настоящее время пила теплое молоко. Увидев, Момо Хуа, она улыбнулась и спросила: 
 
 - Момо, Ах Лин сказала, что ты уходила из резиденции. Что Момо делала в городе?
 
 На обратном пути в резиденцию, Момо Хуа размышляла, должна ли она рассказать Е Ши о саше или нет. Она боялась, что когда Е Ши узнает правду, она может разволноваться, а это негативно отразится на ребенке. Имперский доктор Ле предупреждал, что Е Ши не должна переутомляться или беспокоиться, и этого следует избегать. Поэтому, когда она увидела Е Ши, решила ничего не говорить об этом, пока не минует угроза выкидыша. 
 
 Момо Хуа улыбнулась и ответила:
 
 - Мне вдруг захотелось съесть конфету с семенами кунжута в зале Хэ Цзи Танга. Я только, поздно это поняла. Когда я пришла туда, все кунжутные конфеты были распроданы. 
 
 Момо Хуа всегда нравились конфеты с кунжутными семечками, но только те, что были изготовлены в зале Хэ Цзи Танга. 
 
 Е Ши, как правило, была проницательным человеком, и ее трудно было обмануть. Даже не смотря на то, что она почувствовала, что Момо Хуа ее обманывает, она не стала выяснять правду, так как была слишком слаба, и не стала придавать этому большого значения. Если Момо Хуа, не хотела говорить ей правду, у нее для этого должна быть довольно веская причина. Е Ши была воспитана Момо Хуа, и была тем человеком, которому Е Ши доверяла больше всего. Е Ши знала, что Момо Хуа никогда не причинит ей вреда. 
 
 Момо Хуа постаралась быстро сменить тему разговора: 
 
 - Кажется последний раз, Имперский доктор Ле приезжал сюда три дня назад. Если так, то он должен нас навестить сегодня днем, верно?
 
 Е Ши дотронулась до своего живота и кивнула: 
 
 - Доктор Ле действительно превосходный специалист. Сейчас я чувствую себя гораздо лучше, чем раньше. 
 
 Имперский доктор Ле приехал навестить Е Ши во второй половине дня. Осмотрев пациентку, он сказал: 
 
 - Я выпишу вам другой рецепт.
 
 Е Ши спросила: 
 
 - Имперский доктор Ле, как мой ребенок?
 
 - Теперь с ребенком все в порядке, но вы все еще должны хорошо позаботиться о нем. Через три месяца, когда угроза выкидыша минует, вам больше не придется лежать в постели. 
 
 Услышав эти слова, Е Ши как будто приняла успокаивающую таблетку для сердца, она больше не чувствовала беспокойства.
 
 Когда Имперский доктор Ле, после того как написал рецепт вышел на улицу, его догнала Момо Хуа, и убедившись в том, что ни кого нет, достала саше. 
 
 - Имперский доктор Ле, я вас хотела спросить, это вредно для моей молодой хозяйки? По неосторожности, это саше сегодня занесли в ее комнату.
 
 Момо Хуа все-таки решила перестраховаться, и убедиться в том, что здоровью Е Ши и ребенка, ни чего не угрожает. 
 
 Имперский доктор Ле взял в руки мешочек с лекарствами и понюхал, как только он это сделал, его лицо сразу изменилось. 
 
 - Где вы взяли это саше? Е Ши нельзя этим дышать. 
 
 Момо Хуа испуганно спросила: 
 
 - Господин доктор, это саше недолго находилось в спальне молодой хозяйки. Мы его быстро вынесли. Скажите, с ней все в порядке? 
 
 Имперский доктор Ле только что осмотрел Е Ши, не заметил, ни чего, что могло вызвать его опасения. Это саше действительно не повлияло на здоровье Е Ши, но все же он вынужден был предупредить Момо, чтобы та в будущем была более внимательна. 
 
 - Обычно, когда беременные женщины чувствуют этот запах, особенно на ранних сроках, их здоровье может сильно ухудшиться. Однако, Е Ши имеет слабую физическую форму, поэтому в ее случае, это могло привести к выкидышу, менее чем через два часа. Это чудо, что вы вовремя вынесли это саше. 
 
 Несколько поколебавшись, доктор Ле принял решение, и сказал: 
 
 - У Е Ши очень холодное чрево. Подобные проблемы с телом должны были затруднить ее зачатие. Это благословение для Е Ши, что она вообще забеременела. 
 
 Замечание Имперского доктора Ле было равносильно тому, что он практически открыто, сказал о том, что это будет единственный ребенок Е Ши.
 
 Когда Момо Хуа услышала эти слова, ее ноги стали мягкими: 
 
 - Имперский доктор Ле, пожалуйста, не говорите об этом больше никому. 
 
 Момо Хуа прекрасно понимала, о том, что если об этом узнает Старая Мадам и Старшая Мадам, это будет катастрофа.
 
 Естественно, доктор Ле понимал это, и собственно не собирался этого делать. Если бы он хотел, это сделать, зачем ему было ждать так долго? 
 
 Проводив Имперского доктора Ле, Момо Хуа сказала Е Ши: 
 
 - Я хочу посетить резиденцию Е!
 
 Ей необходимо было поговорить о том, что произошло с Мадам Е - Е Ши, следовало оградить от визитов Ке Мин Джи.
 
 Когда Е Ши услышала эту просьбу, она была очень удивлена, и это только укрепило ее в мысли, что Момо Хуа, что-то скрывает от нее. Она прислонилась спиной к подушке и спросила: 
 
 - Момо, ты что-то скрываешь от меня?
 
 Момо Хуа не смела рассказать Е Ши о том, что чуть не произошло, улыбнувшись, она только сказала: 
 
 - Молодая хозяйка, вы должны заботиться о плоде, и вы не должны беспокоиться о тривиальных вещах. Я сама обо всем позабочусь. Вы должны беспокоиться о себе, и о малыше, все остальное просто не имеет значения. 
 
 Услышав эти слова, Е Ши слегка кивнула: 
 
 - Тогда я больше не буду спрашивать.
 
 Она предположила, что кто-то из прислуги нарушил правила и разозлил Момо Хуа. И именно по этому, Момо, так беспокоиться. 
 
 Цю Ши услышала, что Момо Хуа хочет посетить резиденцию Е, и с недовольством сказала: 
 
 - Раньше я думала, что Момо Хуа надежная женщина. Кто мог знать, что это только мое заблуждение! 
 
 Цю Ши придавала большое значение здоровью Е Ши, и естественно здоровью будущего внука, так как рядом с невесткой теперь не будет надежного человека, она будет присматривать за ней сама. 
 
 Так как Е Ши пришлось лежать в постели для сохранения своего плода, управление домашним хозяйством, снова перешло в руки Цю Ши. Юси только училась заботиться о домашнем хозяйстве, и не могла обходиться без помощи тети. Еще до того, как Юси начала заниматься домашним хозяйством, Момо Цюань, очень тщательно и подробно рассказала ей об этом. Однако все это были теоретические знания, и теперь пришло время, эти теории применить практически.
 
 Юси сидела рядом с Цю Ши, когда та возмутилась поведением Момо Хуа, и с улыбкой сказала: 
 
 Если вы хотите, знать мое мнение, то, на мой взгляд, самый ненадежный из всех – брат Хан Цзяньмин. Я не видела его почти месяц. 
 
 Хан Цзяньмин поехал навестить семью Цю и семью Чжоу в третий день Лунного Нового года, и уже месяц отсутствовал в Государственной резиденции. 
 
 Цю Ши после проверки вернула бухгалтерскую книгу на прежнее место и сказала: 
 
 - За последнее время в Императорском дворе произошло много вещей. Твой брат Хан Цзяньмин, не может уйти, потому что он там слишком занят. 
 
 Она так же долгое время не видела своего сына, так как он был все время занят, и не мог покинуть Императорский двор. Цю Ши была рада, что ее сын вырос, но ей также было немного жаль его. Поскольку его отец был ненадежен, ему пришлось самому пробивать себе дорогу в жизнь. 
 
 Юси поняла, что ей не стоило об этом говорить, и попыталась сменить тему:
 
 - Старшая тетя, Второму брату в этом году 17 лет. Разве он не должен найти себе работу? Нехорошо откладывать подобные вещи.
 
 Цю Ши не сердилась на Юси за подобные вопросы, и спокойно ответила: 
 
 - Твой Старший брат, сказал, что Имперский двор в настоящее время переживает смутные времена, поэтому с поиском работы, Второму брату стоит повременить. 
 
 Услышав слова своей тети, Юси внезапно задумалась – она, пытаясь вспомнить, было ли какое-нибудь крупное событие в этом году. Немного подумав, она вспомнила, что в этот год был, свергнут Наследный принц, а Императорский двор претерпел серьезные изменения. Однако, поскольку Хан Цзяньмин находилась в том же лагере, что и Девятый принц, и Девятый принц в этой схватке, был победителем, Юси воздержалась от каких либо действий. 
 
 На протяжении многих лет Юси была очень осторожна в своих действиях. Она не сделала бы ничего, в чем могли бы усомниться другие. Точно так же, как в те дни, когда Старая Мадам смотрела на Е Ши. Юси знала, что у Е Ши не может быть детей, но она молчала об этом, потому что боялась лишних вопросов и внимания к себе. Конечно, теперь беременность Е Ши доказала одно, что когда она начала расправлять свои маленькие крылья, многое изменилось.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Если так считает Старший брат, значит так и следует делать, ведь он более сведущ, в этих делах, и не стал бы желать чего-то плохого, Второму брату. Второй брат мужчина, и ему не стоит беспокоиться из-за того, что он может что-то упустить. Это девушки всегда беспокоятся о том, что могут не выйти замуж, и упустить достойную партию. У мужчин такой проблемы нет, их главной проблемой может быть только карьера, а в этом действительно стоит быть очень осмотрительным. 
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       Глава 110
 
 Ке Мин Джи (3)
 
 Цю Ши видел, как Юси росла. Поэтому она знала, что Юси, не стала оговаривать человека без какой-либо причины. 
 
 - Мама Ли, что ты об этом думаешь? 
 
 Мама Ли ответила: 
 
 - Мадам, мы обе знаем, что за человек Четвертая Мисс. Даже если бы саше, было сделано из золота, вряд ли Четвертая Мисс позволила себе его забрать. Это может означать только одно – с этим мешочком, что-то не так. 
 
 Цю Ши, думала точно так же, но она сомневалась: 
 
 - Ты сказала, что с саше что-то не так? Тогда что с ним? В это время гостила Мадам Е и ее племянница. Не могут же эти двое, попытаться навредить Е Ши? Этого не может быть! 
 
 Мама Ли начала связывать все факты воедино: 
 
 - Мадам, вы же не думаете, что после того, как Четвертая Мисс присвоила себе саше Мисс Ке, Момо Хуа просто так пошла в Розовый двор, а пошла, искать врача? Днем Момо Хуа, о чем-то говорила с Имперским доктором Ле, а затем поспешила в резиденцию Е. Все эти события, так или иначе связаны с этим саше. 
 
 Цю Ши чувствовал, что Мама Ли была права, но была другая проблема: 
 
 - Если с саше, что-то не так, то почему Юси, не сказал мне об этом?
 
 Мама Ли ответила: 
 
 - Четвертая Мисс не хотела, чтобы ты волновалась, поэтому она решила не говорить вам об этом.
 
 Цю Ши больше не хотела прибывать в догадках, и решительно сказала: 
 
 - Этого не будет. Этот вопрос должен быть прояснен. 
 
 После этого она сразу же переоделась и пошла прямо к Розовому двору в сопровождении горничной и Мамы Ли.
 
 Мама Ли была действительно бессильна, когда дело касалось упрямой и несдержанной натуры Цю Ши. Счастье Цю Ши, что Старая Мадам Хан, дала ей управлять резиденцией все эти годы, и поэтому эти ее недостатки считались, не такой уж большой проблемой.
 
 Вернувшись в Розовый двор, Зису с некоторой тревогой сказала Юси: 
 
 - Мисс, Момо Хуа отправилась, в резиденцию Е. Будет ли она говорить с Мадам Е о саше?
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Скорее всего.
 
 Зису с тревогой посмотрела на Юси. 
 
 - Мисс, а что, если это просто совпадение? Вас будут тогда обвинять в том, что вы оговорили Мисс Ке. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Ты слишком много думаешь. Даже если бы это было совпадением, если бы не я, ребенку грозила опасность выкидыша. А разве это не имеет значения? Что касается семьи Е, какое они имеют отношение ко мне? 
 
 Если бы не ее Старшая тетя, она бы и сама не захотела влезать в эту мутную историю. Цю Ши тоже не повезло в ее прошлой жизни. Ее муж больше любил свою наложницу, а к ней относился равнодушно. Она с трудом воспитывала своих сыновей и надеялась, что наконец-то сможет жить в счастье. В результате ее Старшая невестка не смогла родить. Из-за этого свекровь и невестка стали врагами из-за разного мнения о выборе наложницы. С младшим сыном, так же были не хорошие отношения, из-за интриг Цю Яньфу, которая, буквально заставила его на себе жениться. Несмотря на это, Цю Ши все же старалась спланировать брак Юси, и Юси была ей искренне за это благодарна. Поэтому, даже если это дело, было очень хлопотно, она должна вмешаться.
 
 В это самое время они услышали, голос Ку Фу: 
 
 - Мадам, почему вы здесь?
 
 Юси понимала, что если Цю Ши пришла в это время, что-то должно было случиться. Юси, не была дурой. Как она могла не угадать причину визита Цю Ши? Юси изобразила кривую улыбку. Она не хотела рассказывать об этом саше, своей Старшей тете, но теперь боялась, что ее заставят это сделать. 
 
 Цю Ши вошла в кабинет, и оставила присутствовать при разговоре, только Зису и Маму Ли. 
 
 - Юси, скажи мне честно, что-то случилось сегодня?
 
 Юси также знала, что больше не сможет скрывать правду, и честно рассказала своей тете о мешочке с травами. 
 
 Выражение Цю Ши было очень уродливым. Мама Ли с любопытством спросила: 
 
 - Четвертая Мисс, как вы можете быть настолько уверены, что с этим пакетиком что-то не так?
 
 Юси объяснила: 
 
 - Я изучала фармакологию, и я довольно чувствительна к запаху лекарств. Я сразу почувствовал слабый аромат, как только вошла в комнату. 
 
 Е Ши, в настоящее время принимала лекарства, поэтому в ее комнате уже пахло лекарством. Если бы не чувствительный нос Юси и изучение фармакологии, она бы этого не заметила.
 
 Все удивленно смотрели на Юси, и просто не могли поверить в то, что у нее такое чуткое обоняние. 
 
 Юси, не хотела, чтобы люди ее неправильно поняли, поэтому она поспешно сказала: 
 
 - На самом деле, я тогда мало думала об этом. Я просто чувствовала, что что-то не так с саше Мисс Ке. А когда я упомянула об этом, Мисс Ке, выглядела немного неестественно, это заставило меня насторожиться. После того, как я взяла мешочек с травами, и понюхал его, я убедилась в том, что мои подозрения не безосновательны.
 
 После паузы она продолжила:
 
 - Я хотела рассказать об этом Старшей тете, но подумав некоторое время, я предположила, что это просто совпадение! Если это простое совпадение, было бы нехорошо создавать проблемы между двумя семьями, поэтому я просто рассказал об этом Момо Хуа. А она сама уже, сама решит, как следует поступить. 
 
 Зису была впечатлена ответом Юси, и ее дипломатичностью. 
 
 Мама Ли задумалась и спросила: 
 
 - Мисс, вы действительно думаете, что это совпадение?
 
 Если это было совпадение, то почему она сразу не сказала о своем подозрении? Зачем она передала саше Момо Хуа, а не просто выбросила его? Поведение Четвертой Мисс явно говори о том, что она в чем-то подозревает Мисс Ке Мин Джи. 
 
 Лицо Цю Ши стало бледным, когда она услышала слова Юси: 
 
 - Юси, какая проблема возникла бы, если бы это саше осталось в комнате твоей старшей невестки?
 
 Юси покачала головой, и ответила: 
 
 - Я не уверена, в том, что конкретно бы произошло, но знаю одно, это для нее, было бы вредно. 
 
 Цю Ши взяла Юси за руку и упрекнула: 
 
 - Ты, глупая девочка. Ты должна сказать мне, когда снова столкнешься с чем-то подобным. Это, очень важный вопрос, и ты еще не достаточно взрослая, чтобы решить его. 
 
 Юси с готовностью ответила: 
 
 - Хорошо.
 
 Цю Ши и Юси немного поболтали, а затем Цю Ши вернулась в Главный двор. 
 
 Цю Ши, не могла посетить семью Е, но она была обязана все выяснить, поэтому отдала распоряжение: 
 
 - Когда Момо Хуа вернется, сначала попросите ее прийти в Главный двор.
 
 ******
 
 Момо Хуа только что приехала в резиденцию Е.
 
 Когда Мадам Е услышала, что Момо Хуа приехала в резиденцию, она была поражена. Когда она увидела Момо Хуа, она поспешно спросила: 
 
 - Что-то не так? Благослови Бодхисаттву, я надеюсь, что с ребенком ни чего не случилось?
 
 Момо Хуа огляделась и заметила, что Ке Мин Джи нет в комнате. Она сразу же ответила: 
 
 - И с ребенком, и с Мисс в порядке. Когда я уходила, Мисс снова уснула!
 
 Услышав, что несчастье случилась не с ее дочерью, Мадам Е почувствовала облегчение. 
 
 - Тогда, почему ты приехала в такой спешке? Что-то случилось в Государственной резиденции?
 
 Момо Хуа покачала головой и посмотрела на горничных и стоявших рядом с Мадам Е. Мадам Е поняла, что Момо Хуа, хочет что-то сообщить, только ей лично, поэтому она немедленно выгнала из комнаты всех слуг.
 
 Момо Хуа вынула саше Ке Мин Джи и передала его Мадам Е.
 
 Мадам Е, посмотрела на мешочек с травами, и не смогла понять, что происходит. 
 
 - Разве не это саше, не присвоила себе Четвертая Мисс из семьи Хан? Почему саше снова оказался в твоих руках?
 
 Когда Юси схватила саше Ке Мин Джи, это изменило хорошее впечатление Мадам Е о Юси.
 
 Момо Хуа потеряла самообладание, и сказала: 
 
 - Мадам, Четвертая Мисс изучала фармакологию. И она смогла почувствовать, знакомый запах лекарственного растения, который ей показался знакомым, и к тому же это растение было небезопасно. Чтобы не подвергать Е Ши опасности, она просто решила забрать саше и проверить это. 
 
 Если Мадам Е была дурой, как она могла воспитать такую умную и здравомыслящую дочь? Но, хотя и мать, и дочь были умными людьми, к сожалению, иногда, они просто не хотели замечать того, что происходило буквально с ними рядом. 
 
 Мадам Е посмотрела на Момо Хуа и спросила: 
 
 - Что не так с этим саше? Ты можешь говорить ясно?
 
 Момо Хуа рассказала ей, о том, что сказала ей Юси, а затем она передала то, что сказали ей внутренний врач и Имперский врач Ле. 
 
 - Мадам, если бы не Четвертая Мисс, мы бы, не смогли сохранить ребенка. Имперский врач Ле сказал, что чрево Мисс холодно, и ей просто повезло, что она смогла забеременеть. Если с этим ребенком возникнут проблемы, у Мисс не будет больше детей.
 
 Мадам Е внимательно выслушала Момо Хуа, а затем спросила: 
 
 - Ты подозреваешь, что Мин Джи сделал это нарочно?
 
 Момо Хуа не была глупой. Как она могла ответить на этот вопрос? 
 
 - Имперский доктор Ле сказал, что, если бы саше находилось в комнате, и Мисс дышала ароматом этих трав, то в течение двух часов, у нее бы случился выкидыш. Мадам, эти травы в саше имеют очень слабый запах, а с учетом того, что комната Мисс до этого уже пропахла медикаментами, его трудно было заметить. Если бы не тот факт, что Четвертая Мисс изучала фармакологию, а также весьма чувствительна к лекарствам, мы бы этого не обнаружили. 
 
 Замечания Момо Хуа, не были убедительны, но в них был здравый смысл. 
 
 Мадам Е крепко сжала мешочек с травами, пока он не потерял форму. 
 
 - В конце концов, ты все же подозреваешь Мин Джи? А если, это просто совпадение?
 
 Мадам Е не хотела верить в то, что Ке Мен Джи – девушка которую она воспитала как свою дочь, способна на такую низость. 
 
 Момо Хуа сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Мадам, я думаю, что Старшая Мадам Хан, уже знает об этом вопросе. У нее в настоящее время нет доказательств, и она не может ни в чем обвинять семью Е Поэтому крайне важно решить этот вопрос полюбовно. 
 
 Момо Хуа знала, что Юси, не сможет скрыть правду от своей Старшей тети, и то, что правда откроется, было лишь вопросом времени. 
 
 Мадам Е так же понимала, настолько, этот вопрос серьезен, и настолько высока была его цена. Малейший неправильный шаг, мог привести к вражде двух влиятельных семей, и семья Е может оказаться в черном списке. 
 
 - Твоя Мисс знает об этом? 
 
 Момо Хуа покачала головой. 
 
 - Имперский доктор Ле сказал, что Мисс не следует расстраивать, поэтому я скрыла это от нее. Если ей станет известно о случившемся, это может плохо отразиться на ее здоровье. 
 
 Мадам Е вздохнула с облегчением.
 
 - Ты можешь вернуться в Государственную резиденцию! Я позабочусь об этом. Я сама тщательно исследую этот вопрос. И горе тому, кто подверг опасности жизнь моей дочери и внука. 
 
 Поскольку Момо Хуа сделала все, что было в ее силах, она покидала резиденцию Е, с чувством выполненного долга. 
 
 Мадам Е долго оставалась одна в комнате, пока ее горничная, не обеспокоилась ее долгим отсутствием. Она осмелилась сама войти в комнату хозяйки и спросить:
 
 - Что с вами, мадам?
 
 Мадам Е, услышав голос горничной, прервала свои размышления. Она взяла мешочек с травами, и отдала распоряжение: 
 
 - Иди и приведи Мисс Мин Джи. 
 
 После того, как горничная поспешила выполнить ее распоряжение, Мадам Е тяжело вздохнула. Хотя она сказала Момо Хуа, что это, вероятно, совпадение, но в глубине души она знала, что это было не так. И никто не знал этого лучше, чем сама Мадам Е. 
 
 Хотя Ке Мин Джи ничего не понимала в медицине, биологическая мать ее Момо Цуй, была знахаркой, и соответственно передала свои знания дочери. Таким образом, не трудно было догадаться, кто именно наполнил саше травами. 
 
 Мадам Е просто хотела узнать, это произошло по инициативе самой Ке Мин Джи, или это была инициатива Момо Цуй. Если это сделала Ке Мин Джи, то зразу же возникал вопрос: Почему она это сделала?. Мадам Е, не понимала как так могло произойти, ведь она ни чем не обидела эту девочку. 
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       Глава 111
 
 Ке Мин Джи (4)
 
 С тех пор, как Юси забрала ее саше, сердце Ке Мин Джи было не на месте, но она не смела, позволить другим людям увидеть ее волнение, поэтому ей пришлось с большим трудом выдержать его. Вернувшись в резиденцию Е , Ke Мин Джи немедленно вернулась в свой двор под предлогом того, что она плохо себя чувствует, но на самом деле, она торопилась рассказать Момо Цуй о том, что произошло.
 
 Момо Цуй успокаивающе сказала: 
 
 - Мисс, не волнуйтесь. Все что находится в саше - обычные травы. Даже если Четвертая Мисс и будет ними дышать, проблем не будет. Травы в саше безвредны для обычных людей. Как говориться: Человек предполагает, а Господь располагает!.
 
 Момо Цуй, и подумать не могла, что Юси знает фармакологию, и сможет понять, какие именно травы положены в саше. А как бы она была удивлена, если бы узнала, что Юси и без знаний фармакологии, было известно, настолько опасна Ке Мин Джи, и какие у нее злые помыслы.
 
 Слова Момо Цуй успокоили Ке Мин Джи, она несколько расслабилась и пошла сопровождать Мадам Е, на прогулке, после обеда. Когда Момо Хуа прибыла в резиденцию Е, случилось так, что Ке Мин Джи, как раз пошла в свой двор, чтобы переодеться.
 
 После непродолжительного отдыха Ке Мин Джи пошла в Главный двор с выпечкой. Как только она добралась до Главного двора, она почувствовала, что атмосфера там была какой-то странной. 
 
 Ке Мин Джи подошла к горничной, сунула ей пару монет, и спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 Когда она уходила, все было нормально, и просто не понимала, что могло произойти за столь короткое время. 
 
 Горничная с большим удовольствием приняла взятку, которую ей дала Ке Мин Джи, и ответила с улыбкой: 
 
 - Ничего не произошло. Мадам просто немного не по себе. Мадам очень нравится Мисс. Если Мисс пойдет к Мадам и поговорит с ней, настроение Мадам улучшится. 
 
 Момо Цуй хотела сопровождать Ке Мин Джи в Главный дом, но ее остановила личная горничная Мадам Е, и позволила войти, только Ке Мин Джи. 
 
 Ке Мин Джи вошел в Главную комнату, которая была очень яркой освещена, из-за зажженных ламп тунга. Она посмотрела на Мадам Е, которая сидела на почетном месте, и с улыбкой подошла к ней и приветствовала: 
 
 - Тетя.
 
 Мадам Е холодно посмотрела на свою племянницу, которая улыбалась, и была прекрасна, как цветок. Ке Мин Джи чувствовала, что ее тщательно изучают, поэтому она спросила: 
 
 - Тетя, в чем дело? Со мной, что-то не так?
 
 Мадам Е протянула саше, которое было у нее в руке Ке Мин Джи и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс семьи Хан отправила этот пакетик Момо Хуа.
 
 Лицо Ке Мин Джи немного изменилось, но вскоре ее улыбка вернулась на ее лицо, и она весело сказала: 
 
 - Разве Четвертая Мисс семьи Хан не сказала, что ей понравилась вышитые бабочки на этом мешочке? Почему она вернула его?
 
 Мадам Е еще пристальнее посмотрела на Ке Мин Джи, и сказала: 
 
 - Мин Джи, Четвертая Мисс Хан долгое время изучала фармакологию. Она забрала у тебя саше, когда почувствовала, его странный аромат. По поведению Четвертой Мисс Хан было видно, что она очень подозрительно относится к тебе. Хотя ее подозрение было немного странным, тем не менее, другим удалось обнаружить проблему.
 
 Ке Мин Джи напряглась.
 
 Как это было возможно? Как может такая воспитанная девушка, как Хан Юси, изучать фармакологию?. 
 
 Она притворилась спокойной, и попыталась оправдаться:
 
 - Тетя, мое саше, наполнено только освежающими травами. Я ношу такое же сама, и могу с уверенностью сказать, что от него нет вреда.
 
 Подождав, пока Ке Мин Джи закончит объяснение, Мадам Е добавила: 
 
 - Момо Хуа уже показала пакетик Имперскому врачу. Он сказал, что, если бы Цин-эй вдыхала аромат саше, у нее бы случился выкидыш менее чем через 2 часа. 
 
 Момо Хуа сознательно сократила время, чтобы заставить Мадам Е волноваться, и серьезно отнеслась к действиям Ке Мин Джи.
 
 Все тело Ке Мин Джи застыло. Через некоторое время Ке Мин Джи бросившись перед Мадам Е на колени, и закричала: 
 
 - Тетя, я не знаю, я действительно не знаю, что травы в саше могли так подействовать, на мою сестру. Если бы я знала, я бы никогда не принесла ей это саше. Тетя, пожалуйста, поверьте мне, я действительно не думала, что все может так обернуться. 
 
 Мадам Е похлопала Ке Мин Джи по плечу и сказала: 
 
 - Я знаю. Я знаю, что ты не хотела ни чего плохого своей сестре. Я просто хочу напомнить, чтобы ты была более внимательна. Твоя сестра, очень слаба, и поэтому следует более обдуманно делать подарки. 
 
 Выслушав слова Мадам Е, сердце Ке Мин Джи наконец успокоилось: 
 
 - Тетя, не волнуйся. Когда я пойду в Государственную резиденцию в следующий раз, я не сделаю больше, ни какой глупости. 
 
 Мадам Е улыбнулась и сказала: 
 
 - Ты хороший ребенок. Посмотрите на это милое заплаканное личико. Кто-нибудь, принесите таз с водой.
 
 После того, как Ке Мин Джи привела себя в порядок, Мадам Е попросила горничную сопроводить ее к себе во двор.
 
 Как только Ке Мин Джи оказалась в своем дворе, она выгнала всех служанок и оставшись только с Момо Цуй, сказала: 
 
 - Момо, секрет саше был раскрыт. Об этом знают и моя тетя, и моя кузина.
 
 Цвет лица Момо Цуй постоянно менялся: 
 
 - Как это удалось обнаружить? Даже если бы Четвертая Мисс семьи Хан, и увидела, что в саше есть травы, она бы не поняла их свойства. Это мог установить только доктор. Не могла же она отнести саше к доктору? 
 
 Ке Мин Джи заскрежетала зубами, и сказала: 
 
 - Хан Юси, оказывается, изучала фармакологию. Она схватила мой пакетик, потому что почувствовала его запах. Момо, что мне теперь делать?
 
 Момо Цуй недоверчиво спросила: 
 
 - Что ты сказала? Четвертая Мисс семьи Хан изучала фармакологию? Почему мы не слышали об этом?
 
 Ке Мин Джи посмотрела на Момо и тяжело вздохнув, сказала:
 
 - А что мы вообще знаем о делах в Государственной резиденции?
 
 Ке Мин Джи, конечно, слышала, что Четвертая Мисс Государственной резиденции обладала отличными шахматными навыками, но она и предположить не могла, что она также знает фармакологию. Несмотря на то, что у нее был просто идеальный план, его осуществлению помешали, и это не могло не злить Ке Мин Джи. 
 
 Момо Цуй успокоилась и спросила: 
 
 - Что сказала Мадам?
 
 - К счастью, моя тетя только подумала, что это был несчастный случай. Она сказала мне, чтобы я больше не брала с собой саше, когда я пойду навестить свою старшую сестру. 
 
 Момо Цуй вздохнула с облегчением:
 
 - К счастью, Мадам верит в Мисс. Однако, поскольку мы упустили такую хорошую возможность, нам будет не так легко действовать в следующий раз.
 
 Когда Ке Мин Джи подумала, что изящный и красивый мужчина, возможно, не будет с ней, ее сердце не хотело принять это. 
 
 - Мама, другого пути нет?
 
 - Момо покачала головой и сказала: 
 
 - Пока нет. 
 
 Когда она увидела, настолько расстроена Ке Мин Джи, она попыталась успокоить ее: 
 
 - Не беспокойтесь, Мисс. До рождения ребенка еще целых десять месяцев. Кто знает, что может произойти с ней за это время. Даже если этот ребенок родится благополучно, это не значит, что у нее будет сын, а не дочь.
 
 Ке Мин Джи сжала кулаки и сказала: 
 
 - Момо имеет в виду, что я не должна торопиться. 
 
 Момо Цуй, прекрасно понимала чувства Ке Мин Джи, но так же понимала и то, что Мадам Е просто так это дело не оставит. Единственным правильным решением, в данной ситуации, это просто успокоиться, и дать успокоиться остальным. 
 
 Вскоре Мадам Е допросила личную горничную Ке Мин Джи. 
 
 Когда Ке Мин Джи бежала к Мадам Е за помощью, она привезла в столицу, только Момо Цуй. Все горничные, служившие рядом с Ке Мин Джи, были, из семьи Е. Эта горничная была ребенком слуг семьи Е. Все ее родители и братья были отправлены в государственную резиденцию, чтобы дальше служить ее дочери.
 
 Доверенное лицо Мадам Е, Мама Фэн, позвала горничную Сяоянь, в Главный дом. 
 
 Когда она пришла, Мадам Е, спросила:
 
 - Есть ли что-нибудь странное в поведении Мисс Ке?
 
 Сяоянь испугалась, но она все равно покачала головой и ответила: 
 
 - Мисс, ведет себя как обычно. Ни чего странного в ее поведении нет! 
 
 В последние несколько лет, горничная привыкла к своей хозяйке, и так как та относилась к ней хорошо, была преисполнена к ней любовью и обожанием. Даже если она видела, какие-то странные вещи, она не считала, что об этом следует знать в Главном дворе. 
 
 Мадам Е видела, что горничная пытается хитрить, поэтому, сурово сказала: 
 
 - Завтра я продам тебя в бордель. Что касается твоих родителей, неплохо бы отпустить их в Ляодун, раз они воспитали лживую дочь. 
 
 Любовь, которую Сяоянь чувствовала к Ке Мин Джи, была несравнима, с той любовью, которую она испытывала к членам своей семьи. Она не могла причинить своей семье неприятности. 
 
 - Я скажу вам, Мадам. Я расскажу вам все. Я только прошу Мадам пощадить мою семью. 
 
 Сяоянь наконец-то поняла, что не может ни чего утаить. В конце концов, она должна была рассказать Мадам об этом давно. 
 
 Ке Мин Джи опасалась служанок, которые ее обслуживали, в основном потому, что их жизненные контракты были не в ее собственных руках, поэтому она никогда не рассказывала свои секреты служанкам. Несмотря на то, что Ке Мин Джи, благоволила к Сяоянь, важные вещи, она обсуждала только с Момо Цуй. Но как бы она ни старалась что-то скрыть, слуги находящиеся рядом с ней, о многом догадывались. 
 
 Сяоянь вытерла слезы и заявила: 
 
 - С тех пор, как Мисс Мин Джи встретила мужа своей кузины, она больше не могла думать ни о чем другом. За последние два года, каждый раз, Мисс и ее муж бывали в резиденции Е, это были самые счастливые для нее дни. Кроме того, Мисс Мин Джи, все время искала информацию о Государственной резиденции Хан. 
 
 Это означало, что Ке Мин Джи увлеклась Хан Цзяньмином более двух лет назад.
 
 Хотя Хан Цзянье и Хан Цзяньмин были братьями, они совсем не были похожи друг на друга. Хан Цзянье выглядел точно так же, как все мужчины семьи Цю - большой и высокий. Хан Цзяньмин был как Хан Цзиндун, лорд-герцог штата. У Хана Цзиндуна была стройная фигура и очень хорошая кожа, иначе он не привлек бы внимание Цю Ши. Тем не менее, Ке Мин Джи полюбила Хана Цзянмина не только за его внешность, но и за его личность, и статус.
 
 Когда Мадам Е услышала, что Ке Мин Джи увлечена Ханом Цзянмином, она пришла в ярость. Фактически, это было подтверждение того, что она не зря подозревала Ке Мин Джи. И это именно Ке Мин Джи, сыграла важную роль в попытке причинить вред ее дочери. 
 
 Мама Фэн была намного спокойнее: 
 
 - Что еще? Может, ты знаете, еще что-то? Например, о покушении на Мисс Е? 
 
 На лице Сяоянь появился ужас. 
 
 - Мадам, я действительно не знаю. Если бы это стало известно, то ни одна служанка, не посмела бы это скрыть. Я скрыла от вас увлечение, своей хозяйки, только потому, что думала – это мимолетное увлечение! К тому же он действительно очень привлекательный мужчина, и ним очень легко увлечься. Однако в течение последних двух лет мисс Мин Джи, вела себя очень прилично, и это не могло вызвать ни каких опасений с моей стороны. Если бы я что-то узнала о заговоре, я тут же об этом рассказала мадам! 
 
 Мама Фэн, видела, что горничная была искренна, и поверила словам Сяоянь.
 
 Сяоянь внезапно, что-то вспомнила и сказала: 
 
 - Мадам, я однажды наливала воду для Мисс Мин Джи, и потому что я вошел в дом без ее разрешения, я случайно услышала о том, что она хочет быть наложницей герцога Хана. Когда Мисс меня заметила, она разозлилась, и я была оштрафована на три месяца.
 
 Мадам Е, вздрогнула от гнева. Она не могла поверить тому, что слышала. 
 
 Мадам Е, хлопнула ладонью по столу, и сказала: 
 
 - Я открыла свое сердце - я была полностью предана ей, но не ожидала, что я воспитываю такого свирепого волка - хладнокровного, жестокого человека.
 
 Мама Фэн, была поражена, не меньше чем ее хозяйка. Она также не ожидала, что увлечение Ке Мин Джи будет настолько большим, что она, будет готова, даже стать наложницей. 
 
 - Мадам, единственное, чему мы можем сейчас радоваться, так это тому, что это открытие было своевременным, и ваша дочь не пострадала. Мадам, сейчас первоочередной задачей, является решение этой проблемы. 
 
 Мадам Е, вытерла слезы и сказала: 
 
 - Завтра я лично, поеду в Государственную резиденцию с извинениями.
 
 Мама Фэн тяжело вздохнула, и сказала: 
 
 - Мадам, страшно даже подумать, что могло произойти, если бы не Четвертая Мисс семьи Хан.
 
 Она имела в виду, что они также должны были выразить свою благодарность и Юси.
 
 - Иди на склад и выбери больше, хороших вещей. Я передам их Цю Ши И Юси в качестве извинения.
 
 - Мадам, а как насчет Мисс Мин Джи, и договора о ее браке? 
 
 Мадам Е, задумалась, после чего сказала: 
 
 - В конце концов, она не моя собственная дочь, и неуместно обнародовать это. 
 
 Увидев недоумение на лице Мамы Фэн, Мадам Е усмехнулась: 
 
 - Ее отец все еще жив. Ее брак должен быть решен ее отцом, поэтому я не буду, больше интересоваться этим делом. 
 
 Мать Ке Мин Джи умерла от болезни восемь лет назад. Ее отец женился второй раз, год спустя. Женщина сначала относилась хорошо, к приемной дочери, но когда она родила своего собственного ребенка, девочка стала ей мешать. Она начала рассматривать Ке Мин Джи как занозу, и пыталась от нее быстрее избавиться, при этом, завладеть приданным ее матери. Таким образом, Ке Мин Джи не могла жить в своем собственном доме и просто сбежала в столицу, чтобы попросить помощи у Мадам Е.
 
 Мастер Е держал в руках военную и политическую власть, чего нельзя было сказать, об отце Ке Мин Джи, который был чиновником низкого ранга. Даже самая могущественная семья Сун, относилась к семье Е, с почтением. Поэтому, под покровительством семьи Е, у Ке Мин Джи, была очень комфортная жизнь на протяжении многих лет.
 
 Мама Фэн поняла намерения своей хозяйки. Без ее вмешательства, Ке Мин Джи не ожидало, хорошего замужества, так как ее родная семья, не имела в обществе, ни какого веса. Не было ничего лучше, чем позволить Ке Мин Джи погрузиться в огненную яму трудностей.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/772655
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       Глава 112
 
 Ке Мин Джи (5)
 
 Ранним утром следующего дня, Мадам Е отправила письмо в Сучжоу, отцу Ке Мин Джи. Затем после завтрака, она поехала с подарками в Государственную резиденцию.
 
 Ке Мин Джи узнала, что Мадам Е отправилась в Государственную резиденцию, не взяв ее с собой, поэтому в ее сердце закрались сомнения. 
 
 - Скажи, Момо Цуй, как ты думаешь, моя тетя вчера только сделала вид, что поверила мне, а на самом деле она думала, что сделать со мной?
 
 Если бы ее тетя действительно, поверила ее словам, то она бы взяла ее с собой сегодня в Государственную резиденцию.
 
 Момо Цуй думала, так же как и ее хозяйка. Она искала объяснение, действиям Мадам Е, как вдруг вспомнила: 
 
 - О, кстати, горничная Сяоянь вчера пошла домой, но она еще не вернулась. Может, с ней что-то случилось?
 
 Ке Мин Джи поспешно сказала: 
 
 - Момо, иди и попытайся выяснить, что случилось с Сяоянь.
 
 За эти годы Ке Мин Джи и Момо Цуй тайно переманили на свою сторону людей из семьи Е. Следовательно, вскоре стало известно, что Сяоянь внезапно заболела. Момо Цуй не нужно было угадывать причину, этой болезни, она сразу же сказала: 
 
 - Мисс, мы разоблачены.
 
 Ке Мин Джи услышав эти слова, почувствовала страх. Ее тетя не была человеком с милосердным сердцем Будды. Ке Мин Джи понимала, что она заплатит, дорогую цену, за то, что сделала. 
 
 - Момо, что нам теперь делать?
 
 Ей некуда было искать убежища, кроме, как в семье Е. 
 
 Момо Цуй замолчала, так как не знала что посоветовать. После некоторых раздумий, она сказала: 
 
 - Мисс, постарайтесь сначала сохранять спокойствие. Когда Мадам вернется, мы сначала смотрим на ее отношение к вам, и потом мы решим, что делать дальше. 
 
 Она знала, что мало шансов, на то, что все обойдется, и ее Мисс не пострадает. Но, торопиться с выводами, так же не следовало. 
 
 Мадам Е приехала, чтобы извиниться лично. По этой причине гнев Цю Ши несколько утих. Несмотря ни на что, Мадам Е тоже была жертвой этого инцидента, Цю Ши должна была держать себя достойно. 
 
 - Мадам Е, не вините меня за то, что я нарушаю правила гостеприимства, но вам больше не разрешается привозить вашу племянницу в мой дом.
 
 Мадам Е, поспешно сказала: 
 
 - Не волнуйтесь, Мадам Хан. Я уже отправила письмо и попросила ее отца послать кого-нибудь, чтобы ее забрали, из резиденции Е. Она скоро вернется в Сучжоу.
 
 Цю Ши, находящаяся, все это время в напряжении, не смогла совладать со своими эмоциями, и радостно воскликнула: 
 
 - Это хорошо. Это хорошо. 
 
 Такая девушка, как Ке Мин Джи, была не такой простой, как казалась – под овечьей шкурой, был человек с волчьим сердцем. Поэтому было лучше держаться подальше от такого злого человека. 
 
 Во время этого разговора зашла горничная и сообщила:
 
 - Пришла Четвертая Мисс.
 
 Мадам Е, воспользовалась возможностью, и искренне выразила свою благодарность Юси.
 
 Юси, не думала, что она достойна какой-то похвалы, ведь она это делала не для Е Ши, не для Мадам Е, она это делала, для Цю Ши.
 
 - Это то, что я должна была сделать, - сказала она скромно.
 
 Цю Ши похлопала Юси по плечу, и с улыбкой похвалила: 
 
 - Эта девочка, очень скромная. 
 
 Когда Юси уходила из Главного двора, ее служанки несли много коробок. 
 
 Когда они пришли в Розовый двор, Май Донг открыла одну из коробок и была шокирована: 
 
 - Мисс, идите и посмотрите! 
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Что заставило лицо моей горничной, улыбаться, и сделало его таким же красивым, как цветок хризантемы. 
 
 Однако когда она сама заглянула внутрь коробки, ее лицо стало таким же. В коробке лежали шесть ослепительных камней - красного, синего и зеленого цвета.
 
 Зису тоже посмотрела на камни, которые находились в коробке, и не смогла не вздохнуть: 
 
 - Мадам Е, действительно, щедрая! По рыночной стоимости эти драгоценные камни, нельзя было купить даже за десять тысяч серебряных монет.
 
 Юси взяла самый большой драгоценный камень, внимательно осмотрела его и бросила обратно в коробку. 
 
 - По сравнению с ребенком в животе старшей невестки, это просто ничто. В девяти случаях из десяти этот ребенок будет единственным ребенком Е Ши, следовательно, ценность ребенка, нельзя измерить деньгами.
 
 Той ночью Ку Фу, сообщила Юси одну вещь: 
 
 - Мисс, Мисс Цю завтра посетит банкет Мисс Ши. 
 
 Отец Мисс Ши был всего лишь офицером шестого класса, низкого уровня. Было неизвестно, как Цю Яньфу смогла подружиться с Мисс Ши, но факт оставался фактом. Скорее всего, Мисс Ши, подружилась с Цю Яньфу, не потому, что она, считала ее очаровательной и интересной девушкой, а потому, что она имела отношение к Государственной резиденции. 
 
 Юси просто ответила: 
 
 - Какое нам до этого дело? Пусть делает, все, что ей угодно. 
 
 До тех пор, пока Цю Яньфу не касалась ее семьи, и в частности ее Второго брата, ей было безразлично, что делает эта девушка. Пусть это беспокоит Ву Ши и ее отца, и пусть они имеют дело с последствиями, таких визитов. 
 
 Вспомнив о Ву Ши, Юси, не могла сдержать вздох. В ее прошлой жизни, отец, очень любил Ву Ши, но в этой жизни все изменилось. В настоящее время ее отец был помешан на двух своих наложницах, что заставило Ву Ши сражаться с ними. По этой причине у нее не было времени создавать проблемы для Юси. Что касается Юронг, то она усердно изучала правила Момо.
 
 Однако Цю Ши снова начала нервничать. Брак ее Второго сына можно было отложить, но брак двух племянниц, отлаживать нельзя. Им обоим было уже около 15 лет, и если Цю Ши, не решит этот вопрос, они могут остаться старыми девами. Поэтому в последнее время Цю Ши часто брала Юру и Юйчень, на все приемы, в поисках, достойной партии. Если бы Юйхен и Юси, не помогали ей справляться с домашними обязанностями, она бы уже просто падала от усталости. 
 
 На самом деле, когда Юси впервые увидела, как Юйхен выполняет работу по дому, она была просто разочарована, так, как это было просто ужасно. Юйхен, по сравнению с ней, всегда была как фея, которая случайно попала в мир людей – но работала, она просто ужасно.
 
 Как только они закончили свою работу по дому, Юси сказала: 
 
 - Старшая сестра, я собираюсь навестить Старшую невестку Дасао. 
 
 С тех пор, как Юси и Юйхен начали учиться ведению домашнего хозяйства, они проводили меньше времени вместе.
 
 Юйхен улыбнулась и ответила: 
 
 - Тогда пойдем вместе!
 
 Ее специальный повар - Момо Гуи, все еще готовила еду для Е Ши, и она хотела ее так же навестить. 
 
 Юси посещала двор Сунсяньпин каждые три дня, и когда она вошла сегодня во двор, она заметила, что Момо Хуа стояла, задумавшись, с грустным лицом.
 
 Юси знала, что плод Е Ши в основном стабилизировался, но Имперский доктор Ле, не позволил ей встать с постели в течение первых трех месяцев, чтобы быть не повторилась угроза выкидыша. Так что со здоровьем Е Ши, больше проблем не было. В Государственной резиденции, никто не мог, доставить хлопот, людям в этом дворе. Поэтому осталось только одно объяснение - что-то случилось в семье Е. 
 
 Когда Момо Хуа увидела Юси, она улыбнулась, и сразу же подошла к ней. 
 
 - Третья Мисс и Четвертая Мисс здесь. Моя хозяйка, недавно вспоминала о вас двоих!
 
 Е Ши, все время лежала в постели, и просто изнывала от скуки. Если, к ней кто-то приходил с визитом, это было просто счастье. 
 
 Юйхен и Юси немного поговорили с Е Ши, но чтобы не утомлять ее, их визит не был долгим - спустя двадцать минут они уже выходили из двора Сунсяньпин. Как только они оказались за воротами, Юйхен, спросила Юси: 
 
 - Младшая сестра, ты не хочешь заглянуть ко мне?
 
 Юси отрицательно покачала головой, и отказалась: 
 
 - В другой день у меня есть работа, которую мне необходимо сделать. Если не возражаешь, я зайду завтра.
 
 Юйхен радостно сказала: 
 
 - Хорошо. 
 
 Хотя Юйхен преуспела во всем, и имела лучшую еду и одежду, она неизбежно чувствовала бы себя одинокой. Другие, как правило, держались на почтительном расстоянии от нее. Только Юси всегда считала ее сестрой. Поэтому Юйхен очень дорожила их отношениями. 
 
 Когда Юси пришла в Розовый двор, она попросила Ку Фу, чтобы та разузнала, что произошло в семье Е. 
 
 - Момо Хуа была, очень опечалена. Это определенно неспроста! 
 
 После того, как Юси дала свое указание, она пошла на Задний двор и прошлась с ревизией по клумбам, задаваясь вопросом, какую траву было бы полезно еще посадить.
 
 Зису иногда поражалась упорству Юси. Она видела, сколько Юси проводит времени, ухаживая за растениями, и все это только для того, чтобы потом их срезать, и использовать в качестве лекарств. Это был титанический, труд, но Юси упорно не сдавалась, и каждый день проводила на грядках. 
 
 Днем пришла Ку Фу, и сообщила Юси новости, которые она услышала: 
 
 - Мисс, как оказалось, Мисс Ке Мин Джи забралась в постель Второго Мастера Е.
 
 - Неудивительно, что Момо Хуа выглядела такой расстроенной, - сказала Юси с улыбкой. - Эта женщина девушка, действует наверняка, и не придерживается одного шаблона! Сначала Ке Мин Джи хотела залезть в кровать своего зятя, но когда она увидела, что на самом деле, не может этого сделать, она быстро обработала, своего двоюродного брата Бьяо Гельдера. 
 
 Ку Фу понизила голос, продолжая: 
 
 - Мисс, говорят, что Второй Мастер Е уже помолвлен. Поскольку открылись такие обстоятельства, свадьба Второго Мастера Е, вероятно, будет отменена. Во всяком случае, Ке Мин Джи, была также племянницей Мадам Е, и по этой причине ее нельзя было считать наложницей!
 
 Юси ответил с улыбкой: 
 
 - Маловероятно, чтобы брак по договоренности Второго Мастера Е был расторгнут. Поэтому Ке Мин Джи может быть только наложницей. 
 
 Если бы она не раскрыла заговор Ке Мин Джи, против Е Ши, скорее всего Мадам Е, признала бы ее своей невесткой. Но теперь, когда Мадам Е, наконец, знала, что Ке Мин Джи - настолько порочная женщина, она не позволит своему сыну жениться на ней. 
 
 Ку Фу сочла это заявление странным. 
 
 - Мисс, как вы можете быть так уверены?
 
 Юси с улыбкой сказала: 
 
 - Тебе не нужно, этого знать! Но когда придет время, ты все увидишь сама. 
 
 Ке Мин Джи всегда добивалась, того, что хотела, и ей было просто наплевать на людей. На самом деле, не только у Цю Ши была плохая жизнь в прошлой жизни из-за этой девушки. Жизнь Е Ши также стала, очень жалкой – вмешательство Ке Мин Джи, вначале привело к тому, что испортились отношения между невесткой и свекровью, а затем между мужем и женой. 
 
 Зису услышав слова Ку Фу, сказала: 
 
 - Я представляю, что происходит сейчас в семье Е.
 
 Юси равнодушно сказала: 
 
 - Это дело их семьи. Это не имеет к нам никакого отношения. 
 
 Юси не испытывал симпатий к Мадам Е. Именно она вовремя не рассмотрела, что ее племянница, на самом деле коварный беспринципный человек. В прошлой жизни Юси эта девушка, нанес вред семье Хан. В этой жизни она причинила вред семье Е, поэтому Юси, была только рада, тому, что позволила мадам Е, испытать вкус ее ошибки.
 
 Как и ожидала Зису, в семье Е, творился беспорядок. Мадам Е была так зла, что просто не находила себе места, когда узнала, что Ке Мин Джи переспала с ее сыном. А после того, как Второй Мастер Е, отказался от брака с семьей Лу, и пожелал жениться на Ке Мин Джи, она просто потеряла сознание.
 
 Пришел доктор и с трудом привел Мадам Е в чувства. После этого, он проверил ее пульс, выписал рецепт и немедленно ушел.
 
 Мадам Е лежала на кровати, глядя на Второго Мастера Е, стоящего рядом с ней, и сказала: 
 
 - Позволь мне сказать тебе сын мой, что ты можешь даже не мечтать о женитьбе на Ке Мин Джи. Я не позволю тебе разорвать помолвку! 
 
 Как и предполагала Юси, после того как все открылось, мадам Е, и слышать ни чего не хотела о том, чтобы ее сын женился на Ке Мин Джи. 
 
 Второй Мастер Е, с грустью сказал: 
 
 - Мама, тебе же всегда нравилась кузина Ке? Почему ты не можешь позволить мне жениться на ней?
 
 Мадам Е не рассказывала Второму Мастеру Е о попытке Ке Мин Джи отравить Е Ши, потому что она знала, что даже если она скажет это, это будет бесполезно. 
 
 - Ты знаешь, что мое слово твердое! Если я говорю нет , это значит нет. Даже если ты останешься одиноким, на всю жизнь, я не позволю тебе жениться на ней.
 
 Мадам Е понимала, что теперь невозможно отправить Ке Мин Джи обратно в Сучжоу. Вся резиденция Е знала, что ее сын переспал с ее племянницей. Можно сказать, что, поскольку, у ее сына уже была официальная помолвка, у него нет необходимости официально жениться на Ке Мин Джи, но теперь, было необходимо взять ее в качестве наложницы. Учитывая личность Ке Мин Джи, она должна быть, по крайней мере, наложницей высокого ранга. Размышляя над этим вопросом, у Мадам Е начала сильно болеть голова, поскольку она не знала, как объяснить это семье Лу.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/772656
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       Глава 113
 
 Ке Мин Джи (6)
 
 Изначально Мадам Е думала, что сможет быстро решить эту проблему, позволив Ке Мен Джи стать наложницей ее сына. Затем, в будущем, она найдет возможность отправить ее подальше из резиденции Е, и спокойствие снова вернется в их резиденцию. 
 
 Это было простое решение всех проблем, но Мадам Е почему-то забыла, что у нее абсолютно безумный сын. Второй Мастер Е узнал, что Мадам Е намеревалась позволить ему принять Ке Мин Джи в качестве наложницы. Как он мог позволить своей возлюбленной стать его наложницей? Поэтому он пошел к семье Лу без ее разрешения, желая объявить, что он отказывается от женитьбы. 
 
 Мисс Лу была не из бедной скромной семьи. Глава семьи Лу, Старый Мастер Лу, занимал довольно высокую должность, и отвечал за Имперскую Гвардию. Хотя удача Второго Мастера Е была в целом не плохой, однако когда он побежал к семье Лу, чтобы сказать о своем намерении, Старый Мастер Лу оказался дома и услышав о цели визита, он ответил только одним предложением: 
 
 - Выйдите, и побейте его за меня.
 
 До этого, он думал, что Второй Мастер Е был хорошим человеком, но он не ожидал, что он окажется настолько глупым. 
 
 Повинуясь приказу хозяина, слуги семьи Лу были безжалостны. Второй Мастер Е был избит, до такой степени, что начал плеваться кровью, к тому же одна его нога была сломана. 
 
 Спустя какое-то время, слуги семьи сжалились, и доставили молодого человека в резиденцию Е.
 
 Услышав, о том, что произошло Мадам Е, поняла, что она бессильна что-либо сделать. 
 
 - Поезжай и попроси Старшего Мастера Е вернуться домой, - приказала она слуге. 
 
 Старший Мастер Е, дежурил в лагере на 3000 батальонов, который располагался за пределами столицы. Поэтому чтобы вернуться в резиденцию, ему требовалось некоторое время. 
 
 Мадам Е понимала, что если они не смогут уладить эту ситуацию, и помолвка будет нарушена, это приведет к большой вражде между семьей Е и семьей Лу, и было необходимо, чтобы ее старший сын был дома.
 
 После того, как Мадам Е дала необходимые распоряжения слугам, она сразу же отправилась в дом семьи Лу. Но, ей пришлось долго сидеть на холодной скамейке, ожидая, когда ее смогут принять. Через какое-то время, Мадам Е, уже утратила всякую надежду, когда ее к ней вышла личная горничная Второй Мадам Лу.
 
 В то время Вторая Мадам Лу уже знала о том, что произошло, и не могла сдержать свое раздражение. Ее дочери в этом году было уже 16 лет, возраст в котором уже трудно подобрать хорошую партию. К тому же, обе семьи уже установили дату свадьбы, которая должна была состояться в октябре. Теперь, когда семья Е, отказывалась от взятых на себя обязательств, семья Лу не только теряла лицо, но и жизнь ее дочери также была усложнена.
 
 Горничная с сарказмом спросила:
 
 - Мадам Е здесь, чтобы поговорить о предстоящей свадьбе? К сожалению, моя хозяйка очень занята и не сможет вас принять.
 
 Мадам Е знала, что это не правда, и попыталась объяснить: 
 
 - Я пришла, чтобы исправить ситуацию.
 
 Из-за суеты, которую вызвала семья Е, личная горничная Второй Мадам Лу, могла себе позволить подобный сарказм. Однако этого ни как не могла ожидать Мадам Е, особенно неприятно было слышать издевки из уст прислуги. Это было настолько неприятно, что ей просто хотелось, провалиться от стыда сквозь землю.
 
 Когда Мадам Е вернулась домой, она, закрылась в своей комнате и буквально рухнула на кровать. Даже железный человек - человек исключительной физической и моральной силы, подобный ей, не мог вынести столько ударов, которые приходили один за другим. К счастью, в резиденции Е была и молодая хозяйка, выполняющая домашние обязанности семьи Е, иначе все в доме было бы в беспорядке. 
 
 Когда Старший Мастер Е вернулся в резиденцию Е, он узнал о том, что его мать в постели. Он не поспешил к ней, а как человек рационального типа, он вначале решил узнать о том, что происходит у мамы Фэн. После того, как горничная закончила свой рассказ, он задал ей самый важный вопрос: 
 
 - Почему кузина, поступила так низко, по отношению к младшему брату?
 
 Мама Фэн не знала, как ответить на этот вопрос.
 
 Так как разговор происходил в комнате смежной со спальней Мадам Е, она прекрасно слышала весь разговор. Поэтому когда Мама Фэн замолчала, бледная Мадам Е поднялась с кровати и вышла к сыну.
 
 - Мама Фэн, выйди из комнаты и проследи за тем, чтобы нас ни кто не потревожил! 
 
 Для нее было более уместно лично рассказать о том, что произошло своему старшему сыну.
 
 Старший Мастер Е понимал, что дело крайне серьезное, и не стоит принимать скоропалительных решений. 
 
 Мадам Е начала с того, что рассказала ему о злобной уловке Ке Мин Джи с саше, которое, она принесла в дом семьи Хан. После этого Мадам Е объяснила: 
 
 - Я сообщила ей, что отправила письмо в Сучжоу. Однако она не хотела возвращаться в свою провинцию, поэтому и воспользовалась, наивность твоего младшего брата. 
 
 Старший Мастер Е, не ожидал, что его двоюродная сестра, окажется такой подлой и изворотливой. Но более всего он не мог поверить в то, что она даже осмелилась причинить вред его сестре. 
 
 - Мама, когда ты узнала о том, что она хотела навредить моей сестре, тебе надо было немедленно ее выслать из резиденции и отправить ее обратно в Сучжоу. Не стоило поступать так деликатно. 
 
 Мадам Е и сама это понимала, что если бы она выслала Ке Мин Джи сразу в провинцию, то всего этого не произошло. Она испытывала сожаление, но уже было поздно, что-либо изменить. 
 
 - Я понимаю, что поступила опрометчиво, но это уже не важно! Как ты думаешь, нам следует поступить?
 
 Старший Мастер Е задумался, после чего ответил: 
 
 - Мама, проблему с кузиной, легко исправить, но уладить ссору с семьей Лу довольно хлопотно.
 
 Мадам Е кивнула и сказала: 
 
 - Когда я пошла в дом семьи Лу, к сожалению, никто из них не вышел, и я не смогла сохранить договор о браке. Я просто умоляю тебя, постарайся наладить отношения с семьей Лу. Нам не нужна эта вражда! 
 
 Старший Мастер Е кивнул и сказал: 
 
 - Я немедленно пойду в дом семьи Лу. 
 
 Его брат был наивен, неопытен и доверчив. И Старший Мастер Е не мог поверить, что он способен на такие, необдуманные поступки. Во что вообще верилось с трудом, что виной всему будет женщина.
 
 У Старшего Мастера Е и Второго Мастера Лу были хорошие отношения. Второй Мастер Лу сказал, что они решат проблему мирно после того, как он, встретится, со Вторым Мастером Е, разговор длился достаточно долго, однако семья Лу попросила сваху отозвать договор о браке у семьи Е.
 
 Мадам Е, пришлось пойти на эти условия, так как все попытки урегулировать этот вопрос, не принесли ожидаемого результата. Это обстоятельство, просто разрывало ее сердце, на части. Слишком много было приложено усилий, чтобы договориться об этом браке, и все рухнуло в одночасье. Семья Лу занимала завидное положение в обществе, и этот поступок Второго Мастера Е, носил для него фатальные последствия - он не сможет заключить брак с достойной семьей в будущем и семья Лу приложит к этому все усилия. По крайней мере, многие достойные семьи будут осведомлены об этом инциденте.
 
 Когда проблема семьи Лу была решена, пришло время заняться делом Второго Мастера Е и Ке Мин Джи. Старший Мастер Е сказал Мадам Е: 
 
 - Он не может жениться на своей кузине! Единственное, что приемлемо, если он примет ее в качестве своей наложницы.
 
 Мадам Е также знала, что Второй Мастер Е должен принять Ке Мин Джи только в качестве своей наложницы, чтобы не дать толпе повода, для сплетен. 
 
 Старший Мастер Е продолжил: 
 
 - Мама не должна беспокоиться о том, что двоюродная сестра и мой младший брат, совершили такое безрассудный поступок. После того, как брат поправит свое здоровье, ему необходимо выйти на улицу и заработать немного опыта. Что касается двоюродной сестры, если мама не хочет ее видеть, я отправлю ее в деревню, как только ее положение будет решено. Мы подождем, пока слухи улягутся, после чего, она там умрет!
 
 Ке Мин Джи не подозревала о том, что ее судьба уже решена, и что уже была мертвецом в глазах Старшего Мастера Е, так как она все еще находилась под домашним арестом в своем внутреннем дворе. В этот момент все горничные во дворе были сокращены и заменены. Даже Мама Цуй пропала. Единственный, кто мог вывести ее из этой сложной ситуации прямо сейчас, был Второй Мастер Е.
 
 Когда Ке Мин Джи узнала о том, что Мадам Е планирует отправить ее обратно в Сучжоу, она не могла найти себе места. Ее отец не любил ее, и не защищал ее от нападок злой мачехи. Если бы ее отправили обратно в Сучжоу, эти два человека наверняка втолкнули бы ее в пожарную яму. Просить о снисхождении Мадам Е, было так же бесполезно. Следовательно, в своем отчаянии, она просто использовать Второго Мастера Е.
 
 Ке Мин Джи всегда знал, что Второй Мастер Е ее очень любит. Однако все мысли девушки, были о Хане Цзяньмине, поэтому она мало обращала внимания на Второго Мастера Е. Теперь, когда она оказалась в затруднительном положении, у нее не было выбора, и она ухватилась за эту возможность как за спасительную соломинку. Однако она никогда не предполагала, что Второй Мастер Е пойдет и попросит расторгнуть брак с семьей Лу, из-за нее. В начале, она была очень счастлива, так как перспектива стать наложницей ей не очень нравилась. Но когда она услышала, что Второй Мастер Е был жестоко избит слугами семьи Лу, она поняла, что это добром не кончиться. Как она могла забыть, что семейное происхождение Лу было, практически таким же, как и семьи Е, и этот брак между двумя семьями, было непросто расторгнуть.
 
 ********
 
 Семейный спор семьи Е, был совсем не интересен Юси, и она старалась не думать, о том, что произошло. Все свои силы она отдавала обучению ведения домашнего хозяйства. 
 
 Цю Ши заметила, что, хотя Юси и Юйхен управляли домашним хозяйством только больше месяца, они полностью справились с этим вопросом. В этот период она не выходила на улицу, поскольку использовала это время для выполнения своих домашних обязанностей. Она разделила более половины работ по дому, между двумя девушками, и присматривала за ходом работ.
 
 Юси, не отказывалась от возложенных на не обязанностей. Хотя сейчас она чувствовала себя немного уставшей, она была довольна собой, так как могла на практике, проверить, все то, чему ее учила Момо Цюань. Между теорией и практикой всегда существовал большой разрыв. Хотя Юси превосходно знала теорию, она часто допускала ошибки во время практического управления домохозяйством. Тем не менее, с Мамой Ли, которая осталась рядом с ней и помогала ей советами, Юси быстро поняла свои обязанности. Что касается Юйхен, то она вообще не делала никаких ошибок. 
 
 День выдался очень напряженный. После того, как Юси закончила свою работу, она направилась в свой двор, но на полпути встретила Цю Яньфу. 
 
 Юси постаралась сделать вид, что не заметила девушку, так как не хотела с ней общаться, но все получилось иначе. Цю Яньфу была не робкого нрава, поэтому увидев Юси, она тут же ее приветствовала:
 
 - Приветствую тебя кузина! 
 
 Если бы Юси была в обществе, она соответствовала всем нормам этикета, но так как это, было не так, она лишь равнодушно спросила: 
 
 - У тебя есть, что сказать мне?
 
 Цю Яньфу улыбнулся и ответила: 
 
 - Ничего. Просто мои родители прислали мне обоз, и в нем есть продукты, которые бы могли заинтересовать Четвертую кузину. Если кузина не станет возражать, я могла бы ей прислать их вечером. 
 
 Юси была категорична: 
 
 - Нет необходимости. У меня уже есть специальные продукты из Хэбэя, впрочем, как и подарки - такие как картины, сотканные из тростника и так далее.
 
 Цю Яньфу собиралась еще что-то сказать, но Юси, не стала ее слушать, и продолжила свой путь. Она крепко сжала руки, но не смела, выразить недовольство на лице, так как понимала, что реакция Юси будет неоднозначной. Теперь она должна была быть скрупулезной во всем, что делала, пока находилась в Государственной резиденции.
 
 Когда Юси наконец пришла в Розовый двор, она немного отдохнула, и готовилась отправиться немного почитать в кабинете, как к ней зашла Ку Фу. 
 
 - Мисс, Второй Мастер Е принял Ке Мин Джи в качестве своей наложницы сегодня. Акт уже подписан.
 
 Юси улыбнулась, и спросила: 
 
 - Эта только формальность?
 
 Она ясно помнила, что Второй Мастер Е не мог встать с постели после того, как его жестоко избили. Таким образом, как он мог взять наложницу!
 
 Ку Фу кивнула и сказала: 
 
 - После того, как документ был подписан, Мисс Ке немедленно отправили во двор Второго Мастера Е.
 
 Юси только улыбнулась и больше ничего не сказала.
 
 Зису молчала, но после того, как Ку Фу ушла, она спросила: 
 
 - Мисс, простит ли семья Лу, такую вольность? Я слышала, что семья Лу не менее могущественна, чем семья Е? Более того, семья Е, потеряла хороший брачный контракт, как они могут не злиться на Ке Мин Джи? 
 
 Юси улыбнулась и ответила: 
 
 - В конце концов, она скоро умрет, так какой смысл им злиться на нее?
 
 Ке Мин Джи сама была виновата в своей судьбе, и это был неоспоримый факт. Юси понимала, что без ее вмешательства, этого не произошло, но ни сколько не жалела о том, что сделала. 
 
 Сначала Юси, хотела помочь Е Ши, родить сына, так как это было не только в ее интересах, но и в интересах семьи Хан. Юси прекрасно помнила на что способна Ке Мин Джи и просто не могла допустить, то что произошло в ее прошлой жизни. К тому же ей было не жаль эту девушку, так как она была довольно злым и неприятным человеком. На данный момент, все ополчились против нее, и ни кто не стал на ее защиту. Старый Мастера Е и Старший Мастера Е, ни когда не относились к типу добросердечных людей. Ке Мин Джи разрушила брак Второго Мастера Е, и соответственно разрушила и его светлое будущее. По этой причине, как Старый Мастер Е и Старший Мастер Е могли простить ее? Второй Мастер Е принял ее как свою наложницу, но он делал это только для того, чтобы закрыть людям рты. 
 
 Зису прекрасно понимала, о чем идет речь, и так же не испытывала сочувствия к этой девушке. Ей не нравились женщины подобного склада, так как она знала, как страдает женщина, которой изменяет мужчина.
 
 - Пусть она ест свои горькие плоды. К счастью, здоровью Е Ши, и ее ребенку, больше ни чего не угрожает. И Государственная резиденция, не будет пребывать в беспорядке и печали.
 
 Юси думала, что Зису, в этот момент, чем-то напоминала ей - Бога правды. В ее прошлой жизни Государственная резиденция, была погружена в хаос и склоки., и виновницей этого была именно Ке Мин Джи. 
 
 Зису задумалась, а затем спросила: 
 
 - Мисс, как долго вы собираетесь держать в секрете, от Старшей невестки, то, что происходит в ее семье? Ведь, она неизбежно, обо всем узнает, так как это нельзя скрыть! 
 
 Юси улыбнулась и ответила: 
 
 - Как можно дольше! Лучше скрывать это, пока Старшая невестка Дасао, окончательно не окрепнет, и ее плоду не будет ни чего угрожать.
 
 Е Ши, все еще выполняя предписания доктора, находилась в постели. Но, все понимали, что рано или поздно, она все-таки поднимется и тогда, скрыть правду от нее будет невозможно. Самое страшное если это потрясение, вызовет снова угрозу выкидыша. В этом случае ей уже ни кто не сможет помочь! Если этот вопрос все же приведет к выкидышу, то можно только сказать, что у Е Ши не было судьбы стать матерью, а ребенку не повезло стать членом семьи Хан.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/780151
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       Глава 114
 
 Богоугодное изменение (1)
 
 Юси всегда чувствовала, что семья Е не имеет ничего общего с семьей Хан. Она по-прежнему позволяла Ку Фу, следить за новостями о семье Е, потому что для нее это было не более чем ее развлечение. Но, она и предположить не могла, что все может так круто измениться. Разрыв отношений семьи Е с семьей Лу, неожиданно, повлиял и на семью Хан. 
 
 Когда Юси услышала то, что сказала ей Цю Ши, она просто не поверила в то, что слышит.
 
 - Старшая тетя, ты уверена, что не ошибаешься? Старший брат Цзяньмин, действительно хочет, чтобы Второй брат жениться на Мисс Лу?
 
 Это был достойный выбор, и поспорить с таким решением было сложно, но, Юси упорно отказывалась верить в реальность происходящего. Власть и влияние семьи Лу были настолько сильны, что если Хан Цзянье, женился на Мисс Лу, он определенно получит от этого только выгоду. Единственная проблема заключалась в том, что действия семьи Хан могут быть истолкованы не верно, и ее могут признать виновной, в расторжении предыдущего брачного контракта. 
 
 Несмотря на то, что Хан Цзянье было разрешено жениться на Мисс Лу, которая только что разорвала помолвку, семья Е все же оставалась семьей жены его Старшего брата, и было достаточно рискованно, такие абсурдные поступки. Это сватовство, семья Е могла расценивать, как публичное оскорбление! 
 
 Голос Цю Ши внезапно повысила голос: 
 
 - Как я могу ошибиться? Меня очень беспокоит этот вопрос. Так как семья Е И семь Лу теперь враждуют, не отразится ли это в будущем на отношениях моих невесток? Юси ты же понимаешь, что если жены моих сыновей начнут враждовать, это может испортить и отношения между братьями. А мне бы очень не хотелось, чтобы они враждовали. 
 
 Юси задумалась, после чего спросила: 
 
 - Почему Старший брат вдруг захотел, чтобы Второй брат женился на Мисс Лу? Он сказал тете, о причине этого решения?
 
 Цю Ши негодовала: 
 
 - Я не знаю, и не хочу знать. Я никогда не соглашусь на этот брак. Даже если я умру, я не приму предложение о брачном союзе от свахи семьи Лу. 
 
 Юси видела, что Цю Ши, сильно взволнована, и чтобы хоть как-то сменить тему, она сказала: 
 
 - Старшая тетя, если я не ошибаюсь, то через три дня Старшая невестка Дасао, сможет вставать с постели? 
 
 Цю Ши пробормотала: 
 
 - Моя единственная надежда, что этот ребенок все-таки мальчик. 
 
 Юси остановилась на мгновение, а затем сказала, серьезно смотря на Цю Ши: 
 
 - Даже если этот ребенок – окажется девочкой, разве тетя не будет рада внучке. Брат Цзяньмин и сестра Дасао еще молоды, у них еще может родиться и мальчик. 
 
 Цю Ши спокойно сказала: 
 
 - Давай поговорим об этом позже. Забудь об этом, давай не будем говорить о подобных заботах. Есть ли что-то, что тебя беспокоит в управлении домашним хозяйством? Выполняют ли горничные свои обязанности? Если есть какие-то замечания, ты должна мне об этом сказать. 
 
 Юси улыбнулась и покачала головой. 
 
 - Нет, все в полном порядке, и тетя может не волноваться. Настолько я знаю У сестры Юйхен, так же все отлично. 
 
 Слуги в Государственной резиденции не были глупыми. Они знали, что Юйхен была любимой внучкой Старой Мадам Хан, а Цю Ши очень любила Юси. Кроме того, распоряжения девушек были обоснованы, поэтому им не было нужды, их не выполнять. К тому же, все понимали, что если не подчиниться молодым хозяйкам, это принесет только проблемы, а это грозило наказанием. Поэтому все слуги были прилежны и послушны. 
 
 Цю Ши кивнула и сказала: 
 
 - Тогда это хорошо.
 
 Юси чувствовала, что Цю Ши напряжена, и не настроена на разговор, и незамедлительно предложила: 
 
 - Старшая тетя, почему бы мне не сделать вам массаж! Она знала все точки акупунктуры на теле человека и изучала массаж у Момо Цюань, и понимала, что он в данный момент просто необходим Цю Ши. 
 
 Цю Ши неохотно согласилась, но вскоре почувствовала себя настолько комфортно, что начала засыпать, и, наконец, задремала.
 
 Юси осторожно вышла без всякого шума, и прошептал несколько слов горничной, которая находилась у двери. Затем она позвала Зису и пошла обратно в Розовый двор.
 
 Зису посмотрела на хмурое лицо Юси и спросила: 
 
 - Мисс, вас что-то беспокоит? 
 
 Юси ответила с кривой улыбкой на лице: 
 
 - Старший брат хочет, чтобы Второй брат женился на Мисс Лу, которая совсем недавно отказалась от помолвки. Мать и сын в настоящее время придерживаются разных мнений, и это вызывает мое беспокойство. Очевидно Старший брат, что-то планирует, и идет на этот шаг неспроста. 
 
 Если бы она знала о том, что произойдет гораздо раньше, она бы посоветовала Старшей тете договориться о браке Второго брата намного раньше, тогда этой неприятной ситуации попросту не произошло.
 
 Зису была так же крайне удивлена. 
 
 После того, как Юси проснулась после дневного отдыха, к ней пришла Ку Фу. 
 
 - Мисс, Старая Мадам Хан, ругала Старшую Мадам. Но, я не знаю причины, что вызвала такое негодование Старой Мадам. 
 
 Юси было ясно, почему, произошла эта сора. Скорее всего этот вопрос Старший брат уже обсудил с Старой Мадам Хан, и та теперь используя свою власть пыталась убедить свою невестку. Единственная причина, по которой бабушка согласилась на этот союз, заключалась в том, что, родство с семьей Лу, принесло бы огромную пользу их семье, что было достаточно большим стимулом для игнорирования этикета. 
 
 В этот момент у Юси, не было много времени, чтобы подумать об этом. Она просто поспешно пошла в Главный двор. Как только она вошла в комнату, она услышала крик. Ей не нужно было угадывать. Она знала, что это плачет ее Старшая тетя.
 
 Увидев Юси, мама Ли поспешно сказала: 
 
 - Мисс, пожалуйста, убедите Мадам!
 
 К счастью, Хан Цзяньмин в этот момент отсутствовал. Если бы он находился с Государственной резиденции, между ним и матерью, произошла бы хорошая драка.
 
 Юси, не знала, как убедить Цю Ши, так как не знала, какую сторону ей следует занять. Но и в том и в другом варианте, к нее не было достойных аргументов. Этот вопрос был слишком сложным, и в будущем из-за него могло возникнуть много проблем. Она действительно не хотела вмешиваться в это.
 
 Цю Ши взял Юси за руку и горько заплакала: 
 
 - Юси, девочка, скажи мне, во что превратился мой сын, которого я родила? Он стал слишком независим, и больше не подчиняется ни кому в этом доме. Как он может, так поступать со своим кровным братом? Он, видит только выгоду, но не заботится о его судьбе! 
 
 Цю Ши, беспокоила судьба ее младшего сына, и она не хотела ним жертвовать, ради выгоды. 
 
 Юси успокаивающе сказала: 
 
 - Старшая тетя, не грустите. Всегда есть способ решить проблему. Вы должны хорошо заботиться о себе. Государственная резиденция не может обходиться без вас.
 
 Цю Ши, с грустью сказала: 
 
 - Что я могу? Государственная резиденция будет существовать, независимо от того - если есть я или нет! Я просто ненужный человек. 
 
 Ее старший сын был образован и дальновиден, но для достижения своей цели, он не считался ни с какими жертвами. 
 
 Юси, не могла удержаться от смеха, от слов Цю Ши: 
 
 - Старшая тетя, вы просто говорите глупости. Что касается, самого ненужного человека, в Государственной резиденции, то это я!
 
 После того, как Цю Ши услышала слова Юси, она поспешно сказала: 
 
 - Что ты говоришь? Как это, ты ни кому не нужна? Не повторяйте такие глупости в будущем.
 
 Юси удалось успокоить и стабилизировать настроение Цю Ши. Но, было очевидно, что это ненадолго. 
 
 Вечером служанка Хан Цзяньмина пришла в Розовый двор. 
 
 - Четвертая Мисс, лорд Хан, приглашает вас пойти в его кабинет.
 
 Юси внезапно почувствовала тревогу – она понимала, что Старший брат хочет, чтобы она стала посредником между ним и его матерью, и эта перспектива ей не очень нравилась. Но, на этот раз она не могла избежать этого неприятного вопроса.
 
 Как и ожидала Юси, Хан Цзяньмин действительно хотел, чтобы она помогла убедить Цю Ши, принять предложение о браке.
 
 Юси чувствовала себя довольно горько, поэтому она сказала: 
 
 - Старший брат, ты слишком высоко ценишь меня. Как я могу убедить Старшую тетю? Прошу тебя, Старший брат, пощади меня!
 
 Хан Цзяньмин посмотрел, с улыбкой посмотрел на Юси. 
 
 - Во всей Государственной резиденции только Четвертая сестра может убедить мою мать. 
 
 Юси хотела плакать. 
 
 - Старшая тетя не станет меня даже слушать! Это серьезно дело, и я не вправе вмешиваться в него. Старший брат, ты не можешь заставить меня сделать то, чего я не могу сделать.
 
 Хан Цзяньмин криво улыбнулся и сказал: 
 
 - Юси, ради будущего Второго брата, этот брак должен быть заключен.
 
 Юси спокойно спросила: 
 
 - Даже если он не женится на Мисс Лу, Второй брат, может сделать карьеру самостоятельно. Старший брат, т же хорошо знаешь характер Второго брата. Он предпочтет вовсе не иметь ни какого будущего, если это бы будет зависеть от женщины.
 
 Когда Хан Цзяньмин услышал это, он не мог удержаться от смеха. 
 
 - Куда делся твой разум? Я просто говорю, что семья Лу – имеет огромное влияние в армии, и она будет заботиться о твоем Втором брате в будущем. Ему просто необходима эта помощь, если он хочет сделать карьеру. 
 
 Юси была полна сомнений. Было очевидно, что эти слова, можно было трактовать двояко, и у нее не было времени на их обдумывание. Тем не менее, Юси, не хотела принимать скоропалительных решений. 
 
 - Старший брат, неужели только семья Лу имеет такое влияние? Не может ли это быть другая семья!
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Я искал подходящую кандидатуру в течение последних двух лет. И все мои изыскания не закончились результатом. Есть слишком много нюансов, которые стоит учитывать, и можешь мне поверить, это не так легко, как кажется. Мы не в столь завидном положении, чтобы пренебрегать такой прекрасной возможностью.
 
 Юси удивилась. 
 
 - Государственная резиденция утратила свой вес?
 
 Хан Цзяньмин криво улыбнулся и сказал: 
 
 - Юси, в настоящее время, мы имеет титул, но не имеем какой-либо сущности. 
 
 Его дедушка умер рано. В то время как его отец знал только, как есть, пить и веселиться… В результате чего Государственная резиденция практически пришла в упадок. Хотя Хан Цзяньмин много работал в последние годы, он все-таки был молод, и ему требовалось время, чтобы занять достойное положение в обществе. 
 
 Юси знала, что Хан Цзяньмин был ответственен за возрождение Государственной резиденции. В этот момент у нее не было повода критиковать его, но она не хотела становиться между ним и его матерью. 
 
 Когда Хан Цзяньмин увидел, что Юси, не сказал ни слова, он продолжил: 
 
 - Мой первоначальный план состоял в том, чтобы управлять семьей, удерживая должность в Имперском дворе, в то время как Второй брат, должен сделать карьеру в военном лагере. Тогда мы два брата, займем достойное положение и будем сотрудничать, мы приобретем вес в обществе. Мы просто обязаны возродить Государственную резиденцию, и вернуть ей былую мощь. К сожалению, времени осталось не так много.
 
 Лицо Юси слегка изменилось, когда она спросила: 
 
 - Не осталось времени? Борьба за власть между фракциями в Имперском дворе затянула герцога Государственной резиденции, или в этом мире будут беспорядки?
 
 Она могла говорить такие вещи, потому что была знакома с учебниками истории. Если Хан Цзяньмин сказал, что нет времени, значит, на это есть свои причины. 
 
 Для женщины это было смелое предположение, и это немало удивило Хан Цзяньмина. Впрочем, он действительно испытывал такие опасения. 
 
 - Юси, почему ты не мой младший брат?
 
 Если бы Юси была его младшим братом, она также была бы столпом Государственной резиденции. Таким образом, бремя было бы разделено, и ему было бы легче нести свою ношу. 
 
 Юси, на самом деле сожалела о том, что сказала. Однако когда она услышала похвалу Хан Цзяньмина, она опустила голову и сказала: 
 
 - Старший брат, я кажется, сказала глупость.
 
 Хан Цзяньмин, не обратил внимания на ее слова. Юси была женщиной, и в будущем она станет частью чужой семьи. Он не сможет изменить этот факт. По этой причине он объяснил Юси: 
 
 - Весь этот мир не будет в мире, когда фракции начнут бороться за власть. Второй брат обязательно пойдет на войну, если он хочет внести свой вклад в эту страну. Характер брата слишком прямолинеен, неспособен изогнуться, и наши семейные связи в армии давно исчезли. С характером Второго брата, никто не сможет защитить его, когда он войдет в военный лагерь, и он, несомненно, будет ущемлен. 
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси, и продолжил: 
 
 - Если он будет в чем-то ущемлен - это еще не проблема. Чего я действительно боюсь, так это того, что ним могут просто воспользоваться, и использовать его как пушечное мясо.
 
 Все тело Юси напряглось. Слова Хан Цзяньмина напомнили ей о судьбе ее Второго брата, в ее прошлой жизни, и она просто ужаснулась…. 
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       Глава 115
 
 Богоугодное изменение (2)
 
 После долгого молчания Юси задал Хан Цзяньмину достаточно глупый вопрос: 
 
 - Старший брат, разве семья Чжоу, Цю и Чан не могут помочь нашему брату? Разве они не могут позаботиться о нем? 
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и тихо сказал: 
 
 - Ситуация с семьей Чжоу ничем не отличается от той ситуации в которой находится семья Хан. Семья Цю имеет очень неглубокую основу, в то время как семья Чан проявляет к нам только привязанность. Если ваш Второй брат, станет зятем семьи Лу, у него появится вес в обществе. Кроме того, три старших брата Мисс Лу, имеют положение в армии, особенно ее Старший брат, который был, умел в бою, и стал высокопоставленным чиновником третьего ранга. Если он поможет Второму брату, мы можем больше не беспокоиться о его будущем. 
 
 Хан Цзянье отлично знал теорию, но не имел реального боевого опыта. В то время как Старший брат Мисс Лу был опытен как в теории, так и в практике.
 
 Юси боролась сама с собой и понимала, что доводы Старшего брата, довольно убедительны. 
 
 Хан Цзяньмин, внимательно следил за реакцией Юси, и видел, что она начала сомневаться, поэтому повторил: 
 
 - К тому же не следует забывать, что и еще два брата Мисс Лу, так же посвятили себя армии, и так же отличные воины. Поверь мне для Второго брата лучшей партии не сыскать. 
 
 Юси внимательно выслушала заявления Хан Цзяньмина, и задала ему очень важный вопрос: 
 
 - Старший брат, это предложение о браке было выдвинуто семьей Лу, или ты выдвинул его по собственной инициативе?
 
 Хан Цзяньмин спросил в ответ: 
 
 - Есть ли разница?
 
 Юси кивнула, и сказала: 
 
 - Если семья Лу сама сделала такое предложение, значит они показывают свое расположение к Второму брату, и тогда действительно можно рассчитывать на помощь. Если же предложение сделал ты, то они могут посчитать Второго брата карьеристом, и просто отвернутся от него. 
 
 Для Юси этот вопрос был действительно важен, о от ответа Хан Цзяньмина, зависело, какое решение она примет. Использовать возможность - это еще не значило, что ожидаемое воплотится в реальность. Мисс Лу совсем недавно отказалась от помолвки, и теперь было достаточно неожиданно, принять такое развитие событий. 
 
 Хан Цзяньмин откровенно ответил: 
 
 - Сначала семья Лу подняла этот вопрос, так как у меня хорошие отношения с Шестым Мастером Лу, который является, Третьим братом Мисс Лу.
 
 Когда Юси услышала, что это семья Лу была инициатором этого предложения, она кивнула. Неважно, почему семья Лу, решила сделать это предложение, важно, что они сами хотели видеть в своей семье Второго брата. Однако у нее был еще один вопрос: 
 
 - Старший брат, семья Мисс Лу вышла из брачного брака со Вторым Мастером Е не так давно. Не возникнет ли у нас проблема с семьей Е? 
 
 В глазах Хан Цзяньмина вспыхнула ярость, когда он ответил на ее вопрос: 
 
 - Не волнуйся. Из-за семьи Е не будет никаких проблем.
 
 Юси, не поверила словам Старшего брата. 
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на выражение Юси, которое красноречиво говорило: Если ты не объяснишь мне это, я тебе не помогу. 
 
 Он беспомощно покачал головой, и сказал: 
 
 - Я сказал семье Е, что Шестой Мастер Лу спас мне жизнь. Поэтому я сказал им, что я не могу отказаться от предложения семьи Лу на брак, моего брата.
 
 Глаза Юси расширились от шока: 
 
 - Шестой Мастер Лу спас тебе жизнь, Старший брат?
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Произошел небольшой несчастный случай, и Шестой Мастер Лу спас меня. Наша дружба, с тех пор стала крепкой.
 
 Юси вспомнила странное выражение лица Цю Ши, некоторое время назад, поэтому было очевидно, что он сказал ей правду, но ей пришлось задать Хан Цзяньмину еще один вопрос: 
 
 - Старший брат, это действительно единственный путь?
 
 Возможно все же, был шанс избежать этой женитьбы, и Юси не могла, не спросить об этом. Хан Цзяньмин, был мудр, и не мог не понимать, какая шумиха поднимется в обществе, и кого обвинят в предыдущей расстроившейся помолвке. 
 
 Хан Цзяньмин усмехнулся: 
 
 - Можешь ли ты придумать другой путь?
 
 Юси склонила голову и долго боролась, прежде чем, наконец, спросила: 
 
 - Старший брат, ты знаешь о проблеме здоровья Старшей невестки Дасао?
 
 Хан Цзяньмин был ошеломлен, но все же спросил: 
 
 - Откуда ты знаешь, что у твоей Старшей невестки Дасао проблемы со здоровьем?
 
 Юси торжественно ответила: 
 
 - Старший брат, ты забыл, что я изучала фармакологию? Хотя я знаю только теорию, я все же заметила, что состояние Старшей невестки Дасао было ненормальным. По этой причине я могу предположить, что что-то не так с ее здоровьем. 
 
 Хан Цзяньмин криво улыбнулся: 
 
 - Я не ожидал, что твое изучение фармакологии даст такой эффект. Да, я узнал об этом несколько дней назад. Имперский доктор Ле сказал мне, что твоя Старшая сестра Дасао, в настоящее время больна, и ее матка находится в очень холодном состоянии. И это счастье, что она забеременела. 
 
 Не было ничего хуже, жениться на женщине, которая не могла подарить семье наследника. Можно было предположить, что семья Е, скрыла этот факт, и ее действия можно было расценивать как мошенничество в браке.
 
 Юси пристально посмотрела на брата, и сказала тоном, не терпящим возражений: 
 
 - Старший брат, я сначала должна лично увидеть эту Мисс Лу, прежде чем я смогу решить, буду ли я убеждать Старшую тетю согласиться на этот брак. 
 
 Хан Цзяньмин был несколько озадачен просьбой Юси, и пребывал в нерешительности.
 
 Когда Юси заметила реакцию Хан Цзяньмина, она объяснила: 
 
 - Старший брат, ты думаешь только о преимуществах, но ты не учитываешь, простые человеческие качества. Если Мисс Лу не понравиться твоей матери, у них начнутся конфликты, то же, может произойти, если Второй брат не понравиться Мисс Лу. А если это произойдет, тогда о какой поддержке Второго брата может идти речь? И вместо, того чтобы стать близкими родственниками, наши семьи станут врагами.
 
 Хан Цзяньмин, естественно, думал об этом. 
 
 - Я написал письмо Хан Цзянье, и он согласился на этот брак. Если бы он не боялся, что Мисс Лу обидят, он бы не вернулся и не попросил свою мать стать свахой.
 
 Голова Юси шла кругом, и мысли неслись, словно стая диких лошадей. 
 
 Хан Цзяньмин чувствовал, что Юси сомневается, но боялся давить на нее. 
 
 Юси глубоко задумалась, и спустя какое-то время сказала: 
 
 - Даже если Второй брат, дал свое согласие, мне все равно придется встретиться с этой Мисс Лу. Только когда я ее увижу и знаю, что она хороший человек, я помогу убедить Старшую тетю. В противном случае, я не буду открывать рот. 
 
 Эта просьба не была чрезмерной, и, когда Хан Цзяньмин подумал об этом, он пришел к выводу, что без труда сможет организовать эту встречу. 
 
 - Я это устрою.
 
 Юси посмотрела на усталый взгляд Хан Цзяньмина, и ее сердце стало мягким. 
 
  Столько же усилий он прилагает, чтобы вернуть величие своей семьи, - пронеслась мысль в ее голове. Но, вслух она сказала: 
 
 - Старший брат, не волнуйся. Если Мисс Лу хороший человек, я обязательно постараюсь убедить Старшую тетю.
 
 Хан Цзяньмин с улыбкой сказал: 
 
 - Я знаю, что моя Четвертая сестра, может сделать это. 
 
 Он знал намного раньше, что Юси имеет определенное влияние на его мать, и обладает прекрасным даром убеждения, и теперь только от нее зависит, сможет ли она это сделать. Все говорили, что самым выдающимся человеком в Государственной резиденции был Третья Мисс – Юйхен, но для него выдающимся человеком был не Юйхен, а Юси. 
 
 Юйхен имела только привлекательный внешний вид, шикарную оболочку, но не более того. В то время, как у Юси, обладала не только блестящим умом, но и многими качествами, которые присущи только великому человеку. Он не знал, какая судьба уготована ей в будущем, но точно знал, что семье, в которую она попадет, очень повезет. 
 
 Юси больше не хотела разговаривать с Хан Цзяньмином, так как считала, что и так сказано слишком много. Она не слишком доверяла словам брата, поэтому должна была, все обдумать и по возможности проверить. 
 
 - Старший брат, я, пожалуй, пойду! Дай мне знать, когда будет назначено время встречи.
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на уходящую Юси, и глубоко вздохнул. Если бы, его младший брат обладал хоть половиной качеств Юси, ему было бы несказанно легче, и не было бы таких проблем. 
 
 Когда Юси вернулась в Розовый двор, ей сообщили, что наложница Вэнь ждет ее в гостиной. Она нахмурилась и спросила: 
 
 - Что здесь делает наложница Вэнь?
 
 Ву Ши все это время старалась бороться с наложницами Вэнь и Синь, и практически каждый день, между этими женщинами разыгрывалась драма. Юси часто слышала, от Ку Фу об этих стычках, и могла предположить о чем сейчас пойдет разговор. 
 
 Наложница Вэнь была отправлена коллегой Хан Цзинъяна. Хотя она родила Седьмого молодого мастера Цзянь Вэя, ее фигура все еще была очень стройной, и внешне она оставалась привлекательной, нежной и очаровательной. 
 
 Когда Юси увидела наложницу Вэнь, она не ответила на ее приветствия и лишь спросила:
 
 - Я могу знать, почему наложница Вэнь пришла ко мне сегодня? 
 
 Однако когда Юси увидела выражение наложницы Вэнь, которое было наполнено желанием и тоской, она нетерпеливо сказала: 
 
 - Если наложница Вэнь пришла сюда, чтобы просто поговорить, ей придется уйти. У меня еще много работы, и совершенно нет времени на беседы. 
 
 Она не обращала внимания на Ву Ши, так, почему она должна обращать внимание на наложницу Вэнь? 
 
 Наложница Вэнь не ожидала, что Юси будет так невежлива с ней. Повернувшись с недовольным лицом, она заявила: 
 
 - Погода становится теплее, поэтому я сделал две пары обуви для Мисс.
 
 Юси кивнула головой, и Ку Фу, которая была рядом с ней, протянула руку и взяла обувь. Юси натянуто улыбнулась и сказала: 
 
 - Наложница Вэнь проявляет слишком много заботы.
 
 Наложница Вэнь ответила с улыбкой: 
 
 - Это не стоит много. Поскольку Мисс есть чем заняться, я больше не буду беспокоить ее. 
 
 Когда наложница увидела отношение Юси, она поняла, что ее план сегодня с треском провалился.
 
 Юси посмотрел на Май Донг и сказала: 
 
 - Иди и проведи наложницу Вэнь. 
 
 Горничная понимала, что должна провести наложницу только к воротам двора. Ку Фу посмотрела на две пары вышитых туфель в руке и озадачено спросила: 
 
 - Что наложница Вэнь, хотела от вас Мисс? 
 
 Она действительно не понимала, так как ее Мисс и наложница Вэнь никогда не встречались до сегодняшнего дня!
 
 Юси ответила: 
 
 - Она хотела заключить со мной альянс! Я не знаю, почему наложница Вэнь сделала такие выводы, что я охотно заключу с ней союз. 
 
 Многие падчерицы были настолько слабы, что им приходилось вступать в союз с любимыми наложницами отца, чтобы сражаться со своими мачехами. Но проблема здесь заключалась в том, Юси уже имела поддержку, и твердо знала, об этом. Хотя Ву Ши была суровой, но каким-то образом она не могла справиться с Юси. И даже к брачному контракту Юси, Ву Ши, не имела ни какого касательства, так попросту не могла в это вмешиваться. В такой ситуации, альянс с наложницей Юси был попросту не нужен. 
 
 Ку Фу была довольно удивлена, когда услышала ответ Юси: 
 
 - Наложница Вэнь хочет объединиться с Мисс, чтобы иметь дело с Третьей Мадам?
 
 Только после того как она сама озвучила свой вопрос, горничная осознала, что только что произошло. Она поняла, о чем шла речь и поняла, настолько разумно поступила Юси. 
 
 Юси небрежно проинструктировала: 
 
 - Если наложница Вэнь еще раз придет в Розовый двор, тебе придется отослать ее. 
 
 Отдав это распоряжение, Юси пошла в свой кабинет.
 
 Наложница Вэнь искала союзников, и сама хотела объединиться с Юси. Они, с наложницей Синь уже объединились, чтобы сражаться против Ву Ши, и все же понесли много потерь. Поэтому она обратила свое внимание на Юси, которая также была в ссоре с Ву Ши, но ни как, не ожидала, что Юси ее просто проигнорирует. 
 
 Наложница Вэнь вернувшись в свой двор, спросила по этому поводу мнение наложницы Синь: 
 
 - Что ты думаешь о Четвертой Мисс? Даже если она любимица Старшей Мадам, ей все равно придется полагаться на своих младших братьев, когда она соберется выйти замуж? Отношения Юси и Ву Ши настолько плохие, что вряд ли двое детей от формальной жены - Молодые Мастера захотят ее поддержать. Если, Четвертая Мисс действительно умный человек, ей следовало бы вступить с нами в союз.
 
 Наложница Синь была ребенком слуг Государственной резиденции, более того, она когда-то была личной служанкой Старой Мадам. Таким образом, она была очень хорошо осведомлена о характере Старой Мадам. И то, что она стала наложницей ее сына, можно было рассматривать, как подарок судьбы. На самом деле она не хотела драться с Ву Ши, и не делала бы этого, если бы ее не заставляли это делать. 
 
 - Четвертая Мисс не нуждается в поддержке своих младших братьев. 
 
 Когда она увидела удивленное выражение на лице наложницы Вэнь, она продолжила: 
 
 - Достаточно, того что Четвертая Мисс заручилась поддержкой лорда Хана, и Второго Мастера Хана, поэтому ей наплевать на поддержку своих собственных кровных братьев. 
 
 Наложница Вэнь просто рассмеялась, услышав слова Синь. 
 
 - Расположения лорда Хана недостаточно, чтобы сказать, что он поддержит ее в будущем.
 
 Наложница Синь улыбнулась и больше ничего не сказала. Она была ребенком слуг Государственной резиденции, следовательно, она знала гораздо больше, чем наложница Вэнь. Естественно, она также знала, что Четвертая Мисс была любимицей лорда Хана, и его младшего брата, и что отношениям между ними, могли позавидовать многие кровные братья и сестры. С такими отношениями, почему Юси должна была беспокоиться о том, что у нее не будет брата, чтобы поддержать ее после того, как она выйдет замуж? Поскольку Четвертая Мисс была обеспечена знанием, которое она поддерживала, это также стало одной из причин, почему она осмелилась пойти против Третьей Мадам.
 
 Когда Ву Ши узнала, что наложница Вэнь отправилась к Юси, она сразу же послала слуг узнать, о чем они говорили. 
 
 - Мама Чен, как ты думаешь, что наложница Вэнь хочет сделать?
 
 Если бы это было возможно, Ву Ши не хотела, чтобы наложница подружилась с Юси. Потому, что противостоять Юси, было то же самое, что противостоять Цю Ши, а это было достаточно опасно. Ву Ши уже имела возможность увидеть влияние Цю Ши, поэтому не хотела иметь ее в списке своих врагов. 
 
 Мама Чен попыталась успокоить, свою хозяйку:
 
 - Не волнуйтесь, Мадам. Четвертая Мисс наверняка не станет связываться с наложницей Вэнь. Она не станет участвовать в интригах, подобного толка, и тем более не захочет иметь в союзницах наложницу, если у нее есть более сильные покровители! 
 
 Служанка, которая пошла, чтобы узнать о новостях, вскоре вернулась. 
 
 - Когда Четвертая Мисс вернулась в Розовый двор, наложница Вэнь вышла, буквально через минуту.
 
 - Что могло произойти за такое короткое время?
 
 Ву Ши понимала, что на ее вопрос невозможно найти ответ. Розовый двор, был похож на железный сейф. Было почти невозможно узнать о том, что происходило внутри. Это касалось и павильона Тинюнь. Ву Ши не могла поверить, что ей на столько не повезло с падчерицами, и что больше всего выводило ее из себя, так это просто осознание того, что она против них бессильна. 
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       Глава 116
 
 Богоподобное изменение (3)
 
 Юси только что закончила, свои занятия, и вышла из комнаты на свежий воздух. Она улыбнулась, увидев, непрерывные золотые огни на горизонте.
 
 Ку Фу, также улыбнулась, взяв полотенце из рук Юси она сказала: 
 
 - Мисс, погода сегодня довольно хорошая. Это хороший день для прогулок и путешествий. 
 
 Юси посмотрел на улыбающуюся Ку Фу и спросила с улыбкой: 
 
 - Мы просто идем в храм. Почему ты так радуешься? 
 
 Именно Юси предложила, сегодня пойти в храм Лин Шань. Она сделала, это по нескольким причинам, но в основном, потому, что Цю Ши была очень расстроена в последние несколько дней, ей следовало прогуляться, чтобы очистить свое сердце. Когда, Юси упомянула, о храме, с радостью согласилась.
 
 Ку Фу, продолжая улыбаться, ответила: 
 
 - Естественно, я очень рада. Мы редко выходим, за переделы Государственной резиденции. 
 
 Ее Мисс, не любила выходить на улицу, и обычно предпочитала, целый день оставаться в кабинете. Ку Фу полагала, что для девушки, заниматься учебой – было бесполезным занятием. Ее Мисс, несмотря на много часовые занятия, ни когда не станет ученым, или даже доктором, и просто теряет время. Конечно, она только так думала, и не смела, об этом сказать.
 
 Юси оделась и пошла в Главный двор. После того, как они с Цю Ши позавтракали, в сопровождении свои горничных отправились в храм Лин Шань.
 
 Юси посмотрела на встревоженную Цю Ши, и улыбаясь сказала: 
 
 - Старшая тетя, вам стоит не много, расслабиться. В противном случае Будда наверняка будет в плохом настроении, когда увидит вас.
 
 Цю Ши ткнула пальцем в лоб Юси и отругала ее: 
 
 - Ты, непослушная девушка! Как, ты смеешь играть с именем Будды?
 
 Юси немедленно обняла руку Цю Ши и успокоила ее: 
 
 - Старшая тетя, не волнуйся. Нам всем нелегко, но в храме, мы должны быть счастливы и перестать думать обо всех заботах. 
 
 Юси могла понять депрессию Цю Ши. Ради семейного блага, ее старший сын даже осмелился предать своего родного младшего брата. Как она, как его мать, не может быть так расстроена!
 
 Выражение лица Цю Ши немного смягчилось, когда она сказала: 
 
 - Хорошо! Ты права! Сегодня, я не хочу ни о чем думать. Я просто, буду молиться, и жечь благовония. 
 
 Когда они прибыли в храм Лин Шань, они поклонились и принесли благовония различным Буддам, а затем пожертвовали храму, кунжутные нефтяные деньги. После долгих испытаний, им пора было пообедать.
 
 Вегетарианская еда в храме Лин Шань была чрезвычайно популярна. Многие из тех, кто привык к изысканным блюдам, после того, как они пробовали эти вегетарианские блюда, чувствовали, что эти блюда намного вкуснее. 
 
 Цю Ши утомило пребывание в храме, и была крайне обессилена. После обеда, она захотела немного отдохнуть. 
 
 Юси, усталости не чувствовала, и была в хорошем настроении. Она, ежедневно тренировалась, и посещение храма, было для нее, как приятная прогулка. 
 
 - Старшая тетя, пока вы будете отдыхать, я пойду, осмотрю пейзажи вокруг храма Лин Шань.
 
 Это было простым оправданием, на самом деле, она хотела кое с кем встретиться. 
 
 Храм Лин Шань имел очень хорошую репутацию. Таким образом, Цю Ши, не беспокоилась о том, с Юси, может что-то произойти, в комплексе храма. 
 
 - Отправляйся туда, куда хочешь, но возвращайся через полчаса часа. Если ты задержишься, нам придется возвращаться по темноте. 
 
 Юная девушка, такая как Юси, была в возрасте игривости. Поскольку Цю Ши также пережила этот период, ей казалось, что она прекрасно понимала стремление Юси. Если бы, она знала, что Юси, на самом деле собиралась встретиться с Мисс Лу в это время, было неизвестно, было ли у нее по-прежнему такое чувство или нет. 
 
 Юси отвела Зису и Ку Фу, прямо к задней части храма Лин Шань. Там она увидела каменную табличку с выгравированными символами Чистый родник. Это и было то место, к которому она стремилась. Она нашла удобный камень, и простелив, на него носовой платок, села отдохнуть. 
 
 Зису посмотрела на Юси, и увидела, что ее Мисс, как будто кого-то ожидает, и это вызвало в ней некоторые сомнения. Ку Фу не хватало, ее опыта, по этой причине, ей не хватало, и молчаливого понимания с Юси. Зису посоветовала: 
 
 - Мисс, здесь немного холодно. Почему бы нам не перейти в другое место?
 
 Рядом с камнем, на котором сидела Юси, был пруд с родниковой водой, который был окружен высокими деревьями, поэтому там мало было солнца, и было несколько прохладно. 
 
 Юси неторопливо сказала: 
 
 - Я устал ходить, так давайте, останемся здесь. 
 
 Хан Цзяньмин, сказал ей, что каждый раз, когда Четвертая Мисс Лу приходила в храм Лин Шань, она ходила к пруду с родниковой водой, чтобы взять немного родниковой воды домой. Не то, чтобы семья Лу, была набожна, или изображала из себя гурманов, которые предпочитают пить чай только из родниковой воды. Это делалось, скорее потому, что Старая Мадам Лу, любила пить воду из этого родника. Она была суеверной женщиной, так как надеялась, что, если родниковая вода в храме, принесла Будде некоторую пользу, это также будет полезно, и для ее здоровья.
 
 Прождав менее четверти часа, Юси, наконец, услышала звук шагов. Вскоре к ней подошли четыре человека. На девушке посередине была светло-зеленая парча с белым мехом, темно-зеленая кожаная юбка и соболиный плащ. На ней было очень мало украшений, и Юси только увидела, что в ее волосах были только две нефритовые заколки. С овальным лицом, нежной кожей и изящной фигурой она определенно была красавицей.
 
 Лу Сю, не обратила, ни какого внимания на Юси, потому что она была в плохом настроении, из-за разорванной помолвки. На этот раз ее поездка в храм Лин Шань была предложена ее Третьим Старшим братом. Он порекомендовал ей пойти в храм Лин Шань, предложить благовония Будде, чтобы прогнать ее неудачу и немного развеяться от дурных мыслей. 
 
 Лу Сю не удивилась, увидев незнакомцев у родника. Многие женщины в столице приходили в храм Лин Шань, для уединения, и решения каких-то душевных проблем, а после обеда прогуливались по храму, чтобы посмотреть пейзажи. Она встречала много незнакомцев каждый раз, когда приходила за родниковой водой. Она кивнула Юси и направилась к роднику. 
 
 Юси заметила небольшую сумочку в руке Лу Сю и спросила: 
 
 - Сестра, ты здесь, чтобы набрать воды? 
 
 Лу Сю кивнула и коротко ответила: Да. Она действительно, не хотела общаться.
 
 Юси была готова к тому, что ней не захотят общаться, поэтому взяла инициативу на себя: 
 
 - Я слышала, что у этого родника есть история, которой сотни лет. Сестра, как вы думаете, это правда?
 
 Это было сказано неспроста. Юси всегда была прилежной ученицей, и это домашнее задание, она подготовила блестяще. Она прочитала всю информацию о храме Лин Шань и попросила своих людей, узнать о всевозможных слухах, которые известны, об этом храме. 
 
 Лу Сю кивнула и уточнила: 
 
 - Этот родник, имеет историю, которой более 360 лет. 
 
 Именно по этой же причине, ее бабушка каждый день, посылала кого-то, чтобы ей приносили, эту воду, для питья.
 
 Лицо Юси просветлело, и она улыбнулась: 
 
 - Правда? Тогда я тоже должна выпить, этой воды. 
 
 Когда Юси закончил говорить, Ку Фу смущенно сказала:
 
 - Мисс, мне неловко, но я не принесла чашек. Что мне делать?
 
 Лу Сю без колебаний предложила: 
 
 - Я одолжу вам чашку. Если ты не возражаешь, ты можешь попить, используя мою чашку.
 
 Горничные вокруг Лу Сю выглядели несколько недовольными, но когда они заметили выражение лица Лу Сю, они не осмелились возразить.
 
 Юси, искренне была благодарна, и улыбка не сходила с ее лица. 
 
 - Я не против, твоего предложения. Почему я должна быть против? Большое, спасибо, сестра, за твое участие. 
 
 За такое короткое время, Юси могла уже кое-что сказать, о Лу Сю. Во-первых, Лу Сю была добрая и отзывчивая, а во-вторых, ей не хватало строгости, в управлении своими людьми.
 
 Как только Юси взяла чашку из рук горничной, она похвалила ее: 
 
 - Какая прекрасная чашка! Такую чашу, стоит беречь, второй такой, уже больше не будет.
 
 Когда Лу Сю увидела, что Юси очень понравилась чашка, она заявила: 
 
 - Если вам понравилась эта чашка, вы можете оставить ее себе. 
 
 - Ах, как щедро! - Юси улыбнулась. - Я просто высказывала свое мнение. Кстати, сестра, как тебя зовут?
 
 Зису хорошо знала Юси, и прекрасно понимала, что ее Мисс, ведет себя так, неспроста. Юси, не была теплым человеком, не говоря уже о том, чтобы быть настолько любезной, с незнакомыми людьми.
 
 Юси, до этой встречи, знала о Лу Сю, практически все, и могла свободно обходить темы которые ей не нравились, а на темы которые, были приемлемы, наоборот делались акценты. Имея такие знания, не о чем было беспокоиться, и она легко могла найти тему, найти тему, для разговора. 
 
 Девушки, мило болтали, пока горничная Лу Сю не напомнила ей, о времени. 
 
 - Юси, я должна поспешить вернуться, иначе мама будет беспокоиться. Когда у тебя будет время, приходи ко мне домой!
 
 Хотя ее возраст сильно отличался от возраста Юси, она все же могла очень хорошо с ней ладить.
 
 Юси улыбнулась, и приняла приглашение: 
 
 - Хорошо!
 
 Зису увидела, что Лу Сю уходит, так же поторопила Юси: 
 
 - Мисс, мы должны вернуться. 
 
 Ку Фу также хотела, что-то сказать, но Зису остановила ее.
 
 Юси выглядела довольной и расслабленной. 
 
 - Да, нам действительно пора! Пойдемте к Старшей тете! 
 
 Когда они вернулись в храм, Цю Ши увидела Юси и с укором сказала: 
 
 - Ты, непослушный ребенок! Я же просила тебя не задерживаться, и вернуться через полчаса. Почему ты так долго отсутствовала? Я уже хотела посылать своих горничных, на твои поиски. 
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - Я встретила сестру у родника, и заболталась, забыв о времени. 
 
 Цю Ши с интересом, спросила: 
 
 - Кто эта девушка?
 
 К настоящему времени Юси больше не собиралась скрывать это от Цю Ши. 
 
 - Это была сестра Лу.
 
 Когда она увидела, немой вопрос в глазах Цю Ши, она искренне объяснила: 
 
 - Это была Лу Сю, Четвертая Мисс семьи Лу.
 
 Характер Цю Ши был прямым, но она не была глупой, и сразу все поняла. Ее гнев сразу разгорелся.
 
 - Твой Старший брат, это все устроил? И не стоит, на меня так смотреть!
 
 Юси придумала способ все объяснить, чтобы Цю Ши так не сердилась. 
 
 Поскольку Юси, не сказала ни слова, Цю Ши поняла, что права. 
 
 - Мой сын - злое существо. Даже ты, теперь это понимаешь! О чем, он только думал?
 
 Юси поспешно сказала: 
 
 - Нет, это не Старший брат, приказал мне. Это я спросила Старшего брата, о встрече с Мисс Лу.
 
 Цю Ши посмотрела на Юси и заметила, что ее лицо было спокойным, поэтому она спросила: 
 
 - Каково твое мнение о ней? 
 
 Юси так долго поддерживала Цю Ши, что ясно понимала ее характер. 
 
 - Я заметила, что старшая тетя волновалась по этому поводу в течение нескольких дней, поэтому я попросила Старшего брата, об этой встрече. Я подумала, что Мисс Лу, должно быть, плохая девушка. В противном случае, Второй Мастер Е, не отказался бы от такого выгодного брака, и не захотел жениться на Ке Мин Джи! Я переживаю за Второго брата, и мне бы не хотелось, чтобы он женился на недостойной девушке. 
 
 Цю Ши почувствовал себя немного более комфортно после того, как услышала слова Юси, но она все еще была беспристрастной: 
 
 - Что касается разорванного, брачного обязательства, то Второй Мастер Е, сделал это сам. Это не имеет отношения к этой девушке. С одной стороны, мне искренне жалко эту девушку. День свадьбы уже был назначен, и она собиралась выйти замуж. В результате жених, в последний момент отказался от нее. Она оказалась в довольно не завидном положении. 
 
 Когда Юси услышала это, она почувствовала облегчение и добавила: 
 
 - Старшая тетя, я только что увидела Мисс Лу, и могу с уверенностью сказать, что Второй Мастер Е – идиот! 
 
 Хотя эти слова были несколько грубыми, но ее Старшей тете определенно, приятно их было слышать. 
 
 Глаза Цю Ши просветлели от этих слов Юси, поскольку, это действительно была не плохая партия, для ее сына! Однако, как только она подумала о разрыве отношений Лу Сю с семьей Е, к ней снова, вернулось ее в мрачное настроение. 
 
 Юси, не знала, что означало выражение лица Цю Ши, и продолжила: 
 
 - Старшая тетя Лу Сю не только красива, но и нежна по темпераменту. Она также, неплоха в рукоделии и кулинарном мастерстве. Каждая сторона ее совершенна. Второй брат, безусловно, будет благословлен, если у него будет такая жена. 
 
 Цю Ши вздохнула: 
 
 - Однако она только что прекратила свою недавнюю помолвку, и, кроме того, семья с которой у нее был заключен брачный контракт – семья Е. Если она действительно выйдет замуж, за твоего Второго брата, как после этого они будут ладить с Е Ши? 
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       Глава 117
 
 Богоугодное изменение. (4)
 
 Солнце медленно опускалось за горизонт, и все меняло свои краски и очертания. Создавалось впечатление, словно листья на деревьях, неизвестный художник, окрасил красной краской, и покрыл желтой пылью. А холмы, лучах заходящего солнца, стали темно-фиолетовыми.
 
 Юси подняла занавеску и восторженно сказала: 
 
 - Старшая тетя, смотри, какой красивый закат.
 
 Цю Ши, не была в настроении, любоваться красотам природы. 
 
 - Этот пейзаж, можно увидеть каждый день. Не беспокойся, завтра он будет, точно таким же. 
 
 Хотя слова Цю Ши, не были приятны для ушей, она все же заметила, что настроение ее тети, значительно улучшилось. Конечно, до полной ее капитуляции было далеко, но Юси все же почувствовала облегчение. Ее Старшая тетя демонстрировала признаки смягчения, поэтому, старания Юси, не были напрасны.
 
 Цю Ши, не заметила, что Юси тайно наблюдает за ней, поэтому она любезно сказала: 
 
 - Если тебе есть что сказать еще, то можешь говорить. 
 
 Юси, некоторое время молчала, собираясь с мыслями, после чего сказала: 
 
 - Старшая тетя, я не пытаюсь говорить от имени Старшего брата. Просто Старший брат, всегда опекал и защищал Второго брата, и я это видела сама. Хотя Старший брат на этот раз, зашел слишком далеко, у него просто не было выбора. 
 
 Цю Ши яростно, сказала: 
 
 - Его ни кто не заставлял, это делать.
 
 Юси знала, что Хан Цзяньмин многое скрывала от своей матери, и видела это по реакции Цю Ши. Она чувствовала, что для того, чтобы убедить Цю Ши, ей придется рассказать ей все. 
 
 - Старшая тетя, Старший брат, не сказал тебе, что Шестой Мастер Лу однажды спас ему жизнь! Этот брак был предложен Шестым Мастером Лу. 
 
 Цвет лица Цю Ши внезапно изменился: 
 
 - Что ты имеешь в виду? Шестой Мастер Лу, спас жизнь твоему Старшему брату? Что произошло?
 
 Юси очень честно ответила: 
 
 - Я не знаю. Я только, услышала об этом, от самого Старшего брата. Старшая тетя, поймите, долг чести, имеет большое значение.
 
 Лицо Цю Ши, на долгое время почернело, прежде чем она снова заговорила: 
 
 - Однако ему не следовало использовать судьбу Второго Брата, для того чтобы заплатить этот долг. 
 
 Юси осторожно сказала: 
 
 - Старшая тетя, хотя Старший брат не говорил мне этого лично, я догадываюсь, что есть более веские причины, для согласия Старшего брата, на этот брак. 
 
 Выражение Цю Ши было несколько неестественным. Старая Мадам, уже рассказала ей о, этих других причинах, но она не могла принять их. Она не хотела использовать важное событие в жизни своего сына, в обмен на выгоды.
 
 Юси видела, что сумела вызвать сомнение у Цю Ши, и не стала упускать возможность похвалить Лу Сю: 
 
 - Старшая тетя, Лу Цю, очень хороша. Я лично считаю, что если вы встретите ее, она вам наверняка тоже понравится.
 
 Цю Ши покачала головой, и спросила: 
 
 - Какая польза от того, что она хороша? Как ты думаешь, твоя Старшая невестка Дасао, сможет с ней ладить, когда она войдет в нашу семью?
 
 Юси поспешно сказала: 
 
 - Старшая тетя, то, что вы говорите, неверно. Это была вина семьи Е, которая разорвала отношения между двумя семьями. Если Лу Сю войдет в нашу семью, Старшей невестке Дасао, самой будет стыдно перед ней! Кроме того, Второй брат, определенно не будет оставаться в столице все время, и его жена последует за ним. А со временем, все забудется, и об этом ни кто не будет вспоминать. 
 
 Когда Цю Ши серьезно об этом думала, она чувствовала, что слова Юси были разумными. Тем не менее, она все же спросила Юси: 
 
 - Какую выгоду обещал тебе, твой Старший брат, чтобы ты, так усердно, выполнила, роль посредника?
 
 Юси взяла Цю Ши за руку, и сказала: 
 
 - Я согласилась только после того, как увидела, что Старшую тетю, изводит бесконечное беспокойство и тоска. А когда я увидела Старшего брата, два дня назад, я заметила, что его так же изводит эта ситуация - он стал намного худее. Старшая тетя, хотя Старший брат, на этот раз зашел слишком далеко, он просто не мог с этим ни чего поделать. Бремя всей Государственной резиденции, было возложено исключительно на него, поэтому ему так же не легко принимать решения. Старшая тетя, пожалуйста, постарайтесь быть с ним внимательным. 
 
 Когда Цю Ши услышала эти слова от Юси, она не смогла удержаться от чувства сильного беспокойства. Она также заметила, сколько усилий приложил ее старший сын за эти годы. Ее мужу не было дела до его сына, который пытался оживить семью. Хан Цзяньмин. много работал и днем и ночью, он стал похож на старика, хотя ему еще не исполнилось и 20 лет. Хотя Цю Ши было очень жаль сына, это была его обязанность, и она не могла ничем ему помочь. Выслушав слова Юси, она сказала: 
 
 - Хорошо, я серьезно рассмотрю этот вопрос, и я также перестану бороться с этим пороком зла.
 
 Юси вздохнула с облегчением. Она столько говорила, что это ее сильно утомило, и она почувствовала усталость. 
 
 Когда Юси вернулась в Розовый двор, она закричала: 
 
 - Воды! Налей мне стакан воды.
 
 Той ночью Цю Ши была не в силах уснуть. Она позвала Маму Ли, и решила спросить ее совета:
 
 - Как ты думаешь, я хорошая мать?
 
 Она все это время, так была занята решением бытовых проблем, что даже не осознавала, что ее сын был настолько уставшим из-за переутомления. Разве, она хорошая мать, если пренебрегала своим долгом!
 
 Мама Ли была очень удивлена, когда услышала этот вопрос. 
 
 - Мадам, Мастер боялся беспокоить вас, поэтому он не сказал вам, об этом. 
 
 Цю Ши знала, об этом, но она все же чувствовала себя очень неловко из-за этого. 
 
 - Как ты думаешь, после того, как этот брак будет решен, между невестками не возникнет вражды? 
 
 Мама Ли пыталась утешить Цю Ши: 
 
 - Е Ши- разумный человек, и Мадам знает, что в том, что свадьба не состоялась, вины Лу Сю нет. Мадам, почему бы нам не найти возможность встретиться? Если она действительно так же хороша, как сказала Четвертая Мисс, тогда давайте договоримся о встрече! 
 
 Она ясно видела, что и Старая Мадам, и Хан Цзяньмин согласились на брак, и только ее Мадам по-прежнему категорически, была не согласна. Даже если ее Мадам будет продолжать сопротивляться, она ничего не сможет изменить.
 
 Цю Ши некоторое время молчала, пока, наконец, не сказала: 
 
 - Тогда, давай встретимся с ней. 
 
 Если эта девушка, окажется, такой, какой ее описывала Юси, она простит сына. 
 
 Рано утром, на следующий день, Цю Ши позвала Хан Цзяньмина в свой двор. Когда она увидела черные круги под глазами сына, она не знала, куда деваться от стыда, за свой предыдущий эгоизм. 
 
 - Ты так осунулся! Тебе нужно отдохнуть, ты можешь подорвать свое здоровье! 
 
 Когда Хан Цзяньмин посмотрел на Цю Ши, он понял, что убеждение Юси сработало. Он не мог не вздохнуть с облегчением. Независимо от того, какие аргументы он вместе со Старой Мадам приводили Цю Ши, она была непоколебима. И Только Юси удалось сделать, практически невозможное. 
 
 - Мама, не волнуйся. У меня, хорошее здоровье!
 
 На самом деле, Хан Цзяньмин слишком много думал о Юси. Еще до того, как Старая Мадам рассказала ей о предложении брака, она уже знала, что этот брак является обязательным. Но в то же время, она очень злилась на Хана Цзяньмина за то, что он не пришел к ней с этим предложением, а пошел к своей бабушке. Не малую роль в этом противостоянии, сыграло и то, что ей показалось, что ее младшего сына просто используют. Если бы не дар убеждения Юси, он бы не знал, как выйти из этой не простой ситуации.
 
 Цю Ши, была крайне заботлива, и делала выговор слугам сына. Увидев, что Хан Цзяньмин, собирается уходить, она строго сказала: 
 
 - Сядь! Пока ты хорошо не позавтракаешь, ты не уйдешь! 
 
 В это время подали завтрак.
 
 После завтрака Цю Ши заявила: 
 
 - Я хочу встретиться с Мисс Лу Сю. Если эта девушка действительно очень хороша, давайте уладим брак. Твой Второй брат уже не ребенок, так что лучше договориться о браке гораздо раньше.
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на мать, и у него на лице появилось, такое выражение, что он вот-вот, разрыдается
 
 - Простите меня, за то, что доставил, вам столько беспокойства. 
 
 В любом случае он понимал причину, по которой Цю Ши была совершенно непреклонна, и противостояла этому браку. Семья Лу разорвала отношения с семьей Е, а семья Е была семьей его жены. Если его мать пойдет в семью Лу, чтобы предложить брак, тогда, когда наступит день свадьбы, люди, определенно будут над ними глумиться и потешаться. 
 
 Когда Цю Ши увидела, что ее сын опечален, ее сердце сжалось. 
 
 - Главное, чтобы ты был здоров, и счастлив, остальное, меня мало интересует! - после паузы она продолжила. - Напиши письмо своему Второму брату, чтобы он вернуться, в Государственную резиденцию. Нам с ним, предстоит нанести визит семье Лу. Хотя я все еще недовольна, это уже второстепенный вопрос, главное, чтобы избранница понравилась твоему брату. 
 
 В данный момент, Цю Ши несколько лукавила - она, прекрасно знала, что письмо Хан Цзянье, уже отправлено. 
 
 Хан Цзяньмин кивнул. 
 
 - Ладно.
 
 Цю Ши посмотрела на Хан Цзяньмина, и вздохнула: 
 
 - Сын, мама не понимает, и мама не может помочь тебе с внешними делами, но ты никогда не должен забывать обращать внимание на свое здоровье и не работать на износ. 
 
 В этот момент она также обвиняла себя, так как ее сын уже столкнулся с трудностями и ответственностью, и все же она, его мать, еще усложнила ему, эту задачу, что было действительно позорным поступком.
 
 Чтобы посмотреть на свою будущую невестку, ей не нужно было красться, как Юси. Она, могла пойти открыто к семье Лу, как сваха.
 
 Шестой Мастер Лу предупредил об этом визите Вторую Леди Лу и сказал: 
 
 - Мама, хотя Второму Мастеру Хану, не вежливо видеть Младшую сестру, это все же большое событие в ее жизни. Если избранник ей не понравиться, мы не имеем, права заставлять вступать ее в брак! Иначе мы сами сделаем ее судьбу несчастной. 
 
 На самом деле, Хан Цзяньмин солгал Юси. Брак был инициирован не Шестым Мастером Лу, а фактически самим Хан Цзяньмином. Как-то они вдвоем выпили, и Шестой Мастер Лу долго жаловался ему, на разрыв брачного договора. Таким образом, Хан Цзяньмин воспользовался возможностью, чтобы предложить двум семьям стать родственниками.
 
 Шестой Мастер Лу, вначале, отверг эту идею. Семья Хан и семья Е были родственниками. Однако когда он вернулся домой, он услышал, что кандидаты, пришедшие просить о брачном союзе, либо любили вино и женщин, либо явно некомпетентны и глупы, причем некоторые из них были, просто безобразны. Ему было неприятно, это видеть, но он сдерживал эмоции. Шестой Мастер Лу смотрел на свою расстроенную сестру, и на мать, на лице которой было беспокойство. Это просто разрывало его сердце на части. Но даже в это время, он не думал о предложении Хан Цзяньмина. Пока он не услышал, что его отец собирается, выдать его сестру, либо за человека вне своего социального статуса, либо человека находящегося, за пределами столицы. Он просто негодовал по этому поводу, и импульсивно высказал предложение Хан Цзяньмина. После того, как он сказал, это, он тут же пожалел. Как он мог позволить своей сестре выйти замуж в семью Хан?
 
 Чего он не ожидал, так это того, что через несколько дней его отец даже сказал ему, что этот брак может сработать. Причина, по которой Второй Лорд Лу не возражал против этого союза, была естественной, потому что он узнал, что Хан Цзянье следовал за Мастером Янгом в практике боевых искусств. Это означало, что он был выдающимся в боевых искусствах, и у него также был относительно простой характер. Имея навыки боевых искусств, у него наверняка будет хорошее будущее, когда он войдет в военный лагерь. 
 
 Что касается Второй Мадам Лу, она сначала была категорически против этого союза. Причиной несогласия была такая же, как и у Цю Ши. Она боялась, что ее дочь, не сможет хорошо ладить со Старшей невесткой семьи Хан. Однако, когда Второй Лорд Лу обсудил с ней этот вопрос, она поняла, что Цю Ши была простым и не легкомысленным человеком, и ее дочь не пострадает от гнева свекрови. Эти доводы были решающими, и она неохотно согласилась. Конечно, самым важным было то, что Хан Цзянье, в этой ситуации выглядел, как великан, среди карликов – он был единственным достойным кандидатом, по сравнению, со всеми остальными. 
 
 Когда Вторая Мадам Лу услышала просьбу Цю Ши, вместо того чтобы почувствовать гнев, она почувствовала большое облегчение. Тот факт, что Цю Ши попросила о встречи их, доказывало, что она также была осторожна в отношении брака и не гналась за выгодой. 
 
 - Как раз вовремя. Я завтра, собираюсь в атласную лавку, чтобы забрать некоторые материалы. Так что лучше провести эту встречу в атласной лавке. 
 
 Было не очень правильно, приглашать Цю Ши, к себе домой. Если этот союз заключен не будет, это вызовет новый всплеск слухов и толкований, а это было недопустимо. 
 
 Шестой Мастер Лу кивнул и сказал: 
 
 - Хорошо, я все устрою. 
 
 Если этот брак можно было заключить раньше, его сестре, не пришлось бы переживать от разорванного брачного договора, и у его семьи не было бы этих проблем. Что касается семьи Е, то Шестой Мастер Лу точно знал, что еще найдет способ, отплатить, за унижение. 
 
 Вторая Мадам Лу, все же переживала, и когда сын ушел, сказала своей Маме Хон: 
 
 - Я надеюсь, что все сложится хорошо.
 
 После того, как этот брак будет улажен, ее дочери больше не придется прятаться, от осуждающих взглядов, и она вернет свою уверенность. 
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       Глава 123
 
 Восстание дворца (1)
 
 Зису устроила двух сестер, и вышла, оставив их в комнате.
 
 Дэн Сюэ осмотрелась, а затем сказала вполголоса: 
 
 - Старшая сестра, я вижу, что Четвертая Мисс не такая, как говорила о ней наша тетя! 
 
 Мастер Дэн Ши отнесла Юси к категории глупых богатых людей, что впрочем, было неудивительно. Кто из разумных людей, потратил бы столько денег на служанку, чтобы та изучила боевые искусства. Она думала, что Юси, понятия не имела о том, что происходит за пределами ее будуара, и определенно не знает реальной жизни. 
 
 На самом деле Юси очень четко понимала, что цена за обучение в школе боевых искусств, сильно завышена. Лучший военный чиновник в столице будет взымать, не больше 100 тэл в год. Тем не менее, было очень мало женщин-мастеров, и еще меньше тех, кто возьмется за обучение. Мастер Дэн принялась за обучение Зиджин, с явной неохотой, но вскоре изменила свое мнение. Позже, хотя, она и не сделала ее своей официальной ученицей, она, она все же тщательно учила Зиджин и не скрывала от нее никаких секретов. Именно поэтому Юси позволила Зиджин, продолжить учебу.
 
 Дэн Шуан сказала: 
 
 - Помни, что сказала тетя, когда мы вышли - говорить меньше и работать больше. 
 
 Их отец также занимался вооруженным эскортом. Однажды он был ранен, и для его лечения требовалось много лекарств. Услуги врача и оплата лекарств, через два года истощили финансовые ресурсы семьи Дэн, и практически ее обанкротили. Мать сестер Дэн не могла жить в такой бедности. В результате она оставила своих трех маленьких детей сбежать с другим мужчиной. Отец не выдержал того удара, и он умер. В то время Дэн Ши уже назначила дату своей свадьбы, но она добровольно вышла из брака ради своих племянниц и племянника. На протяжении многих лет она усердно работала, чтобы поднять их.
 
 Дэн Сюэ кивнула, и спокойно сказала: 
 
 - Сестра, тебе не нужно беспокоиться, я не буду действовать опрометчиво. 
 
 Она была не так спокойна, как Дэн Шуан, но была очень послушной. Она всегда слушала все, что говорили Дэн Ши и Дэн Шуан.
 
 Дэн Шуан посмотрел на свою младшую сестру и улыбнулся. 
 
 - Тебе не нужно слишком много думать об этом. Мы останемся в Государственной резиденции всего несколько дней. Хотя я не знаю, что послужило причиной нашего присутствия здесь, я знаю, что это ненадолго. 
 
 Зиджин не сказала, сколько будут стоить их услуги, но глядя на то, что Четвертая Мисс сделала для Зиджин, было ясно, что оплата будет достойной. 
 
 Из того, что Дэн Ши услышала от Зиджин, когда спрашивала она о семье Мисс Юси, она понимала, что опасность была не значительна, и именно поэтому разрешила племянницам отправиться в Государственную резиденцию. Оплата, которую они получат за свои труды, будет полностью потрачена на покупку приданого.
 
 Когда Дэн Сюэ услышала это, она понизила голос и спросила: 
 
 - Сестра, как ты относишься к тому, что мы попросим Четвертую Мисс Хан, отдать нам оплату красной атласной тканью? 
 
 Дэн Шуан была помолвлена и должна была в конце года выйти замуж. Если бы они могли заставить Четвертую Мисс наградить их красным атласом на свадебное платье, это было бы очень здорово.
 
 Дэн Шуан засмеялся: 
 
 - Есть некоторые вещи, о которых мы не должны упоминать. 
 
 Если бы они упомянули об этом сами, их статус упал бы очень до низкого уровня. 
 
 - У Зиджин было доброе сердце, она обязательно сама скажет об этом Четвертой Мисс.
 
 Менее чем через полчаса после того, как сестры Дэн прибыли в Розовый двор, Юси сообщили о том, что ее приглашает Старая Мадам. 
 
 Юси теперь не боялась своей бабушки, и в последнее время могла защищать себя. Она всегда чувствовала, что все, что она делала, было всегда замечено Старой Мадам. 
 
 - В таком случае, пойдемте прямо сейчас. 
 
 Не было необходимости нарядно одеваться, чтобы встретиться с бабушкой. Юси могла себе позволить пойти к Старой Мадам и в простой одежде. 
 
 Когда Юси пришла в Главный Дом, Старая Мадам тут же заметила красную бумагу, прикрепленную к правому веку Юси, и спросила: 
 
 - Что происходит?
 
 Юси, не скрывала того, что произошло, и спокойно объяснила: 
 
 - Со вчерашнего дня и до сих пор, мой правый глаз все время дергался. Когда Старшая тетя узнала об этом, она попросила приклеить к веку, эту красную бумагу. 
 
 На самом деле, Юси понимала, что это бесполезно, так как ее правое веко снова начало дергаться. Однако было бы нехорошо, подвергать сомнению доброе намерение Цю Ши.
 
 Лицо Старой Мадам немного изменилось. Люди ее возраста были на самом деле очень суеверны. 
 
 - И что не прошло, за этот период времени? 
 
 Юси кивнула в знак согласия.
 
 Только тогда Старая Мадам спросила о сестрах Дэн. 
 
 - Какова причина присутствия этих двух девушек? И зачем ты их пригласила? 
 
 Она знала, что Юси, должна была, получить одобрение Цю Ши, но все же, решила лично перепроверить. Посещение незнакомцами Государственной резиденции без разрешения, не должно превращаться в привычку. На самом деле Старая Мадам была крайне недовольна Цю Ши за то, что она все больше и больше проявляла снисходительность к Юси.
 
 Юси немного поколебалась, но потом сказала: 
 
 - Бабушка, вчера вечером мне приснился кошмар. Мне снилось, что мой Розовый двор был залит кровью, и я тоже была вся в крови. Мне стало не по себе от этого, и ощущение того, что произойдет, что-то ужасное не покидает меня. 
 
 Выражение лица Старой Мадам не изменилось после этих слов. 
 
 - Сны всегда показывают противоположность реальности.
 
 Мама Луо также провела некоторое исследование по этому вопросу, заявив: 
 
 - Сновидения о крови, как правило, указывают на то, что человек станет богатым. Четвертая Мисс, твое состояние увеличиться. Этот сон сулит неожиданную прибыль. 
 
 Угол рта Юси дернулся, но она искренне сказала: 
 
 - Бабушка, вы меня несколько успокоили, и я теперь не буду так бояться. Но мое правое веко продолжает дергаться, после того, как мне приснился этот сон, и я очень расстроилась, поэтому я написала Зиджин сегодня утром, и попросила ее вернуться в резиденцию. По крайней мере, с ней рядом, я могу быть немного спокойней. 
 
 В том, что Юси вернула свою служанку, не было, ни чего предосудительного, в конце концов, Зиджин была ее личной горничной. 
 
 - Тогда почему Зиджин привел двух других девушек? Она полностью забыла, каково ее положение, раз берет на себя смелость, принимать такие решения?
 
 Юси больше всего ненавидела то, что Старая Мадам всегда относилась к маленькой проблеме, как к большой. Тем не менее, она обладала самой большой властью в резиденции, поэтому Юси, не могла позволить себе обидеть ее. 
 
 - После прочтения моего письма Зиджин очень разволновалась, поэтому она пригласила двух своих сестер по учебе, прийти и защитить меня.
 
 Лицо Старой Мадам исказила гримаса. 
 
 Что Юси имела в виду, говоря о том, что они появились здесь, чтобы защитить ее? Как будто в резиденции бассейн с драконом, или логово тигра!. 
 
 - Если тебе не по себе, позаботься о том, чтобы твои горничные не оставляли тебя. Они намного лучше, сильнее и опытнее, чем две маленькие девочки. 
 
 Она была очень недовольна, когда Юси отправил Зиджин учиться боевым искусствам. Только после того, как Цю Ши и Хан Цзянье стали заступаться, она почувствовала, что ей не стоит унижать свою невестку и внука, из-за этой мелочи, поэтому она согласилась. Однако это не означало, что она хотела позволить Юси, свободно вводить в Государственную резиденцию посторонних людей. 
 
 - Бабушка, я пообещал сестрам Дэн оставить их, на три дня. Бабушка, Учитель Сун, учила нас, что человек должен держать свое слово. Бабушка, я не могу быть человеком, который идет против собственного обещания. 
 
 Старая Мадам Хан ухмыльнулась, что свидетельствовало о том, что она довольна ответом внучки, хотя и не хотела это показывать. Она отметила, настолько Юси умела правильно расставить акценты в разговоре. На самом деле Юси сама подтолкнула Старую Мадам к мере наказания. 
 
 - Поскольку ты полна страха, и ни кто не может тебя убедить в обратном, я не стану также тебя переубеждать. Ты можешь позволить им остаться, если хочешь, но тебе лучше остаться в своем собственном дворе в эти дни. И не выходить за его пределы. 
 
 Она верила, что если Юси останется в своем собственном дворе, в Государственной резиденции не случится ни чего дурного, и не произойдет никакой катастрофы.
 
 У Юси, по этому поводу не возникло никаких проблем, поэтому она с готовностью сказала: 
 
 - Хорошо бабушка.
 
 Мама Луо чувствовала, что Юси в настоящее время ведет себя все более и более безрассудно. Ее волновало еще и то обстоятельство, что Старая Мадам, не препятствует, и в какой-то мере даже потворствует бредовым идеям внучки.
 
 - Если так будет продолжаться, Четвертую Мисс больше ни кто не сможет образумить! 
 
 Старая Мадам бросила взгляд на Маму Луо и сказала: 
 
 - Ты провоцируешь меня своими словами. Уже достаточно. Я верю, что девушка знает, как далеко она может пойти и когда она должна остановиться. 
 
 После того, что случилось с Ханом Цзянье, Старая Мадам стала более терпимой к Юси. Инцидента с Ханом Цзянье было достаточно, чтобы показать, что, хотя Юси страдала от отчуждения и даже психологического недовольства по отношению к ней и Ян-эру, она не была на самом деле хладнокровным человеком. Если в резиденции произойдет что-то плохое, Юси наверняка приложит свои силы, чтобы помочь исправить ситуацию. 
 
 - Прошу прощения Мадам, все, что она делала до сих пор Четвертая Мисс, было главным образом для нее самой, для ее тети и Хана Цзянье. Но не для Государственной резиденции! - Мама Луо заколебалась. - Мадам, Четвертая Мисс воспользовалась тем, что управляла домашним хозяйством, и пристроила многих своих людей. Должны ли мы просто позволить ей это?
 
 Для того чтобы занять какое-то место, его следовало освободить, и именно по этому многие люди Старой Мадам, были смещены со своих мест. 
 
 У Старой Мадам, не было ни каких претензий, к тому, как Юси управляла домашним хозяйством, даже несмотря на то, что она убрала некоторых из старых слуг, и поставила всех своих людей, но при этом не тронула ни кого, кто занимал более выгодные должности. Отсюда было видно, что у Юси действительно было чувство приличия, и она не смела, становиться на пути Старой Мадам, уважая ее статус и положение, и в то же время могла достичь своей собственной цели. 
 
 - Эта девушка становиться заносчива, и ее поведение все более тщательно. Вас это не беспокоит Мадам? 
 
 - Просто Юси еще не достаточно опытна, и не стоит беспокоиться по этому поводу. Ей потребуется еще два года практики, чтобы стать более опытной и изощренной. 
 
 Мама Луо пристально наблюдала за действиями Юси, так же как и Старая Мадам, и поняла, что Юйхен не так совершенна, как казалось на первый взгляд. Она была не так хороша, как Юси – была осторожна и нерешительна, несмотря на то, что результаты никогда не были хорошими, что на самом деле было очень плохо. Однако после того, как Старая Мадам поговорила с ней, Юйхен все же добилась некоторого прогресса.
 
 Когда Мама Луо увидела эту ситуацию, она больше ничего не могла сказать. Единственное что она могла сделать, это только констатировать факт, что все в этой жизни изменчиво и непредсказуемо. Восемь лет назад Четвертая Мисс была безразлична Старой Мадам, и не заслуживала к себе ни какого внимания. Но теперь она была почти равна Третьей Мисс, и даже во многом выигрывала.
 
 После того, как Юси закончила ужинать, пришла новость, что ей принесли какой-то ящик с вещами. 
 
 - Зиджин, твои вещи прибыли, иди и забери их!
 
 Зиджин немедленно вышла на улицу, чтобы получить свои вещи.
 
 Зису вопросительно посмотрела на Юси. 
 
 - Мисс, что случилось?
 
 Юси ответила: 
 
 - Мое веко перестало дергаться. 
 
 Так как ее веко больше не дергалось, это доказывало, что бедствие было не далеко. Поскольку, Юси не помнила хорошо, что произошло в этот период времени, это ее несколько беспокоило. Единственное что она могла сказать четко, это то, что переворот в Императорском дворце произошел именно в середине четвертого лунного месяца, но почему-то она не могла вспомнить, какой именно это был день. 
 
 Зису не знала, о чем думает Юси, поэтому она напомнила ей: 
 
 - Мисс, вы должны слушать Старую Мадам и не покидать свой двор! 
 
 Юси, ни чего не сказала в ответ, и лишь слегка кивнула. Она не была Хешичен Сяньджу, и не боялась подвергнуться критике или сомнению. Юси боялась, что ее убьют, потому что она была не такой как остальные люди, а смерть не входила в е планы. Она просто хотела жить хорошо, и вести мирную жизнь. 
 
 Примерно через четверть часа Зиджин принесла коробку с вещами. Коробка была отправлена прямо в комнату Юси, и, дождавшись, когда все ушли, она открыла коробку и вытащила из нее меч. 
 
 Юси посмотрел на широкий меч, излучавший холодный свет, и спросила: 
 
 - Ты обрезала меч?
 
 Это фактически значило – покрыт ли он уже кровью. 
 
 Зиджин на мгновение замерла, затем покачала головой: 
 
 - Нет.
 
 Юси снова спросила: 
 
 - Если вор проберется во двор, ты посмеешь зарезать кого-нибудь этим мечом? 
 
 Она могла только надеяться, что ошиблась, и что в этой жизни все будет так же, как и в предыдущей - бандиты просто уйдут после непродолжительного штурма ворот. Она боялась даже подумать, что произойдет, если она окажется права. Было очевидно только одно, в этом случае без кровопролития не обойдется.
 
 Зиджин задумалась, после чего спросила: 
 
 - Мисс, вы и вправду думаете, что кто-то может проникнуть в резиденцию и захочет вас убить? 
 
 Юси улыбнувшись, сказала: 
 
 - Я только спросила тебя, если ты действительно столкнешься с такой ситуацией, сможешь ли ты убить человека?
 
 Зиджин была всего на год старше Юси, и не смотря на то что, на протяжении многих лет жизнь ее не щадила, она все же не стала жестокой. А для того чтобы убить человека это качество было просто необходимо. Юси беспокоился, что в случае такой ситуации Зиджин проявит слабохарактерность. 
 
 Зиджин кивнула: 
 
 - Я смогу это сделать. Если кто-нибудь осмелится обидеть Мисс, я буду сражаться с ним до самой смерти.
 
 Она не помнила, где был ее дом, но она очень хорошо помнила свое детство. В своем старом доме она никогда не ела досыта, носила убогую одежду, и ее часто избивали. Так все было, пока она не встретила Мисс Хан. Теперь она могла не только нормально питаться, и носить добротную одежду, но она также могла читать и писать, и даже имела возможность учиться боевым искусствам. Без Юси ее бы сегодня не было.
 
 Юси попыталась объясниться: 
 
 - Мне приснилось вчера, что бандит вошел во двор, чтобы убить меня. Кроме того, мое правое веко продолжает дергаться, поэтому я немного волнуюсь. 
 
 Зиджин попыталась успокоить хозяйку:
 
 - Мисс, я слышала, что сны всегда показывали противоположность реальности!
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Я просто принимаю меры предосторожности. Для нас нет лучшего времени для подготовки, чем сейчас, и если что-то подобное произойдет, по крайней мере, мы не потеряем голову из-за страха.
 
 Зиджин почувствовала легкую панику. 
 
 Юси улыбнулась, увидев это, и больше ничего не объясняла. Она подошла к столу, подняла кисть и начала рисовать. Она могла быть эгоисткой и игнорировать других людей, но люди в Розовом дворе служили ей много лет и были ей преданы, поэтому не могла себе этого позволить. По этой причине она должна постараться защитить людей, которым она была не безразлична, и которые ей верили. 
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       Глава 124.
 
 Восстание дворца (2)
 
 Зису принесла миску с супом из креветок и тофу. 
 
 - Мисс, ваша полуночная закуска. 
 
 Юси каждый вечер перекусывала в полночь, так как ее учебные задания были настолько тяжелыми, что ее организм. Сам просил еды. 
 
 Когда Юси услышала голос Зису, она отложила книгу, потерла вески и сказала: 
 
 - Входи!
 
 Зису занесла поднос с едой и поставила на стол. 
 
 - Мисс, я вижу, вы сильно устали, может, стоит отложить чтение и лечь спать пораньше? 
 
 Зису действительно не понимала, зачем Юси тратит так много сил, на изучение, с ее точки зрения абсолютно не нужных вещей. 
 
 Какой смысл беспокоить себя, чтобы все время, что-то изучать? Разве это может принести пользу девушке, которая впоследствии, выйдет замуж и будет заниматься только домашним хозяйством!. 
 
 Именно поэтому Зису всегда советовала Юси больше отдыхать и не читать столько книг, что, к сожалению, ее доводы был бесполезны, и не оказывали ни какого влияния. 
 
 Юси, на секунду задумалась и кивнула: 
 
 - Ты права. Приготовь горячую воду.
 
 Зису была в восторге, так как это означало, что Юси решила лечь спать. –
 
 - Мисс я сейчас распоряжусь, чтобы вам приготовили горячую воду. 
 
 Тот факт, что Юси ложилась спать так поздно каждый день, заставлял ее прислугу так же поздно ложиться, и это в Розовом дворе вошло уже в привычку. 
 
 Приняв душ и одевшись, Юси легла в кровать, посмотрела на Зису и сказала: 
 
 - Пусть со мной сегодня останется Зиджин. 
 
 В присутствии Зиджин, Юси чувствовала себя более комфортно.
 
 Зису знала, что Юси чувствовала страх в своем сердце, поэтому она ничего не сказала. Она просто вывела Зиджин на улицу и полчаса говорила с ней о вещах, на которые ей нужно было обратить внимание во время ночного дежурства, а которым наоборот стоило уделить внимание. Она волновалась, что, поскольку Зиджин отсутствовал так долго в резиденции, она могла забыть о правилах и запретах проживания.
 
 Только когда они услышали голос Юси, Зису отпустила Зиджин: 
 
 - Будь осторожна ночью, я боюсь, что у Мисс снова будут кошмары. Вчера Ку Фу следила за ней, всю ночь, но она спала спокойно. Кто знает, что ей присниться этой ночью. 
 
 Зиджин внимательно выслушала Зису, и, только когда та закончила говорить, сказала: 
 
 - Сестра Зису, не волнуйся, я буду прилежна.
 
 На самом деле, она прекрасно все помнила, и ни чего не забыла из того чему ее учили прежде. 
 
 Зиджин вошла в комнату, и приготовился погасить масляную лампу, которая стояла на столе.
 
 Юси напомнила Зиджин: 
 
 - Будь бдительна сегодня вечером, хорошо?
 
 Она боялась, что нападение может произойти неожиданно, и люди во Внутреннем дворе будут не готовы ничего предпринять. 
 
 Видя, что Юси сильно испугана, Зиджин предложила: 
 
 - Мисс, почему бы мне не попросить сестру Шуан, и сестру Сюэ, чтобы они этой ночью подежурили в соседней комнате? 
 
 Юси задумалась, и решила, что эта идея очень хорошая: 
 
 - Я думаю, ты права! Что же ступай и скажи им об этом! 
 
 Когда Дэн Сюэ услышала слова Зиджин, она была несколько удивлена: 
 
 - Это был только сон. Она зашла так далеко, что боится теперь каждого шороха? 
 
 Когда она впервые увидела Четвертую Мисс, она не показалась ей робкой! Почему она вдруг испугалась и встревожилась только из-за ночного кошмара? Что ж, если эти девочки из богатых семей так напуганы, только из-за своих видений, что их ждет в дальнейшем? Она была просто уверена, что люди подобного склада не смогут прожить и дня за пределами своих дворов. 
 
 Дэн Шуан взглянул на Дэн Сюэ и увидела, что ее сестра удивлена не меньше нее. 
 
 - Зиджин, каковы правила наблюдения за Мисс?
 
 Поскольку это была их работа, они не могли перечить, и должны были четко следовать требованиям хозяина. 
 
 Зиджин покачала головой: 
 
 - Мисс очень легко огранять, просто следует быть поблизости и следить за ее безопасностью. 
 
 Дэн Сюэ сказала: 
 
 - На самом деле, Мисс боится, что к ней проникнут воры? Я не думаю, что мы, сестры, должны идти в комнату Мисс, для пущей безопасности нам следует оставаться за пределами ее комнаты, и контролировать ситуацию во всем дворе. 
 
 Говоря это, она искренне не понимала, каким образом воры могут вообще проникнуть на хорошо охраняемую территорию Государственной резиденции. И понятия не имела, как следует себя вести в подобной ситуации. 
 
 Зиджин на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Я должна об этом спросить у Мисс, - она не могла принимать ни каких решений самостоятельно. 
 
 Юси прекрасно понимала, почему две сестры не пришли, но она сдержалась: 
 
 - Хорошо, пусть будет так, как сказала сестра Дэн.
 
 Юси ворочалась и не могла заснуть, из-за мыслей которые ей не давали покоя. Она заставила Зиджин зажечь лампу, взяла свою медицинскую книгу и принялась ее читать. Она надеялась, что это чтение ее быстро утомит, и она сможет заснуть, но на этот раз это не сработало. Она перестала читать медицинскую книгу и обратилась к Зиджин: 
 
 - Были ли у тебя трудные времена в семье Дэн за последние два года? Похоже, ты много бывала под солнцем?
 
 Это не трудно было определить, так как Зиджин была очень загорелая. Конечно, это не могло не опечалить Юси, так как загар, девушку не красил, и если Зиджин не позаботится о том, чтобы ее кожа стала снова белой, ей очень трудно будет подобрать пару. Единственное, что могло подтолкнуть жениха, это только богатое приданое. 
 
 Зиджин неосознанно коснулся своего лица: 
 
 - Я не чувствовала, себя ущемленной, когда я была с семьей Дэн. 
 
 Только когда она вернулась в резиденцию, она немного смутилась, увидев светлокожих Зису и Ку Фу.
 
 Юси спросила: 
 
 - Ты хочешь вернуться туда снова? 
 
 Зиджин ответила, не задумываясь: 
 
 - Конечно, я вернусь. Мисс заплатила за все мое обучение в этом году, поэтому я не должна праздно проводить время, и оправдать потраченные на меня средства. 
 
 Хотя Дэн Ши учила ее боевым искусствам, она не любила Дэн Ши, так как та очень любила деньги. Плата за обучение в пятьсот тэл была заоблачной, к тому же еще была нужна дополнительная сотня тэл, на проживание и питание. И несмотря на это питание было достаточно скудным, и не могло стоить таких денег. Она явно воспринимала Мисс как человека, который был наивным и глупым!
 
 На самом деле, Зиджин очень хорошо знала, что ее Мисс знала, что ее обманывают, и умышленно притворялась глухой и тупой, чтобы она прошла обучение. В конце концов, было не так легко найти женщину-мастера. 
 
 Юси кивнула головой и сказала: 
 
 - Это хорошо, что ты сама приняла решение по этому вопросу. Расскажи мне о своей жизни в доме семьи Дэн. Есть что-нибудь особенно интересное?
 
 Она не хотела слушать что-либо о боевых искусствах, так как это было для нее не интересно. 
 
 Дэн Ши была вооруженной охранницей, ей часто приходилось сопровождать ценные грузы, поэтому ее поведение было очень смелым и проницательным. Такими же, она воспитывала и своих племянниц - Дэн Шуан и Дэн Сюэ, такой же хотела стать и Зиджин. Им часто приходилось помогать Мастеру Дэн, и поэтому контакт с внешним миром был неизбежен. 
 
 Юси слушала с восхищением. Хотя она также выходила посмотреть на фонари во время Фестиваля фонарей, это было далеко не то, что видела Зиджин. 
 
 Они еще долго разговаривали, когда Зиджин вдруг поняла, что уже очень поздно: 
 
 - Мисс, завтра вы должны рано вставать, так что вам пора спать!
 
 Юси действительно была сонной. 
 
 - Тогда тебе тоже нужно немного поспать.
 
 Юси, которая только что уснула, была разбужена Зиджин. Когда она открыла глаза, она увидела панику в ее глазах. 
 
 - Мисс, вы должны проснуться.
 
 Юси быстро встала и попросила одежду. 
 
 - Удалось ли бандитам войти?
 
 Зиджин покачала головой и объяснила: 
 
 - Нет, но я думаю, что звук снаружи немного неправильный ...
 
 Прежде чем она закончила свои слова, ворвались две сестры Дэн.
 
 Дэн Шуан сообщила: 
 
 - Четвертая Мисс, ситуация снаружи не правильная. 
 
 Они вдвоем вышли из Внутреннего двора и увидели множество ярких световых пятен во Внешнем дворе. Должно быть, произошло нечто большое, поэтому зажжено было, так много факелов.
 
 У Юси тоже не было времени думать об этом, и она сразу же закричала: 
 
 - Скорее, идите во двор и позовите всю прислугу. 
 
 Когда Юси оделась и пошла во двор, все слуги уже были собраны. Она проинструктировала Зису: 
 
 - Зису, возьми их всех, и спрячь в садовых рокариях. Не выходить до рассвета. 
 
 Лицо Зису резко изменилось: 
 
 - Мисс, что случилось?
 
 У Юси, не было времени, чтобы объяснить: 
 
 - Не задавай так много вопросов, просто делай, как я говорю. В рокариях холоднее, так что вы, поспешите вернуться в свои комнаты и возьмите теплые вещи. 
 
 Даже летом в рокариях было холодно, не говоря уже о том, что это был еще только четвертый лунный месяц. Человеку легко одетому ни чего не стоило простудиться. 
 
 Зису не хотела покидать Юси и сказала: 
 
 - Мисс, позвольте Ку Фу отвести их в сад, и я останусь с вам Мисс. 
 
 Она была обязана оставаться со своей Мисс, чего бы ей это не стоило. 
 
 Юси знала, что Зису была темпераментной, но в то время она не хотела, чтобы Зису доставляла ей дополнительные неприятности: 
 
 - Делай, как я говорю. Зису, ты остаешься здесь, я иду в Главный двор сейчас же. 
 
 Сказав это, она в бодром темпе повела Зиджин и сестер Дэн в направлении Главного двора.
 
 Май Донг посмотрел на Юси, которая исчезла в мгновение ока, и спросила: 
 
 - Сестра Зису, что нам теперь делать?
 
 Увидев, что Юси ушла, Зису успокоилась и посмотрела на людей во дворе. Сначала она сказала им вернуться в свои комнаты и надеть теплую одежду, затем она разделила их на три группы. Май Донг отвела первую команду в спальню за драгоценностями, а Ку Фу отвела вторую группу в кабинет за книгами и четырьмя сокровищами. Что касается Зису, она, с другой стороны, привела последнюю группу людей на склад.
 
 Хотя служанки во дворе не знали, что случилось, они могли видеть опасность по выражению лица Юси, поэтому, их действия и движения были очень быстрыми.
 
 Ювелирные изделия собирались быстрее всего, так как большинство ювелирных украшений было положено в коробки, за исключением тех, что лежали на комоде. Ку Фу часто убирала кабинет и знала, что чернильный камень и чернила - самые ценные вещи в комнате. Она сказала людям, чтобы они брали, только ценные вещи и книги. Что касается склада, естественно, Зису была наиболее знакома с ним, и она явно знала, что следует из него забрать. 
 
 Через несколько минут все со свертками в руках, стояли у крыльца. Зису скомандовала: 
 
 - Идите все в сад! 
 
 В саду было много рокариев. Людям снаружи было бы трудно найти людей, которые прячутся внутри, следовательно, это было самое безопасное укрытие в Государственной резиденции. 
 
 Когда группа людей почти достигла входа в сад, внезапно раздался вопль. Зису, увидев, что ситуация усугубляется, сразу же закричала: 
 
 - Быстро, быстро, прячьтесь в камнях. 
 
 К счастью, их реакция была очень быстрой, и в саду никого не было. Все были очень напуганы, и когда они услышали слова Зису, сразу же поторопились выполнить е приказание. Вскоре группа людей, была уже в саду. 
 
 К этому времени беспорядок на улице становился все громче: ругань и панические крики о помощи, а также просьбы о пощаде. Видя, что все переглядываются в нерешительности, Зису понизила голос и сказала: 
 
 - Не стоит падать духом. Двигайтесь быстрее, нам необходимо спрятаться до того как нас заметят. 
 
 Зису часто сопровождала Юси, на прогулках в саду, поэтому она была очень хорошо знакома с планировкой. Группа людей быстро следовала за Зису, и продвигалась вглубь рокариев. Они не останавливались, пока не были уверены, что находятся в безопасном месте. 
 
 Ку Фу тихо спросила: 
 
 - Сестра Зису, что произошло? 
 
 Ни кто не понимал, что происходит, и крик, который они только что слышали все еще стоял в их ушах. 
 
 Зису понизила голос и сказала: 
 
 - Не говорите. Я не уверена, что сюда кто-то придет, но стоит быть осторожнее. Если нас кто-нибудь заметит, мы все умрем. 
 
 Мисс попросила ее привести этих людей сюда, чтобы спасти их жизни.
 
 Ку Фу не смел больше ни чего спросить, и замолчала, тоже сделали и остальные слуги.
 
 Зису удовлетворенно кивнула, когда все умолкли. Она волновалась за Юси и не могла себе простить, что не находится рядом с ней. 
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       Глава 125.
 
 Восстание во дворце (3)
 
 Юси находилось более чем в четверти часа от Главного двора, и даже если бы она бежала, она не могла попасть туда раньше. 
 
 Когда она вошла в Главный двор, там творился хаос, и все было в полном беспорядке. Когда Цю Ши увидела Юси, она была поражена. Она взяла Юси за руку и спросила: 
 
 - Глупая девчонка, почему бы тебе просто не остаться в своем собственном дворе и не бегать по улице? Разве ты не знаешь, что это опасно сейчас?
 
 Только сейчас она получила пугающую новость о том, что группа бандитов напала на резиденцию.
 
 Юси спокойно выслушала Цю Ши, и спокойно спросила: 
 
 - Старшая тетя, ты планируешь пойти к бабушке?
 
 Цю Ши кивнула: 
 
 - У каких-то людей хватило смелости напасть на Государственную резиденцию, и у ворот творится беспорядок. Мне нужно идти и узнать что происходит, и спросить у Старой Мадам Хан, что следует предпринять. Я уже распорядилась, чтобы Старшую невестку Дасао, так же сопроводили в Главный дом. Юси, и раз уж ты здесь, тебе так же следует туда пойти. 
 
 Юси, однако, остановилась и сказала: 
 
 - Старшая тетя, почему бы нам не подождать здесь Старшую невестку Дасао, и пойти в Главный дом всем вместе? 
 
 Юси, не торопилась. Она не хотела идти в Главный дом. 
 
 Цю Ши не была глупой. Выслушав слова Юси, она поняла, что на самом деле имела в виду Юси. В этот момент не было времени спорить, поэтому она прямо спросила: 
 
 - Юси, ты не хочешь идти в Главный дом? Это из-за Старой Мадам? 
 
 Юси, не стала отвечать на этот вопрос Цю Ши, и вместо этого сказала: 
 
 - Старшая тетя, отсюда до Главного дома, идти не меньше четверти часа. Если мы пойдем сами, не дождавшись Старшую невестку Е Ши, разве мы поступим правильно? Е Ши беременная женщина, а что если она встретится с бандитом?
 
 Этот вопрос заставил Цю Ши колебаться.
 
 Юси продолжала говорить: 
 
 - Старшая тетя, если там нет этих людей, естественно, нечего бояться. Но если во внутреннем дворе есть бандиты, и мы встретим их на дороге, нас могут перерезать как ягнят. 
 
 Цю Ши отрицательно покачала головой: 
 
 - Бандиты не смогут пройти сюда.
 
 Юси, не сдавалась:
 
 - Никто не может сказать это наверняка. Хорошо, если вокруг нет бандитов. Но, если есть бандиты, что может сделать Старшая тетя
 
 Хотя Цю Ши была дочерью военного, она никогда не занималась боевыми искусствами, что делало ее слабой женщиной.
 
 Мама Ли так же была обеспокоена: 
 
 - Нам небезопасно оставаться во дворе! Лучший способ защитить себя - найти безопасное место, и спрятаться. Но теперь, где мы сможем найти, это безопасное место?
 
 Юси спокойно сказал: 
 
 - Сейчас меня больше всего волнуют не бандиты в Главном дворе, а те люди, которые воспользуются этой неразберихой. Даже если бандитам удастся пройти, мы все же сможем противостоять им в течение некоторого времени. Нас защитят большие ворота и высокие стены. Как только эта новость достигнет Переднего двора, кто-то наверняка будет послан на помощь. 
 
 Стены Главного дома были довольно не высокими, и ворота были не такими прочными, как здесь. Кроме того, помимо входной и задней дверей, Главный дом также имел боковую дверь. В плане безопасности, он был более уязвлен. 
 
 Конечно, приводя все эти доводы, Юси преследовала только одну цель – она не хотела рисковать собой, ради Старой Мадам. Она пробыла на улице четверть часа, и не увидела чего-то опасного или подозрительного, однако ситуация могла за это время измениться. 
 
 Сердце Цю Ши было в смятении, и она вдруг поняла, что следует сделать.
 
 Видя, что Юси совсем не волнуется, Мама Ли спросила: 
 
 - Мисс, если ворвутся бандиты, сможем ли мы их сдержать?
 
 Юси кивнула и заверила: 
 
 - Их можно остановить. У Зиджин, Дэн Шуан и Дэн Сюэ есть навыки боевых искусств. Для них определенно не будет проблемой, остановить злоумышленников. Высокие стены и мощные ворота Главного двора так же нас защитят, и бандиты не смогут легко войти, без применения каких-либо инструментов. 
 
 В голове у Цю Ши была неразбериха, но она все же прислушалась к словам Юси. 
 
 Юси вздохнула с облегчением. 
 
 В этот момент Дэн Шуан указала направление и воскликнула: 
 
 - Посмотрите, там, что-то горит! 
 
 Юси сердце дрогнуло - в том направлении был ее Розовый двор. Но она отогнала от себя плохие мысли, и обратилась к Цю Ши: 
 
 - Старшая тетя, бандиты вошли во Внутренний двор. Мы должны остаться здесь и ждать охранников. Теперь вы понимаете, что мы сейчас, не должны идти в Главный дом. 
 
 Цю Ши была в ужасе: 
 
 - Как это случилось? О боже, я же послала Е Ши в Главный дом. Как она сейчас? Все понимали, что при таких обстоятельствах было определенно невозможно идти в Главный дом больше, поскольку это было опасно, итак как они могли столкнуться с бандитами. Когда Цю Ши подумала о Е Ши, ее охватило отчаянье. 
 
 Зиджин увидев, как терзает себя Цю Ши, предложила: 
 
 - Мисс, позвольте мне сходить и сопроводить Старшую невестку в Главный двор. 
 
 Юси посмотрела на Цю Ши, и спросила: 
 
 - Старшая тетя, можешь ли ты отправить кого-нибудь, чтобы он указал дорогу Зиджин? Она давно была в Государственной резиденции и плохо знает дорогу. 
 
 Цю Ши тут же позвала горничную: 
 
 - Лю Инь, ты пойдешь вместе с Зиджин, и поможешь найти молодую хозяйку дома.
 
 Лю Инь услышав эти слова вздрогнула, но, она не могла перечить, и только покорно ответила: 
 
 - Хорошо.
 
 Дэн Шуан, подошла к Зиджин и предупредила:
 
 - Зиджин, не входи через главные ворота, когда вернешься. Я собираюсь запечатать Главные ворота.
 
 Юси неловко поправила ее: 
 
 - Дэн Шуан, у этого двора нет другого входа.
 
 Услышав это, Лю Инь поспешно сказала: 
 
 - У этого двора нет задней двери, но есть боковая дверь. Эта дверь служит нам когда мы вносим дрова, либо какие-то и другие необходимые вещей. Боковая дверь подойдет?
 
 После того, как Зиджин и Лю Инь вышли, Дэн Шуан немедленно дала указание горничным: 
 
 - Закройте ворота и все окна, выходящие во двор.
 
 Но, вся прислуга стояла в замешательстве, так как они не ожидали, то бандиты смогут проникнуть во Внутренний двор. Одна из горничных испуганно закричала:
 
 - Бандиты совсем рядом! Зачем нам это делать? Давайте убежим! Нельзя просто сидеть и ждать, когда бандиты придут и в этот двор.
 
 Дэн Шуан услышав эти слова рассердилась: 
 
 - Что ты говоришь? Снаружи слуги и охранники, стараются выгнать бандитов, и не смогут быстро прийти к нам на помощь! Мы сами должны позаботиться о своей безопасности! 
 
 Хотя две сестры Дэн и сами нервничали, они не боялись. Главным образом потому, что они знали, что они все равно в Государственной резиденции не одни, и могут все же рассчитывать на помощь. 
 
 Юси, не хотела ссориться с прислугой Цю Ши, но была просто вынуждена это сделать:
 
 - Если кто-то хочешь сбежать, убирайтесь отсюда быстро, так как мы, сейчас закроем ворота.
 
 Никто из подчиненных не осмелился пошевелиться. Как они смеют убегать, когда их хозяева остаются здесь. Две служанки набрались храбрости, и пошли закрывать ворота.
 
 После того, как ворота были закрыты, сестры Дэн послали людей, чтобы те нашли что-то особенно тяжелое: 
 
 - Есть ли какая-нибудь колонна, либо большие бревна? Если мы прислоним колонну к воротам, их будет очень трудно открыть при штурме! 
 
 Когда Дэн Шуан услышала, что ни чего подобного нет, она предложила: 
 
 - Тогда возьмите несколько досок, и подоприте ними ворота. 
 
 После того, как это было сделано, Юси приказал горничным и простым служанкам закрыть все окна.
 
 После того, как и это было сделано, Юси снова отдала распоряжения: 
 
 - В комнате с дровами много палок. В случае, если в комнату ворвется бандит, один человек не может его избить, но четыре или пять человек , это легко могут сделать. 
 
 Цю Ши чувствовала, что Юси была намного спокойнее, чем она, поэтому она громко объявила: 
 
 - С этого момента вы все слушаете Четвертую Мисс. Что бы она ни говорила вам, вы должны это делать. 
 
 Это было то же самое, что передать все командование Юси.
 
 Прислуга осталась неподвижной. 
 
 Тогда Юси сказала: 
 
 - Нам не нужно бояться этих бандитов. Они не смогут нам причинить вред, если мы сами этого не допустим. Пока мы охраняем этот двор, с нами ни чего не случиться! Я уверена, что правительственные войска скоро будут здесь, и освободят Государственную резиденцию, от этих негодяев. 
 
 Она сказала это, чтобы успокоить людей. Если в Императорском дворце, сегодня действительно произошел переворот, им не придется полагаться на правительственные войска. 
 
 Однако эффект слов был очевиден, так как горничные и служанки восприняли их всерьез, некоторые пошли на кухню, а некоторые - в комнату с дровами. Те, кто входил в комнату с дровами, брали палки, а те, кто заходил на кухню, брали ножи.
 
 Спокойное, уверенное поведение Юси, вселило в них надежду. Все были вооружены и готовы к нападению. 
 
 - Ах ... - послышался крик и страшный грохот. 
 
 Люди во дворе стали белыми, от страха. 
 
 - Бандиты, бандиты здесь! – пронесся ропот.
 
 Некоторые из особо робких, потеряли сознание. 
 
 Юси также была напугана до смерти, но она не могла показать свой страх. Более того, она верила, что с присутствующими сестрами Дэн, им не стоит бояться. 
 
 Как раз в это время стук в дверь заставил испуганное сердце Юси сжаться от страха. Цю Ши крепко сжала руку Мамы Ли.
 
 Горничная Лю Юэ поспешно сказала: 
 
 - Это должны быть Зиджин и Лю Инь вернулись, и побежала к боковой двери.
 
 Но, дверь она открыла, только после того как услышала голос Зиджин. 
 
 Лицо Е Ши было бледным, и ее поддерживала Момо Хуа, за ними следовали Зиджин и Лю Инь. Как только они все вошли, за ними тут же закрыли дверь.
 
 - Ты себя хорошо чувствуешь, дитя? – спросила Цю Ши, увидев Е Ши.
 
 У Е Ши больше не было сил, и она пренебрегла правилами, и в ответ лишь кивнула. Момо Хуа
 
 Как только Юси увидела, что Е Ши вошла в дом, она прошептала своей тете: 
 
 - Старшая тетя, ты тоже должна пойти в дом! 
 
 Хотя Цю Ши была напугана до смерти, она знала, что даже если она войдет в дом, ей будет не по себе, и ей лучше остаться здесь. 
 
 - Я должна остаться здесь! 
 
 Когда Юси заметила крайне нервный взгляд Зиджин, она спросила: 
 
 - Вы сталкивались с бандитами?
 
 Зиджин кивнула. 
 
 - Да, мы встретили двоих бандитов. Мне удалось сбить их с ног. С молодой хозяйкой было еще четыре служанки, но когда мы встретили бандитов, они от страха просто окаменели. Так как я ничего не могла с ними сделать и привести их в чувство, мне пришлось их оставить. 
 
 Зиджин поступила правильно, хотя и не с точки зрения морали не совсем подобающе. Так как она отвечала за безопасность только Е Ши, она не была обязана спасать и ее прислугу, если это угрожает безопасности основного клиента. Было бы лучше, если бы они могли не отставать, но случилось, так как случилось. Что касается Е Ши, то только благодаря Момо Хуа, она смогла добраться до Главного двора. 
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       Глава 126 
 
 Восстание дворцов (4)
 
 Снаружи послышались шаги, и вскоре раздался громкий стук. Само собой разумеется, все понимали, что злоумышленники стараются открыть ворота. 
 
 Цю Ши, была настолько испугана, что даже не могла стоять, и ей пришлось прислониться к Маме Ли, чтобы не упасть на землю. Хотя она была из семьи Мастеров боевых искусств, ей никогда не приходилось сталкиваться, с чем-то подобным.
 
 Юси также дрожала от страха, но она прекрасно понимала, что не имеет права это показывать. Если она покажет, насколько сильно она испугалась, это внесет сумятицу, и тем хуже будет исход.
 
 Дэн Шуан обратилась к группе испуганных женщин: 
 
 - Не бойтесь, они не смогут открыть ворота. 
 
 Она уже успела осмотреть ворота, и была убеждена, что их не смогут взломать, по крайней мере, злоумышленникам придется на это потратить довольно много времени и усилий. 
 
 - Ты в этом уверенна? - спросила Зиджин.
 
 Дэн Шуан уверенно кивнула, после чего задумалась, и спросила: 
 
 - В доме есть лестница?
 
 Она хотела подняться на стену, чтобы увидеть, сколько людей в настоящее время находятся у ворот, и иметь представление о реальной опасности. 
 
 Лестница, которая использовалась для поиска вещей на складе, была быстро перенесена во двор. 
 
 Дэн Шуан поднялась по лестнице и некоторое время оглядывалась. Когда она спустилась, она спокойно сказала: 
 
 - Я провела визуальный осмотр. На улице, около ворот, собралось 13-14 человек. 
 
 На самом деле, она чувствовала огромное облегчение. Если бы у ворот собралось злоумышленников больше, ей пришлось бы сейчас искать способ, как спасти свою жизнь, и жизнь собравшихся здесь людей. 
 
 Юси, так же почувствовала облегчение, когда услышала слова девушки. Во дворе не было и 20 человек, а это означало, что они действительно могли дать им отпор. Юси. Посмотрела на собравшихся и сказала: 
 
 - Нам не нужно, покорно ждать, когда эти люди, ворвутся сюда. Мы должны придумать, как избавиться от них.
 
 Дэн Шуан с удивлением посмотрела на Юси. Это была действительно речь, которую она ни как не ожидала услышать из уст Четвертой Мисс. Юси, продолжила:
 
 - Вопрос в том, как это сделать? Тот факт, что эти люди осмелились ворваться в Государственную резиденцию, достаточен для того, чтобы понять, что они - смельчаки, которые действительно хотят денег, и не заботятся о жизни других людей!
 
 Размышления Юси прервала Дэн Шуан:
 
 - Четвертая Мисс, эти люди, довольно не плохо вооружены. 
 
 Юси об этом знала, но так же она понимала, что не может принять эту ситуацию: 
 
 - Так как они не могут открыть ворота, они перелезут через стену. 
 
 Несмотря на то, что стена была достаточно высокой, это было вполне осуществимо, если приложить некоторые усилия. 
 
 Дэн Шуан сказала: 
 
 - Мы не можем остановить их всех сразу, но мы можем справиться с теми, кто все же решиться перебраться через стену. Четвертая Мисс, мы должны использовать преимущество, которое у нас есть. Эти люди безжалостны, и они не остановятся даже перед убийством, беззащитных женщин. 
 
 Как и предполагала Юси, когда люди снаружи увидели, что они не могут сломать ворота, они захотели перелезть через стену, чтобы проникнуть внутрь. Дэн Шуан успела всех проинструктировать, и все пристально смотрели на стены со всех сторон. Вдруг одна из горничных указала направление и сказала: 
 
 - Там кто-то есть.
 
 Зиджин взяла у горничной палку и швырнула ее в том направлении, куда указывала горничная, как только она это сделала, раздался крик, и бандит свалился со стены. 
 
 Юси, не ожидала, что Зиджин будет не только сильной, но и настолько меткой. Тем не менее, людей находящихся с наружи это не остановило, и вскоре после этого, другой бандит попытался проникнуть внутрь двора.
 
 Зиджин собиралась сбросить и этого мужчину, когда Юси остановил ее: 
 
 - Зиджин, не делай этого, впусти его.
 
 Все во дворе подумали, что Юси сошла с ума. 
 
 - Бандит пытается войти, и ты собираешься ему это позволить? Жаль, что Зиджин слушает только тебя Юси. 
 
 Бандит, поднявшийся на стену, был вне себя от радости, когда услышал слова Юси и тут же скатился по стене. Юси посмотрела на человека, без какого либо страха и сказала Зиджин:
 
 - Убей его. 
 
 Юси действовала так смело, потому что была уверена, что ее горничная с легкостью с этим справится. 
 
 Бандит засмеялся и поднял меч, по которому еще стекала кровь. Как только он хотел что-то сказать, он заметил, что Зиджин тоже поднял широкий меч, и устремилась к нему. 
 
 Одним ударом Зиджин, выбила меч из рук бандита, и он упал на землю. Мужчина быстро отреагировал и хотел поднять меч, но Зиджин не позволила ему это сделать. В этот момент Дэн Шуан подошла и взяла меч, лежащий на земле.
 
 У бандита не осталось оружия, и он растеряно начал озираться по сторонам. После некоторого замешательства он подбежал к стене и громко закричал: 
 
 - Старший брат (иногда банды используют это слово, чтобы призвать своего лидера), спаси меня.
 
 Дэн Шуан и Дэн Сюэ, осмотрели стены на случай, если кто-нибудь еще пытается взобраться на них.
 
 Бандит увернулся от еще одного удара Зиджин и закричал, что есть мочи: 
 
 - Старший брат! Тощая обезьяна, войди и спаси меня! 
 
 Другие бандиты снаружи были поражены, когда услышали крик о помощи. 
 
 Лидер бандитов выглядел мрачным, когда указал на трех больших стройных мужчин и сказал: 
 
 - Ребята, вы должны войти. 
 
 Он, явно не ожидал, что во дворе встретит сопротивление. 
 
 Пока бандиты раздумывали, Зиджин быстро одержала победу над бандитом.
 
 На этот раз бандит был сбит с ног и не мог встать. Наблюдая, как Зиджин шаг за шагом приближается к нему, он чувствовал, что это сама смерть приближается к нему. В этот момент он открыл рот и жалостливо закричал:
 
 - Мисс, пожалуйста, пощади мою жизнь. 
 
 Когда вор увидел, что Зиджин остановилась, он продолжил умолять: 
 
 - Я прошу вас, Великая Мисс, пощадите мою жизнь. Я должен заботиться как о своих стареющих родителях, так и о своих детях. Я просто не понимал, что делаю… 
 
 Юси взяла меч Дэн Сюэ в свою руку, подошла к бандиту и вонзила его в сердце мужчине, затем вытащила его, не глядя на поток крови, который хлынул из груди, и вернула меч владелице. Юси больше не повернулась в бандиту, поэтому не могла видеть то изумление, которое на нем появилось. 
 
 Зрачки Цю Ши сузились, она не могла поверить, что Юси убила человека, и при этом сделала это, без каких-либо колебаний.
 
 Юси вернула меч ошеломленной Дэн Сюэ, затем повернулась лицом к Зиджин, и холодно сказала: 
 
 - С какой ситуацией мы сейчас находимся? Нужно ли быть милосердными? Если вы снова проявите милосердие к людям, которые убивают других, даже не моргая глазами, тогда убитыми окажемся мы. 
 
 Рука Зиджин внезапно задрожала, и с чувством раскаяния она сказала: 
 
 - Мисс, извините.
 
 На самом деле, Юси тоже была напугана. Как она могла не бояться, когда она впервые убивает человека? Просто если бы она действительно отпустила этого человека, это только разожгло бы гнев бандитов и подстегнуло их атаку. Юси, не хотела умирать, тем более от мечей грабителей.
 
 - Не извиняйся Зиджин, но в преть, действуй жестче. В противном случае, мы все умрем, - затем она посмотрела на ошеломленных людей. - На улице осталось только десять или около того бандитов, и нас в этом дворе более двадцати. Кроме того, у Зиджин и сестер Дэн есть навыки боевых искусств, следовательно, нам вообще не нужно их бояться, это они должны бояться нас.
 
 Группа людей во дворе была воодушевлена ее словами, и уверенность постепенно к ним возвращалась. 
 
 Юси посмотрел на Цю Ши, чье лицо стало практически бескровным, и сказала: - 
 
 - Старшая тетя, иди в дом быстро! Я останусь здесь. 
 
 Цю Ши была бесполезна, и только зря подвергала себя опасности, и действительно более разумным было отправить ее к Е Ши.
 
 Когда Мама Ли услышала эти слова, она буквально силой потащила Цю Ши в дом, при этом, постоянно повторяя: 
 
 - Моя леди, пойдемте внутрь! 
 
 Цю Ши была в ужасе, когда увидела, что Зиджин вступила в новую схватку, и решительно остановилась. 
 
 - Я в порядке. Не стоит меня тащить в дом! 
 
 Для нее, как взрослой женщине, было недопустимо оставить Юси одну во дворе, в такой момент. 
 
 Когда Юси увидела, что Цю Ши настояла на том, остаться, она лишь тяжело вздохнула. В это время горничная крикнула: 
 
 - Мисс, кто-то снова заполз.
 
 Юси посмотрела на стену, и на этот раз увидела, что там находится три человека. Она посмотрела на людей, стоявших во дворе, и проинструктировала: 
 
 - Дэн Шуан, Дэн Сюэ, и Зиджин вам каждой, нужно иметь дело, с одним из тих людей. Все, что вам нужно сделать, это выбить широкие мечи из их рук. 
 
 Как только три бандита спрыгнули на землю, их тут же атаковали. После того, как бандиты были обезоружены, к ним тут же устремились горничные вооруженные толстыми палками и металлическими прутами. 
 
 Остальные десять бандитов снаружи вздрогнули, когда услышали еще один крик о помощи, исходящий из двора. Среди них был лысый мужчина, который удивленно спросил: 
 
 - Старший брат, ты все еще хочешь, чтобы мы вошли? 
 
 Другой бандит с окровавленной головой ( тот которого первым сбросили со стены) тихо сказал: 
 
 Старший брат, там есть женщина, которая чрезвычайно сильна и выглядит так, словно она тренировалась. Есть также две другие женщины с мечами, которые похожи на телохранителей.
 
 Лидер собирался сказать, когда со стены был сброшен труп одного из их товарищей. Человек, который только что говорил, посмотрел на тело и прохрипел: 
 
 - Старший брат, это Ань Чунь. Ань Чунь, убит этими людьми?
 
 Лидер поднял голову и громко крикнул: 
 
 - Если вы освободите наших братьев, мы немедленно уйдем. 
 
 С тех пор, как они вошли в этот Задний двор, казалось, что они вошли в страну смерти. Женщины, которых они встречали раньше, были такими же слабыми, как куры. С ними было действительно легко бороться, но они не ожидали встретить здесь такое жесткое сопротивление. Эти женщины были настолько агресивны, что даже убили одного из братьев.
 
 Юси усмехнулась. Эти слова были явно не искренни. Если они действительно выпустят этих трех бандитов, осада не закончиться, и ни кто ни куда не уйдет. То была просто уловка главаря. 
 
 - Убить всех! – приказала Юси.
 
 Услышав ее слова, Дэн Шуан немедленно злобно крикнула людям находящимся снаружи: 
 
 - Заходи, если у тебя есть мужество. Но, предупреждаю, если ты осмелишься войти, я убью тебя, и убью каждого, кто пойдет за тобой! Я лично отправлю вас, на встречу с королем Ямой. 
 
 Юси посмотрел на трех умирающих бандитов на земле и сказала: 
 
 - Зиджин, выброси их за стену. 
 
 Зиджин была настолько сильна, что это не было для нее сложным занятием.
 
 Лидер бандитов посмотрел на три выброшенных трупа. У двоих мужчин были раны от мечей, а у третьего – разбита голова. Он с сожалением посмотрел на убитых братьев, и тихо сказал:
 
 - Кто бы мог подумать, что все женщины внутри этого двора, окажутся настолько злобными. 
 
 - Старший брат, давай убьем их всех без исключения, чтобы мы могли отомстить за Ань Чуня и других братьев! Неужели ты думаешь, что мы не сможем справиться с кучкой перепуганных женщин? 
 
 Лидер колебался.
 
 Мужчина с разбитой головой, предположил: 
 
 - Там есть несколько женщин-охранников с высокими боевыми навыками, а остальные двадцать или около того женщин держат большие палки. Старший брат, если мы не можем ограбить этот двор, пойдем куда-нибудь еще, это не стоит наших жизней! 
 
 Они ворвались в Государственную резиденцию только с цель наживы, а не для того, чтобы умереть. И действительно стоило задуматься, стоило ли, ради этого рисковать своей жизнью.
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       Глава 127
 
 Восстание во дворце (5)
 
 Пока предводитель бандитов колебался, и не знал какое ему принять решение - продолжать атаку, один из его людей нашел боковую дверь. 
 
 - Старший брат, здесь какая-то дверь.
 
 Все во дворе очень занервничали, когда услышали этот крик. Юси быстро приняла решение и подойдя к Дэн Шуан, прошептала ей несколько слов.
 
 Дэн Шуан внимательно выслушала Юси, кивнула головой и неожиданно громко сказала: 
 
 - Не бойся, их осталось только десять, а нас почти вдвое больше. Если они решатся войти, но если они посмеют это сделать, мы убьем их всех.
 
 Когда Зиджин услышала эти слова, она поняла что задумала Юси и также поддержала разговор: 
 
 -Там узкий проход, мы перебьем их как цыплят. 
 
 Услышав эти слова, бандитов снова одолели сомнения. Бандит, которого сбросили со стены, обратился к главарю:
 
 - Старший брат, нам лучше уйти! Кроме того, есть другие места, в которые мы, можем попасть беспрепятственно. 
 
 Но, другой бандит возразил: 
 
 - Разве, ты не понимаешь, они просто блефуют! Это просто кучка женщин, что они нам могут сделать? Когда мы ворвемся, я сам их убью! 
 
 Лысый мужчина был напуган Зиджин: 
 
 - Блеф? Разве ты не видел тело Ань Чуня? Внутри куча тигриц. Куча тигриц, которые, не просто скалятся, а которые убивают. Видя, что другие колеблются, лысый продолжал говорить. - Если хочешь войти, ты можешь войти самостоятельно. Я не буду в этом участвовать. 
 
 Главарь, посмотрел на происходящее, и сказал: 
 
 - Давайте уйдем.
 
 Он прекрасно понимал, что в данный момент, они не в выгодном положении, и разумнее всего отступить, отказавшись от своих намерений. 
 
 Бандиты спешно ушли, и это можно было услышать по звуку удаляющихся шагов. В этот момент все кто находился во дворе стояли молча, и никто из присутствующих не осмеливался произнести ни звука. Лишь только когда все звуки стихли, кто-то произнес: 
 
 - Мисс, бандиты ушли.
 
 Юси, так же это слышала, но, все же сказала: 
 
 - Вы не должны расслабляться, и продолжайте бдительно нести охрану. Вероятно, бандиты, еще вернутся сюда. 
 
 В словах Юси был смысл, так как никто не мог утверждать, что они не могут вернуться, и что это, не часть их коварного плана. Так, что когда прозвучали эти слова, все сразу же снова заняли свои боевые позиции. 
 
 Дэн Шуан посмотрела на Зиджин и прошептала: 
 
 - Зиджин, даже смерть не может уничтожить преступления этих людей ... Если они не умрут, мы всегда будем чувствовать себя виноватыми, из-за того, что не смогли их остановить. 
 
 Поначалу Дэн Шуан была немного напугана. Раньше ей приходилось сталкиваться только с местными хулиганами, которые не отличались особой храбростью, и все на что были способны, это только на пустые угрозы и примитивный дебош. Так же до этого, она никогда, никого не убивала своими руками, самыми большими последствиями ее драк, были разбитые головы и сломанные конечности. Однако когда она увидела как Хан Юси - девушка из высшего общества, взяла в свои руки меч и убила бандита, это вселило в нее уверенность и избавило от страха. Самым большим ее сожалением, было то, что она не может сейчас рассказать об этом, своей тете. 
 
 Дэн Сюэ, так же слышала слова сестры, и согласно кивала: 
 
 - Правильно, сестра. Я с тобой полностью согласна. Но, нам не нужно винить себя.
 
 Все, кто находился во дворе, смотрели на девушек с уважением и восхищением. Именно их присутствие, было гарантом их спокойствия и уверенности в том, что все закончится благополучно. Даже если бандиты вернутся, они получат достойный отпор. 
 
 Зиджин задумалась после этих слов, а затем сказала: 
 
 - Я согласна с сестрой Сюэ, нам не за что винить себя. 
 
 На самом деле, единственное, за что она винила себя, так это за то, что она была нерешительной. Если бы она была более решительной, ее Мисс не пришлось бы самой убить человека. Теперь, когда она смотрела на Юси, ей было стыдно и неловко за это. 
 
 Дэн Шуан посмотрела на Юси, а затем поднялась по лестнице, чтобы посмотреть, что происходит за стеной двора. Через некоторое время она закричала: 
 
 - Бандиты ушли далеко. Мы можем немного отдохнуть. 
 
 Когда Юси услышала это, она сразу сказала повару: 
 
 - Иди и приготовь что-нибудь, все проголодались, и нам необходимо подкрепиться. 
 
 Это было ранее утро, но необходимо было вернуть свои физические силы.
 
 Дэн Шуан выразила свои сомнения: 
 
 - Я беспокоюсь, что аромат привлечет бандитов.
 
 В глазах Юси вспыхнула холодная вспышка, когда она сказала: 
 
 - Лучше, если бы они действительно пришли сюда.
 
 Если она была права, в той группе людей, которая пыталась проникнуть во Внутренний двор, число людей было незначительным, но скорее всего таких групп было несколько. Будет крайне затруднительно, если они приведут подкрепление. 
 
 Дэн Шуан внимательно посмотрела на Юси, и внезапно вспомнила, что говорила ее тетя: В этом мире всегда есть такой человек, который, всегда более смелый, чем другие. 
 
 Интересно если бы Мисс Юси, не была Четвертой Мисс Государственной резиденции, а была простым человеком, кем бы она могла быть – бродяжкой, гадалкой, шарлатанкой, странствующей артисткой? Нет, это не возможно даже представить….
 
 Выслушав распоряжение Юси, повар немедленно позвал двух горничных на кухню и принялся за приготовление еды. Несколько служанок, увидев, что происходит, взяли дрова, и так же пошли на кухню. На самом деле, в сердцах каждого все еще теплился страхи, и, чтобы от этого чувства избавиться, они решили себя просто чем-то занять. 
 
 Юси подошла к Цю Ши: 
 
 - Старшая тетя, бандиты уже далеко ушли. Я верю, что охранники в резиденции скоро наведут порядок. Вы должны войти внутрь и отдохнуть!
 
 Теперь, когда бандиты ушли далеко, Цю Ши больше не настаивала на том, чтобы остаться, и услышав слова Юси, повиновалась, и ушла в дом с Мамой Ли.
 
 Спустя, чуть больше четверти часа, повар принес Юси миску с куриным бульоном и сказал: 
 
 - Мисс, выпейте немного бульона, это поможет вам согреться и восстановить силы. Основную еду я подам, чуть позже. 
 
 Вместо того чтобы поблагодарить повара за заботу, Юси спросила: 
 
 - Надеюсь, что бульон, вы так же отправили моей тете и старшей невестке Дасао?
 
 Повар утвердительно кивнул и сказал: 
 
 - Им так же, отнесли по миске бульона. Впрочем, как и всем остальным. 
 
 Этот куриный бульон, повар сделал с вечера, чтобы утром приготовить на его основе суп, и подать его на завтрак для Цю Ши. Но, в данный момент было целесообразно его использовать именно таким образом, так как всем необходимо было быстро восстановить свои силы. 
 
 Юси с удовольствием выпила бульон и передала миску повару.
 
 - Надеюсь, ты не сердишься, за беспокойство? 
 
 Повар отрицательно покачала головой и сказал: 
 
 - Это было не сложно, и мне это не составило ни какого труда. 
 
 Он был даже доволен, что мог услужить Юси, так как прекрасно понимал, что если бы не Четвертая Мисс, все они были бы уже мертвы. 
 
 Юси махнула рукой и сказала: 
 
 - Мы можем пока немного передохнуть, не стоит терять время даром! 
 
 После этих слов, она направилась в комнату, чтобы увидеть Цю Ши и Е Ши.
 
 Как только Юси вошла в комнату, она увидела, что Е Ши, лежит на кровати, и очевидно не очень хорошо себя чувствует, так как ее лицо было довольно бледным. Так же она заметила, что тарелка с куриным бульоном, которую принесли Е Ши, так и осталась стоять не тронутая. Но, Юси ни чего по этому поводу не сказала, сделав вид, что она этого не заметила. 
 
 Цю Ши взяла Юси за руку и спросила: 
 
 - Что сейчас происходит снаружи?
 
 Она не видела ни чего подобного, за всю свою жизнь, и была действительно напугана.
 
 Юси попыталась ее успокоить: 
 
 - Старшая тетя, все будет хорошо. Тебе не нужно беспокоиться. Даже если никто не придет нам на помощь, у нас все будет хорошо. Когда наступит рассвет, мы сможем реально оценить ситуацию, и думаю все сложиться благополучно.
 
 Цю Ши крепче сжала руку Юси и сказала: 
 
 - Юси, нам повезло, что ты сегодня пришла к нам. 
 
 Цю Ши прекрасно понимала, что если бы не Юси и ее люди, все было бы гораздо хуже, и кто знает, каким бы был итог. 
 
 Юси однако, не стала выслушивать благодарности, и посмотрев на Е Ши, сказала: 
 
 - Я вижу, что Старшей невестке, нездоровится. Должно быть, она сильно переволновалась, и это отразилось на жизненной энергии ее плода.
 
 Цю Ши думала то же самое: 
 
 - Юси, есть ли какой-то способ, сохранить ребенка?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю.
 
 Когда Момо Хуа услышала слова Юси, она поспешно сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, в нашем дворе есть лекарство от абортов, назначенное Имперским врачом Ле, на случай осложнения, состояния молодой хозяйки. Четвертая Мисс, скажите Зиджин, чтобы она пошла во двор Розин, и принесла это лекарство. Боюсь, что без него, молодая хозяйка дома не сможет обойтись. 
 
 Услышав эти слова, Юси взглянула на Е Ши и увидела, что та, прищурилась от мучавшей ее боли, все своим видом показывая, что она не сможет обойтись, без этого лекарства. Е Ши, даже не пыталась скрыть свои эмоции, и этим она откровенно показывала, что ее на самом деле беспокоит только ее собственная жизнь, и жизнь ее ребенка. Что же касается того какой опасности она подвергнет Зиджин и всех остальных кто находится сейчас во дворе, ей было абсолютно безразлично. В этот момент Юси ясно поняла, насколько эгоистичный человек, Е Ши. 
 
 Когда Мама Ли услышала эти слова, в ее глаза вспыхнуло презрение, она не могла сдержаться от раздражения и прямо сказала: 
 
 - Момо Хуа, вы понимаете, что происходит, за пределами этих стен? Если Зиджин уйдет, мы уже не сможем так эффективно противостоять бандитам. Зиджин, не может покинуть пределы, двора, ее присутствие здесь просто необходимо. 
 
 Все понимали, то здоровье Е Ши и ее ребенка драгоценно, но это не значило что они более дороги чем жизни всех остальных людей. 
 
 На лице Цю Ши также можно было легко увидеть следы недовольства, но она все же смогла совладать со своими эмоциями, и спокойно сказала: 
 
 - Дорогая, просто подожди немного, скоро должна прийти помощь и ты тогда сможешь получить лекарство.
 
 Однако Момо Хуа, не остановили эти слова, и она продолжила умолять Юси. Но, мгновенно замолчала, когда увидела, лицо Четвертой Мисс. 
 
 Юси даже не взглянула на Е Ши и Момо Хуа, обращаясь только к Цю Ши: 
 
 - Старшая тетя, я пойду проверю ситуацию.
 
 Цю Ши кивнула и с любовью сказал: 
 
 - Иди! Если тебе, что-то понадобится, просто дай нам знать. 
 
 Сегодня только благодаря Юси, ее полоса жизни не была оборвана, и ее признательности не было границ. 
 
 Когда горничная Лю Инь увидела хмурое лицо Юси, она спросила: 
 
 - Что с вами Мисс?
 
 Она видела, в каком настроении Юси вошла в дом, и была озадачена такой внезапной переменой:
 
 Почему у нее такое хмурое лицо? Что Мадам сказала Четвертой Мисс? Нет, Мадам определенно не могла не выразить свою благодарность Юси. Так что сделало Четвертую Мисс, такой несчастной?.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Ничего, не случилось, я просто немного устала. Готова ли еда?
 
 Юси сильно проголодалась, и тарелка куриного бульона, не утолила ее голод. 
 
 Лю Инь знала, что что-то определенно не так. Просто Юси, не хотела ничего говорить, но она не смела, спрашивать ее об этом снова. В конце концов, она не была личной горничной Юси. 
 
 - Мисс, пожалуйста, подождите немного, еда скоро будет готова.
 
 Дэн Шуан так же увидела, что с Юси что-то не так, и прямо спросила: 
 
 - Что случилось? Вы повздорили со Старшей Мадам? 
 
 Юси отрицательно покачала головой: 
 
 - Нет, у Старшей невестки Дасао, снова угроза выкидыша. Ее Момо хотела, чтобы Зиджин пошла во двор Розин, и принесла лекарство от абортов.
 
 Когда Дэн Шуан услышала это, она была в ярости: 
 
 - Мисс Вы что, шутите? Позволить Зиджин пойти во двор Розин за лекарством от аборта? Они, что хотят, чтобы Зиджин умерла? Хотя Зиджин смогла победить двух человек сама, это не значит, что и в следующий раз она это сможет сделать! Зиджин спасла всех этих людей от смерти, и вместо благодарности, эти люди хотят подвергнуть, новым испытаниям? 
 
 Дэн Шуан была крайне возмущена и рассержена. 
 
 Неудивительно, что тетя всегда говорила, что хозяева больших семей - просто бесполезные люди.
 
 Юси, не знала, что думает Дэн Шуан, и сказала: 
 
 - Я не обещала, им ни чего. Не волнуйся, я не позволю Зиджин рисковать своей жизнью, из-за чьей-то прихоти. 
 
 Дэн Шуан заявил: 
 
 - Я думаю, что у вас все же есть совесть.
 
 Дэн Шуан говорила громко, поэтому этот разговор не был скрыт от посторонних ушей. Все кто находился во дворе в этот момент, готовы были избить Момо Хуа, за ее неосмотрительность и эгоизм. Зиджин была высшей ценностной силой в этой группе людей. Если Зиджин уйдет, что они будут делать, когда вернутся бандиты? Своими действиями Момо Хуа вызвала негодование в свой адрес, и плохое впечатление о своей хозяйке. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/871185
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 Восстание во дворце (6)
 
 Хан Цзинъян привел группу охранников в Главный двор. Запах крови был, настолько сильным, что они его услышали, сразу же, как только вошли в ворота. Глядя на беспорядок и трупы людей, которые находились повсюду, сердце Хан Цзинъяна дрогнуло, когда он подумал о матери и своей дочери. Все что его беспокоило, это были ли они еще живы, или их постигла участь погибших. 
 
 Главный охранник вместе со своими людьми осмотрел всю территорию, после чего подошел к Хан Цзинъяну и сказал: 
 
 - Третий Мастер, я не нашел, ни Старую Мадам Хан, ни Третью Мисс. 
 
 Хан Цзинъян закричал: 
 
 - Мама, где ты?
 
 Его мать была уже слишком стара, чтобы спасаться бегством, поэтому она, должно быть, пряталась где-то внутри дома.
 
 Вскоре послышался голос: 
 
 - Отец, мы здесь с бабушкой.
 
 Хан Цзинъян услышав голос, понял, что он раздался из Малого Зала Будды, поэтому немедленно, направился туда. Как только он вместе с охранниками вошел, они увидели Старую Мадам Хан с Юйхен и Юронг.
 
 Хан Цзинъян был вне себя от радости и закричал: 
 
 - Мама, хорошо, с тобой все в порядке. 
 
 Его радость была еще больше от того, что вместе с его матерью оказались и две его дочери. 
 
 Старая Мадам Хан была абсолютно спокойна, когда спросила: 
 
 - Как обстоят дела в Государственной резиденции? 
 
 Хан Цзинъян сказал с тяжелым лицом: 
 
 - Мы перебили бандитов, которые находились у Главных ворот. Но, что происходит во Внутреннем дворе, мы еще не знаем, как не знаем и того, откуда они взялись, и сколько их. Нам нужно подождать до рассвета, чтобы выяснить это. На улице еще совершенно темно, поэтому не безопасно, идти прямо сейчас.
 
 Юйхен еще была крайне взволнована, когда спросила: 
 
 - Отец, что происходит? Почему одни бандиты напали на нашу резиденцию, а другие ворвались во Внутренний двор? 
 
 Хан Цзинъян, не знал почему это произошло, единственное, что его радовало, что сегодня он не дежурил, и вовремя остановил нападение, иначе ситуация стала бы еще хуже. 
 
 - Сегодняшняя ситуация, пока необъяснима и довольно странная. Я боюсь, что произошло восстание, только этим можно объяснить такое поведение бандитов. Скорее всего, воспользовавшись этими обстоятельствами группы бандитов, решили заняться разбоем. 
 
 Белое лицо Юйхен стало зеленым: 
 
 - Восстание? Кто подготовил это восстание?
 
 Хан Цзинъян промолчал, но Старая Мадам поняла, что виновным был не кто иной, как Наследный принц. Она надела бусы Будды на свои запястья и сказала: 
 
 - Вы должны быстро отвести людей во Внутренний двор, и посмотреть, что там происходит. Я надеюсь, что ваша Старшая Мадам Хан в целости и сохранности. 
 
 Это действительно был самый волнующий вопрос, для Старой Мадам, потому что если с Цю Ши случится что-то ужасное, оба ее внука должны будут быть в траурном периоде. А это обстоятельство было крайне невыгодным для Государственной резиденции.
 
 Хан Цзинъян не смел больше покидать Главный двор, поэтому чтобы успокоить мать сказал: 
 
 - Я скажу старшему охраннику, немедленно отправиться, во Внутренний двор и посмотреть, что там происходит. 
 
 Старая Мадам кивнула и добавила: 
 
 - Также отправь кого-нибудь и в Розовый двор. Нужно узнать, что там происходит, и что с Четвертой Мисс.
 
 Лицо Хан Цзинъяна застыло, когда он вспомнил, зарево пожара, которое он видел в стороне Розового двора. 
 
 Увидев это выражение на его лице, Юйхен с тревогой спросила: 
 
 - Отец, что не так? Что-то случилось с Четвертой младшей сестрой?
 
 У Момо Гуи было много дел, но как только она заметила, что в Государственной резиденции что-то не так, она сразу же отвела Юйхен в Главный дом. Старая Мадам немедленно привела Юйхен и Юронг, в секретную комнату. Хотя им и было страшно, когда они слышали что происходит с Главном доме, но они точно знали, что находятся в безопасности. 
 
 Хан Цзинъян покачал головой, и ответил: 
 
 - Пока не ясно. 
 
 Он действительно видел зарево пожара, но он не мог сказать наверняка, что пострадал именно Розовый двор. 
 
 Юйхен быстро сказала: 
 
 - Отец, ты должен послать кого-нибудь в Розовый двор, чтобы мы знали, что там произошло. Может быть, Четвертой сестре, удалось спрятаться!
 
 Прежде чем Хан Цзинъян успел ответить, Юронг также спросила: 
 
 - Папа, мне интересно, как мама сейчас? Папа, я хочу пойти во двор Лан Путао, чтобы найти маму. 
 
 Старая Мадам прервала намерение Юронг: 
 
 - Чепуха. Сейчас с наружи не безопасно! Как ты туда доберешься? Что ты можешь сделать, когда доберешься туда?
 
 Услышав, эти сердитые слова, Юронг не смела, больше произнести ни слова.
 
 Хан Цзинъян сказал: 
 
 - Я уже отправил людей, в наш двор, и скоро мы узнаем, что с твоей мамой. 
 
 Как только Юси поставила свою миску и положила палочки для еды, она увидела, как Дэн Шуан поднимается, достигнув края стены, она закричала: 
 
 - Все, будьте готовы. Кто-то идет.
 
 Люди, находящиеся во дворе немедленно оставили миски, и заняли свои боевые позиции. Они уже не паниковали и четко знали, что им следует делать. 
 
 Главный охранник не мог открыть дверь и крикнул: 
 
 - Кто-нибудь там есть? Кто-нибудь, пожалуйста, ответьте. Я Хан Син. 
 
 Было так много смертей и раненых людей в Главном доме, поэтому было вполне логично, что Хан Син волновался, и предполагал, что эту картину он увидит и здесь. 
 
 Когда Юси услышала что это охранник, она сразу же приказала Дэн Шуан спуститься вниз, и громко прокричала:
 
 - Вы главный охранник? Если это так, отойдите от ворот и станьте так, чтобы мы могли вас видеть.
 
 Когда Хан Син услышал это, он поспешно отошел от ворот и подошел к угловой стене. Поскольку главный охранник держал в руках факел, его лицо было хорошо видно. Юси убедилась, что этот человек действительно является главным охранником, после чего спросила: 
 
 - Какова ситуация в резиденции сейчас?
 
 Хан Син крикнул: 
 
 - Не волнуйтесь, Мисс. Все бандиты сбежали.
 
 На самом деле бандиты бежали, не потому что их жестоко избили, а просто потому, что они получили то, что хотели. Эти люди пришли в основном с целью обогащения, и как только они захватили ценности, тут же оставили Государственную резиденцию. 
 
 Когда Цю Ши услышала, слова Хан Синя, она поспешно вышла и сказала: 
 
 - Откройте ворота. 
 
 С прибытием Хан Синя, все поняли, что опасности больше нет. 
 
 Юси, была не согласна и уверенно сказала: 
 
 - Лучше позволить им войти через боковую дверь!
 
 Поскольку было довольно темно, она все еще не чувствовала себя в безопасности. 
 
 Хан Синь поддержал Юси: 
 
 - Я согласен, что лучше войти через боковую дверь. 
 
 Не было никакой гарантии, что все бандиты сбежали, следовательно, действовать стоило осторожно, и это было правильное решение.
 
 Когда Хан Син прошел через дверь и увидел, что Цю Ши, в целости и сохранности, так же как и Юси, он, наконец, успокоил свое сердце. Но, когда он вошел во двор, и увидел, что и среди прислуги нет пострадавших, он искренне удивился:
 
 - Старшая Мадам, разве бандиты не приходили сюда? 
 
 Дэн Шуан указала на несколько пятен крови, которые были еще видны на земле и объяснила: 
 
 - Пришло более дюжины воров. Мы убили четверых, это заставило бандитов отступит, и они быстро ушли. 
 
 Когда Хан Син услышал, слова Дэн Шуан, его удивление выросло в разы. 
 
 - Кто эта девушка?
 
 Он был уверен, что эта девушка не была служанкой резиденции, и что он не встречал ее раньше. 
 
 Юси представила: 
 
 - Это Мисс Дэн, племянница Мастера боевых искусств, которая обучала Зиджин. 
 
 Все в резиденции знали, что Зиджин занималась боевыми искусствами, и это не было открытием для присутствующих. 
 
 Хотя Хан Синь не знал, почему Дэн Шуан была здесь, было очевидно, что именно благодаря присутствию девушек, во Внутреннем дворе ни кто не пострадал.
 
 - Спасибо за праведное дело Мисс Дэн. 
 
 Жаль, что таких людей, как эта девушка, не было в Главном доме - результат не был бы таким несчастным.
 
 Дэн Шуан была смущена, и не могла больше произнести ни слова. 
 
 Цю Ши спросила: 
 
 - Как Старая Мадам? Она не пострадала?
 
 Хан Синь покачал головой и сказал: 
 
 - Старая мадам и Третья Мисс в порядке, вам не стоит беспокоиться. поэтому первой леди больше не нужно беспокоиться. Молодая хозяйка дома и Старшая Мисс здесь?
 
 Цю Ши ответила:
 
 - Молодая хозяйка дома находится внутри дома, но мне не удалось привести сюда Старшую Мисс и Вторую Мисс из-за сложившейся сложной ситуации.
 
 Юси, вспомнила о Е Ши: 
 
 - Главный охранник, старшая сестра Дасао, разбудила жизненную энергию своего плода, и ей необходимо лекарство. Мне сказали, что во дворе Розин, есть необходимые лекарства, пожалуйста, отправьте туда людей для сопровождения Момо Хуа, чтобы получить их. 
 
 Она не позволила это сделать Зиджин, но в данной ситуации, это уже не было так проблематично.
 
 Главный охранник с готовностью согласился на просьбу Юси: 
 
 - Старшая Мадам и вы Четвертая Мисс, так как вы обе в порядке, я пойду и посмотрю, что происходит в других дворах резиденции. Необходимо узнать, что со Старшей Мисс и Второй Мисс.
 
 Изначально Хан Син собирался оставить людей, для охраны двора, но Юси, остановила его: 
 
 - Нам не нужно, чтобы ты кого-то оставлял здесь, вам люди будут нужнее. 
 
 Когда Юси увидела, что Хан Син готов уйти, она предложила: 
 
 - На кухне только что приготовили еду, а она еще горячая. Как насчет, того, чтобы перекусить? 
 
 Хан Син посмотрел на Юси так, как будто он смотрел на чудака: 
 
 Вы, готовили еду?
 
 Он не мог поверить в то, что в такой ситуации кому-то пришло в голову готовить еду – это был нонсенс. Это были действительно крутые люди!
 
 Юси смущенно объяснила: 
 
 - Я видела, что все выглядели измотанными после тех событий, что произошли, поэтому я попросила повара приготовить немного еды. Это просто для того, чтобы восстановить силы. 
 
 Хан Син впервые посмотрел на Юси, и его взгляд был преисполнен уважения: 
 
 - Четвертая Мисс поступила мудро. Однако у нас нет времени, и следует поторопиться. 
 
 После этих слов он ушел с группой людей, которых привел.
 
 Когда Момо Хуа подошла к Юси, она хотела попросить, чтобы Зиджин, так же сопровождала ее, но как только она произнесла первую фразу, она тут же осеклась. 
 
 Зиджин покачала головой и сказала: 
 
 - Я хочу остаться с Мисс. 
 
 Никто не знал, действительно ли все бандиты ушли. На случай, если их будет еще больше, разве ее Мисс не будет в опасности?
 
 Момо Хуа смотрела на Цю Ши, ища у поддержки у нее.
 
 Маме Ли было очень противно, наблюдать за тем, как вела себя Момо Хуа. Все знали, что Зиджин была хороша в боевых искусствах, и ее присутствие просто не обходимо, сейчас здесь. Но, Момо Хуа хотела ее забрать, именно тогда когда от способностей этой девушки зависела жизнь всех присутствующих людей. Мама Ли изобразила фальшивую улыбку, и сказала: 
 
 - Момо Хуа, тебе следует поторопиться, так как ты просто теряешь время! 
 
 У Момо Хуа не было иного выбора, кроме как усилием воли усмирить свой страх, и отправиться следом за четырьмя охранниками. 
 
 После того, как Момо Хуа вышла, Юси попросила закрыть боковую дверь и на всякий случай, поставила за ней присматривать двух горничных. 
 
 Дэн Шуан засмеялась: 
 
 - Даже если через сеть проскальзывает несколько рыбок, сейчас проскользнуть не сумела бы и она. 
 
 Юси посмотрела на Дэн Шуан, и спросила: 
 
 - Что если враг нападает на нас с огнем? Сможете ли вы противостоять этому, когда придет время? 
 
 Хорошо, бандиты, не додумались использовать огонь, иначе, все было бы очень плачевно. 
 
 Чего Юси, не знала, так это того, что бандиты знали, как поджечь огонь, но они не осмелились сделать это, после того, как увидели, настолько сильный их противник.
 
 Главный охранник вскоре вернулся, и, все вздохнули с облегчением - самый опасный момент миновал, осталось только дождаться рассвета.
 
 Три четверти часа спустя вернулась Момо Хуа.
 
 Когда Юси увидела, что Момо Хуа идет с трудом, она спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 Момо Хуа передала лекарство в руки Юси и сказала: 
 
 - Это лекарство Е Ши, и потеряла сознание.
 
 Не дожидаясь инструкций, к Момо подбежали слуги и взяв ее на руки отнесли в дом. 
 
 Юси передала лекарство от абортов повару: 
 
 - Иди и приготовь лекарство для Молодой хозяйки дома. Кроме того, принеси немного еды для, тех, кто только что пришел. 
 
 Четверо слуг, которые сопровождали Момо Хуа, посмотрели на Юси с лицами, полными благодарности.
 
 Зиджин посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Мисс, вы должны пойти и немного отдохнуть! Здесь есть я и сестры Дэн. Все будет отлично.
 
 Как Юси смел спать? 
 
 - Я подожду до рассвета, прежде чем пойду отдыхать. 
 
 Даже если бы она сейчас лежала в постели, она все равно не могла бы спать.
 
 Той ночи суждено было стать бессонной. Никто не спал. Все были на ногах, ожидая рассвета, и того когда все успокоится.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/909620
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 Восстание во дворце (7)
 
 Наступил рассвет. Он постепенно раскрывал все новые и новые цвета, раскрывая миру, различные оттенки фиолетового, синего и зеленого цвета, мастерски играя первыми солнечными лучами. Небо, прежде никогда не было таким красным, и было непривычно видеть такой ярко-красный цвет. В мгновение ока огненный шар поднялся в небо, открыв обзору розовые облака, которые привлекли внимание каждого.
 
 Юси посмотрела на восходящее солнце и облегченно вздохнула. Наконец наступил рассвет, и ей больше не нужно было бояться воров или бандитов.
 
 Зиджин посмотрела на воспаленные красные глаза Юси и сказала: 
 
 - Мисс, вам необходимо отдохнуть!
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Сначала нужно сходить в Розовый двор. 
 
 Юси знала, что при таком сильном пожаре ее двора определенно больше не существует, но ей необходимо было это видеть. К тому же она беспокоилась о состоянии своих горничных, и должна была убедиться, что с ними все в порядке. Сделали ли они, то, что она сказала, и успели ли спрятаться в скалах? Если они этого не сделали, то ни чего хорошего, это не предвещало. 
 
 Цю Ши, не хотела, чтобы Юси ходила в Розовый двор, так как она понимала, что это ни чего не изменит, и прежде нужно было хорошо отдохнуть.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Поскольку Зиджин последует за мной, тетя не должна беспокоиться о моей безопасности. Сестры Дэн останутся с тётей, поэтому и мне беспокоиться будет не о чем. 
 
 Все еще находились в состоянии шока, и присутствие сестер Дэн, помогало хот немного снять это напряжение. 
 
 Цю Ши знала, что убеждать Юси, не имело смысла, поэтому приказала четырем крепким служанкам следовать за Юси. 
 
 - Возьми этих четырех человек с собой. 
 
 Юси улыбнулась, и не стала возражать, и отказываться от сопровождения. Она лишь кротко сказала: Хорошо. 
 
 Юси, не видела необходимости в этом сопровождении, так как понимала, что бандиты постарались покинуть резиденцию еще до рассвета. Ловить рыбу, лучше в неспокойных водах. 
 
 От Главного двора до Розового двора дорога заняла всего четверть часа, и обычно казалось, что туда можно добраться в мгновение ока. Но теперь, когда Юси видела трупы людей, которые время от времени встречались на ее пути, она чувствовала, что каждый шаг, дается ей чрезвычайно трудно. 
 
 Когда Зиджин заметила, что Юси сильно побледнела, она взяла ее за руку и предложила: 
 
 - Мисс, давайте просто вернемся.
 
 Юси покачала головой и ответила: 
 
 - Я в порядке. 
 
 Все что она видела, невольно напомнило ей о времени, когда она бежала в своей прошлой жизни. Оглядываясь назад, она действительно тогда чувствовала себя чрезвычайно бесстрашной. От деревни до ворот столицы она шла более десяти дней. Она не знала, сколько мертвых людей она видела тогда, но она не испугалась их. Вместо этого она старалась избегать бандитов, которые в поиске наживы бродили по окрестностям столицы. Разница была в том, что мертвые люди, которых она видела в те дни, были ей незнакомы, но теперь она многих узнавала.
 
 Чем больше Юси думала о том, что произошло, тем больше она начинала нервничать. Ничего подобного не происходило в ее прошлой жизни, и все эти люди были живы. Если к тому, что произошло, действительно причастна Хешичен Сяньджу, то Юси была отчасти, ответственна за смерть этих людей. 
 
 Когда Зиджин увидела, что Юси находилась в оцепенении, она тихо окликнула ее: 
 
 - Что с вами Мисс? Вы напуганы? Давайте вернемся обратно! Мы сможем пойти в Розовый двор когда все трупы будут убраны. 
 
 Юси покачала головой и сказала: Пошли!
 
 Прежде чем они достигли Розового двора, они увидели приближающегося к ним Зису. Когда Зису увидела Юси, ее напряженное лицо, постепенно расслабилось. Ее глаза были красными, поэтому легко было понять, что она недавно плакала. 
 
 - Мисс, наш двор… - она не смогла закончить предложение, так как снова расплакалась.
 
 Юси предполагала, что это произошло, но ничего не сказала, и просто пошла к Розовому двору. Чем ближе они подходили, тем отчетливее слышался запах гари. 
 
 Вскоре Юси была уже у парадных ворот Розового двора. 
 
 От вторых ворот остались только остатки сломанных балок, а вместо дома, виднелись только полуразрушенные стены, около которых еще догорали остатки крыши.
 
 Увидев такую сцену, разум Юси вернулся к тому времени, когда она была в море пламени, которое было очень горячим и чрезвычайно болезненным, воспоминание было настолько ярким, что ей стало трудно дышать…. 
 
 Зиджин увидела, что лицо Юси стало еще бледнее, и прежде чем она успела что-то спросить, ее хозяйка упала на землю.
 
 Зису и другие были ошеломлены, тем, что произошло.
 
 Зиджин пережила много событий прошлой ночью, поэтому ее реакция была более сдержанной. Она быстро подняла Юси и поспешила в Внутренний двор, так быстро, как только могла.
 
 Цю Ши была поражена, увидев Юси без сознания. 
 
 - Что произошло? Почему она потеряла сознание?
 
 Она пыталась привести Юси в чувства, но, к сожалению, ей это не удалось. 
 
 Зису вытерла слезы и объяснила: 
 
 - Когда Мисс увидела, что Розовый двор сгорел дотла, она не смогла это перенести и потеряла сознание. 
 
 Зису была не единственной, кто пришел к такому выводу Ку Фу, Май Донг и другие горничные думали то же самое.
 
 Цю Ши уже знала о том, что Розовый двор сгорел, и когда она услышала, что Юси упала в обморок из-за этого, она почувствовала себя очень расстроенной и начала ругаться: 
 
 - Это просто ребячество! Это был просто двор. Разве двор важнее жизни? Почему она себя так изводит?
 
 Поскольку Розовый двор сгорел, то Юси предстояло переехать в другой двор, чтобы жить в нем.
 
 Зиджин обратилась к Цю Ши: 
 
 - Госпожа, нам нужно быстро вызвать врача!
 
 Когда Цю Ши услышала это, она поспешно проинструктировала Маму Ли: 
 
 - Врач Бай все еще со Старой Мадам. Пойди туда и проси, чтобы доктор Бай, пришел к нам. 
 
 Она уже получила известие, что со Старой Мадам и Юйхен все в порядке. Но, все же они пригласили врача, чтобы быть точно уверенными, что их здоровью ни чего не угрожает. 
 
 Мама Ли получив указание, быстро вышла.
 
 За то время, которое понадобилось Юси, чтобы добраться до Розового двора, Мама Ли узнала, что более десяти служанок из Главной дома погибли и еще более десяти получили ранения. Кроме Старой Мадам, Третьей Мисс и Пятой Мисс, которым удалось спрятаться, не было ни одного человека – который бы в той или иной степени не пострадал от нападения в Главном доме. По сравнению с Главным домом, никто из людей находящихся во Внутреннем дворе не пострадал и не получил никаких травм. И этим они были обязаны Четвертой Мисс!
 
 После того, как врач Бай осмотрел Старую Мадам, Юйхен и Юронг, он объявил, что их жизни ни чего не угрожает, они просто немного напуганы. Затем он выписал рецепт лекарства, которое поможет успокоить их нервы. 
 
 Юронг сказала: 
 
 - Бабушка, моя мама тоже ранена. Пожалуйста, попросите врача Бая также взглянуть на ее травмы. 
 
 Теперь, когда на улице был беспорядок, было очень трудно нанять доктора. Врач Бай был официальным врачом в Государственной резиденции, поэтому он быстро оказался на месте. 
 
 Старая Мадам уже собиралась кивнуть в знак согласия, когда пришла Мама Ли.
 
 Мама Ли встала на колени на землю и озвучила свою просьбу со слезами на глазах: 
 
 - Старая Мадам, Четвертая Мисс упала в обморок. Сколько бы раз мы не пытались привести ее в чувства, это ни чего не принесло результата. Пожалуйста, позвольте врачу Баю осмотреть Четвертую Мисс!
 
 Старая Мадам, буквально подпрыгнула от негодования: 
 
 - Что происходит? Разве вы не говорили, что она не пострадала и ее здоровью ни чего не угрожает? Почему она вдруг потеряла сознание?
 
 Мама Ли вытерла слезы и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс отправилась в Розовый двор, и когда она увидела, что он сгорел дотла, она испытала шок, и потеряла сознание. 
 
 Старая Мадам даже не хотела об этом думать, поспешно сказала доктору Баю: 
 
 - Доктор Бай, пожалуйста, поторопитесь и посмотрите, что с Четвертой Мисс. 
 
 Юйхен так же обратилась с просьбой: 
 
 - Бабушка, я собираюсь навестить мою Четвертую сестру. 
 
 Все произошло достаточно неожиданно, и это обстоятельство не могло не вызвать волнения
 
 - Твоя Четвертая сестра только немного переволновалась, и я уверенна, что скоро она вернется в сознание. 
 
 Юронг неохотно сказала: 
 
 - Бабушка, моя мама ранена, и ее также должен осмотреть врач Бай. 
 
 С какой стати он должен сначала осматривать Юси, когда ее мать была старше по статусу? Ее бабушка должна была отправить доктора к невестке, а не к внучке. 
 
 Старая Мадам лишь строго посмотрела на Юронг, после чего сказала: 
 
 - Доктор Бай, осмотрите Четвертую Мисс. После этого вы пойдете и осмотрите Третью Мадам.
 
 Она сказала это не потому, что она была склонна к Юси, но она знала, что Ву Ши страдала только от внешних ран, и даже если врач придет туда немного позже, это не ухудшит ее состояние. Однако если врач вовремя не осмотрит Юси, и вовремя не вмешается, могут возникнуть осложнения. Она уже слышала, что Юси сохранила жизнь людей во Внутреннем дворе, и это обстоятельство подняло ее статус. 
 
 Как бы ни была несчастна Юронг, она не смела, противоречить словам бабушки, и была в отчаянии.
 
 Старая Мадам посмотрела на встревоженную Юйхен, похлопала ее по руке и успокоила: 
 
 - Не бойся. С Юси, будет все в порядке. 
 
 Говоря о Юси, настроение Старой Мадам было довольно сложным. За исключением Мамы Луо, которая находилась рядом с ней, половина горничных и служанок, которые ей служили, умерли, а те, кто выжил, были напуганы до безумия. Что касается ее имущества, то все золото, серебро, драгоценности и ценные вещи, находящиеся в ее дворе были разграблены, и склад был почти пуст. Тем не менее, из-за Зиджин и сестер Дэн, которые были приглашены Юси, во Внутреннем дворе жертв и потери имущества, не было. 
 
 После ухода врача Бая, Юронг больше не хотела оставаться в Главном доме, поэтому она позвала несколько служанок, чтобы те сопроводили ее в двор Шуйсян. Старой Мадам эта идея внучки не понравилась, и она строго сказала: 
 
 - Тебе следует пойти и немного отдохнуть, в боковой комнате. Не стоит искушать судьбу и бродить по Государственной резиденции.
 
 Вскоре после того, как Юйхен ушла, вошла Мама Луо и обратилась к Старой Мадам:
 
 - Мадам, веко Четвертой Мисс начало дергаться еще позавчера, а в одну из ночей ей снилась кровь по всему двору? Как вы думаете, она способна предсказать хорошее и плохое события? 
 
 Рука Старой Мадам невольно сжалась и слегка дрожала. Эти вопросы и ей не давали покоя. 
 
 - Кто-нибудь из Розового двора умер?
 
 Мама Луо покачала головой и сказала: 
 
 - Я только что об этом наводила справки. Все слуги Розового двора вчера вечером спрятались в садовой скале, и они не выходили до рассвета, поэтому жертв нет. Я спросила их, и они сказали, что до того, как Четвертая Мисс пошла во Внутренний двор, она отдала им именно это указание. Другими словами, ни Розовый двор, ни внешний двор не понесли никаких потерь, среди людей.
 
 Старая Мадам открыла рот, собираясь что-то сказать, но ничего не сказала. 
 
 Мама Луо продолжала: 
 
 - Мадам, служанки и горничные Четвертой Мисс взяли все важные вещи, прежде чем они пойти в скалы. Хотя Розовый двор сгорел дотла, потеря не такая уж и большая. 
 
 Старая Мадам долго молчала, после чего сказала: 
 
 - Попроси кого-нибудь пойти и посмотреть. Если Четвертая Мисс придет в себя, дайте мне знать. 
 
 Она не знала, как должна себя вести с Юси, и чувствовала крайнее замешательство, так как знала темперамент Юси. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/951679
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       Глава 130
 
 Восстание во дворце (8)
 
 Все думали, что Юси скоро придет в себя, но ни кто и подумать не мог, что у нее начнется жар и она начнет бредить. 
 
 Юси лежала в постели и выглядела очень несчастной, и беспомощной, все время металась, и постоянно твердила: Я не хочу умирать, я не хочу умирать…. 
 
 Цю Ши места себе не находила от беспокойства. Она спросила доктора Бая: 
 
 - Господин бай, что не так с Четвертой Мисс?
 
 Доктор Бай также был озадачен, и находил, что это состояние Юси очень странным. 
 
 - Должно быть это состояние Четвертой Мисс, следствие, вызванное сильной стимуляцией. В принципе, она только увидела свой двор в руинах, поэтому у нее не должно быть такой серьезной реакции! Старшая Мадам, должно быть увиденное спровоцировало какие-то забытые, неприятные воспоминания. 
 
 Цю Ши вспомнила тот момент, когда Юси вонзила меч в грудь бандита: 
 
 - Этот ребенок, этот ребенок…
 
 Юси была в тот момент настолько спокойна, что это не мало удивило Цю Ши. Она не ожидала, что этот ребенок похоронил страх в своем сердце, и так от этого страдает.
 
 Когда врач Бай услышал, что Юси был вынуждена убить человека, это несколько объяснило ему состояние пациентки. 
 
 - Из-за чрезвычайной ситуации, Четвертой Мисс пришлось пережить сильнейшее эмоциональное потрясение. Когда она расслабилась, и ее состояние пришло в норму, она увидела, что ее двор сгорел, таким образом, скрытый ужас всплыл в ее голове. Она потеряла сознание, из-за переполнявших ее эмоций. Вопреки ожиданиям, Четвертая Мисс проявила небывалую храбрость, в критический момент. 
 
 Доктор Бай восхищался поступком Юси, и быстро принятым ней решением убить бандита.
 
 Цю Ши чувствовал себя сильно взволнованной. 
 
 - Господин Бай, что нам теперь делать? Ребенок постоянно бредит. Что мы можем предпринять? 
 
 Врач Бай немедленно записал рецепт лекарства, а затем сказал Цю Ши: 
 
 - Когда Четвертая Мисс придет в сознание, постарайтесь поднять ей настроение и не позволяйте ей думать об убийстве. Такая вещь, как убийство человека, может стать тенью в жизни человека, и может преследовать его всю жизнь.
 
 Когда Зиджин узнала причину бессознательного состояния Юси, она была переполнена сожалением. 
 
 - Если бы я не колебалась, этого бы не случилось. 
 
 Дэн Шуан имела другое мнение. Если бы Четвертую Мисс заставили убить человека, она бы действительно пережила бы сильнейшее потрясение, но Юси сама взяла на себя такую инициативу, и это не могло повлиять на ее состояние. 
 
 - Зиджин, тебе не о чем беспокоиться. Четвертая Мисс будет в порядке, и скоро поправится. Если бы не сам врач, сказал, что Юси получила испуг и именно поэтому находится без сознания, Дэн Шуан заподозрила бы, что Юси притворяется. 
 
 По сравнению со смелостью, проявленной Юси в ту ночь, нынешняя Юси действительно выглядела очень слабой!
 
 Пока Зиджин не увидела, что Юси, пришла в себя, ни какие слова не могли ее успокоить. 
 
 В то время, когда Юси наконец открыла глаза, она увидела золотое солнце, проникающее сквозь тонкую сетку, которая закрывала окно. 
 
 Посмотрев на Зиджин, которая уснула, прислонившись к краю кровати, Юси несколько раз попыталась тихо ее позвать, увидев, что девушка крепко спит, прекратила свои попытки. Но этого было достаточно для того, чтобы ее услышала Зису, которая находилась за дверью комнаты. Услышав слабый голос Юси, она тут же вошла: 
 
 - Мисс, вы, наконец, проснулись?
 
 Юси смущенно посмотрела на Зису, удивляясь ее словам, и не понимая, о чем вообще идет речь. 
 
 В этот момент Зиджин услышала голоса и проснулась. Когда же она увидела, что Юси наконец-то пришла в сознание, слезы градом покатились из ее глаз: 
 
 - Мисс, вы напугали меня до смерти. 
 
 Если бы Юси, не пришла в сознание, Зиджин не смогла бы себе этого простить. 
 
 Юси попыталась улыбнуться, но она была слишком слаба, чтобы сделать это. Даже когда ей удавалось улыбаться, это выглядело особенно удручающе. 
 
 - Что за глупые слова? На самом деле, я в порядке.
 
 Зису так же расплакалась, и, глотая слезы проворчала: 
 
 - Мисс, как вы можете быть в порядке? Вы были без сознания три дня. 
 
 Юси была очень удивлена: 
 
 - Я была без сознания три дня?
 
 Зису кивнула: 
 
 - Угу, сегодня третий день. 
 
 На самом деле, если бы она сказала точно, Юси была без сознания всего два дня.
 
 Когда Зиджин заметила, что Юси хочет что-то спросить, она поспешно сказала: 
 
 - Мисс, пожалуйста, не стоит говорить. Этот разговор можно отложить, а сейчас вам необходимо поесть. 
 
 Юси увидела красные глаза Зиджин и спросила: 
 
 - Ты не спала все это время? 
 
 С точки зрения верности, Зису всегда будет позади Зиджин. Что бы ни случилось, Зиджин всегда ставила Юси, на первое место.
 
 Зису ответила вместо Зиджин:
 
 - Мисс, Зиджин оставалась у вашей постели последние несколько дней. Она просто не хочет уходить. Мисс, пожалуйста, убедите ее! При таких нагрузках, даже сильное мужское тело не выдержит этого.
 
 Юси посмотрел на Зиджин и попросила: 
 
 - Иди съешь что-нибудь сама, а потом ложись поспи. 
 
 Когда Юси увидела умоляющий взгляд Зиджин, она продолжила:
 
 - Если ты не позаботишься о себе, кто защитит меня, если что-то случится в будущем?
 
 Когда Зиджин услышала это, она тут же отправилась на кухню. 
 
 Юси почувствовал себя намного лучше, съев две миски рисового отвара. Лежа в постели, она воспользовалась возможностью и спросила Зису: 
 
 - Что на самом деле произошло той ночью?
 
 На лице Зису, тут же появился страх, но она, все же пересказала вечернее событие: 
 
 - Той ночью Наследный принц устроил восстание. Когда столичные бандиты узнали об этом, они решили воспользоваться этой возможностью и объединились в шайки, для разграбления домов богатых и влиятельных семей. Государственная резиденция была также, привлекла внимание этих людей.
 
 Юси кивнула, и снова спросила: 
 
 - Что сейчас происходит снаружи?
 
 Зису рассказала Юси обо всем, что она знала: 
 
 - Наследный принц потерпел неудачу, и покончил жизнь самоубийством. Все те, кто был ответственен и участвовал в восстании, были казнены с тремя поколениями своих семей. Я слышала, что крови было столько, на месте казни, что площадь не могли вымыть за последние два дня. Тысячи голов были отсекались каждый день! 
 
 Прежде чем Юси успела задать еще один вопрос, она увидела, что к ней в комнату входит Цю Ши. Как только Цю Ши получила известие, что Юси пришла в себя, она сразу же бросилась к ней. 
 
 - Четвертая Мисс, ты, наконец, пришла в сознание! 
 
 В эти дни из-за того, что Юси была без сознания, сердце Цю Ши было наполнено сожалением и виной. Будучи старшей, она фактически заставила Юси, которая была еще ребенком, защищать ее. Когда она думала об этом, она не могла ни есть, ни спать.
 
 Юси сказала с выражением сожаления на лице: 
 
 - Я заставила Старшую тетю волноваться...
 
 Услышав слова сожаления Юси, Цю Ши почувствовал огорчение и грусть одновременно: 
 
 - О какой ерунде ты говоришь? Если бы не ты, я даже не знаю, что со всеми нами могло случиться! - она все еще испытывала страх каждый раз, когда вспоминала ту ночь. 
 
 Юси, не стала выслушивать хвалебную тираду, и вместо этого задавала вопросы, которые ее интересовали: 
 
 - Старшая тетя, откуда взялись эти бандиты? Вы проверили это?
 
 В своем сердце она могла догадаться, что бандиты той ночью были присланы принцессой Хешичен Сяньджу, так как только она была на это способна.
 
 Цю Ши заскрежетала зубами, и сказала: 
 
 - Было обнаружено, что эти люди перелезли через стену небольшого здания из зеленого бамбука. Судя по всему, эти люди очень четко знали расположение зданий Заднего двора, Государственной резиденции. Это показывает, среди нас есть предатель.
 
 Юси сделала вид, что находит это странным, и спросила: 
 
 - Почему Старшая тетя так говорит?
 
 На самом деле, она действительно не могла понять, только одного - почему принцесса Хешичен Сяньджу, так негативно настроена относительно нее. Между ними не было разногласий, или конфликтных ситуаций, так почему же она не может, просто оставить ее в покое? Почему принцесса Хешичен Сяньджу зашла так далеко, что решилась даже на нападение? 
 
 Цю Ши, не знала, о чем думает Юси, и объясняла: 
 
 - Эти люди успешно ограбили Главный дом, павильон Тинюнь, двор Лан Путао и двор Розин, за исключением моего двора, в который им так и не удалось проникнуть. Эти бандиты, вероятно, не увидели в твоем дворе ничего ценного, поэтому в гневе, подожгли его. Золото, серебро и украшения были легкими и удобными для переноски, поэтому бандитам нужны были именно драгоценности. Их не интересовали другие вещи, которые были более громоздки и тяжелы в переноске. 
 
 В Розовом дворе драгоценностей не было, так как горничные забрали все, когда убегали из двора, но Юси об этом не знала. 
 
 Юси была озадачена: 
 
 - На самом деле у меня во дворе много ценных вещей! За эти годы я накопила много украшений из золота и серебра. Также на складе появилось достаточно много ценных вещей.
 
 Зису стоявшая рядом, тут же сказала: 
 
 - Мисс, мы взяли с собой все драгоценности и другие ценности.
 
 До сих пор она не знала, правильно ли она сделала, что забрала драгоценности. Если бы она не забрала их, бандиты, возможно, не сожгли бы Розовый двор. 
 
 Когда Юси услышала это, она быстро спросила: 
 
 - В таком случае, вы также смогли сберечь свидетельство о праве собственности на магазин, земельный документ и, кроме того, серебряные билеты?
 
 Это были основы ее существования. Другие ценности были только движимым имуществом, которое можно было выкупить за деньги.
 
 Зису кивнула: 
 
 - Я тоже взяла их с собой! - это были самые важные вещи для ее Мисс, как она могла их оставить. 
 
 Цю Ши посмотрела на расслабившееся лицо Юси и сказала с улыбкой: 
 
 - Ты, глупая девчонка, даже если бы документы были сожжены, их можно было восстановить. Не стоило так переживать, из-за этого. 
 
 Юси была немного смущена, когда услышала это. Она действительно забыла об этом, и тут же сменила тему: 
 
 - Старшая тетя, ты узнала кто предатель?
 
 Цю Ши утвердительно кивнула и сказала: 
 
 - Предатель был найден. Это старая женщина Цао из Внутреннего двора. Твой отец арестовал ее для дальнейшего допроса.
 
 Юси это не интересовало. Даже если и нужно было что-то подвергать сомнению, это не имело ничего общего с принцессой Хешичен Сяньджу. 
 
 - Как поживают бабушка и Третья сестра? Они в порядке? 
 
 Цю Ши слегка вздохнула: 
 
 - Стара Мадам и Юйхен в порядке, но несколько служанок твоей бабушки, были убиты и ранены. Я отправила Лю Ин и Лю Юэ служить Старой Мадам. 
 
 Юси, не нужно было думать об этом, поскольку она знала, что результат будет таким. 
 
 - Что со служанками Юйхен? Они не в порядке? Все эти горничные были тщательно обучены Момо Гуи, и было бы жаль, если они умерли.
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Ты права, горничные в павильоне Тинюнь все очень хорошо обучены и тщательно подобраны. Зная, что бандиты скоро придут они все собрались в павильоне. Но, Момо Гуи последовала за Юйхен к Главному Дому, и не могла контролировать ситуацию. К счастью в павильоне находилась Момо Ша, она разу же заставила всех горничных и служанок бежать в направлении озера. Оказалось, что многие из служанок не могли плавать, и разделись на две группы, в одну из групп входили слуги, которые умели плавать, а в другую - те, кто не умел плавать. Те, кто умел плавать, оставались в павильоне, и если к ним приближались бандиты, они прыгали в озеро, и быстро отплывали от берега. Бандиты наверняка могли последовать за ними, но прыгать в холодное озеро, у них огромного желания не было. Те, кто не умел плавать, были перевезены на двух лодках. Эти две лодки, как ты помнишь, были сделаны для Юйхен, чтобы она могла совершать водные прогулки, но кто бы мог подумать, то они окажутся так кстати. Бандиты вначале осмотрели Розовый двор, но не нашли там ни кого из прислуги, так же было и с павильоном Тинюнь. Это только подстегнуло бандитов, и они устроили настоящий обыск павильона. В результате они смогли поймать лишь одну девушку горничную, которая не успела добраться до озера, и пряталась в самом павильоне. Как и предсказала Момо Ша, когда бандиты увидели, что горничных и служанок в павильоне больше нет, это привело их в ярость, но все что они могли это только извергать ругательства, и ни чего более. Затем, увидев так много золотых и серебряных украшений в павильоне Тинюнь, они сразу же, забыли обо всем, и им уже было не до поисков служанок. Таким образом, окончательный результат таков - более чем 40 горничных и служанок, находящихся в павильоне Тинюнь остались живы, правда, шесть человек получили ранения и более дюжины простудились.
 
 Юси заметила: 
 
 - Это хорошо. 
 
 Для себя же она отметила: Хешичен Сяньджу хотела убить не только меня, но и Юйхен. Она хотела одним выстрелом убить двух зайцев. 
 
 Цю Ши также поделился и счастливой новостью: 
 
 - Твой Второй брат, добился больших успехов. Хотя порядок похвалы еще не пришел, он, безусловно, будет повышен. Когда Наследный принц восстал, Хан Цзянье убил много мятежных министров и предателей, проявив великую храбрость. 
 
 Вместе с семьей Лу, Цю Ши была просто уверена, что его повышение, это только вопрос времени. 
 
 На этот раз улыбка Юси была гораздо более искренней: 
 
 - Это действительно большое счастливое событие. 
 
 В настоящее время ее Второй брат, был чиновником шестого ранга, и если его повысят, он поднимется до звания чиновника пятого ранга, что было довольно хорошо.
 
 Цю Ши также был очень довольна этим обстоятельством, и чувствовала, что было принято верное решение, когда она решила породниться с семьей Лу. В противном случае ее младший сын не остался бы в столице и не смог бы добиться каких-либо достижений. 
 
 Затем Юси спросила: 
 
 - Как насчет Старшей невестки? С ребенком все в порядке?
 
 Цю Ши улыбнулась: 
 
 - Врач ее осмотрел и сообщил, что она просто немного испугалась, ничего серьезного. Момо Хуа, которая видела много мертвых людей по дороге, была так же сильно напугана, и просто запаниковала. Юру и Юйчень тоже в порядке. Правда твоя мать ранена. 
 
 Единственной кто пострадал от нападения в резиденции из хозяев, была Ву Ши.
 
 Юси, не хотела ничего знать о Ву Ши, но было бы неуместно, если бы она не ответила, или проигнорировала слова Цю Ши. Поэтому она спросила: 
 
 - Серьезна ли травма?
 
 Цю Ши покачала головой: 
 
 - Она получила легкое ранение, поэтому ее жизни ни чего не угрожает. Но, одна из наложниц твоего отца, все же умерла. Бандиты ее зарубили.
 
 Юси спросила: 
 
 - Убита наложница Вэнь?
 
 Наложница Вэнь была занозой для Ву Ши, поэтому Ву Ши могла воспользоваться неразберихой и убить соперницу. 
 
 Цю Ши кивнула: 
 
 - Ты права, это наложница Вэнь. Ну, ты, должно быть, устала от моей болтовни, поэтому ложись и отдыхай. 
 
 Юси вспомнила, что она хотела сказать Цю Ши, но не знала, с чего начать.
 
 Когда Цю Ши заметила, как Юси колеблется, она сказала: 
 
 - Глупый ребенок, если тебе есть что сказать, просто скажи это. 
 
 Только тогда Юси запинаясь, сказала: 
 
 - Старшая тетя, я не хочу, чтобы слишком много людей знали о том, что случилось той ночью. 
 
 Если посторонние узнают, что она осмелилась кого-то убить, ей будет сложно вступить в хороший брак.
 
 Цю Ши засмеялся: 
 
 - И это все? На самом деле тебе не о чем беспокоиться. Я уже дала указание, не рассказывать о том, что случилось. Слуги не посмеют об этом говорить. 
 
 Большинство из людей, которые находились во Внутреннем дворе, были доверенными подчиненными Цю Ши. Даже если бы они не были ее доверенными подчиненными, они все остались живы только благодаря Юси, так что они не станут распускать сплетни. 
 
 Юси с облегчением вздохнула: 
 
 - Это хорошо.
 
 Она не хотела, чтобы другие люди думали, что у нее нет жалости, и она хладнокровная убийца. 
 
 Цю Ши с улыбкой заверила ее: 
 
 - Тебе не нужно беспокоиться. Если что-нибудь случится, я позабочусь об этом. Я не позволю тебе пострадать, ни в малейшей степени.
 
 Юси послушно легла и сказала: 
 
 - Старшая тетя, в доме сейчас беспорядок, поэтому у тебя много дел. Со мной все в порядке, не стоит обо мне беспокоиться. 
 
 Цю Ши кивнула и ушла. Снаружи Государственной резиденции было все в порядке, но во Внутреннем дворе был полный беспорядок. Мало того, что надо было восстановить штат прислуги, и повторно приобретать вещи, которые были украдены или разбиты, следовало еще похоронить, всех, кого убили, и назначить пенсии семьям погибших. Стоило побеспокоиться и о раненых, и пригласить доктора, для их осмотра. Цю Ши была так занята, что ей хотелось разделиться на две части. В конце концов, у нее не было выбора, кроме как попросить Юру прийти и помочь.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/965434
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       Глава 131
 
 Восстание во дворце (9)
 
 Погода была хорошая, и Юси хотела, чтобы Зису и Ку Фу помогли подготовиться к прогулке, но две девушки не слушали ее, и отказывались ей в этом помочь. Это было проявлением их заботы, так как они боялись, за здоровье своей хозяйки, и опасались, что она еще слишком слаба.
 
 Юси, чувствовала себя отдохнувшей, и больше не могла спать, поэтому искала, чем бы заняться, но в этот момент зашла Ку Фу и сказала: 
 
 - Мисс, к вам пришла Третья Мисс, и хочет вас увидеть. 
 
 Юси была этому несказанно рада. 
 
 Ку Фу поспешно взяла подушку и положила ее под спину Юси, чтобы той было удобно сидеть. 
 
 - Мисс, вы хорошо себя чувствуете? Вам удобно? 
 
 Горничная трепетно относилась к своей хозяйке, и всячески старалась проявить свою заботу, пытаясь оставить Юси в постели. Юйхен вошла как раз вовремя, когда Ку Фу ворча, поправляла подушки: 
 
 - Четвертая сестра, тебе лучше лечь! Или же твоя горничная, мне этого не простит. 
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Я уже в порядке, поэтому по какой причине я должна находиться в постели? 
 
 Юйхен могла только улыбаться.
 
 Юси посмотрела на Юйхен и спросила: 
 
 - Третья сестра, я вижу, что ты не очень хорошо выглядишь. Ты плохо спала? 
 
 Юйхен не нужно было беспокоиться о месте жительства. Единственной вещью, которая могла повлиять на Юйхен, и заставить ее выглядеть так плохо, был вероятно страх, который она испытала. 
 
 Юйхен махнула рукой, и все горничные удалились, включая Момо Гуи. Только когда, сестры остались в комнате одни, Юйхен заговорила: 
 
 - В дни мне снятся кошмары, как только я закрываю глаза, мне мерещатся люди, которые ищут меня. Они зовут на помощь, но я не могу их спасти, поэтому мне приходится смотреть, как они умирают. 
 
 Юйхен не видела трупов, тем более самого момента убийства, но крики и крики о помощи той ночью, потрясли ее до глубины души. 
 
 Юси посмотрела на сестру, взяла подушку, и сказала: 
 
 - Той ночью, когда бандит перелез через стену, чтобы проникнуть во двор, я тоже испугалась до смерти. К счастью, Зиджин владела навыками боевых искусств, и ей удалось, убить бандита. Но кровь, которая разлилась по земле, меня тоже напугала. Врач сказал, что я была настолько напугана этой сценой, что несколько дней пробыла без сознания.
 
 Юйхен, естественно, знала об этом, и только сочувственно посмотрела на Юси. 
 
 Юси горько улыбнулась и сказала: 
 
 - Говоря о том, что произошло, я имею в виду, что Третьей сестре, повезло несколько больше, так как она хотя бы не видела, всего этого ужаса. Но, все со временем забудется, и мы вскоре сможем жить нормально.
 
 Услышав слова Юси, Юйхен почувствовал себя намного лучше. Каждый человек, переживает потрясения по-разному, и то, что она потеряла покой, не говорило о том, что она была робкой. 
 
 - Юси, в ту ночь на мою бабушку и дедушку по материнской линии и на семью Чжоу, так же напали бандиты. Но эти бандиты не действовали столь жестоко. Они так же проникли в дома моих родственников, но ни один из домов так не пострадал, как пострадали наши дома. Только наша семья понесла такие тяжелые потери.
 
 Все украшения Юйхен были украдены. Кроме того, многие из фарфоровых и нефритовых ваз, установленных внутри дома, также были разбиты. Самые большие потери понесли Старая Мадам и Юйхен. 
 
 У Юси, не было особых мыслей по этому поводу. 
 
 - Вещи, которые были украдены, разбиты или испорчены, можно купить, вот только людей, уже не вернешь. 
 
 Видя, что Юйхен все еще выглядела обеспокоенной, она добавила: 
 
 - На самом деле сестра, тебе не нужно слишком беспокоиться. Со временем все вещи, можно вернуть. 
 
 Юйхен покачала головой и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, ты правильно говоришь, что все вещи можно вернуть. Однако я беспокоюсь, что этот инцидент также повлияет на нашу репутацию, а ее как ты знаешь нельзя восстановить. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Третья сестра, ты слишком преувеличиваешь. Хотя мы напуганы, тем не менее, у нас по-прежнему все в порядке, так как это повредит нашей репутации. Кроме того, есть несколько благородных семей, которые так же не смогли помешать бандитам. Разве и они потеряли свою репутацию? 
 
 Юйхен отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Но все же, более половины дворянских семей, не подверглись нападению бандитов.
 
 Юси чувствовала, что Юйхен оказалась в тупике. 
 
 - В настоящее время многие люди задумались о том, как защитить себя, таким образом, чтобы как можно меньше пострадать от нападений. Кроме того, тебе не стоит об этом так беспокоиться. О нашей репутации позаботятся отец и наш Старший брат. Если бы от рук бандитов пострадала только Государственная резиденция, то наша репутация определенно пострадала бы. Но в ту ночь сложилась особая ситуация, и многие семьи пострадали от одного и того же, поэтому никто не имеет права, нас осуждать. Пока мы невинны, нам нечего бояться.
 
 Юйхен, слова Юси, не убедили. 
 
 Юси, увидела растерянность на лице сестры, и не смогла удержаться от смеха: 
 
 - Третья сестра, зачем беспокоиться из-за того, что еще не случилось, и возможно так и не случится? 
 
 Юйхен задумалась. 
 
 - Действительно, беспокойство и боязнь этого вопроса ничего не изменит.
 
 Затем Юси тихо сказала: 
 
 - Сестра, не волнуйся. У нас все хорошо. Даже если на самом деле такие сплетни есть, ну и что? Мы должны просто встать и сесть прямо, дав всем понять, что нам нечего бояться.
 
 Юйхен было немного стыдно за себя. 
 
 - Я не такая открытая, как ты сестра. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Я пережила и жизнь, и смерть, что еще я могу принять близко к сердцу? Для меня способность жить - лучше, чем все остальное.
 
 Поговорив некоторое время, Юйхен вернулась в Главный дом. Павильон Тинюнь в настоящее время был в беспорядке, к тому же Старой Мадам, тоже было не по себе, поэтому она приказала Юйхен остаться в Главном доме. 
 
 Зису провела Юйхен, а затем вернулась к Юси, и не смогла сдержать своего недовольства. 
 
 - Третья Мисс на самом деле, такая наивная. Она беспокоится только о себе, и ее даже не остановило то, что вы Мисс только оправились от болезни. Зачем было приходить и делиться своими переживаниями? Разве она не понимает, что вы так же беспомощны, и не можете ни чем помочь своей сестре, и этот разговор добавит вам только беспокойство. 
 
 Однако, она ошиблась, относительно Юси.
 
 - Это всего лишь разговор, и ни чего более, не стоит из-за этого волноваться. В любом случае, все в порядке, так что ты тоже должна мне все рассказать, что тут произошло, пока я была в беспамятстве. 
 
 У Зису было много вещей, которые она хотела рассказать Юси, но она боялась, что ее Мисс разволнуется и у нее повториться припадок. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я просто немного испугалась, но сейчас со мной все в полном порядке. Так что не думай об этом слишком много. Скажи мне, что с вами произошло в ту ночь? 
 
 Зису немного подумала, но все же решила исполнить желание Юси. В противном случае ее Мисс обязательно спросит кого-то еще. Зису собралась с мыслями и рассказала о том, что произошло в тот вечер: 
 
 - Пока мы прятались внутри рокариев, сначала все было хорошо, но потом стало холодно. Но, нам спасло то, что мы все были одеты в теплую одежду, иначе все бы заболели. Это все благодаря вам Мисс, иначе трудно сказать, остались ли мы, живы! - сказав это, она прошептала. - Мисс, большинство горничных в Главном дворе и несколько человек в павильоне Тинюнь, погибли.
 
 Юси нахмурилась. 
 
 Старая Мадам самая суеверная. Почему она находится все еще в Главном доме, если там погибло так много людей?.
 
 Чего Юси, не знала, так это того, что Старая Мадам не смела, переходить в другой двор, потому что в Главном доме была секретная комната, где она могла бы спрятаться в случае чрезвычайных ситуаций. И именно это обстоятельство и удерживало ее в Главном доме. 
 
 Зису продолжила: 
 
 - Мисс, если бы вы прятались в скалах с нами, вы бы не были так напуганы. 
 
 Юси слегка улыбнулась: 
 
 - Если бы я не пошла во Внутренний двор, моя Старшая тетя была бы в опасности. А если бы я не взяла с собой Зиджин и сестер Дэн, более половины людей во Внутреннем дворе были бы убиты и ранены, а имущество двора было бы невозможно сохранить.
 
 Зису согласно кивнула. Единственным человеком в Государственной резиденции, который ничего не потерял, была Цю Ши. 
 
 - Я слышала, как Зиджин сказала, что без быстрого принятия решения Мисс она не смогла бы контролировать ситуация во время осады…… - но Зису не договорила и быстро осеклась, так как вспомнила, что именно эти события шокировали ее хозяйку. 
 
 Юси улыбнулась. 
 
 - Теперь, когда я вспоминаю то, что произошло, я сама нахожу это невероятным. Но в то время ситуация была уникальной. Я думала только о том, чтобы не пустить бандита во двор, может быть, поэтому я и была такой смелой. Но, это меня и подкосило…
 
 Юси, не стала говорить Зису, об истинной причине своего обморока. Только она сама знала, что потеряла сознание не из-за последствий убийства, а из-за тени своей прошлой жизни.
 
 Зису, восхищенно посмотрела на Юси, и сказала:
 
 - Без храбрости Мисс, Внутренний двор пострадал бы не меньше чем Главный двор. Мисс, я думаю, что Зиджин нужно еще оттачивать и оттачивать свои навыки, чтобы действовать в случае опасности, более уверенно. 
 
 Юси согласилась со словами Зису: 
 
 - Да, нам нужно позволить Зиджин продолжить обучение. Когда вопрос безопасности в Государственной резиденции будет решен, попрошу ее вернуться к семье Дэн.
 
 Пока они разговаривали, они услышали, как горничная снаружи объявила о прибытии Цю Яньфу и Юронг. Юси была так удивлена, что спросила: 
 
 - С Цю Яньфу тоже все в порядке?
 
 Зису кивнула и объяснила: 
 
 - Бандиты даже не вошли во двор Шуйсян. 
 
 Она была особенно раздражена, когда говорила об этом. Их Розовый двор сгорел, павильон Тинюнь был ограблен, но группа дворов Юронг, не были повреждены, и соответственно Цю Яньфу не пострадала.
 
 Юси беспомощно улыбнулась. Хешичен Сяньджу не обращала внимания на Цю Яньфу, поэтому она просто позволила ей избежать нападения. 
 
 Зису прошептала: 
 
 - Мисс, вы хотите их увидеть или нет?
 
 Юси была немного удивлена: 
 
 - Ты поняла, что я не хочу их видеть? Нет, ты ошибаешься! Пропустите их! - сказав эти слова, она сплющила подушку и снова легла.
 
 Юронг пришла с Цю Яньфу, но этот визит был простой формальностью, а не визит, вызванный искренними чувствами к Юси. Для них обоих было бы лучше, если бы Юси всегда была больна.
 
 Когда Юронг вошла в комнату и увидела, что Юси очень слаба, она почувствовала себя очень довольной.
 
 - Четвертая сестра, ты чувствуешь себя лучше?
 
 Юси умышленно демонстрировала свою слабость, и тихо отвечала: 
 
 - Немного лучше.
 
 После того, как они обменялись несколькими словами, Зису сразу сказала: 
 
 - Пятая Мисс, моя Мисс все еще недостаточно здорова, чтобы говорить слишком долго, поэтому она собирается отдохнуть. 
 
 Улыбка на лице Юронг стала немного шире, когда она сказала: 
 
 - Тогда желаю Четвертой сестре хорошего отдыха.
 
 Цю Яньфу так же улыбнулась, и сказала:
 
 - Желаю кузине, наибыстрейшего выздоровления. 
 
 С того момента, как Цю Яньфу вошла в дом, и до того момента, как она ушла, она не произнесла больше ни слова. Это заставило Юси чувствовать себя очень странно. 
 
 - Зису, попроси кого-нибудь обратить внимание на ситуацию во дворе Шуйсян. Не позволяй этой женщине воспользоваться хаосом, чтобы разыграть какие-нибудь трюки. Теперь, когда дом в беспорядке, некоторым людям станет легко совершать ошибки.
 
 Зису иногда чувствовала, что Юси слишком много внимания уделяет Цю Яньфу. Она не знала, чем та навлекла такую немилость, но приказаний Юси, она не могла ослушаться.
 
 - Хорошо, Мисс! Я обязательно отправлю нашего человека во двор вашей сестры. 
 
 Юси довольно кивнула.
 
 - Когда я почувствую себя намного лучше, я хочу переехать. 
 
 В Розовом дворе она чувствовала себя легко и непринужденно, но здесь она не чувствовала себя комфортно.
 
 Зису была шокирована: 
 
 - Переехать? Куда переехать? Разве Розовый двор, не сгорел? 
 
 Из уст Юси послышался смешок: 
 
 - В государственной резиденции столько пустующих дворов. Разве мне некуда переехать? Мне сейчас не три или четыре года, поэтому я не могу, все время остаться во дворе своей Старшей тети. Я постараюсь поговорить об этом со Старшей тетей через несколько дней. 
 
 Юси знала, что даже если Цю Ши захочет оставить ее в своем дворе, она не согласилась на это. 
 
 Зису сказала с улыбкой: 
 
 - Я еще не обошла все уголки этого двора! Но, Мисс права, в отдельном дворе, было бы намного удобней. 
 
 Хотя все в этом дворе все были вежливы с ней, и никто не был стеснен ее требованиями, она все же чувствовала себя довольно неловко. Розовый двор был территорией, которая принадлежала только им, и там они чувствовали себя комфортно и уютно. Но во дворе хозяев они всегда должны были быть осторожными, боясь, что они сделают что-то не так, и этим вызовут насмешки основной прислуги. 
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       Глава 132
 
 Повышение в два ранга (1)
 
 Когда Юронг вышла из Внутреннего двора, она внимательно посмотрела на молчаливую Цю Яньфу и спросила: 
 
 - Кузина, что с тобой? Ты не сказала ни слова с тех пор, как мы покинули наш двор. 
 
 Цю Яньфу покачала головой, объясняя: 
 
 - Мне просто интересно, почему Четвертая Мисс так своевременно вызвала свою горничную? Юси, не только вызвала Зиджин, но позволила, чтобы та привела двух девушек, которые так же знали боевые искусства. Благодаря неожиданному повороту событий им удалось защитить всех людей, которые находились во Внутреннем дворе. Из-за того, что произошло Цю Ши, несомненно, будет относиться к Хан Юси, как к зенице ока. Тем, кто осмелился, даже дотронуться к Хан Юси, придется иметь дело с самой Цю Ши. 
 
 Эта новость, не радовала, и была удручающей, как для нее, так и для ее тети. 
 
 Юронг покачала головой и сказала: 
 
 - Я также нахожу это очень странным. Я рассказывала об этом моей бабушке; но моей бабушке, похоже, было все равно, как будто она уже знала об этом гораздо раньше нас.
 
 Цю Яньфу знала, что это приведет к такому результату. Все в этом месте, казалось, знали об этом, и только они были похожи на глухих и слепых котят, которые даже не осознавали этого. 
 
 - Кузина, почему бы тебе не попросить кого-то рассказать о том, что Четвертая Мисс делала раньше?
 
 Юронг и сама это пыталась узнать, но, к сожалению, она была еще молода, и не заработала престиж, к тому же имела немного денег под рукой, поэтому результаты были, очень незначительными.
 
 Доктор предписал Юси десять дней постельного режима. В течение этих десяти дней Цю Ши заставила Зису и Ку Фу по очереди наблюдать за Юси, следя за тем, чтобы она хорошо отдыхала, и не покидала свою постель. Ей не разрешали читать, не разрешали практиковать письмо, и даже более того, она даже думать, не смела об Уцинь (гимнастике). 
 
 Ку Фу кто-то позвал, поэтому в комнате никого не было. Видя эту ситуацию, Юси сразу же встала с кровати. Как только она встала, она почувствовала слабость и боль во всем теле. 
 
 Действительно, она не была фарфоровой куклой! Как они могли думать, что она будет нежиться в кровати все эти десять дней? Кроме того, она на самом деле не была больна, и если она продолжит лежать, то, в конце концов, действительно может заболеть. 
 
 Зису принесла миску с кашей, и птичьи гнезда, и когда она увидела Юси, стоящую на ногах, она громко спросила: 
 
 - Мисс, почему вы снова встали?
 
 Она искренне переживала за свою хозяйку, и не могла допустить такой небрежности. 
 
 Юси посмотрела на Зису: 
 
 - Ты хочешь, чтобы весь мир знал, что я встала?
 
 Ранее в Розовом дворе она, действительно была хозяйкой. Там, даже если бы у Зису и других были какие-то мнения, она быстро подавила бы все эти беспокойства. К сожалению, теперь, когда они были во Внутреннем дворе, она была бессильна. Здесь она была полностью во власти Цю Ши, и даже Мама Ли имела больше власти, нежели она. Одна только мысль об этом уже заставила Юси ненавидеть это место так сильно, что ей хотелось кричать от отчаяния. 
 
 Улыбка расцвела на лице Зису, и она тихо сказала: 
 
 - Мисс, вы, не хотите ли поесть? 
 
 Юси с отвращением посмотрела на принесенную еду: 
 
 - Это птичьи гнезда и рисовая каша. Нет ли другой вкусной еды? Мясо рыси, троттеры из шкуры тигра, тоже очень питательны, как и желтый горбыль с тофу. 
 
 Последние несколько дней Юси ела вегетарианские блюда, и буквально чувствовала, как ее рот постепенно превращается в клюв птицы.
 
 В прошлой жизни Юси была вегетарианкой, потому что она не ела много мяса. Вероятно, потому что она испытала голод, она стала хищником в этой жизни и имела гораздо более тяжелый вкус, чем раньше. Это стало одним из пунктов ее укрепления тела, и обычно, она ела мясо через день, но, правда немного. Однако, если она не ела мясо в течении трех-пяти дней, ее разум начинал паниковать. Последний раз, она ела мясо более десяти дней назад, и было естественно, что она соскучилась по мясным блюдам. 
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, доктор Бай сказала, что Мисс может, есть только легкую пищу, пока Мисс полностью не выздоровеет. 
 
 Юси чувствовала себя подавленной. Она не знала, о чем думает доктор Бай. Он настаивал на том, что она страдает от серьезного физического переутомления и чрезмерно истощена, поэтому ей нужно хорошо отдохнуть. 
 
 Юси тяжело вздохнула, и подошла к кровати, и не могла смериться с мыслью, что ей снова нужно в нее ложиться. 
 
 В этот момент на улице послышался громкий голос: 
 
 - Четвертая, младшая сестра! Где Четвертая младшая сестра?
 
 Не нужно, было гадать, кому принадлежал этот голос. Естественно это был Хан Цзянье.
 
 Зису быстро толкнула Юси в постель и сказала: 
 
 - Второй Мастер вернулся, поэтому я думаю, он скоро будет здесь. Мисс должна быстро вернуться в постель.
 
 Юси чувствовала себя побежденной. Просто она действительно боялась, что Зису и Мама Ли соберутся и вместе уложат ее в постель силой. Поскольку она действительно не хотела слушать из нотации, она снова залезла в кровать.
 
 Вскоре послышались тяжелые шаги. Хан Цзянье толкнул дверь, и вошел без всяких колебаний, направившись прямо к кровати.
 
 Юси посмотрел на внушительную фигуру Хана Цзянье и радостно воскликнула: 
 
 - Второй старший брат, ты, наконец, вернулся. 
 
 После переворота Хан Цзянье, еще не был в Государственной резиденции. Он только присылал своего личного помощника, чтобы тот узнавал о течении дел в резиденции и приносил ему чистое белье. 
 
 Когда Хан Цзянье посмотрел на Юси, и увидел, насколько она исхудала, он почувствовал себя очень расстроенным. Однако слова, которые он сказал, не содержали жалости и сочувствия: 
 
 - Посмотри на себя. Что с тобой случилось? Неужели сестра испугалась нескольких мелких бандитов? Почему ты так испугалась? Ты действительно, выглядишь больной! 
 
 Когда Юси была без сознания, Цю Ши объяснила ему, что Юси заболела из-за страшного испуга, и испуг был настолько сильным, что она даже потеряла сознание. 
 
 Юси пробормотала: 
 
 - Если бы я была такой же храброй, как Второй брат, я бы тоже ни чего не боялась, и мне не составило труда, многих из них убить. 
 
 Она также хотела изучать боевые искусства, чтобы защитить себя, но, к сожалению, у нее не было такой возможности.
 
 Хан Цзянье заметил, что, несмотря на то, что Юси потеряла в весе, она не выглядела напуганной. Он с улыбкой сказал: 
 
 - Вот теперь, я действительно вижу свою сестру. Это были всего лишь несколько мелких бандитов, чего там бояться, верно!
 
 Юси вспомнила, как Зису сказала несколько дней тому, что Хан Цзянье убил много повстанцев и внес большой вклад в наведении порядка в столице. Она быстро спросила: 
 
 - Я слышала, что брат проявил себя геройски, и убил много предателей, это правда? 
 
 Увидев радостное лицо Хана Цзянье, Юси поняла, что его, вероятно, повысили в должности. 
 
 - Как я понимаю Второй старший брат, теперь офицер младшего пятого ранга? 
 
 Для юноши, которому недавно исполнилось семнадцать лет, быть офицером младшего пятого ранга было довольно, неплохо. Кроме того, Хан Цзянье владел боевыми искусствами, и имел поддержку семьи Лу, не стоило сомневаться, что его ждет очень светлое бедующее.
 
 Хан Цзянье засмеялся:
 
 - Я не офицер младшего пятого ранга, я теперь офицер пятого ранга. 
 
 Хан Цзянье не только убил более ста мятежников, но ему также очень повезло ликвидировать их лидера. Именно за это ему было присвоено два ранга подряд.
 
 Юси была так взволнована, что даже забыла о том, что ей следует изображать больную, и выползла из кровати. Она потянула руку Хану Цзянье, и удивленно спросила: 
 
 - Второй, старший брат, тебя повысили на два ранга!? Это правда? Если это, правда, это стоит праздновать! 
 
 Хан Цзянье не мог скрыть своего удивления, когда увидел, что Юси находилась в кровати одетой в пальто. Хан Цзянье улыбнулся и похлопал сестру по голове: 
 
 - Какой смысл лежать в постели и притворяться больным, когда ты уже выздоровел? Я так волновался, что сразу пришел к тебе, и еще даже не видел бабушку. 
 
 В последние десять дней Хан Цзянье не мог вернуться в резиденцию, так как ему было дано задание полностью уничтожить повстанческую группу. К счастью, ему сообщили, что, несмотря на то, что Государственная резиденция и подверглась нападению мародеров, его семья не пострадала. Он мог не волноваться за своих близких и полностью посвятить себя выполнению приказа. 
 
 Юси почувствовал себя обиженной словами брата и пожаловалась: 
 
 - Это было распоряжение Старшей тети, именно она хотела, чтобы я все время находилась в постели. Ты думаешь, я сама хочу этого? Я чувствую себя пленницей, и из-за этого лежания, я действительно могу заболеть.
 
 Увидев, что Юси абсолютно здорова, Хан Цзянье вздохнул с облегчением. 
 
 - Я слышал, что каким-то чудом ты вызвала в резиденцию Зиджин и сестер Дэн. И именно благодаря этому, той ночью удалось избежать жертв, и моя мать была вне опасности. 
 
 Юси отдала должное Зиджин и сестрам Дэн, но что касается того, что она убила человека, ей пришлось умолчать. Девушка ее положения не должна была убивать кого-то, тем более говорить о том, что она это сделала, так как ее репутация могла пострадать, а это не сулило ни чего хорошего.
 
 Юси рассказала Хану Цзянье о том, как у нее начало дергаться веко, и так как это было плохое предзнаменование, она и вызвала Зиджин. 
 
 - Я вызвала Зиджин, потому, что мне было страшно. Именно Зиджин привела в резиденцию сестер Дэн, но я и подумать не могла, что может произойти нечто подобное. Если бы я только знала о том, что случиться такая беда, я непременно бы предупредила об этом своих братьев. 
 
 Юси понимала, что ее действия могли вызвать подозрения, и всячески пыталась списать это на простое совпадение. 
 
 Хан Цзянье кивнул: 
 
 - Это действительно странное сочетание обстоятельств.
 
 Юси, не хотела слишком много говорить об этом, потому что она поспешно сменила тему: 
 
 - Знали ли Старшая тетя, о том, что Второй брат повышен в звании?
 
 Хан Цзянье улыбнулся и кивнул. 
 
 - Старший брат, уже сказал об этом маме, но она не подозревает настолько меня повысили. Я скажу ей об этом, когда увижу ее. 
 
 Цю Ши, в настоящее время была занята, и находилась за пределами резиденции. 
 
 Затем Юси спросила: 
 
 - Второй брат, ты поймал бандитов, которые ворвались в Государственную резиденцию, в ту ночь? Это им не должно сойти с рук. Эти люди, которые украли золото, серебро и другие ценности, непременно попытаются сбежать из столицы. 
 
 Юси, на самом деле, надеялась, что Хан Цзянье будет действовать быстро и поймает, тех кто совершил нападение. Это помогло бы доказать, что это нападение было организовано принцессой Хешичен Сяньджу. 
 
 Когда Хан Цзянье услышал ее слова, улыбка на его лице сразу исчезла. 
 
 - Ты можешь быть уверенна. Я никогда не отпущу этих людей.
 
 Юси все это время думала о том, что нужно сделать, для того, чтобы выразить подозрение в отношении Хешичен Сяньджу, и доказать, что это именно она все спланировала. Действовать следовало настолько деликатно, чтобы никоим образом, не выдать себя. Поскольку Юси понимала, чем ей это грозит, она действовала очень осторожно, при этом делая все, чтобы себя не выдать. 
 
 Когда Хан Цзянье увидел задумчивое лицо Юси, он предположил, что она очень этим обеспокоена, так как боится, что бандиты могут вернуться. 
 
 - Сестра, тебе не нужно беспокоиться. Не только наша резиденция, заинтересована в том, чтобы поймать этих мерзавцев. Семьи Чан и Лу так же ищут этих негодяев, и поверь, пройдет не много времени, как они будут пойманы. Эти люди не просто воспользовались ситуацией и использовали ее для своего обогащения, их действия были кем-то спланированы. Человек, который все это организовал, знал о восстании во дворце заранее, поэтому этот человек может быть чрезвычайно опасен, и его, непременно нужно поймать.
 
 После этих слов глаза Юси загорелись. Хотя беспорядки не затронули семьи Чан и Лу, они все-таки вмешались, а с их властью, возможность выяснить истину, возрастала в разы. 
 
 Хан Цзянье чувствовал себя немного виноватым, за то, что произошло. Все они были заняты своими делами, а в это время кто-то чуть не завладел их гнездом. 
 
 - Юси, тебе не нужно об этом беспокоиться. Старший брат, и я позаботимся об этом сами. Вы больше не подвергнитесь опасности. Благодаря этому инциденту безопасность Государственной резиденции, стала намного жестче, чем раньше.
 
 Юси была очень счастлива, услышав это заверение: 
 
 - Второй старший брат, кажется, ты, наконец, повзрослел.
 
 Хан Цзянье услышав эти слова мгновенно нахмурился. 
 
 Что она имеет в виду? Я что, до этого вел себя как ребенок?. 
 
 Юси дотронулась до ее головы и пробормотала: 
 
 - Второй брат, не обижайся, просто я теперь рядом с тобой чувствую себя такой глупой и беспомощной. 
 
 Хан Цзянье усмехнулся: 
 
 - Для чего тебе нужно быть умным? Быть глупым на самом деле очень мило. 
 
 Ему просто нравилось видеть, растерянное лицо Юси, и ее полный непонимания взгляд. Это было особенно восхитительно.
 
 У Юси, перехватило дыхание. 
 
 Зису не могла удержаться от смеха, из-за такой шутливой манеры общения брата и сестры. Только со Вторым Мастером, ее Мисс вела себя как ребенок. Со всеми остальными, она была слишком серьезной.
 
 Когда Цю Ши услышал о том, что Хан Цзянье повышен в звании, на два ранга подряд, она так улыбнулась, что ее лицо превратилось в цветок. В этом году ее сыну исполнилось всего семнадцать лет, а он уже был офицером пятого ранга. Если эта тенденция сохранится, в будущем он может стать генералом первого ранга.
 
 Это продвижение Хана Цзянье по службе, очень порадовало всех в Государственной резиденции, и немного развеяло то мрачное настроение в котором все пребывали в последнее время. Правда, было нецелесообразно праздновать и приглашать гостей на банкет, в это время, но все же было возможно отпраздновать это событие в кругу семьи. 
 
 Старая мадам тут же оповестила всех, о торжественном семейном ужине. 
 
 Когда Юси получила это известие, она начала приставать к Цю Ши: 
 
 - Старшая тетя, я уже поправилась. Пожалуйста, позволь мне присоединиться к семье, сегодня вечером!
 
 Цю Ши посмотрела на жалкую внешность Юси, которая выглядела как щенок, просящий еды, и не смогла удержаться от смеха: 
 
 - Ну, если ты хочешь пойти, ты можешь идти, но ты должна помнить о предписании доктора Бая, и есть только легкую, не жирную пищу. 
 
 Юси была несколько разочарована. Она надеялась на то, что наконец-то сможет поесть нормальной еды. За последние десять дней, ей порядком надоела вегетарианская еда, и она просто бредила мясными и рыбными блюдами. Но все же ей пришлось считаться с мнением Цю Ши, и она не могла ей перечить. Поэтому все, что ей оставалось, это только согласиться с этими условиями. 
 
 - Ладно.
 
 Кроме Розового двора, который был сожжен, все остальные дворы, уже были очищены, и было естественно, что торжественный ужин проходил в Главном доме. 
 
 Так как все имущество Юси сгорело, Цю Ши заставила людей в швейной комнате сшить шесть комплектов одежды для нее. К счастью, бандиты не заинтересовались швейной комнатой, и было все, чтобы швеи могли это сделать. 
 
 Зису вытащил два комплекта платьев в персиково-красном и сапфирово-синем цветах, и оба были отклонены Юси: 
 
 - Принеси мне что-нибудь более простое в цвете.
 
 В итоге Юси выбрала бледно-фиолетовое платье с простой цветочной подвеской на голове, на которой была закреплена серебряная заколка для стрекоз. Это заставило Зису возмутиться:
 
 - Мисс, это слишком скучно.
 
 Юси покачала головой и спросила: 
 
 - Мой двор сгорел. Как ты думаешь, мне стоит радоваться этому? 
 
 Зису не знала, что и сказать на это, но больше всего ее беспокоило то, что она не могла понять, что именно планирует ее Мисс. 
 
 Юси беспомощно покачала головой: 
 
 - В какой ситуации мы сейчас находимся? Наследный принц мертв. Возможно, он совершил самоубийство во время восстания, но когда-то он был Наследным принцем. Кроме того, сколько людей погибло на улице. Даже в нашей резиденции, погибло так много людей. Если я буду похожа на прекрасный цветущий цветок, разве не будет это выглядеть кощунственно? Разве люди не подумают обо мне, что я бессердечная??? 
 
 Зису чувствовала, что отчасти Юси права, но все равно предложила
 
 - Как насчет, переодеться в другой комплект одежды?
 
 Ее Мисс оделась, как девушка, находящаяся в трауре. Она волновалась, что Старой Мадам и Мастеру Хану, это не понравиться, и могут возникнуть проблемы.
 
 Юси махнула рукой: 
 
 - Не волнуйся, все хорошо. 
 
 Неважно, что на ней надето, даже если что-то и произойдет, на ее защиту, обязательно станет Цю Ши. 
 
 Зису стало интересно, почему ее Мисс стала намного смелее, после того как оправилась от болезни. 
 
 - Мисс, что, если Старая Мадам выругает вас? 
 
 Юси посмотрела на Зису и улыбнулась: 
 
 - Бабушка не будет винить меня. 
 
 Что касается причины, по которой этого не произойдет, она не стала пускаться в объяснения. 
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       Глава 133
 
 Повышение в два ранга (2) 
 
 Юйхен знала, что Юси приедет на праздник, поэтому она вышла поприветствовать ее лично.
 
 Юси улыбнулась, когда увидела, как одета ее сестра. Юйхен была одета в старое не современное бамбуково-зеленое платье, а волосы были заколоты простой шпилькой персикового цвета. Но, даже такой простой наряд выглядел на Юйхен, очень оригинально, и изыскано. 
 
 После того, как Зису увидела, как одета Третья Мисс, она поняла, что волновалась напрасно из-за того как одета ее хозяйка, и в очередной раз убедилась, настолько Юси бывает прозорлива. 
 
 Юйхен подошла к Юси и не могла сдержаться от замечания: 
 
 - Сестра, ты слишком похудела. 
 
 Нынешняя Юси была такой же тонкой, как тростинка. 
 
 Юси, сама это понимала, и мысленно негодовала по этому поводу. В течение более десяти дней ей давали только овощной суп, и не удивительно, что она стала такой худой. 
 
 - Ничего. Я просто восстановила здоровье. Когда я снова смогу, есть мясные и рыбные блюда, буквально за месяц, я снова верну себе свои формы. 
 
 Горничная Лю Инь прервала разговор сестер: 
 
 - Четвертая Мисс, Старая Мадам ждет вас в доме!
 
 Когда Юси вошла в комнату, она увидела Старую Мадам Хан, сидящую на диване. Ее бабушка была одета в строгое темно-синее платье, волосы были собраны в простой пучок, и не ней не было ни единого украшения. Юси, не могла, не удивиться тому, как постарела Старая Мадам, за это короткое время, что они не виделись. 
 
 Старая Мадам Хан поманила Юси рукой и сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, сядь рядом со мной.
 
 После того что произошло ее отношение к Юси сильно изменилось.
 
 Юси почувствовала себя неловко, когда услышала эту просьбу, но, все же выполнила ее. Она улыбнулась и спросила: 
 
 - Бабушка, я не была здесь всего десять дней, почему ты так похудела? Хорошо ли ты себя чествуешь? 
 
 Юйхен присела рядом с Юси, и сказала: 
 
 - Четвертая сестра, в этот период бабушка пела Священные Писания в семейном буддийском зале. 
 
 Когда Юси услышала это, она сразу поняла, почему ее тетя запрещала, ей есть мясо в течение последних десяти дней. Когда кто-то пел буддийское Писание, употреблять мясо категорически запрещалось
 
 Юси собралась с мыслями и сказала: 
 
 - Бабушка, не должна так переживать, ведь всё, уже успокоилось. Если бабушка не может смириться с потерей Фэй Цзи, и это ее угнетает, может, стоит попросить монахов провести некоторые ритуалы, которые позволят душе девушки легче перейти в мир иной? 
 
 Ежедневное повторение Священного Писания Старой Мадам было не более чем пафос. Было смешно, даже представить, что Старая Мадам Хан чувствует себя виноватой из-за смерти Фэй Цзы и других слуг Государственной резиденции. Ее даже не заботила жизнь своей внучки, так каким образом она будет заботиться о жизни нескольких погибших горничных?
 
 На самом деле Юси понимала, что смерть Фэй Цзы и других служанок была действительно несправедливой. Почти все они находились в том возрасте, когда они должны были быть освобождены и вступить в брак. Но Старая Мадам Хан не хотела их отпускать и сказала, что хочет, чтобы они остались еще на два года. Таким образом, косвенно, она действительно была виновна в их смерти. 
 
 Старая Мадам Хан посмотрела с любовью, на Юси, и сказала: 
 
 - Я сказал твоему отцу попросить об этом монахов, два дня назад. Просто в этот раз в столице погибло слишком много людей, поэтому мы не можем устроить это в настоящее время. 
 
 Люди искали буддийских монахов, чтобы избавить души своих близких от страданий, через поклонение Будде и повторение сутр, в то время как семья Хан пыталась освободить от страданий души своих слуг, поэтому вполне естественно, что следовало уступить тем, кто нуждался в помощи монахов больше.
 
 Юси была поражена внезапным проявлением любви со стороны бабушки. Старая Мадам Хан была всегда к ней равнодушна, и подобное поведение и отношение было не типично. Такое изменение в поведении бабушки не могло не вызвать подозрение в сердце Юси.
 
 Юйхен, также видела, настолько изможденной была Старая Мадам и с тревогой в голосе сказала: 
 
 - Бабушка, ты сильно переутомлена, твое тело может так не выдержать. 
 
 В течение этого периода, Юйхен так же не употребляла мясные блюда, но, тем не менее, выглядела она, так же как и обычно, так как употребляла только лекарственную, хорошо сбалансированную пищу, приготовленную Момо Гуи. 
 
 Старая Мадам Хан улыбнулась и сказала: 
 
 - Не стоит так переживать, дитя! Я не причиню своему здоровью, ни какого вреда. Иногда просто необходимо делать такие разгрузочные дни, так как они очень благотворно влияют на весь организм, - сказав, это она посмотрела на Юси. 
 
 Юси, услышав эти слова, едва улыбалась, и слегка кивнула головой в знак согласия. 
 
 Три фута льда не могут образоваться за один день. Юси потребовалось слишком много времени, чтобы достичь желаемого результата, и заставить всех изменить свое отношение к ней. Юси было теперь двенадцать лет, и она понимала, что через три или четыре года, ей предстоит выйти замуж. Но, теперь Старая Мадам Хан, не будет относиться к ее замужеству безучастно, и приложит все усилия, найти ей достойную партию. 
 
 В это время вошла горничная и сообщила: 
 
 - Мадам, пришли Третья Мадам, Пятая Мисс и Мисс Цю. 
 
 Лицо Старой Мадам стало более равнодушным: 
 
 - Пусть войдут!
 
 Говорили, что наложница Вэнь была убита бандитами, но все знали, что это сделала Ву Ши, и Старая Мадам Хан, была одной из первых, кто это понял. 
 
 Как только Ву Ши вошла со своей дочерью и племянницей, сразу стал очевиден контраст между находящимися в комнате людьми. Старая Мадам Хан, Юйхен, Юси и другие были одеты достаточно скромно, а группа Ву Ши была одета слишком ярко.
 
 Ву Ши поклонилась свекрови, с выражением смирения и уважения на лице, но это было настолько наигранно и неестественно, что сильно бросалось в глаза, всем присутствующим.
 
 На самом деле одежда Ву Ши и Юронг, соответствовала этикету, хотя и была несколько яркой. Но, вот наряд Цю Яньфу, был настолько броский, что заставил, многих смотреть на нее с негодованием. 
 
 На Цю Яньфу было одето парчовое платье форме полумесяца, зауженное в районе талии, что особенно подчёркивало ее стройную фигуру, а на лифе платья красовалась шикарная бутоньерка. В сочетании с нежным макияжем ее очарование было без преувеличения вызывающим. 
 
 Улыбка появилась на лице Юси, когда она сказала: 
 
 - Сегодня вечером двоюродная сестра со стороны матери так прекрасна, что я не могу оторвать глаз! Я просто в восхищении, от того какой у тебя прекрасный вкус! Тебе кузина пришлось потратить немало времени, чтобы подобрать наряд на сегодняшний праздник. Я уверенна, что твои старания будут замечены виновником торжества.
 
 Хотя это и звучало как комплимент, все прекрасно поняли то, что хотела сказать Юси. 
 
 Цю Яньфу снова оказалась в неловком положении, и была так зла, что сжала кулаки до такой степени, что ногтями поранила ладони, до крови. Каждый раз, когда, она сталкивалась с Хан Юси, последней всегда удавалось ее высмеивать, при этом так тонко и изящно, что она просто не могла ей парировать. Цю Яньфу проклинала ее в своем сердце, и сожалела о том, что бандиты не убили эту хитрую девушку, в ночь нападения на резиденцию.
 
 Если бы эта хитрая девушка умерла, мне бы не пришлось быть униженной.
 
 Старая Мадам Хан, смотрела на Цю Яньфу с нескрываемым неудовольствием. И это неудовольствие было вызвано не только из-за одежды Цю Яньфу, но и из-за того, что только что сказала Юси. Она очень хорошо знала, что, хотя навыки Хана Цзянье в боевых искусствах были неплохими, но без возможности, предоставленной семьей Лу, ему бы не удалось проявить свои таланты, и, естественно, его бы не повысили сразу на два звания. Поэтому его брак с семьей Лу не должен быть нарушен. Однако она воздержалась от замечаний и только холодно сказала:
 
 - Хорошо, все садитесь!
 
 Вскоре пришли Цю Ши и Юру. Цю Ши была настолько счастлива, что даже не пыталась это скрыть. Она гордилась успехами своего сына, и просто светилась от счастья. 
 
 Юси взглянула на Юру, и одобрительно кивнула. Юру была одета в светлое лиловое платье, без каких либо украшений, за исключением пары серебряных браслетов на запястье. Юру, наконец, стала более осмотрительна и менее импульсивна. 
 
 Цю Ши, была немного удивлена, когда увидела Юси, сидящую, рядом со Старой Мадам Хан, но вида не подала.
 
 - Мама, ужин будет готов через четверть часа.
 
 В это время маленькая горничная сообщила: 
 
 - Мадам, пришла Первая Мадам. 
 
 Е Ши была беременна, поэтому никто не был обижен, на нее из-за того, что она опоздала.
 
 Е Ши вошла в комнату, и хотела поклониться, но Старая Мадам ее остановила: 
 
 - Садись! В твоем положении дитя, не стоит обращать внимание на все эти формальности.
 
 Е Ши немедленно села, без особой скромности. Она прошла долгий путь, и действительно устала.
 
 Спустя какое-то время, Старая Мадам Хан нахмурилась и спросила: 
 
 - Старшая невестка, почему Юйчень не пришла? Пошлите горничную, за ней. 
 
 Вскоре вернулась служанка вместе с личной горничной Юйчень - Юнь Ин. Когда Юнь Ин увидела, что все в комнате пристально смотрят на нее, она сжалась, но все же набралась храбрости и сказала: 
 
 - Мадам, Вторая Мисс чувствует себя не очень хорошо. Она постоянно кашляет, и не хочет заразить всю свою семью. 
 
 Юси опустила голову, чтобы скрыть улыбку на лице. Разумно было сказать, что продвижение Хана Цзянье, было достаточно неприятным для Е Ши. Если бы не родство с семьей Лу, у ее Второго брата, не было бы возможности сделать, такое стремительное повышение по службе. Возможно, если бы все сложилось удачно, такой успех ожидал бы Второго Мастера Е, и это повышение, получил бы он. Но, не смотря ни на что, Е Ши смогла перебороть свое раздражение по этому поводу, и все же пришла на праздник. Но, такое поведение со стороны Юйчень, было крайне вызывающим, и не имело оправданий. У многих возникло сомнение по поводу того, действительно ли она больна, так как в течение дня, она чувствовала себя хорошо. И в то, что у нее начались приступы кашля, было трудно поверить.
 
 Старую Мадам это известие не огорчило: 
 
 - Что ж, если она плохо себя чувствует, пусть хорошо позаботиться о себе!
 
 В этот момент было очевидно, что все старания Юйчень, были напрасны, и она снова оказалась в немилости своей бабушки. Но, винить в этом было некого, так как она сама, решила отступить от нормы приличия, и просто показала свое истинное лицо.
 
 Вскоре пришли Хан Цзинъян, Хан Цзяньмин и Хан Цзянье. Когда пришел Хан Цзянье, комната тут же наполнилась его гулким голосом.
 
 Улыбка Юси стала намного более теплой, когда она услышала веселый голос Хана Цзянье. Ее Второй брат, всегда говорил, что он хочет построить большую карьеру в будущем. В его прошлой жизни его желание не сбылось, в этой жизни, это стремление было реализовано, и Юси была несказанно этому рада.
 
 Цю Яньфу никогда прежде не обращала внимания на Хана Цзянье, главным образом потому, что он был просто не в ее вкусе. Но она не ожидала, что Хан Цзянье станет офицером высшего пятого ранга всего через несколько месяцев, после начала службы. Она знала, потому что муж ее тети был только чиновником четвертого ранга. Глядя на счастливое лицо Хана Цзянье, Цю Яньфу почувствовала горечь в своем сердце. Сейчас ей было шестнадцать лет, и она до сих пор не знала, когда выйдет замуж, так как не было подходящей партии. 
 
 Не одно движение Цю Яньфу не ускользнуло от взгляда Юси. Она больше не воспринимала Цю Яньфу всерьез, она больше была не опасна, и по этому поводу не стоило беспокоиться. 
 
 Когда Старая Мадам Хан посмотрела на Хана Цзянье, ее глаза были полны радости, но все же она улыбок, должна была сказать: 
 
 - Теперь, когда ты получил повышение на два ранга, это наверняка заставит многих людей ревновать. Будь осторожен в будущем, и никогда не действуй безрассудно.
 
 Хан Цзянье услышал это предупреждение, улыбнулся и сказал: 
 
 - Бабушка, так и будет! Но, сегодня я хочу выпить за успех!
 
 Хан Цзянье не был опрометчивым, и знал, когда следует быть осторожным. Особенно, это правило было верным, когда он выполнял задания. Но, сегодня он был счастлив и беспечен, и, хотел полностью отдаться веселью. К тому же, больше десяти лет он не употреблял алкоголь.
 
 Хан Цзинъян улыбнулся и сказал: 
 
 - Мама, сегодня большой день, и мы дома, поэтому не нужно быть такими сдержанными. Просто позволь своему внуку расслабиться и отдохнуть.
 
 Хан Цзинъян был искренен, он действительно был рад, что у его племянника будет светлое будущее. 
 
 Старая Мадам Хан улыбнулась: 
 
 - Я думаю, что никакого вреда не будет, если мой внук сегодня расслабится, но, вне дома он не должен этого допускать. Старший внук мой, тебе придется теперь приглядывать за ним. Я думаю, найдется много завистников, которые захотят сделать подлость семнадцатилетнему офицеру высшего пятого ранга? Эти люди, постоянно будут ждать, когда он совершит ошибку.
 
 Хан Цзяньмин кивнул и сказал: 
 
 - Бабушка, не волнуйся, я присмотрю за моим младшим братом. 
 
 Вошла горничная и сообщила: 
 
 - Мадам, еда подана. 
 
 Преданный повар Старой Мадам Хан был зарублен, и этот ужин готовил повар Юйхен. 
 
 Глядя на стол, полный еды, Юси чувствовала себя очень обиженной. 
 
 Почему, мне нельзя есть мясо?!! Здесь столько лакомств…, - ее разочарованию, просто не было предела. 
 
 Выйдя за дверь, Цю Яньфу не могла не удержаться и пристально посмотрела на Хана Цзянье. Она вдруг почувствовала, что кто-то тоже смотрит на нее. Когда она обернулась, то увидела, что это была Е Ши. Цю Яньфу немедленно опустила голову, избегая взгляда Е Ши.
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       Глава 134
 
 Продвижение в два ранга (3)
 
 Небо было словно задрапировано темным бархатом, по которому были разбросаны россыпи звезд, посреди которых находилась луна, напоминавшая золотой слиток.
 
 Юси довольно потерла живот, когда вместе с горничными, вышла с Главного двора: 
 
 - Я сегодня, очень сыта. 
 
 На самом деле, она все же несколько ограничивала себя в еде, так как боялась переесть. 
 
 Зису недовольно сказала: 
 
 - Я всегда напоминала Мисс, чтобы вы не забывали контролировать себя, но вы всегда не слушаете, меня. Теперь, как вы сможете заснуть? 
 
 Юси улыбнулась. Хотя сегодня, на столах и не было мяса, но приготовленная еда была настолько вкусной, что это обстоятельство ни кого не огорчило. 
 
 - Ничего страшного. Когда мы вернемся, я сделаю упражнение пяти животных ( движения имитирующее тигра, оленя, медведя, обезьяну и журавля), и все придет в норму. 
 
 Живя во Внутреннем дворе, Юси буквально чувствовала, что ее руки связаны, и она беспомощна, что-либо с этим сделать. Даже гимнастика ей была запрещена, и она чувствовала, с каждым днем становится все слабее. Юси перекинулась с Зису, еще парочкой реплик, и обратила внимание на то, что Зиджин, за все это время не проронила ни слова.
 
 - Зиджин, что с тобой? Что у тебя на уме?
 
 Зиджин посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Мисс, я хочу изучать боевые искусства у Мастера Янга. 
 
 Она только что услышала в Главном дворе, что Хан Цзянье сам, убил более ста мятежников, и теперь, эта идея не покидала ее. Она задумалась над тем, что если бы она была такой же могущественной, как и Второй Мастер, ее Мисс не испугалась бы в ту ночь, и находилась бы в полной безопасности. 
 
 Юси об этом раньше думала и сама, но все говорило о том, что это просто невыполнимая затея. 
 
 - Мастер Янг, не принимает учениц. 
 
 Мужчины, всегда смотрели свысока на женщин, и естественно не принимали их в ученицы. Даже, если бы Мастер Янг знал, что Зиджин обладает огромной силой и талантом, он бы все равно не взял ее в свои ученицы. 
 
 Зиджин тут же ответила: 
 
 - Мисс, я не хочу, чтобы Мастер Янг принял меня в ученицы. Я просто хочу, чтобы он дал мне несколько советов. Я смогу заниматься и самостоятельно! 
 
 Юси понимала состояние Зиджин, но понимала так же и то, что Мастер не станет даже с ней разговаривать. 
 
 - Не думай об обучении боевым искусствам у Мастера Янга. Если ты чувствуешь, что твои знания и навыки еще не усовершенствованы, подождите несколько дней, пока все в резиденции не уляжется, тогда вы можете продолжить обучение у Дэн Ши.
 
 Зиджин опустила голову и ничего не сказала.
 
 Юси знала, что Зиджин грустит, но она ничего не могла с этим поделать. Мастер Янг не был Дэн Ши, которую можно было убедить с помощью определенной сумы денег.
 
 Первоначально Юси была в хорошем настроении, но из-за просьбы Зиджин, она впала в депрессию. Этот мир был слишком суров к женщинам. Женщине было действительно тяжело, делать то, что было ей по душе. 
 
 Когда Цю Ши вернулась во двор после окончания уборки, она увидела, что свет в комнате Юси все еще горит. Но, все же, прежде чем к ней пойти, она решила переодеться. 
 
 Когда Цю Ши увидела, что Юси все еще не спит, и читает книгу, она подошла, взяла книгу из рук Юси, и упрекнула: 
 
 - Сколько времени, а ты все еще читаешь? Поторопись и ложись спать.
 
 Юси слегка хихикнула: 
 
 - Я слишком много спала в течение дня, и теперь я не могу спать. Мне больше нечего делать, поэтому я просто читаю, чтобы скоротать время.
 
 Цю Ши положила книгу на тумбочку и сказала: 
 
 - Даже сейчас ты не можешь просто отдыхать и придаться безделью! Другие молодые дамы проводят все свое время, прихорашиваясь и меняя наряды, а ты дитя либо изучаешь фармакологию, либо вышивку, либо занимаешься работой по дому, и так каждый день. 
 
 Юси забралась под свое стеганое одеяло и сказала: 
 
 - Старшая тетя, я хочу переехать через два дня. Несмотря на то, что твой двор хорош, у меня слишком много прислуги, и у меня нет места для их размещения. 
 
 Это было нормальной практикой, и в словах Юси, не было ни чего предосудительного. Как только дети, становились старше, они переезжали в свои дворы, где могли развивать свои независимые способности. Во-вторых, они учились самостоятельно управлять своим двором, а во взрослой жизни, это были просто необходимые знания. 
 
 Хотя Цю Ши и была готова к такому повороту событий, она все же была несколько недовольна. Она прекрасно знала, о том, что не сможет удержать Юси рядом с собой, не смотря на самые веские доводы. Выслушав слова Юси, она улыбнулась и сказала: 
 
 - Я приказала приготовить двор Таоран (счастливый и беззаботный Дом), и он должен быть готов через пару дней. Когда все будет готово, ты переедешь туда.
 
 Юси, естественно, хорошо знала этот двор. В прошлой ее жизни в этом дворе, жил Хан Цзянье после своей женитьбы. 
 
 - Старшая тетя, двор Таоран слишком большой, я его не приму. Пожалуйста, выберите мне двор поменьше. 
 
 Розовый двор, принадлежащий Юси, был очень не больших размеров, и имел всего лишь одним вход. Двор Таоран имел три выхода, и был одним из больших Внутренних дворов в Государственной резиденции.
 
 Цю Ши, не стала слушать нытье Юси и сказала: 
 
 - Я приняла решение, и ты будешь жить именно в Таоране. Единственное, что и мне не по душе, так это то, что он находится достаточно далеко от моего двора. 
 
 Юси, на мгновение задумалась и спросила: 
 
 - Если я правильно помню, двор Таоран, находится не далеко, от кабинета Старшего брата, верно?
 
 Юси действительно была права, кабинет Хан Цзяньмина находился очень близко, всего в половине четверти часа от двора Таоран. 
 
 Цю Ши кивнула: 
 
 - Тебе не нравится читать? У твоего Старшего брата есть целая коллекция книг, поэтому, если ты захочешь что-то почитать, ты можешь попросить нужную тебе книгу у него. 
 
 Новый двор был готов. Юси чувствовала себя намного лучше, и полностью была готова к переезду. На самом деле, ей было все равно в каком дворе жить, и она абсолютно не переживала по этому поводу. Розовый двор, был местом, где она жила раньше, и Таоран – двор в котором ей предстоит жить теперь, это просто было ее жилье, и она не придавала этому особого значения.
 
 На следующий день, когда Хан Цзянье встал и уже собирался выходить, он услышал, как его личная горничная с кем-то разговаривает, после чего вошла в его комнату.
 
 - Второй Мастер, служанка Четвертой Мисс - Зиджин, хочет вас видеть. 
 
 Хан Цзянье разрешил девушке войти, думая, что это Юси послала Зиджин с каким-то поручением. Однако когда он услышал просьбу Зиджин, он не знал, смеяться ему или плакать. 
 
 - Моя Четвертая младшая сестра однажды говорила мне о том, что хочет, чтобы ты практиковала боевые искусства с моим Мастером, но мой Мастер отказался. Зиджин, не то, что я не хочу тебе помогать, я просто не могу это сделать.
 
 - Второй Мастер, можете ли вы сказать мне, где живет Мастер Янг?
 
 Хан Цзянье настороженно посмотрел на Зиджин и спросил: 
 
 - Что ты хочешь делать? Позвольте мне сказать, мой учитель очень упрямый человек, и то, что ты придешь к нему сама, не изменит его решения. Ты просто потратишь свое время. 
 
 Зиджин подняла голову и упрямо сказала: 
 
 - Второй Мастер, я не хочу признавать Мастера Янга своим учителем. Не говоря уже о том, что я девушка, и об этом не может быть и речи. Я просто хочу получить несколько советов от Мастера Янга, чтобы изучать боевые искусства, более плодотворно. Все это необходимо, для того, чтобы в будущем, более умело защищать Четвертую Мисс. Второй Мастер, пожалуйста, помогите мне, и скажите мне адрес Мастера Янга!
 
 Зиджин была настолько упряма и непоколебима в своем решении, что Хан Цзянье, больше не смог это выносить и сказал ей, где живет мастер Янг. Но, хотя он сказал ей адрес, все же напомнил: 
 
 - Я все же еще раз повторюсь, мой Мастер очень упрямый человек. Я твердо знаю, что даже десять лошадей не смогут оттащить его назад. Если он сказал, что он не примет тебя в ученицы, он не изменит своего решения! 
 
 - Второй Мастер, я поняла. Не беспокойтесь, я не скомпрометирую вас! 
 
 Хан Цзянье этого и не боялся, он просто был уверен, что Зиджин не сможет добиться успеха.
 
 Зиджин, напротив была уверена, что сможет получить, то, что хочет. 
 
 - Второй Мастер, я только надеюсь, что моя Мисс не узнает о том, что произошло сегодня. Боюсь, Мисс будет волноваться, когда узнает об этом.
 
 Хан Цзянье с готовностью согласился: 
 
 - Не волнуйся, я не позволю моей Четвертой сестре волноваться, и она не узнает о нашем разговоре. 
 
 На самом деле, он был несказанно рад, тому, что Юси посчастливилось иметь такую преданную горничную. 
 
 По дороге на службу, Хан Цзянье встретил своего будущего шурина. Когда Шестой Мастер Лу увидел Хана Цзянье, он похлопал его по плечу и похвалил его: 
 
 - Очень хорошо. 
 
 Шестой Мастер Лу только вчера получил известие и с радостью рассказал своей семье о повышении будущего зятя, когда вернулся домой.
 
 Хан Цзянье улыбнулся и ответил: 
 
 - Мне просто повезло. 
 
 Столкнувшись в бою с одним из лидеров повстанцев, а затем, сумев убить его, он действительно почувствовал, что его удача вышла за рамки!
 
 Шестой Мастер Лу улыбнулся: 
 
 - Это не просто удача, многое зависит и от твоего мастерства. Удача сопутствовала тебе, но без умения, ты бы ни чего не смог сделать. 
 
 Хан Цзянье больше не был, скромным мальчиком, после того что случилось, поэтому уверенно предложил: 
 
 - Шестой Старший брат, давайте выпьем после, того как выполним свои поручения. 
 
 Мужская дружба строилась за винным столом, и Хан Цзянье об этом прекрасно знал.
 
 Шестой Мастер Лу покачал головой и сказал: 
 
 - После выполнения поручения, ты должен пойти со мной домой! Там и поговорим. 
 
 Хан Цзянье побледнел и с трудом сказал: 
 
 - Хорошо. 
 
 Он очень боялся встретиться со своим будущим свекром, так как тот каждый раз, его критиковал. Это было настолько неприятно, что он готов был провалиться от стыда сквозь землю…..
 
 Конечно, это было не без преимуществ; через критику Второго Лорда Лу он увидел многие из своих недостатков и в настоящее время работает над их исправлением.
 
 Хан Цзяньмин всегда хотел, чтобы Хан Цзянье избавился от своих вредных привычек, но он был всего на два года старше Хана Цзянье, и у него не было достаточно опыта, поэтому он не знал, как исправить недостатки своего брата! Второй Лорд Лу был другим. У него было достаточно опыта, поэтому, когда он учил Хана Цзянье, это ему удавалось с легкостью. Вот почему Юси чувствовала, что Хан Цзянье сильно повзрослел.
 
 После того, как Шестой Мастер Лу закончил свое поручение, он ждал своего будущего зятя у двери. Когда он увидел выражение лица Хана Цзянье, будто он шел на место казни, он засмеялся и сказал: 
 
 - Мой папа не собирается тебя есть, как, что не стоит так пугаться?
 
 Шестой Мастер Лу, казалось, забыл, что каждый раз, когда его учил отец, он также становился таким же хорошим и кротким, как котенок.
 
 Хан Цзянье последовал за Шестым Мастером Лу, но, когда увидел, что они идут другой дорогой, почувствовал, что что-то не так: 
 
 - Шестой брат, разве это путь к кабинету дяди Лу?
 
 Он еще не женился на Лу Сю, поэтому не мог назвать Второго Лорда Лу своим отцом. Вот почему он все еще называл его дядя.
 
 Шестой Мастер Лу лукаво улыбнулся: 
 
 - Пойдем, мы сегодня пойдем другой дорогой. 
 
 Хотя Хан Цзянье был простоват, но он не был глуп. 
 
 - Что, черт возьми, происходит? Если ты мне не скажешь, я иду домой.
 
 Шестой Мастер Лу сказал с улыбкой: 
 
 - Дедушка сегодня смог приехать домой, и они вместе с папой тебя ждут! 
 
 Ноги Хан Цзянье ослабли, когда он услышал это. Прошло почти два месяца с тех пор, как он был помолвлен с Лу Сю, но он еще не видел Старого Лорда Лу. Старый Лорд Лу был очень занятым человеком, и у него было много детей и внуков, было неожиданно, что он решил познакомиться лично с женихом своей внучки. 
 
 Вскоре они достигли уютного двора. Видя, что Хан Цзянье, от страха, не может поднять ногу, Шестой Мастер Лу слегка рассмеялся и сказал: 
 
 - Не бойся! Пойдем, дедушка ждет внутри!
 
 Хан Цзянье собрался с духом, собрал все свое мужество, и смело зашагал следом за своим провожатым. 
 
 Когда Шестой Мастер Лу заметил терзания Хана Цзянье, он не знал, смеяться ему или сопереживать будущему родственнику. Однако, когда он подумал о своем суровом дедушке, Шестой Мастер Лу также съежился.
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       Глава 135
 
 Продвижение в два ранга (4)
 
 В кабинете Старого Лорда Лу не было дорогих или изысканных вещей. Помимо стола и ряда шкафов с книгами, стены только украшали привлекательные луки и стрелы.
 
 Хан Цзянье вошел в кабинет, и увидел там двух человек. Первым, был Второй Лорд Лу, с которым он был слишком хорошо знаком, второй, седовласый старик с гордым лицом. Хотя они и не были знакомы, не трудно было догадаться, что это и был Старый Лорд Лу. Хан Цзянье поприветствовал их, и занял предложенное ему место. 
 
 Старый Лорд Лу посмотрел на бесконечно неуклюжего Хана Цзянье, и недоумение застыло на его лице.
 
 Он, еще раз, лишь мельком взглянул на Хана Цзянье и спросил: 
 
 - Действительно ли это так восхитительно - быть продвинутым на два ранга? 
 
 Хан Цзянье, не знал, как он должен ответить и покраснел от смущения, но все же он понимал, что от него ждут ответа и робко сказал:
 
 - Нет. Это очень страшно
 
 Когда Шестой Мастер Лу, стоявший сзади, услышал ответ Хана Цзянье, он опустил голову, прикрыл рот рукавом и рассмеялся. 
 
 Старый Лорд Лу взял в руку пресс-папье и тихо сказал: 
 
 - Хорошо, что ты знаешь, что такое страх. Получить сразу два, это большая честь, но и такая же большая ноша. 
 
 Старый Лорд Лу, даже не знал, что и сказать. В соответствии с первоначальным его замыслом, он хотел несколько омрачить радость своего будущего внука, так как честь, оказанная ему, могла легко вскружить голову, а это принесло бы больше, чем пользы. Это стремительное повышение, было уже произведено, когда Старый Лорд Лу узнал об этом, и он был бессилен, что-либо изменить. Что сказать? В конце концов, Хан Цзянье был только женихом его внучки, а не внуком, поэтому, естественно, Старый Лорд Лу не обратил особого внимания, на эту новость. Тем не менее, вклад Хана Цзянье заставил Старого Лорда Лу взглянуть на него новыми глазами… Поскольку он также работал чиновником, а будь то гражданский или военный, всем нравился один вид людей, который был талантлив и удачлив. Этот вид людей мог пойти далеко и высоко, и Хан Цзянье, очевидно, был таким человеком.
 
 Люди в семье Хан были очень счастливы в тот день, когда Хан Цзянье получил официальную должность офицера высшего шестого ранга. На самом деле, они не знали, что это было просто совпадение, так как в это время в Имперской гвардии была только такая вакансия, и Хану Цзянье, не могли предложить, другую должность. К тому же поддержка герцога Государственной резиденции и семьи Лу, так же поспособствовала получить эту вакансию. Говоря об этом, это также можно считать его удачей.
 
 Хан Цзянье поклонился и сказал: 
 
 - Я хочу попросить главу дома, почтенного Лорда Лу, дать мне пару советов. 
 
 Старый Лорд Лу слегка кивнул. Этот был действительно хороший молодой преемник. Он специально попросил Шестого внука позвать Хана Цзянье, чтобы проинструктировать его, и дать советы, которые помогли бы ему в дальнейшей службе. Он с серьезным видом посмотрел на молодого парня и повел разговор о делах между Имперской Гвардией и Имперским Судом.
 
 На заднем дворе стояла Вторая Мисс Лу и слышала, все что происходило в кабинете. Она была довольна поведением Хана Цзянье, и улыбалась от счастья. 
 
 Лу Сю была немного взволнована. Она только в полдень узнала, что ее жених получил два ранга подряд, и понимала, что это было большой честью. Дымка, которая наполнила ее жизнь в течение некоторого времени, полностью исчезла. 
 
 Хан Цзянье оставался в кабинете Старого Лорда Лу более часа. Когда он вышел, луна уже висела в воздухе.
 
 Шестой Мастер Лу улыбнулся и сказал: 
 
 - Ну что, ты все еще боишься? 
 
 Хан Цзянье, действительно боялся встречи со Старым Лордом Лу, но его страх улетучился, а его место заняло уважение к этому мудрому человеку. 
 
 Хан Цзянье не заботился о том, что Шестой Мастер Лу подшучивал над ним. Была старая поговорка: Слушать слова мудрого человека лучше, чем изучать десять лет книги. 
 
 В это время, в кабинете, Старый Лорд Лу сказал Второму Лорду Лу: 
 
 - Этот ребенок – имеет хорошие задатки. Хорошо воспитай его, и он будет большой помощью в будущем. 
 
 На самом деле он все еще чувствовал вину перед Лу Сю. Он думал, что Второй Мастер из семьи Е, так же был хорошим парнем и обладал хорошим потенциалом, но он не ожидал, что будет неправ. Снаружи этот парень был неплох, но внутри он был наполнен соломой, иначе он не сделал бы такую глупую вещь. К счастью, все выяснилось до брака, иначе позже его внучка была бы обременена наложницей, своего мужа.
 
 Второй Лорд Лу кивнул и сказал: 
 
 - Я сделаю все, что в моих силах.
 
 После этого визита, в следующие несколько дней, Хан Цзянье ездил в резиденцию семьи Лу. Даже если он не мог получить руководство от Старого Лорда Лу, для него все равно, было здорово, получить руководство от своего будущего свекра.
 
 После того, как Цю Ши узнала об этом, она не могла не пробормотать: 
 
 - Он, становится сыном семьи Лу. 
 
 Юси, однако, считала, что это было хорошо. Причина, по которой Хан Цзянье развил такой простой характер, была во многом связана с отсутствием мужчин-старейшин в семье Хан, которые могли бы его научить. Теперь же его воспитанием занялся Второй Лорд Лу, проявляя свою заботу и фактически выполняя обязанности отца. И в этом, не было ни чего предосудительного, скорее наоборот, Хан Цзянье от этого общения только выигрывал.
 
 Выслушав слова Юси, Цю Ши сказал с улыбкой: 
 
 - Я все понимаю. Семья Лу проявляет свою заботу, так как беспокоится о своей дочери. Я так же буду относиться к Лу Сю хорошо, когда она войдет в нашу резиденцию. Если у мужа и жены будут хорошие отношения, у меня будут внуки в будущем. Фигура Лу Сю определенно предварительный показатель того, что она сможет родить своей свекрови двух внуков в течение трех лет! Ничего, я подожду!
 
 Когда Юси услышала эти слова, она с улыбкой сказала: 
 
 - Почему нужно ждать, когда Второй брат женится? Разве старшая невестка Дасао, в девятом лунном месяце не подарит Старшей тете внука? 
 
 Поскольку этот вопрос не был чем-то частным и личным, Цю Ши, не скрывала это от Юси. Она сразу сказала: 
 
 - В девяти случаях из десяти ваша старшая невестка Дасао родит девочку. 
 
 Прошло более пяти месяцев, и уже было примерно видно, будет ли плод мужчиной или женщиной.
 
 Юси громко закричала: 
 
 - Кто это сказал? Откуда известно, мальчик это или девочка, когда ребенок еще даже не родился?
 
 Она действительно ничего не знала об этом. Это было главным образом потому, что она никогда не сталкивалась с этим, плюс она никогда не рожала в своей прошлой жизни.
 
 Цю Ши ответила: 
 
 - Об этом говорили и Имперский врач Ле, и акушерка, так что я думаю, они не ошибаются. 
 
 Юси, не была так уверена: 
 
 - Все равно необходимо, чтобы ребенок родился, прежде чем определить, мужчина это или женщина, и то, что они видят, не обязательно точно! Даже если это девочка, она также старшая дочь от формальной жены, внучка нашего герцога Государственной резиденции, и она также очень чиста и драгоценна! 
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Мисс, я не говорила, что мне не нравится, если она родит девочку. 
 
 Хотя Цю Ши очень хотела иметь внука, но и внучке, она будет очень рада. 
 
 Юси посмотрела на Цю Ши и поняла, что Цю Ши еще не знала, о том, что Е Ши будет трудно родить в будущем. Но, не стала рассказывать Цю Ши об этом. В свое время ей об этом расскажет кто-то другой. 
 
 Вошла Мама Ли и заявила: 
 
 - Миледи, горячая вода готова для вас, чтобы принять ванну.
 
 Зису посмотрела на расстроенное лицо Юси и тихо спросила: 
 
 - Мисс, что вам сказала тетя, что так вас расстроило?
 
 Юси задумалась, но все же решила поговорить об этом. Там более, не было никакого способа скрыть этот вопрос, так как он определенно выйдет, когда придет время. Боясь, что люди на улице услышат, Юси понизила голос и рассказала Зису в нескольких словах о неспособности Е Ши родить еще раз. После этого она сказала: 
 
 - Если этот плод - девочка, Старшему брату определенно придется жениться на Второй жене. И это очень обстоятельство беспокоит, семью Е. Они просто ждут, когда Е Ши родит ребенка. После того, как Имперский Врач решил, что Е Ши не сможет снова забеременеть, вторая женитьба Хан Цзяньмина станет обязательной и не может быть остановлена.
 
 Зису выглядела испуганной: 
 
 - Такая большая вещь, а семья Е это скрывает? Если семья Е покажет, что хорошо знала, о том, что Е Ши трудно будет родить другого ребенка, это вызовет явное подозрение, все решат, что они обманули семью Хан, чтобы заключить брак.
 
 Юси тихо сказала: 
 
 - Бессмысленно говорить о прошлом. Я просто волнуюсь, что если в будущем Старший брат приведет Вторую жену, будет драка, которая никогда не закончится. 
 
 Зная характер Е Ши, Юси была просто уверенна, что сложности будут неизбежно. Она определенно захочет, чтобы кандидат был выбран ею, чтобы она могла хорошо контролировать Вторую жену в будущем. Но, если об этом узнает Цю Ши, выбор будет за ней, а это породит вражду между свекровью и невесткой.
 
 Зису поняла, что так волновало Юси, и сказала: 
 
 - Мисс, я действительно думаю, что ключ к этому вопросу лежит в мудрости вашего брата. 
 
 Юси также чувствовала, что она в лабиринте, и бессильна как-то изменить ситуацию. Зису, была абсолютно права, говоря, что этот вопрос по силам только ее Старшему брату. Если девушка, которую выберут, не будет одобрена самим Ханом Цзяньмином, и он сам не решит жениться ни кто не сможет повлиять на него. 
 
 Юси тихо сказала: 
 
 - Лучше всего, чтобы этот ребенок был мальчиком. Это помогло бы избежать массы неприятностей. 
 
 Даже наложница была корнем раздора в семье, что тогда говорить о Второй жене. Вторая жена, так же была наложницей, но только очень высокого ранга. В ситуации с Е Ши, если в будущем Старший брат женится вторично, это неизбежно приведет к разного рода интригам, и Государственная резиденция превратится в поле сражений двух женщин. 
 
 Юси любила смотреть драмы, но не те, что касались ее семьи и ее лично. 
 
 - Мне нравится больше комедии, - сказала Юси, и тяжело вздохнула. 
 
 - Мисс, вы не должны вмешиваться в это дело. Подобные вещи определенно трудное и неблагодарное занятие. 
 
 Юси засмеялась. 
 
 - Ты думаешь, я этого не понимаю? Если бы это касалось Второго брата, я бы так не переживала, так как Старший брат сам обо всем позаботился. Но, этот вопрос именно касается Старшего брата, а он всегда был очень добр ко мне, и мне было бы очень жаль его, если бы я не помогу ему.
 
 Зису знала, что Юси всегда действовала сдержанно, и осмотрительно, то, что она сказала только сейчас, было просто напомнить Юси.
 
 Раньше в Розовом дворе Юси обычно ложилась спать в половине Хайши (9-11 вечера). Но здесь она должна была лечь спать до конца Хуши ( 7-9 вечера), и ни как к этому она не могла привыкнуть. Юси лежала в кровати, и задумчиво сказала: 
 
 - К счастью, мы скоро переедем в двор Таоран, и жизнь снова войдет в привычное русло. В противном случае, я действительно беспокоюсь, что не смогу больше это все выдержать. Привычка, выработанная за семь-восемь лет - это не то, что можно исправить за десять дней или около того. Я ложилась спать так рано только пару раз, и только потому, что я была уставшей до смерти.
 
 Услышав о скором переезде, Зису взволнованно сказала: 
 
 - Мисс, двор Таоран больше чем в три раза, от Розового двора. Не вызовет ли это в будущем недовольства у Второй и Пятой Мисс? 
 
 Юси, это было безразлично. 
 
 - Мне так нравился мой Розовый двор. Особенно розы, которые там были высажены. 
 
 Зису улыбнулась и предложила: 
 
 - Мисс, мы можем посадить розовые кусты, и в новом дворе. Если Мисс захочет, Мисс также может построить качели во дворе, - говоря это Зису сказалось, даже не понимала, что копирует внутренний двор павильона Тинюнь.
 
 Юси, не одобрила эту идею: 
 
 - Не стоит тратить время на посадку этих привлекательных, но бесполезных растений. Я хочу посадить лекарственные травы на заднем дворе. И, несмотря на то, что за все это время, она все еще не смогла добиться желаемого результата, Юси все еще не сдавалась, и была полна решимости. 
 
 Глаза Зису расширились до двух медных колокольчиков. Через некоторое время она улыбнулась и сказала: 
 
 - Когда Мисс прибудет в двор Таоран, Мисс сама решит, сажать лекарственные травы на заднем дворе или нет.
 
 Юси знала общую планировку двора Таоран, но по конкретным вопросам она была не осведомлена. Она засмеялась: 
 
 - Какие растения посажены на заднем дворе дома Таоран, что заставило тебя так нервничать? 
 
 Зису, улыбнулась и загадочно сказала: 
 
 - Мисс узнает, когда придет время.
 
 Юси шутя начала ругаться: 
 
 - Теперь ты одеваешься как Бог, но играешь в дьявола… Ты умышленно меня заинтриговала….
 
 Двор Таоран нравился не только Зису, но и всем горничным Юси. Розовый двор был небольшой, и всегда казалось, что в нем очень многолюдно, теперь об этой проблеме не стоило беспокоиться. 
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       Глава 136
 
 Дом Таоран (1)
 
 Дом Таоран был трех составным двором. В первую составляющую входила центральная комната, которая была отличным местом для встречи гостей или проведения важного мероприятия, в то время как крытые комнаты, располагавшиеся слева и справа, могли быть использованы для размещения гостей. Ко второй составляющей относилось жилье слуг и кухня. Третьей составляющей жилого комплекса были комнаты хозяина, которые были, не только изысканно обставлены, но и имели около десяти вспомогательных комнат, разных размеров.
 
 Единственная мысль, которая возникла у Юси после осмотра двора, была: Здесь очень просторно. 
 
 Однако ее занимал совсем другой вопрос: 
 
 - Почему здесь нет заднего двора?
 
 Неудивительно, что горничная Зису, так и не смогла ответить на вопрос о том, что растет на заднем дворе. Дом Таоран, его попросту не имел. 
 
 Ку Фу улыбнулась и объяснила: 
 
 - Мисс, Дом Таоран, довольно внушительных размеров, строители учли практически все, но места, для заднего двора, не оказалось. В Розовом дворе был задний двор, только потому, что сам двор находился в отдаленном месте, и к тому же он был, значительно меньше по размерам.
 
 Когда Юси осмотрела сад, она увидела у восточной стены две зеленые сосны. Она была очень впечатлена этими двумя деревьями, так как, было видно, что они тут растут в течение многих лет. Эти две сосны были очень хороши, высоки и стройны. 
 
 В саду так же была построена беседка из палисандра, расположенная под тенистыми ветками деревьев. Внутри беседки, был поставлен мраморный стол, и деревянные низкие табуреты, обитые кожаным войлоком. 
 
 Дорожки саду, все были выложены булыжником. 
 
 Осмотрев весь участок, Юси пробормотала: 
 
 - Где же я могу посадить розы в этом саду?
 
 Хотя Дом Таоран был просторнее, Розовый двор был гораздо его лучше. Здесь было слишком много построек, и не было того уюта, который был в прежнем дворе. 
 
 Зису действительно не могла понять Юси: 
 
 - Мисс, ваш новый дом значительно лучше, Розового двора!!!! Почему вы так расстроены? Вы можете заниматься здесь, так же как и прежде, ведь здесь просторнее и уютнее?! 
 
 Юси посмотрела на Зису и спросила: 
 
 - Как я могу чему-то научиться без исследований? Это все не имеет значения…
 
 Зису ответила: 
 
 - Почему это не имеет значения? Хорошо иметь в комнате много света, так как это не повредит вашим глазам! Кроме того, Мисс теперь может вышивать в вышивальной комнате, которая более чем просторна и хорошо освещена. 
 
 В Розовом дворике было слишком мало комнат, и комнаты для вышивания просто не было. Это не было большой проблемой, но все же в данный момент, это решалось само собой. Юси пробормотала: 
 
 - Прошло много времени с тех пор, как я последний раз что-то вышивала. 
 
 Мало того, Юси оставила не только вышивание, но и каллиграфию, и не занималась этим уже более полугода.
 
 Юси подошла к спальне, посмотрела на мебель из розового дерева, и не могла не заметить:
 
 - Зису, тебе теперь не нужно завидовать, моей сестре Юйхен. 
 
 Зису не знала, смеяться или плакать ей, от такого замечания. 
 
 - Мисс, моя зависть, оправдывается заботой о вас. Я просто сетовала на несправедливое отношение к вам, не более того. 
 
 Юси посмотрела на мебель и тихо спросила: 
 
 - Интересно, кому эта мебель принадлежала раньше? Ее внешний вид говорит о том, что ей уже 20 или 30 лет.
 
 Ку Фу знала ответ на этот вопрос: 
 
 - Мисс, мебель в спальне была вывезена со склада Старой Мадам. 
 
 Увидев озадаченное лицо Юси, Ку Фу объяснила: 
 
 - Эти вещи были на самом деле подготовлены Старым Мастером для Старшей Мисс Хан, но когда молодая хозяйка дома, вышла замуж, эту мебель перевезли на склад. 
 
 Юси сжала рот. Речь шла, о ее Старшей тете, родившаяся от той же матери, что и Второй Мастер Хан Цзинцзюнь. Она мало что знала о своей родственнице, за исключением того, что ее Старшая тетя по отцовской линии участвовала в выборах во дворце и в конечном итоге, неожиданно была выбрана для входа во дворец. К сожалению, она умерла от болезни менее чем через год после входа во дворец. В этой истории было много неясного, но Юси была рада, что она от этого только выиграла – мебель на самом деле была роскошна.
 
 Горничная Май Донг, все это время стоявшая молча, несвоевременно заметила: 
 
 - К счастью, эти бандиты не подожгли склад, иначе мебель не была бы спасена. 
 
 Сказав это, она поняла, что сказала, что-то не то, и опустила голову от смущения. События той ночи были запретной темой, и о них старались не упоминать в резиденции. Основная причина заключалась в том, что во время нападения погибло слишком много людей, в общей сложности семьдесят человек, так что можно представить, насколько тяжелыми были воспоминания, о тех событиях. 
 
 Зису сердито посмотрела на Май Донг, но так как рядом находилась Юси, она не стала ее вычитывать. 
 
 Юси спросила: 
 
 - Что с тобой происходит в последнее время Май Донг, ты стала такая рассеянная? Если что-то случилось, ты должна сказать мне об этом, не держи это в себе. 
 
 Май Донг стояла с растерянным видом, не зная, что сказать.
 
 Зису была очень зла: 
 
 - Май Донг, если у тебя возникли какие-либо трудности, тебе следует сказать об этом Мисс. Если ты не можешь решиться, это озвучить, как Мисс может помочь тебе решить проблему.
 
 Выражение лица Юси стало мягким: 
 
 - Скажи мне, что тебя гложет? 
 
 Видя, что Май Лонг по-прежнему молчит, Юси, не удосужилась задавать больше вопросов: 
 
 - Подумай об этом, и скажи мне, когда решишься. 
 
 Среди четырех служанок, которые постоянно находились с ней рядом, только Май Донг, всегда держалась особняком, и была не особо разговорчива. Но, так как она отменно выполняла свою ежедневную работу, Юси решила оставить ее.
 
 После того, как Юси закончила осматривать спальню, она вошла в кабинет. 
 
 Кабинет был очень просторным, и был обставлен, довольно простой, старинной мебелью. Особенно выделялся журнальный столик, который был сделан из розового дерева. Юси спросила: 
 
 - А мебель в кабинете, откуда взялась?
 
 Она видела, что всю эту мебель можно смело назвать антиквариатом, так как навскидку, ей было не менее 180 лет.
 
 Зису ответила: 
 
 - Эти вещи были перенесены с большого склада Старшей Мадам. Я слышала, что Мама Ли сказала, что вся эта мебель раньше стояла в кабинете Старого Лорда. Так называемый большой склад Главного двора резиденции, предназначался для общего пользования, тогда как склад Внутреннего двора использовался для частных нужд. В общем, необходимо было получить согласие лица, которому принадлежали все эти вещи, так как только владелец мог свободно распоряжаться своей частной собственностью.
 
 Юси улыбнулась, несмотря на то, что весь ее двор был меблирован старой мебелью, она была довольна:
 
 - Неплохо.
 
 Мебель в кабинете была хорошей, но, к сожалению, все полки были пусты, так как почти все книги Юси сгорели при пожаре - Зису удалось спасти только малую их часть. 
 
 - Как жалко, что все мои записи и большинство книг погибли при пожаре….. 
 
 Зису постаралась успокоить свою хозяйку: 
 
 - Мисс, просто подождите несколько дней. Я думаю, что Мисс, стоит составить только список, и ей купят эти книги снова. 
 
 Даже если бы этого не делала Цю Ши, одного комплекта украшений Юси было достаточно, чтобы купить новые книги. 
 
 Когда Юси посмотрела на пишущую кисть, промокательную бумагу и чернильный камень, положенные на стол – вещи, которые Зису удалось спасти, она почувствовала, что ее потеря на самом деле не была такой большой. Юси сказала: 
 
 - Я уж сама как-то решу, что мне следует купить, и что мне следует делать. 
 
 Зису всегда хотела, чтобы с Юси обращались, как с Юйхен, так как считала, что ее хозяйка, этого заслуживает не меньше, чем ее сестра. Но Юси действительно чувствовала, что в этом нет необходимости. Если бы она была воспитана слишком деликатно и жила слишком комфортно, ее тело не выдержало бы всех тех испытаний, которые впадали на ее долю. 
 
 Зису кивнула и сказала: 
 
 - Я поняла. 
 
 В дополнение к кабинету, Цю Ши также обустроила комнату для вышивания и покрасочную комнату для Юси, а также шахматную комнату, которая была действительно очень хорошо продумана.
 
 Юси, не могла удержаться от смеха. 
 
 - Нужно ли было, это делать? Я действительно не нуждаюсь в этих комнатах. Только зря заняли свободные комнаты. 
 
 Она не касалась кисти рисования почти год. Что касается шахматной комнаты, это и в ней не было необходимости. Если она хотела играть в шахматы, она могла этим заняться и в своем кабинете. Зачем ей специально ходить в шахматную комнату?
 
 Зису в оправдание сказала: 
 
 - Этот дом намного больше прежнего, мы же должны были занять пустые комнаты!? В доме и так много пустых комнат, и из-за этого он кажется пустым. 
 
 Юси махнула рукой: 
 
 - Давай это опустим. Мне не нужна комната, для рисования и не нужна шахматная комната, это неоспоримый факт. 
 
 Она знала, что это было все сделано, чтобы все было как в павильоне Тинюнь, но павильону Тинюнь было не так легко подражать. Для этого ее дизайнерам не хватало ни знаний, ни вкуса, которые были вложены при обустройстве павильона. 
 
 Зису все же постаралась отстоять новую планировку: 
 
 - Комнаты были обустроены по приказу Старшей Мадам. 
 
 - Вы собираетесь слушать мою тетю или меня? - этот вопрос был задан довольно резким тоном, и Зису вынуждена была уступить.
 
 Юси чувствовала, что сама была виновата в том, что ее горничная смела ей перечить, так как позволяла ей слишком много вольностей. 
 
 - Вы пытаетесь нарисовать тигра, но в итоге получаете сходство с собакой. У вас, конечно же доброе намерение , но когда придет время, я буду выставлена посмешищем.
 
 Лицо Зису внезапно изменилось, и она хотела, что-то возразить, но Юси остановила ее взглядом. Это обстоятельство еще раз заставило ее задуматься над тем, что ее несколько служанок начали становиться непостоянными и нетерпеливыми, что не было хорошим признаком. Она должна была это исправить, иначе вскоре полностью утратит контроль над ними. 
 
 После посещения Дома Таоран Юси в сопровождении Зису и Май Донг вернулась в свою комнату. Ей предстояло выбрать благоприятный день для переезда в новое свое жилище. 
 
 Юси лежала на кровати, и читал медицинскую книгу. В это время неожиданно вошла Май Донг. У нее была низко опущенная голова, и весь ее вид говорил о том, что она в чем-то провинилась. Юси положил книгу на подушку: 
 
 - Скажи мне, что так тебя терзает? 
 
 Юси, не ожидала, что проблема, гнетущая Май Донг будет не одна. Мать Май Донг хотела, чтобы она попросила Юси об одолжении, чтобы та взяла ее младшего брата и сестру к себе, и позволила им работать в Доме Таоран, со своей сестрой. Кроме того, ее мать также планировала обручить Май Донг с ее двоюродным братом - племянником со стороны матери.
 
 Причина, по которой мать Май Донг сделала эти запросы, заключалась в том, что в Государственной резиденции в настоящее время не хватало прислуги. Она думала, что, пока Четвертая Мисс еще ни кого не подобрала, был шанс найти хорошую работу для ее детей, так как Юси была очень щедра к своим слугам и давала им много премий.
 
 Юси, не обратила особого внимания на первые две просьбы, это было вполне объяснимо. Однако, что касается последнего, степень ее негодования перешла все границы. Мать Май Донг хотела обручить свою дочь, и уже строила по этому поводу далеко идущие планы. Горничная, которая лично служила своему хозяину, не могла выйти замуж без согласия хозяина. Более того, личная служанка не будет освобождена, пока ей не исполнится восемнадцать лет, а Май Донг было, только тринадцать лет, так что ей еще предстояло пройти долгий путь до замужества! Юси спокойно спросила: 
 
 - Интересно, из-за того, что я всегда щедро отношусь к своим людям, они хотят сесть мне на голову? Быть слишком доброй нехорошо, и быть слишком строгой - тоже нехорошо. Нужно быть спокойной и справедливой, только возможно без проблем руководить своими людьми. Иначе, они теряют чувства приличия, и позволяют себе вести себя по-хамски. 
 
 У Юси в голосе настолько были слышны стальные нотки, что Май Донг задрожала и сразу же стала на колени. Так как она была в окружении Юси в течение многих лет, она хорошо знала ее характер. 
 
 На этот раз она действительно обидела свою Мисс.
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       Глава 137
 
 Дом Таоран (2)
 
 Юси увидела, что Май Донг опустилась перед ней на колени, но не сказала ни слова. Она снова взяла в руки книгу, и продолжила чтение. 
 
 Когда Май Донг поняла, что Юси ничего не будет ей говорить, она склонила голову и опустилась на колени намного ниже, так как ее ноги онемели, но она несмела, стонать от боли.
 
 Через некоторое время Юси отложила свою книгу, посмотрела на бледное лицо своей горничной и сказала: 
 
 - Если тебе нечего, больше мне сказать, ты можешь идти!
 
 Ей бы стоило просто молча удалиться, но Май Донг не отличалась особым умом, и все же обратилась к Юси: 
 
 - Мисс, я ни чего не обещала своей матери. 
 
 В семье Май Донга было трое сыновей и три дочери. Она была средней, поэтому отцу, до нее не было ни какого дела, а мать, ее откровенно не любила. Когда она вошла в Розовый двор, Юси находилась в неблагоприятном положении в Государственной резиденции. Позже, когда положение Юси улучшилось, Май Донг была назначена личной служанкой Юси, и ее семья начала рассматривать ее в новом, более благоприятном свете. Тем не менее, это был просто вопрос цены - она должна была отправлять домой ежемесячные деньги, и премии, если таковые были. 
 
 Юси понимающе кивнула. Май Донг подверглась давлению со стороны своей семьи, и ей об этом было хорошо известно. Даже если Юси, и приводила веские доводы того, что не следовало себя так унижать, и безропотно повиноваться прихотям матери, это не приносило ни каких плодов, и итоге отпустила эту ситуацию на самотек. Однако она не ожидала, что аппетит семьи Май Донга станет намного больше.
 
 Поскольку она извлекла урок из своей прошлой жизни, Юси была не только щедра к горничным, которые находились вокруг нее, но она также заботилась о членах их семей и помогала им, насколько могла. Например, ранее она нашла работу младшей управляющей во Внутреннем дворе для Второй невестки Ку Фу и место, для Второго брата Май Донг.
 
 Юси спрашивала себя, хорошо ли она поступает, и не могла дать ответ на этот вопрос. Но сегодня слова Май Донг заставили ее осознать, что она слишком снисходительна к окружающим, и они этим начали злоупотреблять. 
 
 Когда Май Донг увидела, что Юси снова замолчала, она немного испугалась и крикнула: 
 
 - Мисс…
 
 Она не могла допустить того, чтобы ее наказали, только благодаря благословению Юси, она смогла теперь хорошо жить. Если ее выгонят, ее родители наверняка снова загнобят ее, и у нее не будет хорошей жизни.
 
 Юси повернулась к Май Донг и сказала: 
 
 - Скажи своей матери, что если она не знает, в чем состоит ее обязанность, я могу легко обучить ее этому. И вскоре все узнают о ее несостоятельности.
 
 После того, как люди узнают о том, что кого-то наградили таким званием недобросовестного человека, к нему больше не относились достойно, и жизнь его превращалась в ад. 
 
 Май Донг поняла, какую глупость она совершила, тут же опустилась на колени и закричала: 
 
 - Я прошу у Мисс прощения. Это моя вина! 
 
 Выражение лица Юси стало еще более безразличным: 
 
 - Май Донг, ты служила мне семь лет, и ты знаешь мой нрав. Пока человек усердно работает и выполняет свой долг, я не отношусь к нему плохо. Если тебя это не устраивает, я больше не держу тебя возле себя.
 
 Услышав эти слова Май Донг не могла проронить и слова. 
 
 Юси, не хотела говорить больше. Было много корыстных людей, не только родители ее горничной, которые так же хотели посредством нее получить различные блага. Она просто обязана была преподать им достойный урок, чтобы остановить умерить их корыстолюбие. 
 
 - Выйди! Я собираюсь читать книгу. 
 
 Конечно, она не собиралась продолжать чтение, это был всего лишь предлог, показать свою занятость. Как Юси могла спокойно читать, если ее мысли занимали совсем другие мысли. Поведение Май Донг позволило Юси, открыть глаза на многие вещи, которые происходили в ее жизни в последнее время, и это ее неимоверно злило. Но когда она вспомнила все годы, и то, как Май Донг много работала, пусто даже она, и не совершала похвальных поступков, ее сердце все же смягчилось. Юси была готова выпустить ее, но прежде она должна была устроить брак Май Донг.
 
 Не то, чтобы у Юси были какие-то глубокие чувства к Май Донг, и она дорожила своей горничной. Но, если она поступит несправедливо, это обозлит остальных служанок, и они будут склонны к измене.
 
 Май Донг пошатнулась и вышла.
 
 Вскоре вошла Ку Фу и увидев, что Юси внимательно читает медицинскую книгу, не осмелилась произнести и слово. 
 
 Не поворачивая головы, Юси сказала: 
 
 - Скажи, что ты хочешь сказать, я тебя внимательно слушаю. 
 
 Ку Фу была немного смущена, но, вспомнив заплаканное лицо Май Донг, она все-таки решилась сказать: 
 
 - Мисс, Май Донг также довольно смущена, тем, что произошло. К тому же, она не согласилась на просьбу своей матери, поэтому, пожалуйста, не вините ее. 
 
 Май Донг и Ку Фу так хорошо ладили друг с другом, словно были настоящими сестрами. Когда Ку Фу увидела расстроенную подругу, она почувствовала, что ее будет, мучить совесть, если она не попытается помочь ей. Поэтому у нее хватило смелости умолять Юси о прощении. 
 
 Юси закрыла книгу, положила ее на колени и спросила: 
 
 - Как ты думаешь, что мне следует сделать? Утешить ее? Просветить ее
 
 Ку Фу был внезапно озадачена, этими вопросами.
 
 Юси откинула одеяло, и встала. Затем она подошла к столу и налила себе стакан воды. После того, как она выпила половину этого, она посмотрела на Ку Фу и спросила: 
 
 - Почему ты молчишь? 
 
 Ку Фу покраснела и смущенно сказала: 
 
 - Мисс, она сказала это, не подумав. Она просто глупая горничная, простите ее….. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Если бы у Май Донг хватило порядочности вспомнить о том, кто она есть, и то, что она должна была решить эти проблемы сама, вместо того, чтобы говорить о них мне, этого бы разговора сейчас не было. Если у тебя действительно есть сердце, ты должна убедить Май Донг быть жестче. Не слишком ли я балую вас, если вы стали забывать, кто вы? 
 
 Ку Фу была ошеломлена, услышав этот вопрос. 
 
 Лицо Юси выглядело спокойным: 
 
 - Уходи! Твоя привязанность важна, но не забывай кто ты. И в следующий раз подумай, прежде чем приходить к кому-нибудь, с просьбами.
 
 Сердце Ку Фу буквально выпрыгивало из груди, она сожалела о том, что она опрометчиво вошла, с просьбой о прощении. Теперь она не осмелилась произнести и слово, но пересилив себя все же сказала: 
 
 - Мисс, эта служанка больше не посмеет.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Пойди, позвони Зису.
 
 Зису услышав просьбу хозяйки, поспешила в ее комнату. Когда она вошла, то увидела, что Юси с закрытыми глазами, прислонилась к изголовью кровати. Она не могла понять, как Юси была настроена прямо сейчас, но, понимала, что ее настроение, должно быть, было плохим.
 
 Юси, казалось, спала. Но Зису, точно знала, что Юси, не спит, и ей становилось все более и более неловко. С тех пор как она приехала в Государственную резиденцию, ее Мисс всегда была к ней добра, и относилась к ней как к сестре. Однако сегодня она увидела Юси в совершенно новом виде, и не могла понять, что с ней происходит. 
 
 В комнате повисла абсолютная тишина, которую неожиданно нарушил вопрос Юси: 
 
 - Ты знаешь, что ты сделала не так?
 
 Зису кивнула и сказала: 
 
 - Я знаю, я не должна была оборудовать комнаты для рисования и шахмат, не спросив мнение Мисс. 
 
 Только тогда Юси открыла глаза и посмотрела на Зису: 
 
 - Ты еще не безнадежна! - После паузы она сказала. - На самом деле, это маленький вопрос. Твоя вина в том, что твой разум неуравновешен.
 
 Зису выглядела озадаченной.
 
 Когда Юси посмотрела на Зису, она вдруг вспомнила, что говорила ей Момо Гуи. Она сказала, что управление своим подчиненным, это одно из самых глубоких знаний. Только теперь она поняла истинный смысл этих слов. 
 
 - Тебе всегда нравится сравнивать меня с моей Третьей сестрой. Ты думаешь, у меня должны быть, такие же вещи, которые есть у моей сестры, верно?
 
 Зису молча кивнула: 
 
 - Мисс не хуже, чем Третья Мисс, так почему же Третья Мисс имеет то, чего нет у моей Мисс? Я не могу с этим смириться, и не могу это понять. 
 
 На лице Юси появилась улыбка: 
 
 - Чего ты не принимаешь? Разве я так же идеально выгляжу как сестра? 
 
 Зису была сбита с толку.
 
 Юси, тяжело вздохнула и сказала: 
 
 - Старшая сестра и я, мы абсолютно разные. У нее свой путь, у меня свой, так что тебе не нужно сравнить меня с ней. 
 
 Зису горько улыбнулся и сказала: 
 
 - Мисс, я не могу видеть вас такой. 
 
 Ее Мисс прилаживала огромные усилия, чтобы двигаться вперед, но в глазах Старой Мадам и Третьего Мастера, как и прежде, была только Третья Мисс, и ни что не могло изменить их отношения к Юси. 
 
 Юси знала, что думает Зису. Она долго молчала, прежде чем заговорить: 
 
 - Ты ведь знаешь, что у меня раньше была оспа, верно?
 
 Зису кротко кивнула: 
 
 - Я знаю. 
 
 Мама Фанг рассказала ей все о Юси, когда она была еще ребенком, поэтому Зису всегда чувствовал горечь, когда видела несправедливое отношение к своей хозяйке. Особенно она ненавидела вычурное равнодушие Старой Мадам и Третьего Мастера. 
 
 Юси продолжила: 
 
 - С того дня в моем сердце моя бабушка - просто моя бабушка, а мой отец - просто мой отец. Ты понимаешь, о чем я?
 
 Юси пыталась сказать, что ее бабушка и отец для нее просто родственники, и она не испытывает к ним нежных дочерних чувств. Это был первый раз, когда она высказывала свои настоящие мысли.
 
 После долгого молчания, Зису, наконец, кивнула: 
 
 - Я поняла, что хочет сказать Мисс. 
 
 - Зису, на самом деле, тебе вовсе не обязательно так себя изводить по этому поводу. Чем лучше бабушка и папа относятся к Третьей сестре, тем больше она будет должна отдать обратно в семью. Поверь, это довольно тяжелая ноша, и я бы не хотела возлагать ее на себя. 
 
 Зису посмотрела на Юси и спросила: 
 
 - Что Мисс имеет в виду? Что Старая Мадам и Третий Лорд хотят, чтобы Третья Мисс сделала?
 
 Юси, не стала объяснять это Зису. Подобные вещи не могут быть объяснены. 
 
 - Ты узнаешь об этом со временем. 
 
 Только тогда Зису поняла, что на самом деле она очень далека от своей Мисс.
 
 - Подумай об этом! Зису ты достаточно умна, чтобы понять это и самостоятельно. 
 
 Причина, по которой она так много рассказала Зису, заключалась в том, что Юси видела Зису как свою ближайшую помощницу. Что касается Май Донг, ее терпели только потому, что она выполняла свою работу аккуратно и добросовестно. Однако после этого инцидента Юси почувствовала, что ее Внутренний двор действительно не может, дальше жить без управляющей Мамы.
 
 Мама Шен, создавала только видимость, к тому же она была уволена Цю Ши еще до того, как Дом Таоран, стали готовить к переезду Юси. 
 
 Юси была человеком дела, и она рассказала об этом Цю Ши на следующий день. Управляющая Мама, была просто необходима, так как ее прислуга расслабилась и стала позволять себе много вольностей. 
 
 Цю Ши не была глупым человеком, поэтому собственно она и уволила Маму Шен, так как видела, что та не справляется со своими обязанностями. Но, трудность заключалась в том, что хорошую Маму, было крайне трудно найти, и на это требовалось время. 
 
 - Я дам тебе ответ через пару дней!
 
 Повернув голову, Цю Ши сказала Маме Ли: 
 
 - Обычный человек не может успокоить некоторых из этих служанок Розового двора. Особенно Зису. Эта горничная очень способна, но ее нрав неукротим. Надо найти человека, который бы мог держать всю прислугу Юси под контролем. 
 
 Мама Ли была полностью согласна со своей хозяйкой.
 
 У Цю Ши было много забот, и она пока, была не готова, решить эту проблему. 
 
 - Давай отложим этот вопрос на потом, сейчас, в любом случае спешки нет. Давайте сначала разберемся с переездом Юси.
 
 День переезда Юси был назначен, на восьмой день пятого лунного месяца, очень благоприятный день, по мнению Цю Ши.
 
 Восьмой день пятого лунного месяца был действительно прекрасным днем. Солнце ярко светило. Тополя были красными, а ивы зелеными, в воздухе лилась сладкая песня птиц и насекомых, и витал опьяняющий аромат.
 
 Юси вошла в Дом Таоран вместе со своими людьми, и жизнь молниеносно ворвалась в его пустые комнаты. 
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       Глава 138.
 
 Дом Таоран (3)
 
 Когда Юси и ее слуги переехали в новый дом, каждый из членов семьи, должен был прийти, чтобы поздравить их. Естественно, все сестры Юси так же приготовили свои подарки.
 
 Юру приготовила пару экранов канг. 
 
 - Я вышила их сама. Надеюсь, Четвертой сестре, они понравятся. 
 
 Вышивка Юси была хороша, и это было известно всем в Государственной резиденции. Юси всегда стремилась к совершенству, поэтому вышила она очень мало. Только бабушка и тетя получили ее вышивки, а у других ее работ не было. 
 
 Юси взял экраны канг и с улыбкой сказала: 
 
 - Я не знаю, смогу ли полюбить то, что мне не нравиться, во всяком случае, я попытаюсь. 
 
 Юси понимала, что ведет себя не учтиво по отношению к сестре, но ни чего не могла поделать с собой. 
 
 Подарок Юйчень также был сделан с помощью вышивки – это была пара ширм для сидений. Разница заключалась в том, что если Юру сделала подарок собственными руками, то подарок Юйчень был сделан руками ее горничных. 
 
 На этот раз, увидев подарок, Юси смогла промолчать, и не высказала ни одной колкости, она лишь улыбнулась и мило поблагодарила свою сестру. 
 
 Юйхен подарила ей картину. Павильон Тинюнь, уже давно был приведен в порядок. Таким образом, в начале пятого лунного месяца Юйхен решительно вернулась в свой павильон, несмотря на сопротивление Старой Мадам Хан.
 
 Юси изначально думала, что это картина, написанная самой Юйхен. Но, когда она открыла подарок, ее изумлению не было предела, так как это оказалась картина Пять святых и тысяча чиновников У Даоцзы. Юси поспешно сказала: 
 
 - Третья сестра, этот подарок слишком ценный. Я не могу его принять. Если Старшая сестра действительно хочет подарить мне картину, пожалуйста, нарисуйте ее для меня, и мне она понравиться не меньше чем эта. 
 
 Эта вещь была бесценна! Юси, не могла даже понять, почему Юйхен сделала ей такой дорогой подарок.
 
 Юйхен покачала головой и сказала: 
 
 - Когда вещи уже подарены, у меня нет причин забирать их обратно. Если тебе действительно нравятся мои картины, я нарисую картину лично для тебя и обязательно пришлю ее тебе в другой день.
 
 Было определенно нехорошо принимать столь ценный дар, но, опять же, Юйхен не хотела ничего слушать о замене подарка. Юси действительно чувствовала, себя неловко из-за этого, и не могла понять, чем вызвана такая щедрость сестры. 
 
 Юронг посмотрела на выражение лица Юси, и решила, что ее сестра просто мастерски притворяется. Эта картина была бесценна, так стоило ли изображать такое смущение, вместо радости и восторга. Когда Юронг подумала о том, что за все то время как они вернулись из Хэбэя, Юйхен отправила ей только несколько посредственных вещей, она очень расстроилась. Она также как и Юси, была ее младшей сестрой, но Юйхен к ней относился совершенно иначе. 
 
 Юру стоявшая, рядом с Юси, увидев смущение сестры сказала: 
 
 - Четвертая сестра, просто прими этот подарок! Третья сестра любит тебя, и хочет сделать в этот особенный день – особенный подарок. 
 
 На самом деле, Юру не ожидала, что эта картина окажется в руках Юси, и была несколько расстроена. 
 
 Бандиты, ворвавшиеся в Государственную резиденцию в ту памятную ночь, просто ничего не понимали в каллиграфии и живописи, и не могли знать об истинной ценности полотна Пять мудрецов и тысячи чиновников, висящей в гостиной. Именно по этому, в кабинетах не забрали никаких драгоценных каллиграфий и картин.
 
 Юйхен не могла вынести того, что Юси стояла в нерешительности и не знала, как ей поступить, поэтому настойчиво сказала: 
 
 - Четвертая сестра, тебе стоит быть несколько решительнее, и не стоит отказываться от того, что тебе дарят. 
 
 Поскольку подарок Юйхен был настолько ценным, то подарки Юронг и Цю Яньфу, после этого можно было просто игнорировать. На самом деле они вдвоем не хотели вообще дарить Юси подарки, но понимали, что это может вызвать негодование внутри семьи, и это еще больше усугубит их положение. 
 
 После того, как все подарки были подарены, Юси пригласила всех за стол, где служанки уже разместили несколько тарелок персиков. Эти персики были просто восхитительны на вид и источали настолько приятный заманчивый аромат, что их незамедлительно хотелось попробовать. Юси улыбнулся и сказала: 
 
 - У этих персиков хороший вкус. Каждый должен попробовать, эти плоды. Я убеждена, что вы не останетесь разочарованными.
 
 Юронг посмотрела на персики и спросила: 
 
 - Ты купила эти персики Четвертая сестра?
 
 Все в резиденции знали, что двор Юси сгорел, и у нее не было денег на лишние траты. Персики продавались на рынке, и они были настолько дорогими, что большинство, обычных людей не могло позволить себе их купить.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Нет, у меня нет таких свободных денег. Эти персики были присланы Вторым братом, буквально этим утром. 
 
 Что касается того, купил ли их Хан Цзянье или получил от кого-то другого в подарок, она не знала.
 
 Юронг усмехнулась, услышав слова Юси. Но, на самом деле, она была просто в бешенстве. Она ненавидела свою сестру, но всячески хотела выслужиться перед старшей ветвью семьи, не глядя на то, чего ей, это может стоить. Юронг не знала, что ее отец думает об этом, но в последнее время даже он смягчился относительно своей Четвертой дочери, и ей приходилось вести себя в рамках приличия, тщательно пряча, свое негодование. 
 
 Юру улыбнулась и прокомментировала: 
 
 - Это не секрет, что Второй брат, действительно любит свою Четвертую сестру, и эти фрукты, очередное подтверждение тому.
 
 Юси, казалось, не замечала какие эмоции у сестер, вызвали эти слова, и лишь счастливо улыбнулась: 
 
 - Да! Второй брат, очень любит меня, и думает обо мне каждый раз, когда видит хорошие вещи. За эти годы многие редкие вещи, которые у меня появились, были куплены именно Вторым братом.
 
 Юйхен слушала эти заявления, и ее лицо, становилось все более хмурым. 
 
 Момо Гуи сначала не знала, что Юйхен приготовила в качестве подарка такую, дорогую картину как Пять святых и тысячу чиновников. Но, узнав об этом, она спросила:
 
 - Мисс, если вы дарите такую ценную вещь Четвертой Мисс, по случаю ее переезда в новый дом, что вы подарите Старшей и Второй Мисс в будущем по случаю их свадеб? 
 
 Юйхен улыбнулась: 
 
 - Они не получат такую радость, от переезда в новый дом. 
 
 Юйхен, потеряла все свои украшения, а некоторые дорогостоящие вещи из фарфора и нефрита были разбиты на части. Тем не менее, у нее остались основные средства, и она смогла быстро восстановиться, после ограбления. 
 
 Момо Гуи мягко сказала: 
 
 - Мисс очень хорошо относится к Четвертой Мисс. 
 
 Это было действительно слишком хорошо видно, и заставляло других почувствовать, что Третья Мисс сама ищет расположения своей сестры. 
 
 Юйхен равнодушно сказала: 
 
 - Это просто картина. 
 
 Момо Гуи, задумалась и сказала: 
 
 - Мисс, как бы хорошо ни вела себя Четвертая Мисс, это не изменит тот факт, что она таит обиду на Старую Мадам Хан и своего отца. В противном случае, как вы объясните тот факт, что она повела Зиджин и сестер Дэн не в Главный дом, чтобы защитить свою бабушку, а во двор Цю Ши. Если бы Четвертая Мисс привела помощь в Главный дом, удалось бы избежать многих смертей, - Момo Гуи, сказала это умышленно, чтобы Юйхен, не чувствовала угрызений совести, и статус ее сестры несколько померк в ее глазах. 
 
 Юйхен прекрасно понимала, с какой целью Момо Гуи, завела этот разговор, но все же сказала:
 
 - Момо, пожалуйста, выйди. Я хочу побыть одна. 
 
 Не то чтобы она не знала, того о чем говорит Момо, но она понимала, что Юси винить не в чем, так как все события той ночи нельзя было предвидеть, и тем более спланировать свои действия. 
 
 После ухода Момо Гуи, Юйхен подошла к окну и посмотрела на колышущиеся цветы лотоса снаружи. Настроение у нее было необычно тяжелое.
 
 Все это время Юйхен размышляла, и невольно сравнивала себя с сестрой. Юси после того, как обнаружила, что в Государственной резиденции что-то не так, не устремилась спасаться бегством, а в начала позаботилась о своей прислуге, приказав всем служанкам, укрыться в саду. Она же сама, безропотно последовала за Момо Гуи в Главный дом, не позаботившись о своих людях. Если бы она поступила так же, как Юси, ее люди остались, живы. Кроме того, Юси с помощью Зиджин и сестер Дэн, защищала Внутренний двор и находящихся там людей, в то время как она и ее бабушка ничего не делали. Когда они узнали, что пришли бандиты, они спрятались в секретной комнате буддийского храма и совершенно не заботились о горничных. Они слышали крики умирающих людей, и их мольбы о помощи, но ничего не могли поделать. Эти воспоминания, она не сможет забыть до самой своей смерти.
 
 Кроме того, благодаря этому инциденту она увидела разницу между собой и Юси. Да, внешностью и талантами Юси, не могли сравниться с ней, но в других аспектах Юйхен понимала, что она намного хуже Юси.
 
 Юйхен иногда чувствовала, что Юси была похожа на зеркало, и каждый раз, когда она смотрела в него, она могла найти свои собственные недостатки. Было не страшно иметь недостатки. Было страшно, осознавать, что не знаешь, в чем именно твои недостатки.
 
 В тот вечер Юси получила подарок и от Хана Цзинъяна. Он подарил ей, набор из четырех сокровищ исследования. Посмотрев на него, она велела горничной отнести подарок в кабинет.
 
 Юси, теперь было намного удобнее читать. Однако, почитав медицинскую книгу в течение получаса, она почувствовала себя не в своей тарелке. Она вспомнила сгоревшую Книгу Хан и сделанные ею записи. Шесть лет ее тяжелого труда пропали даром.
 
 На следующий день Юси разыскала Цю Ши, заявив, что она хочет пойти купить книги. Книги, которые она купила раньше, были обращены в пепел, о чем Цю Ши естественно знала. Однако она не согласилась на просьбу Юси.
 
 Цю Ши объяснила: 
 
 - Снаружи все еще царит хаос. Следует немного подождать, пока волнения прекратятся, потом ты сможешь отправиться за покупками. Увидев, что Юси не совсем согласна, она продолжила: 
 
 - Если это так срочно, то ты можешь попросить своего Второго брата, и он купит тебе все необходимое. 
 
 Юси улыбнулась в ответ и сменила тему: 
 
 - Старшая тетя, как вы думаете, мы можем уже позволить сестрам Дэн покинуть Государственную резиденцию? 
 
 После инцидента Цю Ши заставила сестер Дэн остаться. Обычно она просила кого-нибудь из них следовать за ней, так как в их присутствии чувствовала себя комфортно, и не испытывала страха.
 
 Цю Ши немного колебалась.
 
 Когда Юси увидела это, она пошла на компромисс: 
 
 - Старшая тетя, дата свадьбы Дэн Сюэ назначена на десятый лунный месяц, поэтому она должна вернуться, чтобы вышить свое приданое. Если хотите, вы можете попросить Дэн Сюэ сделать это здесь. 
 
 Цю Ши, на мгновение задумалась, затем покачала головой и сказала: 
 
 - Забудьте об этом. Просто позвольте сестрам вернуться! Теперь резиденция патрулируется каждую ночь, так что больше не должно быть проблем.
 
 Юси с облегчением сказала: 
 
 - Старшая тетя, в прошлый раз мы были не готовы к тому, что произошло. Если бандиты захотят прийти снова, у них не будет ни единого шанса. 
 
 Цю Ши кивнула и сказала: 
 
 - Ты права. Такое не может повториться снова.
 
 Юси знала, что ее тетя, очень напугана, и панически боится, повторения событий той ночи, поэтому предложила: 
 
 - Старшая тетя, если тебе не по себе, почему бы тебе не выставить во двор более сильных женщин. Если что-то действительно случится, они смогут тебя защитить. 
 
 Цю Ши заметила, что Юси говорит это больше из вежливости, и на самом деле совершенно не переживает по этому поводу, и внезапно засмеялась: 
 
 - Представь, несмотря на то, что я практически дожила до старости, я так и осталась огромной трусихой. Разве это не шутка?
 
 Юси считала, что боязнь Цю Ши - это нормально: 
 
 - Старшая тетя слишком много волнуется, что не может совладать с ситуацией, в результате тетя очень боится.
 
 Эти слова заставили Цю Ши, не удержаться и легонько постучать Юси по затылку: 
 
 - Что это за слова? Что вы имеете в виду, что у меня слишком много, проблем, которые я не могу решить, и трушу из-за этого? 
 
 Юси нежно улыбнулся. Не все можно объяснить. 
 
 - Ты действительно, действительно уверена в этом, Юси? - сердце Цю Ши захлебнулось от эмоций, но она не могла ничего сказать, в свое оправдание. 
 
 Она просто повернула голову и сказала Лю Юэ: 
 
 - Иди и позови сестер, Дэн Шуан и Дэн Сюэ. 
 
 Сестры Дэн обрадовались, узнав, что Цю Ши отпускает их домой. Они были хорошо накормлены, хорошо размещены и хорошо одеты в Государственной резиденции, и все же, они чувствовали себя неуютно. Но, так как Старшая Мадам не поднимала вопрос о разрешении им вернуться домой, они не могли проявить инициативу и попросить ее покинуть резиденцию. Работодатель не сказал, что контракт выполнен, поэтому они не могли проявить инициативу по его отмене.
 
 Цю Ши была очень щедрым человеком. Зная, что Дэн Шуан собирается выйти замуж, она не только подарила ей некоторые украшения, но также дала двум сестрам сто муунит земли, равной одной пятнадцатой гектара плодородных сельскохозяйственных угодий, в качестве приданого, что стоило намного больше, чем серебро.
 
 Сестры Дэн были так счастливы, что получили такое щедрое вознаграждение, что просто светились от счастья. Они получили хорошую землю, в пригороде столицы, и в прежние времена она стоила просто бешеные деньги. Сестры взяли награду и быстро собрались в путь. Эта поездка действительно, была значимой и стоила тех усилий которые им пришлось приложить.
 
 Юси, посмотрела на Цю Ши и сказала: 
 
 - Старшая тетя ... ты, слишком щедра. Почему просто не дать им по 1000 тэл серебра? Почему, мы должны отдавать им такую плодородную землю? Это же сильно расточительно!...
 
 Цю Ши улыбнулась: 
 
 - Наследный принц, замышляя восстание, втянул в эту интригу слишком много богатых семей, и как ты понимаешь, их земли теперь продаются. Те, у кого есть немного денег, просто обязаны воспользоваться этой возможностью, чтобы купить недвижимость. 
 
 Цю Ши все это хорошо понимала, и, не теряя времени, она купила несколько магазинов и поместий.
 
 - Старшая тетя, у меня все еще есть более трех тысяч тэл серебром. Не могла бы ты мне купить еще один небольшой магазин?
 
 Хотя у Юси был годовой доход от двух до трех тысяч тэл за серебром от каждого магазина, ее расходы были просто огромными, поэтому пока она могла сэкономить только три тысячи тэл серебра.
 
 Цю Ши улыбнулась, взяла небольшую шкатулку из рук Мамы Ли и протянула ее Юси. Юси сразу же все поняла, и, мотая головой и сказала: 
 
 - Старшая тетя, я не могу это принять.
 
 Цю Ши вложила маленькую шкатулку в руку Юси и сказала: 
 
 - Это приданое, которое я приготовила для тебя, но отдаю его тебе заранее. 
 
 Юси был категорически против этого.
 
 Мама Ли улыбнулась и сказала: 
 
 Четвертая Мисс, это было специально приготовлено для вас вашей тетей. Разве это не будет пустой тратой усилий моей госпожи, если вы отвергнете ее подарок? 
 
 В прошлом, когда Цю Ши хотел помочь Юси финансово, Мама Ли отговаривала ее от этого шага. Она боялась, что, щедрые подарки вскружат голову Юси, и она потеряет грань приличия. Однако сейчас Мама Ли не сказала ни слова. По сравнению с тем, что Юси сделала для Государственной резиденции, эта мелочь была ничем.
 
 В отчаянии Юси все же взяла маленькую шкатулку.
 
 Мама Ли сказала Цю Ши: 
 
 - Я не ожидала, что ваш подарок, может так смутить Четвертую Мисс! Это действительно редкость. 
 
 В ту ночь Юси вела себя очень отважно, и в прямом смысле этого слова совершила подвиг, но вместо того, чтобы напоминать о своих заслугах, она казалось это вообще не брала в расчет. Именно это обстоятельство восхищало Маму Ли. 
 
 Цю Ши кивнула: 
 
 - Да! Мы не пострадали, только благодаря Юси. 
 
 Если бы не было Юси, она была в таком же положении, как и ее свекровь, у которой все имущество было разграблено. Если так было, где бы она взяла деньги на покупку поместья и магазинов?
 
 Мама Ли с улыбкой сказала: 
 
 - Это тоже награда за доброту Мадам. Если бы вы не относилась к Четвертой Мисс как к своей собственной дочери, Четвертая Мисс не побежала бы во Внутренний двор, чтобы защитить вас. Она бы просто пряталась вместе со своими горничными. 
 
 Цю Ши полностью согласился с этими словами:
 
 - Живя мирской жизнью, мы все равно должны стараться накопить намного больше благословений. Только когда человек накапливает благословения, он может быть вознагражден благословениями.
 
 Когда Юси вернулась в Дом Таоран, она отдала маленькую шкатулку Зису.
 
 Зису от природы была скупой и любила деньги гораздо больше Юси. В противном случае, в такой опасной ситуации, она не позаботилась бы о сохранности украшений и ценных бумаг. 
 
 Зису открыла коробку и посмотрела на содержимое. Она с радостью сказала: 
 
 - Мисс, Мадам подарила вам уличный магазин на улице Ист, и поместье равное одной пятнадцатой гектара плодородной земли.
 
 Эти две вещи были гораздо более ценными, чем поместье, которым владела Юси, до этого. 
 
 Юси это и предполагала.
 
 - Убери документы на новую собственность. 
 
 Зису с радостью убрала шкатулку и сказала Юси: 
 
 - Мисс, с тем, что вы уже имеете, и приданым, которое ваш отец вам даст, нам больше не придется беспокоиться о деньгах в будущем. 
 
 Когда Зису узнала, о том, что Юси ежегодно отдает 500 тэл серебра, чтобы Зиджин обучили боевым искусствам, ее волосы почти поседели от беспокойства. Она считала это неразумной, тратой денег. 
 
 Юси, отмахивалась от ворчливых замечаний своей горничной. И как, оказалось, была абсолютно права. Жизнь непредсказуема, и ни когда не знаешь, где найдешь, а где потеряешь. 
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 Дом Таоран (4)
 
 Когда Зиджин услышала, что сестрам Дэн разрешено вернуться домой, она немедленно разыскала Юси. 
 
 - Мисс, могу ли я продолжить обучение у Мастера Дэн? В этом году плата за обучение уже оплачена, поэтому, если я не пойду учиться сейчас, то вы не сможете, ничего получим из потраченных денег. Такие большие деньги не могут быть просто выброшены на ветер.
 
 Юси, в недоумении посмотрела на девушку, и не знала, смеяться ей, или плакать. Она не ожидала, что Зиджин, настолько прижимиста и скупа. 
 
 - Хорошо, если хочешь пойти, то иди! Но тебе лучше идти после обеда.
 
 Ближе к тому времени, когда Зиджин собиралась покинуть резиденцию, Юси вручила ей двести тэл серебра: 
 
 - Эти деньги можно считать моей долей в приданое сестер Дэн, и я прошу тебя передать их по назначению. Это правда, не большая сумма, но больше я пока выделить из своего бюджета не могу. 
 
 Цю Ши подарила сестрам столько подарков, что Юси, не могла с ней сравниться, но обязана была спасти свою честь.
 
 После обеда Зиджин вышла из дома с узлом на спине.
 
 Зису провела Зиджин, а затем вернулась к Юси и сказала: 
 
 - Мисс, Зису забрала с собой все сэкономленное ею серебро. Зиджин очень бережлива и экономна. Она никогда не брала с собой денег в семью Дэн за предыдущие два года, когда она туда ходила. Однако на этот раз она взяла с собой все свои сбережения.
 
 Юси, не придала этому большого значения. Она просто сказала с улыбкой: 
 
 - Наверное, она взяла серебро, чтобы купить подарок Мастеру Дэн! 
 
 Зису эти слова не успокоили, и не развеяли ее сомнений. 
 
 Юси, наоборот - не разделяла волнений своей горничной: 
 
 - Как ты можешь не знать, что за человек Зиджин? Даже если она вытащит все свое серебро, она не сделает опрометчивых шагов. Ты, зря об этом беспокоишься. В любом случае это деньги Зиджин, и она вольна распоряжаться ими по своему усмотрению.
 
 Когда Зису услышала то, что сказала Юси, она также почувствовала, что ее волнение ни чем не обосновано. 
 
 На следующий вечер Хан Цзянье принес Юси две коробки с книгами. Все эти были куплены по списку самой Юси, включая медицинские книги, путевые заметки, сельскохозяйственные книги и так далее. Она просмотрела их все и обнаружила, что среди них не было учебника по истории, который ей был нужен. 
 
 - Второй брат, где Книга Хан, которую я просила тебя купить? Почему ты не купил ее?
 
 Хан Цзянье ответил несколькими словами: 
 
 - Не так быстро. Чтобы получить эту книгу, потребуется еще два месяца. Такие книги, не продаются в обычных книжных магазинах, их можно приобрести в таких магазинах как Павильон Сонюнь. 
 
 Юси была подавлена. Еще два месяца? Как она проведет следующие два месяца? Раньше она каждый день читала эту книгу по истории и всегда чувствовала себя не в своей тарелке, когда ей это не удавалось. 
 
 Хан Цзянье улыбнулся, увидев реакцию Юси, и сказал: 
 
 - У меня есть Всеобъемлющее зеркало для помощи в правительстве . Если вы хотите прочитать эту книгу, я попрошу кого-нибудь прислать ее тебе. 
 
 Книга Всеобъемлющее зеркало для помощи в правительстве, в действительности не принадлежала Хану Цзянье. На самом деле это Хан Цзяньмин дал ему ее прочитать. У Хана Цзянье не было проблем, когда речь шла о боевых искусствах, но когда его просили читать, это было все равно, что убить его. Так что все книги, которые давал ему Хан Цзяньмин, просто лежали в его кабинете!
 
 Глаза Юси загорелись. Эту книгу Всеобъемлющее зеркало для помощи в правительстве она видела у Юйхен. Это Учитель Сун посоветовала Юйхен прочитать эту книгу. По словам Юйхен, эта книга была первой книгой, в которой была написана общая история в хронологическом порядке, состоящая из 294 томов.
 
 Юси тоже хотела купить эту книгу, когда пошла в книжный магазин, но, к сожалению, этой книги в издательстве больше не было, поэтому она не могла ее купить. Она не хотела брать на себя труд просить кого-нибудь помочь ей найти её, и, поскольку у нее уже были книги, которые нужно было прочитать, она сдалась и не продолжила поиск. Если бы она знала, что эта книга в руках Хана Цзянье, она бы давно, ее выпросила. 
 
 - Не нужно просить горничных доставить мне эту книгу. Я просто пойду с тобой Второй брат, и заберу её сама. 
 
 Хан Цзянье услышав эти слова, потерял дар речи. 
 
 - Юси, эту книгу трудно понять, даже я засыпаю, когда читаю ее. Почему тебе так нравится читать такие книги?
 
 Хан Цзянье действительно не понимал Юси. 
 
 Разве девушку могут интересовать подобные вещи? Разве девушка не должна вышивать, играть на Цинь и дразнить птиц? Я определенно не понимаю свою сестру….. 
 
 Юси счастливо улыбнулась. 
 
 - Некоторые предпочитают редис, другие предпочитают капусту, а есть люди, которым нравятся персики. 
 
 Юси последовал за Ханом Цзянье в его двор.
 
 Войдя в кабинет Хана Цзянье, Юси посмотрела на одинокие двадцать книг, которые находились на книжной полке и сказала: 
 
 - Второй брат, ты можешь дать мне все эти книги? Они просто пылятся на полках, и от них нет ни какой пользы. 
 
 Хан Цзянье улыбнулся и сказал: 
 
 - Хорошо, те, которые лежат на полках, ты можешь забрать, но нельзя трогать книги, которые лежат на столе. Это книги, которые я хочу прочитать. 
 
 Немного заинтересовавшись, Юси подошла к столу и посмотрела на книги, которые были там сложены. Глядя на названия этих книг, Юси поняла, почему они так заинтересовали ее брата. Все эти книги были посвящены военному искусству, включая Искусство войны Сунь-Цзы, Тридцать шесть стратегий, У Цзы, Методы Сыма, Вэй Лао Цзы, Шесть тайных учений. , Три стратегии Хуан Шигуна и Вопросы и ответы между Тан Тайцзуном и Ли Вэйгуном.
 
 После того, как Юси просмотрела все книги, она спросила: 
 
 - Второй брат, сколько из этих книг ты прочитал?
 
 Все эти книги были очень старыми, и с первого взгляда было видно, что они хранились долгое время. Не нужно было даже думать об этом, она знала, что эти книги, должно быть, из собрания редких и ценных предметов в Государственной резиденции.
 
 Хан Цзянье смущенно прикоснулся к затылку и сказал: 
 
 - Я все еще читаю Искусство войны Сунь Цзы. Но Мастер сказал, что изучения Искусства войны Сунь Цзы уже достаточно.
 
 Юси сказала: 
 
 - Второй брат, ты должен больше изучать эти книги, так как впоследствии сможешь использовать знания, полученные из книг. В будущем будет много сражений, так как повсюду будет много беспорядков.
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Юси, если ты спросишь меня, что я выберу для чтения Всеобъемлющее зеркало для помощи в правительстве, или книги по военному искусству, я естественно отвечу, что второе. Для меня тщательное чтение этих книг гораздо полезнее, чем читать книги по истории.
 
 Юси улыбнулась и заявила: 
 
 - Мне не нужно вести войска в бой, поэтому, мне бесполезно читать книги по военному искусству.
 
 Хан Цзянье взял со стола Искусство войны Сунь-цзы и с улыбкой сказал: 
 
 - Как это может быть бесполезно? Ты разве не слышала о книгах Искусство войны Сунь-Цзы или Тридцать шесть стратегий?
 
 Юси знала об Искусстве войны Сунь-Цзы, но никогда не слышала о книге Тридцать шесть стратегий. В основном потому, что ей никогда не попадались такие книги. 
 
 Хан Цзянье тут же продемонстрировал свои знания: 
 
 - В книге Тридцать шесть стратегий описаны уловки, с помощью которых можно одержать победу. Цикада, сбрасывающая панцирь - хитрый план побега. Бросить кирпич, чтобы привлечь внимание человека - изложите несколько обычных замечаний, в качестве вступления, в надежде, что другие сделают ценные предложения. Одолжите кому-нибудь нож, чтобы кого-то убить - атаковать, используя силу другого. Спокойно ждать измученного врага - набирайся силы и выжидай. Поймать вора, но сначала захвати короля - выгода от несчастья. Поймать вора, закрыв путь к бегству , Ловить рыбу в мутной воде - использовать кризис для личной выгоды. Бить траву и напугать змею - наказать невиновного, как предупреждение другим. Пересечь море прыжком - достичь своей цели коварными средствами. Сеять раздор среди врагов,  Кинжал, спрятанный в улыбках  - дружеские манеры, противоречащие лицемерным намерениям. Увести козу мимоходом - украсть что-то под прикрытием чрезвычайной ситуации. Выманить тигра из гор - выманить врага подальше от его базы. Сливовое дерево засыхает вместо персикового дерева - заменять одно другим.  Смотреть на шелковицу, но говорить о саранче - указывать на одного, но атаковать другого. Смотреть на пожары, горящие за рекой - откладывать вступление в бой до тех пор, пока все остальные не будут истощены сражением между собой. 
 
 Юси только рассмеялась, но ни чего не сказала. Она поблагодарила Хана Цзянье за книги, и направилась в Дом Таоран.
 
 Ночью, когда Юси лежала в постели, она все еще думала об этих уловках. Если их хорошо выучить, то уже не нужно будет бояться чужих схем. И решила попросить Второго брата, дать ей не надолго эти книги.
 
 В течение следующих двух дней Юси оставалась в кабинете, читая книги в течение всего дня, и даже не выходила за дверь. Это заставило Зису несколько обеспокоиться ее состоянием душевного здоровья.
 
 По прошествии трех дней Зису, все же спросила: 
 
 - Мисс, что именно вы читаете? Почему вы, так увлечены чтением, что даже не выходите из комнаты. 
 
 - Я читаю Искусство войны Сунь-Цзы и  Тридцатью шесть стратегий. После прочтения таких книг, можно не бояться нападок соперниц и недоброжелателей. Мне немного жаль, что я обнаружила такую хорошую книгу, только сейчас.
 
 Зису не знала, какое выражение у нее на лице. В конце концов, она опустила голову и промолчала. Она не понимала о чем идет речь, и в тайне предположила что книги, которые читала ее Мисс, относятся к запрещенным. Естественно она не могла ни чего сказать своей хозяйке, но после этих событий она стала более настороженно относиться к Хану Цзянье. 
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 Зиджин ищет умение.
 
 Утром воздух в горах был очень свежим и бодрящим, и буквально вибрировал от переполнявших его звуков природы. В эту симфонию искусно были вплетено и пение птиц, и шум ветра, шелест листвы, и даже шорох каких-то маленьких, что было очень приятно для слуха. Аромат цветов, разносился ветром, и заполнял собой все пространство. Невозможно было выразить, насколько комфортно было находиться в подобном месте.
 
 Мастер Ян встал с постели и потянулся. Затем он взял копье, стоявшее у входа, и вышел, держа копье наперевес. 
 
 Полчаса спустя Юй Чжи, молодой ученик Мастера Яна, подошел к нему и, взяв копье, передал ему в руки полотенце. Увидев, что Мастер Ян в хорошем настроении, он сказал: 
 
 - Учитель, эта девушка все еще стоит на коленях у ворот. Она стоит на коленях уже два дня. Если она продолжит стоять на коленях, я боюсь, что ее тело не выдержит этого.
 
 Мастер Ян ответил с нескрываемым безразличием: 
 
 - Если она хочет стоять на коленях, позволь ей стоять на коленях. Позвольте ей самой почувствовать трудности, а затем отступите, чтобы избежать поражения. 
 
 Юй Чжи больше не осмеливался говорить, но, после того как он подал Мастеру Яну завтрак, он выскользнул, и посмотрел с сочувствием на Зиджин, которая продолжала упорно стоять на коленях. Он подошел к ней и прошептал: 
 
 - Мисс, мой Учитель не берет женщин в ученики, так что вы должны просто отказаться от своей идеи по этому поводу!
 
 У Зиджин не было сил больше говорить в этот момент.
 
 У Юй Чжи было очень жалко девушку, и он посоветовал: 
 
 - То, что решил мой Учитель, никто никогда не может изменить. Почему бы вам не вернуться к себе домой.... - прежде чем он успел закончить свое предложение, он увидел, как Зиджин упала на землю.
 
 Когда Мастер Ян ел свой завтрак, он увидел, как Юй Чжи встревоженно ворвался в комнату: 
 
 - Учитель, это плохо. Эта девушка упала в обморок. Учитель, вы должны спасти ее! 
 
 Юй Чжи на самом деле надеялся, что Мастер Ян позволит Зиджин остаться, только по той причине, что ему будет с кем поговорить. Кроме того, девушка может готовить еду, скорее всего, более пригодную для употребления, нежели готовит он. 
 
 Мастер Ян вышел и увидел лежащую на земле Зиджин. Хотя он не принял Зиджин в ученицы, он не мог позволить ей умереть. Он подошел и взяв девушку как котенка, занес в комнату и буквально бросил ее на деревянную кровать. 
 
 - Дай ей миску каши. Она скоро проснется.
 
 Ее физическая сила была действительно хорошей, она могла протянуть два дня и две ночи. Конечно, настойчивость у нее тоже была на высоте. Жалко, что она девочка. Если бы она была мальчиком, он бы ее обязательно принял. Так как она девушка, то ему стоит об этом просто забыть.
 
 Через час Юй Чжи снова прибежал к мастеру Яну и сказал: 
 
 - Учитель, это плохо. У этой девушки сейчас жар? Учитель, пожалуйста, пойди и взгляни!
 
 Мастер Ян был убежден, что женщины доставляют только неудобства, но он не хотел видеть, как Зиджин умрет у него в дворе. Он немедленно пошел в аптеку за лекарством, затем бросил его Юй Чжи. 
 
 - Приготовь это.
 
 Юй Чжи принял лекарство и занялся отваром.
 
 Мастер Ян беспомощно покачал головой, глядя на своего молодого ученика, который убежал готовить лекарство. 
 
 - У этого парня слишком нервный характер. Я не знаю, когда он сможет завершить свое ученичество.
 
 Тело Зиджин было в хорошем состоянии, поэтому после приема лекарства, температура быстро снизилась, до нормальной отметки, и она, наконец, пришла в сознание. Когда она открыла глаза, она заметила над собой деревянную балку, и поняла, что находится во дворе Мастера Яна. 
 
 Когда Юй Чжи заметил, что девушка открыла глаза, его радости не было предела. 
 
 - Ты пришла в себя? Ты голодна? Я пойду и принесу тебе миску каши. 
 
 Зиджин выпила две миски каши, прежде чем ей стало немного лучше. Она почувствовала себя несколько смущенной, когда вспомнила о том, что забыла поблагодарить, за заботу: 
 
 - Маленький брат, спасибо! 
 
 Раньше, когда она болела, о ней заботилась старшая сестра Цису Цзецзе. Это был первый раз, когда о ней позаботился незнакомый маленький мальчик.
 
 Юй Чжи улыбнулся и сказал: 
 
 - Меня зовут Юй Чжи, ты можешь звать меня Сяо Чжи, - сказав это, он только тогда забыл назвать свою личность и поспешно добавил. - Я самый молодой ученик моего Учителя.
 
 Если бы этот разговор услышал кто-то посторонний, он бы посмеялся над тем, настолько речь Юй Чжи была бессвязна, и очевидно бы подумал, что у Юй Чжи либо проблемы с мозгом, либо он просто глуп. Однако Зиджин не смеялась над мальчиком и просто сказала: 
 
 - Меня зовут Зиджин.
 
 Юй Чжи было очень любопытно: 
 
 - Почему тебе, так нужно учиться у моего Учителя? Мой Учитель сказал, что не возьмет женщину в ученики. Так почему же ты продолжала упрямо стоять на коленях? Ты стояла на коленях два дня и две ночи, и даже не боялась, что тебя могут съесть волки…..
 
 Если бы Юси была здесь, она бы определенно сказала: Как мог быть такой болтун, учеником такого известного Мастера. 
 
 Зиджин не знала, что ей сказать и, отставив миску, с благодарностью сказала: 
 
 - Большое спасибо.
 
 Юй Чжи вместо того, чтобы смутиться, продолжил сыпать вопросами: 
 
 - Ты все еще не сказала мне, откуда ты? И почему ты должна учиться у моего Учителя?
 
 Зиджин не стала скрывать правду, и рассказала ему все о своей ситуации: 
 
 - Я знаю, что Мастер Ян не примет меня в ученики, и я не осмеливаюсь питать эту экстравагантную надежду. Я просто хочу, чтобы Мастер Ян дал мне несколько советов по боевым искусствам.
 
 Юй Чжи почувствовал, что услышал самую безумную вещь на свете: 
 
 - Ты действительно личная горничная младшей сестры, Второго Мастера Хан? Что вы делаете здесь, в горах? Знает ли твой Учитель, что ты здесь?
 
 Зиджин покачала головой: 
 
 - Она не знает. Я не осмелилась сообщить, об этом и моей Мисс.
 
 Юй Чжи почувствовал, что встретил очень странного человека, и не замедлил рассказать об этом Мастеру Яну: 
 
 - Мастер, эта девушка действительно странная.
 
 Мастер Ян задумался на мгновение, прежде чем сказал: 
 
 - А теперь спустись с горы, а затем позови сюда своего Старшего брата Хана. Скажи ему, чтобы он вернул эту девушку домой.
 
 Юй Чжи был вне себя от радости. Он не спускался с горы больше полугода и очень хотел спуститься в равнину. Но, прежде чем он смог открыто показать свою радость, он услышал, как Мастер Ян добавил: 
 
 - Тебе нужно поспешить, и вернуться назад сегодня вечером. 
 
 Путь от горы до столицы занимала два часа, и это если ехать на лошади, а так как этот путь придется проделать пешком, это было равносильно тому, что обратно придется возвращаться в кромешной тьме. Юй Чжи почувствовал разочарование, и еще раз убедился в том, что его Учитель был слишком жестоким.
 
 Хан Цзянье был очень удивлен, когда узнал о том, что произошло, но он не пошел в резиденцию, чтобы сообщить об этом Юси, а прямо последовал за Юй Чжи на гору.
 
 Когда Зиджин увидела Хана Цзянье, она опустила голову и поздоровалась: 
 
 - Второй Мастер.
 
 Мастер Ян махнул рукой, сказав: 
 
 - Я вижу, что эта девушка не солгала, и действительно она из вашей семьи, поэтому ты спустишь ее с горы утром. 
 
 Ночью в горах можно было встретить много диких животных, и это было очень опасно, но если бы Зиджин солгала, Мастер Ян выгнал бы ее со своего двора, без колебаний.
 
 Зиджин встала с кровати и заявила: 
 
 - Я не вернусь. Мастер Ян, пожалуйста, позвольте мне остаться!
 
 В ее словах было столько решимости, что всем присутствующим стало понятно - она не вернется, пока не получит то, что хочет.
 
 Хан Цзянье был приятно удивлен, таким упорством девушки и понимал, что преданность Зиджин достойна поощрения. Он немедленно подошел к Мастеру Яну и предложил: 
 
 - Мастер, пойдемте, поговорим на улице!
 
 Мастер Ян напомнил: 
 
 - Даже если ты начнешь осыпать меня потоком небесных цветов, я не возьму ее в ученицы. 
 
 Это был вопрос принципа, поэтому обсуждению не было места.
 
 На лице Хана Цзянье появилась улыбка, когда он сказал: 
 
 - Разве ученик может повлиять на решение Мастера? И кто я такой, чтобы из-за меня менялись правила? Мне есть, что сказать Учителю. 
 
 Ему было трудно сказать перед Зиджин некоторые вещи.
 
 Они вышли во двор. Затем Мастер Ян сказал: 
 
 -Давай, я слушаю.
 
 Хан Цзянье рассказал ему о ситуации связанной с Зиджин, и о том, что произошло в ночь дворцового восстания. Затем он объяснил, почему Зиджин так желая научиться боевым искусствам у Мастера Яна. 
 
 - Мастер, так уж получилось, что здесь не хватает повара, который разводил бы кухонный огонь, поэтому вы можете просто позволить ей остаться и работать служанкой, которая будет выполнять тяжелую работу.
 
 Мастер Ян улыбнулся и задумался: 
 
 - Позволить ей работать служанкой, которая будет выполнять тяжелую работу?
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Учитель, однажды вы сказали, что она родилась со сверхчеловеческой силой, потому что Небеса благословили ее. Теперь она пришла к вам в дверь, чтобы постичь ваши навыки. Ради всего святого, почему бы вам просто не оставить ее. 
 
 Когда он увидел, что Мастер Ян остался равнодушным, к его словам, он добавил: 
 
 - Учитель, вы же понимаете, что эта девушка на самом деле хороший саженец. Руководство кулачного боя, которое вы попросили меня прислать, она выучила за три месяца. 
 
 Мастер Ян был действительно впечатлен словами Хана Цзянье. 
 
 - Я не ожидал, что ты будешь столь красноречив. Но, этого следовало ожидать, так как ты стал опытным человеком, и работаешь в официальных кругах.
 
 Хан Цзянье почувствовала себя сконфуженным: 
 
 - Учитель, просто скажите да! В любом случае, вам не нужно утруждать себя, ее обучением. Будет достаточно, если вы сможешь дать ей несколько советов.
 
 Зиджин не была знакома с Мастером Яном, но он был довольно хорошо знаком с ней. Когда он узнал, что Зиджин очень сильна, он почувствовал, сожаление, что она была девушкой. Но, теперь он посмотрел на эту ситуацию несколько с другой позиции. 
 
 - Так ты говоришь, что твоя младшая Четвертая отправила ее к Мастеру Дэн, чтобы она научилась боевым искусствам, и это стоило 500 тэл серебра в год? 
 
 Мастер Ян был удивлен поведением Юси. Ум этой девушки был действительно глубоким. Он не верил, что Хан Юси отправила свою личную горничную изучать боевые искусства без веских на то причин. 
 
 Хан Цзянье кивнул:
 
 - Ну, в целом это стоило ей еще несколько дороже, так как она платила еще сто тэл серебра за питание и проживание. 
 
 После минутного размышления Мастер Ян сказал: 
 
 - Тогда скажи своей младшей сестре, чтобы она прислала мне 600 тэл серебра, и я обещаю дать некоторые подсказки ее горничной.
 
 Хан Цзянье обрадовался: 
 
 - Учитель, вы согласны оставить эту девушку?
 
 - Я никому не показываю лицо, но просто не могу не показать его Небесам. 
 
 Мастер Ян давно занимался обучением и, конечно же, видел, что нынешние его ученики, ни на что не пригодны, так как они глупы и ленивы. 
 
 - Учитель, как же вы мудры. 
 
 Мастер Ян не терпел лесть, поэтому сердито сказал: 
 
 - Поторопись в дом и ложись спать.
 
 Юси, и не предполагала о том, что происходит, пока на следующий день Хан Цзянье не рассказал ей о поступке Зиджин. 
 
 - Что? Зиджин пошла к горе Тайгун и преклонила колени перед воротами Мастера Яна, и так простояла два дня и две ночи? Это просто немыслимо!!! Она даже не рассказала о том, что собирается сделать. 
 
 Хан Цзянье рассказал ей об условиях Мастера Яна: 
 
 - Мой Учитель сказал, что обучение Зиджин обойдется тебе в пятьсот тэл серебра, за год. И сто тэл серебра в год, за проживание и еду. 
 
 Хан Цзянье, хотел заплатить за это обучение сам, но боялся, что, если его Учитель узнает об этом, они впоследствии поссорятся из-за этого. 
 
 Юси была сбита с толку и спросила: 
 
 - Неужели Мастер Ян, согласился обучать Зиджин?
 
 Насколько Юси знала, Мастер Яна, то, как он категорически не расположен к обучению девушек, она не могла поверить в реальность происходящего. 
 
 Хан Цзянье с улыбкой сказал: 
 
 - Учитель позволил Зиджин остаться, потому что у нее есть талант изучать боевые искусства, к тому же она родилась со сверхчеловеческой силой. В противном случае, ни какие деньги, не могли поспособствовать тому, чтобы он взял ее в свои ученицы. Между прочим, это полностью заслуга, и Зиджин.
 
 Юси, сразу же открыла коробку, и достала серебряный билет. Отдав деньги Хану Цзянье, она напомнила ему: 
 
 - Второй брат, я надеюсь, ты поможешь мне сохранить этот секрет и никому не расскажешь о том, что произошло. Если об этом, узнает наша бабушка, Зиджин, больше н когда не войдет в ворота Государственной резиденции. 
 
 Это не имело большого значения, когда Зиджин брала уроки у Мастера – женщины, но Мастер Ян был мужчиной, и это может испортить репутацию Зиджин. 
 
 Хан Цзянье кивнул и сказал: 
 
 - Не волнуйся, я никому об этом не расскажу. Даже, нашему Старшему брату. 
 
 Скрыть это дело было легко. В конце концов, Мастер Ян, почти всегда был на горе и редко спускался. Кроме того, было очень мало людей, которые когда-либо бывали там, где он жил. Так что, пока этим никто не интересовался, это легко можно было сохранить в тайне. 
 
 Юси просто не хотела проблем, и всячески надеялась на то, что все будет хорошо.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1062276
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      Глава 141.
 
 Злой дух (1)
 
 Когда неожиданно подул ветер, все цветы лотоса в пруду задрожали.
 
 Юси и Зису в это время стояли у пруда, и Юси инструктировала свою горничную:
 
 - Попросите тетю Го приготовить на обед Цыпленка для нищего.
 
 Это было самое любимое блюдо Юси, и она просила повара готовить его время от времени.
 
 Юйхен, услышав это улыбнулась, и попросила Ши Цин, так же проинструктировать повара:
 
 - Мы не можем позволить Четвертой сестре монополизировать всеобщее внимание. Передай повару, пусть приготовит отвар из листьев лотоса на обед.
 
 Юси обратила внимание, что поведение Юйхен за это время, стало очень странным. Раньше Юйхен всегда присылала горничную, чтобы пригласить ее в павильон Тинюнь, если она хотела ее увидеть, теперь Юйхен приходила сама, если хотела пообщаться с сестрой. Перемена в ее поведении была настолько велика, что сначала, это заставило Юси нервничать. Позже, когда она увидела, что в поступках Юйхен нет ничего необычного, к тому же Старая Мадам, так же не проявляла заботы, по этому поводу, Юси начала расслабляться. Однако она, все же пошла на компромисс, и так же как Юйхен часто навещала ее, она стала часто посещать павильон Тинюнь.
 
 Юси сказала с улыбкой:
 
 - Отвар из листьев лотоса замечательно охлаждает и утоляет жажду, но Третья сестра, ты уверена, что Момо Гуи позволит тебе его поесть?
 
 Момо Гуи полностью контролировала рацион Юйхен, и без ее разрешения, повар не смел, что-либо подавать на стол. Если бы спросили мнение Юси, она бы определенно не захотела иметь такую Момо.
 
 Юйхен слегка улыбнулась:
 
 - Пока Момо Ша говорит, что все в порядке, Момо Гуи не будет возражать.
 
 Юйхен действительно, изменила свое поведение и отношение к Юси. После, того что произошло той ночью, содержание их разговоров перестало ограничиваться музыкой, шахматами, каллиграфией и живописью. Теперь они говорили о внутренних делах дома, еде, украшениях и одежде. Иногда они даже говорили о сплетнях и критиковали темпераменты других молодых Мисс, из других семей. В прошлом, это было просто не допустимо, и Юси, не могла понять, почему с ее сестрой произошли такие перемены.
 
 Юси взла виноград в руку и вздохнула:
 
 - Третья сестра, я действительно завидую тебе, потому что вокруг тебя столько способных людей. В отличие от меня. Я хотела найти управляющую Маму, но после стольких поисков я не смогла найти ни одной, которая бы меня удовлетворяла.
 
 Дело было, не в том, что Цю Ши отнеслась небрежно к поиску новой Мамы, а в том, то у самой Юси были слишком высокие требования, и трудно было найти человека, который бы смог все удовлетворить. Что касается Старой Мадам, то после инцидента случившегося той памятной ночью, она больше не вмешивалась в дела Юси, и просто предоставила ее самой себе.
 
 Как Юйхен могла не знать, о мыслях Юси?
 
 - Тебе действительно будет не так легко найти кого-то вроде Момо Цюань. Если, тебе любопытно, что я думаю по этому поводу, то я рекомендовала бы пригласить Момо Цюань обратно.
 
 Управляющая Мама должна была быть, не только способной и находчивой, но и заслуживающей доверия. Было очень сложно найти человека, который мог бы соответствовать этим трем требованиям одновременно.
 
 Юси также хотела, чтобы Момо Цюань была рядом с ней. Проблема заключалась в том, что Момо Цюань не была из тех, кто желает подчиняться другим. У каждого были свои устремления, поэтому она не собиралась их форсировать.
 
 - Я думаю, не стоит форсировать события, и следует позволить, всему идти своим чередом! – сказала Юси, и улыбнулась. – А вот, что действительно необычно, так это то, что мы сидим здесь так долго, но Момо Гуи еще ни разу не появилась, чтобы убедить тебя попрактиковаться в письме и игре на Цинь?
 
 За разговорами время пролетело незаметно, и обе девушки были слегка удивлены, что прошло уже почти два часа. Юси, уже собиралась уходить, когда в комнату вошла горничная и сообщила:
 
 - Третья Мисс, прибыл посыльный из резиденции маркиза Пинцина.
 
 Резиденция маркиза Пинцина, то и дело присылала какие-то подарки, поэтому Юйхен уже воспринимала это как должное. В конце концов, это был знак доброй воли ее бабушки, и дяди по материнской линии, поэтому было нехорошо относиться к ним с холодным пренебрежением.
 
 - Юси, давай поговорим в другой раз!
 
 Юси встала с улыбкой и сказала:
 
 - Хорошо Третья сестра! Мы, и так заболтались с тобой, мне так же пора заняться делами.
 
 Как только Юйхен ушла, Ку Фу не смогла удержаться и сказала:
 
 - Маркиз Пинцин и его мать, очень любят Третью Мисс.
 
 Не было ничего, что Маркиз Пинцин не отправлял бы, своей племяннице, не говоря уже о еде, одежде и всем, что было нужно Юйхен. Особенно после нападения на Государственную резиденцию, Маркиза Пинцин прислал много вещей, как только узнал о происшествии. Между прочим, он также послал двух девушек, знающих кунг-фу, защищать Третью Мисс.
 
 Юси только улыбнулась, узнав об этом.
 
 Когда Юйхен вернулась в павильон Тинюнь, она была несколько удивлена, увидев в гостиной Маму Мин
 
 - Мама Мин, что ты здесь делаешь?
 
 Мама Мин была самой близкой служанкой Старой Мадам Пинцин, и ее отправляли, только с крайне важными поручениями.
 
 Мама Мин бросила взгляд, на слуг, находившихся в комнате.
 
 Юйхен немедленно приказала всем покинуть комнату, а затем спросила:
 
 - Что происходит?
 
 Сначала Юйхен предположила, что ее бабушка по материнской линии, заболела, но сейчас было очевидно, что это не так, иначе, зачем было удалять из комнаты всех слуг.
 
 Мама Мин спросила:
 
 - Мисс, Мадам просила меня спросить вас, обижали ли вы когда-нибудь принцессу Хешичен Сяньчжу?
 
 Этот вопрос был, настолько важным, что Старой Мадам Пинцин, пришлось отправить свою приближенную служанку.
 
 Юйхен, несколько озадачил, этот вопрос, она в недоумении, покачала головой и ответила:
 
 - Нет! Я встречалась с Хешичен Сяньчжу всего трижды, и хотя мы не стали друзьями, я не вела себя враждебно по отношению к ней. У нас, было просто обычное общение, не более того.
 
 Мама Мин нахмурилась.
 
 - Это странно. Мисс никогда не оскорбляла Хешичен Сяньчжу? Подумайте об этом хорошо, Мисс.
 
 Интуиция Юйхен подсказывала ей, что что-то не так, и это не просто праздные вопросы.
 
 - Мама Мин, я никогда не обижала Хешичен Сяньчжу. Впервые я увидела ее в резиденции маркиза Тайнинга! Однако, кстати говоря, я все еще озадачен нашим
 
 знакомством. Когда я впервые встретила ее, она была первой, кто выступил против меня враждебно.
 
 Мама Мин сразу уловила ключевое слово.
 
 - Враждебно? Была ли у Мисс какая-то вражда с Хешичен Сяньчжу?
 
 Юйхен покачала головой.
 
 - Нет, я же сказала, что впервые встретила Хешичен Сяньчжу в резиденции Маркиза Тайнинга. Следовательно, как мы могли внезапно стать врагами? Мы также неплохо ладили на следующих двух наших встречах.
 
 Мама Мин снова спросила:
 
 - А как насчет Мисс Юси? Была ли у Мисс Юси враждебность к Хешичен Сяньчжу?
 
 Юйхен покачала головой, даже не задумываясь:
 
 - Нет. Юси очень уважительно относилась к Хешичен Сяньчжу, и вела себя очень скромно и учтиво. Когда Юси выиграла у Мисс Ю, в шахматной партии в резиденции принцессы Гунчжу, Хешичен Сяньчжу даже держала Юси за руку и яростно хвалила ее, показывая особое расположение.
 
 Мама Мин нахмурилась, между ее бровей образовалась глубокая морщина.
 
 У Юйхен возникли нехорошие подозрения:
 
 - Мама Мин, что на самом деле происходит? Почему ты меня расспрашиваешь об Хешичен Сяньчжу?
 
 Выражение лица Мамы Мин стало очень серьезным:
 
 - Мисс, Маркиз уже поймал лидера бандитов, который пробрался в Государственную резиденцию в ту ночь. Лидер бандитов признался, что кто-то потратил огромные суммы денег на это. Его люди должны были ворваться в Государственную резиденцию семьи Хан, в ночь дворцового восстания и воспользовавшись беспорядком, убить вас и Мисс Юси. Согласно его признанию, стало известно, что именно Хешичен Сяньчжу была инициатором этого нападения. Поэтому ваша бабушка и прислала меня, чтобы узнать, какая именно между вами вражда.
 
 Юйхен почувствовала, что это самая нелепая вещь, которую она когда-либо слышала.
 
 - Это организовала Хешичен Сяньчжу? Почему она это сделала? Насколько я знаю, между нашей резиденцией и семьей Цяо, нет вражды! Более того, даже если Юси или я когда-либо ее и обидели, ей не следовало доходить до того, чтобы платить бандитам за наше убийство, не так ли?
 
 Это было настолько абсурдным предположением, что в это не возможно было поверить. К тому же, их общение было настолько поверхностным, что нельзя было даже предположить, почему хотели их убить.
 
 Мама Мин покачала головой, сказала:
 
 - Маркиз Пинцин и Мастер Хан Цзяньмин, уже пересмотрели все версии. Семья Хан с семьей Цяо, действительно не имели ни каких оснований, для подобных действий со стороны Хешичен Сяньчжу. Не говоря уже о том, что не было ни одной ссоры, которая вызвала бы такую сильную неприязнь и глубокую враждебность. Маркиз Пинцин предположил, что Хешичен Сяньчжу, должна быть движима ее личными обидами. А это, могла быть, только вражда между Юйхен, Юси и ней.
 
 Юйхен уверенно и решительно сказала:
 
 - Ничего подобного не происходило. Не говоря уже о том, что мы стали с ней врагами, мы с Юси никогда не проявляли неуважения к Хешичен Сяньчжу.
 
 Мама Мин тоже подумала, что это странно. В основном потому, что слава Юйхен была слишком велика, а репутация Юси еще не была достаточной, чтобы ее можно было даже рассматривать.
 
 Юйхен задумалась, прежде чем задать очень важный вопрос:
 
 Мама Мин, как Хешичен Сяньчжу узнала о плане Наследного принца восстать той ночью? Дядя еще не узнал об этом?
 
 О том, что готовится переворот, не знал даже ее дядя - министр при дворе, и было довольно странно, что об этом было известно молодой женщине, которая находилась в глубоком будуаре.
 
 Мама Мин покачала головой:
 
 - Еще нет. Это действительно злая природа. При обычном ходе событий, Хешичен Сяньчжу не должна была знать о таком конфиденциальном деле.
 
 Юйхен некоторое время боролась с нерешительностью, но все же сказала о том, что все это время скрывалось в глубине ее сердца.
 
 - Мама Мин, мне всегда казалось, что Хешичен Сяньчжу, немного странная. Посмотрите на все, что она сделала в последние два года. У меня нет комментариев по поводу производству соков и свежих тортов. Но она также делает мыло и духи. Мама, насколько я знаю, Хешичен Сяньчжу, никогда не изучала парфюмерию, и она никогда не сталкивалась с такими вещами. Тогда как она узнала, как делать эти вещи?
 
 Если бы это были единичные случаи, то на это можно было не обращать внимания. Однако, если брать в расчет то обстоятельство, что молодая женщина выставляет на прилавки все новую и новую продукцию, о которой она не могла
 
 даже предположительно знать, это наводило на определенные мысли. И разве можно было после этого, считать все это, совпадением?
 
 Мама Мин спросила:
 
 - Что Мисс на самом деле хочет сказать?
 
 Юйхен больше не хотела прятаться и не придумывала никаких уловок:
 
 - Хешичен Сяньчжу, по моему мнению, одержима, злым духом.
 
 Мама Мин не ответила на заявление Юйхен, но вместо этого сказала:
 
 - Мисс, вы знаете, когда Наследный принц потерпел поражение, многие семьи, которые поддерживали его, были разрушены, а их собственность была лишена хозяев и выставлена на торги. Хешичен Сяньчжу воспользовалась этой возможностью, чтобы купить много магазинов и недвижимости, и, кроме того, она так же купила много старинной каллиграфии и картин. Я слышала, что она потратила, на эти приобретения, от 700 000 до 800 000 тэл серебра.
 
 Эти слова Мамы Мин, были косвенным подтверждением ее опасений относительно Хешичен Сяньчжу, и она так же как и Юйхен, находила поведение принцессы, довольно странным и мало поддающимся логике. Что касается того, действительно ли она была одержима грязными вещами, никакие устные выражения не могли быть приняты в качестве доказательства - одни только слова не вызывают убедительности.
 
 Юйхен спросила:
 
 - Что нам делать?
 
 Если бы это была просто ссора между семьями, это многое объясняло, и исходя из этого можно было предпринимать какие-то действия, либо попросту отмахнуться от этого, и не обратить ни какого внимания. Однако из-за того, что было сделано Хешичен Сяньчжу, забыть об этом было невозможно.
 
 Мама Мин покачала головой:
 
 - Я не знаю ответ на этот вопрос.
 
 Она отвечала только за доставку сообщения, а что касается последующих действий, ей не следовало ни вмешиваться, ни что-либо говорить.
 
 Отправив Маму Мин, Юйхен долго прибывала в своей спальне. Она не знала, почему Хешичен Сяньчжу, так поступила, и именно из-за нее, так много людей было убито и ранено в Государственной резиденции. Все эти дни ее преследовали кошмары, и даже ее бабушка чувствовала себя виноватой за тех, кто умер.
 
 Неважно, по какой причине Хешичен Сяньчжу, делала все это, и неважно, что за ее демон живет в ней, с сегодняшнего дня она и Хешичен Сяньчжу будут врагами, и будут сражаться до последнего вздоха, как враги.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1065465
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       Глава 142
 
 Злой дух (2)
 
 Юси вернулась в свой кабинет и с легкой улыбкой на лице, подошла к столу и взяла в руки Искусство войны Сунь-Цзы и Тридцать шесть стратегий, ей понадобилось целых два месяца, чтобы скопировать эти книги. 
 
 Зису не понимала Юси, и считала её занятие пустой тратой времени: 
 
 - Мисс, вы не ведете армию на войну, так почему вы это читаете? - Зису была близка к тому, чтобы озвучить свои мысли, но вовремя осеклась.
 
 Если бы, ее Мисс более рационально использовала свое свободное время, она могла бы с таким же успехом вышить еще два мешочка хебао (денежный мешочек), для своих подруг Дуань Синьоронг и Чжоу Шия. Девушки ждали мешочки хэбао, уже более полугода.
 
 Юси, не стала пускаться в объяснения. Она просто улыбнулась и сказала: 
 
 - Это очень интересно. 
 
 Заговоры, явные интриги и различные их схемы описывались в бесконечном потоке, что действительно открывало ей глаза, на многие до сих пор неизведанные вещи. 
 
 Зису поняла, что все ее попытки урезонить хозяйку - тщетны, и не стала больше ее уговаривать, заняться более полезной работой. 
 
 Юси улыбаясь, посмотрела на свою горничную и сказал: 
 
 - Если Второй брат, вернется, дайте мне знать. Я верну ему книги по военному искусству. 
 
 Ее интересовали только эти две книги, что же касается Шести тайных учений и Трех стратегий Хуан Шигуна, то она в них не нашла ни чего интересного для себя. Как и сказала Зису, она не должна была лично вести армию в битву, поэтому ей было бесполезно копаться в двух книгах по военному искусству.
 
 Как только она положила свои экземпляры книг по военному искусству в шкаф, она услышала, как вошла Ку Фу и объявила: 
 
 - Мисс, пришла горничная вашей тети Лю Ин, и передала вам, что ваша бабушка просит Мисс пойти в Главный дом.
 
 Юси несколько удивилась такой просьбе. Был почти обеденный час. Зачем ее позвала Старая Мадам? Однако Юси, не стала, ломать голову, и не придала этому большого значения, она поправила макияж и пошла в Главный дом.
 
 Лю Ин была одной из горничных Цю Ши, но так как у Старой Мадам прислуги недоставало, она была временно отдана, последней в услужение. 
 
 Лю Ин была знакома с Юси в течение нескольких лет, и была очень благодарна ей за спасение ее жизни той ночью, как только они оказались одни, она понизила голос и сказала: 
 
 - Мисс, Третья Мисс только что пришла, навестить Старую Мадам. После некоторого разговора между ними лицо Старой Мадам стало злым и хмурым. И она тут же велела позвать вас Мисс. 
 
 Хотя Лю Ин знала, что Юси была в хороших отношениях с Юйхен, она все же предупредила Юси, чтобы та, не оказаться в невыгодном положении. Старой Мадам не нравилась Юси, и об этом знали все жители Государственной резиденции.
 
 Сердце Юси задрожало. Сначала пришел кто-то из резиденции маркиза Пинцина, затем Юйхен пошла в Главный двор, после чего Старая Мадам приказала позвать ее. Эта цепочка событий заставила Юси быстро подумать о том, что могло вызвать такую сумятицу. 
 
 Резиденция маркиза Пинцина, скорее всего, уже выяснила, что организатором нападения той ночью была принцесса Хешичен Сяньджу. 
 
 Юси сдержала все свои эмоции и сказала с улыбкой: 
 
 - Спасибо, старшая сестра, за предупреждение. 
 
 Лю Ин улыбнулась.
 
 Когда они подошли к Главному дому, Юси увидела хмурое лицо Старой Мадам и озадаченное лицо Юйхен, сидевшей с ней рядом. Юси поняла, что ее предыдущее предположение должно быть верным. 
 
 - В чем дело? 
 
 Юйхен заговорила: 
 
 - Четвертая сестра, причина, по которой бандиты ворвались в нашу резиденцию той ночью, был приказ Хешичен Сяньджу. Она заплатила этим бандитам, чтобы они проникли в Государственную резиденцию со стороны небольшого здания из зеленого бамбука в ночь дворцового восстания.
 
 Юси сделала все возможное, чтобы показать настолько, она ошеломлена, этим известием. Через некоторое время она спросила: 
 
 - Есть ли у нас, в семье Хан, какая-то жестокая вражда, что мы не можем жить под одним небом, с семьей Цяо?
 
 Юси понимала, что никоим образом, не должна была себя выдать, и не могла позволить Старой Мадам и Юйхен заметить, что с ней что-то не так.
 
 Старая Мадам Хан ответила тяжелым голосом: 
 
 - Нет.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Но в таком случае, я не понимаю, зачем это принцессе Хешичен Сяньджу!!!! Если бы между семьей Хан и семьей Цяо была вражда, это бы многое объяснило, но в противном случае, зачем все эти действия. Бабушка, может, есть что-то, о чем даже ты не знаешь? 
 
 Старая Мадам Хан уверенно заявила: 
 
 - Между семьями Хан и Цяо нет вражды. Семья Цяо достигла власти и положения только более тридцати лет назад, а до этого семья Цяо была мусорщиками в деревенских ямах. Если бы две семьи находились в смертельной вражде, я не могла, не знать об этом. 
 
 Старая Мадам Хан вышла замуж более тридцати лет назад, и была хорошо знакома с делами резиденции, поэтому была хорошо осведомлена обо всем, что происходило. 
 
 Юси открыла рот и спросила: 
 
 - Тогда вообще ни чего не понятно! – она, сделала вид, что задумалась, после чего задала тот же вопрос, что и Юйхен. - Как Хешичен Сяньджу узнала, что Наследный принц, замышляет восстание той ночью? Откуда она узнала о таком большом деле? 
 
 Услышав этот вопрос сестры, Юйхен крепче сжала руки, и сказала: 
 
 - Юси, я не знаю, как Хешичен Сяньджу узнала, что Наследный принц планировал восстание той ночью. Но я знаю, что она приказала этим бандитам проникнуть в Государственную резиденцию, чтобы убить тебя и меня.
 
 Юси остановилась. Спустя долгое время Юси заговорила и спросила: 
 
 - Почему она хотела нас убить?
 
 Юйхен покачала головой и ответила: 
 
 - Не знаю.
 
 Голос Юси внезапно стал громче: 
 
 - Между нами не было даже обид. Так почему, она хотела убить меня и тебя? Нет, даже сумасшедшие люди не будут вести себя так, как она.
 
 Юйхен ответила: 
 
 - Четвертая сестра, я думаю, что Хешичен Сяньджу одержима злым духом. В противном случае, как Хешичен Сяньджу могла, совершить такое невероятное дело.
 
 Юси была шокирована: 
 
 - Одержима злым духом?......
 
 Юйхен кивнула: 
 
 - Да.
 
 Ноги Юси ослабели, и ей удалось ухватиться за стул, стоявший рядом с ней, обеими руками, прежде чем она смогла соскользнуть на пол. Сделав несколько глубоких вдохов, Юси села на стул, затем медленно спросила: 
 
 - Даже если Хешичен Сяньджу одержима злым духом, тогда почему она хотела убить меня и тебя Третья сестра? Мы никогда не обижали ее.
 
 Это тоже показалось Юйхен странным.
 
 Старая Мадам Хан только пристально наблюдала за Юси, но поведение Юси было вполне нормальным, и Старая Мадам Хан не видела в нем ничего плохого. Услышав слова Юси, она спросила: 
 
 - Юси, что ты имеешь в виду?
 
 Юси покачала головой: 
 
 - Ничего. 
 
 Да, если на то пошло, так быстро этого не скажешь. Она не хотела бы быть особенно сильной перед Старой Мадам.
 
 Юйхен также не могла понять причину, по которой, это произошло, но все же сказала: 
 
 - Бабушка, мой дядя по материнской линии, очень четко исследовал этот вопрос. Независимо от того, что Хешичен Сяньджу сделала, мы не можем не сообщить об этой вражде. Но, с другой стороны, такого рода вещи нельзя воспринимать так, как будто этого не было.
 
 Старая Мадам Хан посмотрела на Юси и спросила: 
 
 - Юси, как ты думаешь, что нужно делать?
 
 У Юси, был растерянный вид, но она все же сказала: 
 
 - Я не знаю. Но об этом нужно рассказать отцу и Старшему брату. Им нужно дать возможность принять решение по такому важному делу. 
 
 Маркиз Чан был могущественным, а семья Чан имела глубокие корни в столице, поэтому они смогли быстро найти виновных. Но, семья Чан могла только помочь в поиске убийцы, но, не могла вмешиваться, во внутрисемейные дела семьи Хан. 
 
 Старая Мадам была согласна с Юси, и после некоторого молчания сказала: 
 
 - Вы можете идти к себе. Для принятия окончательного решения по этому вопросу потребуется время.
 
 Две девушки, с тяжелым сердцем, расстались посреди дороги. Когда Юйхен вернулась в павильон Тинюнь, она пошла в кабинет, а затем позвала Момо Гуи. 
 
 - Момо, скажем, даже если Хешичен Сяньджу, была одержима злым духом, почему она должна была убить меня и Четвертую сестру? 
 
 Она была сбита с толку и не понимала, действий Хешичен Сяньджу, и надеялась, что посторонний человек может видеть вещи более ясно и объективно. Тем более Момо Гуи, была гораздо опытнее в подобного рода вещах. Выслушав Юйхен, она сказала: 
 
 - Между семьями нет вражды, и вы не испытываете к ней вражды. Есть только одна причина, по которой у нее такие безжалостные намерения.
 
 Юйхен заинтересовалась и спросила: 
 
 - В чем причина?
 
 Момо Гуи ответила: 
 
 - Хешичен Сяньджу, знает, что вы и Четвертая Мисс станете угрозой для ее в будущем, и эта угроза, для нее настолько серьезна, что она не пожалеет ни каких денег, чтобы вас устранить. 
 
 Юйхен была ошеломлена: 
 
 - Что вы под этим подразумеваете Момо? Как мы можем стать угрозой Хешичен Сяньджу? Как можно говорить о том, что произойдет в будущем, если мы не знаем всего, что происходит в настоящем? – задав эти вопросы, Юйхен настолько разволновалась, что ее лицо стало белым, как лист бумаги. 
 
 Момо Гуи посмотрела на Юйхен, и грустно улыбнулась: 
 
 - Похоже, что этот злой дух может иметь способность предсказывать будущее. 
 
 Юйхен ухватилась за ручку стула правой рукой и сказала: 
 
 - Этот злой дух…
 
 Когда Юйхен, немного привела в порядок свои мысли, и все тщательно обдумала, она немедленно позвала Ши Цинь и проинструктировала: 
 
 - Приготовьте мой экипаж, я хочу поехать в резиденцию маркиза Пинцина! - сказав это, она немедленно пошла в Главный дом и рассказала об этом Старой Мадам. 
 
 Старая Мадам, выслушав внучку, не могла не согласиться с ней, так как действительно она сама думала об этом. 
 
 - Мы не должны торопиться, с выводами, и принятием решения по этому поводу. Мы не можем действовать опрометчиво. Не стоит тебе пока ехать в резиденцию маркиза Пинцин. Следует все это обсудить с твоим отцом и старшим братом. 
 
 Хешичен Сяньджу, в конце концов, была родственницей Императора, имела сильные связи, и у нее был дворянский титул, поэтому все действия, должны быть хорошо продуманы и очень осторожны.
 
 Юйхен вышла из Главного дома, задумалась, а затем пошла в Дом Таоран. Когда она услышала от горничной, что Юси, как только вернулась, закрылась в своем кабинете, и еще не выходила, немного удивилась, но виду не показала. 
 
 Ку Фу повысила голос и громко сказала: 
 
 - Мисс, к вам пришла Третья Мисс.
 
 Юси заменила книгу по военному искусству, на медицинскую книгу, открыла ее и отложила в сторону. Затем она вышла, чтобы поприветствовать Юйхен, и пригласила сестру в свой кабинет. 
 
 - Третья сестра, чем я могу тебе быть полезна? 
 
 Юйхен не ответила ей на поставленный вопрос и задала встречный:
 
 - Что делаешь?
 
 Она с интересом рассматривала кабинет сестры и ее взгляд упал на книги лежащие на столе. Вот чего она, не ожидала, так это того, что у Юси будет достаточно времени, чтобы читать медицинские книги.
 
 Юси сказала: 
 
 - Я просто подумала, было бы очень неплохо, если бы я смогла приготовить невидимый яд. Жаль, что я не могу научиться этому искусству…
 
 Юйхен не знала, как описать, свои эмоции, которые она чувствовала прямо сейчас: 
 
 - Даже если бы ты смогла его приготовить, как бы ты ее отравила? Для этого тебе бы пришлось к ней приблизиться….. 
 
 Когда Юси услышала это, она тяжело выдохнула: 
 
 - Я действительно сбита с толку из-за гнева, поэтому я думала о том, как избавиться от Хешичен Сяньджу, которая причинила нам столько зла. Разве, ты не испытываешь того же самого? Она определенно не будет довольна тем, что не смогла убить нас на этот раз, и кто сказал, что она не повторит свою попытку? Из-за нее, мне страшно теперь выйти на улицу, да и дома, как оказалось не очень то и безопасно. 
 
 Пока Юйхен была полна решимости, и маркиз Пинцин мог помочь, с этим вопросом, не стоило воспользоваться этим. В дальнейшем, Хешичен Сяньджу, будет справиться не так-то и легко. 
 
 В глазах Юйхен промелькнула тень враждебности: 
 
 - Не волнуйся, следующего раза не будет.
 
 Юси впервые увидела, Юйхен в таком виде. 
 
 Юйхен заметила удивленный взгляд Юси: 
 
 - Что случилось? Что-то не так?
 
 Юси улыбнулся: 
 
 - Ничего подобного, я просто подумала, что в гневе Третья сестра просто неотразима. Я просто, невольно залюбовалась тобой. 
 
 Юйхен чувствовала себя одновременно и польщенной и злой: 
 
 - Ты когда-нибудь будешь серьезнее? На этот раз я пришла, чтобы найти тебя, потому, что путем размышлений пришла к определенным выводам, и решила с тобой поделиться своими мыслями. 
 
 Затем она рассказала Юси о своих подозрениях, и о своей беседе с Момо Гуи.
 
 Юси чувствовала, что Момо Гуи, не так проста, как кажется, и это ее несколько насторожило. 
 
 - Третья сестра, этого не может быть? Уметь предсказывать будущее, разве это не значит, что она божество? 
 
 Юйхен холодно фыркнула: 
 
 - Не божество, а демон.
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       Глава 143.
 
 Злой дух (3)
 
 В столице ходили слухи, что Хешичен Сяньджу, была одержима демоном. Это заявление было не просто разговором, а было вполне обосновано фактами. 
 
 Хешичен Сяньджу, была очень хорошо информирована об этом, так как ее слуги, рассказывали ей обо всех слухах, которые слышали. Все окружение было обеспокоено этими слухами, но она не испугалась и не проявила ни какого беспокойства по этому поводу, она лишь спокойно сказала: 
 
 - Попросите кого-нибудь пойти и выяснить, кто распространил этот слух. 
 
 Хешичен Сяньджу была готова к чему-то подобному, так как вопреки своим конкурентам, осмелилась открыть крупный магазин, и у нее появилась масса недоброжелателей. Однако, до этого, о ней не говорили чего-то подобного, либо же говорили, но в очень узком кругу, и это не причиняло ей ни какого беспокойства. На данный момент дело обстояло несколько серьезней, и стоило предпринять некоторые действия, и Хешичен Сяньджу прекрасно понимала это, поэтому не удивлялась и не беспокоилась. Какой-то человек намеренно распространял эти слухи о ней, однако делал это настолько обдуманно, что вычислить его будет довольно непросто. 
 
 Вскоре распространились слухи, что настоятель храма Хуанчжи, Великий Мастер Ляо Дун, увидел, что у Хешичен Сяньджу открылся Всевидящий Ум (ум, который воспринимает как прошлое, так и будущее). 
 
 Когда Юси услышала слова Юйхен, она рассмеялась:
 
 - Удивительно, что она даже заставила Великого Мастера Ляо Дуна свидетельствовать за нее, доказывая, что она не демон, а, скорее, обладает Всевидящим Умом. Я уверена, что многие люди поверят в свидетельство Великого Мастера Ляо Дуна. 
 
 В учениях буддизма было сказано, что существует пять глаз: физический глаз, небесный глаз, глаз мудрости, глаз Дхармы и глаз Будды. Великий Мастер Ляо Дун был выдающимся монахом, достигшим высочайшего состояния духовного просвещения, и имел много последователей в лице верующих. Когда он вышел и сказал, что Хешичен Сяньджу, открыла свой Всевидящий Ум, любопытство людей уменьшились вдвое.
 
 Юйхен печально сказала: 
 
 - Ты все еще смеешься? Как ты можешь оставаться такой спокойной? 
 
 Когда она узнала эту новость, ей стало так дурно, как будто она проглотила комнатную муху.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Если я не буду смеяться, тогда я должна буду плакать? Третья сестра, даже если монах Ляо Дун сказал, что она открыла свой Всевидящий Ум, который воспринимает как прошлое, так и будущее, будет ли возможно иметь с ней дело? 
 
 Поскольку Ляо Дун свидетельствовал в пользу Хешичен Сяньджу, это доказало, что он не был достойным человеком, и скорее всего, он получил, от этого какую-то пользу.
 
 Юйхен беспомощно сказала: 
 
 - Настоящая проблема сейчас в том, что Император также считает, что Ляо Дун, действительно не может ошибиться, и что Хешичен Сяньджу, действительно, открыла свой Всевидящий ум, и теперь способна видеть как прошлое, так и будущее. Император сказал, что это благословение небес, и боюсь, что теперь ни кто не осмелится, говорить о том, что она одержима демоном. Иначе это было бы то же самое, что противоречить словам Императора.
 
 Юси, после этих слов несколько задумалась, после чего сказала: 
 
 - Может быть, это дело рук императорской наложницы Сонг? Император всегда был послушен ей, и прислушивался к ее мнению. 
 
 Юйхен кивнула: 
 
 - Я тоже думаю, что это, действительно дело рук императорской наложницы Сонг. Наследный принц покончил с собой, а Императрица также покончила жизнь самоубийством, приняв яд, теперь Императорский Гарем полностью контролируется императорской наложницей Сонг. У Хешичен Сяньджу сильные союзники и с такой поддержкой, мы ни чего не сможем предпринять. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Неудивительно, что она ведет себя бесстрашно, поскольку она знает, что у нее сильная поддержка. Как оказалось, она подготовилась заранее.
 
 Хешичен Сяньджу не была дурой. Если бы ей не на кого было положиться, она бы никогда не поступила так опрометчиво. За последние два года она снискала расположение императорской наложницы Сонг, но не была известна людям из высших классов.
 
 Юйхен сказала с некоторым разочарованием: 
 
 - Не только бабушка и дядя по материнской линии, остерегают нас от опрометчивых шагов, впрочем, бабушка и отец так же думают, что мы должны подождать с выводами.
 
 Юси задумчиво сказала: 
 
 - Бабушка и отец конечно, должны волноваться. Если мы по-прежнему, будем утверждать, что Хешичен Сяньджу одержима демоном, разве это не будет противоречить утверждению Императора и его главной наложницы? Третья сестра, понимает, что это слишком высокая планка, для мести? Я думаю, следует, немного подождать с местью, я уверенна, что нам представятся возможность, вернуть ей все с процентами .
 
 Юйхен сказала с кривой улыбкой:
 
 - Как это может быть, разве все со временем не забудется? Я слышала, что императорская наложница Сонг, подумывает о том, чтобы забрать Хешичен Сяньджу в качестве императорской наложницы Девятого Наследного принца. Разве это не усложнит нашу задачу? 
 
 Сердце Юси было потрясено. 
 
 - Разве ты не говорила, что Юй Си Юй будет императорской наложницей Девятого Наследного принца? Когда этой претенденткой стала Хешичен Сяньджу? 
 
 Юйхен покачала головой и сказала:
 
 - В конце прошлого года до меня дошли слухи о том, что Император собирался назначить Юй Си Юй Первой императорской наложницей Девятого Наследного принца, но не более того. Теперь есть ходят слухи, что императорская наложница Сонг, настоятельно рекомендует в качестве наложницы Хешичен Сяньджу. Радует только одно – это пока, только сплетни. 
 
 Глаза Юси расширились. 
 
 Независимо от того, насколько ей это было безразлично, последняя новость ее несколько озадачила, так как в прошлой жизни, императорской наложницей Девятого Наследного принца была именно Юй Си Юй. Похоже, Хешичен Сяньджу подумала о том, чтобы вырвать эту позицию у Юй Си Юй. Это было неправильно. Тот, кого ей следует, на самом деле охаживать Десятый Наследный принц. Последним на престол взошел именно он, и Хешичен Сяньджу непременно должна была знать об этом. 
 
 Однако Юси, не слышала, чтобы ходили слухи о том, что завязываются какие-то отношения между этими двумя молодыми людьми. Напротив, ходили слухи о том, что Хешичен Сяньджу видят в обществе Девятого Наследного принца и их отношения достаточно близкие. 
 
 Юси, не могла понять, о чем на самом деле думала Хешичен Сяньджу, но не стоило переоценивать ее достоинства, так как принцесса определенно не была умным человеком. Если бы это было так, она бы никогда не вела себя так вызывающе. Птица, которая высунула голову, будет убита первой - и эта поговорка, как нельзя точно характеризовала все происходящее. Поведение Хешичен Сяньджу было настолько вызывающим, что обращало на себя внимание, и соответственно вызывало негодование людей. 
 
 У Юси заболела голова от таких размышлений. 
 
 Черт возьми, просто забудь об этом. Невозможно использовать здравый смысл, оценивая поведение Хешичен Сяньджу. Нормальный человек не стал бы платить бандитам, за убийства и поджоги в Государственной резиденции.
 
 Юйхен заметила ярость в глазах си, и спросила: 
 
 - Четвертая сестра, что с тобой? 
 
 Юси покачала головой: 
 
 - Просто немного грустно.
 
 Хотя она и сказала Юйхен, что пока стоит позабыть о мести, она не хотела это делать. Одна из поговорок гласит: Джентльмену никогда не поздно отомстить, даже если после оскорбления и пройдет десять лет, и это Юси полностью не устраивало. То, что произошло раньше, заставило ее глубоко понять одну истину, что она не может просто сидеть и ждать смерти, смирившись со своей судьбой со своей судьбой, иначе она, вероятно, окажется в том же месте, что и в предыдущей жизни. 
 
 Вернувшись в Дом Таоран, Юси направилась прямо в свой кабинет.
 
 Три дня подряд, за исключением выходов к обеденному столу, Юси укрывалась в своем кабинете. Когда Юйхен получила известие об этом, она беспомощно сказала: 
 
 - Эта глупая девочка, я думала, она не приняла это близко к сердцу. Не так-то просто изучать невидимый яд, способный убить человека. Даже опытному врачу, десятилетиями занимавшемуся медициной, это не удалось. Что тогда говорить о Юси, которая, знает только поверхностные азы медицины.
 
 Момо Гуи заинтересовалась этими словами, и спросила: 
 
 - Мисс, неужели Четвертая Мисс действительно копается в медицине? Разве такой проницательный человек, как Четвертая Мисс, может пойти на такую глупость? - интуиция подсказывала ей, что что-то в этом, не так.
 
 Юйхен была очень сбита с толку, вопросами Момо, и задала встречный вопрос: 
 
 - Момо, почему ты так предвзято относишься к Юси?
 
 Пока между Юси и Момо Гуи не было резких ссор! Что же могло заставить ее так предвзято относиться к Юси, и подозревать ее в организации различных интриг?
 
 Момо Гуи ответила: 
 
 - У меня нет предубеждений относительно Четвертой Мисс, но то, что она делает на этот раз, немного озадачило меня. 
 
 Теперь она стала немного мудрее и больше не говорила плохо о Юси. Потому что, что бы она ни говорила, Юси всегда будет права. Ничего не поделаешь. Юси слишком хорошо притворялась. 
 
 Юйхен беспомощно покачала головой. Вероятно, как Юси сказала ранее, что она не в ладах с восемью персонажами Момо Гуи, и именно поэтому, последняя ее недолюбливала.
 
 - Я лучше пойду в Дом Таоран, и сама посмотрю, что там происходит. Эта глупая девочка, настолько упряма, что готова пойти на любые крайности. 
 
 Когда Зису и Ку Фу увидели Юйхен, им показалось, что они увидели спасителя: 
 
 - Третья Мисс, пожалуйста, поговорите с нашей Мисс! Она такая же, как будто ее заколдовали. За исключением времени на прием пищи, она постоянно находиться в кабинете. Независимо от того, сколько раз мы зовем ее, она не выходит.
 
 Юйхен подошла к двери кабинета, посмотрела на плотно закрытую дверь, после чего позвала сестру: 
 
 - Юси, это Юйхен, пожалуйста, открой дверь.
 
 Но, из комнаты по-прежнему не доносилось ни звука. Юйхен почувствовал себя неловко и велела: 
 
 - Идите, позовите двух человек, пусть выбьют дверь! - она волновалась, что Юси потеряла сознание.
 
 Пришли две крепкие служанки. Но прежде чем они успели начать выбивать дверь, Юси открыла ее сама. 
 
 Когда Юйхен посмотрела на Юси, и увидела ее опухшие глаза, и бледное лицо, она испугалась до смерти: 
 
 - Что происходит? Зису, поторопись и вызови врача.
 
 Юси посмотрела на собравшихся людей в некотором недоумении, и сказала: 
 
 - Третья сестра, ты здесь? Мы поговорим об этом позже. Я такая сонная, дайте мне сначала немного поспать!
 
 Поскольку она слишком много читала, ее глаза немного опухли, и она не могла четко сфокусировать свой взгляд, из-за чего она споткнулась о дверную панель, когда снова направилась в комнату. Если бы не тот факт, что рядом с ней были Зису и Юйхен, она бы упала лицом вниз.
 
 Юси молча забралась в кровать и только потом обратилась к Юйхен: 
 
 - Вы, можете делать свое дело, и оставить мня! Я собираюсь спать! - сказав это, она закрыла глаза и мгновенно заснула.
 
 Юйхен недовольно посмотрела на Зису: 
 
 - У вашей Мисс такой измождённый вид, и вы ни чего не предприняли, чтобы остановить это безумство!? Если вы не могли убедить ее сами, почему вы не обратились ко мне, или к Цю Ши? 
 
 Сердце Зису было полно горьких жалоб, но она не осмелилась оправдываться.
 
 Когда пришел Доктор Бай, Юси еще крепко спала! Изучив пульс Юси, он сказал: 
 
 - Четвертая мисс сильно измотана, у нее практически полное физическое и психическое истощения. После двух дней отдыха с ней все будет в порядке.
 
 Когда Юйхен увидела, что Доктор Бай не прописал никаких лекарств, она спросила: 
 
 - Почему вы ничего не прописали ей?
 
 Доктор Бай улыбнулся и объяснил: 
 
 - Четвертая Мисс просто плохо отдыхает, поэтому нет необходимости выписывать рецепт. Но, если Третья Мисс из-за этого чувствует себя некомфортно, я выпишу лечебный рецепт для Четвертой Мисс. 
 
 Доктор Бай был преданным врачом Государственной резиденции, и он понимал темперамент Юси, поэтому, даже если он выпишет ей рецепт, он мог точно сказать, что она не будет принимать его назначение. 
 
 Когда Цю Ши получила эту новость, она вышла из себя и строго отругала Зису: 
 
 - Как вы обслуживаете свою Мисс? Вы даже не рассказали мне о таком важном деле?
 
 Цю Ши, не знала о том, что стало известно, что именно Хешичен Сяньджу, была тем человеком, который организовал нападение на Государственную резиденцию. И не могла предположить, что Юси искала метод мести, она посчитала, что девушка перечитала книг. 
 
 Зису и Ку Фу чувствовали себя обиженными. Дело не в том, что они не хотели рассказывать об этом другим, просто они не осмеливались это сделать. Юси их предупредила, что любого, кто обратиться за помощью, она выгонит, как только об этом узнает. 
 
 Мало того, что об этом стало известно Старой Мадам и Хану Цзинъяну, так о том, что Юси заболела от чтения слишком большого количества медицинских книг, так же знали Ву Ши, Юйчень, Юронг и остальным. 
 
 Из-за смерти наложницы Вэнь Хан Цзинъян почувствовал еще большее отвращение к Ву Ши, и она окончательно впала в немилость. Ву Ши больше не была такой высокомерной, как раньше. Хотя она и жаловалась Юронг, на Юси, действий все же н каких не предпринимала. Она не могла действовать, пока не будет абсолютно уверена, в своих действиях и конечном результате. 
 
 Юси спала до наступления темноты. Когда она проснулась, то увидела Цю Ши, которая тут же принялась ее вычитывать и ругать. Юси съежилась, и нырнула под одеяло, не осмеливаясь произнести ни слова.
 
 В конце концов, именно Зису сжалилась над Юси и пришла ей на помощь: выступил 
 
 - Моя госпожа, Мисс не ела полдня, и ее тело не сможет принять это, если она не восполнит свои силы. 
 
 Цю Ши сердито сказала: 
 
 - Давай просто заморим ее голодом. Она уже стала такой большой личностью и все еще не знает, как заботиться о себе, словно трехлетний ребенок.
 
 Только после повторных заверений Юси, о ом что она будет вести себя благоразумно, Цю Ши наконец покинула ее комнату. 
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       Глава 144
 
 Злой дух (4)
 
 Вечером Юси спросила Зису: 
 
 - Старший брат уже вернулся?
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, Мастер Шизи (наследник благородной семьи), очень поздно возвращается в эти дни. Даже когда он возвращается, он обычно закрывается в своем кабинете и продолжает работать. Зачем Мисс, ищет встречи с Мастером? 
 
 Прежде чем Юси смогла ответить, она услышала, как горничная снаружи сказала: 
 
 - Мисс, к вам пришел Второй Мастер.
 
 Когда Хан Цзянье услышал от своего помощника, что Юси без сознания, он бросился сразу к ней. Увидев Юси, стоящую во дворе, он сказал со свирепым лицом: 
 
 - Почему ты бегаешь, когда тебе плохо? Почему бы тебе не вернуться в дом и не лечь?
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Кто сказал Второй брат, что я плохо себя чувствую? Я просто немного устала от чтения, и мне просто нужно было выспаться. 
 
 Хан Цзянье подозрительно посмотрел на нее и недоверчиво спросил: 
 
 - Неужели это из-за этого? 
 
 Юси одновременно подняла обе руки в знак гарантии своих слов. 
 
 - Поверь мне! Я на самом деле, просто немного устала, других проблем нет. Если ты мне не веришь, можешь спросить об этом Доктора Бая. Он уж точно не станет тебе лгать!
 
 Когда Хан Цзянье услышал это, он снова отругал Юси: 
 
 - Даже ты в состоянии понять это, но все равно, ты читала слишком много, пока это не встревожило всю семью. Ты не хочешь сказать мне, какая уникальная, замечательная книга сумела сделать тебя настолько одержимой, что ты продолжала читать ее до полного изнеможения? Позволь мне тоже взглянуть на неё. 
 
 Ему было на самом деле интересно, так как он не представлял, что должна быть за книга, если человек не может оторваться от чтения, даже не смотря на усталость. 
 
 Юси смущенно сказала: 
 
 - Это Тридцать шесть стратегий и Искусство войны Сунь Цзы.
 
 Хан Цзянье внезапно застыл, так как ее ответ, заставил себя почувствовать виновником ее недомогания! Он привел свои мысли и выражение лица в порядок, и спокойно сказал:
 
 - Сестра, бывают моменты, когда тебе нужно перестать читать и отложить книгу. Если только что-то не заставило тебя сделать это любой ценой?
 
 Юси улыбнулась и ответила: 
 
 - Больше нет. Кстати, Старший брат Хан Цзяньмин, так же очень занят в эти дни, но с ним же ни чего не случилось! Второй брат, почему ты так строго смотришь на меня? И ты не мог бы мне сказать, когда Старший брат будет дома?
 
 Последние несколько дней Юси думала о том, как решить их текущую проблему, и казалось, время которое она провела за чтением, не было напрасным. Наконец, она придумала план. Однако она намеревалась рассказать об этом только своему Старшему брату Хану Цзяньмину. Она не хотела открывать это Старой Мадам Хан и Юйхен. 
 
 Хан Цзянье потерял дар речи. 
 
 - Почему ты хочешь видеть Старшего брата? На самом деле ты же не думаешь о том, чтобы позаимствовать некоторые из его книг, не так ли? Если это так, то смею тебя заверить, что ты сможешь получить от него в год обезьяны и месяц лошади! 
 
 Юси, понимала, что Хан Цзянье, не в курсе, того, что произошло, и могла понять действия Хана Цзяньмина. Все дело было в темпераменте Хана Цзянье, если бы он знал, что все организовала принцесса Хешичен Сяньджу, он бы бросился в ее резиденцию, добиваться правды, чем только бы себе навредил. 
 
 Она изобразила удивление: 
 
 - Второй брат, не знает, чем занят Старший брат в эти дни?
 
 Хан Цзянье был сбит с толку, этим вопросом: 
 
 - Старший брат, действительно был полностью занят в последнее время. Однако, он не рассказывает мне о, всех своих делах. 
 
 Юси взглянула на Хана Цзянье и сказала: 
 
 - Да, верно, просто Второй брат, настолько вспыльчив, что очевидно Старший брат не стал посвящать его в свои дела. Так как, раскрыв всю правду, это ему не поможет, а скорее наоборот доставит только дополнительные хлопоты! - слова Юси, были довольно тяжелыми.
 
 Выражение лица Хан Цзянье стало абсолютно серьезным, и он строго спросил: 
 
 - О каком деле, мне нельзя рассказать? И почему, я не смогу помочь, а только доставлю неприятности? Можете ли вы объяснить мне ясно? 
 
 Юси махнула рукой и крикнула людям снаружи: 
 
 - Зису, скажи всем, кто находится в доме, чтобы они вышли во двор. 
 
 Юси могла понять действия Хана Цзяньмина, но на самом деле она не была с ним согласна. Хан Цзянье был прост по характеру, но не дурак. 
 
 - Ты можешь мне сказать, что происходит? 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Второй брат, Старший брат обнаружил того, кто нанял преступников, которые проникли в Государственную резиденцию, той ночью.
 
 Хан Цзянье пришел в ярость и закричал: 
 
 - Что ты сказала? Кто это? Кто этот ублюдок? Я убью его.
 
 Юси посмотрела на Хана Цзянье и вздохнула: 
 
 - Я знаю, кто это, но не могу тебе сказать. Если ты хочешь это узнать, иди и спроси об этом Старшего брата.
 
 Хан Цзянье был очень зол: 
 
 - Почему ты не можешь рассказать мне такую важную вещь?
 
 Юси очень грубо вздохнула, и сказала: 
 
 - Какой смысл рассказывать об этом? Что еще ты можешь сделать, кроме крика и угроз убийства? И что касается убийства…. Мы нашли этого человека с помощью маркиза Пинцина. Второй брат, теперь понимает, что это значит? 
 
 Хан Цзянье был полностью ошеломлен.
 
 Юси продолжал говорить: 
 
 - Второй брат, подумайте об этом! Дело не в том, что Старший брат не рассказывает тебе о семейных делах, он попросту боится, что ты можешь не подумав наломать дров, то не только не поможет ему, но еще и навредит. 
 
 Хану Цзянье было неприятно слушать слова Юси, но он ничего не мог сделать. Хан Цзянье никогда бы не узнал, в чем заключалась его проблема, если бы сейчас не проглотил горькую пилюлю правды. Даже если Второй брат будет ее ненавидеть, Юси все еще надеялась, что он поймет свои ошибки, и перестанет вести себя необдуманно, пользуясь лишь эмоциями. В противном случае, даже с помощью семьи Лу, Хан Цзянье пойдет по тому же пути, что и в его прошлой жизни, и станет простым пушечным мясом. С опытом своей прошлой жизни Юси давно поняла одну вещь. Только сделав себя сильной, она сможет защитить себя и окружающих.
 
 Когда Хан Цзянье ушел, его лицо было бледнее мела. 
 
 Как только Хан Цзянье ушел, вошла Зису: 
 
 - Мисс, что вы сказали Второму Мастеру? Из-за вас Второй Мастер так рассердился. Второй Мастер пришел с жестоким лицом и ушел с разъяренным лицом.
 
 Юси устало сказала: 
 
 - Ничего.
 
 Она тоже не хотела быть злой по отношению к брату, но ей пришлось так поступить, если Старший брат, до сих пор сам не сделал этого. 
 
 Ах, как трудно было быть злым!.
 
 Зису осторожно спросила: 
 
 - Мисс, что с вами не так в эти дни? Вы выглядите так, как будто у вас много забот?
 
 Юси, не ответила на ее вопрос, а вместо этого попросила: 
 
 - Пойдем, погуляем в саду!
 
 Ей также было необходимо соответствующее расслабление. Раньше она слышала, как другие говорят: Мудрость не может не навредить, - поэтому она сейчас задалась этим вопросом. Теперь она знала, что человек, сказавший это, многое перенес переживаний. Умные люди слишком много используют свой мозг, который в то же время поглощает много их нервов, а это влияет на психическое состояние, и поэтому их здоровье в целом не очень хорошее. В эти дни она слишком много думала, и очевидно именно это повлияло на ее состояние, и она решилась на такой нелегкий разговор. 
 
 В саду цвело не так много цветов, но Юси, не была в настроении ценить их в это время. Она пришла в сад, чтобы расслабить свой разум.
 
 По мере того, как цвет ночи постепенно становился густым, подул легкий ветерок, разнося звуки насекомых и красивое щебетание птиц. Если бы кто-то, в этот момент посмотрел на землю, он бы увидел зеленый ковер из травы, который был разукрашен колышущимися цветами.
 
 Зису не могла просто смотреть, на то, как Юси изводит себя, и осмелилась посоветовать: выглядит вот так, поэтому она посоветовала: 
 
 - Мисс, вам не обязательно, пытаться все решить самой. Даже если небо вот-вот упадет, есть люди посильнее и влиятельнее вас, которые могут сами обо всем позаботиться. 
 
 Юси улыбнулась. Было очевидно, что для ее горничной, полагаться на Бога было намного лучше, чем полагаться на себя.
 
 Было уже в конце Сюжи ( с 7-9 часов вечера), когда Хан Цзяньмин вернулся в резиденцию. Как только он вошел во двор, его маленький паж подошел и сообщил ему: 
 
 - Мастер Шизи, Второй Мастер ждет вас в кабинете. Второй Мастер пришел в конце Шенши (с 3-5 часов дня), и ожидает до сих пор. Глядя на внешний вид Второго Мастера, можно понять, что произошло что-то очень важное.
 
 Хан Цзяньмин несколько удивился, так как не мог понять, что так встревожило его брата. Теперь, когда наступили спокойствие и умиротворение в Имперской Гвардии, трудно было представить проблему, которая могла сильно обеспокоить Хана Цзянье. Когда он вошел в свой кабинет, он сразу увидел брата, сидящего на стуле с подавленным взглядом: 
 
 - Что случилось на этот раз?
 
 Хан Цзянье, тут же прямо спросил его:
 
 - Старший брат, почему ты не рассказал мне такую важную вещь? Может быть, в твоих глазах я действительно, так бесполезен, что способен только тебе мешать?
 
 Это бессмысленное замечание рассмешило Хана Цзяньмина: 
 
 - Такая огромная обида? Что здесь происходит?
 
 С тех пор, как Хан Цзянье покинул Дом Таоран, слова Юси постоянно звучали в его ушах: 
 
 - Юси сказала мне, что ты нашел, человека, который организовал нападение на Государственную резиденцию. Но, не сказал мне об этом, чтобы я с горяча, не помешал тебе и не ограничил в действиях. Старший брат, об этом знает даже Юси, неужели я недостоин того, чтобы знать о таких вещах? 
 
 Хан Цзяньмин воскликнул: 
 
 - Юси тебе все рассказала?
 
 Поскольку Хешичен Сяньджу, имела особый статус, было трудно убить ее, не оставив следов. Также по этой причине Старая мадам Хан и семья Чан считали, что распространение некоторых слухов в первую очередь заставит людей из Императорской семьи воздерживаться от общения с принцессой, и только после этого они смогут нанести жестокий ответ. В конце концов, Хешичен Сяньджу, находилась под защитой императорской семьи, и они не могли действовать открыто, и тщательно подумывали каждый свой шаг. 
 
 Хан Цзянье был полон негодования: 
 
 - Старший брат, кто стоит за всем этим? Какая глубокая ненависть у этого человека к нашей семье, что он совершил такой ужасный поступок.
 
 Хан Цзяньмин на мгновение задумался и сказал: 
 
 - Это сложный вопрос, и какое-то время я не могу тебе об этом рассказать. Я расскажу тебе, об этом завтра!
 
 Хан Цзянье не мог успокоиться: 
 
 - Почему, мы должны ждать завтра?
 
 Хан Цзяньмин был готов к этому вопросу, и быстро ответил: 
 
 - Я устал сегодня и хочу отдохнуть. 
 
 Дело, было не только в том, что он устал сегодня, он устал за все это время. Столкнувшись со своим врагом, женщиной в императорском будуаре, он мог только смотреть, но все же не мог мстить. Такое чувство действительно сделало его бессильным.
 
 Когда Хан Цзянье посмотрел на измученный вид Хана Цзяньмина, и на то, каким встревоженным он был, он успокоился: 
 
 - Хорошо Старший брат, тебе действительно нужно как следует отдохнуть. Я вернусь завтра.
 
 Когда Хан Цзяньмин увидел, как Хан Цзянье вышел из кабинета, он облегченно вздохнул, и опустившись в кресло и позвал слугу: 
 
 - Пойди, посмотри, не спит ли Четвертая Мисс? Если она еще не спит, попроси ее прийти сюда. Если она заснула, попроси ее прийти завтра утром после завтрака.
 
 Слуга был несколько озадачен, просьбой хозяина, но почтительно ответил: 
 
 - Хорошо.
 
 Обычно в это время Юси еще работала в своем кабинете, но сегодня был особенный день. К тому времени, когда появился слуга Хана Цзяньмина, она уже заснула.
 
 Ку Фу в недоумении спросила: 
 
 - Старшая сестра Зису, скажи, как ты думаешь, что Мастер Шизи хочет от Мисс?
 
 В общем, Хан Цзяньмин принадлежал к тому типу людей, которые были чрезвычайно заняты, и редко прибегал к помощи кого-то. Когда такой занятой мужчина искал ее Мисс, Ку Фу не могла не почувствовать любопытство.
 
 Зису вспомнил, как выглядел Хан Цзянье, когда он уходил в тот день, и поняла, что желание Мастера Шизи видеть ее Мисс, неотделимо от дела Второго Мастера. 
 
 - Откуда мне знать, что хочет Мастер Шизи ?
 
 Когда Зису увидела, что Ку Фу хочет задать еще вопрос, она поспешно сказала: 
 
 - Почему ты задаешь столько вопросов? Иди, отдыхай. Мисс завтра рано встанет! 
 
 Поскольку Юси приходилось вставать рано, ее личным горничным, приходилось вставать рано вместе с ней.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1089256
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       Глава 145
 
 Злой дух (5)
 
 В эти дни Хан Цзяньмин был занят внешними делами и не уделял особого внимания делам Государственной резиденции. Когда он услышал от своего слуги, что Юси уже спит, он небрежно спросил: 
 
 - Что делала Четвертая Мисс в эти дни?
 
 Слуга прекрасно знал обо всех событиях, которые произошли в резиденции, так обязан был быть наблюдательным и бдительным. Таким образом, когда хозяин, спросил, он без затруднений ответил. 
 
 - Четвертая Мисс сегодня потеряла сознание. Когда врач пришел навестить ее, он впоследствии сказал, что Четвертая Мисс была слишком истощена, так как потратила слишком много энергии. Врач, дал указание горничным, чтобы они следили за тем, чтобы их хозяйка соблюдала режим, и как можно больше отдыхала. 
 
 Прежде чем Хан Цзяньмин смог открыть рот, его помощник Чжао, недоуменно спросил: 
 
 - Слишком устала? Что делала Четвертая Мисс, из-за чего она была слишком измотана?
 
 Слуг ответил: 
 
 - Я слышал, что она так увлеклась чтением, что не спала несколько дней, и из-за этого упала в обморок. 
 
 Хан Цзяньмин примерно знал причину, по которой Юси была так перегружена работой. Она боялась, что Хешичен Сяньджу, все еще думает о ее убийстве, поэтому она искала решение, и чтение было только предлогом. 
 
 - Ты можешь уйти. 
 
 Когда помощник Чжао посмотрел на задумчивое лицо Хана Цзяньмина, он спросил: 
 
 - Мастер Шизи, правда ли, что Четвертая Мисс упала в обморок после чтения книги?
 
 Помощник Чжао совсем недавно был принят на работу, поэтому он не был слишком знаком с людьми и событиями, происходившими в Государственной резиденции, но он чувствовал, что Хан Цзяньмин, относился к Четвертой Мисс, с явным расположением. 
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Я попросил ее прийти завтра, тогда мы сможем узнать об этом у нее. 
 
 Помощник Чжао улыбнулся и кивнул в знак согласия. 
 
 Той ночью Хан Цзяньмин до полуночи обсуждал и рассматривал официальные дела, после чего остался ночевать прямо в своем кабинете.
 
 Рано утром, когда небо приобрело беловатый цвет, который напоминал рыбье брюхо, на листьях деревьев появилась роса, которая при малейшем дыхании ветра крупными каплями падала на землю. Все выглядело настолько чистым, что могло успокоить сердце и порадовать дух.
 
 Юси открыла дверь, вышла во двор, затем глубоко вздохнула, прежде чем приступить к утренней зарядке. Последние несколько дней она была занята чтением книг, и не уделяла себе должного внимания. В результате, выполняя упражнения, она чувствовала боль во всем своем теле. 
 
 Через полчаса Юси остановилась и, тяжело дыша, взяла полотенце, переданное Зису. Вытирая пот с лица, она сказала: 
 
 - Я не должна делать перерывы в будущем, так как потом очень трудно восстановиться. 
 
 Зису взяла влажное полотенце и пожаловалась: 
 
 - Раньше Мисс укоряла нас в том, что нам не хватает упорства, но теперь, сама отклонилась от своих убеждений. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - На этот раз, у меня были на это определенные причины, но в следующий раз этого не повторится. 
 
 После утренней зарядки Юси, привела себя в порядок, и пользуясь хорошей погодой взяла свою медицинскую книгу, и отправилась читать ее во двор.
 
 Зису беспомощно покачала головой, поскольку она больше не пыталась давать советы своей хозяйке, и просто пошла на кухню.
 
 Только после завтрака Зису сообщила Юси о слуге, который приходил вчера вечером: 
 
 - Мастер Шизи, попросил Мисс прийти в его кабинет, после завтрака. Из того, что я вижу, можно сказать, что у Мастера Хан Цзяньмин очень важное дело к вам Мисс. 
 
 Юси также хотела видеть Хана Цзяньмина, поэтому она немедленно отправилась к нему.
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на румяные щеки и бодрый вид Юси, и засомневался в том, что у нее было переутомление. 
 
 - Я слышал, что ты сестра упала в обморок после продолжительного чтения книг? Какую книгу ты читала? И почему ты стала так одержима чтением?
 
 Юси потеряла дар речи. 
 
 - Кто говорит эту чушь? Я просто слишком устала от чтения и заснула. Как я могла упасть в обморок от чтения книги?
 
 Хану Цзяньмину было крайне любопытно, и он повторил вопрос: 
 
 - Так какая книга, так увлекла тебя сестра? Только не говори мне, что это была медицинская книга?
 
 Юси закатила глаза и ответила, как упрямый маленький ребенок : 
 
 - Я не скажу тебе.
 
 У Хана Цзяньмина появилась улыбка на лице, когда он сказал: 
 
 - Если ты не хочешь говорить это, то и не говори этого. Но почему ты сказала Второму брату, вчера вечером, о том, что я нашел организатора нападения? 
 
 Юси наклонила голову и с удивлением спросила: 
 
 - Разве я ошиблась? Разве Старший брат не нашел этого человека? 
 
 Хан Цзяньмин понимал, что Юси пытается уйти от ответа: 
 
 - Юси, ты прекрасно знаешь, что я имею в виду. Скажите мне, почему ты это сделала?
 
 Когда Юси посмотрела на серьезное лицо Хана Цзяньмина, она с трудом сдержала улыбку: 
 
 - Я помню, что Старший брат однажды сказал, что хотел бы оживить Государственную резиденцию, и чтобы Второй брат ему в этом помог. Но если Второй брат, не имеет даже представления о том, что происходит в Государственной резиденции, как он сможет помочь своему брату? 
 
 Хан Цзяньмин знал, что Юси, не сказала бы Хану Цзянье, о том что произошло, без веских причин на это. 
 
 - Если тебе есть что сказать, просто скажи это. Нет необходимости тратить время на обход острых углов. 
 
 Юси с укоризной в голосе сказала: 
 
 - Ты тот, кто долго зря тратил свое время. Второй брат, долго учился боевым искусствам у Мастера Яна в горах, и возможно поэтому, он развил этот простой и прямолинейный характер. Второй брат - это человек, который хочет идти по дороге чиновника. Эта дорога заполнена людьми, которые дерутся и строят планы друг против друга. Старший брат, если не указать ему на его недостаток прямо сейчас, это наверняка станет его роковой слабостью в дальнейшем. 
 
 Хан Цзяньмин заложил руки за спину и спросил: 
 
 - У тебя есть хорошие идеи, по этому поводу?
 
 Юси кивнула: 
 
 - Старший брат, ты чрезмерно опекал Второго брата, и ему попросту неизвестны ни текущие дела в Государственной резиденции, ни трудности, с которыми он столкнется в обществе. Если ты, действительно хочешь лучшего для нашего брата, то просто обязан поговорить с ним обо всем этом. Рассказать о том, как усердно ты работал до этого, чтобы оживить семейный бизнес, и настолько это нелегко, и то, как на самом деле обстоят наши дела. Только тогда Второй брат, по-настоящему сформируется и будет действительно помогать тебе. 
 
 Юси сказала все это, основываясь на собственном опыте. В своей прошлой жизни она не знала, в каком низком окружении она находилась, и испытывала только угрызения совести, от собственной несостоятельности, именно по этому, она оказалась в такой ужасной ситуации. Юси чувствовала, что, только позволив Второму брату, узнать об истинном состоянии дел в Государственной резиденции, и истинных проблемах их семьи, она поможет ему избавиться от иллюзий, и он начнет поступать, более взвешено.
 
 Хан Цзяньмин был глубоко тронут ее выступлением. Каждый раз, когда он разговаривал с Юси, он сожалел о том, что она родилась девочкой. 
 
 - Я также обеспокоен проблемой, о которой ты упомянула, но сестра ты не должна забывать, что есть пищу, стоит по кусочку. Если ты вытащишь саженцы, чтобы помочь им вырасти, этим ты только их испортить, они засохнут и умрут.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Я знаю. 
 
 На самом деле, Хан Цзянье за последние несколько месяцев, очень повзрослел, но, как сказал Хан Цзяньмин, невозможно изменить свой темперамент мгновенно. Этот инцидент заставил его вновь потерять душевное равновесие, и это могло привести к необдуманным поступкам. 
 
 Хан Цзяньмин перестал говорить о Хане Цзянье и спросил: 
 
 - Есть ли у тебя какие-либо мысли относительно Хешичен Сяньджу?
 
 Судя по внешнему виду Юси, ему казалось, что ей есть, что сказать по этому поводу. 
 
 Юси кивнула: 
 
 - У меня есть кое-какие идеи. Но перед этим я хотела бы узнать размышления Старшего брата. Ты думаешь о долгосрочной перспективе, как бабушка и мой отец, или у тебя есть другие планы?
 
 Хан Цзяньмин не ответил на вопрос Юси, а вместо этого сказал: 
 
 - Скажите мне, о чем ты думаешь.
 
 Юси посмотрел на Хана Цзяньмина с подавленным выражением лица. Старший брат был всего на семь лет старше ее. Почему у нее всегда было ощущение, что она сталкивается со старой хитрой лисой каждый раз, когда они оказывались вместе? Третья сестра, говорит, что принцесса Хешичен Сяньджу может иметь способность предсказывать будущее, и возможно она видит, что мы будем представлять для нее смертельную угрозу. Возможно, она сделает это снова и повторит свою попытку убийства…
 
 В этот момент Юси остановилась, чтобы посмотреть на выражение лица Хана Цзяньмина.
 
 Хан Цзяньмин сидел с непроницаемым лицом, и только сказал: 
 
 - Продолжай, я слушаю. 
 
 Он посчитал, что это предположение, несколько глупое, и нелепое. Он не верил в то, что Хешичен Сяньджу имеет способность предсказывать будущее? Тот, кто мог предсказывать будущее, был бессмертным, так как же могла женщина, у которой сердце такое же злое, как змеи и скорпиона, быть в состоянии сделать это?
 
 Юси осторожно сказала: 
 
 - Я только сказала о том, что по этому поводу думает Третья сестра. Для того чтобы принять правильное решение следует рассматривать все варианты. Я же думаю, что Хешичен Сяньджу просто воспользовалась ситуацией, и таким образом решила просто обогатиться – она подкупила бандитов, чтобы они проникли в Государственную резиденцию в ночь дворцового восстания, и приказала им ни кого не щадить. А как только это стало известно, она пытается всячески себя защитить, и в частности – появление дара предвиденья, которое возносит ее, чуть ли не в ранг святых, очень своевременное. Она теперь недосягаема для мести, так как находится под Императорской защитой.
 
 Хан Цзяньмин не считал предположение Юси правильным.
 
 - Я так не думаю. Мне кажется, что это все сделано, чтобы подорвать мой авторитет, и показать мою несостоятельность, как герцога Государственной резиденции. Именно поэтому она наняла бандитов, чтобы они бесчинствовали в резиденции и скомпрометировали меня в глазах Императора. 
 
 Юси видела, что мысли Хана Цзяньмина были несколько односторонними. 
 
 - Разве Хешичен Сяньджу подкупила бандитов, для этого? Я так не считаю! Зачем она тогда заставила монаха Ляо Дуна доказать, что она открыла свой Всевидящий разум, и теперь видит и прошлое, и будущее? Мы сами помогли ей подтвердить это, распуская слухи о том, что она одержима! Но, кто сказал, что это не может действовать и в обратную сторону?!..
 
 Хан Цзяньмин с любопытством взглянул на Юси. 
 
 - Ты хочешь, чтобы мир узнал, что принцесса Хешичен Сяньджу, может воспользоваться своей способностью, предсказывать будущее, чтобы навредить другим, и люди станут бояться её? 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Да. Люди не только начнут избегать с ней общения и бояться её, они захотят поскорее избавиться от нее.
 
 Хан Цзянье мысленно прикидывал, насколько это возможно.
 
 Увидев, что он задумался, Юси добавила: 
 
 - Старший брат, Хешичен Сяньджу, не только враждебна по отношению ко мне и Третьей сестре, она также испытывает глубокую неприязнь к Юй Си Юй. Я уверена, что Юй Си Юй станет на нашу сторону, и так же будет подогревать слухи о недобрых намерениях принцессы. Даже если Юй Си Юй отнесется к этому равнодушно, это не имеет значения. Я считаю, что с этими слухами, поднимется такой скандал, что это помешает Хешичен Сяньджу стать Императорской наложницей Девятого принца.
 
 Хан Цзяньмин не мог сдержать своего удивления: 
 
 - Кто тебе сказал, что Хешичен Сяньджу, хочет стать Императорской Наложницей Девятого принца?
 
 Юси была ошеломлена, от собственной оплошности, она смущенно посмотрела на Хана Цзяньмина, и тихо спросила:
 
 - А разве это не так? 
 
 Хан Цзяньмин покачал головой. В конце концов, женщины во Внутреннем дворе мало что понимают. 
 
 - Конечно, нет. Учитывая семейный статус Цяо, даже если монах Ляо Дун подтвердил, тот факт, что она смогла открыть Всевидящий разум, она не сможет иметь права быть Императорской наложницей принца. В лучшем случае она может быть просто Боковой наложницей (статус ниже, чем Императорская наложница (чжан фэй)). 
 
 Когда он заметил, что Юси смотрит на него с непониманием, Хан Цзяньмин объяснил:
 
 - Семья Цяо пошла под откос с того времени, когда скончался Старый Мастер Цяо. В семье Цяо нет никого, кто был бы достоин Императорского внимания, в дополнение к этому, можно смело сказать, что Старый Мастер Цяо был очень расточителен. Император ни когда не позволит Хешичен Сяньджу быть Императорской наложницей.
 
 Юси буквально мысленно кричала от злости на себя: Юси, а, ты так долго думала, пока не истощила свой разум и тело, над тем чего не может быть на самом деле. Черт возьми, как ты могла так довериться Юйхен? Ты слишком самонадеянная.
 
 Уголок рта Хана Цзяньмина приподнялся, он видел, как Юси терзается. 
 
 - На самом деле, у тебя очень хорошая идея. Если бы мы действительно использовали эту стратегию, Хешичен Сяньджу не могла бы даже подумать о том чтобы стать Императорской наложницей. 
 
 Однако у Хана Цзяньмина были и опасения, по этому поводу. Если бы этот инцидент получил распространение, это бы сильно отразилось на репутации Государственной резиденции.
 
 Юси посмотрела на лицо Хана Цзяньмина, и примерно догадалась, о чем он думает: 
 
 - Старший брат, нужно всего лишь тысяча дней, чтобы стать вором, но человек не знает определенного времени, когда его придут грабить. Хешичен Сяньджу замышляла нас убить, и поскольку она заранее знала о дворцовом восстании, нам не должно быть стыдно, за то, что фактически, мы были застигнуты врасплох. По крайней мере, в нашем доме не было серьезных жертв.
 
 Хан Цзяньмин спросил: 
 
 - Ты же понимаешь, что, если этот вопрос будет распространяться, наша репутация пострадает и твой брак станет очень трудным?
 
 Отношение Юси было очень ясным, когда она спросила его: 
 
 - Старший брат, ты когда-нибудь думал о том, если Хешичен Сяньджу станет Императорской наложницей Девятого принца, она быстро приберет всю власть к своим рукам. И вот тогда, наша семья будет противостоять не Хешичен Сяньджу, а это будет то же самое, что идти против Девятого принца. 
 
 Девятый принц всегда был вторым человеком, которого Император нежно хранил в своем сердце, пока Девятый принц не скончался. Соответственно этого ни как нельзя было допустить. 
 
 Увидев, что Хан Цзяньмин молчит, Юси поняла, что ее слова сработали, и продолжила: 
 
 - В ночь дворцового восстания многие семьи подверглись нападению бандитов. Закон не может принимать меры против масс, поэтому никто не будет преднамеренно нацелен на нас.
 
 Хан Цзяньмин внезапно сменил тему, и спросил: 
 
 - Что именно ты читала последние несколько дней? В какой книге, ты нашла ответ на интересующий тебя вопрос? - он, уже знал ответ на этот вопрос, но жаждал в этом убедиться. 
 
 Юси так же это понимала, как и то, что бесполезно больше это скрывать или придумывать какую-либо историю. Она честно призналась: 
 
 - Я читала Тридцать шесть стратегий и Искусство войны Сунь Цзы. 
 
 Хан Цзяньмин выглядел подавленным, после этих слов. Эти книги он лично отобрал для чтения Хана Цзянье, но он не ожидал, что именно Юси, будет тем человеком, кого они заинтересуют. 
 
 - Я не думал, что тебя сестра, могут заинтересовать книги о военном искусстве.
 
 Юси немедленно попыталась оправдаться: 
 
 - Мои книги были сожжены, и у меня не было книг для чтения, поэтому я пошла ко Второму брату, и одолжила несколько книг. 
 
 - У меня такое чувство, что ты взяла все книги, которые у Второго брата. 
 
 Юси мудро сказала: 
 
 - Второй брат, все равно не читал их, а мне эти книги помогают скоротать свободное время. Могу сказать, что они очень интересны и во многом полезны, так, что я не потеряла время зря. 
 
 Когда Хан Цзяньмин услышал, это замечание Юси, он сказал: 
 
 - Жалко, что ты не мужчина, для женщины, эти знания бесполезны. Тот, кто должен был их узнать, не хотел учиться, а девушка, которой не нужно было их изучать, относилась к ним серьезно.
 
 Юси была не согласна со Старшим братом, но не стала это озвучивать, и просто промолчала.
 
 Кто сказал, что для меня бесполезно изучать эти книги? Кто может решать, что для меня полезно, а что нет?. 
 
 - Безделье - это праздность, и просто прочитав книгу, я могу скоротать свое время.
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Ты особенная. Другие девушки проводят время, наблюдая за птицами и цветами, а ты проводишь время, читая медицинские книги, книги по истории и книги по военному искусству. Ты действительно особенная, потому что у тебя такое хобби. Кстати, когда ты начала читать книги по истории? 
 
 Хан Цзяньмин теперь знал, почему Юси может так тщательно видеть проблемы. И не мог не вздохнуть в глубине души. Если бы Хан Цзянье был таким же основательным, как Юси, он бы не скрывал от него правду.
 
 На этот вопрос, Юси, не стала отвечать честно:
 
 - Старший брат, заблуждается. Я не дочитала до сих пор свои медицинские книги, поэтому у меня нет времени читать книги по истории. Кроме этого, на самом деле у меня нет нужной книги. 
 
 Хан Цзяньмин не стал спорить. Во всяком случае, что он хотел узнать, он уже знал, а остальное, он мог узнать позже. 
 
 - Ты, можешь идти к себе сестра. Мне следует заняться своими делами. 
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       Глава 146.
 
 Злой дух (6)
 
 Юси отлично слышала, Хана Цзяньмина, но она даже не пошевелилась, полностью проигнорировав ее просьбу. Конечно, это произошло потому, что он не рассказал ей о своем плане.
 
 Юси села на стул и спросила:
 
 - Старший брат, ты еще не сказал мне, что ты собираешься делать с Хешичен Сяньджу? 
 
 Судя по позе Юси, можно было понять без слов: Я не уйду, пока ты мне не скажешь.
 
 - Какой смысл тебе об этом рассказывать? - спросил Хан Цзяньмин.
 
 Когда Юси увидела, что Хан Цзяньмин, действительно не собирается с ней продолжать разговор, она с обидой в голосе сказала: 
 
 - Старший брат, ты просил меня рассказать тебе мой план, и я подробно рассказала тебе о нем. Ты не хочешь, мне ничего рассказать? Это так несправедливо. И к тому же народная мудрость гласит: Один ум – хорошо, а два – лучше!. Так что поговори со мной, может быть, я смогу помочь тебе. 
 
 Хан Цзяньмин коротко ответил: 
 
 - Кровавый долг оплачивается кровью.
 
 Юси закричала: 
 
 - Старший брат, ты хочешь убить Хешичен Сяньджу? Ты считаешь, это уместно? Хешичен Сяньджу имеет непосредственное отношение к Императорской семье, и к тому же ей покровительствует, не только принцесса третьего ранга Цинсян Цзюньчжу, но и сам Император. Старший брат, разве это убийство тебе по силам? Не сильно ли, ты переоцениваешь свои возможности? 
 
 В голосе Хан Цзяньмина слышались нотки безразличия, когда он сказал: 
 
 - Поскольку Хешичен Сяньджу, сделала все, чтобы реки крови пролились в Государственной резиденции, почему бы им не пролиться и в семье Цяо? Хотя ни один человек из семьи Хан не погиб, погибло более пятидесяти слуг, более восьмидесяти были ранены. Этот долг, определенно должен быть оплачен семье Цяо.
 
 Юси осторожно спросила: 
 
 - Старший брат, эта стратегия действительно может исцелить обиды в твоем сердце, но она неуместна! Даже если, ты убьёшь всю семью Цяо, то маловероятно, что пострадает именно Хешичен Сяньджу. Нынешняя позиция нашей Государственной резиденции слишком слаба, и мы не сможем выдержать ответ, если что-то пойдет не так. 
 
 Юси знала, что принцесса Хешичен Сяньджу не была умным человеком, и умный человек не стал бы растить своих детей, похожими на нее. Тем не менее, принцесса Хешичен, остается принцессой Хешичен. Даже если бы она не была полнокровной сестрой Императора, и у нее не было бы высокого положения в столице, если бы она решилась нанести ответный удар, не привлекая к этому сторонние силы, Государственная резиденция не смогла бы с ним справиться. 
 
 Хан Цзяньмин, естественно, знал, все слабые стороны своего плана, поэтому лишь угрюмо сказал: 
 
 - Мой план, еще не на стадии воплощения, а на стадии разработки. Я знаю, то он не идеален и работаю над этим. 
 
 В голове у Юси возникла идея: 
 
 - Старший брат, я думаю, мы сможем рисовать, держа в руках две кисти (решать одну задачу с двух сторон одновременно). 
 
 Фактически Хан Цзяньмин подумал, о том же. 
 
 Я думаю, ты права сестра, план действительно нужно доработать и улучшить.
 
 Юси кивнула. 
 
 - Старший брат, могу я посидеть здесь, и посмотреть на то, как ты работаешь со своим помощником? 
 
 После разговора с Ханом Цзяньмином, она увидела многие из своих недостатков. Самым важным было то, что у нее не было точной и достоверной информации, и поэтому она не могла разработать действенную стратегию мести. 
 
 Хан Цзяньмин задумался, но все же разрешил остаться: 
 
 - Ты можешь остаться, если хочешь. 
 
 Затем он повернул голову и велел слуге позвать помощника Чжао. 
 
 Когда помощник Чжао услышал о предложении Юси, его глаза заблестели. 
 
 - Это просто замечательная идея! Эта уловка может восполнить многие недостатки нашей стратегии.
 
 Хан Цзяньмин и сам понимал, что в предложении Юси, действительно есть рациональное зерно, но не знал, как это можно применить на практике. Они обсудили все преимущества и недостатки использования двух стратегий, а также о вопросах, которым необходимо уделять больше внимания. Юси спокойно слушала, и старалась не вмешиваться в разговор. 
 
 Помощник Чжао сказал: 
 
 - Мастер Шизи, семья Хан и семья Цяо уже стали заклятыми врагами, поэтому нам больше не нужно прятаться и позволять им ущемлять нас. Сначала мы воспользуемся уловкой Четвертой Мисс, и заставим людей относиться к Хешичен Сяньджу с опаской и страхом, а затем мы сможем заняться и всей семьей Цяо. Кроме того, мы также сообщим всем, что Государственная резиденция берет на себя ответственность за действия относительно семьи Цяо. Следует сделать так, чтобы все узнали, что сделала семья Цяо, и как она нарушила закон, а затем отправить их всех в тюрьму, применяя при этом только законные методы. 
 
 Юси была полностью согласна с помощником Чжао, это действительно позволило им действовать открыто и в рамках закона. При этом репутация семьи Хан, только выиграет от этого, и они не попадут в немилость к Императору. 
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Семья Цяо прожила в столице столько лет, поэтому доказательства их грязных дел легко найти. 
 
 В чьей семье не было грязных дел? Дело было только в том, насколько плотно они были прикрыты, и настолько основательно контролировались свидетели. Если основательно задаться этой целью, то улики можно было найти достаточно быстро. 
 
 Глаза Юси ярко засветились. Поскольку семья Хан будет действовать открыто и честно, даже принцесса Цинсян Цзюньчжу, не сможет им ни чего сделать, так как будет опасаться за свою репутацию, и скорее всего не станет ее компрометировать. Таким образом, Хешичен Сяньджу, окажется между двух огней.
 
 - Это хороший план. Хешичен Сяньджу, думает, что, предвидя будущее, она может, делать все, что ей заблагорассудится. Но, теперь ей придется самой познать боль, чтобы наконец-то осознать, настолько она невежественна!
 
 Хан Цзяньмин задумчиво сказал: 
 
 - И все же, этот план нужно доработать и улучшить. Многие мелкие детали все еще необходимо тщательно продумать, чтобы убедиться, что в этом плане нет слабых мест, и не потерпеть поражение. 
 
 Помощник Чжао одобрительно кивнул, и сказал: 
 
 - Что ж, есть много областей, которые нужно рассмотреть. Кроме того, для того, чтобы эти вопросы были успешными, нам нужен помощник. 
 
 Этим помощником, естественно, был маркиз Пинцин, и все присутствующие в комнате прекрасно знали, кто именно станет этим помощником.
 
 Хан Цзяньмин был человеком, который мог и поклониться, и подчиниться, если это требовалось, но при этом ни когда не терял своего достоинства. 
 
 - Я позабочусь об этом.
 
 Именно этим утром Юси смогла увидеть совершенно другой мир, нежели тот в котором она прибывала раньше, и смогла узнать такие вещи, о которых она никогда не могла бы узнать, читая книги.
 
 После того, как обсуждение подошло к концу, Юси посмотрела на Хана Цзяньмина и спросила:
 
 - Старший брат, могу ли я еще прийти к тебе, если у меня возникнут вопросы? 
 
 Как мог Хан Цзяньмин не знать, о чем думает Юси: 
 
 - Если я не буду занят, ты можешь прийти! - после паузы он добавил. - Если я буду занят, ты можешь подойти и спросить о том, что тебя интересует г-на Чжао.
 
 Юси была приятно удивлена и посмотрела на помощника Чжао: 
 
 - Господин Чжао, вы не будете против?
 
 - Если Четвертая Мисс, не против, узнать мнение старика со скромным талантом и поверхностным обучением, я постараюсь удовлетворить ее любопытство. 
 
 Юси поспешно покачала головой и сказала: 
 
 - Я не против, я не против…
 
 Из-за этого детского порыва, Хан Цзяньмин несколько рассердился на сестру и сердито сказал: 
 
 - Юси, уже почти полдень, тебе пора заняться своими делами. 
 
 Даже он не знал, как в ней могла сочетаться мудрость взрослого человека и наивность ребенка, и это его несколько раздражало. 
 
 Юси в приподнятом настроении вернулась в свой двор, и приказала подать обед. Зису улыбнулась и спросила: 
 
 - Мисс, почему вы так счастливы?
 
 Юси улыбнулась ей в ответ, и сказала: 
 
 - Старший брат пообещал мне, что если я чего-то не пойму, читая мою книгу, я могу пойти и спросить его, и он попытается мне объяснить, это. 
 
 События последних нескольких дней заставили Юси осознать ее единственную проблему. Она смотрела на вещи слишком узко, не так глубоко и всесторонне, как Хан Цзяньмин или помощник Чжао.
 
 Услышав это, Ку Фу немного поджала губы, а затем сказала: 
 
 - Я думала, Мастер Шизи наградил Мисс каким-то редким сокровищем?
 
 Юси только ухмыльнулась, услышав это, а про себя подумала: Все редкие сокровища могут стать чужими в любой момент, но то, смогу узнать, всегда будет принадлежать только мне.
 
 После обеда Юси прогуливалась по двору, чтобы улучшить пищеварение. В этот момент подошла Ах Лин, горничная Е Ши и сказала, что Е Ши приглашает Юси во двор Сунсянпин.
 
 Юси посмотрела на солнце, стоявшее в зените, и спросила: 
 
 - Ты хочешь, чтобы я пошла в такой солнцепёк?
 
 С той ночи, когда Момо Хуа потребовала, чтобы Зиджин рискуя жизнью принесла лекарство, для Е Ши, Юси больше не ходила во двор Сунсянпин. Даже когда Юси увидела Е Ши во дворе Мастера, она не выказала радости от их встречи, и вела себя подчеркнуто вежливо, как того и требовал этикет. 
 
 Ах Лин склонила голову и тихо сказала: 
 
 - Нет. Молодая хозяйка дома, сказала, что она приглашает Мисс прийти только тогда, когда у Мисс будет свободное время. 
 
 Юси снова спросила: 
 
 - Старшая невестка сказала, что за причина, и настолько это важно?
 
 Когда Юси увидела, как Ах Лин покачала головой, она заявила: 
 
 - Я подойду, когда зайдет солнце. 
 
 Солнце жгло немилосердно, и так как не было ничего срочного, Юси решила отложить визит до вечера. 
 
 Однако Юси была несколько удивлена этим приглашением, и как только они с Зису остались в кабинете одни, она спросила: 
 
 - Что происходит во дворе Сунсянпин? В последнее время, я не слышала они о каких проблемах!
 
 Зису поставила вазу с гранатами, отрицательно покачала головой и сказала:
 
 - Ветер спокойный, а волны тихие. Во дворе Сунсянпин, спокойно и безмятежно. Но я слышала, что Мастер Шизи не был там чуть больше полумесяца.
 
 Юси подошла к полке, вымыла руки, взяла половину граната, отломила несколько ягод и сунула их в рот. 
 
 - Этот гранат вкусный. Это от Старшей тети?
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, это прислала Третья Мисс.
 
 Юси слегка кивнула и снова спросила: 
 
 - Как ты думаешь, Старший брат, не ходит во двор Сунсянпин умышленно?
 
 Из предыдущих разговоров она смогла понять, что Старший брат был очень зол на семью Е за то, что она скрывала тот факт, что Е Ши было очень трудно зачать еще одного ребенка.
 
 Зису не была так категорична: 
 
 - Мисс, на ранней стадии беременности Молодой хозяйки дома, Мастер Шизи был очень счастлив. И даже если он был крайне занят, он все равно бывал во дворе Сунсянпин каждый день.
 
 - Старший брат был так занят в последнее время, поэтому и не мог заниматься домашними делами.
 
 У Хешичен была мать, которая была принцессой Цзюньчжу, поэтому в ее жилах текла королевская кровь, которая была ее величайшей защитой. Если бы герцог Государственной резиденции использовал против них противозаконные схемы, последствия были бы чрезвычайно серьезными - фактически он пошел бы против Императорской семьи. Возможно, и это сыграло немалую роль в том, что Хан Цзяньмин охладел к жене и домашним делам. 
 
 Зису, однако, не знала, о чем думает Юси, и продолжала рассказывать сплетни, которые слышала: 
 
 - Мисс, все в резиденции говорят, что это произошло потому, что Имперский Доктор сказал, что Молодая хозяйка родит девочку. Вот почему Мастер Шизи перестал навещать свою жену. 
 
 Юси посмотрела на Зису: 
 
 - Что за чушь? Ребенок еще не родился, как можно точно утверждать, что это будет девочка? Только потому, что Имперский Доктор и акушерка сказали об этом? Вздор. 
 
 На самом деле, в глубине души, она была согласна, что это так же могло быть причиной холодности. Хан Цзяньмин знал, что для тела Е Ши было очень трудно иметь второго ребенка, и если этот ребенок будет девочкой, это означало бы, что у него не будет законного наследника. Это был удар не только по его самолюбию, но и по престижу семьи Хан, следовательно, в настоящее время он мог просто изливать свой гнев на Е Ши.
 
 Зису не остановила эту тему, даже увидев холодный взгляд Юси, и продолжала рассказывать: 
 
 - Я слышала, что Молодая хозяйка дома, изначально хотела спасти свою репутацию, отдав одну из своих личных горничных Мастеру Шизи в качестве наложницы, но его это предложение только рассердило. Но, Мисс об этом наверное и сама знает. 
 
 Этот разговор больше не был интересен, для Юси, но она все же спросила: 
 
 - Что ты хочешь этим сказать? Не думаешь ли ты, что он меня позвал в свой кабинет, чтобы обсудить именно этот вопрос? Не хватало, еще чтобы так же думали и остальные….
 
 Зису, действительно сказал все это Юси с определенной целью: 
 
 - Мисс была у Мастера Шизи все утро, и скорее всего Молодая хозяйка дома, хочет использовать Мисс, чтобы узнать о причине холодности Мастера. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Если это так, мне придется разочаровать мою старшую невестку Дасао.
 
 Не то чтобы Юси была безучастна к делам семьи, но она хотела вмешиваться в дела мужа и жены. Кроме того, это была не просто ссора, это был вопрос небесной важности, этот касалось наследника.
 
 Увидев реакцию своей Мисс, Зису вздохнула с облегчением и сказала: 
 
 - Это хорошо. Боюсь, что все же Молодая хозяйка дома будет молить о помощи - сердце Мисс смягчится, и вы решите вмешаться в это дело.
 
 Она не знала, что на самом деле происходило с кабинете Хана Цзяньмина, и думала что выслушав жалобы брата на свою жену, она приняла его позицию и просто не желает вмешиваться в их разногласия. Зису и предположить не могла , что Юси злится на Е Ши, совершенно по другому поводу. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Я так наивна? Успокойся, я никогда не буду вмешиваться во что-то подобное. 
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 Заходящее солнце, напоминало горящее пламя, которое медленно приближалось к подножию горы. Край солнца был окрашен золотым сиянием, от чего двор и деревья, казалось, были покрыты золотой пряжей.
 
 В июле, даже после захода солнца, жара не ослабевала.
 
 Пройдя небольшое расстояние, Юси подняла вуаль и стала тщательно вытирать пот. Сейчас она очень сожалела о том, что сказала о том, что придет после заката солнца, а завтра утром.
 
 Когда Юси вошла во двор Сунсянпин, Е Ши увидев ее красное лицо, тут же приказала горничным принести мороженное, и напитки со льдом. 
 
 Юси улыбнулась, и отрицательно покачал головой:
 
 - Нет, просто принеси мне стакан воды.
 
 Юси изучила фармакологию и знала, что женщинам не следует употреблять холодные напитки и еду, как и использовать лед, для обтирания, так как это негативно влияет на женское здоровье. Все фрукты, которые ела Юси, были помещены в колодец, где хранились при определенной температуре, и подавались к столу, по мере надобности. 
 
 Зису опустила голову, и ухмыльнулась, но никто этого не заметил. 
 
 Если Молодая хозяйка рассчитывала на какую-то помощь, то, как она могла допустить такую оплошность? Ведь все в Государственной резиденции прекрасно знали об этой привычке моей Мисс. Впрочем, мне все равно.
 
 Юси посмотрела на Е Ши, и отметила, что та неплохо выглядит, и у нее здоровый цвет лица. Она не стала соблюдать все правила этикета и прямолинейно спросила: 
 
 - Старшая невестка, чем я могу тебе помочь?
 
 Е Ши, не ожидала, что Юси будет настолько прямолинейна. Она сказала с улыбкой: 
 
 - Мне ничего не надо. Просто, я не видела тебя несколько дней и хочу поговорить.
 
 Юси сделала вид, что верит этому, и непринужденно сказала: 
 
 - Недавно я получила несколько книг от моего Второго брата. Эти книги очень интересны, поэтому я не особо выхожу из дома.
 
 Е Ши и Юси продолжили беседу, и за всю беседу ни разу не упомянули об утреннем визите Юси к Хану Цзяньмину, словно этого визита и не было. Юси, намеренно избегала этой темы, но, даже если бы о нем и зашла речь. Она просто бы сказала, что Старший брат ругал ее за чрезмерное увлечение чтением. 
 
 Е Ши улыбнулась и сказала:
 
 - Четвертая сестра, ты можешь повредить своим глазам, так как много читаешь книг. Постарайся чаще делать перерывы, и выходить на улицу, чтобы глаза могли отдыхать.
 
 Они поговорили полчаса, и Юси ушла.
 
 Е Ши лично провела Юси, после чего задумчиво сказала: 
 
 - Четвертая Мисс, все больше и больше становиться проницательной и видит людей насквозь. 
 
 Она была замужем за Ханом Цзяньмином три года и имела представление о его темпераменте. Конечно, она понимала, что не стоило задавать Юси вопросов относительно ее визита в кабинет Старшего брата, как понимала и то, что произошло что-то сверхординарное, если они провели в кабинете все утро. 
 
 - Момо Хуа, если бы ты не попросила отправить Зиджин в наш двор за лекарством, Четвертая Мисс не была бы так холодна и сдержана сейчас. Раньше она приходила сюда практически каждый день, а теперь не показывается по десять дней. 
 
 Момо Хуа так же понимала, из-за чего так охладела Юси, но на тот момент здоровье ее госпожи, для нее было важнее всего. Она видела, как терзается Е Ши, и попыталась ее утешить:
 
 - Разве стоит так волноваться из-за этого? Я сделала так потому что волновалась о вас и вашем ребенке. 
 
 Их оправдывало только то, что они обе находились в доме и не знали истинной обстановки, которая сложилась за его пределам. И то, что они были уверены в силах Зиджин, так как видели, как она легко расправилась с бандитами. Если бы они, не были уверенны в этом, возможно такой просьбы и не было бы. 
 
 - Мисс, что теперь делать? - спросила Момо Хуа. – Я не могу сказать что именно, но что-то происходит. Возможно, Мастер Шизу, узнал о том, что вы родите девочку, но разве это причина, для такой перемены в поведении? 
 
 На самом деле Момо Хуа больше беспокоилась о том, что Хан Цзяньмин узнал о том, что его жена больше не сможет иметь, и истинная причина кроется именно в этом. 
 
 Е Ши коснулась живота и мягко сказала: 
 
 - Рано или поздно это станет известно. Невозможно долго скрывать, такое большое дело. Божье благословение, скрыть это ото всех, только на время! 
 
 Момо Хуа все же не покидала тревога: 
 
 - Госпожа, если Мастер Шизи действительно узнает правду, он может заключить второй брак. Разве, мы не должны планировать все наши действия заранее?
 
 В голосе Е Ши послышалось резкие нотки: 
 
 - Я скажу об этом позже. 
 
 Она не хотела пока об этом думать. На данный момент, она просто хотела хорошо заботиться о ребенке и благополучно родить.
 
 Момо Хуа немного поколебалась, но, наконец, решилась и сказала: 
 
 - Госпожа, предложение Мадам ...
 
 Прежде чем она закончила говорить, Е Ши ее резко перебила: 
 
 - Моя мама в замешательстве. Ты тоже в замешательстве?
 
 У Мадам Е появилось много опасений с тех пор, как она узнала, что доктор сказал, что у ее дочери скорее всего, будет девочка. Несколько дней назад она даже подумывала о том, чтобы подменить ребенка, и даже нашла подходящую кандидатуру. Если бы действительно родилась девочка, ее бы легко можно было подменить.
 
 Это предложение было категорически отклонено Е Ши, несмотря на уговоры матери. Она прекрасно понимала, что свекровь будет присутствовать во время родов, как и доверенные служанки свекрови. К тому же, она не видела ни чего страшного в том, то она родит девочку, в столице у многих семей не было сыновей-наследников, и это не считалось чем-то неординарным. Е Ши дорожила своей репутацией, и понимала, что если подлог будет открыт, это только усугубит её ситуацию, и тогда действительно не останется ни одного шанса, сохранить свою семью. 
 
 Глядя на рассерженное лицо Е Ши, Момо Хуа, больше не осмеливалась сказать ни слова.
 
 Немного успокоившись, Е Ши коснулась своего живота и сказала: 
 
 - Это дитя - моя плоть и кровь, и мне не важно – мальчик это или девочка. Я только хочу, чтобы этот ребенок был здоров. 
 
 После этого она сурово посмотрела на Момо Хуа и предупредила: 
 
 - Мы больше не будем возвращаться к этому вопросу! В противном случае не обвиняй меня в том, что я выгоню тебя, несмотря на годы прилежной службы, и моей привязанности. 
 
 С тех пор, как произошел инцидент с Ке Мин Джи, Мадам Е, стала сама не своя, и была полна всяческими идеями, относительно сохранения брака своей дочери. Е Ши понимала настолько эти идеи утопические, и всячески пресекала их, так как могла не только уничтожить свое будущее, но и будущее своего ребенка. 
 
 Лицо Момо Хуа побелело. Она не ожидала услышать такие слова в свой адрес. 
 
 Е Ши не стала зацикливаться на предыдущем разговоре и сменила тему: 
 
 - Как сейчас Ке Мин Джи?
 
 После того как Молодой Мастер Е женился на Ке Мин Джи его перевели вместе с семьей в провинцию Юньнань. Он отнесся к этому равнодушно, но Мадам Е было не по себе. 
 
 - Перед Праздником лодок-драконов ваша семья отправила людей, чтобы они отвезли вещи в Юньнань. Эти люди вернулись в столицу два дня назад. Люди, которые вернулись, сказали, что ребенок Ке упал пути, и до сих пор не оправился от болезни. 
 
 Во время поездки в провинцию, малыш выпал из экипажа, и это не сразу заметили. Так как Мастеру Е необходимо было явиться на новое место службы вовремя он продолжил путь, а Ке Ши пришлось пуститься на поиски ребенка. Ребенка быстро нашли, но после падения, он плохо сидел. 
 
 Когда Ке Мин Джи прибыла вместе с сыном в провинцию, она тут же бросилась на поиски хорошего доктора. Но, провинция, это не столица, и найти хорошего специалиста не так-то просто. 
 
 На лице Е Ши появилась улыбка: 
 
 - Ни красоты, ни детей, я бы хотела посмотреть, чем она закончит.
 
 После некоторого колебания Момом Хуа сказала: 
 
 - Мадам знает, что Ке родила ребенка, и она читала сутру в течение нескольких дней.
 
 Лицо Е Ши осталось беспристрастно:
 
 - Я знаю, что она не хотела этого ребенка. 
 
 Хан Цзянье вернулся в Государственную резиденцию, и сразу же пошел в кабинет Хан Цзяньмина.
 
 Хан Цзяньмин ждал его прихода, так как им предстоял важный разговор, относительно плана мести Хешичен Сяньджу. Во время этого разговора, он также рассказал Хану Цзянье, что часть этого плана принадлежит Юси, чем несколько устыдил его. 
 
 Два брата, совещались вместе от заката до полуночи. В ту ночь Хан Цзянье, так и не вернулся в свой двор. Он оставался ночевать в кабинете Хана Цзяньмина.
 
 Когда Юси узнал эту новость, он сказал Зису: 
 
 - Скажи мне, когда вернется Второй брат. 
 
 Юси, не сожалела о своих словах. Она скажет их еще раз, если это понадобиться, но ей не хотелось ссориться со Вторым братом из-за этих слов.
 
 Встречи с Ханом Цзянье, пришлось ждать несколько дней. Хан Цзянье в последнее время, был очень занят. Он либо возвращался в Государственную резиденцию очень поздно, либо не возвращался вовсе. Юси была терпелива и не торопилась. Она понимала, что Хан Цзянье работает над воплощением плана мести, и не видела в этом ни чего плохого. Напротив, она считала, что это пойдет ему только на пользу, и он быстрее повзрослеет. 
 
 В один из дней, Юси сообщили, что Хан Цзянье рано вернулся в резиденцию. Она сразу же отправилась к нему, но перед самой дверью остановилась в нерешительности. Она прекрасно понимала, что ее резкие слова непозволительны и слишком обидны для брата, и возможно Хан Цзянье все еще злиться на нее. 
 
 Глядя на растерянное лицо Юси, Зису спросила: 
 
 - Мисс, что случилось? Почему вы остановились? 
 
 Юси сделала глубокий вдох и решительно переступила порог. 
 
 В худшем случае его Второй брат, меня выругает и прогонит. Ничего, страшного в этом нет. 
 
 Зису видела колебания своей хозяйки, но не могла ей ни чем помочь. 
 
 Хан Цзянье почувствует себя неловко, когда услышал, что пришла Юси.
 
 Глядя на растерянный вид Хан Цзянье, служанка осторожно спросила: 
 
 - Второй Мастер, если вы не хотите видеть Четвертую Мисс, я могу сказать, что вы заняты. 
 
 Хан Цзянье, тут же сказал: 
 
 - Нет, впусти ее!
 
 Юси вошла в кабинет, и опустила голову: 
 
 - Второй брат, мне очень жаль.
 
 Несколько дней назад Юси сказал ему, что у него вообще нет лица. Теперь Юси буквально превозносила его как своего брата, и искренне просила прощение. 
 
 Хан Цзянье не знал как себя повести, но окончательно его сердце дрогнуло, когда он увидел слезы Юси. 
 
 Юси заплакала и сказала: 
 
 - Второй брат, я знаю, что это была моя вина в тот день. Я не должна была говорить так о тебе. Если Второй брат злится, избей меня, но не игнорируй. Второй брат, Я знаю, что это неправильно. Не сердись, ладно? 
 
 Хан Цзянье не боялся женских слез, но они смогли растопить его мужественность. 
 
 - Не плачь, я не сержусь. 
 
 Хан Цзянье действительно не злился. Он не беспринципный человек. Слова Юси впервые заставили его задуматься, над очень многими серьезными вещами. 
 
 Юси со слезами на лице снова спросила: 
 
 - Неужели ты и правда, не злишься на меня? 
 
 Хан Цзянье быстро покачал головой и сказал: 
 
 - Не сержусь, на самом деле не сержусь. Ну, перестань плакать. Что я могу сказать? Не плачь! 
 
 Юси задыхаясь и всхлипывая, сказала: 
 
 - Я думала, Второй брат умышленно игнорирует меня?
 
 Хан Цзянье – лучше всех относился к Юси, и она не могла потерять такого соратника и друга. 
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Как такое могло быть? Юси, ты хороша во всем, но ты слишком преувеличиваешь. Я был занят в эти дни. И сам собирался прийти к тебе, как только решу некоторые проблемы. 
 
 Юси снова расплакалась и улыбнулась:
 
 - Второй брат, ты не сердишься. На самом деле, я была ...
 
 Хан Цзянье быстро прервал слова Юси: 
 
 - Я знаю, что ты не желала мне зла, Старший брат уже рассказал мне, обо всем На самом деле, я не могу сравниться тобой. 
 
 По крайней мере, ему не пришла в голову такая идея, как Юси.
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 В июле было слишком жарко, и от жары трудно было даже дышать. В такой жаркий летний день, самое большое удовольствие доставляли напитки со льдом, которые дарили, хоть капельку прохлады. 
 
 Утолив голод холодной красной фасолью, принцесса Хешичен Сяньджу, протянула пустую миску служанке: 
 
 - Можешь убрать со стола. Оставшуюся еду разделите между собой. 
 
 Хешичен Сяньджу по отношению к своим горничным и слугам, была весьма щедра. Независимо от того, какие блюда подавались на стол, она всегда давала возможность полакомиться ними и прислуге. 
 
 После чашки холодного чая со льдом, она почувствовала блаженство, и довольно в приподнятом настроении села на холодную циновку и начала просматривать счета. В такой жаркий день ее магазины по продаже льда, и по продаже прохладительных напитков, становились богаче с каждым днем.
 
 В этот момент, вошла горничная Бао с обеспокоенным лицом, и с тревогой в голосе сказала: 
 
 - Госпожа, у нас беда! Молодого Мастера Цяо избили.
 
 Хешичен Сяньджу: 
 
 - Как это случилось? Кто это сделал? 
 
 Ее Старший брат плохо разбирался в боевых искусствах, и практически не умел драться. Но, за то, он любил создавать проблемы. И не было счета, тем неприятностям, которые он причинил, и трудно было упомнить все жалобы обиженных ним людей. Он много раз просил у сестры денег, и если она ему отказывала, он бежал в ее магазин, чтобы взять деньги там. Хешичен Сяньджу была так зла на своего брата, что иногда не могла себя сдержать. 
 
 Горничная тут же сказала:
 
 - Его избил Четвертый Мастер Ю. 
 
 Четвертый Мастер семьи Ю - Третий сын Старшего Мастера Ю - также считался первым хулиганом в столице. И не слишком сильно отличается от Молодого Мастера Цяо, им обоим нравилось драться и хулиганить, только лишь с той разницей, что Четвертый Мастер Ю выбирал себе более сильных противников, нежели Молодой Мастер Цяо. 
 
 Лицо принцессы Хешичен становилось все более уродливым, когда она услышала слова горничной. 
 
 - Как они подрались?
 
 Бао склонила голову и сказала: 
 
 - Молодому Мастеру понравилась девушка – торговка овощами на улице, и он захотел подшутить над ней, и ее обнять…. Девушка, не поняла, что Молодой Мастер с ней шутит, и началась потасовка…. В это время поблизости оказался Четвертый Мастер Ю, он не стал разбираться и набросился на Молодого Мастера Цяо. 
 
 Хешичен Сяньджу готова была сама надавать пощечин своему брату, и сжав кулаки резко спросила:
 
 - Где сейчас Старший брат?
 
 Бао писклявым голосом ответила: 
 
 - Его отнесли в дом вашей матери. Принцесса Цинсян послала за доктором. 
 
 Хешичен Сяньджу поспешила в родительский дом. Как только она добралась до ворот, она услышала визг брата: 
 
 - Мне больно! Разве ты не знаешь, что к ранам следует прикасаться легче? Ах ...
 
 Хотя Ю Сие и был изнежен и очень непослушен, он все же мог быть и терпеливым и серьезным. Услышав нравоучения и крики брата, Хешичен поняла, что его жизни ни чего не угрожает, иначе, этих причитаний не было слышно. 
 
 Скорее всего на теле Старшего брата только синяки и ссадины, и серьезных увечий он не получил, рассуждала она про себя, входя в дом. 
 
 Хешичен Сяньджу собрала всю свою волю в кулак, и спокойным голосом спросила у матери: 
 
 - Что с братом, случилось на этот раз? 
 
 У принцессы Цинсян сильно болела голова, и она тихо ответила: 
 
 - Тоже, что и всегда. Разве ты еще не знаешь о том, что произошло? 
 
 Каждые три дня, случалось по два инцидента, исход которых, всегда был не в пользу ее сына. И каждый раз ей приходилось улаживать конфликт, что было как утомительно, так и обременительно. 
 
 Хешичен Сяньджу, уже давно настаивала на том, что не следует это оставлять без наказания, и настаивала на отправке Старшего брата в военный лагерь: 
 
 - Мама, пора старшему брату пострадать, за его поведение. Если так будет продолжаться, это ни чем хорошим не закончится. 
 
 Принцесса Цинсян, отрицательно покачала головой: 
 
 - Нет, твой Старший брат не сможет вынести такого удара. Он и дня не сможет прожить в военном лагере, и сам оттуда сбежит. 
 
 Она прекрасно знала темперамент своего сына, и понимала, чем это может закончиться. 
 
 Хешичен Сяньджу также знала, что ее мать права: 
 
 - Тогда необходимо поскорее его женить, и найти властную невестку, чтобы она могла взять его в руки и позаботиться о нем. 
 
 Принцесса Цинсян колебалась.
 
 Хешичен посмотрел на свою мать и сердито сказала: 
 
 - Мама, ты больше не можешь потворствовать Старшему брату. Если так будет продолжаться, Старший брат погибнет. 
 
 Она прекрасно понимала, каковы будут последствия, такой разгульной жизни, как понимала и то, кто виноват в том, что ее брат стал настолько неуправляем и избалован. 
 
 Принцесса Цинсян посмотрела на свою разъяренную дочь и спросила: 
 
 - Ну, и кого из девушек, ты можешь предложить на роль его жены? 
 
 По мнению Хешичен, только одна из девушек полностью соответствовала всем требованиям: 
 
 - Тан Синь, Вторая дочь генерала Чжэ Нана.
 
 Принцесса Цинсян яростно, посмотрела на свою дочь и спросила: 
 
 - Ты так сильно ненавидишь своего Старшего брата? Ты хочешь, чтобы твой брат женился на такой тигрице?
 
 При упоминании имени Тан Синь, сразу рисовался образ милой, кроткой девушки, но, в реальности, это было не так. Она была очень высокая и сильная, и к тому же, очень сварливая и грубая. Не смотря на то, что ей было только восемнадцать лет, ее избегали, так как ее поведение, напоминало поведение разъяренной тигрицы. 
 
 Что бы ни говорила Хешичен Сяньджу, принцесса Цинсян воспринимала это в штыки, и ни какие доводы на нее не действовали. Видя тщетность своих усилий, Хешичен в удрученном настроении вернулась в свой двор. 
 
 Днем в дом принцессы Цинсян пришла Мадам Ю, она принесла свои извинения за поведение сына, и оставила много травяных снадобий, для лечения Молодого Мастера Цяо. 
 
 Хотя принцесса Цинсян и была сердита, она все же приняла извинения, и решила уладить этот конфликт миром. Так как понимала, что ее сын виноват не меньше, и именно по его вине завязалась эта потасовка. 
 
 Но, и принцесса Цинсян, и принцесса Хешичен Сяньджу ошибались, что неприятности на этом закончились. Как оказалось, это была только прелюдия к буре.
 
 Сначала Имперский губернатор объявил о применении мер относительно Молодого Мастера Цяо за преследование женщин, а затем был привлечен к ответственности сам Мастер Цяо за получение взяток и пренебрежение своими обязанностями. Затем Цяо Саня обвинили в ростовщичестве и контрабанде. Стоило кому-то из семьи Цяо совершить противоправное действие, об этом тут же становилось известно правительству. 
 
 Было очевидно, что все эти события не случайны, и единственный кто пока не пострадал из семьи Цяо, была Хешичен Сяньджу. 
 
 Горничная Бао поспешно вбежала в комнату, и крикнула: 
 
 - Госпожа, у нас беда. Принцесса Цинсян избивает Мастера. 
 
 - Как? Что произошло?
 
 - Говорят, что причина, по которой принцесса Цинсян избила своего мужа - Мастера Цяо, очень проста, потому, что стало известно о его внешней комнате, за пределами резиденции. 
 
 Хешичен Сяньджу не могла поверить в то, что услышала: 
 
 - Что ты говоришь? У моего отца есть внешняя комната?
 
 Этого не случалось в моей прошлой жизни. Что сейчас происходит?
 
 Когда она вошла в Главный двор, то увидела своего отца, стоящего на коленях перед его матерью. Он глубоко вздохнул, когда к нему подошла дочь: 
 
 - Все члены семьи Цяо, один за другим попадают в беду. Я думаю, что это все не просто так, и кто-то специально нацелился на нашу семью Цяо.
 
 Принцесса Цинсян спросила: 
 
 - Кто нацелен на семью Цяо?
 
 Он покачал опущенной головой и сказал: 
 
 - Я пока не знаю. Сначала был привлечен к ответственности Молодой Мастер, затем я, затем Старший дядя и Третий дядя, даже несколько двоюродных братьев так же не избежали той участи. Очевидно, что кто-то собирается сокрушить семью Цяо. Я послал своих людей выяснить это, и скоро будут новости.
 
 Принцесса Цинсян холодно сказала: 
 
 - Хотела бы я посмотреть, на того, кто это делает. 
 
 Принцесса Цинсян не была дурой. Она не списывала все на случайное совпадение, и прекрасно понимала, что кто-то решил уничтожить её семью. Было крайне необходимо узнать, кто решился на такие крайние меры, и по какой причине. 
 
 Естественно, ко всем этим событиям, был причастен Хан Цзяньмин, и даже не пытался этого скрыть
 
 Вечером принцесса Цинсян узнала, что это была жестокая рука Хан Цзяньмин. Она нахмурилась и сказала: 
 
 - У семьи Цяо и семьи Хан никогда не было проблем и разногласий. Почему, семья Хан затеяла эту жестокую вражду? Семья Хан не может мстить семье Цяо без причины. В этом что-то должно быть.
 
 Хешичен Сяньджу прекрасно понимала, за что именно, мстит семья Хан, и невольно почувствовала холод в своем сердце. Вскоре она снова успокоилась. Она была уверенна, что люди из семьи Хан не смогут докопаться до истины, так как она все очень тщательно организовала. Что касается того, знала ли, о ее участии Хан Юси, это было неважно, так как даже, если она это и знала, она не могла предоставить ни каких доказательств. 
 
 Хешичен от всей души ненавидела Юси. Потому что Юси, не использовала преимущество перерождения, а притворялась глупой и наивной девочкой. 
 
 Поскольку судьба дала нам в руки такой шанс, разве можно его было упускать, и не использовать себе во благо? Как можно его не использовать, чтобы улучшить свою жизнь, и жить достойно?. 
 
 Такой масштабный поступок Хан Цзяньмина, естественно, шокировал многих. Зятья Лу тоже были обеспокоены этим. Когда Мастер Лу узнал об этом, он сразу же попросил своего сына позвать Хана Цзянье и спросил: 
 
 - Что семья Цяо сделала на этот раз, чтобы заставить вас пойти на такие меры? Вы должны знать, что в семье Цяо есть принцесса Цинсян – кровная родственница Императора. К тому же несколько дней назад Император объявил Хешичен Сяньджу, как благословенную Господом. О чем вы думали, когда шли против такой могущественной семьи? 
 
 Хан Цзянье не скрывал, по какой именно причине они ополчились, против семьи Цяо: 
 
 - Семья Хан обязана отомстить семье Цяо. Такое прощать нельзя! 
 
 Мастер Лу - был не глуп и опытен. Услышав то, что сказал Хан Цзянье, он не мог, не спросить: 
 
 - У вас есть доказательства?
 
 Хан Цзянье кивнул: 
 
 - Мы бы не пошли на такие крайние меры, если бы у нас не было основательных доказательств.
 
 Мастер Лу, однако, не мог поверить словам будущего зятя, и снова спросил: 
 
 - Почему Хешичен Сяньджу сделала это? Насколько я знаю, семья Цяо и семья Хан, ни когда не питали ненависти друг к другу. К тому же, в таких случаях стараются убить мужчин - если у семьи не останется защитников, женщин легко убрать. Эта истина известна даже ребенку. 
 
 Хан Цзянье покачал головой и сказал: 
 
 - Мы не знаем. Однако какой бы ни была причина, мы должны отомстить за посягательство на жизни, членов нашей семьи.
 
 Мастер Лу не сказал ни слова. Пока он не владел полной информацией, он не мог рассматривать происходящее объективно: 
 
 - Вам все равно нужно выяснить, почему Хешичен Сяньджу пошла на такие шаги. Она не могла напасть на Государственную резиденцию просто так. 
 
 Хан Цзянье на мгновение заколебался, но все же сказал: 
 
 - Мы с моим Старшим братом спросили нашу бабушку и Третьего дядю о том, не было ли конфликтов и вражды между нашими семьями. Но, они однозначно ответили, что ни чего подобного, ни когда не было, и они существовали миро все это время. Позже мои младшие сестры, выдвинули предположение, но, она попросту абсурдно.
 
 - Какое предположение? – спросил Мастер Лу.
 
 Хан Цзянье сказал: 
 
 - В первый раз, когда я увидел свою Третью сестру с Хешичен Сяньджу, она не понравилась мне, но я не видел враждебного отношения к своей сестре. Однако главарь бандитов утверждает, что именно Хешичен Сяньджу приказала им убить Третью и Четвертую Мисс Хан. 
 
 Мастер Лу не перебивал и внимательно слушал Хана Цзянье.
 
 - Не так давно Мастер Ляо Дун сказал, что Хешичен Сяньджу может предсказывать будущее. Мы подозреваем, что она увидела, что мои сестры могут в будущем ей в чем-то препятствовать, и именно поэтому и организовала это покушение. 
 
 Мастер Лу хлопнул рукой по столу: 
 
 - Это смешно. Что это? Вы верите в чушь лысого осла? Если, по словам монахов, убийство - это грех, то зачем тогда нужны солдаты? Зачем тогда вообще защищать свою страну? Ты же понимаешь, что это просто разговоры, и не более того?
 
 Хан Цзянье сказал: 
 
 - Помимо этой причины, мы не можем понять, почему Хешичен Сяньджу наняла бандитов, для того, чтобы они разграбили и подожгли Государственную резиденцию, и убили наших людей. 
 
 Мастер Лу мог поверить во что угодно, только не в такую чушь. Но, он и не мог сказать, что Хан Цзянье ошибается.
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 Хан Цзяньмин не скрывал, почему он так поступает, относительно семьи Цяо. На все вопросы относительно, этого вопроса, он давал прямые, честные ответы. История, о вражде двух семей, быстро распространилась, и вскоре все знали о том, что семья Цяо организовала нападение на семью Хан. 
 
 Когда принцесса Цинсян получила это известие, она тут же позвала к себе Хешичен Сяньджу.
 
 - На Государственную резиденцию семьи Хан было совершено нападение, с целью грабежа, убийств и поджогов. Ты наняла этих людей?
 
 Услышав прямой вопрос матери Хешичен Сяньджу запаниковала, но смогла быстро взять себя в руки, и спокойно сказала: 
 
 - Это не я, я такого не делала. Зачем мне это делать? 
 
 Принцесса Цинсян, прекрасно знала свою дочь, поэтому сразу поняла, что та врет: 
 
 - Ты, уверенна, что говоришь, мне правду? 
 
 Хешичен с негодованием ответила:
 
 - Мама, почему ты предпочитаешь верить, тому, что говорит кто-то, и не хочешь верить своей дочери? 
 
 Принцесса Цинсян была так разгневана, что перешла на крик: 
 
 - Если бы у семьи Хан не было достаточно улик, неужели они бы посмели так открыто действовать против нашей семьи? 
 
 Хешичен Сяньджу на некоторое мгновение замолчала, но вскоре она подняла глаза и сказала: 
 
 - Мама, я действительно не знаю, почему семья Хан решила, что к тому, что у них произошло, причастна наша семья. Есть более важные вещи – нужно решить, как спасти Старшего брата.
 
 Принцесса Цинсян, погрозила рукой и сурово сказала: 
 
 - Не меняй тему разговора и говори, зачем ты сделала это? 
 
 Хешичен не хотела сознаваться, и упорно продолжала стоять на своем:
 
 - Я не знаю, что за бред пришел в голову девушкам Хан. Скорее всего, это выдумки Четвертой Мисс Хан – взбалмошной Юси. Или же это просто попытка обратить на себя внимание императорской семьи, ее сестры Юйхен.
 
 Принцесса Цинсян была так разгневана, что у нее заболело сердце: 
 
 - Ты сейчас сама, практически косвенно признала свою вину. Похоже, слухи о том, что Хан Юйхен может в будущем причинить тебе вред, все же правдивы? 
 
 Хешичен Сяньджу упорно все отрицала: 
 
 - Это все неважно. Мама, это дело не имеет ко мне никакого отношения.
 
 Принцесса Цинсян была слишком ленива, чтобы расследовать это дело, и сказала: 
 
 - Я просто надеюсь, что это сделала не ты. В противном случае, именно ты станешь тем человеком, который вовлек свою семью во вражду с другой семьей. 
 
 - Мама, нам не нужно бояться семьи Хан. Они не имеют уже той власти и могущества, которое было у них раньше. 
 
 Принцесса Цинсян была не согласна с этим: 
 
 - Семья Хан не так слаба, как ты думаешь! Поверь Хешичен, если они смогут доказать твою причастность, семья Цяо будет уничтожена, и как ты понимаешь, ты тоже от этого пострадаешь. 
 
 Хешичен Сяньджу явно не осознавала серьезности дела. Если семья Хан и семья Цяо, начнут открыто враждовать, больше никто не будет вмешиваться в этот конфликт. К тому же если докажут причастность Хешичен, это только обозлит всех против их семьи. Если ее дочь из-за того, что Хан Юйхен якобы угрожает ее будущему, пошла на такие кардинальные шаги, разве она не может так поступить и с другими семьями? Все влиятельные люди, не станут вмешиваться в это дело, и будут стоять в стороне. 
 
 Принцесса Цинсян была не зря обеспокоена, так как действительно многие люди начали роптать на их семью, после того, как известие о событиях в Государственной резиденции Хан распространилось по столице.
 
 Услышав этот слух, Юй Си Юй немедленно отправилась на поиски своей матери и спросила: 
 
 - Мама, правда ли то, о чем говорят? 
 
 Мадам Юй сказала с улыбкой: 
 
 - Говорят, что это неправда. 
 
 Мадам Юй и сама искренне считала, этот слух забавным. 
 
 - Кто такая Хешичен Сяньджу? Какая нелепость, считать, что девушка из будуара, может нанять бандитов и организовать покушение!? Разве ей это по силам? 
 
 Лицо Юй Си Юй горело: 
 
 - Мама, ты не попросишь папу проверить эти слухи, чтобы узнать, правдивы ли они, или это плод, чьей-то фантазии? 
 
 Увидев лицо дочери, Мадам Юй сдержала улыбку и спросила: 
 
 - Что случилось? Что-то не так?
 
 Юй Си Юй сказала: 
 
 - Мама, мы привыкли видеть принцессу Хешичен Сяньджу, в благоприятном свете, и именно поэтому не обращали внимания на многие ее странности. В феврале прошлого года я встретила ее во дворце Императора, и не могла не содрогнуться от её взгляда обращенного на меня - полного ненависти и злости.
 
 - Ты уверена? – удивилась Мадам Юй.
 
 Юй Си Юй кивнула: 
 
 - Мама, выражение её глаз в то время было слишком ужасным, как я могла это забыть. Больше года каждый раз, когда я думаю об этом, я чувствую тот страх, который пронзил меня тогда. Я не испытываю к ней вражды. Не знаю, почему она так смотрела на меня. 
 
 Было видно, что девушка говорит правду, и даже сейчас при одном упоминании о том происшествии, она содрогается от страха. 
 
 Одно дело, когда речь идет о чужой семье, и совершенно другое, когда речь идет о собственной семье, и о собственной дочери. Выслушав дочь Мадам Юй, без промедления сказала: 
 
 - Хорошо, когда твой отец вернется, я попрошу его о том, чтобы он проверил, эту информацию. 
 
 Фактически, Юй Си Юй боялась встречи с Хешичен Сяньджу не потому, что она была робкой, а потому, что та была слишком злой: 
 
 - Мама, если слухи окажутся правдивы, мне так же угрожает смерть! Нельзя позволить принцессе Хешичен Сяньджу и ее семье убивать людей и поджигать их дома.
 
 Мастер Юй, давно служил при Императорском дворе. У него было острое обоняние, и он многое мог предвидеть. Он почувствовал, что будут волнения, поэтому все это время, его дома усиленно охраняли. Бандитов, которые попытались напасть на его двор, в течение четверти часа отогнали. Правда, двоим ворам, все же удалось проникнуть в Главный двор, но они быстро были обнаружены и схвачены. 
 
 Ночью Мадам Юй рассказала о разговоре с дочерью Мастеру Юй, и его лицо тут же изменилось: 
 
 - Она не ошиблась?
 
 Госпожа Юй покачала головой и сказала: 
 
 - Ты не знаешь этого ребенка. Нет девушки более осторожной, нежели наша дочь. Она бы не рассказала мне об этом, если бы не услышала о тех слухах, которые ходят по столице. 
 
 Глядя в лицо своему мужу, Мадам Юй прямо спросила: 
 
 - Эти слухи правдивы?
 
 Мастер Юй кивнул: 
 
 - В том, что говорит Хан Цзяньмин, нет ошибки. Это не сплетня, это факт подтвержденный доказательствами. 
 
 Мадам Юй не ожидала такого ответа, но тут же спросила: 
 
 - Знаешь почему?
 
 Мастер Юй отрицательно покачал головой. 
 
 - Не дума, что моя дочь ошибается, но не будем поспешно делать выводы. 
 
 Мадам Юй внимательно посмотрела на мужа и снова спросила: 
 
 - Что ты собираешься делать? Хочешь рассказать об этом своему отцу? 
 
 Мастер Юй на мгновение задумался, после чего сказал: 
 
 - Сначала стоит, внимательно посмотреть на то, что будет происходить. Если это серьезно, я скажу отцу об этом позже. 
 
 Семья Хан уже вступила в схватку с семьей Цяо, и ему не нужно было пока выходить вперед, он мог пока просто понаблюдать за происходящим. 
 
 Мадам Юй, понимала, что сейчас не самое удачное время, но все же снова завела разговор о браке дочери:
 
 - Милорд, Си Юй исполнилось 16 лет в этом году, и скоро ей исполниться 17 лет. Каковы ее шансы на брак?
 
 Перед этим они предполагали, что ее мужем станет Девятый принц, но за этот год его дела пришли в упадок, и это обстоятельство очень волновало Мадам Юй. 
 
 Мастер Юй покачал головой и сказал: 
 
 - Нам не нужно спешить, с этим вопросом. К тому же у нас есть, еще целый год. 
 
 Лицо мадам Юй стало грустным.
 
 - Вы все никуда не торопитесь. Я спешу!
 
 Спустя несколько дней Хан Цзянье вернулся в Государственную резиденцию, и в спешке направился в кабинет Хана Цзяньмина: 
 
 - Старший брат, мой тесть сказал, что принцесса Цинсян готова начать битву. Мы должны быть осторожны.
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся и сказал: 
 
 Я не боюсь ее. 
 
 Среди чиновников в правительстве, были три его дяди, поэтому не так-то легко, было найти оплошности, допущенные ними, не говоря уже о Хане Цзянье, который находится у власти всего полгода.
 
 Хан Цзянье сказал: 
 
 - Старший брат, мой тесть сказал, что нам следует защитить нашего отца. 
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Не волнуйся. Хотя папа не любит чиновничество, он все делает правильно, не думаю, что на него можно собрать компромат. 
 
 Хан Цзяньмин был недоволен своим отцом, но он должен был признать, что его отец, не смотря на свою любовь к разгульной жизни, никогда не доставлял хлопот Императорскому двору. 
 
 Хан Цзянье чувствовал, что не стоит так беспечно относиться к этому вопросу, и на слова его будущего тестя стоило обратить внимание. 
 
 На следующий день имперские чиновники привлекли к ответственности южнокорейских чиновников и Хана Цзинъяна. Государственные чиновники Южной Кореи не имели реальных обязанностей, их не смотря на хаотичное ведение дел, они не совершали никаких серьезных ошибок, поэтому и не боялись расследования в отношении себя. Хану Цзинъяну было выдвинуто обвинение в хищении и получении взяток на местном уровне. Правда, такого рода вещи должны быть проверены, и на это время обвиняемого помещали в тюрьму. 
 
 Беда не приходит одна. 
 
 Следующая неприятность случилась с сыновьями Хана Цзинъяна. Хан Цзяньзюнь был жестоко избит в школе, и потерял много крови. Хан Цзяньчен брал уроки верховой езды и упал с лошади, при этом сломав ногу. К счастью, Цзяньчен и Цзяньзюнь были молоды, и должны были, быстро пойти на поправку. 
 
 Юси узнала об этом, и немедленно отправился в павильон Тинюнь. Она не хотела, навещать братьев одна, поэтому решила, что с Юйхен, это будет сделать гораздо удобнее. 
 
 Ву Ши увидев девушек, не смогла сдержать свой гнев, и закричала глядя на Юси: 
 
 - Если бы не ты, с моим сыном ни чего такого не случилось бы! эта звезда-метла, как мой искренний сын мог сделать такое?
 
 Она была абсолютно убеждена в том, что бандиты проникли в Государственную резиденцию только из-за Юйхен и Юси. Но, так как Юйхен она тронуть не могла, она обрушила весь свой гнев на Юси.
 
 Юси усмехнулась и сказала: 
 
 - Вы не можете меня в этом обвинять. Я не причастна к тому, что Шестой брат упал с лошади.
 
 Ву Ши была не сдержана еще и потому, что опасалась, что ее сын останется калекой, и будет всю жизнь хромать. Если это случиться, его карьера будет безнадежной, а жизнь мрачной. 
 
 - Если бы ты была более сдержана, ты бы не спровоцировала принцессу Хешичен Сяньджу на нападение, и соответственно не было бы этой вражды, которая теперь ведется между нашей семьей и семьей Цяо. 
 
 Юйхен слушала все эти нападки молча. Как только она хотела вступиться за сестру, Юси ее остановила и сказала: 
 
 - Поскольку моя мать думает, что я виновница ее несчастья, я не стану испытывать ее терпение, и просто удаляюсь.
 
 Закончите говорить, она откланялась и ушла. 
 
 Ву Ши, не ожидала такой дерзости от Юси, и была так зла, что ее легкие могли взорваться в любую минуту. 
 
 Выйдя из дома Ву Ши, Юси остановилась в саду, чтобы перевести дыхание. Зису спросила: 
 
 - Мисс, мы сейчас возвращаемся в дом Таоран?
 
 Юси отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет! Я хочу навестить Пятого младшего брата. 
 
 Травма Цзяньзюня была более серьезна. К сожалению, он был рожден от наложницы, и ему не уделяли столько внимания, столько его законному брату. 
 
 У наложницы Синь был только один ребенок - Хан Цзяньзюнь. Она трепетно любила своего сына, щедро одаряя его заботой и лаской. Можно сказать, что она отдавала ему всю себя, и единственное от чего она не могла его защитить, это от нападок Ву Ши. 
 
 Хан Цзяньзюнь как раз в это время проснулся, но он был очень слаб, потому что потерял слишком много крови и повредил селезенку.
 
 Юси спросила наложницу Синь: 
 
 - Что сказал доктор?
 
 Наложница Синь вытерла слезы и сказала: 
 
 - Доктор сказал, что лечение будет долгим, и что для полного выздоровления понадобиться три или четыре года. Кто-то явно хотел, убить моего сына. Если бы его не обнаружили, он бы погиб. Но, Хану Цзяньзюню повезло, он может вернуть себе жизнь. Я очень благодарна Бодхисаттве.
 
 Юси сочувственно посмотрела на молодую женщину и сказала: 
 
 - В будущем, если возникнет необходимость, вы можете приходить прямо в дом Таоран, чтобы найти меня. Я, конечно, не могу помочь во многом, но все же попытаюсь помочь, если это будет мне по силам. 
 
 Наложница Синь с благодарностью сказала: 
 
 - Спасибо, Четвертая Мисс.
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 Вернувшись в дом Таоран, Юси доложили, что ее во дворе ждет, бывшая ее горничная Моджу. Моджу вышла замуж за Мэнь Сяофеня – управляющего магазинами Юси, и вскоре забеременела. Юси, не позволила ей вернуться после того, как у нее родился ребенок, поэтому она и ее муж вместе отвечали за продуктовый магазин. 
 
 Выйдя во двор, Юси увидела взволнованную Моджу. 
 
 - Что случилось? Что-то не так с магазином?
 
 Моджу заплакала и сказала: 
 
 - Мисс, сегодня пришла группа хулиганов и разгромила наш продуктовый магазин. Весь товар в магазине поврежден.
 
 Юси поспешно спросила: 
 
 - Что с Мэнь Сяофенем? Он не ранен? 
 
 - Когда эти хулиганы пришли громить магазин, он пытался их остановить, и предложил им выкуп. Они его не тронули, однако сильно избили продавцов, и магазин все же разгромили, - сказала Моджу, плача.
 
 Юси выдохнула с облегчением, когда услышала, что ее сотрудники хоть и ранены, но живы. 
 
 - Юси повернулась и попросила Зису принести 120 серебряных билетов. 
 
 - Я дам на восстановление магазина деньги, и ты отнесешь их своему мужу. Если их недостаточно, позже, я пришлю еще. 
 
 Моджу не взяла деньги. 
 
 - Мисс, магазин разнесен вдребезги, поэтому мы пока не можем вести дела. К тому же я опасаюсь, что эти люди вернутся снова.
 
 Юси после недолгого раздумья сказала: 
 
 - Вы должны были слышать, о том, что недавно произошло в Государственной резиденции, очевидно, это те же самые люди продолжают мстить нашей семье. Закройте магазин на время и не открывайте его, пока все не уладится. Кстати, вам лучше попросить кого-нибудь отправить сообщение Маме Фанг, и передать ей, чтобы она так же закрыла свой магазин.
 
 Но слова Юси были слишком запоздалыми. Через полчаса Юси доложили о том, что магазин Мамы Фанг так же было совершено нападение. Однако уважение к Лиан Шаню (муж Мамы Фанг) было очень большим, и как только люди увидели, что бандиты пытаются ограбить магазин, тут же пришли на помощь, и прогнали смутьянов. Из-за того что помощь пришла вовремя, потери были небольшими. 
 
 Юси услышала, что с Мамой Фанг все в порядке, и с облегчением выдохнула. Придя в себя, она обратилась к человеку, который принес ей это известие: 
 
 - Передайте Маме Фанг, что магазин следует закрыть, так как безопасность - самое важное. И скажите, чтобы они усилили охрану, возможно, что нападения будут еще. 
 
 Мама Фанг забеспокоилась после того, как услышала распоряжение своей хозяйки. Н, она беспокоилась не о себе, а о Юси. 
 
 - Моя Мисс в опасности. Я не могу понять, почему на нее так ополчилась Хешичен Сяньджу. 
 
 Лиан Шань сказал: 
 
 - Я не верил до этого, что поджоги в Государственной резиденции организовала принцесса Хешичен. Но, после нападения на наш магазин, я просто уверен, что это ее рук дело. Девять из десяти, что именно организовала все эти нападения. 
 
 Мать Фанг не смогла удержаться от проклятий: 
 
 - Эта девушка, не человек, это монстр. Монстр, специально созданный, для того, чтобы причинять вред людям.
 
 Линь Шань старался не показать своего волнения: 
 
 - Магазин с сегодняшнего дня, будет стоять закрытый. Подождем, пока все не закончится. Тебе так же не стоит выходить на улицу в этот период времени, просто оставайся дома. Тем более и Мисс Юси просит тебя о том же. Принцесса Хешичен, не смотря на то, что она из императорской семьи, и считается благородной девушкой, не гнушается нападать на простых людей, так что нам стоит быть крайне осторожными. 
 
 Мать Фанг кивнула: 
 
 - Хорошо, я не буду выходить. Но, я беспокоюсь за Мисс. Принцесса Хешичен, хочет ее убить. И ни кто не знает, какими средствами она воспользуется в следующий раз.
 
 Линь Шань также считал, что Юси находится в серьезной опасности. Но, он понимал, что такому серьезному противнику, очень трудно противостоять. 
 
 - Пока Четвертая Мисс, не уедут за границу, она будет постоянно находиться в опасности. Той ночью, ей просто чудом удалось избежать смерти. Правда, стоит признать, что если бы не было переворота правительства, бандитам не удалось бы проникнуть в резиденцию.
 
 Мама Фанг некоторое время молчала, что-то обдумывая, после чего обратилась к мужу: 
 
 - Когда у тебя будет выходной день? Мне бы очень хотелось, чтобы ты провел меня в храм! Я хочу, попросить Бодхисаттву защитить Мисс.
 
 Линь Шань понимал, что Маме Фанг было не по себе с тех пор, как она услышала о том, что произошло в Государственной резиденции, и ей это просто необходимо. 
 
 - Хорошо, через два дня, я возьму отпуск, и буду тебя сопровождать. Это хорошая идея подарить Бодхисаттве ладан и попросить её, о защите Мисс Юси. 
 
 Юси зашла на Главный двор и увидела сердитую Цю Ши. 
 
 Она подошла и спросила: 
 
 - Тетя, в чем дело? Что произошло?
 
 Цю Ши резко ответила: 
 
 - Эта злодейка, снова принялась за свое скверное дело! 
 
 - Поскольку Цю Ши знала о том, что нападение на Государственную резиденцию организовала Принцесса Хешичен Сяньджу – то иначе как злодейка, она теперь ее не назвала. 
 
 Мама Ли, которая стояла рядом, рассказала Юси о том, что все магазины семьи Хан, были разграблены и разгромлены в разной степени. Был испорчен практически весь товар, и их пришлось все закрыть. Таким образом, это нанесет, серьезный ущерб семейному бюджету. 
 
 Юси, повернулась к Цю Ши, и попыталась ее успокоить: 
 
 - Не сердитесь, тетя. Мои магазины разнесены вдребезги, и к тому же, еще пострадали продавцы. Мне пришлось взять на себя медицинские расходы, а потом придется вложиться в восстановление самих магазинов. 
 
 Цю Ши, в недоумении посмотрела на Юси: 
 
 - Что ты говоришь? Твои магазины разбиты? Эта злодейка, кем себя возомнила? Она осмелилась разрушить всю нашу торговлю. Теперь я сама найму людей, чтобы и ее магазины так же остановили торговлю. 
 
 - Тетя, этого не следует делать, - сказала Юси. – Сейчас все видят, что мы пострадавшая сторона, если же мы сделаем ответный ход, это только нам же и повредит. 
 
 - Это просто несправедливо! Словно мы подошли к закрытой двери и сами не решаемся взяться за ручку, чтобы открыть её. 
 
 В этот момент к ним подбежал слуга: 
 
 - Мадам, у меня плохие вести. Второй Мастер арестован. 
 
 Лицо Цю Ши, мгновенно сделалось бледным: 
 
 - В чем дело? Что произошло? 
 
 Цю Ши сразу же напрочь, забыла о разбитых, и разграбленных магазинах. Безопасность сына – была более серьезным вопросом. 
 
 Юси, напротив услышав слова слуги, осталась спокойной
 
 - Тетя, тебе не о чем беспокоиться. Второй брат не из тех, у кого нет свободы действий, и если бы это не был законный арест, он бы не дался так просто в руки солдат. 
 
 Удары следовали один за другим - Хана Цзяньзюнь был избит, Хан Цзяньчен упал с лошади, Хан Цзянье арестован. Если бы Хан Цзянье не захотел принять это, он мог бы избежать ареста, но он знал, что ситуация особенная, и не стал усугублять и без того сложную ситуацию. Хешичен Сяньджу, выискивала слабые места и с упорным постоянством наносила удары семье Хан. 
 
 Цю Ши была вне себя от ярости: 
 
 - Почему монах не забрал ее в монастырь? Нет, он этого не сделал. Просто он находится в сговоре с этой злодейкой. 
 
 Цю Ши была в крайней степени негодования, и сыпала проклятиями, желая Хешичен Сяньджу ранней смерти. 
 
 Вошла горничная Лю Юэ и сказала:
 
 - Мадам, Мастер Шизи, просит Четвертую Мисс прийти к нему в кабинет. 
 
 Цю Ши нахмурилась и сказала: 
 
 - Что еще стряслось? Юси, что я могу для тебя сделать?
 
 Юси улыбнулась, и сказала Цю Ши: 
 
 - Тетя, Старший брат ждет меня. Думаю, он просто хочет поговорить со мной о Втором брате. 
 
 Подходя к кабинету Хан Цзяньмина, Юси увидела как из дверей выбежал Хан Цзинъян, по внешнему виду которого, можно было сразу понять, что он вне себя от злости. 
 
 У Юси было плохое предчувствие в сердце. Она не хотела допускать мысли, что только, что произошла драка, но понимала, что не далека от истины. Хотя Старший брат был признан государством главой семьи, у него все же был отец. Он не был порядочным главой семейства, однако имел высокий статус. Если начнутся еще и внутрисемейные конфликты, это ни чем хорошим не закончиться. Нехорошо иметь внутреннюю ссору, так как еще не устранены внешние неприятности.
 
 Придя в кабинет, Юси увидела Хана Цзяньмина, и по его виду нельзя было сказать, что он только что, имел неприятный разговор. 
 
 - Старший брат, что произошло со Вторым братом? 
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Нет большой проблемы с твоим Вторым братом. Ты немного не вовремя. Просто…
 
 Хан Цзяньмин, не хотел говорить Юси плохие вещи о Хан Цзинъяне, но его переполняли эмоции, и он хотел немного успокоиться.
 
 Юси, естественно, не была настолько глупа, чтобы спрашивать о цели визита Хана Цзинъяна, она попыталась, вовсе не касаться этой темы. 
 
 - Старший брат, так продолжать нельзя. 
 
 Хан Цзяньмин посмотрел пристально на сестру, и сказал: 
 
 - Юси, ты была права.
 
 - Что ты имеешь в виду Старший брат?
 
 Юси и сама прекрасно понимала, что его идеи не принесли ни какого результата, как и не принесли реального ущерба принцессе Хешичен. 
 
 Хан Цзяньмин грустно улыбнулся: 
 
 - Ты говорила, что если дать людям понять, что Хешичен Сяньджу будет использовать свое предвидение для совершения плохих поступков, это приведет к их личной опасности. Естественно она сама не будет убивать людей и поджигать их дома, но нам крайне необходимо сделать так, чтобы люди поверили в это. 
 
 Юси спросила Хана Цзяньмина: 
 
 - Старший брат, как ты думаешь, что за человек, Хешичен Сяньджу?
 
 Хан Цзяньмин, ответил, одним словом: 
 
 - Дура! Если у нее действительно есть способность предсказывать будущее, ей следовало бы использовать эту способность более продуктивно. Когда человек поднимается на позицию, недоступную другим, он может быть неуязвим для общества, пока будет не испорчен властью денег. Но, Хешичен Сяньджу выбрала самый глупый способ - вести бизнес в одиночку, при этом, не побеспокоившись о том, что ее действия могут ее разоблачить. 
 
 Услышав это, Юси долго молчала. Мужчины и женщины не одинаковы, мужское видение более открыто и обширно, а женское - слишком не совершенно, и порою узко. И лучший тому пример Хешичен Сяньджу и она сама. Хешичен, по крайней мере, использовала свой дар, чтобы заработать деньги, в то время как она наоборот пытается ни чем себя не выдать, и оставаться в тени всего происходящего. Конечно, Юси не чувствовал, что её решение было неправильным. Прежде чем она сможет действительно воспользоваться своим даром, она должна быть абсолютно уверенна в своей защите, иначе, это может привести к катастрофе.
 
 Глядя на задумчивое лицо Юси, Хан Цзяньмин не мог не спросить: 
 
 - О чем ты думаешь?
 
 Хотя иногда идеи Юси были не совершенны, они не были лишены здравого смысла. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Старший брат, ты слишком преувеличиваешь мои достоинства. Я просто замечталась. Я не обладаю и третью тех знаний, которые есть у тебя. 
 
 Хан Цзяньмин редко хвалил Юси, но это был как раз один из тех редких случаев: 
 
 - Твой ум, уже достаточно хорош. 
 
 К сожалению, в сердце Юси, не было радости: 
 
 - Старший брат, на самом деле, знания без практики – ничто. 
 
 Хан Цзяньмин кивнул и сказал: 
 
 - Не думай об этом, так много. Многие вещи приходят постепенно. Никто не родился, зная все. Ты еще молода, и у тебя достаточно времени, чтобы учиться.
 
 Юси усмехнулась и сказала: 
 
 - Спасибо, Старший брат. 
 
 После того, как она была замужем не менее четырех лет, у нее было достаточно времени для учебы. И она теперь, вне зависимости от того, в какой семье она будет замужем, уже не боялась.
 
 Юси в приподнятом настроении вернулась в Дом Таоран. Но, прежде чем она успела отдышаться, к ней в комнату вошла Ку Фу:
 
 - Мисс, Мадам Ву, просит вас прийти в сад двора Лан Путао. 
 
 Зису подошла к Юси и сказала: 
 
 - Мисс, я слышала, что Мастер тоже находится там. 
 
 Все понимали, что в этом случае, вообще ничего хорошего не произойдет.
 
 Юси вздохнула, и сказала: 
 
 - Не стоит, так переживать! Он же не съест меня? Даже если он и сердит на меня, он просто меня отругает, может, заставит копировать что-то, ну или что-то в этом роде ….. Во всяком случае, это не имеет значения. Нужно просто смириться. 
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 Когда Юси вошла сад, она увидела, что в беседке из ротанга были только Хан Цзинъян и Ву Ши, и возле них, не было ни одной служанки.
 
 Юси предполагала, что ее позвали из-за того, что Ву Ши снова нажаловалась на нее отцу, но не подала вида, и почтительно поздоровалась с ними, соблюдая все правила этикета. 
 
 Хан Цзинъян холодно спросил: 
 
 - Что ты только что делала во дворе Старшего брата? 
 
 О том, что Юси там была, Хан Цзинъян только что узнал от Ву Ши. 
 
 Юси мгновенно придумала ответ, который бы вполне мог удовлетворить ее отца: 
 
 - Старший брат, сам позвал меня. 
 
 Лицо Хан Цзинъяна стало еще более суровым: было нехорошим: 
 
 - Что твой Старший брат, хотел от тебя? Зачем он тебя вызывал? 
 
 Юси опустила голову и прошептала: 
 
 - Брат позвал меня, чтобы узнать насколько пострадали мои магазины, от нападения.
 
 Хотя об этом было известно еще утром, Юси была уверена, что Хан Цзинъян еще не знает новостей.
 
 Хан Цзинъян знал, что у Юси есть три небольших магазина, но, поскольку Старая Мадам Хан дала на это свое согласие, ему нечего было сказать. 
 
 - Как твои три магазина разбиты?
 
 Юси выглядела очень расстроенной, когда сказала: 
 
 - Этим утром группа хулиганов прибежала в мой магазин, испортила весь товар, и даже покалечила некоторых продавцов, которые стали на защиту магазина. 
 
 Лицо Хан Цзинъяна изменилось: 
 
 - Это действительно беззаконие.
 
 В это время, вошла служанка, и сообщила: 
 
 - Мастер, Мадам, к вам пришла Третья Мисс. 
 
 Как только Юйхен узнала о том, что отец вызвал Юси к себе, она так же отправилась в дом отца, так как боялась, что сестру снова не заслужено, подвергнут наказанию. 
 
 Хан Цзинъян увидел Юйхен и спросил: 
 
 - Третья дочь, твой магазин тоже разбили?
 
 Юйхен отрицательно покачать головой: 
 
 - Нет, мой магазин сдается в аренду. 
 
 В присутствии Юйхен Хан Цзинъян, не был готов ругать Юси, поэтому он позволил ей вернуться в свой дом.
 
 Юси, не могла упустить, такой хороший шанс, и обратилась к отцу: 
 
 - Папа, моя мать обвинила меня и мою Третью сестру в ранении нашего Шестого брата и сказала что мы с ней мусорщицы. Хотя моя третья сестра и я, не являемся родными дочерями нашей нынешней мамы, мы все же относимся к ней с уважением. Если эти слова станут известны за этими стенами, ни меня, ни мою сестру не может ждать удачный брак. 
 
 Сказав последнее слово, Юси разрыдалась. 
 
 Лицо Хан Цзинъяна почернело, и он спросил Юйхен: 
 
 - Правду ли сказал Юси?
 
 Он не доверял словам Юси, так как она не заслужила его доверия, но Юйхен, он доверял полностью… 
 
 Юйхен, на мгновение заколебалась, но все же утвердительно кивнула. 
 
 - Да, мама действительно так, говорила, но мы понимаем, что она очень переживает за здоровье Шестого брата, поэтому сказала все это, не подумав. 
 
 Эти слова только подлили масла в огонь, и Хан Цзинъян сжал кулаки, до хруста в пальцах. Если семья девушки имела репутацию мусорщиков, не могло быть и речи о том, чтобы девушка из этой семьи вошла женой в благородную семью, более того, она вообще могла не выйти замуж. В таком случае Юйхен и Юси, не имели бы будущего, что ни как не входило в планы Хана Цзинъяна. 
 
 Хан Цзинъян строго сказал: 
 
 - Вы можете идти! 
 
 Как только девушки оказались за пределами двора Лан Путао, Юси с благодарностью сказала:
 
 - Спасибо, Третья сестра! 
 
 Она и предположить не могла, что Юйхен придет ей на помощь. 
 
 Юйхен сказала с улыбкой: 
 
 - Я, просто не видела своего отца несколько дней, и решила его навестить. Это просто совпадение, что мы встретились, - сказав это, Юйхен задумалась, после чего продолжила. - Юси, я не хотела говорить, но теперь я вижу, что это просто необходимо. Тебе нужно остановить свой гнев. Мама, какой бы она не была, все же относиться к старшему поколению, и ты просто обязана проявлять уважение по отношению к ней, и остановить вражду. 
 
 Юси фыркнула: 
 
 - Мама? Если бы она относилась ко мне как к дочери, она бы ни когда не посмела сказать того, что может испортить мою репутацию. Разве я мусорщица? Третья сестра, из-за этих слов мы обе рискуем остаться старыми девами. Она не заботится о моей жизни, так почему я должна уважать ее? 
 
 Юйхен также не любила Ву Ши, но она не хотела вести себя так заносчиво, как Юси: 
 
 - Скажи, ты же понимаешь, что провоцируя конфликты, ты сама создаешь себе плохую репутацию в нашей семье? 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Я знаю. Пока мать не причинит мне вреда, я буду относиться к ней с уважением. Но, если она это сделает, пусть не надеется, что это сойдет ей с рук. 
 
 Юйхен только закивала головой. 
 
 После того, как Юйхен и Юси ушли, глаза Хан Цзинъяна буквально метали молнии, когда он посмотрел на Ву Ши. 
 
 - Так это правда, что ты обозвала Юйхен и Юси мусорщицами? 
 
 Впервые Ву Ши видела Хана Цзинъяна в такой ярости, и это было настолько ужасающе, что она буквально потеряла дар речи: 
 
 - Я не виновата…. Я вспылила…. Я была слишком рассержена… 
 
 Прежде чем она закончила говорить, Хана Цзинъян отвесил ей сильную пощечину. Ву Ши сделала шаг назад, зацепилась за ножку стула и упала, ударившись головой о второй стул. Она не ощутила боли, страх буквально сковал ее, и она боялась даже пошевелиться. 
 
 Хан Цзинъян холодно сказал: 
 
 - Если ты осмелишься испортить репутацию Юйхен и Юси, я отправлю тебя в монастырь, где ты останешься до скончания своих дней. 
 
 Увидев, гнев Хан Цзинъяна, Мама Чен забежала в беседку и увидев кровь на лбу Ву Ши, тут же бросилась к ней. 
 
 - Мадам, что с вами?
 
 Мама Чен держала голову своей хозяйки на коленях, и горько плакала.
 
 Вечером в Государственную резиденцию, вернулся из-под ареста Хан Цзянье. Юси знала, что ее брат не виновен, и сильно не переживала по поводу его ареста, так как понимала, что властям не чего ему предъявить, и он скоро будет отпущен домой. 
 
 Следующие два дня были спокойными, но Юси чувствовал, что это было затишье перед бурей. Скоро волн будет больше.
 
 Что ж, ожидаемого шторма не было, но за то, появились хорошие новости. 
 
 Хан Цзяньмин всегда был спокоен, и старался не давать волю, своим эмоциям, но услышав приятное известие, он буквально светился от счастья. 
 
 - Третий Мастер семьи Цяо участвовал в восстании принца? Это правда?
 
 Выяснилось, что в контрабандном бизнесе Третьего Мастера Цяо есть доля принца. В данный момент, эти новости были слишком своевременны.
 
 Хан Син (главный охранник Государственной резиденции) кивнул: 
 
 - Это правда.
 
 Хан Цзяньмин снова спросил: 
 
 - Как вы смогли это узнать, ведь такая информация, должна быть очень засекречена? Третий Мастер Цяо далеко не глуп, не мог об этом распространяться, так как знал, что его может ожидать в случае огласки. 
 
 - Об этом рассказал слуга Третьего Мастера Цяо. Шизи, кто бы ни открыл нам эту информацию, это чрезвычайно выгодно для нас. 
 
 Хан Цзяньмин на мгновение задумался и сказал: 
 
 - Иди и попроси помощника Чжао прийти сюда.
 
 Принцесса Хешичен Сяньджу была очень расстроена, и очень раздражительна последние два дня. Прислуга была настолько испугана, что ни кто несмел, произнести, ни звука в ее присутствии, чтобы не спровоцировать её гнев. 
 
 Горничная Бао принесла миску овсяной каши и птичьи гнезда и прошептала: 
 
 - Эти блюда оставить, или сказать повару, чтобы он приготовил, что-то другое? 
 
 Эти два дня Хешичен ела очень мало, и была привередлива в еде. 
 
 Хешичен махнула рукой: 
 
 - Оставь это. Нет новостей от брата Цзюге?
 
 Хешичен Сяньджу, умышленно называла Девятого принца Цзюге, так как он был ей родственником, и она хотела это подчеркнуть.
 
 Горничная Бао отрицательно покачала головой, и сказала: 
 
 - Нет. Но, не волнуйтесь госпожа, как только появятся какие-то новости, вы тут же будете о них знать. 
 
 Некоторое время назад, Хешичен говорила, что может видеть брата в любое время, и всегда может добиться его аудиенции. Но в эти последние два дня Девятый принц явно избегал встречи с ней. Думая об этом, Хешичен все больше и больше расстраивалась. 
 
 Перед тем как произошел переворот во дворце принцесса Хешичен, предупредила Девятого принца, рассказав о готовящемся заговоре. Именно благодаря этому, Девятому принцу удалось заплатить не большую цену, и при этом не пострадать. После этого, он пообещал Хешичен выполнить любое ее желание. Правда, это обещание, он не озвучил лично, а передал эти слова, через слугу. 
 
 Хешичен четко знала, чего она хочет. Естественно, она хотела стать Девятой принцессой, а впоследствии Императрицей. Конечно, Девятый принц догадывался о намерениях Хешичен, но не обращал на это внимания. Когда же она озвучила свое желание Девятый принц, не ответил на ее предложение. Позже, он не прямо дал ей понять, что может дать ей занять, только место наложницы. Но, это уже не устраивало саму Хешичен. Как она могла опускаться до этого?
 
 Хешичен не хотела думать о своей прошлой жизни. В прошлой жизни, семья Цяо была слишком слабой, а ее мать не ценилась Императором, она с трудом вышла замуж, и вошла в семью Мэн, которая не имела власти. Такой брак, нельзя считать удачным, и в этой жизни, это будет последнее, что она сделает, по собственной воле. 
 
 Хешичен вышла замуж за Мэн Яо, Старшего сына Мэн Да Бао. Мэн Яо любил женщину-наложницу, которая была нежна, как вода, в отличии от властной и ревнивой жены. Хешичен не позволяла Мэн Яо приближаться ни к одной женщине, кроме нее, и именно на этой почве у их возникли противоречия, которые становились все глубже и глубже. Разногласия достигли своего пика, когда Мэн Яо, объявил о том, что его наложница беременна. 
 
 Хешичен была жестокой и грубой. Она убила беременную внешнюю наложницу мужа и устроила сцену в семье Мэн. Хотя отец и избил Мэн Яо, до такого состояния, что он не мог подняться с кровати в течении трех месяцев, это не изменило его отношения к жене. Более того, он ее просто возненавидел после того, как она заявила о том, что не позволит ему иметь детей от наложниц. 
 
 Хешичен действительно этого не допускала, при этом не гнушалась пользоваться самыми грязными и безжалостными методами. Ее руки, как руки настоящего палача были не раз обагрены кровью соперниц. На шестом году её брака с Мэн Яо, когда ей исполнилось 23 года, одна из наложниц зарезала ее саму. Это убийство не принесло наложнице счастья, так как она оказалась бесплодна, и Мэн Яо, к ней быстро охладел. 
 
 После перерождения Хешичен сделала все возможное, чтобы Мэн Яо потерял свою славу, испортила его карьеру, и вскоре, рассталась с ним. Но прежде, она наказала женщину, которая лишила ее жизни, и всех тех слуг, кто ей тайно помогал.
 
 Хешичен Сяньджу погрузилась в свои воспоминания, и только голос горничной вернул ее к реальности. 
 
 - Госпожа, принцесса Цинсян, зовет вас к себе, - сказала робко горничная, и после некоторых колебаний продолжила. – Ваша мать, выглядит очень расстроенной! 
 
 - Я сейчас иду. 
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 Принцесса Цинсян рассказала дочери о том, что стало известно о причастности Третьего Мастера Цяо к перевороту в императорском дворце, и о том, что и она так же замешана в этом. 
 
 Когда Хешичен услышала это, она была крайне удивлена: 
 
 - Изменник? Как это могло случиться? Как ты и Третий дядя могли быть вовлечены в интриги принца? 
 
 Такого случая в моей прошлой жизни не было.
 
 Принцесса Цинсян сердито сказала: 
 
 - Твой Третий дядя, уже в этом признался. Теперь нам нужно сделать все возможное, для того, чтобы доказать непричастность к этому делу, твоего отца и брата.
 
 Хешичен заскрежетала зубами и сказала: 
 
 - Должно быть, это семья Хан? Семья Хан, планомерно уничтожает всю нашу семью.
 
 Принцесса Цинсян всегда думала, что ее дочь умна, но теперь она обнаружила, что она очень глупа: 
 
 - После того, как ты послала людей сжечь Государственную резиденцию семьи Хан, и убить, наши семьи стали смертельными врагами. А в борьбе с врагом, все методы хороши. 
 
 Лицо Хешичен побелело. Она не ожидала, что все будет так серьезно. 
 
 - Мама, что мне теперь делать?
 
 Принцесса Цинсян знала, что ее дочь помогла Девятому принцу, как знала и то, теперь он не оставит их семью и защитит их. Что касается остальных членов семьи Цяо, она не могла даже предположить, что с ними будет. 
 
 - Ты действительно организовала это нападение на семью Хан? Скажи мне, зачем ты это сделала?
 
 Хешичен не знала, что ответить, и просто стола молча. 
 
 Принцесса Цинсян была так разгневана, что перешла на крик: 
 
 - Ты и сейчас не станешь говорить? Ты хочешь, чтобы наша семья была уничтожена, даже не зная из-за чего это произошло?
 
 Хешичен Сяньджу не могла сказать, что Юси такая же, как она, и она решила убрать конкурентку. Она сама искала расположения Императора, и не собиралась ни с кем, это расположение делить. 
 
 Принцесса Цинсян сурово посмотрела на дочь, и вспомнив слухи, которые она слышала, до этого неожиданно спросила: 
 
 - Хан Юйхен станет любимой женщиной Девятого принца, поэтому ты собиралась убить ее? Есть много способов убить эту девушку, но ты использовала самый глупый способ.
 
 Хешичен отрицательно покачала головой:
 
 - Нет. 
 
 Она хотела, чтобы люди убили Хан Юси, замаскировав это убийство под ограбление резиденции, и это не имело ничего общего с Девятым принцем.
 
 Принцесса Цинсян с подозрением спросила: 
 
 - Если нет, то почему ты это сделала? Сегодня ты должна объяснить мне это.
 
 Теперь Хешичен поняла, что она вырыла яму и попала туда сама. Хан Юси всегда была тихой и никогда не делала ничего необычного. Даже если бы она сказала, что Хан Юси - монстр, в это абсолютно никто не поверил.
 
 Принцесса Цинсян была вне себя от злости, и ей хотелось надавать пощечин своей дочери, но она сдерживала себя. 
 
 - Это ты сделала, и только ты можешь все исправить. Ты встречалась с Девятым принцем девять за эти два дня?
 
 Хешичен прекрасно понимала, что хочет сказать ее мать: Девятый принц, тебя больше не хочет видеть. 
 
 После минутного молчания принцесса Цинсян спросила: 
 
 - Что для вас значит Девятый принц?
 
 Принцесса Цинсян хотела знать о мыслях Хешичен, по этому вопросу. Если Девятый принц согласится взять ее дочь как наложницу, она и этому будет очень рада. Именно поэтому она не только не мешала их общению, но даже способствовала дочери в этом. 
 
 Фактически, принцесса Цинсян знала, настолько сложно стать императорской наложницей, а если еще и учесть, что положение семьи Цяо была крайне удручающим, то это вообще гранью реального. Но, принцесса Цинсян не терла надежду, и все же надеялась, что ее дочь сможет стать побочной принцессой. 
 
 - Девятый принц сказал, что может принять меня в качестве наложницы, но я отказалась. 
 
 Принцесса Цинсян с суровым лицом, спросила: 
 
 - Ты, правда, упустила такой шанс? Или ты думаешь, что Девятый принц, даст тебе второй шанс? 
 
 Хешичен стояла молча, и явно не понимала, что именно хочет этим сказать её мать. Принцесса Цинсян увидев это, прямо сказала: 
 
 - Ты, думаешь, что своим отказом огорчила Девятого принца? Как ты думаешь, королевская семья позволит тебе выйти замуж за кого-то другого?
 
 Это была одна из причин, по которой императорские наложницы династии Сун, помогали Хешичен. 
 
 Принцесса Цинсян продолжила: 
 
 - Подумай! Если бы Девятый принц намеревался на тебе жениться, он не стал бы ждать до сих пор.
 
 Хешичен посмотрела на мать, и сказала: 
 
 - Мама, я не хочу быть наложницей. Неужели, ты хочешь, чтобы твоя дочь была наложницей, и не могла всю жизнь носить красную одежду?
 
 Принцесса Цинсян тяжело вздохнула, и сказала:
 
 - Если ты не выйдешь замуж за Девятого принца, ты можешь провести всю свою жизнь только в древнем храме Циндэн.
 
 Хешичен в замешательстве спросила: 
 
 - Что ты имеешь в виду? Что это значит, что если я не выйду замуж за Девятого принца, я смогу жить только в храме? Неужели нет другого выхода? 
 
 Когда принцесса Цинсян увидела, как разволновалась дочь, её сердце смягчилось: 
 
 - У тебя есть способность предсказывать, и ты сможешь сама себе помочь. Даже если ты войдешь в дворец Девятого принца, как наложница, ты будешь иметь ту же власть, что и его законная жена. В будущем, когда Девятый принц станет Императором, ты так же станешь принцессой. 
 
 Принцесса Цинсян, любила своих детей – как дочь, так и сына. Даже когда они были непослушны, или совершали какие-то необдуманные, глупые поступки. 
 
 Хешичен эти слова несколько успокоили, и она улыбнулась. 
 
 - Хешичен, если ты не хочешь провести всю свою жизнь в монастыре, тебе следует быть более нежной и покладистой с Девятым принцем.
 
 **********
 
 В то время когда принцесса Хешичен принимала решение относительно того стать ей наложницей, или нет, Третий Мастер Цяо признался, что принцесса Цинсян, так же помогала принцу получать информацию и контакты. То есть, в его контрабандном бизнесе, принцесса Цинсян также принимала участие. 
 
 Услышав эту новость, Юси просто не могла поверить в это: 
 
 - Брат, почему Третий Мастер Цяо, предаёт принцессу Цинсян? Принцесса Цинсян не дура, и знала о том, что происходит в династии Мин, и что Император ненавидит принца и королеву. Как она могла помогать принцу? Очевидно, это была подстава.
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Я не знаю, что случилось? Кто-то вмешался в это дело, и этот человек не только хочет погубить семью Цяо, но и втянул в это дело и принцессу Цинсян. Хотя принцесса Цинсян не младшая сестра Императора, в конце концов, она - королевская принцесса. Можно было не сомневаться только в одном, человек, который затеял такую игру, обладал не только властью, но и владел информацией, не доступной большинству чиновников. 
 
 Услышав это, Юси сразу сказала: 
 
 - Старший брат, ты думаешь, это Мастер Юй? 
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Если, это и действия Мастера Юй, мы не сможем это доказать. Однако, кто бы это не был, мы от этого только в выигрыше. Когда дело коснётся заговора, и причастности к нему, очень трудно снять с себя обвинение, и скорее всего принцессе Цинсян, на этот раз, не уйти от наказания. 
 
 - Старший брат, что нам теперь делать?
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Теперь мы ничего не можем делать. Мы можем только наблюдать и ждать, - сказав это, Хан Цзяньмин неожиданно рассмеялся. - И как это принцесса Хешичен Сяньджу не увидела, что над ними нависла такая опасность? Я хотел бы посмотреть, как она сможет спасти принцессу Цинсян и семью Цяо. 
 
 Юси, на мгновение задумалась, и сказала: 
 
 - Я не уверена, что она действительно сможет спасти принцессу Цинсян и семью Цяо!
 
 Хан Цзяньмин усмехнулся: 
 
 - Спасти? С ее способностью предсказывать? Если бы у нее была эта способность, как могла бы семья Цяо попасть в такое положение? Поскольку практически все члены семьи Цяо уже арестованы и находятся в тюрьме, так называемая способность Хешичен предвидеть будущее, не более чем фарс. 
 
 Юси нахмурилась и сказала: 
 
 - Боюсь, что Девятый принц, все же вмешается, - увидев, озадаченное лицо Хан Цзяньмина, Юси продолжила. - Он не сможет скрыть тот факт, что о готовящемся перевороте его предупредила Хешичен Сяньджу, и это может помочь семье Цяо. Ты не думал об этом Старший брат?
 
 Хан Цзяньмин на мгновение задумался и сказал: 
 
 - Я прикажу своим людям это проверить. Девятый принц, скорее всего, унаследует трон, и должен быть осторожен.
 
 ************
 
 В это время в особняке семьи Цяо было неспокойно. Принцесса Цинсян посмотрела на дочь и сказала: 
 
 - Расскажите мне все, что вы можете видеть в будущем. Сейчас мы должны подумать о том, как спастись.
 
 Лицо Хешичен стало бледным, но она все же спросила: 
 
 - Мама, что ты хочешь, чтобы я тебе сказала?
 
 - Расскажи мне все, что знаешь. Я хочу знать, есть ли у нас, шанс выжить, или вся наша семья умрет? Император всегда ненавидел принца и Императрицу, он не пощадит и людей которые были им преданы. 
 
 Хешичен не хотела отвечать, и вместо этого задала встречный вопрос:
 
 - Мама, это подстроила семья Хан? Как они стали такими могущественными? 
 
 Она прекрасно помнила, что семья Хан получила власть после того, как Хан Юйхен стала Императрицей. До этого семья Хан была не у власти, и не имела большого влияния при дворе.
 
 Откуда у них появилась такая огромная власть, что заставила Третьего дядю подставить мою мать, и признаться в том, что они причастны к заговору.
 
 Принцесса Цинсян сказала: 
 
 - Это не семья Хан. У семьи Хан нет такой большой власти, как ты думаешь. Но сейчас не время заниматься этим делом. Расскажи мне, что нас ожидает…. 
 
 Хешичен упорно молчала. Увидев, что дочь молчит принцесса Цинсян сурово сказала: 
 
 - Ты хочешь увидеть, как твою мать закроют в темницу? 
 
 Хешичен глубоко вздохнула, и с горечью сказала:
 
 - Мама, на самом деле, у меня нет способности - предсказывать будущее. Мне только приснился вещий сон. 
 
 - Что ты говоришь? Какой сон? Что ты видела? 
 
 Хешичен рассказала матери о том, что она испытала в своей прошлой жизни, не утаивая даже малейших подробностей. Она так же рассказала матери о том, что была убита наложницей Мэн Яо.
 
 Услышав это, принцесса Цинсян просто не могла скрыть ни свое разочарование, ни удивление. Она не ожидала, что ее дочь может видеть сны, настолько тесно связанные с реальностью. В тот день она действительно думала о том, чтобы отдать свою дочь в семью Мэн Яо, но когда она услышала слова дочери, она отбросила эту идею. 
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 Немного помолчав, принцесса Цинсян спросила: 
 
 - За что ты хотела убить Хан Юйхен и Хан Юси?
 
 Хешичен Сяньджу тихо сказала: 
 
 - Мама, Хан Юси – кажется покорной тихой девушкой, но во сне я видела, что она вовсе не такая, как кажется. Кроме того, в семье Хан стало происходить много странных вещей, которых в моем сне не было. Я решила проверить. Вот почему я теперь точно знаю, что Хан Юси, такая же, как и я – она, знает будущее. 
 
 Слова, дочери не произвели на принцессу Цинсян ни какого впечатления, и она спросила: 
 
 - Откуда ты знаешь, что Четвертая девушка из семьи Хан, такая же, как ты?
 
 Это действительно было сомнительное предположение. Если Хан Юси действительно умеет предсказывать будущее, то почему она это не использует, как ее дочь? 
 
 Однако Хешичен была уверена в своем предположении: 
 
 - Я же уже сказала -положение семьи Хан полностью отличается от того, что было в моем сне.
 
 - Что-то еще? - спросила принцесса Цинсян, сдерживая свой гнев. – Только потому, что в семье Хан начали происходить вещи, которых не было в твоем сне, ты решила совершить убийство? 
 
 Хешичен осторожно ответила: 
 
 - Нет, это произошло от того, что Хан Юси вовсе не такой человек, каким хочет казаться. Она просто всех изящно обманывает, как окружающих, так и свою семью. 
 
 Принцесса Цинсян, была настойчива: 
 
 - Я спрашиваю тебя, откуда ты знаешь, что Хан Юси такая же, как ты? Помимо того факта, что она отличается от того, какой ты видела ее в своем сне, есть ли что-нибудь еще? Например, она может делать что-то такое, чего не могут сделать простые люди, или у нее необычные способности? 
 
 - Юси такая осторожная, что она не делает ни чего, чем может себя выдать.
 
 - Ты что, не в своем уме? Может ли сон быть таким же, как реальность? Какое отношение к тебе имеет Хан Юси и ее семья? В чем их вина? Они, что виноваты в том, что не соответствуют тем людям, которых ты видела во сне? А? Даже если это так, ты разве, не могла сделать это более изящно? Если ты хотела убить Хан Юси, ты могла, для этого найти людей, которые хорошо обучены боевым искусствам, а не поджигать резиденцию и не приводить к смертельной вражде между семьями. У тебя не хватило на это мозгов? 
 
 На самом деле Хешичен думала, что Хан Юси – так же хочет ее устранить, поэтому она и сделала первый шаг сама. Она долго искала способ, и перебрала много версий, но Хан Юси была слишком осторожна, и обошла все её ловушки. В конце концов, ей ни чего не оставалось, как нанять бандитов, к тому же, она хотела убить не только Хан Юси, но и ее сестру Хан Юйхен.
 
 Сейчас Хешичен конечно сожалела о своем поступке, но уже ни чего нельзя было изменить. 
 
 - Я сделала все очень чисто, и меня не должны были найти. Но, я не ожидала, что эти люди будут настолько некомпетентными, что не смогут совершить убийство. Хан Юси осталась жива, и это именно она разоблачила меня. 
 
 Хешичен искренне верила, что во всех неприятностях ее семьи, виновата, именно Юси. 
 
 Услышав это, принцесса Цинсян ухмыльнулась и с иронией посмотрела на свою дочь: 
 
 - Хан Юси, не имеет ни какого отношения к этому делу. Люди в префектуре Пинцин схватили главаря тех людей, которых ты наняла. И именно так, они вышли на тебя. 
 
 Хешичен не могла скрыть своего удивления: 
 
 - Нет, этого не может быть! Как это Хан Юси, не имеет к этому ни какого отношения? 
 
 Она была просто уверенна, что это именно Хан Юси настроила свою семью против нее. 
 
 Принцесса Цинсян сдерживала свой гнев, и спокойно сказала: 
 
 - Если бы не было реальных доказательств, твоей вины, семья Хан не стала бы так открыто враждовать с нашей семьёй. 
 
 Теперь принцесса Цинсян сожалела о том, что не поговорила со своей дочерью раньше. Если бы она знала, намерения Хешичен, она бы не позволила ей совершить такую большую ошибку. 
 
 И мать, и дочь были в полном замешательстве.
 
 - Ты сказала, что Девятый принц будет убит через четыре года, ты уверена, что не ошиблась? 
 
 Хешичен утвердительно кивнула:
 
 - Конечно. После смерти Девятого принца, Император чрезмерно горевал, но в итоге сделал своим наследником Десятого принца. Десятый принц, позже взошёл на трон, и Хан Юйхен стала Императрицей.
 
 Принцесса Цинсян не знала, что и сказать. Единственное в чем она была абсолютно уверенна, так это в том, что ее дочь глупа. 
 
 - Поскольку ты знаешь, что на престол взойдет Десятый принц, почему ты навязываешься Девятому принцу? Ты, зачем хотела убить Хан Юйхен? 
 
 - Я знаю, когда брат Цзюге будет отравлен, и я смогу помочь ему избежать этой катастрофы, - сказал Хешичен, опустив голову.
 
 Она никогда не думала о Десятом принце, потому что он был глубоко влюблен в Хан Юйхен, с тех пор, как они встретились. 
 
 После того, как Десятый принц женился на Хан Юйхен, его наложницы стали только украшением двора, в его жизни была только Юйхен, и только она правила в его сердце. 
 
 Хешичен, не говорила, что ей не нравятся Десятый принц. Даже если бы она была без ума от него, она ни когда не выйдет замуж за человека, у которого в глазах и сердце властвует другая женщина. С Девятым принцем всё было намного проще. Он женился на принцессе Си Юй не потому, что она ему нравилась, а потому, что ему нравилась сила её семьи.
 
 Кстати, только из зависти, она и хотела убить Юйхен. Она завидовала её жизни, и тому, что сама ни когда не сможет получить. Она даже завидовала детям Юйхен и их будущему. 
 
 Принцесса Цинсян чувствовала, что ее терпению приходит конец. Слишком много сил она потратила на то, чтобы не наброситься на свою дочь с кулаками. 
 
 - Девятый принц в долгу перед тобой. Пожалуйста, попроси его о помощи. Что касается остального, ни кому больше не говори о том, что ты знаешь. 
 
 Хешичен не понимала, что собиралась сделать её мать и вопросительно посмотрела на нее. 
 
 Принцесса Цинсян не хотела что-то объяснять своей дочери.
 
 - Просто делай то, что я говорю, и не спрашивай больше о других вещах.
 
 *********
 
 Юси читала в своем кабинете, и была настолько поглощена чтением, что даже несколько испугалась, когда за дверью раздался голос Зису: 
 
 - Мисс, Мастер Шизи ждет вас в своем кабинете. 
 
 В кабинете Розового двора в кабинете Юси, не было двери, и дверной проем закрывали только занавески. В новом дворе, кабинет был с дверью, и Юси закрывала ее каждый раз, когда хотела остаться наедине, и не хотела чтобы ее отвлекали. 
 
 Юси взял закладку из слоновой кости, положила ее в книгу, после чего её закрыла и положила обратно на полку. У письменного стола не было ящиков, что меньше всего нравилось Юси.
 
 Когда Юси подошла к кабинету, она увидела, что Хан Цзяньмин в задумчивости стоит у стола. Она просто сгорала от нетерпения и любопытства, поэтому после короткого приветствия тут же спросила: 
 
 - Старший брат, есть ли новости? 
 
 Хан Цзяньмин, опустил руки, и сказал: 
 
 - Юси, как ты и предполагала, Девятый принц все же, вступился за семью Цяо. Император отругал принцессу Цинсян, наложил на нее крупный штраф, и отлучил от двора на три года. Все, члены семьи Третьего Мастера Цяо были приговорены к смертной казни. Старший Мастер Цяо был обезглавлен публично. За исключением брата Хешичен, выпущенного из тюрьмы, всех остальных сослали в Ляодун ... 
 
 Юси спросила с беспокойством: 
 
 - Старший брат, а что с самой Хешичен? 
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Император благоволит принцессе Хешичен, поэтому наказание её не коснулось. Я ожидал, что она будет наказана, но, Император велел ей пойти на гору Утай (самая известная буддистская гора среди Четырех буддистских гор Китая), чтобы она помолилась за великую династию Чжоу. 
 
 Хан Юси спросила: 
 
 - Раз уж это так, почему ты так волнуешься? И такой результат не так уж плох. 
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Было обнаружено, что Девятый принц, предвидел дворцовый переворот, и был к нему готов. 
 
 - Почему ты пришел к такому выводу? 
 
 Хан Цзяньмин попытался объяснить: 
 
 - Если я правильно все понимаю, Император так же должен был знать, что принц готовит восстание, единственное, что он не знал, в какой именно день оно произойдет. В начале восстания во дворце начался хаос, но вскоре все улеглось. – 
 
 - Старший брат, это означает, что Император ждал, когда принц выступит против него? Если говорить точнее, Император вырыл ловушку и ждал, когда принц сам прыгнет в нее.
 
 Хан Цзяньмин утвердительно кивнул, и от осознания того, что произошло, Юси в июле почувствовала сильный озноб. 
 
 - Он же отец! Почему Император так ненавидит сына? Хан Цзяньмин сказал только несколько слов: 
 
 - У небесной семьи нет отца и сына, только монарх и его подданные.
 
 Юси горько улыбнулась: 
 
 - Я видел это выражение, в учебниках по истории. Я видела, но не понимала всего смысла этого выражения. 
 
 Только в этот момент Юси осознала, настолько жестоки нравы при дворе. 
 
 Хан Цзяньмин и раньше предполагал, что Юси долгое время читала исторические книги, но теперь нашел этому подтверждение: 
 
 - Все то, что записано в исторических книгах, является реальными событиями, подтвержденные фактами. Чтобы иметь возможность войти в официальную историю, подлинность должна быть достаточно высока.
 
 Юси глубоко задумалась, и через какое-то время спросила: 
 
 - Раньше Третья сестра рассказывала мне, что Император намеревался указать Девятому принцу, присмотреться к семье Юй, так почему, но до сих пор, он не указал на брак? Если я правильно помню, Девятому принцу в этом году девятнадцать лет. До этого говорили, что Си Юй слишком юная, но в этом году ей исполнилось шестнадцать лет, разве это не достаточный возраст для брака? 
 
 - Что ты хочешь этим сказать? 
 
 Юси высказала свою догадку: 
 
 - Если Император откладывает эту свадьбу, он делает это не спроста. По идее после смерти королевы, он должен был объявить о помолвке своего сына. Но до сих пор нет ни какого движения. Старший брат, не боится ли Император сговора наложницы Сонг и Девятого принца? 
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Если у тебя появляются подобные мысли. После чтения исторических книг, значит, ты читала их не зря. Но я не могу угадать, что думает Император, и не знаю, что он планирует делать. 
 
 Это действительно был сложный вопрос, и трудно было, что-либо предугадать. 
 
 Юси вернулась к основной теме: 
 
 - Принцесса Цинсян закрыта для нас на три года. Что она предпримет против нас через три года?
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Пока у нас достаточно силы, и принцесса Цинсян нам не страшна. Более того, принцесса Цинсян попала в немилость к Императору. Даже если она вернётся во двор, ей трудно будет занять ее прежние позиции. Теперь, наша единственная проблема – принцесса Хешичен Сяньджу. Эта женщина настолько злая о опасная, что мы не может быть уверены ни в чем, пока она жива. 
 
 Все думали, что всё уже закончилось, и даже немного расслабились, когда по столице поползли слухи о том, что Юйхен и Юси одержимы злыми духами. И именно поэтому, Хешичен Сяньджу и хотела их убить, так как ей было это известно. 
 
 Новости Юйхен узнавала значительно быстрее, чем Юси, и как только ей стало это известно, она тут же отправилась к сестре. С тех пор, как Юси переехал во двор Таоран, Юйхен стала постоянной гостьей в нём. 
 
 Услышав от сестры, о слухах которыми наполнена столица, Юси закатила глаза и сказала: 
 
 - Я действительно польщена! Только я не достаточно красива, для этого. Это действительно пустая трата слова зло. Какой из меня демон?
 
 Увидев реакцию Юси, Юйхен на какое-то время потеряла дар речи, и только одно слово слетело в ее губ: "демон. 
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       Глава 154
 
 Слух о том, что Юйхен и Юси – одержимы злыми духами, вскоре был подавлен имперским правительством и правительством маркиза Пинцина.
 
 Когда Юси подумала, что все кончено, ее снова огорошила новыми новостями сестра Юйхен. Императорская наложница Сонг династии Сун, которая жила в шестом дворце Чунгуань, приглашает их войти во дворец.
 
 Юси подумала, что с ее ушами что-то не так: 
 
 - Что ты говоришь? Принцесса Сонг хочет увидеть нас в Императорском дворце завтра? С головой императорской наложницы династии Сун, все хорошо? Что она от нас хочет? 
 
 Юйхен знала, что рано или поздно ей предстоит войти во дворец, поэтому она была не удивлена, и восприняла это приглашение абсолютно спокойно. Увидев, что Юси сильно нервничает, она рассмеялась: 
 
 - Да! Завтра мы с тобой вместе пойдем во дворец! Не читай сегодня вечером. Ложись спать пораньше.
 
 Юси поспешно кивнула: 
 
 - Хорошо!
 
 После паузы она снова спросила: 
 
 - Что мы должны делать сегодня, чтобы подготовиться к завтрашнему визиту?
 
 Юйхен улыбнулась, и покачал головой. 
 
 - Я думаю, что нам просто следует хорошо выспаться и отдохнуть. Так как завтра нужно рано встать. 
 
 Обе девушки были хорошо обучены этикету Момо Гуи и Момо Цюань, поэтому в этом плане, у них не было проблем.
 
 Юси посмотрела на Юйхен, и поняла, что она не так сильно в себе уверена как ее сестра. 
 
 Вскоре Юйхен покинула кабинет, и Юси осталась одна. Она отложила книгу, которую всё это время продолжала держатьв руке. В своей прошлой жизни Юси ни разу не был в Императорском дворце, и это обстоятельство сильно её волновало. 
 
 Новость о том, что Юйхен и Юси приглашены императорской наложницей династии Сун, в Императорский дворец, мгновенно облетела Государственную резиденцию. Когда Ву Ши услышала эту новость, её негодованию не было предела. 
 
 Ву Ши расхаживала по комнате и возмущалась: 
 
 - Разве императорской наложнице Сонг не известно о том, что эти двое, одержимы злыми духами? Почему она позвала их во дворец? 
 
 Услышав слухи, которые распространялись в столице, Ву Ши очень обрадовалась, но и предположить не могла, что может случиться такая кардинальная перемена. 
 
 Хотя Юронг было неудобно, она все-таки остановила мать: 
 
 - Мама, ты не можешь об этом говорить в нашей резиденции. Если папа услышит это, он снова разозлится.
 
 Ву Ши вспомнила, как Хан Цзинъян ударил ее в последний раз, и ее лицо залилось краской. 
 
 - От Хэбэя до Пекина не найдется ни одной мачехи, которая терпит подобное унижение из-за падчериц. Стоило ли переезжать в столицу, чтобы полностью потерять свою свободу? 
 
 Все мачехи, до смерти подавляют своих падчериц. У нее же, все выходило наоборот. Встреча с двумя падчерицами, стала крахом ее спокойной жизни. 
 
 Юронг была согласна, с этим возмущением. Раньше, она так же вела свободную жизнь в Хэбэе, и не была обременена занятиями. 
 
 - Мама, мы должны это перенести.
 
 У них, не было выбора, и все что им оставалось это только сдерживать свой гнев и терпеть. 
 
 Ву Ши коснулась лица Юронг и сказала: 
 
 -Твоя мать в порядке, но я хочу, чтобы с тобой поступили справедливо. В резиденции только и говорят о Юйхен и Юси, а о тебе моя дорогая словно забыли. 
 
 - Мама, я никуда не тороплюсь. В любом случае, у меня еще достаточно времени, для того, чтобы заставить их вспомнить обо мне. 
 
 В этом году ей исполнилось всего десять лет, и действительно было много времени, до ее вступления во взрослую жизнь.
 
 Вскоре Старая Мадам Хан попросила служанку позвать Юси. Она в основном говорила своим внучкам, на что нужно обратить внимание, когда они будут в Императорском дворце. 
 
 Во время беседы Старая Мадам увидела, что лицо Юйхен было очень спокойным, чего нельзя было сказать о лице Юси. Она улыбнулась и сказала: 
 
 - Не нервничай. Когда ты приедешь в Императорский дворец, с тобой все будет в порядке, если конечно, ты будешь соблюдать правила. 
 
 Она знала, о чем говорила, так как помнила свой первый визит в Императорский дворец, и понимала настолько это волнительно. 
 
 Ужин сегодня прошел в Главном доме.
 
 Юси вернулась во двор Таоран, когда на улице было уже темно. 
 
 Зису помогла Юси вымыться и приготовила постель: 
 
 - Мисс, вы завтра едите во дворец, сегодня ложитесь спать пораньше!
 
 Юси задумчиво посмотрела на фиолетовую периллу и сказала: 
 
 - Ещё не более половины времени Хуши (7 -9 часов вечера), разве не рано еще ложиться спать? 
 
 Зису все же пыталась быть настойчивой: 
 
 - Завтра трудный день, разве, что-то случится, если вы не почитаете? 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я все равно не смогу уснуть. Лучше читать книгу, чем лежать в постели и думать. 
 
 Юси направилась в кабинет и закрыла за собой дверь. 
 
 Глядя на закрытую дверь кабинета, Зису могла только топнуть ногой. Лишь во второй четверти Хайши (9 -11 часов вечера) Юси пошла спать. Юси думала, что долго не сможет уснуть, но вопреки ожиданиям она очень быстро заснула.
 
 На следующее утро Юси встала рано, чтобы нанести макияж. На это у неё ушло полчаса. Глядя на свое отражение в зеркале, Юси усмехнулась: 
 
 - Это все еще я? Кто эта, незнакомая девушка? 
 
 Зису сердито проворчала: 
 
 - Мисс, вы слишком ленивы, иначе вы с этой незнакомкой, встречались бы каждый день! 
 
 Юси, не хотела краситься по будням. Обычно, она использовала немного жемчужной пудры, чтобы максимально прикрыть лицо. Румяна и помаду, Юси использовала только в крайних случаях, в будние дни она ними не пользовалась. 
 
 Юси прикоснулся к своей гладкой и нежной коже и сказала: 
 
 - В этом году мне всего 12 лет. Что будет с моей кожей, если я буду пользоваться косметикой каждый день? Если использовать слишком много косметики, это плохо отразить на моей коже. Двенадцать лет – слишком юный возраст для этого. И к тому же мое лицо еще прекрасно, и без румян.
 
 Зису пробормотала: 
 
 - Что бы вы ни говорили, все и так на вашей стороне Мисс. 
 
 Одевшись, Юси отправилась завтракать в Главный дом. Как только она вошла в комнату, сразу увидела Юйхен, и улыбнулась сестре. Юйхен была прекрасна, и Юси понимала, что выглядит лишь жалкой тенью рядом с сестрой. 
 
 Завтрак был очень обильный, но Юси много не ела, так как боялась, что во дворце захочет в туалет, и это поставит ее в неловкое положение. 
 
 Юйхен посмотрела на спокойное лицо Юси, спросила:
 
 - Четвертая сестра, ты уже не нервничаешь?
 
 Хотя Юйхен так же, выглядела спокойной, на самом деле, она немного нервничала! 
 
 Юси пожала плечами и сказала: 
 
 - Имперская наложница обыкновенная женщина, у нее всего лишь два глаза, один нос и два уха. Так стоит ли переживать? 
 
 Юси действительно не нервничала. Она успокоилась, так как понимала, что основное внимание все равно будет уделено её сестре, а она как обычно будет лишь тенью. 
 
 Юйхен сказала с улыбкой: 
 
 - Ты не можешь быть такой пренебрежительной. Когда мы приедем во дворец, тебя так же будут о чём-то спрашивать, разве ты не боишься дать неправильный ответ? 
 
 Юйхен была уверена, что Юси чувствует себя так уверенно, потому, что они еще находятся дома, но когда они окажутся во дворце, уверенность ее покинет, и она может сказать какую-то глупость. Если бы подобный конфуз произошел дома, то на это возможно даже не обратили бы внимания, но этого нельзя было допустить в Императорском дворце, иначе репутация будет загублена, и её нелегко будет восстановить. 
 
 Юси тут же ответила: 
 
 - В любом случае, ты сестра будешь рядом, и поможешь мне. 
 
 Вскоре подали экипаж. 
 
 Примерно через четверть часа, Юси и Юйхен прибыли к пункту своего назначения. 
 
 Юси шла с опущенной головой, не решаясь поднять её и на сантиметр. Во Внутреннем дворе Императорского дворца находилось много людей, и ей казалось, что их взгляды устремлены только на них. 
 
 После получасовой прогулки ноги еще не почувствовали усталость, но в такой жаркий день пот буквально заливал лица девушек, грозя смыть весь их макияж. 
 
 Юси обеспокоилась этим обстоятельством, и старалась найти выход из этой ситуации, когда услышала голос дворецкого, который шёл впереди: 
 
 - Мама Си, прибыли две девушки из семьи Хан.
 
 Юси посмотрела на женщину и отметила, что у той доброе и открытое лицо. Мама Си улыбнулась и сказала: 
 
 - Девушки пойдемте со мной.
 
 Говорили, что дворец Люли, где жила императорская наложница Сонг, очень красив. К сожалению, Юси, не могла оценить эту красоту, так как ее голова была опущена. 
 
 Пройдя немного, мама Си сказала: 
 
 - Девушки постойте здесь, и немного подождите. Я доложу госпоже о том, что вы прибыли.
 
 Юси все время смотрела себе под ноги, и вспоминала о том, что когда-то ей говорили о Императорском дворце. В частности, о том, что пол дворца вымощен золотыми кирпичами. Теперь, она знала точно, что это не так, так как пол был сделан из белого нефрита. 
 
 Юйхен увидела, что Юси с того времени как они вошли во дворец не осмеливается поднять голову. Она подошла к ней и, понизив голос сказала: 
 
 - Не бойся, все в порядке. 
 
 Она думала, что Юси действительно ничего не боится, но теперь поняла, что та просто притворялась равнодушной. Девушка действительно растерялась в самый ответственный момент. 
 
 Вышла мама Си и сказала им обоим: 
 
 - Госпожа ждет вас! Вы можете войти. 
 
 Как только девушки вошли в открытую дверь, они сразу же ощутили нежнейший сладкий аромат, который наполнял весь огромный зал. Пройдя несколько метров, они преклонили колени на белом нефритовом полу и приветствовали наложницу Сонг. 
 
 После этого, они услышали женский, нежный голос: 
 
 - Поднимите ваши головы. 
 
 Юси поднял глаза только после того, как услышал эти слова. Когда она увидела обладательницу этого прекрасного голоса, она была несколько ошеломлена. Юйхен тоже была очень красива, но красота её сестры была несколько иной – юной и чистой. Красоту императорской наложницы династии Сун было даже сложно описать, настолько она была очаровательна и прекрасна. 
 
 Юси быстро опустила голову, показывая одновременно и свою воспитанность и скромность. В это время императорская наложница Сонг обратила своё внимание на Юйхен. 
 
 Наложница Сонг видела много красавиц, красота которых была величественна, благородна, броская, поэтому её трудно было удивить. Но, когда она увидела Юйхен, она все же была поражена: 
 
 - Какая красота.
 
 Юйхен была приятно польщена, и мягко сказала:
 
 - Мне приятна похвала госпожи. Но моя красота, ни что, по сравнению с вашей красотой. Это лишь ее жалкое подобие. 
 
 Когда Юси услышала это, она от охватившей её злости стиснула зубы. Юси не знала, что Юйхен, которая всегда была горда и величественна, может так льстить. Это, правда, что люди не могут выглядеть совершенно, и подобная красота редкий дар, но не стоит это так преподносить. 
 
 Наложница Сонг была крайне довольна словами Юйхен, она засмеялась и 
 
 - Подойди ко мне и присядь рядом. 
 
 Юйхен подошла к наложнице Сонг, и села рядом с ней. О существовании Юси казалось все забыли. Она так и продолжала стоять на коленях. К счастью, сейчас было только начало августа, и было довольно тепло. Если бы Юси пришлось стоять на коленях зимой, она бы не простояла так долго. 
 
 Императорская наложница нежно говорила с Юйхен. Юйхен охотно отвечала на все вопросы, но её ответы были скромны и лаконичны. Это так же понравилось наложнице Сонг, и она дважды похвалила за это девушку. 
 
 Как раз когда разговор Юйхен и императорской наложницы оживился, и стал слышен весёлый смех, в комнату кто-то вошёл. 
 
 Юси все ещё стояла на коленях и не осмеливалась поднять глаза. Она видела только пару вышитых туфель, украшенных жемчугом. При том, что жемчужина, находящаяся в центре, была размером с её большой палец. Само собой разумеется, что во дворце Люли не было второго человека, который мог бы так свободно ходить, кроме принцессы Цинь Синь, дочери наложницы Сонг. Насколько было известно Юси, принцесса Цинь Синь ее ровесница, и в этом году ей также исполнилось 12 лет.
 
 Когда принцесса Цинь Синь увидела Юйхен, она была несколько удивлена и спросила: 
 
 - Кто эта красивая девушка? 
 
 Наложница Сонг сказала с улыбкой: 
 
 - Это Третья Мисс, семьи Хан. 
 
 Только после этих слов, наложница Сонг вспомнила о том, что Юси все еще стоит на коленях перед ней. Она улыбнулась и позволила Юси встать.
 
 Юси уважительно поклонилась и сказала: 
 
 - Спасибо, Мадам.
 
 Эта скромность понравилась наложнице, и она довольно сказала: 
 
 - Я вижу, вы тоже очень милая девушка.
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 Когда принцесса Цинь Синь услышала, что Юси - Четвертая Мисс в семье Хан, она сразу же спросила: 
 
 - Это ты выиграла шахматную партию у сестры Сиюй?
 
 Юси быстро ответила
 
 - Мои шахматные навыки не так хороши, как о них говорят. Просто, на одном из приёмов, мне посчастливилось сыграть вничью с Мисс Юй. 
 
 Нетрудно было понять из слов принцессы Цинь Синь, что у нее хорошие отношения с Юй Сиюй, и стоило быть осторожней в высказываниях, относительно последней. 
 
 Цинь Синь задумчиво посмотрела на Юси, после чего сказала:
 
 - Случайность??? Я должна сама в этом убедиться. 
 
 После этих слов она позвала горничную, и приказала: 
 
 - Принеси мне шахматную доску. 
 
 Наложница Сонг сказала с улыбкой: 
 
 - Как, не проверив можно сказать, что ветер - это дождь? Нельзя делать выводы, не убедившись лично, в том, что слышишь. 
 
 Юси вежливо улыбнулась. Она прекрасно понимала, что здесь, она имеет право только слушать, и здесь нет места отказам.
 
 Шахматную доску быстро принесли и так же быстро шахматные фигуры, были расставлены на свои места. Принцесса Цинь Синь собиралась показать свою силу, поэтому была нетерпелива, Юси же напротив, тщательно обдумывала каждый свой ход. Эта медлительность сильно раздражала принцессу, и она сердито спросила: 
 
 - Ты будешь играть в шахматы? За это время ты сделала только два хода. Ты, что, такая же медлительная как улитка? С такой скоростью мы не закончим эту партию и к темноте.
 
 Принцесса на самом деле еще не видела, чтобы в шахматы играли так медленно. 
 
 Сердитые слова принцессы Цинь Синь, окончательно смутили Юси, её руки задрожали и пешка, которую она держала, упала на пол. 
 
 Юси немедленно встала на колени: 
 
 - Принцесса, простите меня.
 
 Смущённый вид Юси, только ещё больше распалил принцессу Цинь Синь:
 
 - Я не тигр, разве я тебя могу съесть? Почему ты меня так боишься? 
 
 Юси опустила голову и боялась её поднять: 
 
 - Я не виновата в этом. Пожалуйста, простите меня. 
 
 Принцесса Цинь Синь от этих слов разозлилась еще больше. Она просто не понимала, почему эта девушка так её боится, ведь она просто сказала ей пару слов и только. 
 
 Юйхен увидев, что назревает конфликт, пришла сестре на выручку. 
 
 - Если Мадам Сонг позволит, я бы хотела составить компанию принцессе Цинь Синь в игре. Моя сестра слишком взволнована, поэтому несколько растерялась. 
 
 Принцесса Цинь Синь неохотно сказала: 
 
 - Хорошо! Но я надеюсь, что ты не такая медлительная в игре, как твоя сестра. Если это так, то я играть не буду. 
 
 Юйхен мило улыбнулась, и попыталась сменить тему: 
 
 - Мои шахматные навыки, конечно скромнее чем у моей сестры, но говорят, что я тоже неплохо играю. Так что, проявите милосердие, и не судите строго мою игру. 
 
 Цинь Синь несколько умерила свой гнев, и сказала: 
 
 - Хорошо, садись играть. Посмотрим, стоит ли мне проявлять милосердие. Ты можешь играть в любые шахматы? 
 
 Юйхен утвердительно кивнула.
 
 - Тогда, давай начнём! 
 
 Юси стояла позади Юйхен, с опущенной головой. 
 
 Императорская наложница Сонг, вначале подошла к девушкам, но вскоре ей наскучила игра, и она ушла и села обратно на диван.
 
 По прошествии двух четвертей часа, шахматная партия была окончена, и победу одержала Юйхен. Принцесса Цинь Синь не рассердилась, а наоборот радостно воскликнула: 
 
 - Еще одну партию!
 
 Вторую партию девушки сыграли вничью. Когда Цинь Синь была готова начать третью партию, в зал вошла горничная и объявила:
 
 - Мадам, к вам пришёл Великий Мастер Ляо Дун. 
 
 Сердце Юси бешено заколотилось: Монах Ляо Дун? Разве это не доказывает, что на самом деле, этот старый, лысый, знаменитый монах, настоятель храма Хуанджи - хитрый осел, жаждущий денег.
 
 Наложница Сонг помахала рукой принцессе Цинь Синь и сказала: 
 
 - Дитя, иди сюда.
 
 Цинь Синь покорно встала, и направилась к матери. Юйхен, также встала из-за шахматного стола и пошла вслед за принцессой в сторону императорской наложницы Сонг. Что касается Юси, она, естественно, последовал за Юйхен. 
 
 Вскоре в зал зашёл старик, лет шестидесяти, в чёрном халате на завязках. Это и был, монах Ляо Дун. 
 
 Юси порадовало то обстоятельство, что приветствуя его, не нужно было становиться на колени, достаточно было склонить голову.
 
 С улыбкой на лице наложница Сонг сказала: 
 
 - Искренне рада вас видеть Мастер Ляо Дун! Я знаю, как вам трудно выкроить время в такое напряжённое время, для того чтобы прийти сюда, и объяснить нам буддийские писания. 
 
 Юси почтительно склонила голову и внимательно слушала разговор хозяйки и гостя. Она не верила, что этот визит монаха был случаен, и случился именно в тот день, когда их с сестрой пригласили в Императорский дворец. Она не знала, что именно планировала наложница Сонг, но была абсолютно уверенна, что встреча эта произошла не случайно. 
 
 - Мадам, мне всегда приятно проводить с вами время, и объяснять основы буддизма, - с уважением сказал монах. 
 
 Это, была правда, он часто объяснял значение буддийских сутр императорской наложнице, и это обстоятельство, вызывало восхищение всех дам в столице.
 
 Наложница Сонг улыбнулась и представила монаху Юйхен и Юси: 
 
 - Это Третья Мисс и Четвёртая Мисс из семьи Хан. 
 
 Юйхен и Юси почтительно поклонились монаху. 
 
 Цинь Синь с любопытством смотрела на синхронные действия девушек, и её это очень заинтересовало. 
 
 Удивительно. Я думаю, они специально тренировались. Иначе как они могут, так синхронно двигаться, даже не смотря друг на друга. 
 
 Тонг внимательно посмотрел на двоих и приступил к толкованию сутры. 
 
 Принцесса Цинь Синь была нетерпелива, и слушала монаха с большой неохотой. Наконец её терпению пришёл конец, и она сказала: 
 
 - Мама, ты послушай Мастера, я отведу сестёр Хан в Императорский сад на прогулку.
 
 Императорская наложница Сонг династии Сун, не стала запрещать дочери, и с улыбкой сказала: 
 
 - Хорошо! 
 
 Принцесса Цинь Синь была единственной дочерью дочь наложницы Сонг. И она как истинная мать, души не чаяла в своем ребенке. Не было вещи, которую она запретила бы своей дочери – она уважала выбор и желания ребенка, воспитывая, таким образом, её самостоятельность. 
 
 Когда Цинь Синь, Юйхен и Юси вышли из зала, Сонг спросила у Мастера Ляо Дуна: 
 
 - В чем разница между этими двумя девушками?
 
 Императорская наложница Сонг династии Сун, позвала Юйхен и Юси во дворец, потому что принцесса Хешичен Сяньджу перед тем, как отправиться на гору Утай сказал ей, что Хан Юйхен сделает Девятого принца и Десятого принца в будущем врагами. Хешичен правда так же утверждала, что и Юси принесет много вреда людям, но, в этом, она очевидно ошибалась. Сонг убедилась в этом лично, и, понимала, что трудно будет найти человека, который бы поверил в то, что Юси может нанести вред миру.
 
 Слова Хешичен поразили самое слабое место императорской наложницы. Что самое пугающее для любой матери? Естественно благополучие её детей. Однако наложница Сонг не была настолько доверчивой, чтобы безоговорочно верить принцессе Хешичен. Говорить можно всё, что угодно, но выводы, не видя человека, делать не следует. Наложнице Сонг было любопытно узнать мнение Мастера Ляо Дуна относительно девушек. И если относительно Юси, было все боле менее понятно, то относительно Юйхен у неё было много вопросов. 
 
 Немного подумав, Мастер Ляо Дун сказал: 
 
 - У Третьей Мисс из семьи Хан прекрасное лицо, и её красота, в дальнейшем будет только расцветать. Эта девочка рождена, для благородной семьи и богатства. 
 
 Услышав это, наложница Сонг несколько успокоилась. Что касается внешности и таланта Хан Юйхен, у неё не было сомнений, что эта девушка должна быть в императорской семье. Однако она хотела знать больше: 
 
 - А что еще? Есть что-нибудь необычное?
 
 Но, Мастер Ляо Дун, не сказал ни чего нового, он говорил о тех же вещах, которые были очевидны и самой Сонг.
 
 - А что, вы скажете Мастер, насчет Четвертой Мисс семьи Хан?
 
 Он покачал головой и сказал: 
 
 - В этой девушке скрыта, другая благодетель – у неё очень выразительное лицо, и, на нем лежит печать глубоких страданий. 
 
 Жизнь Юси действительно была нехороша, но императорской наложнице Сонг, это было, все равно. Что ее волновало, так это то, пророчество принцессы Хешичен относительно Хан Юйхен. Думая об этом, императорская наложница подозвала служанку, которая была рядом с ней, и тихим голосом отдала два приказа.
 
 ********
 
 Принцесса Цинь Синь привела девушек семьи Хан, так как знала, что это самое уединённое место во всем дворце, и здесь ни кто не мог помешать их общению. 
 
 Юси не могла оторвать свой взгляд от прекрасных растений, высаженных в этом саду. Ей казалось, что она попала в страну чудес, настолько чарующе прекрасно было вокруг. 
 
 - Здесь настолько красиво, словно мы смотрим на картину самого искусного художника. 
 
 Юси повела себя как забитая деревенская девочка, а не представительница благородной семьи. Юйхен была смущена словами и поведением сестры, и пыталась быстро найти выход из этой неловкой ситуации. 
 
 Цинь Синь бросила пренебрежительный взгляд на Юси и спросила у Юйхен: 
 
 - В Государственной резиденции есть сад? Почему твоя сестра выглядит так, как будто видит цветы, первый раз в своей жизни?
 
 Юйхен, естественно, попыталась спасти репутацию Юси: 
 
 - Она просто любит цветы и траву. Когда она видит красивые растения, она забывает обо всем на свете. 
 
 Цинь Синь считала Юси, не достойной её внимания, поэтому она разговаривала только с Юйхен. Что касается Юси, она сознательно игнорировала принцессу. Она просто находилась рядом, и слушала пустую болтовню. 
 
 Девушки пробыли на улице меньше двух четвертей часа, и дворцовая горничная уговорила принцессу вернуться в здание. Служанки опасались, что принцесса получит тепловой удар, если будет находиться на солнце в течение длительного времени. Их опасения были не беспочвенны, так как такое, уже случалось раньше. 
 
 Цинь Синь сердито сказала: 
 
 - Вы постоянно меня торопите! Вы как приведения – вас не видно, но вы всегда меня окружаете. 
 
 Цинь Синь больше всего ненавидела своих горничных, которые бесконечно говорили ей о том, что она должна делать. 
 
 Юйхен сказала с улыбкой: 
 
 - Принцесса, уже почти полдень. Нам пора возвращаться во дворец. К тому же нам надо попрощаться с вашей матерью. 
 
 Цинь Синь не хотела отпускать новую знакомую: 
 
 - Как? Вы не останетесь на обед? Без тебя. Я не стану обедать, и пусть даже не стараются меня уговорить!
 
 Перед тем, как отправиться во дворец, Юйхен много знала о Цинь Синь и её матери. Принцесса Цинь Синь была избалованным ребёнком – у нее был наивный нрав и очень небрежный характер. Так же, ей не нравилось быть сдержанной или вежливой с другими. 
 
 Юйхен сказала с улыбкой: 
 
 - Я всегда слышала, что еда в Императорском дворце отличная, очень изысканная и вкусная. Сегодня, благодаря вам принцесса, я смогу её попробовать. 
 
 Цинь Синь покачала головой и сказала: 
 
 - Не стоит каждый раз называть меня принцессой, просто называй меня Цинь Синь. Тебе не нужно быть такой вежливой. 
 
 Мало кто из посетителей приходился по сердцу принцессе Цинь Синь. У неё была лишь всего одна подруга - Юй Сиюй. Но, похоже, в этом списке оказалась и Юйхен. 
 
 Хешичен Сяньджу так же хотела подружиться с принцессой Цинь Синь, но ей это не удалось, так как наложница Сонг, не позволяла ей прикасаться к дочери. Сонг общалась с Хешичен только из-за того, что та могла принести ей пользу, но это не означало, что Хешичен, могла стать подругой её дочери.
 
 Юйхен улыбнулась, и сказала: 
 
 - Хорошо, сестра Цинь Синь, давай вернемся в особняк! 
 
 Цинь Синь радостно сказала: 
 
 - Хорошо.
 
 Юси глубоко вздохнула, и пошла вслед за сестрой. Она не могла повлиять на эту ситуацию, так как это было практически невозможно.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1134122
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 Когда девушки подошли к дворцу Люли, Юси внезапно ощутила сильнейший страх. 
 
 Что же сказал наложнице, этот старый осел Ляо Дун? В случае если он признал нас одержимыми, что предпримет наложница Сонг?. 
 
 Условное отражение носит общий характер. Юси смотрела, как Юйхен разговаривает с Цинь Синь, и отметила, что её сестра абсолютно спокойна, и совсем не нервничает. С другой стороны, ей действительно не чего было бояться, или чувствовать себя виноватой, и её легкое и естественное общение, было доказательством этого. 
 
 С тревожным настроением, Юси шаг за шагом подходила к стеклянной двери, ведущей во дворец.
 
 Прежде чем войти, они услышали мужские голоса, доносящиеся из здания. Глаза Цинь Синь внезапно заблестели, и она забежала во внутреннюю комнату. 
 
 Юси и Юйхен последовали за ней, и услышали, как Цинь Синь весело говорит: 
 
 - Десятый брат и Девятый брат, сегодня у меня появилась, нова подруга! Я хочу, чтобы вы обязательно с ней познакомились! - сказав это, она крикнула. – Юйхен, входи!
 
 Цинь Синь открыто игнорировала Юси.
 
 Наложница Сонг сказала с улыбкой: 
 
 - Сколько тебе лет? Как ты можешь кричать? Девушка должна быть более сдержана, и ее рот должен быть закрыт, но при этом улыбка, всегда должна быть на лице.
 
 Юси последовала за Юйхен, и теперь точно знала, что Великого прохвоста Ляо Дуна во дворце нет. Голос наложницы Сонг был приятен и спокоен, значит, угроза миновала, и можно расслабиться. 
 
 Юйхен и Юси приветствовали принцев. Но, после приветствия Юси, как и прежде не осмелилась поднять голову.
 
 Цинь Синь подошла к Юйхен, взяла её за руку и подвела к своим братьям, чтобы представить: 
 
 - Девятый брат. Десятый брат. Это моя новая хорошая подруга, сестра Хан Юйхен. 
 
 Когда Чен Сюань - Девятый принц, увидел Юйхен, в его глазах вспыхнуло изумление, но этим всё и ограничилось. Он умел оценить красоту, так как красивые вещи его окружали с детства. Самое главное во дворце - красота. Хотя он и не был женат, его наложница тоже была очаровательной красавицей.
 
 Но, когда Чен Джин – Десятый принц, увидел Юйхен, он просто застыл как изваяние, и при этом даже не моргал. Казалось, что вокруг, для него больше ни чего и ни кого, не существует. Он даже не слышал, что говорила ему Цинь Синь, он просто неотрывно смотрел на Юйхен. 
 
 Цинь Синь, была крайне прямолинейным человеком. Увидев, Десятого принца в таком состоянии, она без колебаний высмеяла его: 
 
 - Десятый брат, ты долго еще будешь так смотреть, на сестру Юйхен.
 
 Чен Джин проигнорировал насмешки Цинь Синь, и серьезно спросили Юйхен: 
 
 - Мисс Хан, мы встречались с вами раньше?
 
 Услышав это, у Юси невольно дернулся уголок рта. 
 
 Неожиданно! Десятый принц, так же причислен к бессмертным! Он, что такой же, как я?. 
 
 Десятый принц, был очень красив. Он был среднего роста; стройный, тонкий стан его и широкие плечи, доказывали крепкое сложение. Его лицо было, мужественно, но так казалось, только когда он был сосредоточен и серьезен. Стоило ему улыбнуться, и не трудно было угадать, его непосредственность и детскую наивность.
 
 Юси видел Десятого принца в своей прошлой жизни, когда Юйхен приехала с ним домой. Она помнила настолько красиво и гармонично они смотрелись вдвоем, и подходили друг другу, как помнила и то, настолько это впечатлило её тогда.
 
 Цинь Синь снова засмеялась. 
 
 - Старший Десятый брат, может быть, ты видел сестру Юйхен во сне? 
 
 Прежде чем Десятый принц ответил, наложница Сонг, снова попыталась образумить свою дочь:
 
 - Цинь Синь, тебе не кажется, что неприлично себя так вести, при гостях? Ты уже не маленький ребёнок и подобное поведение неуместно! Как ты смеешь насмехаться над Старшим братом? 
 
 Цинь Синь слова матери не остановили: 
 
 - Но, разве я говорю не правду? Мама посмотри, он ни кого вокруг не видит, и смотрит на сестру Юйхен, не отрывая взгляда! 
 
 Юйхен естественно видела, настолько ней впечатлён Чен Джин, и была несколько этим смущена. Но после слов принцессы Цинь Синь, её лицо стало настолько красным, что она уже не могла скрыть свое смущение. 
 
 Юси так же почувствовала на себе чей-то любопытный взгляд. Ей не нужно было поднимать голову, для того чтобы определить, кто из присутствующих ней заинтересовался. Во внутренней комнате находилось зале всего шесть человек. Все внимание Десятого принца, было сосредоточено на Юйхен. Наложница Сонг и принцесса Цинь Синь не стали бы смотреть на нее, так что оставался только Девятый принц. 
 
 Девятый принц посмотрел на Юси, которая стояла с низко опущенной головой, и она его действительно, очень заинтересовала. 
 
 - Почему ты стоишь, опустив голову? Подними голову и посмотри на меня. 
 
 Юси, не ожидала этого, и ее рука внезапно начала дрожать. Но она не посмела ослушаться приказа Чен Сюаня. Она подняла голову, но затем, быстро её опустила. На этот раз, она не притворялась, она действительно была напугана.
 
 Внешность Девятого принца тоже была выдающаяся, но это была холодная красота. Казалось, что его глубокие глаза, могут видеть сквозь человека и пространство. В них, не было радости, гнева или печали, они казались просто бездонными. 
 
 Наложница Сонг внимательно наблюдала за своими сыновьями, и по прошествии какого-то времени, она позволила Юйхен и Юси удалиться. Предложение на обед, было ней отвергнуто, и принцессе Цинь Синь пришлось ретироваться: 
 
 - Тогда я тоже не буду обедать, и вернусь во дворец. Старший Десятый брат пойдём со мной!
 
 Десятый принц посмотрел на мать, и только после того как та кивнула, дал своё согласие: 
 
 - Хорошо.
 
 Когда в комнате осталось всего два человека, наложница Сонг спросила Девятого принца: 
 
 - Что ты думаешь об этих двух девушках из семьи Хан?
 
 Чен Сань сказал: 
 
 - Если мама хочет спросить, у меня, что-то конкретно, то пусть так и говорит. 
 
 - Перед тем, как Хешичен Сяньджу отправилась на гору Утай, она сказала мне, что Хан Юйхен сделает вас с братом врагами. Если бы Хан Юйхен – была дочерь простых людей, ей бы не пришлось идти во дворец. Её бы просто убили. Однако Хан Юйхен потомок двух знатных семей – дочь семьи Хан, и племянница маркиза Пинцина, и это, ни как нельзя игнорировать. Если бы Хан Юйхен убили, этот факт нельзя было умолчать, мало того, я уверенна, что началось бы шумное разбирательство, что в свою очередь, вызвало бы огромный скандал. 
 
 Девятый принц слушал мать, и на его лице появилась насмешка: 
 
 - Мама как ты можешь верить всякой чепухе, которую говорит принцесса Хешичен? Эта женщина наняла разбойников, чтобы убить двух девочек из семьи Хан, и ты думаешь, что она говорит правду? 
 
 - Ты только что видел, как смотрел твой брат на Хан Юйхен, и без слов понятно, что он потерял голову от её красоты. 
 
 Девятый принц прекрасно понимал, что хочет сказать его мать. 
 
 - Третья Мисс семьи Хан, действительно очень красива, но она не единственная красавица на свете, и есть девушки которые могут составить ей конкуренцию. Я не думаю, что нам грозит какая-то угроза с её стороны, а вот кого стоило бы опасаться, так это принцессу Хешичен. Я, презираю её.
 
 Наложница Сонг с облегчением выдохнула. Если старший сын тоже подумает, что Хан Юйхен не несет угрозы, не стоит идти на крайние меры. Что касается того факта, что младшему сыну очень понравилась Хан Юйхен, в этом не было даже сомнений, но это только симпатия, не стоило к этому относиться серьёзно. 
 
 Девятый принц невольно улыбнулся вспомнив лицо Юси когда она на него посмотрела. Она напомнила ему испуганного маленького белого кролика, и это действительно выглядело очень комично. Он посмотрел на мать, и сказал: 
 
 - Меня больше заинтересовала Четвертая Мисс Хан. 
 
 Услышав это, наложница Сонг удивлённо посмотрела на сына. Её старший сын был прозорлив, но в этот раз, было очевидно, то он ошибся. По её мнению, Хан Юси, была робкой как мышь, и абсолютно скучной и не интересной. 
 
 - Я не понимаю, чем она могла тебя заинтересовать? Скучная, неинтересная трусливая особа. 
 
 Услышав это, Девятый принц улыбнулся и сказал: 
 
 - Я думаю, что эта девушка интересна. И вы все в ней ошибаетесь.
 
 Сёстры Хан вышли из дворцовых ворот, и направились к своей карете. Когда Юси оказалась в карете и за ней закрылась дверь, она глубоко вздохнул и сказала: 
 
 - Наконец-то, это закончилось.
 
 Когда Юйхен села в карету, она недовольно посмотрела на сестру и отвернулась к окну. 
 
 Юси спросила: 
 
 - Что с тобой, Третья сестра? Ты все еще думаешь о Десятом принце? 
 
 Юйхен посмотрела на Юси и спросила: 
 
 - Четвёртая сестра, что это было сегодня? Ты, что действительно боялась играть в шахматы с принцессой? Что с тобой? 
 
 Игра Юси была очень реальна, и убедительна. Если бы она не очень хорошо знала Юси, она бы тоже обманулась. Юйхен прекрасно знала темперамент Юси, как знала и то, что она ни когда не покажет истинного своего состояния, даже если будет сильно нервничать. 
 
 Юси, не признала, что притворялась всё это время: 
 
 - Третья сестра, я действительно боялась. Я первый раз видела наложницу Сонг и принцессу Цинь Синь! Принцесса, это принцесса! 
 
 Сегодня Юси использовала опыт своей прошлой жизни, и как оказалось, это принесло довольно не плохой эффект.
 
 Юйхен не поверила сестре. 
 
 - Зачем, это тебе нужно?
 
 Юси поняла, что дальнейшая ложь неуместна, и честно призналась: 
 
 - Я не хочу входить во дворец, и я не хочу иметь дело с наложницей Сонг и принцессой Цинь Синь, и другими членами их семьи. Третья сестра, я отличаюсь от тебя. Тебе суждено иметь отношения с Императорским дворцом, а я ... – Юси, не закончила предложение, и отвернулась. 
 
 Она дала возможность сестре, обдумать всё самой. 
 
 Юйхен какое-то время молчала, после чего всё же обратилась к Юси: 
 
 - Даже если тебе не понравилось во дворце, не нужно было использовать такой метод! Это позор.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Это не позорно, проявить свой страх, перед такими высокопоставленными особами. Конечно на самом деле, мне не было страшно в их присутствии, за то, как это потешило их самолюбие. 
 
 Юйхен действительно не понимала Юси. По ее мнению, с наложницей Сонг и принцессой Цинь Синь очень легко ладить. Но, Юси, не смотря, ни на что, избегала общения с ними, словно это были змеи или скорпионы. 
 
 Юйхен можно было понять. Но, не стоило так строго судить и Юси. Юси просто не хотела больше общаться с принцессой Цинь Синь. Потому что чем больше вы с ними связываетесь, тем больше проблем может возникнуть в будущем. Более того, временный камуфляж может быть безупречным, но повседневный может иметь изъяны. 
 
 Юси, не знала, что две женщины, с которыми она не хотела быть рядом, в дальнейшем изменят ее жизнь. Потому, что эти две женщины позволят ей встать на совершенно другой путь, чем ожидалось.
 
 Юси посмотрел на печальное лицо Юйхен и радостно сказала: 
 
 - Третья сестра, ты должна быть счастлива. Сегодня Десятый принц, так смотрел на тебя. Третья сестра, Десятый принц, очень красив. И вы с ним будете идеальной парой! Ах! Как ты думаешь, Десятый принц сразу попросит у Императора разрешения жениться на тебе? 
 
 Юйхен смутилась:
 
 - Не говори так открыто.
 
 Если не обращать внимания на румянец, появившийся на ее лице, это звучало довольно устрашающе. 
 
 Увидев такую реакцию, Юси сразу же сказала: 
 
 - Не волнуйся, сестра, я никогда никому не расскажу о сегодняшнем деле, даже если об этом будут спрашивать наши бабушка и тетя.
 
 Юйхен явно была довольна ответом Юси, и больше ни чего не говорила. 
 
 Но, Юси напротив была очень разговорчива и любопытна. 
 
 - Третья сестра, а если честно, ты никогда раньше не видел Десятого принца? Он сказал, что видел тебя раньше.
 
 Юйхен сердито ответила: 
 
 - Если ты еще заговоришь о Десятом принце, я больше не буду с тобой разговаривать.
 
 Юси больше не стала провоцировать сестру, и тяжело вздохнув, сказала: 
 
 - Я буду отдыхать. Я, действительно, сильно устала сегодня. 
 
 И это была правда, ей действительно пришлось потратить много сил. 
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 После возвращения Юйхен и Юси в Государственную резиденцию, им были доставлены подарки от императорской наложницы Сонг династии Сун. Подарок Юйхен был в два раза больше, чем подарок Юси. Когда об этом стало известно, то все поняли, что Четвертая Мисс Хан, не понравилась наложнице, но стало очевидно, что очень понравилась Третья Мисс Хан. 
 
 Юси была награждена двумя отрезами атласа, парой украшений из голубого нефрита, украшенными золотыми бусами, заколки для волос - Хвост Феникса, парой заколок, для волос украшенных синим нефритом, парой дворцовых вееров и парой браслетов из жемчуга.
 
 Юси посмотрела на расстроенное лицо Зису и сказала с улыбкой: 
 
 - Десятый принц полюбили Третью сестру, поэтому подарок, который императорская наложница Сонг передала Третьей сестре, значительно больше. Не стоит так расстраиваться, ведь мои украшения, так же стоят больших денег.
 
 Зису услышав эти слова, удивлённо спросила: 
 
 - Вы видели Десятого принца? Говорят, что Десятый принц, унаследовал привлекательность матери, и он очень красив. 
 
 Юси слегка кивнула головой: 
 
 - Хммм. На самом деле Девятый принц, так же достаточно красив, и настолько силен, что красота его брата, меркнет в его присутствии.
 
 Зису поспешно спросила: 
 
 - Какое Мисс, у вас впечатление о наложнице Сонг?
 
 Спрашивая о наложнице Сонг, Зису умышленно ушла от предыдущей темы. Так как думала, что она не особо приятна её хозяйке. 
 
 Десятый принц увлёкся Третей Мисс, и это понятно, но Девятый принц ни когда не обратит своего внимания на мою Мисс. Дело не в том, что он высокомерный, и его могут привлечь только красавицы. Просто моя Мисс еще молода, и не открылась!
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю. Наложница Сонг со мной не разговаривала. Но это, даже хорошо. Я постараюсь изо всех сил, больше не ходить во дворец. В этом месте слишком много правил! – Юси подняла подол платья и показала свои колени. - Нельзя двигаться, стоя на коленях, и стоять на коленях, до тех пор, пока тебе разрешат встать. Мои колени, все еще болят!
 
 Зису посмотрела на опухшие колени Юси, и ей искренне, стало, её жаль. 
 
 Два дня спустя принцесса Цинь Синь прислала слуг, чтобы те сопроводили Юйхен во дворец. Зису, была расстроена тем, что её Мисс, не удостоили такой чести, и с унылым видом сообщила эту новость Юси. Но, Юси лишь равнодушно посмотрела на неё, пошла в свой кабинет, и начала читать.
 
 Устав от чтения, Юси решила передохнуть, и покинула кабинет. В это время было очень жарко, и все слуги были у себя в комнатах. Выйдя из кабинета, она увидела стоявшую в коридоре служанку внешнего двора Кей Ди. Юси была несколько удивлена этой встречей, так как ни каких работ в доме не проводилось, и этой служанки, тут попросту не должно было быть. 
 
 Кей Ди, стояла в нерешительности и по её внешнему виду, можно было легко определить, что она крайне напугана и взволнована. 
 
 Юси улыбнулась, шагнула вперед и спросила: 
 
 - Что с тобой? Что-то случилось? Что ты здесь делаешь?
 
 Юси, не была строгой хозяйкой - всегда была внимательна к своим служанкам, и не позволяла Зису беспричинно их наказывать. 
 
 Когда Кей Ди, увидела что Юси, направляется к ней, ее лицо побелело от испуга, руки задрожали, но она все же робко сказала: 
 
 - Мисс, со мной всё в порядке. 
 
 Юси была удивлена поведением служанки, и это только больше её озадачило. 
 
 - Пойдём, ко мне в кабинет. 
 
 Она понимала, что должна была выяснить причину, такого состояния девушки. 
 
 Когда они вошли в кабинет, Юси снова спросила: 
 
 - Скажи мне, что тебя так напугало?
 
 Кей Ди собралась с духом, и сказала: 
 
 - Мисс, это дело, касается вашей старшей горничной Май Донг.
 
 Юси, тут же задала вопрос: 
 
 - Что случилось с семьей Май Донг?
 
 Поскольку Юси, предупреждала в прошлый раз, что не потерпит разговоров относительно семьи Май Донг, все во дворе Таоран, знали, что это может повлечь за собой наказание и её немилость. 
 
 Кей Ди помнила об этом, но всё же приняла решение и тяжело вздохнув, начала рассказ: 
 
 - Два дня назад у бабушки Май Донг было день рождения. Мама Май Донг взяла свою невестку на празднование ее дня рождения. Моя мама увидела, что на Май Донг были одеты золотые серьги и кольца, и четыре или пять двойных золотых браслета. На руке её матери так же был браслет украшенный изумрудами. Драгоценности, которые были надеты на двух женщинах, стоили не меньше двухсот тэл серебра.
 
 - Это всё? - тихо спросила Юси.
 
 Кей Ди отрицательно покачала головой, и продолжила: 
 
 - Я не сказала о золотом браслете, который был одет на руку невестки Май Донг. Моя мать сказала, что этот браслет, может стоить десятки сотен тэл серебра. Так же она сказала, что семья Май Донг всегда испытывала нужду. За последние два года, они несколько поднялись благодаря тому, что Май Донг, получала не плохие деньги за работу. Но, Второй Старший брат Май Донг много потратил денег на свою женитьбу, и поэтому у них не могло быть больших сбережений. Моя мама думает, что это очень подозрительно, и она мне велела рассказать об этом вам Мисс. 
 
 - Что-то ещё? - спросила Юси.
 
 Кей Ди склонила голову, еще ниже: 
 
 - Моя мама сказала, что отец Май Донг и Второй брат не имеют большого дохода, и они ни как не могли иметь такую большую сумму, на покупку этих украшений. Сначала я подумала, что это вы Мисс подарили все эти украшения Май Донг, и спросила об этом сестру Зису. Но, сестра Зису, не смогла дать мне ответ на мой вопрос, и я засомневалась в том, что Мисс сделала такие дорогие подарки сестре Май Донг. 
 
 Когда Моджу, Мотао и Моюнь выходили замуж, Юси действительно подарила им золотые и серебряные украшения, но они были значительно скромнее по стоимости. Независимо от того, насколько щедрой была Юси, она не могла подарить своей служанке украшения, которые стоили бы - сотни тэт серебра. Надо было быть вообще безмозглой, чтобы это сделать. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Я поняла. Не говори никому об этом. Я тоже не буду говорить о нашем разговоре. 
 
 Мать Кей Ди поняла, что семья Май Донг не могла позволить себе заказать такие украшения, поэтому она усомнилась в том, что они приобретены честным путём. Именно поэтому, она и попросила дочь, рассказать об этом своей хозяйке. На самом деле, Юси давно подозревала о воровстве горничной, но упорно не хотела в это верить. 
 
 - Большое спасибо, Мисс. 
 
 Кей Ди, искренне была благодарна Юси, за то, что ни кто не узнает об этом разговоре из её окружения. С одной стороны, это был донос, на семью главной горничной, и предательство по отношению к самой Май Донг. У многих служанок были хорошие отношения с Май Донг, и они могли начать мстить, за свою подругу. Если бы это произошло, её жизнь в доме Таоран стала бы просто не выносимой. После слов Юси, Кей Ди выдохнула с облегчением, так как источник информации будет сохранён в секрете, и теперь, каким бы ни был результат проверки, она не будет иметь к этому, ни какого отношения. 
 
 Юси слегка кивнула и сказала: 
 
 - Разотри чернильный камень, и приготовь чернила. Я хочу попрактиковаться в письме.
 
 В обычные дни, шлифовкой чернильного камня занимались горничные, которые были постоянно с ней. И эта просьба была несколько неожиданной, для Кей Ди. 
 
 Когда Зису принесла тарелку супа из семян лотоса, она была удивлена, увидев, что служанка из Внутреннего двора готовит, для Юси чернила. 
 
 Юси махнула рукой, и сказал Кей Ди: 
 
 - Ты, можешь идти! 
 
 После того, как служанка ушла, Зису удивленно спросил: 
 
 - Мисс, почему служанка Кей Ди готовит вам чернила? 
 
 Юси спокойно ответила: 
 
 - Я хотела заняться каллиграфией, и соответственно мне нужны были чернила. Когда я вышла, чтобы позвать кого-то из вас, я встретила её в коридоре, и попросила ее войти. Что тебя так удивляет? 
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, просто я не ожидала её увидеть в вашем кабинете. Кстати, Кей Ди, в эти два дня такая странная. Прошлой ночью она пришла ко мне и спросила, дарили вы когда-нибудь золотой браслет горничной Май Донг. Разве это не странно? 
 
 Юси мало контактировала с девушками – слугами, которые работали при её дворе, но всё-таки владела информацией о, их семьях. 
 
 - Эта девушка Кей Ди. Если я правильно помню, её мать работает в чайной, и у нее есть брат, у которого проблемы с ногами? 
 
 Зису утвердительно кивнула: 
 
 - Да, Мисс. Ее мать работает в чайной, но она очень хороший, общительный человек и поддерживает хорошие отношения с другими семьями. Поскольку у брата Кей Ди больные ноги и ступни, он еще не был женат. У самой Кей Ди хороший характер, она быстра в делах и гибка в мышлении, но она не очень любит говорить. 
 
 - Я так понимаю, семья у этой девушки – не богата. 
 
 Юси, не стала больше говорить на эту тему, она пододвинула тарелку супа, и принялась за еду. 
 
 После еды, она продолжила заниматься каллиграфией. Юси – была очень спокойным человеком, и ни единым словом не выказала своё беспокойство. 
 
 Когда солнце начало клониться к закату, Юси взяла Зису и направилась в Главный двор, чтобы навестить Цю Ши.
 
 Цю Ши увидев Юси, с улыбкой спросила: 
 
 - Как ты сюда попала сегодня?
 
 Поскольку Юси недавно получила книги от Хана Цзянье, она практически ни куда не выходила, и в Главном дворе появлялась крайне редко. 
 
 Юси улыбнулась в ответ, приветствовала свою тётю. Когда они немного поговорили на отвлечённые темы, она повернулась к Зису и сказала: 
 
 - Мне необходимо поговорить с тётей наедине. Выйди на улицу и подожди меня там!
 
 Зису беспрекословно выполнила пожелание своей Мисс, и сразу же после этих слов, направилась к двери. 
 
 Цю Ши, была несколько удивлена поведением Юси, но все же отпустила и своих горничных. Когда они остались наедине, Цю Ши спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 После нападок Хешичен Сяньджу, Цю Ши стала осторожна и крайне подозрительна. 
 
 Юси рассказала ей, о своём разговоре с Кей Ди: 
 
 - Я не знаю, как мне правильно поступить. Если я начну расследование, это станет достоянием окружающих. Это нормально, если служанка Кей Ди сказала правду, но, если она сказала неправду, и мои подозрения не подтвердятся, я выставлю свою горничную и её семью в дурном свете. С другой стороны, я не хочу сомневаться в горничной, которая находится постоянно рядом со мной. 
 
 На самом деле, чтобы быть спокойной, и не беспокоить свою прислугу, Юси хотела, чтобы это расследование провела Цю Ши. 
 
 - Нет ни чего странного в твоих сомнениях. У девяти из десяти хозяев, есть проблемы с этим. Единственное, что может отличаться, это размер проблемы, - сказала Цю Ши. – Горничные, как правило, прекрасно осведомлены о достатке их хозяев, и не редко поддаются искушению. Если у управляющего Внешнего двора или у управляющего Внутреннего двора появляются вещи которые, не соответствуют их жалованию, это естественно вызывает подозрения. Май Донг не исключение, она простой человек со своими потребностями и желаниями, и кто знает, возможно, она не смогла справиться с искушением. 
 
 Юси спокойно сказала: 
 
 - Тётя, я бы хотела, чтобы ты проверила это!
 
 Цю Ши кивнула: 
 
 - Что бы мои люди не обнаружили, Май Донг стоит уволить. Тебе так будет значительно спокойнее. Семья твоей горничной, слишком не надёжна, и ни кто не знает, чего можно от этих людей ожидать. 
 
 Юси, не согласилась: 
 
 - Я всё-таки хочу дождаться результата расследования. 
 
 Если бы дело касалось простой служанки, она бы уволила её без сожаления. Но, дело касалось её личной горничной, и она не могла уволить девушку, не имея на то, веских оснований. 
 
 Решив проблему с Май Донг, Цю Ши вспомнила о Юйхен, и спросила: 
 
 - Ты была в Императорском дворце вместе с Третьей сестрой, так почему, сегодня принцесса Цинь Синь пригласила только Юйхен?
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - На этот вопрос может ответить только принцесса Цинь Синь. 
 
 Цю Ши, не была расположена к шуткам: 
 
 - Если ты сможешь заставить принцессу Цинь Синь взглянуть на тебя по-другому, у тебя будет больше возможностей показать свое лицо в будущем, и у тебя будет больше возможностей выбрать достойную партию, для брака. 
 
 - Такого рода вещи не могут быть выполнены по принуждению. Более того, правила дворца слишком суровы, и я не слишком подхожу на роль подруги принцессы. Мне больше нравится быть дома, где я могу себя чувствовать расслабленной и необузданной.
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Посмотри на свои достижения, и ты поймешь, что сильно заблуждаешься. Однако когда я была девушкой дома, я так же наслаждалась спокойной жизнью, и мне не нравилось бывать, за пределами своего уютного дома. Но, однажды я вышла замуж, и это принесло с собой много утомительных вещей, что иногда делало пребывание дома просто невыносимым. 
 
 Юси радостно сказала: 
 
 - Мне ещё рано выходить замуж! 
 
 - Тебе скоро исполниться 13 лет, и твоё замужество, просто вопрос времени. 
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 Юси наблюдала за тем, как Цю Ши становилась все более и более взволнованной, и слегка изменила тему: 
 
 - Кстати, Старшей сестре Юру в этом году исполняется 15 лет, её брак почти улажен, верно?
 
 Цю Ши кивнула и сказала: 
 
 - Мне понравились две семьи. Я еще не решила, какую из них выбрать!
 
 Цю Ши присматривалась к Четвертому Мастеру семьи Сян (муж Юру в прошлой жизни Юси), и Старшему сыну Цзян Чэн Чженя - начальника охраны военного лагеря.
 
 Юси, не знала, почему Цю Ши раньше выбрала Четвертого Молодого Мастера семьи Сян, но она была к этому ответу, готова. Что ей действительно было удивительно слышать, так это, о семье Чжэнь: 
 
 - Старший сын? Разве у семьи Чжэнь есть Старший законный сын?
 
 Настолько было известно Юси, у Цзян Чэн Чженя был только сын от наложницы, а его нельзя было считать наследником. 
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - В семье Цзян был первенец, но он погиб, когда ему было 13 лет, и Мадам Цзян, долго не могла оправиться от этого горя. Право наследования перешло к Цзян Кэчжоу, и естественно он теперь стал Старшим сыном.
 
 Слушая это, Юси, просто не могла поверить, в то, что это выбор Цю Ши: 
 
 - Кто этот Цзян Кэчжоу? Его кандидатуру предложил Второй брат? Старший брат не будет контактировать с такими людьми, так что, скорее всего, это знакомый именно Второго брата. 
 
 Услышав это, Цю Ши невольно рассмеялась: 
 
 - Этого молодого человека, действительно, предложил твой Второй брат. Это один из его друзей, и они настолько дружны, словно братья. Цзян Кэчжоу и твой брат давно знакомы. Зная, что Молодой Мастер семьи Цзяна еще не обручён, Хан Цзянье предложил мне его кандидатуру на рассмотрение. 
 
 Юси спросила: 
 
 - Он ведь незаконнорожденный сын? 
 
 Цю Ши отрицательно закачала головой и сказала: 
 
 - Несмотря на то, что он таковым является, он теперь действительно законный наследник семьи Цзян, и это официальная позиция. 
 
 Официальной позиция, в столице действительно много значила, но вопрос чистоты крови, был более важен. Однако Цю Ши услышала, как Хан Цзянье сказал, что у этого молодого человека большой потенциал, из-за чего у неё и появились колебания, относительно выбора.
 
 Юси улыбнулась:
 
 - Четвертый Мастер семьи Сян – имеет безукоризненную репутацию, как и официальную позицию. Единственно, что омрачает, что заслуги и положение семьи Сян – дело прошлое. Действительно есть над чем задуматься - у этих двух претендентов, есть свои преимущества и недостатки.
 
 Цю Ши принимала решения взвешенно, и последнее слово она скажет только тогда, когда полностью будет уверенна в своём решении. 
 
 Юси улыбнулся и сказала: 
 
 - Тетя, я думаю, тебе надо спросить мнение самой Старшей сестры. В конце концов, именно ей всю жизнь, жить с выбранным ней человеком. Не стоит игнорировать её мнение. Чтобы жить стабильно и спокойно, она должна выбрать Четвертого Мастера семьи Сян, а чтобы стать женой богатого и преуспевающего мужа, она должна выбрать мастера Цзян Кэчжоу.
 
 Цю Ши по этому поводу хотела поговорить со Старой Мадам Хан, но услышав совет Юси, она подумала, что, действительно стоит узнать мнение и самой Юру: 
 
 - Юси, я поговорю с твоей Старшей сестрой. Тебе не нужно об этом беспокоиться. Я думаю, вскоре этот вопрос будет решён. 
 
 Юси мило улыбнулась, и собиралась уже попрощаться, когда Цю Ши сказала: 
 
 - Не читай все время. Выходи больше на прогулки, когда тебе нечего делать. Можно поговорить со мной. Также, можно разговаривать с Юру и остальными. 
 
 Цю Ши действительно не могла понять, почему Юси может читать в своем кабинете весь день. 
 
 - На экзамене не обязательно занимать первое место. Что толку читать столько книг!
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Боюсь, я пришла к тёте надолго. Моя старшая тетя меня не полюбит. 
 
 Когда есть что-то, с чем вы не можете согласиться, лучший способ избежать этого - сменить тему.
 
 Цю Ши с напущенной суровостью сказала: 
 
 - Ты считаешь, что вправе, говорить такие вещи своей тете. 
 
 Закончив говорить, она сделала шаг к Юси, и, шутя, дважды ударила её. 
 
 В этот вечер, они долго разговаривали и смеялись. Только поздно вечером, Юси ушла в свой дом.
 
 Когда Юси ушла, Цю Ши позвала Маму Ли, и сказал ей проверить информацию относительно Май Донг и её семьи. Так же она позвала Лю Юэ, и велела пригласить к ней Мисс Юру. 
 
 После того, как Юру пришла, Цю Ши очень ясно рассказал ей все о тех семьях, в которые она может войти. 
 
 Юру, услышав слова Цю, немного покраснела и сказала, склонив голову: 
 
 - Я не могу ответить на этот вопрос. 
 
 Цю Ши улыбнулась, глядя на растерянный вид девушки и сказала: 
 
 - На мой взгляд, Четвертый Молодой Мастер семьи Сян, в будущем будет довольно не успешен. Девять из десяти, он станет простым чиновником, и вы будете довольствоваться его скромным доходом. Старший Молодой Мастер семьи Цзян отлично владеет боевыми искусствами, имеет не плохие перспективы карьерного роста. Твой Второй брат говорит, что у него хорошее будущее. Если ты выберешь семью Цзян, у тебя будет стабильная и богатая жизнь, но ограниченное будущее. Если ты выберешь семью Цзян, очень вероятно, что твое будущее будет блистательно. Более того, Молодой Мастер Цзян является членом военного лагеря, но…. в армии всегда будет опасность. У этих семей, есть свои преимущества и недостатки.
 
 Юру была в замешательстве. 
 
 Цю Ши и не ожидала, что Юру даст быстрый ответ: 
 
 - Ты, должна хорошо всё обдумать. Через три дня, дашь мне окончательный ответ. 
 
 Цю Ши беспокоилась о судьбе Юру, так как последняя, за последние годы стала покладиста, и не доставляла хлопот. Что касается Юйчень, Цю Ши её судьба не беспокоила совершенно. 
 
 Юру была тронута: 
 
 - Спасибо, за заботу! 
 
 Цю Ши была в хорошем настроении. 
 
 - Пока мы живем гармоничной жизнью, и ты проявляешь ко мне уважение, мне не тяжело потратить свои усилия, на устройство твоего будущего замужества. 
 
 Именно в это время, в комнату вошла Мама Ли с новостями о Май Донг. 
 
 Выслушав доклад, она велела позвать Юси. 
 
 Цю Ши была вне себя от гнева: 
 
 - Грязные, неблагодарные свиньи. Они продавали информацию о тебе семье Цяо. 
 
 На лице Юси, появилось выражение недоверия. Она могла поверить во что угодно, но она не ожидала такого откровенного предательства, со стороны своей приближённой горничной. 
 
 Цю Ши увидела растерянный вид Юси и строго сказала: 
 
 - Эта девушка не может больше оставаться в Государственной резиденции. Пожалуйста, отправь её к Маме Луо. Мама Луо знает, что следует делать с девушками, которые сделали подобные ошибки.
 
 Юси, на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Немного позже я отправлю её к Маме Луо, но сначала я хочу поговорить с ней сама. 
 
 Слуга, который предаёт своего хозяина, никогда, не закончит свою жизнь хорошо. Юси, не могла простить предательство, и поэтому ни каких исключений, для Май Донг не собиралась делать. 
 
 Вернувшись во двор Таоран, Юси сказала Ку Фу:
 
 - Иди, и попроси Май Донг прийти, в кабинет.
 
 Май Донг в этот момент убирала спальню, она услышала голос Юси и тут же поспешила к ней. Увидев мрачное лицо Юси, Май Донг немного испугалась: 
 
 - Мисс….
 
 Юси посмотрела на Май Донг и сказала: 
 
 - Ты знаешь, что твоя мать продавала информацию обо мне принцессе Хешичен Сяньджу? 
 
 Юси, не хотела верить в то, что её предали, и надеялась на то, что горничная Май Донг не причастна, к действиям своей семьи. 
 
 Эти слова, прозвучали для Май Донг, как гром, среди ясного неба.
 
 - Мисс, что вы говорите? 
 
 Давая всем своим видом понять, что она впервые слышит, о том, что ее мать, как-то связана с принцессой Хешичен Сяньджу и семьёй Цяо. 
 
 У Юси лицо сделалось багровым, от злости и Ку Фу стоявшая рядом, настолько испугалась, что сделала пару шагов назад. 
 
 Все прекрасно знали о том, что между семьёй Хан и семьёй Цяо существует неприязнь. Но, ни кто, не мог поверить в то, то семья Май Донг тесно связанна с враждующей семьёй и к тому же еще и продает информацию о, их хозяйке.
 
 Ку Фу посмотрела на Май Донг и спросила: 
 
 - Мисс, может это неправда? Хотя Май Донг ведёт себя эксцентрично, но она не могла на это пойти. 
 
 Юси, настолько зло посмотрела на Ку Фу, что та больше не осмелилась произнести ни слова. 
 
 Храбрость Зису была больше, и он спросила: 
 
 - Мисс, что происходит? Вы уверены, что мать Май Донг вступила в сговор с людьми из семьи Цяо? 
 
 Юси, не ответила, но весь её вид красноречиво говорил обо всём. Немного поразмыслив, она все же решила дать разъяснения: 
 
 - Об этом стало известно Старшей Мадам. Она послала людей, чтобы те выяснили, откуда в семье Май Донг появились деньги и дорогие украшения. Этими людьми были обнаружены двести лян серебряных банкнот, а так же золотые и серебряные украшения, стоимость которых превышает двести лян. 
 
 Нет нужды говорить, что Май Донг упорно отрицала предательство своей хозяйки, пока не поняла, что улики найденные, людьми Цю Ши говорят, о её вине, красноречивее свидетелей. Она словно полоумная задавала одни и те же вопросы: 
 
 - Как такое могло случиться? Как моя мать могла пойти на такое? 
 
 Когда Ку Фу увидела это, она тут же опустилась на колени и сказала: 
 
 - Мисс, Май Донг, конечно же, не могла вас предать. Должно быть, это злой умысел её матери. Это, не может иметь ничего общего с сестрой Май Донг. 
 
 Юси посмотрела на Май Донг и спросила: 
 
 - Скажи это сама.
 
 Посмотрев на растерянную Май Донг, Ку Фу поспешно подошла к ней, схватила ее за руку и сказала: 
 
 - Май Донг, почему ты молчишь? Скажи, что это не имеет к тебе никакого отношения. Ты, ведь ни чего не говорила своей матери, о нашей Мисс? 
 
 Все слуги Государственной резиденции были предупреждены, о том, что не имеют права разглашать информацию о членах семьи Хан. Если Май Донг действительно этого не делала, это могло спасти её, и она могла избежать наказания.
 
 Май Донг, заплакала и сказала: 
 
 - Мисс, моя мама спрашивала меня о вас, но я рассказала ей только о том, что вы очень любите читать. Когда вам надоедает читать, вы играете в шахматы, или вышиваете, или ходите в гости к Третьей Мисс. Больше, ни о чем я своей матери не рассказывала. 
 
 Все эти вещи, о которых сказала Май Донг, не являлись секретными. Но, за такую информацию не платят такие большие суммы, и значит было сказано, что-то более значимое. 
 
 Юси, не сказала ни слова.
 
 Ку Фу снова встала на колени и обратилась к Юси: 
 
 - Мисс, простите Май Донг. Она не виновата. Пожалуйста, скажите ей, что делать. Вы же понимаете, что её обвиняют в предательстве, и для неё это конец. 
 
 Май Донг заплакала и сказала: 
 
 - Мисс, вы всегда были добры ко мне. Разве я могу быть неблагодарной? Мисс, я действительно, не сделала ничего, чтобы за это просить прощения. 
 
 Все присутствующие понимали, что если Юси, не простит горничную, она будет подвергнута наказанию. 
 
 Юси считала, что Май Донг действительно не предала ее, но и помочь ей, не могла. 
 
 - Иди, собирай свои вещи! Мама Луо скоро будет здесь. 
 
 Что делала Мама Луо? Никто об этом в Государственной резиденции не знал, все могли только догадываться. Май Донг поняла, что её ожидает, и ей предстоит либо сознаться в содеянном, либо умереть. Стоя на коленях, она поклонилась Юси: 
 
 - Мисс! Пожалуйста, простите меня.
 
 Юси, махнула рукой Ку Фу, чтобы та помогла Май Донг встать, и сказала: 
 
 - Независимо от того, виновата ты, или нет, к этому причастна твоя семья. И именно твоя семья связана с людьми семьи Цяо. Я не могу оставить тебя здесь. Мама Луо скоро придёт за тобой. Иди и собери свои вещи. 
 
 Лицо Май Донг стало смертельно бледным. 
 
 Зису и Ку Фу помогли Май Донг дойти до комнаты, и собрать вещи. 
 
 Зису вскоре вернулась и спросила: 
 
 - Мисс, она больше не вернётся? 
 
 После стольких лет совместной жизни, она не могла вынести того, что Май Донг попала в такую неприятную ситуацию.
 
 Юси посмотрела на Зису и сказала: 
 
 - Это решила Старшая тетя. Более того, есть правила, которые запрещено нарушать. Без правил, не будет порядка. 
 
 Последнее предложение – собственно полностью объясняло все действия Цю Ши и Юси. Если они, сейчас не накажут Май Донг, и простят ей, её измену, вскоре и другие слуги, могут пойти тем же путём. 
 
 - Но Май Донг, не виновата! Это, виноваты её родители! – сказала Зису. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Это тоже ее жизнь. Разве она не виновата в том, что не смогла противостоять своей семье? 
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 Через четверть часа пришла Мама Луо. Мама Луо, была настолько авторитетна, что ни кто в Государственной резиденции, не смел, относиться к ней не уважительно, и Зису, была не исключением, из этого правила. Как только она вошла в дом Таоран, Зису склонилась в поклоне, и тут же сказала: 
 
 - Мама Луо, пожалуйста, проходите в кабинет.
 
 Мама Луо вошла в кабинет Юси, и почтительно приветствовала её. 
 
 - Что прикажет Четвёртая Мисс? 
 
 Юси, отложила книгу, которую читала, и сказала: 
 
 - Май Донг служит мне более шести лет. И все эти годы она честно выполняла свою работу. Я, не верю, в её предательство. 
 
 Мама Луо не могла понять Юси: 
 
 - Четвёртая Мисс, если вы хотите, что-то сказать, то скажите мне об этом - прямо. 
 
 - Есть несколько девушек-служанок, которых можно выдать замуж. Май Донг в этом году тоже исполнилось 14 лет. Отправляйся к Чжуан-цзы, и найди верного, прилежного и честного молодого человека, который женился бы на ней! Если мы не найдем ей достойную партию, ей в будущем будет очень тяжело.
 
 Мама Луо была крайне удивлена, когда услышала просьбу Юси: 
 
 - Четвёртая Мисс слишком добра, и это благословение для вашей служанки. 
 
 Выйдя замуж за надежного человека, Май Донг обезопасит всю свою оставшуюся жизнь. И естественно, это в 100 раз лучше, чем, если бы её продали другому хозяину. 
 
 Юси, внимательно следила за реакцией Мамы Луо, и, увидев её колебания, она спросила: 
 
 - Мама Луо, тебя, что-то беспокоит? 
 
 Мама Луо, не хотела отвечать на этот вопрос, но и не осмелилась проигнорировать вопрос Юси: 
 
 - Мисс, не волнуйтесь, я всё сделаю, как следует.
 
 В этот момент в кабинет вошла Зису: 
 
 - Мисс, вещи горничной собраны. Май Донг, просит разрешения - поклониться вам.
 
 Юси махнула рукой и сказала: 
 
 - Низкий поклон не обязателен. Пусть она сделает это, для себя, чуть позже. 
 
 Юси сделала все, что могла. А какое будущее, будет у этой девушки, теперь зависело только от неё самой. 
 
 Увидев, что Юси смотрит на нее, Мама Луо мудро сказала: 
 
 - Не волнуйтесь Четвёртая Мисс, я найду для Май Донг верного, честного и усердного мужа. 
 
 У Май Донг было достаточно много вещей. Юси часто дарила горничным одежду помимо ежемесячной зарплаты. Кроме одежды, у Май Донг было и несколько видов украшений. 
 
 Зису и Ку Фу, положили так же немного денег, чтобы Май Донг отдала их Маме Луо, и та продала её в хорошее место. 
 
 Мать Луо безразлично посмотрела на большие свёртки горничной, и строго сказала: 
 
 - Пойдем со мной!
 
 То, что Юси разрешила забрать горничной все свои вещи, говорило, о её расположении и доброте. Были хозяева, которые не позволяли своим слугам это делать, и передавали эти вещи последующей служанке. 
 
 Когда Май Донг ушла, в доме Таоран установилась полная тишина. 
 
 Спустя какое-то время в кабинет к Юси зашли Зису и Ку Фу. Они понимали, что на место Май Донг будет назначена новая девушка, и хотели узнать, кто займёт освободившееся место. 
 
 Зису, была прямолинейна, поэтому, спросила об этом Юси: 
 
 - Мисс, вы уже решили, кто займёт место Май Донг? 
 
 Юси посмотрела внимательно на горничных, и ответила вопросом на вопрос: 
 
 - Как вы думаете, кто из девушек, мог бы подойти? 
 
 Зису на мгновение задумалась, а затем сказала: 
 
 - Кей Ди могла бы подойти. Она трудолюбива и исполнительна. 
 
 Юси усмехнулась:
 
 - Если тебе всё известно, то зачем ты меня спрашиваешь? 
 
 Зису была достаточно умна, и могла сопоставить факты, чтобы догадаться, что дело Май Донг, как-то связано с Кей Ди. 
 
 Юси, не глядя на Зису сказала: 
 
 - Старшая тетя, уже дала распоряжения на этот счёт, так что тебе не о чем беспокоиться.
 
 Зису и Ку Фу, одновременно спросили:
 
 - И кто эта девушка? 
 
 - Это Бин Мэй. 
 
 Бин Мэй - младшая дочь Хан Сина (главного охранника), её мать работает в швейной комнате. Раньше она была служанкой Внешнего двора Цю Ши. Когда Цю Ши, узнала о предательстве Май Донг, она больше не доверяла служанкам Юси, и назначила на это место Бин Мэй.
 
 Зису услышав о том, что Цю Ши, на это место прислала свою служанку, была просто ошеломлена. Она понимала, что новая девушка, может пошатнуть её положение. 
 
 Юси видела растерянность своей горничной, и чтобы хоть как-то её ободрить, решила сменить тему: 
 
 - Зису, тебе в этом году, исполняется семнадцать лет. Какого ты мужа себе хочешь?
 
 Зису была на пять лет старше Юси, а так как большинство служанок оставались при хозяевах, до двадцати лет, им потом трудно было найти хорошую партию, для замужества. Именно поэтому Юси хотела, чтобы её горничная задумалась о поиске кандидата в мужья. 
 
 Лицо Зису мгновенно побелело, и она с дрожью в голосе, спросила:
 
 - Мисс, вы мной не довольны? 
 
 Глядя на реакцию Зису, Юси невольно рассмеялась: 
 
 - Кто тебе сказал, что я недовольна тобой? Ты сможешь вернуться к работе, и тогда, когда выйдешь замуж. Тебе семнадцать в этом году, и через два года уже поздно будет это сделать. 
 
 Зису с облегчением вздохнула, и спросила: 
 
 - Мисс, я смогу продолжать у вас работать, даже если выйду замуж? 
 
 Она не верила, что сможет вернуться к Юси после замужества. Моджу, Мотао и другие горничные, после того ка вышли замуж, больше не вернулись в Государственную резиденцию. Более того, Юси хотела, чтобы у неё муж был из достойной семьи, а разве такой человек допустит, чтобы его жена работала горничной? 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Есть старая поговорка, которая говорит: Увидеть лучше, чем услышать, познать лучше, чем увидеть, сделать лучше, чем познать. Но, есть и еще одна: Если ты сохранишь свою злость в себе, ты станешь мстить невинным. 
 
 Увидев, что Зису хочет опровергнуть её слова, Юси махнула рукой и сказала: 
 
 - Дело не в том, что ты не хочешь от меня уходить, ты просто боишься замужества. 
 
 Глаза Зису наполнились слезами. Юси была права, она на самом деле не хотела выходить замуж. Ее отец и мать любили друг друга, когда поженились, но позже отец влюбился в другую женщину, и вместе с любовницей, убил её мать. Зису была уверенна, что мужчины все ненадежные, и не хотела, чтобы они, даже приближались к ней. 
 
 ***********
 
 Юру провела в раздумьях уже два дня, и была крайне подавлена, так как всё ещё не смогла определиться со своим выбором. 
 
 - Может просто подумать о том, что мне выгоднее? В конце концов, это решить проще – хочу ли я просто войти в дом, или хочу иметь дом.
 
 Цин Сюань – наблюдала за терзаниями хозяйки, и, услышав последние слова, не смогла смолчать: 
 
 - Мисс, мне не нравится то, что вы говорите. Семья Сян - это семья ученых, и Четвёртый Молодой Мастер законнорожденный сын, этой семьи. Возможно, если он сдаст Имперский экзамен, он так же станет учёным, но войдёт ли он в правительство? И что в дальнейшей жизни, он сможет вам предложить? 
 
 Цин Сюань не считала правильным смотреть на достаток, она смотрела на перспективу.
 
 Юру обращалась с Цин Сюань как с родной сестрой, поэтому она не сердилась не её слова, напротив, она была благодарна ей за участие.
 
 - Цю Ши действительно говорила, что Четвёртый Мастер не перспективен, и что слава и достаток его семьи остались в прошлом. 
 
 - Мисс, человек, который не может даже сдать Имперский экзамен, многого ли стоит? – спросила Цин Сюань. – Или вам Мисс, это всё равно? Если это так, то тогда смело выходите замуж, за Четвёртого Мастера. 
 
 На самом деле, Юру и сама это понимала, но всё же, сомневаться по поводу брака с Мастером Кэчжоу, у неё тоже были основания. 
 
 Юру посмотрела на свою горничную, и задумчиво сказала: 
 
 - Но, я слышала, что с Мадам Цзян нелегко ладить. 
 
 Она была не против выйти замуж за Цзяна Кэчжоу, но опасалась строгой свекрови, так как это может попросту отравить всю её жизнь. Юру слышала много рассказов о плохих свекровях, и как они портят жизнь своим невесткам. 
 
 Цин Сюань сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, если Мадам Цзян искренне любит своего сына, она не может быть жесткой и подлой, по отношению к его жене. Просто Молодой Мастер Цзян отчасти простолюдин, и она принимала все меры, чтобы защитить его. Если Мастер Цзян будет на вашей стороне Мисс, его мать так же будет вас поддерживать. 
 
 Но, всё же Цин Сюань не полностью озвучила свои размышления. Помимо того, что она только что сказала, она не сказала еще о двух вещах. Мастер Цзян Кэчжоу ушёл из дома, и теперь мать, не имела такого влияния, как имела раньше. Кроме того, Мадам Цзян не является влиятельной и публичной женщиной, и не стоит её бояться. 
 
 Юру была тронута словами горничной.
 
 - Мисс, к тому же Мастер Цзян находится на службе, и скорее всего, его работа будет проходить не только в столице. А это значит, вы Мисс, будете жить отдельно от Мадам Цзян. Это хорошо еще и потому, что вы будете единственной хозяйкой в своем доме, и ни кто не посмеет оспаривать ваше главенство. 
 
 Юру слова горничной не убедили: 
 
 - Мне надо подумать. 
 
 Но её размышления были не продуктивны, и она так и не смогла принять решение. 
 
 Цин Сюань служила горничной довольно много, и много слышала о том, что происходит в Главном дворе. Она также знала, что даже Цю Ши, иногда прислушивается к мнению Четвёртой Мисс Хан. Увидев растерянный вид своей хозяйки, она сказала: 
 
 - Мисс, если вы не можете определиться с выбором, может вам стоит поговорить с Четвёртой Мисс. 
 
 Юру была немного сбита с толку: 
 
 - Зачем, мне говорить об этом, с моей Четвёртой сестрой?
 
 Ответ Цин Сюань был очень прост: 
 
 - Двоюродный брат Цзян Синь женился на тете Четвёртого Мастера Сян. Четвёртая Мисс, подружилась с Цзян Синь. Может быть, она слышала, что о семье Сян!
 
 Цин Сюань считала Молодого Мастера Цзян Кэчжоу хорошей партией, для своей хозяйки. Однако, она не могла объективно рассуждать так как плохо знала семьи молодых людей. 
 
 Юру была не уверена в правильности слов горничной, так считала, что спрашивать Юси, не очень хорошо.
 
 Цин Сюань всё же пыталась её убедить: 
 
 - Мисс, это не шутка. Если вы ошибётесь с выбором, обратного пути не будет. Мисс, поговорите об этом со своей Четвёртой сестрой!
 
 Цин Сюань, небезосновательно считала, что унижение это временно, но брак длился всю жизнь, и не стоит относиться к выбору легкомысленно.
 
 Под натиском веских аргументов Цин Сюань, Юру, наконец, согласилась. 
 
 Цин Сюань дождалась согласия Юру, и пока та не передумала, сказала:
 
 - Пойдемте, Мисс! 
 
 Юси в это время, вышивала сумку с лотосом, в своей новой комнате, для вышивания. Услышав, о том, что к ней пришла Юру, она быстро встала, и поспешила поприветствовать сестру. Она пригласила гостью, в маленькую гостиную, и сказала Зису:
 
 - Принеси нам фруктов. 
 
 Юси была необычайно счастлива в последнее время. Хан Цзяньмин и Хан Цзянье зная, что она любит, есть фрукты, часто передавали ей плоды. Поэтому в доме Таоран, фрукты были постоянно. 
 
 После того, как принесли чай, фрукты и выпечку, Юси сказала своим служанкам: 
 
 - Можете идти!
 
 Когда горничные вышли, она обратилась к Юру: 
 
 - Что, привело ко мне Старшую сестру? 
 
 Юру вопрос Юси вывел из равновесия, и она буквально потеряла дар речи, при этом забыв все те вопросы, которые она хотела задать. 
 
 Цин Сюань пришла на выручку своей хозяйке: 
 
 - Четвертая Мисс, моя Мисс просто растеряна, и находится в замешательстве. Ей предложили два варианта…. 
 
 Прежде чем Цин Сюань закончила, Юси махнула рукой и сказала: 
 
 - Я знаю. Я слышала это от Старшей тети. Одна семья Сян, другая - Цзян. Старшая сестра колеблется, и не знает, какую семью выбрать?
 
 Юру утвердительно покачала головой, и сказала: 
 
 - Я всё еще не решила, и не знаю, кого выбрать.
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 Юси примерно предполагала, о цели визита Юру, поэтому не слишком удивилась, когда услышала слова Цин Сюань. 
 
 Юру немного осмелела, и обратилась к Юси:
 
 - Четвёртая младшая сестра, не говорила ли тебе Цзян Синь о семье Сян? 
 
 Юру была полна сомнений относительно выбора будущего мужа, и каждая капля информации, могла ей помочь. 
 
 Юси задумалась, и несколько минут помолчав, она сказала: 
 
 - Кажется, Цзян Синь говорила мне, что-то о семье Сян.
 
 У Юру от волнения, засверкали глаза: 
 
 - Правда? Что говорила Мисс Цзян Синь? - она и не ожидала, что ей может так повезти, и что она может получить хоть какую-то информацию об интересующей её семье. 
 
 Юси была просто уверенна, что Юру в прошлой её жизни удачно вышла замуж, но это, она расценивала с позиций своей жизни. В данный момент всё изменилось, и многое уже не казалось таким идеальным, как раньше. Теперь она была просто уверенна, что Сян Чжи Сюэ - не тот человек, которому можно доверить всю жизнь: 
 
 - Цзян Синь сказала, что, у ее двоюродного брата, плохие отношения с женой которую он взял из семьи Сян, и она возвращается в дом своей матери. Я точно не знаю, что случилось, но я встречала двоюродного брата Цзян Синь, и знаю что он очень уважительный и добрый.
 
 Лицо Юру застыло. 
 
 - А как насчет Четвертого Молодого Мастера Сян?
 
 Этот вопрос, был несколько не корректным. Кем должна быть та девушка, которая будет открыто интересоваться мужчиной? 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Цзян Синь, ни чего о нём не говорила. Но, вчера я была в Главном дворе, и услышала кое, что о нём, от своей Старшей тети, - после этих слов, она сделала паузу, словно сомневалась в целесообразности своих слов, но всё же продолжила. - У меня есть личное мнение по этому поводу. Я не знаю, хочет ли его выслушать Старшая сестра.
 
 Юру, тут же нетерпеливо сказала: 
 
 - Четвёртая сестра говори.
 
 - Четвертому Молодому Мастеру Сян в этом году исполняется шестнадцать, но у него еще нет ученой степени. По оценкам, нет никакой надежды на то, что он сдаст Имперский экзамен. Хотя Четвертый Молодой Мастер Сян, и сын учёного, это не значит, что он станет таким же, как его отец. К тому же, я не думаю, что он получит хорошее наследство. Четвертый Молодой Мастер Сян - младший сын. Я не знаю, слышала ли когда-нибудь Старшая сестра, чтобы младший сын стал наследником богатого семейного состояния. 
 
 Юру не была глупа, но всё же переспросила: 
 
 - Четвертый Молодой Мастер Сян - младший сын в семье?
 
 Юси кивнула: 
 
 - Да, Четвертый Молодой Мастер - младший сын, законной жены Мастера Сян, и к тому же самый любимый сын. Обычно младшие дети, очень избалованы и эгоистичны. И этот эгоизм, они преследуют всю свою жизнь – пока он счастлив, он не будет заботиться о других. Я не говорю, что все младшие дети растут эгоистами, но это именно так. 
 
 Юру, была потрясена словами Юси.
 
 Юси, не остановилась, и продолжила:
 
 - Теперь давай поговорим о Молодом Мастере Цзян. Я слышала от своей тёти, что Молодой Мастер Цзян изучал боевые искусства, и имел неплохие успехи. Теперь у него официальное положение, и его будущее обязательно будет хорошим. Однако, у него не меньше и проблем. Во-первых, ребёнку, рождённому от наложницы, трудно достичь высокого положения. Во- вторых, Мастер Цзян точно не сможет надеяться на наследство. В- третьих, Мастер Цзян - военный генерал. Если, случиться какой-то конфликт, он будет на поле битвы, а это как ты понимаешь смертельно опасно. 
 
 Юси сказала то, о чём Цин Сюань корректно умолчала. 
 
 Юру задумалась. 
 
 - Четвёртая сестра, как ты думаешь, кого мне выбрать? 
 
 Цин Сюань отвернулась, и хотела закрыть лицо. 
 
 Какой глупый вопрос задала моя Мисс. Одно дело прийти и попросить информацию, но как она могла просить, сделать выбор за неё. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Это твоя жизнь Старшая сестра. Ты должна принять собственное решение.
 
 Она могла помочь Юру проанализировать, но определенно не могла за неё принять решение. 
 
 Юру запуталась еще больше.
 
 Юси увидела это, но ничего не сказала, и просто сидела молча. 
 
 Юру, тяжело вздохнула, и сказала:
 
 - Спасибо Четвёртая сестрам за сегодняшний разговор.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - За что ты благодаришь меня, Старшая сестра? Мы все принадлежим одной семье. Естественно, мы все переживаем за тебя, и желаем только добра. Я думаю, что если ты действительно не можешь принять решение самостоятельно, поговори об этом с бабушкой или Старшей тётей. У них больше жизненного опыта, чем у нас, и у них более глубокое понимание жизни.
 
 Юру немного поколебалась, но всё же спросила: 
 
 - Четвёртая сестра, как ты думаешь, к кому мне лучше обратиться? 
 
 Юси, не была вправе давать советы, но все же сказала: 
 
 - Старшая сестра может спросить у тети. Она не даст дурного совета. 
 
 Юру умышленно задала Юси этот вопрос, так как надеялась, что Юси возьмёт эту инициативу на себя, и сама поговорит с Цю Ши. К сожалению, её надежды не оправдались, и Юси, этого не сделала. 
 
 Проводив сестру, Юси, вместе с Зису вернулись в кабинет: 
 
 - Цин Сюань хорошая горничная. Юру повезло иметь такую служанку. Она может, дать дельный совет и посоветовать Старшей сестре, что делать в сложных ситуациях. Иметь такую девушку-служанку - благословение Юру.
 
 Зису была полностью согласна с Юси:
 
 - Цин Сюань действительно хорошая девушка.
 
 По истечению трех дней, Юру, наконец, набралась храбрости и сказала Цю Ши, что, прежде чем принять решение, она хотела бы посмотреть на претендентов в мужья. 
 
 Цю Ши одобрила это желание Юру: 
 
 - Я поговорю об этом с семьями. Не думаю, что должны быть большие проблемы. Сначала, я договорюсь о визите в семью Сян, если твои сомнения не исчезнут, мы встретимся с семьёй Цзян.
 
 Юру кивнула: 
 
 - Я согласна. 
 
 Через несколько дней Юру с Цю Ши вышли со двора. В тот же день Юси услышала, что Юру согласилась на брак с Сян Чжи Сюэ.
 
 Юси тяжело вздохнула. 
 
 Сян Чжи Сюэ был очень хорош собой. У него были красные губы, белые зубы и выдающаяся внешность. Однако его тело не соответствовало его естеству. У него не было никаких знаний, и в последнее время у него появилась привычка бездумно тратить деньги.
 
 - Если сестра действительно сделала свой выбор, в будущем ей будет тяжело.
 
 В этот день Цин Сюань не сопровождала свою хозяйку, и весь день провела в Государственной резиденции. Поэтому, когда она услышала о том, что Юру согласилась на брак, она не могла сдержать свои эмоции: 
 
 - Мисс, вы же просто хотели встретиться с Четвёртым Мастером Сян, а затем с Молодым Мастером Цзян? Почему вы дали согласие на брак? 
 
 Лицо Юру залилось румянцем.
 
 Цин Сюань не обратила на это внимания, её больше интересовала сама встреча, и то, что на ней произошло. Ей нужно было знать все детали, для того чтобы понять правильный ли выбор сделала её хозяйка. 
 
 Когда Юру закончила свой рассказ, Цин Сюань опустилась перед ней на колени.
 
 Юру посмотрела на Цин Сюань, стоявшую на коленях, на голом полу, и потрясённо спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 - Мисс, я прошу вас отказаться от брака с Четвёртым Мастером Сян! 
 
 Юру недоуменно уставилась на свою горничную и спросила: 
 
 - Ты понимаешь, о чем говоришь?
 
 Это было теперь просто невыполнимо. Если она об этом скажет Цю Ши, это вызовет просто бурю негодования с её стороны. 
 
 Цин Сюань сказала: 
 
 - Мисс, я внимательно выслушала вас, о том, как прошла ваша встреча. И могу с уверенностью сказать, что согласившись на брак, вы совершаете большую ошибку. Мисс, прошу вас, послушайте меня! Если вы выберете Четвёртого Мастера Сян, непременно пострадаете в будущем.
 
 - Ты, в своём уме? 
 
 Цин Сюань подняла глаза и сказала: 
 
 - Мисс, даже если вы сегодня прогоните меня со службы, я всё равно должна вам об этом сказать. Сегодня при вас Четвёртый Мастер Сян, похвалил служанку, и в награду дал - десять лян серебряных монет. И насколько уже известно, он регулярно тратит слишком много денег. У него нет возможности зарабатывать деньги. В будущем, даже если у него будет больше собственности, разве он сможет ней благоразумно распорядиться? Мисс, я слышала, что Четвёртый Мастер Сян прекрасен и хорошо выглядит, но разве он сможет содержать свою семью? Так, какой смысл в его красоте? Красотой сыт не будешь. 
 
 Юру думала, что Сян Чжи Сюэ просто хотел произвести хорошее впечатление, поэтому и был таким щедрым. Но она забыла, что он тратил не свои деньги, а деньги родителей. Слова Цин Сюань были подобны холодной воде, льющейся на её голову, отчего она мгновенно проснулась. У нее самой был доход - всего шесть лан серебра в месяц. Она бы ни когда не смогла так бездумно отдать такие большие деньги. 
 
 Цин Сюань пыталась быть убедительной, и продолжала говорить: 
 
 - Есть старая поговорка: Свинья спит — обрастает мясом, человек спит — продает дом. Хотя слова вульгарны, они правдивы. Мисс, вы не сможете поддерживать дом, когда хозяином станет Четвертый Мастер Сян – он думает только о сегодняшнем дне, и его не интересует, что будет завтра. Нехорошо выходить замуж за человека, который не знает, что такое труд. 
 
 Юру расстроилась окончательно после слов Цин Сюань.
 
 - Мисс, хотя я не видела Молодого Мастера из семьи Цзян, и знаю о нём только из разговора с Четвёртой Мисс, я могу сказать, что он хороший человек. Он дружен со Вторым Мастером Ханом Цзянье, а все знают, что люди, с которыми у него хорошие отношения, хороши во всех аспектах.
 
 Увидев, что Юру собралась уходить Цин Сюань продолжала говорить все больше и больше, и говорила об этом большую часть ночи. Хотя Юру не ответила сразу, она провела в размышлениях всю ночь, и пришла к выводу, что Цин Сюань абсолютно права. Ей нужно выйти замуж за того, кто способен содержать ее семью, а не вступать в брак с лентяем, и неудачником. 
 
 - Цин Сюань, но вчера я обещала, выйти замуж за Четвёртого Мастера Сян. Иди к ней и скажи, что я не хочу выходить замуж. Я знаю, что она непременно будет сердиться на меня, а её брань, я просто не выдержу.
 
 Цин Сюань серьёзно сказала: 
 
 - Мисс, самое большее, что сможет сделать Мадам – она, отругает вас. Это ничто, по сравнению с тем, что вы могли сделать ошибку, которая испортила бы вам всю вашу жизнью. 
 
 Цин Сюань снова принялась старательно убеждать Юру в правильности её решения. Она была не только служанкой, но и близкой подругой. 
 
 - Четвертый Молодой Мастер Сян некомпетентен. В будущем будет еще хуже, так как появятся дети, которым, с таким отцом, просто не чего будет дать. Если выбрать Молодого Мастера Цзян, откроются совсем другие перспективы. Даже если вас страшат отношения с будущей свекровью, это просто пустяки, по сравнению с тем, что ожидает вас в будущем с семьёй Сян. Что касается Молодого Мастера Цзяна, то если он не сможет получить собственность в наследство, он может заработать ее сам.
 
 Юру собрала всю храбрость, взяла пару туфель, сделанных для Цю Ши, и пошла в Главный двор. Увидев Цю Ши, она опустила голову и сказала, что не хочет выходить замуж за Сян Чжи Сюэ. 
 
 Цю Ши была крайне удивлена, услышав это заявление. 
 
 - Разве не ты согласилась вчера, на этот брак? Ты что, думаешь, это игра? 
 
 Юру не смела, смотреть в лицо Цю Ши. Она поступила, так как ей советовала Цин Сюань - сказала правду: 
 
 - Вчера я была просто ослеплена красотой Четвёртого Мастера Сян, поэтому я импульсивно согласилась на брак с ним. Но, вчера вечером, а потом всю ночь, я думала об этом. И пришла к неутешительным выводам. Какая польза от мужской красоты? Красотой сыт не будешь! Женщина, должна выходить замуж за мужчину, который сможет в дальнейшем обеспечивать и защищать свою семью, и станет примером для своих детей. 
 
 После этих слов, она внимательно посмотрела на Цю Ши. Увидев, что Цю Ши потеряла дар речи, ей стало не по себе, но она не знала, что сказать ещё.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1147679

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 161


  

    
       Глава 161
 
 Услышав слова Юру, Цю Ши, не могла не подумать о своей собственной жизни. В тот день, когда она делала свой собственный выбор, она так же была покорена красотой Хан Цзиндуна, и по совету матери, она вышла за него замуж. И какой в итоге результат? В результате, она взвалила на себя всю работу по содержанию дома и воспитании детей. Её утешало только то, что ей удалось воспитать трудолюбивых и образованных сыновей. 
 
 Цю Ши посмотрела на Юру и сказала: 
 
 - Поскольку ты изменила своё решение, и не согласна войти в семью Сян, я откажусь от нашего договора. Но, теперь и ты не сможешь пойти на встречу с семьёй Цзян. Этого нельзя делать, чтобы не вызвать кривотолков в обществе, и не испортить полностью твою репутацию. Ты теперь безоговорочно, выходишь замуж за Молодого Мастера Цзян.
 
 Цю Ши действительно делала Юру большое одолжение. Хотя с другой стороны, этот жест, избавлял её от дальнейших хлопот, относительно замужества Старшей Мисс Хан. Она просто не хотела больше беспокоиться. 
 
 Юру стиснула зубы и сказала: 
 
 - Пусть, так и будет. 
 
 Юру понимала, что если она откажется и проявит своё недовольство, Цю Ши может вообще перестать заниматься устройством её замужества. 
 
 Услышав ответ Юру, Цю Ши спросила: 
 
 - На этот раз это твоё окончательное решение, и уже не может быть изменено?
 
 К счастью, хотя Юру вчера и согласилась на брак, Цю Ши, не озвучила её решение семье Сян, она просто сказала, что они подумают и примут решение позже. Но, Юру об этом не знала, и снисходительный жест Цю Ши, приняла как милость. 
 
 Лицо Юру, немного побледнело, но она твёрдо ответила: 
 
 - Нет. Я больше не изменю своего решения. 
 
 Цин Сюань ждала Юру за дверью. Увидев ее, она немедленно шагнула к своей хозяйке, и они вместе покинули Главный двор. Когда они удалились от Главного двора на приличное расстояние, Цин Сюань сказала: 
 
 - Девушка, я не уверена, что Молодой Мастер Цзян хороший, но полностью уверена, что Четвёртый Мастер Сян - плохой. 
 
 Хотя Цин Сюань действовала отчасти эгоистично, но, она искренне надеялась, что у Юру будет хорошая жизнь. Мать Юру очень добра к Цин Сюань, и всегда говорила ей хорошо заботиться о Юру, и если её дочь будет делать, что-то не так, она должна ей посоветовать, как избежать неприятностей.
 
 На этом этапе, возврат уже был невозможен. Юру, немного нервно сказала: 
 
 - Я выбрала семью Цзян, поэтому мне не нужно больше ни чего говорить.
 
 Кто бы мог подумать, что десять серебряных лян, могут заставить Юру передумать, и изменить своё решение. Ей надоела бесконечная нехватка денег, и ущемление себя во многих желаниях. Она понимала, что ей претит экстравагантность Четвертого Молодого Мастера, и его расточительность. Юру, просто не хотела, больше беспокоиться о деньгах в будущем.
 
 Действия Цю Ши были очень быстрыми. В тот же день Хан Цзянье ответил Цзяну Кэчжоу, сказав, что их семья согласна на брак.
 
 Цзян Кэчжоу был вне себя от радости, услышав слова Хана Цзянье. Он так долго ждал этой новости, и думал, что об этом браке, не может быть и речи. Неожиданно Миссис Хан согласилась. Хотя правительство Южной Кореи еще было не стабильно, но принц правительства Республики Корея - человек сильный, и с большими амбициями. Кроме того, у Хана Цзянье хорошее будущее, а это большое подспорье, для его будущей карьеры.
 
 Цзян Кэчжоу был счастлив, но Мадам Цзян, была этим известием, крайне недовольна. Хотя Мадам Цзян родилась в небольшой семье, она была умной женщиной. Она вежливо сказала мужу: 
 
 - Мастер, я слышала, что мать Старшей Мисс Хан умерла рано, и она не поддерживала свою законную мать. Похоже, она была властной. Мастер, если это правда, то вполне вероятно, что и её дочь, окажется властной девушкой. Она родом из влиятельной семьи, не будет ли это проблемой, когда она войдёт в нашу семью? 
 
 Мадам Цзян приводила ещё много доводов, которые не были в пользу брака Цзяна Кэчжоу, с девушкой из семьи Хан. 
 
 Мастер Цзян вначале думал, что это хороший брак. Но, выслушав мнение Мадам Цзян, начал сильно в этом сомневаться. Он заколебался ещё больше, когда Мадам Цзян сказала: 
 
 - Тебе нужно, хорошенько над этим подумать, и всё взвесить. 
 
 Мастер Цзян знал, что успех его сына - Цзяна Кэчжоу, по-прежнему очень важен для него самого. В конце концов, сын уже был при должности, и имел неплохие перспективы, тогда как зять был еще младенцем. Семья Цзян, была просто вынуждена полагаться на своего Старшего сына. 
 
 Мастер Цзян вышел во двор, и долго бродил, размышляя над словами Мадам Цзян. Через какое-то время, он позвал сына, и рассказал ему о своих опасениях.
 
 Цзян Кэчжоу не был глуп, и прекрасно понимал, что сомнения у его отца, относительно брака, возникли не просто так, и что его мачеха приложила к этому свою руку. Он не стал говорить о достоинствах Юру, он рассказал отцу о тех преимуществах, которые он получит, осуществив эту женитьбу.
 
 - Папа, хотя я не встречал Мисс Хан, я все это время расспрашивал о ней. Хотя, её мать умерла, она всё же дочь влиятельной семьи. И как ты понимаешь, родственная связь с этой семьёй укрепит моё положение в правительстве. Кроме того, я узнал, что это хорошо воспитанная, кроткая девушка. 
 
 - Откуда ты это взял? Даже если это и так, разве ты можешь быть уверен в том, что она не будет доминировать, над тобой.
 
 Цзян Кэчжоу увидел, что его отец начал сомневаться, и поспешно сказал: 
 
 - Я услышал об этом, от людей в правительстве. Я также слышал, как они говорили, что девушки в семье Хан нежны, образованы и отлично владеют рукоделием. 
 
 Мастер Цзян, действительно растерялся, и не мог понять, кому верить – жене или сыну. В итоге он решил сам проверить информацию относительно семьи Хан. Через два дня он попросил Мадам Цзян сделать официальное предложение семье Хан о браке.
 
 Мадам Цзян была полна нежелания, но, не смотря на её протест и аргументы, Мастер Цзян не изменил своего решения и остался равнодушен, к её мнению. Она могла только согласиться, увидев, что её действия и слова, начинают злить мужа. Вскоре она сделала официальное предложение брака семье Хан. 
 
 Когда Юси услышала об этом, она была крайне удивлена: 
 
 - Дело не в том, что Юру, пред этим хотела войти в семью Сян, и связать свою судьбу с Четвёртым Мастером Сян. Мне крайне любопытно, как без предварительных договорённостей, семья Цзян делает официальное предложение, нашей семье? Что случилось?
 
 Ку Фу покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю точно. Но, я слышала от горничной вашей Старшей тёти, что Мисс Юру приходила к ней, и у них был довольно долгий разговор. 
 
 Юси, не хотела знать причину, такой резкой смены решений её сестры. Процесс не важен, важен – результат. А результатом, как раз и было официальное предложение семьи Цзян, о браке. Брак Юру определен.
 
 Как и ожидала Юси, отношения между двумя семьями вскоре уладились. И семья Хан, стала готовить приданное, для Юру. 
 
 Помолвка Юру больше всего повлияла на Юйчень. Юйчень и Юру – были одного года. Юру уже была помолвлена, а о её замужестве не было сказано и слова. Но как бы, этот вопрос не беспокоил Юйчень, она ни как не могла повлиять на Цю Ши. 
 
 Следующий месяц был спокойным. Юси, по-прежнему, тихо жила во дворе Таоран, занимаясь чтением, правописанием и вышивкой. Юйхен посещала Императорский дворец каждые три дня. Сестры были заняты сами собой, и за это время практически не виделись. 
 
 В один из дней, Юси снова позвали в сад двора Лан Путао, в беседку из ротанга. С тех пор, как Хан Цзинъян, выругал и избил Ву Ши, мачеха больше не осмеливалась задевать Юси. Когда Юси подошла поздороваться с Ву Ши, она просто кивнула и позволила Юси присесть. 
 
 Юси подходя к беседке, слышала обрывок разговора Ву Ши: Дом семьи Цзян? Какие семьи еще будут?. 
 
 Я просто надеюсь, что это не дом Цзяна Хунцзиня, - пронеслась у неё мысль. 
 
 Внешне она не проявила ни какого беспокойства, и покорно ждала, когда Ву Ши начнёт разговор. 
 
 Ву Ши посмотрела на Юси, и сказала: 
 
 - Я надеюсь, ты помнишь Мадам Цзян, и Мисс Цзян Ци. Настолько я помню, у вас с Мисс Цзян Ци, хорошие отношения.
 
 - Я не знакома с ней хорошо мама, я просто играла с ней в шахматы. 
 
 В своей прошлой жизни, Юси боялась, Цзян Ци, но сейчас, она вызывала у неё, только презрение. В понимании Цзян Ци, и Цзян Юй, только принцесса могла быть достойна, выйти замуж за Цзян Хунцзиня.
 
 Ву Ши, не ожидала такого ответа Юси, однако, спокойно продолжила:
 
 - Подготовься к завтрашнему дню, так как у Мадам Цзян, завтра день рождения, и мы приглашены на приём по этому случаю. 
 
 Юси улыбнулась и кивнула: 
 
 - Хорошо. Мама, Третья сестра, так же поедет с нами? 
 
 Ее отец Хан Цзинъян и Цзян Вэньруй – отец Цзян Хунцзиня, были одноклассниками. Две семьи начали общаться, с тех пор, как ее отец вернулся в столицу. Но, Юси прекрасно помнила, что эти отношения всегда были, не очень близкие. Что касается того, почему Цзян Хунцзинь женился на ней, это так и осталось загадкой, на которую не мог ответить ни отец Цзян Вэньруй, ни его жена Мадам Цзян Юй. Но, они не отговаривали сына, так как по факту, они породнились с Десятым принцем. Что касается самой Юси, то этот вопрос не тревожил её, с прошлой жизни.
 
 Юйхен ценили, как императорская наложница Сонг, так и принцесса Цинь Синь. Все члены семьи Хан, были счастливы видеть её успех, но сердцу Ву Ши было неуютно. Юйхен не ее родная дочь, а просто падчерица. Независимо от того, насколько повезло дочери её мужа, это не имело к ней никакого отношения, и попросту было безразлично.
 
 - Твоя Третья сестра все еще во дворце. Я приглашу ее позже, чтобы узнать, есть ли у нее время, на завтрашний день.
 
 Юйхен, не могла поехать вместе с семьёй, потому что ее оставила во дворце принцесса Цинь Синь. Евнух, пришедший передать послание, сказал, что она останется в Императорском дворце дня на три, а возможно и больше. 
 
 На обратном пути в свой двор, с лица Юси, не сходила улыбка. Хотя ей было далеко не до веселья, она вынуждена была изображать радость. За последнее время, она так мастерски научилась прятать свои эмоции, что ни кто не мог понять, что она испытывает на самом деле - счастье, гнев, печаль или радость. 
 
 Вернувшись в дом Таоран, Юси сразу направилась в свой кабинет и предупредила Ку Фу: 
 
 - Я хочу почитать книгу. Не беспокойте меня, по пустякам, и не входите пока я не позову. 
 
 Ку Фу, такое поведение Юси несколько озадачило, но она не могла ей противоречить. 
 
 Когда горничная ушла и закрыла за собой дверь, Юси присела на стул. На этот раз, она не планировала отказываться от визита к семье Цзян, по поводу дня рождения Мадам Юй. В её прошлой жизни семья Цзян, считала себя выше по положению и достатку, в этой жизни, они не могли себя так вести по отношению к ней, поэтому ей не нужно было избегать, эту семью. Кроме того, Юси также хотела знать, действительно ли Цзян Хунцзинь тосковал по Юйхен. Если это так, то она нашла причину, по которой Цзян Хунцзинь женился на ней в ее последней жизни.
 
 После долгих раздумий Юси написала письмо, велела позвать Кей Ди, и сказала: - 
 
 - Ты отнесёшь это письмо Маме Фанг.
 
 Кей Ди была крайне удивлена. Раньше эту работу поручали только Зису, и ей было непонятно, почему сейчас письмо доставить должна была именно она. Хотя в ее сердце были сомнения, она не осмелилась задавать вопросы, и кротко сказала: 
 
 - Да, Мисс. 
 
 Зису узнала, что письмо в дом Лиана, было велено доставить Кей Ди, и была так же удивлена. 
 
 - Мисс, почему письмо в дом дяди Лиана, понесла Кей Ди? 
 
 Это не было секретом, поэтому Юси, не стала скрывать истину, от Зису:
 
 - Кей Ди и старший приёмный сын Мамы Фанг примерно одного возраста. Посмотрим, возможно, это судьба. 
 
 Несмотря на то, что старший сын Лиана не был родным сыном Мамы Фанг, у них сложились замечательные отношения. Сейчас, это было так, но кто знает, что может произойти, когда в дом придёт невестка. Нельзя исключать вероятность, что отношения в семье могут испортиться, и возникнут проблемы. Юси любила Маму Фанг, и желала ей только хорошей, беззаботной жизни. Юси присматривалась к Кей Ди несколько лет. Она знала всё о темпераменте девушки и её способностях. Самое главное - что у этой девушки было доброе сердце. Она, была не разговорчива, но очень организованна. Если её выдать замуж за Старшего сына дяди Лиана, это избавит Маму Фанг от многих забот. 
 
 Зису не ожидала, что Юси настолько заботливо относиться к Маме Фанг, и не могла не умилиться:
 
 - Мисс, вы так заботливы. 
 
 Юси улыбнулась. Она не могла сказать, что так заботливо относиться к Маме Фанг, потому что чувствует себя виноватой, пред ней. Мать Фанг в её прошлой жизни умерла. В этой жизни она надеется, что Мама Фанг сможет прожить счастливую жизнь, поэтому она и помогала ей и её семье. 
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 Юси встала ранним утром, и как обычно пошла во двор, делать утреннюю зарядку. После утренней зарядки, она привела себя в порядок, и села почитать книгу по медицине. Фактически, Юси выучила наизусть несколько медицинских книг. К сожалению, у неё было много теоретических знаний, но не было практического опыта. Но, она изучала эти книги, из предосторожности, а не для того, чтобы стать врачом. После стольких лет изучения фармакологии, она теперь могла готовить простые лечебные блюда, и не только для себя, но и для дома Цю Ши.
 
 Зису вошла в комнату и сказала: 
 
 - Мисс, пора завтракать. Поскольку у вас сегодня запланирована поездка к семье Цзян, завтрак будет подан на две четверти часа раньше обычного.
 
 После завтрака, Юси направилась к туалетному столику, и села перед зеркалом.
 
 Бин Мэй встала позади неё и спросила: 
 
 - Что Мисс хочет делать со своими волосами?
 
 Бин Мэй в совершенстве владела мастерством расчесывания. Естественно, именно на неё легла задача, ухаживать за волосами Юси. 
 
 Бин Мэй, была дочерью главного охранника, и по своему статусу, могла не работать горничной в Государственной резиденции. Но Хан Син, чтобы показать свою преданность, всех своих детей отправил в услужение семьи Хан. Бин Мэй была умной, не конфликтной девушкой, и уже через месяц, ни кто и не вспоминал о том, что она недавно пришла в дом Таоран. Она настолько гармонично вошла в штат служанок, что всем казалось, что знают её долгие годы. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Давай сделаем булочку Сянъюнь. 
 
 Это была любимая прическа Юси. Люди, которые не соответствовали стандарту мастерства, не могли хорошо расчесать и уложить волосы, так как это была довольно трудоемкая причёска. Обычно на её создание уходило много времени, но Бин Мэй могла её создать за четверть часа. Один этот факт ярко свидетельствовал о том, настолько она была искусна в этом деле. 
 
 После того, как волосы были причёсаны, Юси принялась за выбор украшений. Она выбрала жемчужную шпильку для волос, чтобы закрепить ее с левой стороны, и инкрустированную красным золотом жемчужную нить, из трех наклонных крыльев Феникса, для правой стороны. Так же были подобраны серьги и браслеты из нефрита, которые гармонично дополнили ювелирный ансамбль. 
 
 Когда Юси одела платье, Зису критично заметила: 
 
 - Мисс, вы не хотели бы, надеть колье из красного золота?
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Семья Цзян – семья учёных, у них нет большого достатка, поэтому не думаю, что это будет уместно. 
 
 Дело не в том, что этого нельзя было делать, но это выглядело бы очень вычурно и нескромно. 
 
 Когда Юси пришла в дом Лан Путао, Ву Ши, Юронг и Цю Яньфу уже были одеты и ожидали её.
 
 Юси увидев Ву Ши отметила, что на ней был новый костюм, и голову украшал новый рубиновый набор. Она спокойно отреагировала на это, и сдержала при себе замечания по поводу того, что подобные вещи больше бы подошли девушке, нежели замужней женщине. Она просто поприветствовала Ву Ши и сестёр, после чего сказала: 
 
 - Мама, я готова к поездке. Мы скоро поедем? 
 
 Ву Ши кивнула и сказала: 
 
 - Мы ждали только тебя. Так, что можем отправляться в путь. 
 
 На торжество ехало четыре человека, поэтому поданы были два экипажа.
 
 В один экипаж сели Ву Ши и Юронг, а во второй Юси и Цю Яньфу.
 
 Как только Юси села в карету, она прищурилась и притворилась спящей. Они с Цю Яньфу, мягко говоря, недолюбливали друг друга, поэтому не было нужды вести какие либо разговоры. 
 
 Цю Яньфу была несказанно рада выбранной Юси стратегии, и полностью её поддерживала. Каждый раз, когда они оказывались рядом, Юси всегда находила повод, чтобы унизить её. В этот раз, Цю Яньфу решила для себя избегать на приёме общения с Юси, и таким образом избежать неудобных язвительных замечаний с её стороны. 
 
 Кареты остановились у ворот дома Цзян. Все покинули свои экипажи, и как только это произошло, к ним подошла служанка. В это время Юси осматривалась по сторонам, и увидела стоящего неподалеку человека, лицо которого было бледным, словно его испачкали мелом. Юси могла узнать этого человека из тысячи, и по одному его взгляду понять, что он крайне разочарован. Это был ни кто иной, как Цзян Хунцзинь. Разочарование, которое легко читалось на его лице, было ярчайшим подтверждением того, что Цзян Хунцзинь действительно испытывает сильное чувство к Юйхен.
 
 Думая об этом, Юси, невольно начала злиться, и готова была броситься с кулаками, на человека который так над ней издевался в прошлой её жизни. Именно из-за него её жизнь превратилась в ад. В этой поездке Юси сопровождала Зису, которая увидев состояние хозяйки тут же тихо спросила: 
 
 - Мисс, в чем дело?
 
 Юси опустила голову и успокоила все эмоции. Это был дом семьи Цзян, и она не могла показать свою слабость. Когда Юси подняла голову, на её лице была улыбка.
 
 - Со мной, всё хорошо! 
 
 Когда они вошли во вторые ворота, им на встречу вышла Цзян Ци. Если бы сюда приехала Цю Ши, Мадам Юй пришлось бы лично встречать гостей. Однако Ву Ши не занимала такого большого положения, поэтому она послала встречать гостей свою дочь. 
 
 Когда Юронг увидела Цзян Ци, она сказала с улыбкой: 
 
 - Сестра Ци, какая же ты красивая.
 
 Сегодня Цзян Ци была одета в светло голубое платье, на которое сверху была одета бэйцзы (женская куртка-безрукавка) очень нежного желтого цвета. На талии был изящный пояс. Её причёску украшали две заколки, одна - инкрустированная голубым жемчугом, стилизованная под цветок бегонии, была закреплена справа. А вторая, сделанная с использованием горного хрусталя в виде лотоса закреплённая с левой. Это действительно, было очень красиво.
 
 Цзян Ци сказала с улыбкой: 
 
 - Сестра Юронг, тоже очень красива. 
 
 После чего, она пригласила их пройти в дом. 
 
 По пути, Цзян Ци осознанно или неосознанно, всё время смотрела на улыбку Юси. Эта улыбка, была слишком знакома Цзян Ци, потому что, она часто видела такую улыбку, на лице Юй Си Юй. Эта улыбка была словно защитный барьер, скрывающий истинное состояние человека. И ошибиться Цзян Ци не могла, как и не могла понять истинного состояния Юси. 
 
 Юси был хорошо знаком дом семьи Цзян. Хотя, Цзян Вэньруй позже стал министром семейного служения, и купил ещё два дома, она часто здесь бывала, и прекрасно помнила расположение комнат и двора. 
 
 Когда они вошли в Главный дом, сразу же увидели виновницу сегодняшнего торжества, которая мило разговаривала с какой-то женщиной сорока лет. Мадам так же заметила приход гостей, но не поспешила к ним, а продолжила свой разговор. И только когда они подошли к ней, она приветствовала Ву Ши, и сказала: 
 
 - Мадам Хан, это моя Третья невестка. 
 
 Это была жена Третьего Мастера семьи Ю - законная невестка семьи Ю.
 
 Когда все приглашенные гости прибыли Мадам Юй улыбнулся и сказал Цзян Ци: 
 
 - Ци'эр, отведи девочек в сад!
 
 Задний двор семьи Цзян был небольшой, примерно в два раза больше чем в Розовом дворе Юси. Однако у него была хорошая планировка. Посередине вырыли небольшой пруд - запустили в него рыбок кои (декоративная форма одомашненного карпа) и посадили водный лотос. Вокруг пруда, так же было высажено много растений, различных оттенков и цветов. 
 
 Юронг вместе со своей матерью, усиленно училась у Момо - этикету, и в теории была достаточно сильна. Но, она мало совершала выездов в свет, и эта теория не была подкреплена практикой, поэтому иногда она вела себя просто бестактно. Она, внимательно осмотрела сад, и со вздохом заявила:
 
 - Жаль, что этот сад такой маленький, мы не сможем запускать воздушных змеев.
 
 Юси, чтобы хоть как-то исправить ситуацию, тут же добавила:
 
 - Сестра, этот сад настолько красив, что запускать в нём воздушных змеев, просто кощунственно. Если хочешь позапускать воздушных змеев, пригласи сестру Цзян Ци к нам в резиденцию. 
 
 Цзян Ци с трудом сохранила улыбку на лице. 
 
 Что она имеете в виду? Этой выскочке, не нравится, что сад моей семьи слишком мал, по сравнению с садом Государственной резиденции!!?? Хм, а как насчет Императорского сада? Это просто смешно. Если бы не отец, кто бы вообще приглашал эту семью Хан?. 
 
 Однако, как бы она ни была недовольна, Цзян Ци, как дочь принимающей семьи, не сказала ничего неприятного, и сдержано ответила: 
 
 - Хорошо. Когда я смогу запустить воздушного змея с сестрой Юронг?
 
 Цзян Ци чётко дала понять, что речь идет о воздушных змеях, а не о поездке в Государственную резиденцию. 
 
 После некоторого неловкого молчания, Юси спросила с улыбкой: 
 
 - Почему не видно сестру Си Юй? Я думала, сестра Си Юй тоже приедет на день рождения Мадам Цзян. 
 
 Цзян Ци сказала с улыбкой: 
 
 - Сестра Си Юй была вызвана во дворец императорской наложницей Сонг. Кстати, я слышала, что сестра Юйхен тоже сейчас во дворце?
 
 Юси кивнула: 
 
 - Ну, моя Третья сестра уехала во дворец позавчера. Принцесса Цинь Синь любит мою Третью сестру, поэтому, иногда, она остаётся во дворце на несколько дней. 
 
 Одна девушка должна была сопровождать императорскую наложницу Сонг, другая - аккомпанировать принцессе. Вроде бы занятия не сильно разняться, но на самом деле, между ними был большой разрыв!
 
 Глядя на неестественную улыбку на лице Цзян Ци, Цю Яньфу была крайне удивлена. Она не могла понять, чем именно могло задеть Цзян Ци, в словах Хан Юси. 
 
 Разговор снова оборвался, и наступила неловкая тишина. В этот момент Юси отчётливо услышала утиное кряканье. Она прожила в деревне больше года, и могла с уверенностью сказать, что это было, именно утиное кряканье. 
 
 - Сестра Цзян, кажется, я слышу крик уток? Зачем вам утки? Я же не ошибаюсь, это крик уток? 
 
 Конечно, в больших домах иногда слышен утиный крик, но обычно он исходит от кухни, но, из хозяйского сада. 
 
 Цзян Ци в этот момент, хотелось отругать Юси за то, что она такая умная. 
 
 - Ты не ослышалась. Это крик уток. Моя бабушка любит выращивать птиц, и в этом году, вырастила много уток.
 
 Юси внезапно осознала, что она много слышала о Старой Мадам Цзян, от старого слуги, когда она была в семье Цзян, но ни когда её не видела. Старой Мадам Цзян не была дочерью знатной семьи, она была простой крестьянкой. Это была интересная история. В юности Старый Мастер Цзян Ци был серьезно болен, и практически одной ногой, он уже стоял в могиле. Мадам Цзян Тай (его мать) – места себе не находила от горя, и делала всё возможное и невозможное, чтобы спасти жизнь сына. Несмотря на сопротивление других, она настояла на том, чтобы её сын женился. И не просто женился на девушке, а женился на девушке, с которой могут полностью совпасть все его восемь символов. Именно так Старая Мадам Цзян попала в семью Цзян.
 
 После женитьбы, здоровье Старого Мастера Цзян, действительно пошло на поправку. Мадам Цзян Тай была не из тех, кто меняет свое решение. Видя своего сына здоровым, она была очень милосердна к своей невестке.
 
 Старая Мадам Цзян действительно была благословлена - её муж выздоровел, а она вскоре забеременела, и родила здорового крепкого мальчика. Со временем, у их появилось ещё два сына. Самое удивительное, что у Старой Мадам Цзян и Старого Мастера Цзян всегда были очень хорошие отношения. Муж – наследник благородной семьи, жена - крестьянская девушка, не знающая ни одного слова, но они, не смотря на этот социальный разрыв, любили друг друга. Такие два разных человека не только не стали чужими, они были счастливы вместе, что вызывало только зависть, у окружающих их людей. 
 
 Юси, ни когда не видела Старой Мадам Цзян в ее прошлой жизни, потому последняя не посещала столицу, и постоянно жила в одном из поместий семьи Цзян. А вскоре после женитьбы Юси и Цзяна Хунцзиня, она умерла. Однако многое изменилось - Цзян Хун Фу не умерла, и более того она жила с детьми в столице. 
 
 Юси притворилась, что не знает эту историю и изумлённо спросила: 
 
 - Сестра Цзян, если твоя бабушка здесь, разве это же не вежливо, что гости с ней не поздоровались?
 
 Цзян Ци сдержала гнев, и сказала с улыбкой: 
 
 - Моя бабушка не любит, когда посторонние мешают ей. Она любит уединение и тихие места. Бабушке не нравится, когда у нас гости, и только по случаю дня рождения мамы, она позволила устроить приём. Именно из-за страха поссориться с бабушкой, мама пригласила на ужин лишь нескольких знакомых. 
 
 Юси увидела, что эта тема ни кого не заинтересовала, поэтому и она не стала её развивать. Однако когда девушки завершали прогулку, и возвращались к дому, внезапно на дорожке появились более 20 уток. 
 
 Все девушки были просто ошеломлены.
 
 Цзян Ци была немного рассержена, но прежде чем заговорить, она увидела женщину в одежде цвета красного сандалового дерева, которая указывая на нее, сказала: 
 
 - Ци'эр, помоги мне поймать уток.
 
 Шесть присутствующих девушек, включая Юси, были изумлены – все поняли, что перед ними бабушка Цзян Ци. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1149474
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 По саду бегали служанки пытаясь преградить дорогу уткам. Но, утки крякая, убегали и улетали, всячески избегая своих преследователей. 
 
 Юси в этот момент, внимательно наблюдала за Цзян Ци, которая, с неимоверно силой сдерживала свой гнев. Она впервые видела её такой разъярённой, и получала от этого огромное наслаждение. 
 
 В итоге служанкам удалось настичь птиц, и угнать их за пределы сада. 
 
 Старая Мадам Цзян, пристально осмотрела всех девушек, и пригласила их к себе во двор.
 
 Девушки не знали, как они должны поступить, поэтому это предложение их несколько смутило, и ни кто, ни чего не говорил. Юси было крайне интересно пообщаться со Старой Мадам Цзян, так как прежде у неё не было такой возможности. Старая Мадам Цзян Хун Фу, оказалась милой, доброй и открытой женщиной, поэтому Юси проигнорировала уродливое лицо Цзян Ци и сказала: 
 
 - Старая Мадам Цзян, наш визит не будет вам в тягость? 
 
 - Дитя, о чём ты говоришь? Я же сама, вас пригласила к себе. Пойдемте. Мой двор всего в нескольких шагах.
 
 Цзян Ци недовольно посмотрела на Юси. Если бы не Юси, она нашла бы предлог, отказаться от приглашения бабушки - посетить её двор. 
 
 Юси и пять девушек последовали за Старой Мадам Цзян, и Цзян Ци, естественно, пошла с ними. 
 
 Хотя Старая Мадам Цзян сказала, что её двор расположен недалеко, расстояние оказалось достаточно приличным, и они шли к нему около десяти минут. Войдя во двор Юси отметила, что там был идеальный порядок. Она посмотрела налево и направо, но уток, так нигде и не увидела. 
 
 Хозяйка двора обратила внимание, на удивлённое лицо девушки, и с улыбкой сказала: 
 
 - Утки уже закрыты! Это служанка не закрыла дверь в загоне, поэтому они и вышли во двор. Если вы хотите их увидеть, я могу провести вас к ним. 
 
 Место, где жила Старая Мадам Цзян - это был самый большой двор семьи Цзян, Задний двор был разбит на три участка, и все засажены зеленью и овощами. Утки действительно были заперты в загон, который располагался в правом углу двора.
 
 Юси было крайне интересно, и она сказала с улыбкой: 
 
 - Какая хорошая идея с небольшим огородом. Свежие овощи и зелень, можно сразу доставлять на кухню. 
 
 Юси пять лет сажала травы в розарии, на заднем дворе, но так и не смогла добиться хорошего результата. Изначально, она хотела научиться ухаживать за розарием, однако не нашла человека, который бы её этому обучил. Затем, она попросила перекопать цветники и начала сажать травы, но и эта идея оказалась провальная. В результате, её растения погибли, так как из-за отсутствия времени она не могла постоянно ухаживать за растениями, и они просто высохли. Конечно, Юси считала, что чтение книг более полезно, чем сажать травы, но хотела бы преуспеть и в этом.
 
 Старая Мадам Цзян улыбнулась и сказала: 
 
 - Я слишком устала, чтобы обрабатывать большой огород. Раньше я работала в поле целый день, и это меня не сильно утомляло. Но теперь, мне хватает и этих участков. 
 
 Редко можно встретить такую интересную девочку, - подумала женщина, глядя на Юси.
 
 - Старая Мадам Цзян, работала в поле? - воскликнула Юронг. - Разве это не должны делать слуги? Как Старая Мадам Цзян, может выполнять работу слуг?
 
 После этих слов Цзян Ци, хотелось провалиться сквозь землю. 
 
 Глядя на смущение Цзян Ци, Старая Мадам Цзян слегка вздохнула в глубине души, и сказала с улыбкой на лице: 
 
 - Я выращиваю овощи, чтобы больше делать физических упражнений и разрабатывать свои старые мышцы и суставы. Чем больше я буду двигаться, тем крепче будет моё здоровье. 
 
 Она, никогда не стыдилась того, что была рождена в крестьянской семье, так как не считала это чем-то позорным. Она не ворует, не грабит, и не занимается развратом, так чего ей стыдиться? Однако она видела, настолько внучке было стыдно признать, что её бабушка простая крестьянка, и не могла девочку опозорить. 
 
 Старая Мадам Цзян, ненавидела свою невестку Юй, с тех самых пор, как она узнала о том, что та хотела убить её старшего внука. Она видела, что Хунцзинь обладал глубоким умом, а Цзян Ци красива и образована, но не могла ними гордиться. Она не принимала участия в их воспитании, и в последний раз видела их, когда они были еще крохами. С момента её приезда в столицу, она осознала, что эти двое детей сильно отдалились от нее. И более того они стыдятся родства с ней. Поэтому каждый раз, когда она видела кожу и плоть Юй, её переполнял гнев. Если бы не ее Старший внук, она не хотела бы оставаться в столице и дня. 
 
 Старая Мадам Цзян, пока только могла вспоминать о тех днях, когда она была на юге реки Янцзы, и была счастлива. Только потому, что она боялась, что Юй снова навредит её Старшему внуку, она заставила себя остаться в этом доме, и планировала вернуться к себе в поместье, после того, как Старший внук женится. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Старая Мадам Цзян, вы должно быть шутите? Вы совсем не выглядите старой, зачем вы о себе так говорите? Не могли бы вы мне помочь советом? Видите ли, я уже несколько раз пыталась посадить лекарственные травы, но они все погибают. 
 
 Старая Мадам Цзян очень удивилась и спросила: 
 
 - Ты изучаешь медицину?
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Меня учила фармакологии, моя Момо.
 
 Женщина махнула рукой и сказала: 
 
 - У меня хорошо, получается, выращивать овощи, но я не умею выращивать травы. Есть много требований к посадке трав. Следует учитывать слишком много факторов, к тому же они очень требовательны к почве. Если ты действительно хочешь научиться этому, тебе нужно найти хорошего эксперта. 
 
 Юси покачал головой и сказала: 
 
 - Я думаю, что выращивать растения это интересно. Я учусь у людей. Я слышала от Момо, что блюда, в которые добавляют, свежую, только что собранную зелень, неимоверно вкусны. 
 
 Старая Мадам Цзян утвердительно кивнула, и сказала: 
 
 - Твоя Момо права. Когда ты готовишь, и добавляешь зелень, только что сорванную с грядки, блюдо действительно приобретает новый, более изысканный вкус. Это намного лучше, чем добавлять покупную зелень. Если ты хочешь, ты можешь это попробовать здесь.
 
 Юси посмотрела на Цзян Ци в некотором замешательстве, затем покачала головой и сказала: 
 
 - В этом нет необходимости. Давайте попробуем позже.
 
 Цзян Ци очень хотела покинуть двор бабушки. 
 
 - Сестра Юси, я вижу, что тебе очень интересно общаться с моей бабушкой. Если ты хочешь ты можешь остаться, и продолжить разговор о травах. Я заберу сестру Юронг и вернусь за тобой позже.
 
 Юси спокойно сказала: 
 
 - Я боюсь, что моё присутствие утомит хозяйку этого двора. 
 
 Хотя Юси общалась со Старой Мадам Цзян несколько минут, но была совершенно уверена, что эта женщина прошла свой путь от крестьянской девушки до сегодняшнего дня, не благодаря счастливой случайности, а благодаря собственным способностям.
 
 Старая Мадам Цзян очень ласково улыбнулась и сказала: 
 
 - А почему бы тебе, не побеспокоить меня? И почему бы, тебе действительно не поговорить с этой старушкой?
 
 Увидев, что бабушка не против того, чтобы она вместе с девушками ушла, Цзян Ци немедленно покинула двор. 
 
 Старой Мадам Цзян это было безразлично. Она указала на свои три участка земли и спросила: 
 
 - Что ты хочешь съесть? Скажи, какие овощи выбрать и служанка собирёт и приготовит их. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Разве интересно, когда овощи собирает служанка? Если вы позволите, я сама бы хотела собрать капусту и шпинат. 
 
 Услышав это, Старая Мадам Цзян, с улыбкой сказала своей служанке принести корзину.
 
 Юси взяла корзину и пошла в огород. Сначала он сорвала капусту, и, собирая её, подкручивала корни. Быстро набрав половину корзины, она принялась собирать шпинат. Шпинат можно было не обрывать, а сразу вытаскивать из земли с корешком. Единственное, что перед тем как поместить его в корзину нужно было – тщательно отряхнуть с корней почву. 
 
 Старая Мадам Цзян была немного удивлена. Глядя на умелые движения Юси, можно было подумать, что она часто выполняла эту работу. Она не могла поверить, что перед ней девушка которая выросла в Государственно резиденции. 
 
 - Ты делала это раньше?
 
 Юси улыбнулась и отрицательно покачала головой. 
 
 - Нет, однажды я ездила в деревню, и видела, как это делают арендаторы.
 
 Цзян Хун Фу несколько раз кивнула головой, и ласково посмотрела на Юси. 
 
 Все овощи были собраны. Юси сопровождала Старую Мадам Цзян во двор, когда горничная сообщила: 
 
 - Мадам, вернулся Старший Молодой Мастер.
 
 Юси сразу узнала Цзяна Хунфу, не смотря на то, что прошло много времени с того момента, как они виделись в последний раз. Цзян Хунфу и Цзян Хунцзинь были очень похожи, и у них были практически одинаковы черты лица. 
 
 К удивлению Юси, за Цзяном Хунфу следовал молодой человек. Этот юноша был одет в пурпурный парчовый халат, простого кроя. Чёрные как смоль, волосы скрепляла нефритовая шпилька. Качество нефрита было превосходным. Кроме этой нефритовой шпильки, других аксессуаров на юноше не было. Но, это не было недостатком, всё в полной мере компенсировала красота юноши.
 
 Оба юноши, были очень красивы, элегантны и статны. Каждый из них, был мечтой любой девушки. 
 
 Юси также не сдержалась, и её лицо покрыл румянец. 
 
 - Приветствую тебя двоюродный брат - Молодой Мастер Чен. 
 
 Молодой человек в чрезвычайно простой одежде, действительно был её двоюродный брат - Чен Ран, которого Юси встретила в резиденции маркиза Тайнинга.
 
 Теперь пришла очередь удивляться Цзяну Хунфу: 
 
 - А кто ты?
 
 Юси изящно поклонилась и сказала: 
 
 - Двоюродный брат не может вспомнить. Я встретила вас и двоюродного брата Юнь Цина на улице семь лет назад. Вы тогда подарили мне красную сумку!
 
 Как только позвучало имя Юнь Цинь, Цзян Хунфу тут же нахмурился, и его сердце защемило. Он знал, что его двоюродный брат хотел отомстить за свою семью, но семья Сун была сильна и поддерживалась двумя принцами. К тому же, Девятый принц, вероятно, завоюет трон. Даже с помощью своего двоюродного брата он не мог бы навредить семье Сун. Можно было отказаться от мести, но, уговорить кузена сделать это - не мстить, Цзяну Хунфу не удалось. Месть - единственная движущая сила, для его двоюродного брата, и теперь он жил только ней. 
 
 Увидев, ошеломленное лицо Цзяна Хунфу, Юси подумала, что он забыл об этой встрече, и попыталась ещё напомнить о ней: 
 
 - Двоюродный брат, мы встречались несколько раз по дороге на фестиваль фонарей семь лет назад. В ту ночь кузен Юнь Цинь спас сестру Дуань. Разве ты не помнишь? 
 
 Цзян Хунфу вспомнил, кем была девушка, стоявшая перед ним. Это была маленькая девочка, которую ущипнул его двоюродный брат: 
 
 - Как я могу узнать тебя, если видел тебя ещё ребёнком. Ты стала такая взрослая. Пятилетняя кукла, превратилась в красивую девочку.
 
 У Юси перехватило дыхание, когда она услышала его низкий бархатный голос. 
 
 Он так повзрослел!, - пронеслась у неё мысль. 
 
 Если она правильно помнит, Цзян Хунфу в этом году исполнилось всего шестнадцать лет. Он был, всего на четыре года старше неё!
 
 - Заходите в дом, не стойте во дворе. И разговаривайте, сколько хотите, - сказала с улыбкой Старая Мадам Цзян.
 
 Услышав это, Цзян Хунфу выступил вперед, и помог своей бабушке войти в дом. Юси, однако, отступила назад, чтобы им не мешать. Таким образом, она стояла рядом с Чен Раном.
 
 Старая Мадам Цзян обернулась, и, увидев рядом стоявших молодых людей, не могла удержаться от смеха: 
 
 - Вы двое, так и стойте! Вы так прекрасно смотритесь вместе. 
 
 Чен Ран был одет в пурпурный халат, на Юси было одето пурпурное платье. Более того, она лишь вышила несколько темных линий на воротнике и краю рукава, и больше украшений на нем не было, как и на халате Чен Рана. Казалось, что молодые люди умышлено, оделись одинаково. 
 
 Юси почувствовала, как её лицо буквально вспыхнуло огнём, когда она услышала слова Старой Мадам Цзян. Когда Юси бросила взгляд на Чен Раня, он обнаружила, что его лицо было таким же как прежде, но она чувствовала, что он смущён не меньше чем она. 
 
 Стабилизировав свой разум и своё состояние, Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Старая Мадам Цзян, я боюсь, что моя мама заметит моё долгое отсутствие и будет волноваться. Поэтому мне нужно поспешить к семье. В противном случае, моя мать пошлёт людей, на мои поиски. 
 
 Мужчины и женщины разные. Неважно настолько они были знакомы, обедать всё же вместе им не стоило. 
 
 Старая Мадам Цзян знала, что все, что сказала Юси, было простой отговоркой, но она согласилась с её доводами. Она тут же махнула свое служанке, чтобы та сопроводила Юси в Главный двор.
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 Цзян Хунфу помог своей Старой Мадам Цзян войти в дом и спросил: 
 
 - Бабушка, как двоюродная сестра Хан, оказалась в твоём дворе? 
 
 Двор его бабушки, определённо не был похож на Главный двор, и сюда невозможно попасть по ошибке. 
 
 Старая Мадам Цзян сказала с улыбкой: 
 
 - Моя служанка забыла закрыть дверь в загоне с утками, и они выбежали в сад Главного двора. Я отправилась со своими служанками на их поимку, там я встретилась с вашей сестрой, которая прогуливалась в саду с гостями. Они помогли мне собрать уток, и я пригласила их к себе во двор. Среди этих девушек была Мисс Юси. Это такая приятная милая девушка. Мы разговорились с ней относительно посадки растений и достаточно увлеклись этим разговором. Твоей сестре и её гостям, этот разговор показался, неинтересен и они ушли. Если бы ты не вернулся внезапно, она бы осталась со мной на обед. 
 
 Цзян Хунфу был немного удивлен, так как не ожидал, что Хан Юси будет так внимательна к его бабушке. В то же время он испытывал чувство вины перед своей бабушкой. Когда он был в своем родном городе, некоторые из его двоюродных братьев и сестер часто навещали его бабушку. Каждый день в их дворе кипела жизнь, и Старой Мадам Цзян не было так одиноко, как сейчас в столице. 
 
 Чен Ран пришёл на выручку своему товарищу, так как увидел его замешательство: 
 
 - Мой, Старший боевой брат, беспокоился о вас бабушка Цзян, поэтому он вернулся, чтобы составить вам компанию за обедом. 
 
 Чен Ран и Цзян Хунфу - оба учились у Мастера Миня, главы Байтанской академии, поэтому Чен Ран часто бывал в доме семьи Цзян. 
 
 Старая Мадам Цзян хлопнула Цзян Хунфу по руке и с улыбкой сказала: 
 
 - Какой ты заботливый у меня внук. 
 
 Во дворе Старой Мадам Цзян была специальная кухня. Цзян Вэньруй опасаясь, что его мать не привыкнет к столичным блюдам, специально пригласил повара из Цзяннаня.
 
 За столом Старая Мадам Цзян указала на жареную капусту и шпинат и сказала с улыбкой: 
 
 - Эти овощи собирала Мисс Юси. Девушка так искусно это делала, словно ей приходилось работать в поле уже множество раз. Не похоже, чтобы эта девочка росла изнеженной.
 
 Цзян Хунфу сказал: 
 
 - Ее мать рано умерла, поэтому воспитание переложили на нанятых учителей. 
 
 - Неудивительно, что этот ребенок такой разумный, - сказала Старая Мадам Цзян, и тяжело вздохнула. – Такие дети, познают трудности с детства, и именно поэтому они более развиты. 
 
 Чен Ран - сын маркиза Тайнинга. Он с детства учил правила этикета, и до встречи со Старой Мадам Цзян, имел свое представление о поведении за столом во время приёма пищи. Он вспомнил, как он впервые пришёл в этот двор, и как сильно был удивлён тому, что за столом не только ели, но и обсуждали текущие дела. Но, ему это понравилось, и он вскоре привык к этому. 
 
 - Бабушка Цзян, кажется, вам очень понравилась Мисс Хан!
 
 - Да, - сказала Хун Фу с улыбкой, - у этой девушки доброе сердце, хороший темперамент и она очень способная. И, я считаю, что это очень хорошо. Юси вела себя просто и не заносчиво, как в разговоре, так и в поступках. В отличие, от других девушек, которые очевидно проводят весь день в будуаре, и ни чего не делают. 
 
 Чен Ран, прекрасно понимал, к чему клонит Старая Мадам Цзян, но не стал задавать ни каких вопросов, и просто корректно помолчал. 
 
 После обеда, Старая Мадам Цзян хотела поговорить с внуком, и Чен Ран поступил мудро, сказав, что ему срочно нужно вернуться к отцу. 
 
 После того, как Чен Ран ушёл, Цзян Хунфу посмотрел на Старую Мадам Цзян и сказал с улыбкой: 
 
 - Бабушка, о чём ты хочешь поговорить?
 
 - Я редко хожу в гости, и знаю очень мало девушек, но могу с уверенностью сказать, что Мисс Хан с которой я сегодня познакомилась, очень хорошая девушка. 
 
 Услышав это, Цзян Хунфу сказал: 
 
 - Бабушка, ты же знаешь о моей ситуации. Мастер и отец уже договорились о моей женитьбе. 
 
 Мастер Минь хотел отдать ему в жёны свою младшую дочь - Минь Цюнсю. Две семьи уже договорились об условиях и обсудили этот брак, который должен был состояться в следующем году.
 
 Старой Мадам Цзян эта девушка не нравилась. Талант, внешний вид и темперамент Минь Цюнсю были первоклассные, но, не смотря на это в ней было что-то отталкивающее. К тому же она была очень болезненная, так как могла заболеть пять-шесть раз в год. По мнению Старой Мадам Цзян, это очень не хороший признак. Жена должна заботиться о муже, и быть способной родить ему здоровых детей. Она сожалела о том, что не только ее внук, но и сын, дали согласие на эту свадьбу. Слишком поздно было что-то менять. 
 
 - Я не говорю о тебе, я говорю о твоём брате Хунцзине, - сказала Старая Мадам Цзян. 
 
 Цзян Хунфу нахмурился и сказал: 
 
 - Бабушка, если тебе понравилась эта девушка, это ещё не значит, что она нравится матери. Я знаю точно, что мама терпеть не может двоюродную сестру Хан. Кроме того, темперамент брата Хунцзиня не соответствует темпераменту двоюродной сестры Хан. 
 
 Цзян Хунцзинь, как и его мать - Мадам Цзян Юй, были крайне амбициозными, и не могли заключить брак с девушкой из семьи, положение которой было ниже, чем положение отца их семьи. Что касается самого Цзян Хунцзиня, то к девушке, которая станет его женой, у него были свои требования. И он не захочет жениться на женщине без выдающейся внешности или таланта.
 
 Старая Мадам Цзян была сильно не довольна своей семьей, но не говорила об этом внуку. Она тяжело вздохнула и сказала: 
 
 - Если ты считаешь, что она нам не подходит, ничего страшного. Но, я точно знаю, что у этой девушки хорошие задатки. 
 
 Цзян Хун Фу было несколько грустно от того, что ни её внуки, ни её невестка Юй, не видели очевидных вещей. 
 
 Цзян Хунфу услышал разочарование в голосе Старой Мадам Цзян и сказал с улыбкой: 
 
 - Мисс Хан действительно так хороша, как говорит бабушка? Но, может же так быть, что бабушка ошибается? Как насчет того, чтобы узнать больше информации об этой девушке? 
 
 Старая Мадам Цзян сказала с улыбкой: 
 
 - Хотя я видела только одну сторону этой девушки, этого достаточно, чтобы увидеть множество её достоинств. Она изучила фармакологию, знает сельское хозяйство и к тому же она добрая и внимательная. Думаю трудно найти ещё одну девушку с подобными данными. Твоя сестра, намного хуже этой девушки. 
 
 - Но разве девушке из знатной семьи нужны все эти навыки? Девушке следует изучить кулинарию, рукоделия и она должна знать, как управлять домом! Я слышал, что двоюродная сестра Хан хороша в шахматах и живописи, но не ожидал, что она также знает фармакологию и сельское хозяйство. Это действительно редкость.
 
 - Я говорю, что эта девушка, может это сделать! - гордо сказала Старая Мадам Цзян. 
 
 Цзян Хунфу смеялся и шутил, пытаясь не омрачать хорошее настроение бабушки, однако на самом деле ему было совсем не до смеха. Глядя на счастливую Старую Мадам Цзян, он чувствовал себя, все более виноватым. Он знал, что его бабушка остаётся в столице ради него, так как опасалась, что его мачеха снова посягнёт на его жизнь. 
 
 Сейчас, он пытался проводить с ней каждую свободную минуту. Но в следующем году ему предстоит сдавать Имперский экзамен, и свободного времени почти не будет. Бабушка была своеобразным человеком, и трудно сходилась с людьми, и еще меньше, было людей, к которым она испытывала симпатию. Теперь его мысли были направлены на то, как найти способ, чтобы Мисс Хан чаще, бывала у его бабушки. 
 
 В зале Главного дома семьи Цзян царили радость, счастье и гармония. Но, Юси чувствовала себя крайне неуютно в этом обществе. С тех пор как она вернулась от Старой Мадам Хан, она была словно белая ворона среди подруг Цзян Ци. Все девушки как заворожённые смотрели на Цзяна Хунцзиня, и только Юси была исключением. Она прекрасно знала, кто именно может его заинтересовать, и кто волнует его сердце, поэтому ей было смешно видеть - нелепые попытки девушек, привлечь к себе внимание. Именно, с целью - убедиться в своём предположении, она и приехала в дом семьи Цзян. Теперь, когда она узнала всё, что хотела, в этот дом она больше не вернётся. 
 
 После обеда Юси вместе с сёстрами и Ву Ши шли к своим экипажам, чтобы вернуться в Государственную резиденцию. Но, по дороге, они встретили Чен Рана, и он радостно приветствовал семью Хан. 
 
 Чен Ран вспомнил слова Старой Мадам Цзян, о том, что Юси хороша во всем - не только душой, но и телом. Он внимательно посмотрел на Юси. У нее была светлая кожа, чувственные губы, чуть вздёрнутый аккуратный носик и очень выразительные глаза. В то время как спутники девушки, тяжело дышали от продолжительной ходьбы, у нее на лице лишь появился лёгкий румянец, и не было и следа от усталости. 
 
 Юси было трудно игнорировать такой взгляд. Её сердце было полно отвращения, но она не могла это показать. Вместо этого она улыбнулась и сказала Ву Ши: 
 
 - Мама, это Второй Молодой Мастер семьи Чен – сын маркиза Тайнинга. Он и мой двоюродный брат Хунфу - боевые братья.
 
 После того, как Чен Ран отдал честь Ву Ши, и ушёл, Юронг тут же спросила: 
 
 - Четвёртая сестра хорошо знакома со Вторым Молодым Мастером Чен? 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Сегодня я встретила его второй раз в жизни. В прошлом году мне довелось встретить его в саду, когда я присутствовал на званом обеде у маркиза Тайнинга. Он был мне представлен Старшей Мадам Чен. 
 
 Хотя большие семьи очень разборчивы в различиях между мужчинами и женщинами, в этой ситуации были соблюдены все рамки этикета. Не было ни чего предосудительного в том, что мать представляет гостье своего сына. 
 
 Ву Ши, не дала дочери удовлетворить полностью свои интерес, и строго сказала: 
 
 - Вы сможете об этом поговорить и в карете. Не стоит об этом говорить сейчас. 
 
 У ворот уже стояли экипажи, ожидая своих пассажиров. Но, в этот раз Ву Ши попросила Цю Яньфу присоединиться к ней, а Юронг перейти в карету Юси. 
 
 Юси удивило такое решение Ву Ши, однако она не могла возражать, или проявлять неудовольствие, по этому поводу. Её на самом деле удивило поведение Цю Яньфу – девушка с самого начала выезда мало говорила, и до конца приёма так и хранила молчание. 
 
 На обратном пути Юси, не удалось отдохнуть, так как Юронг нужно было задать ей много вопросов. 
 
 - Четвёртая сестра, а ты встречала раньше Второго Молодого Мастера семьи Цзян?
 
 Юси услышала вопрос сестры и язвительно заметила: 
 
 - Разве девушкам прилично вести подобные разговоры? Или он тебе слишком понравился? 
 
 Юронг смутилась, и быстро сменила тему: 
 
 - Что Четвертая сестра делала сегодня во дворе Старой Мадам Цзян?
 
 - Я собрала овощи на заднем дворе и немного с ней поговорила о выращивании зелени. Позже пришли Старший Молодой Мастер Цзян и Второй Молодой Мастер Чен. Поприветствовав их, я вернулся в Главный двор.
 
 - Я слышала, что Старший Молодой Мастер семьи Цзян уже помолвлен с дочерью Мастера Минь, - сказала Юронг с улыбкой.
 
 Юси озадаченно посмотрел на Юронг и сказала: 
 
 - Мне это не известно. И какое нам с тобой дело, до того помолвлен Старший Молодой Мастер семьи Цзян, или нет? 
 
 Юронг некоторое время молчала, но затем сказала с улыбкой: 
 
 - Четвертая сестра, я слышала, что Старая Мадам Цзян была крестьянской девушкой, и просто удивительно как ей удалось выйти замуж за Мастера Цзяна ...
 
 Юронг не успела договорить, так как Юси холодно прервала её монолог: 
 
 - Что ты этим хочешь сказать? Ты думаешь, что если Старая Мадам Цзян родилась в скромной семье, то не стоит с ней разговаривать, и относиться к ней уважительно? 
 
 У Юронг действительно была эта мысль, но она не могла признаться в этом Юси. 
 
 - О чем ты говоришь Четвертая сестра? Разве я это говорила? 
 
 Юси фыркнула: 
 
 - И это к лучшему. Не стоит говорить о том, что думаешь. Особенно, если не понимаешь, о чём говоришь. Если это услышал кто-то посторонний, то он определённо бы подумал, что ты высмеиваешь Старую Мадам Цзян, из-за ее низкого происхождения. А это неизбежно приведёт к разрыву отношений между нашими семьями. Я не уверена, что наш отец пощадит того человека, из-за которого это произойдёт. И напоминаю тебе, что независимо от происхождения и удачи Старой Мадам Цзян, ее сын теперь является старшим членом Императорского двора. Соответственно, это очень влиятельный человек!
 
 - Я просто хотела поболтать с тобой Четвёртая сестра, а ты читаешь мне нотации. Неужели мы не можем просто поговорить, без твоих нравоучений? 
 
 Юси холодно сказала: 
 
 - Как я могу не знать, какое у тебя отношение ко мне? И зная это, как я должна с тобой разговаривать? 
 
 Юронг была этими словами практически раздавлена. 
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 Когда семья Хан прибыла в Государственную резиденцию, и все покинули кареты, только Юси выглядела естественно и спокойно. Лица Ву Ши, и Цю Яньфу были черными от злости, а глаза Юронг были красными и опухшими, что свидетельствовало о том, что она плакала. 
 
 Лицо Ву Ши потемнело еще больше, когда она увидела Юронг. Однако у ворот было много людей, и она не могла начать разбирательство, так как это ещё больше испортило бы её репутацию. Если бы она отругала Юси перед таким количеством служанок, это снова бы вызвало много кривотолков, о её предвзятом отношении к Четвёртой мисс Хан. К тому же, если брать в расчёт острый язык Юси, не исключено, что она может всё повернуть таким образом, что это повлияет на репутацию Юронг. Основываясь на этих мыслях, Ву Ши ничего не сказала Юси, но сказала Юронг: 
 
 - Поспеши в свой двор! 
 
 Юси также в сопровождении Зису направилась в дом Таоран. На этот раз, она не пошла в свой кабинет, а сразу направилась в ванную комнату, после чего легла в постель. 
 
 Когда Зису увидела, что Юси спит, она тихо вышла из спальни. Юси, не любила когда во время чтения, или сна, в её комнате находились посторонние, поэтому горничным на этот счёт были отданы соответствующие распоряжения. 
 
 Юси услышала, как закрылась дверь, открыла глаза и посмотрела на изголовье кровати. Убедившись, что в комнате действительно ни кого нет, она погрузилась в свои мысли. 
 
 Хотя у Юси, не было никаких доказательств, и ее идея была абсурдна, но шестое чувство подсказывает ей, что Цзян Хунцзинь женится на ней из-за своей любви к Юйхен. Из-за своей необузданной страсти Цзян Хунцзинь, разрушил её жизнь, заставив страдать от унижений. Это, в конце концов, привело к её смерти. 
 
 Жгучую боль, отчаяние и гнев, она не могла забыть, даже сейчас - когда она жила фактически другую жизнь. Если будет возможность, она обязательно отомстит Цзян Хунцзиню. И если такой шанс появиться, она его, ни за что не упустит. Хотя с другой стороны, ей не стоило на что-то жаловаться, ведь нынешняя жизнь, её вполне устраивала. 
 
 Думая об этом, Юси и не заметила, как уснула. 
 
 В это время Ву Ши разговаривала с Юронг: 
 
 - Юси, обидела тебя?
 
 Юронг не стала лгать: 
 
 - Я сказала что-то не так, и Четвёртая сестра преподала мне урок. Мама, а что с тобой? Ты не очень хорошо выглядишь.
 
 Хотя Юронг не сильно интересовало состояние Ву Ши, она не могла об этом не спросить, так как невозможно было не заметить угнетённое её состояние. 
 
 Человеком, который довёл Ву Ши, так это состояния оказалась - Цю Яньфу. Ян Ши – женщина, с которой она только что познакомилась на приёме в семье Цзян, намекнула на то, что у нее есть племянник, который был ровесником Цю Яньфу и еще не был женат. 
 
 Ву Ши понимала, что вопрос с замужеством Цю Яньфу, нужно решать как можно быстрее, так как ей в этом году, уже исполняется 16 лет. Поэтому, Ву Ши очень заинтересовала информация, полученная от Ян Ши. Она быстро навела справки об этом молодом человеке, и вскоре знала о том, что он может пожертвовать своей славой и репутацией, так как у его семьи было только имя, но не было активов. Так же стало известно о том, что он был начальником уголовного отдела тюрьмы. Всё слаживалось довольно благоприятно, но Цю Яньфу узнав, что её потенциальный жених, фактически работает тюремным надзирателем, категорически отказалась от помолвки.
 
 Последние два года Юронг упорно училась, и уже не была такой глупой и наивной, как раньше. Она уже знала, что Цю Яньфу невозможно выйти замуж, за сына знатной семьи, так как она была дочерью не знатного рода. 
 
 - Двоюродная сестра не хочет, входить в такую семью? Интересно, кого она хочет найти?
 
 Ву Ши покачал головой и сказала: 
 
 - Спроси ее, и она не скажет этого. Кто знает, что она ищет. 
 
 Теперь Ву Ши сильно сожалела о том, что привезла племянницу в столицу и пообещала удачно её выдать замуж. Она не только не могла договориться о таком браке, но и теряла свой авторитет. 
 
 Увидев, что Юронг хочет что-то сказать, Ву Ши остановила:
 
 - Это не проблема, о которой тебе следует беспокоиться. Запомни, тебе следует избегать общения с Юси. Она как еж – стоит к не прикоснуться, и она исколет тебя, своими колкими замечаниями. Если ты спровоцируешь ее, ты сама от этого и пострадаешь. Но, если избегать общения с Четвёртой Мисс Хан, она будет делать то же самое, и только так, каждый из нас сможет жить спокойно.
 
 Юронг слушая Ву Ши, согласно кивала головой. 
 
 - Да, мама, скорее всего ты права. Хан Юси - ёжик. Каждого, кто прикасается к ней, она хочет заколоть. Лучше быть подальше.
 
 В это самое время, в комнату, где беседовали мать и дочь, вошла горничная и доложила: 
 
 - Мадам, Пятая Мисс, в резиденцию вернулась Третья Мисс. 
 
 Юронг услышав эти слова, почувствовала лёгкое раздражение:
 
 - Вернулась, и хорошо, зачем об этом докладывать!? Теперь вся Государственная резиденция только и говорит о Юйхен, словно больше кроме неё ни кого нет. 
 
 Ву Ши попросила служанку уйти, а затем сказала: 
 
 - У твоей Третьей сестры большое будущее. Воспользуйся этой возможностью, и наладь с ней дружеские отношения. Если ты сможешь сделать это сейчас, в будущем у тебя будет мощный покровитель, и тебе удастся избежать многих проблем. Что касается внешности и таланта Юйхен, за которые так полюбили её императорская наложница Сонг и принцесса Цинь Синь, я не уверена, что они помогут ей стать принцессой.
 
 Юронг не хотела иметь хорошие отношения с Юйхен, так как после всех событий, которые произошли, Юйхен откровенно её недолюбливала. 
 
 - Мама, ты же знаешь, что мы не нравимся Третьей сестре.
 
 Ву Ши теперь понимала, настолько необдуманно вела себя раньше, как понимала и то, что уже слишком поздно исправлять это. 
 
 Когда Юйхен вернулась в Государственную резиденцию, первое, что она сделала – пошла в дом Таоран. Но, когда она вошла в дом, ей доложили, что Юси спит, что немало её удивило.
 
 - Как, Четвёртая сестра спит, в такое время? 
 
 Зису сказала: 
 
 - Утром Мисс рано встала, так как вместе с Мадам и Пятой сестрой они ездили на приём в дом семьи Цзян, по случаю дня рождения Мадам Цзян. И как только они вернулись, Мисс освежилась, и легла спать. Но, я думаю, что она должна скоро проснуться. 
 
 На самом деле, поведение Юси удивляло и Зису. Сегодня она неотступно следовала за Юси, и ничего особенного не происходило. Она не понимала, что так утомило Юси, и почему она выглядела такой усталой. Но, она об этом не стала говорить Юйхен, и решила во всём разобраться сама.
 
 Юйхен решила подождать пробуждения сестры, и расположилась в гостиной. Чтобы скоротать время, она попросила Зису принести ей книгу. 
 
 Зису вошла в комнату и нашла книгу о путешествиях: 
 
 - Третья Мисс, вас устроит эта книга? 
 
 Юйхен не была категоричной с выбором книги, так как читала она редко, и не особо любила это занятие. Она посмотрела на книгу, и коротко ответила: 
 
 - Да. 
 
 Примерно через четверть часа Юси проснулась. Услышав, что к ней пришла Юйхен, она поспешно оделась и вышла.
 
 - Какая приятная неожиданность. Я думала, что Третья сестра еще в Императорском дворце. 
 
 Юйхен сказала с улыбкой: 
 
 - Император объявил о свадьбе Девятого принца. Императорская наложница Сонг, хочет заняться подготовкой свадьбы Девятого принца, поэтому моё пребывание во дворце, было бы неуместно. 
 
 Юси знала только, в прошлой жизни женой Девятого принца стала Юй Си Юй, но не была уверена, что и в этой жизни на этой девушке остановился выбор Императора. 
 
 - Император, решил женить Девятого принца? Это сестра Юй?
 
 Юйхен кивнула и сказала с улыбкой: 
 
 - Слухи распространяются очень быстро. Согласно указу Императора, дата свадьбы назначена, на октябрь следующего года. Императорский дворец уже начал приготовления. 
 
 Это была свадьба незаурядного человека, а свадьба принца, и поэтому многое нужно было предусмотреть. Времени на подготовку давалось много - больше года, едва ли можно сказать, что этого достаточно.
 
 Юси махнула рукой, и все служанки покинули гостиную. Зису не стала далеко уходить и осталась за дверью. В комнате осталось всего два человека. Юси сказала: 
 
 - Третья сестра, а сам Император не думает о своей женитьбе? Почему Император еще не ни как не сделает это решительный шаг?
 
 Со времени переворота пошло довольно много времени, но Император так и не женился на наложнице Сонг. Соответственно, Девятый принц пока не мог считаться Наследным принцем. Императору было достаточно сделать только один шаг, и Империя приобрела бы наследника. 
 
 - Я тоже не знаю.
 
 Затем она спросил с улыбкой: 
 
 - С каких это пор, Четвёртая сестра интересуется делами Империи? 
 
 Юси назвала причину, своего беспокойства: 
 
 - После дворцового переворота, многие семьи утратили своё положение, поэтому браки многих девушек оказались, мягко говоря - неудачными. Эти девушки стали пленницами обстоятельств. Чтобы избежать чего-то подобного, мне бы хотелось знать о том, что происходит в Императорском дворе, чтобы сделать правильный выбор и не ошибиться при выборе семьи. 
 
 Беспокойство Юси было вполне обоснованным, так как выйти замуж за юношу, семья которого попала в опалу, всё равно, что добровольно разрушить своё будущее. Юси хотела быть готовой к любым изменениям, чтобы потом в будущем не возникло ни каких проблем. 
 
 Юйхен, снова улыбнулась: 
 
 - Четвёртая сестра действительно думает о долгосрочной перспективе. Сестра, не волнуйся! Император, всё так же, любит наложницу Сонг и Девятого принца.
 
 Юси вспомнила, как она испугалась когда увидела в первый раз Девятого принца. И от одних только воспоминаний у нее вспотела спина. Этот юноша не был хорошим человеком, но кто может знать хорошо это, или плохо.
 
 Поговорив с сестрой, ещё некоторое время, Юйхен ушла.
 
 Зису тихо спросила: 
 
 - Мисс, могу я вас спросить? Я недавно слышала слух о том, что Десятый принц, очень влюблён в Третью Мисс, и хочет то ли жениться на ней. Как вы думаете, этот слух надежен?
 
 Юси взглянула на Зису и сказала: 
 
 - Императорский указ о браке еще не принят, так что не стоит торопить события. Не стоит вообще об этом говорить. 
 
 Ночью Юси упражнялась в написании иероглифов в своем кабинете. Когда услышала стук Зису в дверь, она положила кисть и сказала: 
 
 - Входи!
 
 Все слуги в доме Таоран знали о том, что во время занятий, не стоит беспокоить Юси. Это можно было сделать только тогда, когда произошло что-то важное. Зису вошла в комнату и сказала: 
 
 - Мисс, только что узнала новости, Цю Ши скоро станет бабушкой. 
 
 Юси удивлённо посмотрела на Зису, и спокойно спросила: 
 
 - И какое отношение ко мне имеют роды Е Ши? Всё и так бы стало известно утром. 
 
 Увидев спокойное отношение Юй Си, Зису поняла, что она только зря подняла шум: 
 
 - Что бы вы хотели съесть на ночь? Я передам повару, ваше пожелание. 
 
 Юси, на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Пусть он приготовит фрикадельки из корня лотоса!
 
 Юси считала, что корень лотоса очень полезен, и часто употребляла его в пищу. 
 
 Когда Зису уже подошла к двери, Юси неожиданно спросила: 
 
 - Как ты думаешь, кого родит Е Ши – мальчика, или девочку?
 
 Зису поняла, что Юси действительно было не всё равно, и по-своему её взволновала эта новость. Просто она не хотела показывать свои эмоции. Улыбнувшись, она сказала:
 
 - Девочка, Е Ши переходила свой срок. Обычно, это говорит о том, что родится девочка. 
 
 Юси кивнула и снова взялась за кисть. 
 
 Юси вышла из кабинета к ужину, но ни каких новостей, относительно того, кого родила Е Ши, ещё не было. Юси пробормотала: 
 
 - Будем надеяться, что всё пройдёт без осложнений. 
 
 - Так должно быть. Первый ребенок занимает больше времени, - сказала Зису.
 
 - Что делает Вторая сестра? - внезапно спросила Юси
 
 Зису не знала, что мысли Юси, могут так быстро меняться, и была удивлена, такой быстрой сменой темы. Однако, так же быстро ответила: 
 
 - Вторая Мисс всё время находится у себя во дворе, и практически ни куда не выходит. Ни чего больше о ней не было слышно. 
 
 Юси больше ни чего не сказала, и молча принялась за ужин.
 
 Затем она отправилась спать. И прежде чем заснуть, она сказала себе: Надеюсь, это будет сын!
 
 Если родиться наследник, с Государственной резиденции будет меньше споров. Если родиться дочь, возникнет слишком много неприятностей. Трудно предположить, что может произойти. Юси надеялась, что всё сложится благополучно, и Государственная резиденция продолжит тихую, безмятежную жизнь - без каких-либо проблем.
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 Погода в конце сентября была уже немного холодная.
 
 Юси закончила утреннюю зарядку во дворе, и вытерла полотенцем пот. Глядя на восходящее красное солнце на востоке, она улыбнулась, и пошла в дом. У Юси было прекрасное настроение, и ей казалось, что ни кто, не сможет омрачить его. 
 
 Однако хорошее настроение длилось недолго.
 
 Юси вымылась, переоделась, и вышла к завтраку. Зису расставляя тарелки на столе, сказала: 
 
 - Ваша тётя Цю Ши стала бабушкой. Е Ши родила девочку. Конечно девочка, это хорошо, но жаль, что не родился мальчик. 
 
 Юси слегка вздохнула и сказала: 
 
 - Я знаю. 
 
 Хотя она надеялась, что у Е Ши родится сын, на самом деле, подсознательно она понимала, что родится девочка. Но, это не было такой уж большой проблемой. До тех пор, пока она не попадёт в ту же ситуацию, что и в прошлой жизни, у нее нет больших проблем. 
 
 После завтрака Юси в сопровождении Зису пошла в Главный двор. Как только, они вошли в дом, стало сразу понятно, что что-то произошло. Все служанки во дворе ходили с опущенными головами, старались не разговаривать и не шуметь. 
 
 Горничная Лю Юэ, в этот момент была у входной двери, и, увидев Юси, подошла и прошептала: 
 
 - Мисс, Мадам очень злится! 
 
 - Что случилось? - спросила Юси. 
 
 На самом деле, Юси догадывалась о причине плохого настроения Цю Ши. Всё тайное, рано или поздно становиться явным, и скорее всего тайна Е Ши стала известна её свекрови. 
 
 Лю Юэ наклонилась к уху Юси, и тихо прошептала: 
 
 - Доктор сказал, что Е Ши, больше не сможет иметь детей. У неё большие проблемы с детородными органами. И то, что она забеременела в этот раз, это просто благословение небес. Мадам была очень расстроена этим известием, и ужасно разозлилась. 
 
 Юси, какое-то время стояла в нерешительности. 
 
 Лю Юэ увидела это и сказала: 
 
 - Сейчас Мадам разговаривает с Мамой Ли. Мисс, вы конечно можете подождать, но, вам лучше прийти позже. 
 
 Юси, не хотела вмешиваться в это дело. Ведь она еще молода. Вовлекаться в такие дела – было признаком дурного тона. Поразмыслив, Юси сказала: 
 
 - Ну, сначала я хотела бы увидеть, свою невестку и племянницу.
 
 Гнев Цю Ши, не имел границ, и она просто не могла с ним совладать. Она испытала настоящий удар, когда услышала вердикт Имперского доктора Ле. Она и мысли не допускала, что Е Ши скрывает правду, о проблемах со своим здоровьем. И если бы всё не открылось, кто знает, сколько бы она ещё молчала. 
 
 - Как я могла быть такой слепой, последние несколько лет? Е Ши постоянно принимала лекарства, и я никогда на это не обращала внимание. 
 
 Состояние Цю Ши было вполне оправдано, так как любому человеку неприятно осознавать, что он был обманут. 
 
 Мама Ли не ожидала, что Цю Ши настолько впечатлительна. Однако настолько она была впечатлительна, настолько она была и невнимательна. Все прекрасно видели, что Е Ши долгое время не могла забеременеть, так почему по этому поводу не было ни какого беспокойства раньше!? 
 
 - Мадам, не стоит сожалеть о том, что было в прошлом. Теперь мы должны думать о том, что нам делать в будущем?
 
 Цю Ши тяжело вздохнула, и постаралась успокоиться, и не поддаваться эмоциям. 
 
 - Хорошо, давай попробуем. Я просто не знаю, как переживёт это, мой сын. 
 
 - Не знаю, стоит ли об этом вообще волноваться, - нерешительно сказала Мама Ли, вспомнив, реакцию Хан Цзяньмина когда он услышал слова доктора. - Я думаю, что Ши Зи уже знал об этом. Если бы он не знал, он бы не остался таким спокойным. 
 
 Цю Ши вспомнила, что Хан Цзяньмин, действительно, не был удивлён, услышав слова Имперского доктора Ле, и выглядел очень спокойным. И всё же она очень хотела с ним об этом поговорить.
 
 - Пойди и позови моего Старшего сына. Скажи, что я хочу поговорить с ним. 
 
 Мама Ли покачала головой и сказала: 
 
 - Мадам, после рождения девочки, к вашему сыну подошла горничная, и что-то сообщила. После этого Старший Мастер Хан, быстро ушел.
 
 Цю Ши, на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Мне придётся рассказать об этом свекрови. Е - выбор моего мужа, а не ее выбор. Любопытно, что она скажет по этому поводу. 
 
 Юси, не знала, что Цю Ши находится в таком затруднительном положении. Как только она покинула Главный двор, она увидела приближающуюся Юру. После того, как Юру определилась с будущей семьёй, она стала приветливой и спокойной, что немало удивило Юси. 
 
 - Старшая сестра, тётя сейчас очень занята, и это займёт, какое-то время, тебе стоит зайти к ней попозже. 
 
 Юру спокойно выслушала Юси, и спросила: 
 
 - Куда ты идёшь Четвёртая сестра?
 
 Услышав, что Юси идет во двор Старшего брата, поздравить невестку с рождением дочери, она сказала: 
 
 - Четвёртая сестра, позволь и мне пойти с тобой во двор Сунсяньпин! 
 
 Пройдя несколько шагов, Юру прошептала Юси: 
 
 - Спасибо тебе за тот день, Четвёртая сестра, когда ты меня остановила от необдуманного шага. 
 
 Юси немного смутили слова сестры: 
 
 - Спасибо за что?
 
 Она не видела Юру все это время, и не понимала о чём вообще идёт речь. 
 
 Юру наклонилась и низким голосом сказала: 
 
 - Несколько дней назад я узнала, что одна из горничных, которая служит Четвёртому Молодому Мастеру Сян – беременна. Эта горничная не была помолвлена и не была замужем, и к тому же она не покидала дом семьи Сян. Это действительно наводит на определённые мысли. 
 
 Юси немного была удивлена, и решила удовлетворить своё любопытство: 
 
 - Похоже, что Четвёртый Молодой Мастер Сян еще не помолвлен? Как это произошло? Кроме того, откуда Старшая сестра знает об этом? О таких вещах обычно не говорят открыто, и они не могут стать достоянием общества. 
 
 Юру покачала головой и сказала: 
 
 - Говорят, что Мадам Сян дала горничной лекарство, чтобы избавиться от плода, но спустя какое-то время, после приёма лекарства, горничная умерла. Семья служанки – слишком поздно узнала о том, что произошло, и не могла помочь дочери. Я встречалась с семьёй Сян, когда это уже всё произошло. 
 
 Юси, не следила за тем, что происходит с семьёй Сян. В этот период она была поглощена чтением книг и не обращала внимания на слухи.
 
 - Семья Сян не могла допустить, чтобы это стало известно за пределами их двора. Очевидно, кто-то сознательно хочет добиться разглашения этого инцидента, и как видно, добился в этом больших успехов.
 
 На лице Юру появилась улыбка: 
 
 - Я этого не знаю. Но я слышала, что несколько дней назад, Мадам Сян попросила Четвертого Молодого Мастера как можно быстрее жениться на девушке из дома маркиза Чан Пина. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо, что это не случилось с нашей семьей. Этот брак, был бы неудачным. Судя по всему, Четвертый Молодой Мастер Сян, на этом не успокоиться, и попадёт в подобные ситуации ещё не раз. Девушкам из хороших семей не стоит заключать брак с Сян Чжи Сюэ. 
 
 Юру очень повезло, так как она смогла вовремя остановиться, и не совершила ошибку, которую не смогла бы впоследствии исправить. К счастью, она передумала, и выбрала другую семью. В противном случае, кто знает, как бы всё обернулось. 
 
 - Четвёртая сестра права – очень не повезёт девушке, которая выйдет Четвёртого Молодого Мастера замуж.
 
 Юси кивнула: 
 
 - В этом человеке, нет ни таланта, ни добродетели, так зачем нужен такой муж? Хорошо, что Старшая сестра Молодого Мастера Цзян. 
 
 Когда Юру подумала о Молодом Мастере Цзян, на ее лице появилась улыбка. После помолвки Цзян Кэчжоу, купил подарок, и передал его Юру. Ей было очень приятно внимание Молодого Мастера, так как его жест красноречиво говорил: Я очень рад, что вы выбрали меня. Это не могло не польстить самолюбию Юру. 
 
 Юси оглянулась, и, увидев Цин Сюань, которая, следовала за ними на приличном расстоянии, наклонилась к сестре и пошептала: 
 
 - Старшая сестра, ты уже подумала о том, в чей дом войдёт Цин Сюань?
 
 Юру вначале не поняла, о чём говорит Юси, и растерянно сказала: 
 
 - Она войдёт в мой новый дом…..
 
 Цин Сюань, была для Юру служанкой, помощницей и подругой. Она просто не представляла, что в какой-то момент этой девушки не будет рядом. 
 
 Юси знала, что Цин Сюань слишком много знает о Юру, и в трудных ситуациях, всегда помогала ей принять правильные решения. Но, такая служанка не может быть постоянно рядом с хозяйкой, иначе она может остаться старой девой, и не иметь своей семьи. 
 
 - Цин Сюань в этом году исполниться 18 лет, поэтому она должна выйти замуж. Нельзя испортить её судьбу. 
 
 Если Цин Сюань останется старой девой, Юру будет очень плохо.
 
 Юру сказала с улыбкой: 
 
 - Брак Цин Сюань будет решен в конце года. Когда она выйдет замуж, я сделаю её экономкой у меня во дворе.
 
 Юси, не интересовало за кого выйдет замуж Цин Сюань. Она теперь знала, что Юру позаботилась о замужестве своей горничной, и ей этого было достаточно. 
 
 - Это хорошо.
 
 Две сестры вскоре пришли во двор Сунсяньпин. Во дворе, и в доме было очень оживлённо, и повсюду деловито сновали слуги. 
 
 Увидев вошедших девушек, им на встречу вышла Момо Хуа, и сказала с улыбкой: 
 
 - А вот к нам пришли Старшая Мисс и Четвёртая Мисс. 
 
 Юси, после памятной ночи, откровенно недолюбливала Момо Хуа, и поэтому ответила довольно резко: 
 
 - Мы здесь, чтобы увидеть Старшую племянницу. 
 
 У ребенка еще не было имени, и было принято называть новорождённого по степени его родства. 
 
 Момо Хуа провела девушек в комнату новорождённой, которая находилась, рядом со спальней Е Ши
 
 - Подождите Мисс, сейчас я достану из колыбели вашу Старшую племянницу. 
 
 Юси, пришла навестить ребёнка не ради праздного любопытства. Она видела, как тяжело протекала беременность Е Ши, и, несмотря на то, что она родила в срок, Юси беспокоилась о здоровье ребенка. Беспокоиться о здоровье детей своей семьи - это нормально. Она, посмотрела на ребенка, которого нежно держала на руках Момо Хуа, и на ее лице появилась улыбка: 
 
 - Она очень красивая. 
 
 Юси была теперь спокойна - ребенок выглядел очень здоровым. 
 
 Юру, посмотрев на новорождённую девочку, и сказала с большим удивлением: 
 
 - Этот ребенок похож на обезьянку. Как можно определить, что он красив? Кожа морщинистая, как у маленького старичка, разве это красота? 
 
 Момо Хуа не рассердилась, просто улыбнулась и сказала: 
 
 - Только что родившиеся дети все такие. Посмотрите на нашу красавицу, через два дня.
 
 Посмотрев на ребёнка, сёстры Хан покинули двор Е Ши. Юру направилась в свой двор, чтобы продолжить вышивать приданое. Юси пройдя часть пути, изменила направление и сказала Зису: 
 
 - Идём в павильон Тинюнь.
 
 Еще не дойдя до павильона, они услышали приятные звуки флейты. Юси с удивлением посмотрела на Зису. 
 
 - Разве Третья сестра не знает, что Старшая невестка родила ребёнка? Я, просто не могу в это поверить. Мы должны первыми сообщить эту новость. 
 
 Зису только покачала головой. 
 
 - Мисс, вы хотите сказать, что такая новость ещё неизвестна вашей сестре? В павильоне Тинюнь новости узнают быстрее, чем во всей Государственной резиденции. 
 
 Когда он прибыли в павильон Тинюнь, Юси тут же спросила Юйхен:
 
 - Третья сестра, ты знаешь, что наша Старшая невестка, родила девочку?
 
 Юйхен утвердительно кивнула и сказала: 
 
 - Я знаю! Я пойду во двор Сунсяньпин, после урока музыки. Старшая невестка ещё спит, так что не хочу её беспокоить. Юси, ты со мной пойдешь? 
 
 -Я только что была, во дворе Старшего брата, и уже видела нашу Старшую племянницу. 
 
 Юйхен улыбнулась, и спросила: 
 
 - Если ты больше ни куда не спешишь, как насчет того, чтобы послушать, как я играю на фортепиано и флейте? Кажется, Четвёртая сестра давно не присутствовала на моих музыкальных уроках.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Действительно, я давно не слышала твою игру сестра. 
 
 И не смотря на то, что у неё всё же были намечены дела, Юси решила остаться и насладиться музыкой. В последнее время, они не так часто встречались с Юйхен, и кто знает, когда еще выпадет такой случай. 
 
 Сейчас многое отличается от того, что Юси помнила из своей прошлой жизни. В своей последней жизни Юйхен встретила Десятого принца, только в следующем году. Они встретились, когда ей было 15, и вышла замуж, когда ей было 16. Но теперь, всё пошло несколько иначе. Юйхен часто посещает Императорский дворец, и должно быть, они часто встречаются с Десятым принцем. Что касается того, намного ли изменится дальнейшая их судьба, Юси сказать не могла. Единственное, на что она надеялась, так это на то, что свадьба Юйхен и Десятого принца, всё же состоится. Что до её судьбы, она пока об этом не думала. 
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 После того, как прозвучала последняя нота, Юйхен спросила Юси: 
 
 - Послезавтра твой день рождения. Какой подарок ты хочешь, чтобы я подарила? 
 
 Юси улыбнулась, и сказала: 
 
 - Третья сестра, у меня все есть, и мне всего хватает, тебе не нужно лишний раз тратиться. Подарки, которые присылает мне Третья сестра, очень ценны, и мне не нужно большего.
 
 Юйхен сказала с улыбкой: 
 
 - Я знала, что ты так скажешь. 
 
 Затем она встала, взяла с полки парчовую шкатулку, и протянула ее Юси, сказав: 
 
 - Это мой тебе подарок, ко дню рождения.
 
 Когда Юси открыла парчовую шкатулку, в ней оказалась нефритовая флейта: 
 
 - Третья сестра, для чего ты подарила мне нефритовую флейту? Я не умею играть на флейте?
 
 Юйхен засмеялась и сказала: 
 
 - Я не думаю, что ты не умеешь выдыхать воздух. Флейта – самый лёгкий инструмент, для изучения. Ты легко сможешь научиться играть на ней, и занятия начнём с сегодняшнего дня. 
 
 Юси запротестовала, и сказала, что не хочет учиться, но Юйхен проигнорировала ее мнение и приступила к обучению. Перед натиском Юйхен, возражения Юси были не больше, чем детский ропот. Ей пришлось уступить, и вникать в технику игры на флейте. 
 
 Цю Ши пошла в Главный дом к Старой Мадам Хан, чтобы рассказать о неутешительном диагнозе Имперского доктора Ле, относительно Е Ши. 
 
 - Мама, она не можешь больше иметь детей. Что мне теперь делать?
 
 Лицо Старой Мадам Хан стало угрюмым. Кто станет радоваться тому обстоятельству, что жена Старшего внука теперь бесплодна. 
 
 - Это, уже подтверждено? 
 
 Цю Ши кивнула и сказала: 
 
 - Имперский доктор Ле, редко ошибается. Его словам можно верить. 
 
 Старая Мадам Хан взяла в руки чётки и начала нервно перебирать бусинки. Хотя дети от законной жены, и дети от наложниц, носят фамилию семьи, всё же законные внуки были предпочтительнее. И Старая Мадам Хан надеялась быть бабушкой, именно, законных детей Хана Цзяньмина. Но теперь, когда она узнала, что это не возможно, она не могла не злиться.
 
 - Поскольку Имперский доктор уверен в своем диагнозе, нам стоит подумать о Второй жене, для моего Старшего внука. 
 
 Хотя Цю Ши, так же была очень зла на Е Ши, на самом деле, она была человеком с мягким сердцем. Она понимала, что известие о Второй жене, будет для невестки большим ударом. А так как она, только что родила, это может пагубно отразиться и на новорождённой девочке. 
 
 - Мама, как вы думаете, мы это должны сделать немедленно? 
 
 Понимая сомнения Цю Ши, Старая Мадам Хан сказала: 
 
 - Давай поговорим об этом позже. Следует ещё найти девушку, которая нам подошла бы идеально. 
 
 Цю Ши покачал головой и сказала: 
 
 - Мама, я готовлюсь к свадьбе Второго сына – Хана Цзянье и девушки из семьи Лу. У меня нет времени, заниматься поиском Второй жены, для Старшего сына. Нам действительно надо заняться этим вопросом чуть позже. 
 
 Как бы ни трудно, это было принять, но если Старшая невестка не может иметь детей, придётся надеяться, что у Второй невестки таких проблем не возникнет, и она подарит семье Хан законного внука.
 
 Старая Мадам Хан задумалась и вынесла свой вердикт: 
 
 - Через год, мы вернёмся к этой теме! Сейчас, ты должна хорошо позаботиться о браке Цзянье, так что остальные проблемы, пока могут подождать.
 
 Цю Ши кивнула: 
 
 - Я позабочусь об этом. 
 
 Семья Е не оправдала её надежд, теперь она надеялась, что у Лу Сю не будет таких проблем с деторождением, и вскоре у неё появится внук. 
 
 Юси училась игре на флейте в павильоне Тинюнь больше часа. По окончанию урока, она поблагодарила Юйхен и покинула павильон. Она все еще была сбита с толку, и до конца не понимала, нужны ли ей, эти занятия: 
 
 - Как я могу научиться играть на флейте с помощью моей Третьей сестры, если, у меня к этому нет таланта? Почему, я согласилась, и сама не понимаю. 
 
 Зису радостно сказала: 
 
 - Мисс, почему вы говорите, что у вас нет таланта? Вы позанимались чуть больше часа, но уже видны первые успехи.
 
 Это было сказано, несколько преувеличено, так как на самом деле, это было просто чудовищная какофония. 
 
 Улыбка на лице Зису, была подобна цветущей хризантеме. Юси заколебалась и спросила: 
 
 - Ты действительно думаешь, мне следует учиться играть на флейте?
 
 На самом деле Юси считала это бесполезным занятием, и попросту не хотела тратить своё время. 
 
 - Конечно, - сказала Зису, - в столице не встретишь девушек, которые не учились бы музыке. Девушке из знатной семьи, это просто необходимо. 
 
 Слова горничной всё же не убедили Юси, в том, что ей, это необходимо. 
 
 После того, как Юси ушла, Момо Гуи спросила Юйхен: 
 
 - Мисс, почему вы должны учить Четвёртую Мисс игре на музыкальных инструментах? 
 
 Юси, ни когда не хотела учиться играть на музыкальных инструментах, и Момо Гуи не понимала, зачем её подопечная взваливает на себя эту заботу. 
 
 Юйхен откровенно сказала: 
 
 - Четвёртая сестра, всегда говорила, что у неё нет таланта. Я хочу, попытаться доказать ей обратное. 
 
 Момо Гуи этот ответ не удовлетворил, но она мудро закрыла эту тему и сказала:
 
 - Мисс, я только что услышала неприятную новость.
 
 Юйхен, заинтересовано выслушала рассказ Момо Гуи о том, какой диагноз был поставлен Е Ши. В конце разговора она нахмурилась и с негодованием сказала: 
 
 - Как Старшая невестка могла молчать, о таком важном вопросе. Наследники являются высшим приоритетом семьи, особенно, если это дети Старшего сына семьи. Это не прихоть, это важный вопрос, связанный с наследованием титула. Есть определённые правила, от которых нельзя отступить. Поведение Старшей невестки, просто безответственно и эгоистично. 
 
 Момо Гуи напротив считала, что храбрость Е Ши достаточно велика. Если семья мужа отнесётся к ней сурово, это пережить не так уж и сложно. Но, вот что касается авторитете Мастера Е - министра, под началом которого было большое количество солдат, это был спорный вопрос. Его, конечно, не лишат должности, но отношение к нему знатных семей будет предвзятым. 
 
 Вернувшись в дом Таоран, Юси, не продолжила занятие игры на флейте, а снова принялась за чтение. Она вышла из кабинета, только когда пришло время обеда, и Зису позвала ее к столу. 
 
 Когда Юси поела, к ней обратилась Зису: 
 
 - Мисс, почему вы не продолжили практиковаться в игре на флейте? Вам нужно больше практиковаться. Есть старая поговорка: Практика ведет к совершенству. Если вы будете больше практиковаться, вы скоро сможете очень хорошо играть на флейте.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Посмотрим, будет ли на это у меня время.
 
 Услышав разговор Зису и Юси, Ку Фу тоже не осталась безучастна, и быстро сказала: 
 
 - Мисс, разве вы не можете чередовать чтение и обучение игре на флейте? Если вам надоест одно занятие, вы можете переключиться на другое. 
 
 Юси спокойно ответила: 
 
 -Вам не стоит беспокоиться по этому поводу. 
 
 У Юси была одна черта характера – если она хотела чему-то научиться, она проявляла необыкновенную усидчивость, и добивалась тех результатов, которых хотела. 
 
 Днём Цю Ши позвала Юси в Главный двор.
 
 Когда Юси услышала, что Цю Ши собирается праздновать её день рождения, она была очень удивлена: 
 
 - Тетя, но на мой день рождения Старшей племяннице как раз три дня, разве вы не будете проводить Сишань (церемония первого купания, которая проводиться на третий день после рождения ребёнка)? 
 
 На самом деле, Юси вообще не хотела праздновать свой день рождения, так как не считала, этот день каким-то особенным. И первое купание ребёнка - был просто удобный повод, избежать лишней суеты.
 
 Цю Ши была сердита на Е Ши, и у неё не было желания проявлять лишнюю заботу как к ней, так и к её ребёнку. 
 
 - Сишань проведём утром, а торжество по случаю твоего дня рождения - днем. Я думаю, что это не проблема. 
 
 Юси, это предложение Цю Ши, не очень понравилось. 
 
 - Сишань - большое событие. Как можно совместить его с моим днем рождения. Более того, это не последний праздник в моей жизни. Ничего страшного, если мы в этом году обойдёмся без празднования. 
 
 Под натиском доводов Юси, Цю Ши, наконец, прислушалась к её мнению: 
 
 - Если ты говоришь нет, значит так и сделаем! Ты просто слишком много думаешь, о других. 
 
 Цю Ши, на самом деле, давно обратила внимание на то, что Юси слишком много думает, и постоянно находится в каких-то размышлениях, и не считала, что это хорошо.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Тетя, Старшая сестра уже знает имя новорождённой? 
 
 Цю Ши, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Еще нет. Об этом должен беспокоиться твой Старший брат. Я не хочу, принимать в этом участия. 
 
 Выбор имени ребёнка - дело мужчин. Женщины, не могли принимать в этом участия. 
 
 Глядя реакцию Цю Ши, Юси осторожно спросила: 
 
 - Тетя, вам не нравится Старшая сестра? Именно поэтому, вам не нравиться и её ребёнок? 
 
 - С чего ты взяла, что мне не нравиться моя Старшая невестка? И почему ты решила, что мне не нравится ребенок?
 
 Задавая эти вопросы, лицо Цю Ши было немного неестественно. 
 
 На самом деле, Цю Ши, не могла не думать об обмане Е Ши, и пока из-за этого не могла приблизиться к ребенку. Она могла сказать Юси правду, но не стала этого делать, так как эта тема была слишком болезненна для неё. В глубине души Цю Ши знала, что ребенок невиновен, но ей требовалось время, чтобы смириться со всем, тем, что произошло. 
 
 - Давай, оставим эту тему. Мне сказала, моя горничная, что ты начала учиться игре на флейте. Это правда? 
 
 Настолько она помнила, Юси всегда утверждала, что у неё нет таланта к музыке, и известие о том, что Юйхен обучает Юси игре на флейте, несколько озадачило Цю Ши. 
 
 Юси смутилась: 
 
 - Сегодня Третья сестра сделала мне неожиданный подарок – нефритовую флейту. И провела первый урок. Но, я не уверенна, что хочу заниматься музыкой. Третья сестра настаивает на том, что игре на флейте легко научиться, так как это довольно простой инструмент. 
 
 Цю похлопала Юси по руке и сказала: 
 
 - У тебя всё получится, если ты будешь усердно учиться.
 
 Юси была несколько удивлена тому, что буквально все хотели, чтобы она научилась играть на музыкальных инструментах.
 
 - Тетя, я не понимаю зачем, мне надо учиться игре на музыкальных инструментах?
 
 Цю Ши улыбнулась и ответила:
 
 - Я не могу говорить за всех, но думаю, лучше учиться играть на музыкальных инструментах, чем весь день сидеть за книгами. Если ты так и продолжишь всё время проводить за книгами, в скором времени, ты станешь – заучкой. Хотя моя тетя мало что знала, но всегда говорила, что изучение музыкальных инструментов может развить у девушки - ум и характер. Если ты можешь этому научиться, почему бы это не сделать! 
 
 Юси смутили слова Цю Ши:
 
 - Тётя вы не преувеличиваете, говоря о том, что я стану заучкой? Мне просто нравиться читать книги. Почему, если мне это нравиться, я стану заучкой? 
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала:
 
 - Ни кто не возражает против того, чтобы ты читала книги. Но, проводить за чтением целый день, и не выходить из своего кабинета, это уже крайность. Девочки в твоём возрасте, ведут себя несколько иначе. Ты слишком серьезна, для своего возраста. 
 
 Юси, не ожидала, что у Цю Ши сложилось о ней, убе такое мнение. 
 
 - Я, услышала вас тётя! Если вы хотите чтобы я училась музыке, я так и сделаю! В любом случае, научиться игре на флейте не сложно. 
 
 На самом деле, Юси давно обнаружила, что, слушая музыкальное произведение, будь то фортепианная или другая музыка, она быстрее избавляется от усталости, и её настроение улучшается. Это также было причиной, по которой Юйхен удалось, без особого сопротивления со стороны Юси, начать обучение игре на флейте. Если бы не было каких-то оснований, ни кто не смог бы заставить Юси, делать то, что она не хотела. 
 
 В этот момент вошла горничная и сказала: 
 
 - Мадам, ваша Старшая невестка проснулась. 
 
 На лице Цю Ши, не появилось ни каких эмоций, когда она сказала: 
 
 - Я знаю.
 
 Кроме этих двух коротких слов, ни какой реакции не последовало. Цю Ши не встала и не сказала, что собирается навестить Е Ши. Из-за открывшегося обмана, она теперь ненавидела свою Старшую невестку.
 
 Такого рода вещи, Юси, не очень нравились, и она не хотела в этом участвовать, она встала и сказала: 
 
 - Тетя, мне пора идти. 
 
 Она понимала, что это только начало вражды между Цю Ши и Е Ши, рано или поздно это может превратиться в открытую войну. 
 
 Надеюсь, в этот раз, они не будут сориться так сильно, как раньше, – подумала Юси и направилась к двери.
 
 Цю Ши, не остановила Юси, но когда Юси уже собиралась выйти сказала:
 
 - Через несколько месяцев состоится свадьба твоего Второго брата. У меня возникнет много хлопот, и я бы хотела, чтобы ты помогла мне по хозяйству. 
 
 С женитьбой сына, Цю Ши, не могла справиться одна, и это было вполне объяснимо.
 
 Юси остановилась, и сказала: 
 
 - Хорошо тётя! Когда вам понадобиться моя помощь, вам достаточно, только об этом сказать. Кстати, тётя, дата свадьбы назначена?
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Семья Цзян еще не приходила поговорить об этом. Но не стоит забывать, что и у твоей Старшей сестры идёт подготовка к свадьбе. Конечно ей в этом году только 15 лет, и она никуда не торопится. Но, забот от этого не становиться меньше. 
 
 Главное, что Юру была помолвлена. Неважно, выйдет ли она замуж через год, или полтора, можно было считать этот вопрос почти решённым. 
 
 Самая большая головная боль Цю Ши - это Вторая сестра Юси – Юйчень. И дело не в том, что у неё была плохая репутация, дело было в том, что она была дочерью наложницы Ронг. Даже смерть наложницы, не избавила Цю Ши от ненависти к этой женщине. И поэтому, вопрос с браком Юйчень, не решался вовсе, Цю Ши просто игнорировала его. Старая Мадам Хан, так же недолюбливала Вторую внучку, но всё же дала распоряжение, о поиске подходящей семьи
 
 Юси, не стала задерживаться: 
 
 - Тетя, я пойду. Если вам понадобиться моя помощь, пришлите за мной служанку.
 
 Цю Ши, лишь кивнула в ответ.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1181738
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 Е Ши проснулась, огляделась по сторонам, и, не увидев своего ребёнка, обеспокоенно спросила: 
 
 - Где моя дочь? 
 
 Момо Хуа поправила одеяло и мягко сказала: 
 
 - Малышку покормили и она спит. Чтобы восстановить силы, вам госпожа, надо поесть. Я принесла вам овсяную кашу, и птичьи гнёзда. 
 
 У Е Ши болело все тело. Роды не назовёшь приятным занятием, скорее, это изнурительная, трудоемкая работа. Молодая женщина была настолько обессилена, что не могла самостоятельно есть, и её кормила Момо Хуа. Съев миску овсянки и птичьи гнезда, Е Ши спросила: 
 
 - Как ребенок? С ним всё хорошо? 
 
 Момо Хуа улыбнулась и сказала: 
 
 - Маленькая госпожа абсолютно здорова, и очень громко плачет. Вам не о чем беспокоиться. 
 
 Перед рождением ребенка, Момо Хуа так же очень волновалась - по поводу здоровья ребёнка. В конце концов, беременность Е Ши была крайне тяжёлой. Но глядя на здорового ребёнка, она чувствовала облегчение и благословение Бодхисаттвы.
 
 Е Ши вздохнула: 
 
 - Доктор что-нибудь сказал?
 
 Она не спросила прямо, но служанка поняла, что именно волновало её хозяйку. 
 
 Момо Хуа на мгновение заколебалась, но собравшись с духом, она сказала правду: 
 
 - Мадам уже знает. Думаю, Старой Мадам Хан, так же всё известно. 
 
 Сердце Е Ши сжалось, но она понимала, что рано или поздно, это должно было произойти. 
 
 - Я просила тебя узнать у доктора - могу ли я сама кормить ребёнка грудью. Ты, спрашивала?
 
 Е Ши, не хотела своего ребёнка доверять кормилице, ей необходимо было убедиться, что у нее нет проблем со здоровьем.
 
 Момо Хуа кивнула: 
 
 - Врач сказал, что вы можете сами кормить свою дочь. Госпожа, вы действительно хотите этого? 
 
 В знатных семьях, обычно нанимали кормилицу, которая не только кормила, но и ухаживала за ребёнком. В принципе, никто из знатных дам, самостоятельно не занимался воспитанием своих детей. Момо Хуа услышав желание Е Ши, была обеспокоена тем, что Цю Ши и Старая Мадам Хан, могут не позволить ей это. 
 
 В это время кормилица принесла малыша.
 
 Увидев ребёнка, в тело Е Ши вернулась сила. Она взяла ребенка на руки и позволила кормилице уйти. Взглянув на ребенка, мягко сказала: 
 
 - Я не видела, более милого ребенка. 
 
 Е Ши, не могла оторвать взгляд от своей девочки. Как она могла отдать эту крошку в чужие руки. Мать, которая не кормит своего ребёнка грудью - наполовину мать. Нет, она не будет прибегать к помощи кормилицы, она выкормит своего ребёнка сама. 
 
 Момо Хуа сказала: 
 
 - Госпожа, Имперский доктор Ле сказал, что вам несказанно повезло в том, что вы забеременели, но это чудо не повториться. Вы больше не сможете иметь детей. Я понимаю, что вы хотите отдать своей малышке, всю себя. Но, я должна вас предупредить, что если вы хотите сами заботиться о своём ребёнке, вам придётся кормить его грудью в течение двух лет. 
 
 Момо Хуа не хотела сдаваться, и пыталась убедить Е Ши, что ей не стоит идти на такие крайности, как вскармливание ребёнка грудью.
 
 Е Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Я довольна тем, что я стала матерью. Не важно, сколько мне придётся кормить грудью, важно, что я сама выкормлю свою малышку, и она всегда будет со мной. Поскольку доктор говорит, что все в порядке, пусть повар готовит мне еду, которую полезно есть кормящим женщинам. 
 
 Увидев что, уговаривать хозяйку, отказаться от этой затеи, бесполезно, Момо Хуа сказала: 
 
 - Доктор Ле прописал лекарство для того, чтобы у вас было молоко. Я пошла, приготовлю его, для вас. 
 
 Е Ши прождала до полуночи, но так и не увидела свекровь и мужа. 
 
 Даже если родилась девочка, это же плоть и кровь семьи Хан, как они могут так поступать?! С таким отношением, ни чего хорошего ждать не приходиться…
 
 Е Ши тяжело вздохнула, и спросила у Момо Хуа, которая сидела рядом:
 
 - Какое имя Шизи, дал нашей дочери? 
 
 Момо покачала головой и сказала: 
 
 - Госпожа, он еще не возвращался в Государственную резиденцию, - сказала она. 
 
 Но, увидев выражение лица, своей хозяйки, решила её немного ободрить:
 
 – Госпожа, это первый ребёнок Шизи, он ещё неопытный отец, и ещё полностью не осознал этого. Я думаю, когда он увидит свою дочь, всё станет на свои места. 
 
 Е Ши не питала иллюзий по этому поводу. Она видела, как изменил свое отношение к ней Хан Цзяньмин, когда узнал, что, скорее всего, она родит девочку - он стал к ней холоден и равнодушен. Е Ши, не ожидала, что что-то изменится после того, как он увидит дочь. 
 
 - Даже, если ни чего не измениться, я не позволю обижать мою дочь. 
 
 ******
 
 На третий день после рождения ребёнка, в Государственной резиденции собралось много родственников и знакомых семьи Хан. В этот день проводили Сишань – церемонию первого купания новорождённой.
 
 Со стороны Е Ши приехала только Стара Мадам Е. Мать Е Ши - Мадам Е приехать не смогла, так как заболела, несколько дней назад. 
 
 Старая Мадам Е посмотрела на ребёнка, и удовлетворённо кивнула:
 
 - Девочка моя, твоя мама не очень хорошо себя чувствует, поэтому она не приехала сюда. Однако она попросила меня, передать это своей Старшей внучке. 
 
 С этими словами она достала золотую резную подвеску, с очень нежным орнаментом, и отдала её Е Ши. 
 
 - Что с моей мамой? Она заболела чем-то серьёзным? 
 
 Старая Мадам Е покачала головой и сказала: 
 
 - Не переживай. На улице похолодало, и она просто простыла. Врач прописал лекарство. Сейчас, ей намного лучше. 
 
 Е Ши обрадовались, услышав эти слова.
 
 Пока они разговаривали, ребёнок проснулся и заплакал. Момо Хуа быстро поднесла ребенка к Е Ши и сказала: 
 
 - Госпожа, ребенок голоден.
 
 Старая Мадам Е была крайне удивлена, тому что её внучка, сама кормит ребёнка грудью. 
 
 - Дорогая, как ты можешь сама, кормить грудью? Теперь необходимо восстановить силы и стараться родить сына!
 
 Грустно улыбнувшись Е Ши сказала: 
 
 - Доктор сказал, что я не смогу забеременеть снова. В моей жизни, вероятно, всего будет только одна дочь, поэтому я решила кормить ее сама. Старая Мадам Хан и моя свекровь не возражают. 
 
 Когда Старая Мадам Хан и Цю Ши узнали о том, что Е Ши хочет сама кормить ребенка, были немного шокированы, но не стали препятствовать.
 
 Старая Мадам Е не могла поверить в то, что услышала:
 
 - Как такое могло произойти? Может врач ошибается? Иногда такое бывает. 
 
 Е Ши не собиралась рассказывать Старой Мадам Е, о конкретной ситуации, но покачала головой и сказала: 
 
 - Это сказал сам Имперский доктор Ле, не думаю, чтобы он мог ошибиться. 
 
 Старая Мадам Е, хотела что-то сказать, но промолчала. И только спустя какое-то время спросила: 
 
 - Об этом знают Старая Мадам Хан и Мадам Хан?
 
 Е Ши ни чего не сказала и только кивнула. Старая Мадам Хан, снова спросила: 
 
 - Что они собираются делать?
 
 Е Ши покачал головой и сказала: 
 
 - Я не знаю. Однако, вероятно, они будут Вторую жену, для Хана Цзяньмина.
 
 - Нет, ты не можешь этого допустить. Если вторая жена родит семье Хан сына, ты полностью утратишь свои права. Ты должна предложить им компромисс - пусть твой муж возьмет себе невинную наложницу.
 
 Е Ши прикоснулась к лицу своей дочери и сказала с улыбкой: 
 
 - Я попытаюсь, что-то предпринять, но думаю, что моё мнение не будет браться в расчёт. 
 
 Она прекрасно знала темперамент Цю Ши, и понимала, что ни как не сможет повлиять на её решение. К тому же, это была полностью её вина, так как о своей проблеме, она знала ещё до замужества.
 
 Вошла кормилица и сказала: 
 
 - Мадам, вот-вот начнётся Сишань. Мне нужно унести маленькую госпожу. 
 
 ******
 
 Юси и Юйхен также приняли участие в обряде Сишань, но они были только зрителями. 
 
 После окончания купания гости начали расходиться. Юси и Юйхен так же покинули Главный дом. По дороге Юйхен спросила: 
 
 - Четвёртая сестра, ты практикуешься в игре на флейте?
 
 Юси услышав вопрос сестры, рассердилась. Она не понимала, почему все так настойчиво хотят, чтобы она играла на флейте, и это её сильно раздражало. Она подавила свой гнев и с улыбкой сказала: 
 
 - Я практиковалась, все эти дни. Но, это так сложно.
 
 Юйхен знала это выражение на лице Юси, очень давно, но не обратила на это ни какого внимания, и спокойно сказала: 
 
 - Это несложно. Ты не хотела учиться музыке раньше, и поэтому эта наука кажется тебе сложной. Позволь мне посмотреть, как ты занимаешься. 
 
 Юси, не очень была прилежна в занятиях, но всё же пару простых мелодий она выучила, и ей было, что показать сестре. Когда они пришли в павильон Тинюнь, она взяла флейту Юйхен, и сыграла ей эти мелодии. 
 
 Юйхен кивнула: 
 
 - Неплохо. 
 
 После этого она указала Юси, на недостатки в её игре, после чего взяв флейту, повторила те же пассажи. Звук действительно стал более мелодичным и гладким. 
 
 - Спасибо, Третья сестра!
 
 После небольшого урока, Юси осталась в павильоне Тинюнь на обед. 
 
 Когда обед закончился, Юси сказала: 
 
 - Третья сестра, я пойду в свой дом. Мне надо немного отдохнуть. Я приду попозже, и мы продолжим наши занятия. Теперь, когда ты подсказала мне некоторые тонкости в игре, я думаю, обучение пойдёт быстрее, и я постараюсь быстро выучить полный репертуар. 
 
 Юйхен не одобрила решение Юси: 
 
 Четвёртая сестра, зачем тебе куда-то ходить? Разве мало места для отдыха в моём павильоне? 
 
 Юси, на мгновение задумалась и согласилась. Так действительно можно было сэкономить время. 
 
 - Хорошо!
 
 Юси делала заметные успехи в обучении, и трудно было сказать это талант, или результат её упорного труда.
 
 После небольшого обеденного отдыха сестры снова принялись за урок музыки. 
 
 Юйхен посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Основные азы игры, ты довольно неплохо освоила. А теперь тебе стоит сосредоточиться на пальцах. 
 
 Она дала Юси лист бумаги, на котором были зарисованы основные положения пальцев во время игры на флейте. 
 
 Общаясь с Юси, Юйхен переняла у неё привычку делать заметки. И надо сказать, что эта привычка, во многом была полезна. 
 
 Юси взяла записку, посмотрела на неё и нерешительно спросила: 
 
 - Третья сестра, почему ты вдруг, решила обучить меня игре на флейте? 
 
 Юйхен улыбнулась и сказала: 
 
 - Я думала, ты не спросишь.
 
 - Я не могу молчать о том, что меня волнует, или интересует. Если я не спрошу, это только добавит мне проблем. 
 
 Юйхен считала, что отношение Юси к ней в последнее время странное. Однако. Она улыбнулась, и сказала:
 
 - Когда тебе будет скучно, грустно или страшно, ты сможешь играть на флейте, и тебе станет легче. 
 
 - Э ...
 
 Эта тема была настолько глобальна, чтобы Юси, не смогла ни чего сказать в ответ. 
 
 Юйхен увидела замешательство сестры, и попыталась объясниться: 
 
 - Четвёртая сестры, я не знаю, чего ты боишься, но я вижу, что это так. Я ничем не могу тебе помочь. Но, надеюсь, что после того, как ты научишься играть на флейте, ты сможет уменьшить давление. 
 
 Юси, не ожидала услышать эти слова от Юйхен. Из-за опыта своей прошлой жизни, у Юси, не было чувства безопасности, и она инстинктивно защищалась от своей семьи. Она знала причину, но не могла решить проблему. Потому что источником этой проблемы были её бабушка и отец.
 
 Сердце Юси было потрясено, но он сказала с улыбкой: 
 
 - Я не знаю, о чём говорит Третья сестра. У меня хорошая жизнь. Мне не на что жаловаться. Чего мне бояться?
 
 Юйхен и не ожидала, что Юси признает свои слабости, поэтому она прямо сказала: 
 
 - Раз ты не боишься, почему ты так усердно учишься? Почему ты читаешь книги по истории и книги по военному искусству? 
 
 Это был любопытный вопрос, но Юси больше интересовало - как, Юйхен узнала, что именно она читает. Она и не предполагала, что сестра следит за её жизнью. Всё это время Юси считала, что дом Таоран, это её крепость, где посторонним нет места, но как оказалось, она заблуждалась. 
 
 Юйхен не считала, что в данной ситуации, она поступает неправильно, и соответственно не раскаивалась за свою откровенность. 
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 В комнате воцарилась абсолютная тишина, и было так тихо, что если бы в эту минуту упала булавка, это было отчётливо слышно. Момо Гуи стояла у двери и слушала, как разговаривают две сестры, но внезапная тишина, которая установилась в комнате, её озадачила. Она попросила горничную, чтобы та принесла нарезанную дыню, и вошла в комнату к девушкам, чтобы посмотреть, что там происходит. 
 
 - Мисс, я принесла вам дыню. 
 
 Момо Гуи вошла в комнату, но ни Юйхен, ни Юси, не произнесли ни слова. Так как оставаться было не прилично, ей пришлось быстро выйти из комнаты. 
 
 После того, как Момо Гуи вышла, на лице Юси появилась улыбка, и она сказала: 
 
 - Третья сестра, ты слишком много думаешь, я читаю книги по истории и книги о военном искусстве, потому, что нахожу их интересными. 
 
 Юйхен и на этот раз, не стала уходить от темы, и прямо сказала: 
 
 - Четвёртая сестра, ни кто не говорит, что читать учебники по истории и о военном искусстве это плохо. Только можно читать их, для общего развития, и праздного время провождения, а можно прикрываться чтение, для чего-то другого. Если бабушка и отец, тебе ни чего не говорят, это ещё не значит, что они не знают, чем ты занимаешься, и как часто ты бываешь во дворе Старшего брата. 
 
 Юйхен была не против чтения исторических книг, потому что она читала их сама, но читать военные книги, это выходило за рамки её понимания. Она искренне считала, что Юси часто была во дворе Старшего брата, под предлогом изучения этих книг. Ее бабушка и отец, точно знают, что происходит, но Юси думала, что это секрет.
 
 Когда дело доходит до таких откровенных вещей, нет смысла притворяться глупым человеком. Юси рассмеялась и сказала: 
 
 - Я не ожидала, что бабушка и отец обратят внимание, на то, что я посещаю двор Старшего брата. Но, я ни когда не делала из этого секрет.
 
 Юси никогда не думала о том, чтобы что-либо скрывать от Старой Мадам Хан и Хана Цзинъяна, и чувствовала себя достаточно свободно. Но, сегодня слова Юйхен напомнили ей, что её жизнь и смерть все еще находятся в руках этих двоих людей. Даже, если её будут поддерживать Цю Ши и Старший брат, они не смогут помочь, и бабушка с отцом, действительно могут с ней сделать всё, что захотят. Когда пришло осознание этого, она потеряла чувство покоя, которое появилось в последнее время от спокойной комфортной жизни.
 
 Когда Юйхен увидела саркастическую улыбку на лице Юси, она так же, почувствовала себя немного некомфортно. 
 
 - Четвёртая сестра, я должна была тебе это сказать. Лучше пресечь ошибку, чем потом пытаться исправить, то, что уже сделано. 
 
 Она не знала, что именно заставляет Юси, навещать Старшего брата, и что их связывает, но была уверена, что встречаться им не надо, и её сестре, этот разговор, пойдёт только на пользу. 
 
 Юси искренне сказала: 
 
 - Спасибо, Третья сестра. 
 
 Она действительно была благодарна Юйхен, как, за этот разговор, так и за то, что она решила научить её играть на флейте. Юси теперь точно знала, все её попытки наладить отношения со Старой Мадам Хан и отцом, ни к чему не привели, и она снова оказалась в отправной точке. 
 
 Юйхен не нужна была благодарность Юси: 
 
 - Четвёртая сестра, я надеюсь, ты больше не пойдёшь к Старшему брату. Хан Цзяньмин - человек, который делает великие дела. И мы не должны ему мешать и отвлекать его от работы. 
 
 Юси улыбнулась и кивнула: 
 
 - Я знаю.
 
 Юйхен была хороша, во всём, что бы она ни делала, и во всём, что бы она ни делала, она была не права. Юси, не видела надобности давать Юйхен, какие-то объяснения, потому что в этом не было необходимости.
 
 Быстро распрощавшись с сестрой, Юси, вернулась в дом Таоран.
 
 Когда Момо Гуи увидела, что Юси ушла, она спросила Юйхен: 
 
 - Мисс, что случилось с вашей Четвёртой сестрой?
 
 Юйхен слегка вздохнула и сказала: 
 
 - Я сказала, что ей не следует часто приходить к Старшему брату, так как из-за этого могут возникнуть проблемы. 
 
 Из разговора с Ханом Цзинъяном, она поняла, что Старший брат действует слишком быстро, и совсем не думает о последствиях. Поведение Юси в последнее время было настолько странным, что невольно закрались мысли о том, что отношения между братом и сестрой, не совсем родственные. 
 
 Момо Гуи была крайне взволнована:
 
 - Мисс, как вы могли сказать об этом Четвёртой Мисс? Она может рассердиться на вас, за такие слова! Никто не будет счастлив, когда узнает, что его личная жизнь раскрыта.
 
 Юйхен горько улыбнулась: 
 
 - Я просто надеюсь, что мои слова помогут вернуться ей на истинный путь. Четвёртая сестра, просто запутать. Старший брат, он сын мира, он может делать ошибки, а затем эти ошибки исправить, она не может! А если станет известно, что между ней и Старшим братом тайная связь, кто осмелится жениться на ней в будущем? 
 
 На самом деле, она была шокирована, когда услышала догадку Момо Гуи, и теперь казнила себя за излишнюю резкость, относительно сестры. 
 
 Момо Гуи знала, что Юйхен относится к своей родной сестре, с нежностью и любовью. Если бы она не испытывала симпатии к Юси, ей была бы безразлична её судьба. 
 
 - Надеюсь, Четвёртая Мисс поймёт, что вы хотите ей блага, и переживаете о её судьбе. 
 
 По случайному стечению обстоятельств, как только Юси закончила ужин, пришёл человек от Хан Цзяньмина, и сказал, что его хозяин, ожидает Четвёртую Мисс, у себя в кабинете. 
 
 Юси, не стала избегать этой встречи и пошла в кабинет Старшего брата. 
 
 Увидев, растерянное, бледное лицо Юси, Хан Цзяньмин удивился и спросил: 
 
 - В чем дело? Что с твоим лицом? Ты плохо себя чувствуешь?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Сегодня моя Третья сестра сказала мне, что моя бабушка и мой отец уверены в том, что я имею близкие отношения с тобой Старший брат. Она посоветовала мне больше не навещать этот дом. Так как обо мне, могут пойти дурные слухи. 
 
 Слова Юйхен верны - женщины слишком умны, и коварны. Они действительно, заставляют людей защищаться, от их глупых словесных нападок. Она не думала об этом раньше. Это была ее халатность.
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Почему, ты боишься? Хочешь бросить обучение?
 
 На самом деле, Юси, не училась у него, она узнавала знания, которые он приобрёл на практике. Просто, он никому не сказал об этом, даже своей бабушке.
 
 Юси какое-то время молчала, после чего сказала:
 
 - Дело не в том, что я не хочу, дело в том, как это могут расценить окружающие. Я женщина, а не мужчина. Для меня эти знания, должны быть недоступны. Если узнают, что я учусь этим вещам, мне даже страшно подумать, что может произойти в будущем. 
 
 Юси знала, что может учиться, по книгам. Ей не обязательно приходить сюда, и привлекать постороннее внимание. До этого она не задумывалась об этом как следует, и не ожидала попасть в такую большую неприятность.
 
 Хан Цзяньмин ничего не сказал. Он повернулся и достал с полки парчовый ящик. Юси подумала, что это какое-то редкое сокровище, настолько бережно держал его в руках Старший брат. Но, её изумлению не было предела, когда она увидела, что там лежит карта. 
 
 - Старший брат, зачем тебе карта? 
 
 Хан Цзяньмин развернул карту и положил ее на стол, прижав четыре угла карты книгами и чернильным камнем. Он нарисовал пальцем круг и сказал: 
 
 - Это область Ляодун.
 
 Юси смотрела на Хан Цзяньмина, и не могла понять, что он хочет этим ей сказать. 
 
 Хан Цзяньмин указал на место, отмеченное красными точками, и сказал: 
 
 - Это провинция Тунчэн, в которой живет народ Дунху ( досл. перевод - восточные варвары). За последние несколько лет новый король Дунху устроил гражданские беспорядки из-за спора за трон. В можно смело предположить, что в провинции Ляодун, в будущем мира не будет.
 
 Юси, не могла не спросить: 
 
 - При чем здесь я?
 
 Хан Цзяньмин не ответил на вопрос Юси. Он указал на красную точку, обозначенную на карте, и сказал: 
 
 - Это провинция Юйчэн, граница на северо-западе. За Юйчэном находится Бэйлунь. Каждую весну и осень здесь происходят стычки, убийства пожары, грабежи. И война там всегда с бесчисленным количеством смертей и ранений.
 
 Юси помнила этот термин, это так называемая неудачная ставка - больше теряешь, чем выигрываешь. 
 
 Хан Цзяньмин, указал на юго-запад, но Юси опередила его: 
 
 - Там тоже, нет мира?
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Люди Мяо и Цянь-жуны на юго-западе противостоят друг другу. Императорский двор послал 100000 солдат, и не только не смог уничтожить врага, но и вся Имперская армия была практически уничтожена.
 
 Юси открыла рот от удивления: 
 
 - Имперская армия так бесполезна? Мяо и Цянь-жуны - этнические меньшинства с небольшим населением. Как горстка людей могла уничтожить 100000 армию? Какими плохими должны быть эти войска! 
 
 - Государственные налоги меньше из года в год, но расходы увеличиваются из года в год, - сказал Хан Цзяньмин, и после паузы добавил. - Расходы Императора и гарема составляют пятую часть годового налога.
 
 Юси перевела дыхание. Даже, если она не является должностным лицом при дворе, она знает, что налоги Государственной казны должны использоваться на оплату военных нужд – еду, траву, официальные зарплаты, сельское хозяйство и водное хозяйство и т.д. Куда Императорский двор может использовать остальные средства? Однако Юси прямо проигнорировала последнее предложение, и на него бесполезно было обращать внимание. Никто не может спорить и указывать Императору, относительно того, сколько он должен тратить денег. 
 
 - Почему налог все меньше и меньше, где деньги?
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Налоги не стали меньше. Скорее наоборот – налоги возросли. Но, большое количество средств было украдено коррумпированными чиновниками.
 
 Юси часто читала исторические книги, которые были написаны во время крестьянского восстания. Она прекрасно понимала, что завышенные налоги, вызывают недовольство простых крестьян. 
 
 - Но, это же значит, что когда условия жизни станут не выносимыми – бунт неизбежен. 
 
 Хан Цзяньмин видел, время, которое Юси потратила на чтение исторических книг, не было ней потрачено впустую. 
 
 - В начале года, провинция Хэнань восставала из-за чрезмерного сбора налогов. Но, бунт был подавлен Имперской армией, при этом убив много людей. 
 
 Юси испуганно спросила: 
 
 - Как я могла не слышать о таком большом событии?
 
 - Прекрати говорить, глупости. Хотя это и большое событие, как могла о нём услышать девушка, в своем будуаре. 
 
 Выслушав так много информации, Юси начала понимать, что именно хотел сказать ей Хан Цзяньмин. 
 
 - Старший брат, в стране будет хаос?
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Пока нет. Но если так будет продолжаться, рано или поздно мир погрузится в хаос. 
 
 Он беспокоился о будущем страны, так как от этого зависело будущее его семьи. Именно, поэтому он попросил Хана Цзянье жениться на девушке из семьи Лу. Это, правда, что когда в мире царит хаос, защитить свои семьи могут лишь те люди, у которых в руках военная власть.
 
 Юси задумалась на мгновение и сказала: 
 
 - Я видела Девятого принца. Он очень могущественный человек. Если он добьется успеха, он сможет контролировать ситуацию!
 
 Хан Цзяньмин также знал, на что способен Девятый принц . Это был - человек большого ума и таланта. 
 
 - Никто не уверен в будущем. Вопрос в том, сможет ли Девятый принц успешно взойти на трон. 
 
 Неожиданно он замолчал, посмотрел на Юси и спросил: 
 
 - Что вы чувствуешь, услышав так много?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - У меня нет никаких чувств. Это слишком далеко от меня, чтобы осознавать проблемы в мире. Даже если это произойдет, через какое-то время, это не повлияет на меня. Для меня более глобальны вещи, которые происходят в Государственной резиденции, так как я могу пострадать в первую очередь. Чтобы избежать этого, я не хочу провоцировать бабушку и отца. Старший брат, я не смогу часто приходить к тебе в будущем. 
 
 Юси действительно не хотела конфликтовать со Старой Мадам Хан и Ханом Цзинъяном. Основная причина заключалась в том, что Юси боялась повторения своей прошлой жизни, и всячески избегала этого. А конфликт с этими людьми мог негативно повлиять на выбор её будущей семьи. В душе Юси все еще надеялась, что сможет выйти замуж в хорошую семью, и жить жизнью мужа и детей.
 
 Что касается хаоса в мире, этого не произошло, когда она умерла в прошлой жизни. Было много беженцев, но в столице, все было очень мирно.
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой: 
 
 - Если ты не сможешь приходить, ты можешь заниматься самостоятельно. 
 
 После этого он протянул Юси несколько книг, лежавших на его столе, и сказал: 
 
 - Вернёшь, эти книги, когда прочтёшь. Дашь мне знать, и я пришлю, тебе новые книги. 
 
 Юси взяла несколько книг, и прижала их к себе, не читая. 
 
 - Хорошо, Старший брат.
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 Юси подошла к двери, повернулась и спросила: 
 
 - Брат, что ты хочешь, чтобы я узнала?
 
 Хан Цзяньмин почувствовал, что Юси попросту была сбита с толку: 
 
 - Я просто хочу, чтобы ты, прочла эти книги. Эти книги будут тебе интересны и полезны. Прочти их внимательно.
 
 Юси посмотрела на книги в своей руке, и в поле зрения появились три больших иероглифа - Шуйцзинчжу (Заметки о водных путях). Юси, не знала, что это за книга, но, глядя на старые страницы, она понимала, что это она очень древняя. Такие книги очень ценны. Она, улыбнулась и сказала: 
 
 - Спасибо, Старший брат.
 
 Вернувшись в дом Таоран, Юси просмотрела книги, которые дал ей Хан Цзяньмин. Помимо книги Шуйцзинчжу, еще была Геологическая карта великой династии Чжоу и Календарь времени.
 
 Юси открыла первую книгу, и внимательно просмотрев её, буквально потеряла дар речи. Шуйцзинчжу - книга о естественной географии, с описанием рек, гор, возвышенностей, и национальностей людей которые заселяли эти земли. Например, указывалась река - от истока до моря, куда она впадала. С очень подробным описанием, указывались все её основные потоки, притоки, ширина русла, глубина русла, объем воды и сезонные изменения уровня воды.
 
 Геологическая карта великой династии Чжоу - книга обо всех государствах и графствах великой династии Чжоу, описывала происхождение этих мест, обычаи, истории людей и так далее. 
 
 Что касается Календаря времени, это была книга по астрономии. В ней было много формул и вычислений, которые Юси повергли в ужас. 
 
 Юси, отложила книги и пробормотала: 
 
 - Я не знаю, зачем брат дал мне этими книги. 
 
 Если ей более-менее, было понятно, о чем шла речь в первых двух книгах, то о чем говорилось в третьей книги – Календарь времени, она понятия не имела. И не представляла, как она самостоятельно это сможет понять.
 
 Хотя Юси, не могла понять - намерения и действия Хан Цзяньмина, она торжественно положила эти три книги рядом с Цзы чжи тун цзянь (хроника истории Северной династии Сун (940 – 1127)). 
 
 *********
 
 В это время в кабинет Хана Цзяньмина вошёл помощник Чжао.
 
 - Почему Старший Мастер Хан дал Четвертой Мисс Хан эти книги по астрономии, и географии? Этими науками редко интересуются даже мужчины, что тогда можно говорит о девушках. 
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой: 
 
 - Это нормально. По крайней мере, для этой девушки. 
 
 Юси, была очень серьезным ребёнком. Поскольку, ей в руки попали книги, она обязательно их прочтёт, даже если мало что будет понимать. У Хана Цзяньмина возникла эта идея, когда он узнал о том, что Юси самостоятельно изучает медицинские книги.
 
 Помощник Чжао спросил: 
 
 - Шизи, зачем эти знания Четвёртой Мисс? Даже если она поймет их содержание, это не принесет ей пользы. Семьи ценят девушек не за знания, а за умения. 
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся, но не ответил на вопросы помощника Чжао. Если бы Юси – была его младшим братом, он бы знал, как потом можно использовать эти знания, и приложил бы максимум усилий, для её обучения. Но Юси, была его сестрой. Он не хотел тратить свою энергию и время на её обучение, но и не хотел, чтобы пропал даром такой потенциал. Именно поэтому, он пусть и косвенно, но участвовал в её обучении. Что касается будущего использования знаний Юси, он об этом ещё не думал. 
 
 К удивлению Юси, на следующий день Хан Цзинъян позвал ее в свой кабинет. Кабинет Хан Цзинъяна находится далеко от дома Таоран, и на дорогу к нему в обе стороны уходило три четверти часа.
 
 Сердце Юси наполнилось плохим предчувствием. Она понимала, что на этот раз, ей не придётся рассчитывать на помощь Юйхен. 
 
 Хан Цзинъян сурово посмотрел на Юси, и спросил: 
 
 - Вчера ты снова ходила к своему Старшему брату?
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Старший брат, дал мне для чтения несколько книг. Если отец хочет в этом убедиться, я могу принести их.
 
 Увидев, что Хан Цзинъян ни как не отреагировал на её слова, Юси продолжила: 
 
 - Мой Старший брат дал мне несколько книг - Шуйцзинчжу и Календарь времени. Что касается первой книги, то с ней все понятно, а вот Календарь времени, я вообще не могу понять. Там говориться об астрономии, и это слишком сложно для меня. 
 
 Услышав это, Хан Цзинъян поднял голову и сказал: 
 
 - Я слышал, что ты все еще читаешь исторические книги и книги о военном искусстве. Когда ты начала их читать?
 
 Юси, тут же ответила: 
 
 - В прошлый раз я ходила брать книги у Второго брата. Второй брат сказал мне, что Искусство войны Сунь Цзы, Тридцать шесть стратегий, У Цзы, и ещё несколько книг - очень хорошие. Прочитав их, я смогу стать умнее. Позже, Старший брат сказал мне, что эти книги он дал Второму брату. Второй брат не любит чтение, и поэтому отдал их все мне. 
 
 Юси, не хотела оглашать весь перечень книг, который она уже прочитала, так как считала, что ни Старой Мадам Хан, ни Хану Цзинъяну, не следует об этом знать. 
 
 Выражение лица Хан Цзинъяна не изменилось, и было трудно понять, о чём он думает. Юси, не могла понять его настроение, поэтому продолжила говорить, с некоторой опаской:
 
 - Искусство войны Сунь Цзы, Тридцать шесть стратегий - действительно очень интересные книги. Тактика красоты, Тактика горького мяса, Тактика борьбы с уединением и Убийство людей с помощью ножей, заставили меня забыть о еде и сне. Второй брат сказал мне правду. Прочитав эти книги, я поняла, настолько глупа, я была раньше. 
 
 Хан Цзинъян сердито посмотрел на дочь, и сказал: 
 
 - В будущем, ты не будешь читать такие книги. Зачем, знать об искусство войны девочке? 
 
 Юси тайком взглянула на Хана Цзинъяна, а затем осторожно спросила: 
 
 - Папа, а книгу Шуйцзинчжу я могу читать? Третья сестра тоже читает эту книгу. Эта книга должна быть хорошей!
 
 Юси прекрасно знала, что она может читать книги, которые читает Юйхен, но умышленно спросила об этом, чтобы подчеркнуть своё послушание и наивность.
 
 Хан Цзинъян холодно взглянул на Юси.
 
 - Мне не нужно приносить книги, но мне бы очень не хотелось, чтобы ты снова ходила в кабинет Хана Цзяньмина. В этом году тебе двенадцать лет. Я думаю, тебя не нужно учить, как ты должна себя вести. Мужчины и женщины разные. Даже кузены, должны избегать подозрений.
 
 Услышав это, сердце Юси сжалось от гнева, но на её лице осталась улыбка, и она уважительно сказала: 
 
 - Да, я больше не пойду в кабинет брата. 
 
 - Это, еще не всё! Раз ты любишь так читать, возьми эти книги, и хорошо запомни, всё то, что там написано, - с этими словами он указал дочери на книги, после чего разрешил ей уйти. 
 
 Юси взяла книги, поклонилась отцу, и пошла в свой дом Таоран. Всю дорогу, улыбка не сходила с её лица, и весь ее облик говорил о необычайном спокойствии. Однако когда горничная ушла, и Юси осталась в своём кабинете одна, она бросила эти книги прямо на пол, и не смогла удержаться от проклятий: 
 
 - Три послушания и четыре добродетели его призраку! 
 
 Хан Цзинъян дал Юси книги о нравственности женщины - И ли (Образцовые церемонии и правила благопристойности) и Чжоу ли (Чжоуские ритуалы). Он хотел, чтобы она помнила о женских обязанностях и следовала трем принципам и добродетели.
 
 Услышав шум, в кабинет тут же вошли горничные.
 
 Зису редко видела Юси сердитой, поэтому нерешительно спросила: 
 
 - Мисс, что с вами? Неужели Мастер снова вас ругал?
 
 Ку Фу подняла книги с пола, и не зная как с ними поступить, просто стояла опустив голову. Она не могла понять, что происходит с хозяйкой. Юси холодно сказала: 
 
 - Уйдите! Я хочу побыть одна. 
 
 Она не ждала ни чего хорошего от Хана Цзинъяна, но его поведение рассердило ее. Она была его марионеткой, в прошлой жизни, но, не хотела быть марионеткой в этой жизни.
 
 Ку Фу хотела положить книги на стол, но, Юси не дала ей это сделать, так как вообще, не хотела видеть эти книги.
 
 - Поставь их…. на книжную полку. 
 
 Если бы не страх, она бы сейчас же, сожгла эти книги.
 
 Выйдя из комнаты, Зису взяла книги из рук Ку Фу, и, прочитала их названия. Теперь, она поняла, почему Юси такая сердитая, и почему она не оставила эти книги в своем кабинете. 
 
 Прошла ночь, а Юси, так и не смогла успокоиться. Но, она не могла постоянно прятаться в своём доме и дуться. Чтобы не допустить, новых нападок со стороны Хан Цзинъяна, Юси, старалась не заниматься в своём кабинете, в следующие дни. Она большую часть своего времени проводила, помогая Цю Ши по хозяйству, остаток времени уделяла обучению игре на флейте.
 
 Утром я буду делать работу по дому, а днем я буду читать книги и заниматься флейтой. На чтение книг, у меня вообще не остаётся свободного времени. 
 
 Глядя на незавершенное задание, Юси невольно пробормотала: 
 
 - Как бы было хорошо, если бы можно было работать 24 часа? Двенадцати часов в день недостаточно!
 
 Зису улыбнулась: 
 
 - Я эти слова раньше слышала от Цин Сюань. Она, так же хотела бы меть возможность - работать 24 часа в сутки. Я не ожидала услышать это от вас Мисс. 
 
 Юси улыбнулась, и задумчиво сказала: 
 
 - Мы имели в виду, не одно, и тоже. 
 
 Юси настолько изматывалась, помогая с приготовлениями к свадьбе, что не могла не только читать, но к вечеру ей было тяжело, даже разговаривать. 
 
 В один из дней, Юси получила приглашение Дуань Синьоронг посетить дом её семьи. Она хотела встретиться со своими хорошими подругами, провести время и поделиться новостями, но боялась покидать Цю Ши. 
 
 В ней боролись два смешанных чувства, и она ни как не могла определиться с выбором. С одной стороны, ей хотелось немного развеяться, так каждый день она была загружена работой, и смена обстановки, была как нельзя кстати. С другой стороны, в Государственной резиденции шли приготовления к свадьбе, и нужно было много чего сделать. 
 
 Цю Ши понимала состояние Юси, и, улыбнувшись, сказала: 
 
 - Поезжай, и хорошо проведи время! Тебе не стоит ни о чём беспокоиться. 
 
 Конечно, ей нужна была помощь Юси. Но, она видела, настолько девочка устала, и понимала, что отдых ей просто необходим. 
 
 И Юси, немного подумав, всё же ответила согласием, на приглашение своей подруги. 
 
 Зису узнав о приглашении сказала: 
 
 - Мисс, это так хорошо. Вы последний раз, встречались в доме семьи Джоу, полгода назад. 
 
 Юси кивнула и вошла в кабинет. Как только Зису, осталась одна, она тихо пробормотала: 
 
 - Мисс должна немного отдохнуть, а то она всегда занята. Если она этого не сделает сейчас, то они ни когда не соберутся вместе. 
 
 Дуань Синьоронг и Чжоу Шия, были не заняты, но Юси каждый день находила себе занятия, и свободной ни когда не бывала. Зису нравилось, что в последнее время, Юси сменила свой образ жизни. Она училась играть на флейте, шила и вышивала, но, за книги больше не садилась. 
 
 За день до поездки в дом семьи Дуань, работница швейной мастерской принесла Юси новый комплект одежды. Юси посмотрел на новую одежду, которую она принесла, и с сомнением спросила: 
 
 - Это цвет красный мармелад ... разве это моя одежда? 
 
 Юси любила яркие цвета - красный, синий, зеленый и оранжевый. Но, оттенок красный мармелад - не был её любимым цветом. 
 
 Зису посмотрела на новую одежду и сказала девушке, которая её доставила:
 
 - Это должно быть ошибка. Девушка, это не одежда моей Мисс! Мисс, давайте я схожу в мастерскую, и принесу вашу одежду.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Отправь, Бин Мэй! Мать, Бин Мэй работает в швейной мастерской и быстро сможет решить эту проблему. 
 
 Через полчаса, Бин Мэй вернулась с комплектом одежды ярко красного цвета. Она отдала Юси одежду и сказала:
 
 - В швейной мастерской появились новые швеи и вышивальщицы. Они недавно работают, и по ошибке перепутали вашу одежду, с одеждой Пятой Мисс. 
 
 В конце года Хан Цзянье женился. К этому событию, всем членам семьи Хан и прислуге, шилась новая одежда. Швейный цех был загружен работой и поэтому в помощь основным швеям, были наняты новые работницы. 
 
 Юси об этом знала, и не проявила недовольства, однако, всё же сказала: 
 
 - Бин Мэй, скажи своей матери, что в следующий раз, мою одежду принёс кто-то, из наших работников. 
 
 Бин Мэй, тут же ответила: 
 
 - Не волнуйтесь Мисс. Моя мать сказала, что в следующий раз, вашу одежду доставит Сяоцзюань . Это моя двоюродная сестра – она тоже работает в мастерской. 
 
 Юси, по поводу этого инцидента, была абсолютно спокойна, зато Юронг была в не себя от злости. Ее одежда была пошита из обычного атласа, а одежда Юси - из шёлкового сатина и золотой парчи. Этот материал был очень дорогой, и достаточно редко встречался. Юронг была зла, из-за того, что одежда Юси была пошита из материала, который значительно был дороже, чем у неё. Но, она зря злилась, так как весь материал для одежды Юси, Цю Ши выдала со своего склада. 
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 Проснувшись рано утром, Юси услышала лёгкий, мерный шелест дождя. 
 
 Она подошла к окну открыла его, и с отчаяньем в голосе сказала: 
 
 - Почему идет дождь? Я собралась ехать в гости, и боюсь, что теперь моя одежда вся промокнет. 
 
 Услышав слова Юси, Зису рассмеялась и сказала: 
 
 - Мисс, что поделаешь. Дождь никто не сможет остановить, так же как и не может, заставить его идти. 
 
 Поскольку на этом приёме собирались одни девочки, при том одного возраста, Юси оделась достаточно просто, и не использовала много украшений. Она украсила причёску несколькими жемчужными цветами, и шпилькой в форме павлина, одела серебряные серьги, и пару браслетов на запястья. 
 
 Зису не одобрила выбор Юси, так как считала, что даже на такую встречу, следует одеться, более изыскано: 
 
 - Мисс, там будут ваши подруги, и вы просто обязаны блеснуть своим красивым нарядом и украшениями. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - От тебя трудно услышать комплимент. Пусть, Бин Мэй сегодня поедет со мной! Она более консервативна в своих взглядах! 
 
 Зису кивнула: 
 
 - Биг Мэй умна. Я рада, то она будет сопровождать вас Мисс. 
 
 Эти слова косвенно указывали на то, что Зису была уверенна в надёжности новой горничной.
 
 Когда Юси прибыла в дом семьи Дуань, дождь прекратился.
 
 Увидев Юси, к ней тут же подошла Чжоу Шия, и с укором в голосе сказала: 
 
 - Ты опаздываешь на все приёмы! Я уже успела выпить две чашки чая с Чан Синь. 
 
 Это, могло означать только одно – обе девушки, приехали очень давно.
 
 Чан Синь подошла к подругам и спросила: 
 
 - Я надеюсь у тебя все нормально? Ни чего не случилось? 
 
 Юси радостно сказала: 
 
 - Всё просто замечательно. Просто я была все это время очень занята. 
 
 Чжоу Шия улыбаясь сказала: 
 
 - В любом случае, ты всегда пользуешься этим оправданием. Ты более занята, чем мой отец в Ямэне. У моего отца несколько выходных в месяц, но ты Юси занята круглый год.
 
 Бин Мэй стоявшая рядом, решила защитить Юси от нападок её подруг, и казала: 
 
 - Моя девочка все это время училась игре на флейте, и к тому же еще помогает по дому Старшей Мадам. У нее действительно мало свободного времени. 
 
 Чан Синь и Чжоу Шия - родственники семьи Хан, и были прекрасно наслышаны о том, что в Государственной резиденции идёт подготовка к свадьбе Второго Мастера Хана Цзянье. 
 
 - Сестра Юси, ты учишься игре на флейте?
 
 Дуань Синьоронг услышав последнюю фразу, изумлённо спросила: 
 
 - Юси, разве ты не говорила, что у тебя нет таланта к изучению музыкальных инструментов? Почему ты начала играть на флейте сейчас?
 
 Юси, улыбаясь, беспомощно сказала: 
 
 - Я и сама не знаю. Просто Третья сестра была так настойчива и убедительна, что я поняла, что должна научиться играть на флейте. К тому же, если я не буду учиться, мне придется часто остаться в павильоне Тинюнь и слушать ее игру. 
 
 Чжоу Шия ущипнула Юси и сказала: 
 
 - Ты еще и недовольна? Ты знаешь, сколько людей хотят научиться поэзии, и игре на музыкальных инструментах у кузины Юйхен? Жалко, что моя кузина, сейчас не слышит тебя. Ты, просто не знаешь, как тебе повезло. ... 
 
 Чан Синь была более прямолинейна: 
 
 - Сестра Синьоронг, у тебя здесь есть флейта? Пусть она сыграет нам. Мы должны проверить её умение. 
 
 На самом деле Чан Синь, хотела убедиться, не в том, что у Юси, есть способность к игре на флейте, а в том, настолько высок уровень её игры. 
 
 Дуань Синьоронг улыбнулась: 
 
 - Сейчас, я попрошу служанку, принести инструмент. 
 
 Сразу после ухода служанки, Чжоу Шия, снова обратилась к Юси: 
 
 - Сестра Юси, а где мой кошелёк, который ты обещала мне вышить полгода назад. Может пора его уже мне подарить? 
 
 Чан Синь так же подключилась к разговору: 
 
 - Да, на этот раз мы не можем больше откладывать. Если ты и на этот раз еще не закончила с вышивкой, то боюсь, что мы получим наши кошельки, только тогда, когда все выйдем замуж. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Что? Твой брак урегулирован?
 
 Чжоу Шия, была такого же возраста, что и Чан Синь и Юси, и ни кто из них еще не был помолвлен. 
 
 Из четырёх девушек, только Дуань Синьоронг, была помолвлена в начале года. Это был сын коллеги её отца - Второй Мастер Инь Хун.
 
 Чан Синь сказала, не меняя лица: 
 
 - Когда кошелек будет вышит, мой брак будет не только урегулирован – он уже состоится. 
 
 Юси некоторое время молчала, после чего улыбнулась, и весело сказала: 
 
 - Если это так, то ты должна уже быть замужем! 
 
 Эти слова заставили глаза Чжоу Шия и Чан Синь засиять, от счастья. 
 
 Чжоу Шия тут же вскочила: 
 
 - Ты вышила? Где он?
 
 Она начала ощупывать рукава Юси, но там ни чего не было. Кошельки были в руках у Бин Мэй. 
 
 Чан Синь тут же взяла в руки, оба кошелька. На одном кошельке были вышиты цветы лотоса, а на другом – цветы восковой сливы. 
 
 Чжоу Шия взял кошелёк, вышитый цветами пиона, и сказала с улыбкой: 
 
 - Это так красиво. Я не зря ждала так долго!
 
 Дуань Синьоронг была на два года старше Чжоу Шия и была более сдержана в эмоциях. Она спокойно стояла рядом и с улыбкой сказала: 
 
 - Юси, а как насчет моего подарка?
 
 Юси виновато посмотрела на подругу: 
 
 - Складной веер, с орнаментом из цветов и птиц, сестры Синьоронг еще не закончен. Я смогла сделать только половину вышивки. На завершение потребуется, ещё не менее полугода.
 
 Услышав это, Чжоу Шия поспешно сказала: 
 
 - Я тоже хочу веер.
 
 Чан Синь, так же не осталась, стоять в стороне и тоже проявила такое же желание. 
 
 Юси покачала головой и сказала:
 
 - У меня нет времени на вышивку. 
 
 Увидев разочарование на лицах подруг, она с улыбкой сказала: 
 
 - Но когда вы выйдете замуж, я исполню ваше желание.
 
 Чжоу Шия покачала головой и сказала: 
 
 - Когда мы выйдем замуж, ты пришлешь нам пару вышивок. Идёт? И, не стоит скупиться!
 
 В этот момент служанка принесла флейту. Здесь не было посторонних, поэтому Юси чувствовала себя свободно и не смущалась. Она взяла флейту и сыграла простую мелодию. Эту мелодию, она разучивала больше месяца, и стала довольно искусной в её исполнении.
 
 Дуань Синьоронг была первой, кто высказал свое мнение: 
 
 - Очень хорошо. Ты быстро освоила инструмент. Пусть мелодия и простая, но и это уже не плохой результат, за такое короткое время. 
 
 Юси все же допускала ошибки, но тон был правильным.
 
 Девушки болтали, делились новостями и смеялись. Время пролетело незаметно. В мгновение ока настало время обеда, который накрыли в беседке, расположенной в саду.
 
 Брак Дуань Синьоронг был окончательно решен. Через два года, она выйдет замуж. Когда она переедет в новый дом, ей будет не так комфортно, как в доме своих родителей. Мадам Дуань, прекрасно понимала, что после замужества, у её дочери наступит совершенно другая жизнь, и поэтому частенько баловала её. 
 
 Во время еды следует уделять внимание еде, а не отдыху и разговору. Даже четыре знакомых друг друга человека, не будут разговаривать во время еды. 
 
 Прежде чем обед был закончен, девушки увидели, что к ним бежит служанка. Она настолько быстро бежала, что не заметила препятствия и упала. Но быстро встав, словно этого и не заметив, она поднялась, и снова побежала в сторону беседки. 
 
 - Мисс, у нас неприятности! Мисс, офицеры и солдаты окружили наш дом. 
 
 Сердце Юси начало бешено биться в груди. Это было действительно плохое предзнаменование, для семьи Дуань. Думая об этом, Юси посмотрела на Дуань Синьоронг и увидела, как та потеряла сознание. 
 
 Юси поспешно бросилась к подруге. Она начала приводить её в чувства, и вскоре Дуань Синьоронг пришла в сознание, но её лицо было белым, как снег. После дворцового переворота многие семьи попали в немилость, и обвинялись в пособничестве заговорщикам. 
 
 В это время Чжоу Шия и Чан Синь выступили вперед и сказали: 
 
 -Давайте поспешим в дом! Очевидно, что что-то случилось с семьей Дуань, и это большое дело. Сейчас уместно покинуть семью Дуань.
 
 Чжоу Шия и Чан Синь напуганы до смерти, но они должны были покинуть подругу в час испытаний, и чувствовали по этому поводу угрызения совести. Это была непростая дилемма. 
 
 Хотя Дуань Синьоронг так же была напугана, она уверенно сказала: 
 
 - Вы правы вам надо поспешить и уехать домой. Иначе вам так же придётся участвовать во всём этом. 
 
 Чжоу Шия и Чан Синь посмотрели на Юси.
 
 Юси горько улыбнулась и сказала: 
 
 - Уезжайте быстрее! Я помогу сестре Синьоронг вернуться во двор, прежде чем уйти. 
 
 Они гости, и не имеют ни какого отношения к семье Дуань. Даже если семью Дуань схватят, и захотят истребить, они не могут быть вовлечены в это. 
 
 Чжоу Шия и Чан Синь ушли по настоянию своих служанок. Юси вернулась во двор с Дуань Синьоронг. К счастью, двор находится недалеко от сада, и они быстро добрались до дома. 
 
 Войдя в комнату, Юси наклонилась к уху Синьоронг и сказала: 
 
 - У тебя есть серебряные банкноты? Если есть, отдай ее мне, так ты хоть что-то сумеешь сохранить. 
 
 Дуань Синьоронг удивлённо посмотрела на Юси, но быстро пришла в себя и ответила: 
 
 - Серебряных банкнот не. Есть, только двести двадцать серебряных монет. 
 
 Дуань Синьоронг не была похожа на Юси - она жила, не задумываясь о завтрашнем дне. 
 
 Юси покачала головой, но ни чего не сказала. 
 
 Глаза Дуань Синьоронг прояснились: 
 
 - Моя мама, дала мне два магазина для практики. У меня есть свидетельство о праве собственности. Могу я отдать их тебе? Прежде чем Юси согласится, она бросилась доставать документы. 
 
 Юси, не протянула руку, чтобы взять их. 
 
 - Сестра Синьоронг, все магазины зарегистрированы, о чем есть записи в архивах Ямэня. Если, даже ты сдашь мне эти магазины в аренду, я не смогу использовать их. 
 
 Серебряные купюры не имели регистрации, поэтому трудно было доказать кому они принадлежали, и их можно было брать без опаски. Но, у Дуань Синьоронг их не было. 
 
 Бин Мэй сначала испугалась, но когда она увидела, что Юси абсолютно спокойна, так же успокоилась и сказала: 
 
 - Мисс, мы можем помочь Мисс Синьоронг. Мы можем взять некоторые ценные украшения. Семья Синьоронг сможет потом продать их и выручить хоть какие-то деньги. 
 
 Юси, не думала, что это хорошая идея, но Дуань Синьоронг тут же послала горничную за украшениями. 
 
 Мадам Дуань баловала дочь, и дарила ей большое количество украшений. Юси выбрала пару длинных зеленых заколок двойного счастья и двойного желания, очень сложный и дорогой воротник и браслет из ланолина и нефрита. Эти три вида украшений ценны и подходят к ее одежде и прическе, а остальные украшения Юси брать отказалась. 
 
 Бин Мэй также хотела выбрать несколько украшений, но Юси остановила ее: 
 
 - Ты не можешь выбрать украшения. Когда это ты видела, чтобы слуги носили дорогие украшения? Ты подставишь нас под удар, так как это сразу привлечёт к себе внимание. 
 
 В это время снаружи раздался крик служанки: 
 
 - Что ты собираешься делать? Это будуар моей Мисс. Ты не можешь войти.
 
 Затем раздался звук ломающейся двери.
 
 Вскоре в комнату ворвались более дюжины мужчин в одежде охранников. На самом деле трудно было понять кто эти люди, но, кто бы, они не были, сопротивляться было бесполезно. Как только они осмотрелись, легко было увидеть, как в их глазах вспыхнуло пламя жадности. 
 
 Дуань Синьоронг посмотрев на этих людей, поняла, что её семья обречена. Она не могла принять это, и снова потеряла сознание. Горничные бросились к своей Мисс, чтобы позаботиться о ней.
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 Непроизвольно руки Дуань Синьоронг задрожали, она тяжело вздохнула и в тот же момент - потеряла сознание. Юси уже ничем не могла ей помочь, и оставила подругу на попечение горничных. Она подошла к человеку, который возглавлял группу ворвавшихся в будуар людей, и сказала: 
 
 - Я Хан Юси, Четвёртая Мисс семьи Хан из Государственной резиденции. Я здесь нахожусь в гостях. Пожалуйста, уступите дорогу, я хочу покинуть этот дом. 
 
 Взгляд мужчины упал на шею Юси, затем он в упор посмотрел на её лицо. После чего он с подозрением в голосе сказал: 
 
 - Вы говорите, что вы Четвёртая Мисс Хан. Как вы это можете доказать?
 
 В случае, если эта девушка была родственницей семьи Дуань, и он её отпустил, его ждало бы серьезное наказание. Поэтому он обязан был удостовериться в личности задержанной девушки. 
 
 Юси холодно сказала: 
 
 - Мой Второй брат Хан Цзянье, вы должны были слышать, о нём. Именно он задержал и убил главаря заговорщиков в Императорском дворце. Если вы сомневаетесь, вы можете попросить моего Второго брата забрать меня.
 
 Её Второй брат получил два повышения подряд. Многие слышали об этом, так как это был уникальный случай. 
 
 Все присутствующие, естественно, слышали о Хан Цзянье. Один из солдат подошел к офицеру, и прошептал: 
 
 - Мастер, я слышал, что у Хана Цзянье есть любимая сестра, с которой он очень дружен. Говорят, что он очень уважает её, и всегда прислушивается к её мнению. Судя по тому, как эта девушка уверенно себя ведёт, это именно она. 
 
 Офицер этого отряда, не хотел враждовать с Ханом Цзянье. В конце концов, у Хана Цзянье, был очень сильный покровитель, на пути которого не стоит появляться, без веских причин. Обдумав сложившуюся ситуацию, он посмотрел на солдат и сказал: 
 
 - Вы двое, отведите эту девушку к Мастеру Чену. Я уверен, что Мастер Чен точно знает, является ли она Четвёртой Мисс Хан. 
 
 Как только Юси вышла за дверь, она услышала возбужденные голоса мужчин, оставшихся в комнате: 
 
 - Ах, этих драгоценных камней, нам хватит, чтобы есть, и пить несколько лет. 
 
 - Не говори. Есть же люди, которые следят, за собой. 
 
 В этих голосах, слышалось крайнее волнение. 
 
 Бин Мэй вся дрожала от страха, но Юси шла вперед с невозмутимым видом. 
 
 Один из солдат, который сопровождал девушек, пробормотал: 
 
 - Вот это невезение. 
 
 В этот момент, они могли набивать драгоценностями семьи Дуань, свои карманы, но вместо этого им пришлось сопровождать задержанных девушек, к старшему офицеру. 
 
 Другой солдат понизил голос и сказал: 
 
 - Твоя, правда. 
 
 Солдаты вели себя учтиво, так как, если это действительно окажется девушка из Государственной резиденции, она может пожаловаться на них их командованию. 
 
 Вскоре они подошли к двери, и Юси увидела Мастера Чена. Она не ожидала, что старший офицер, к которому её этапировали - сын маркиза Тайнинга. Сын маркиза Тайнинга - сердце и рука Девятого принца.
 
 Чен Шизи увидел Юси и с сомнением спросил: 
 
 - Вы Четвёртая Мисс семьи Хан? 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Да, это я. Сегодня я приехала навестить свою подругу Дуань Синьоронг, но я не ожидала оказаться в такой ситуации. Если Шизи Чен, мне не верит, пусть позовёт моего кучера, и сам спросит у него, кто я такая. 
 
 Чен Шизи был уверен, что раньше, он не видел Юси: 
 
 - Откуда ты знаешь кто я такой?
 
 Он видел, что девушка была абсолютно спокойна и уверенна в себе, что говорило о том, что, скорее всего, она говорит правду. 
 
 Юси действительно его не боялась. Она подняла глаза и сказал: 
 
 - Я видела Второго Молодого Мастера семьи Чен. Вы очень похожа на него, и поэтому я понимаю, с кем я разговариваю. 
 
 Старший офицер Чен кивнул, и попросил солдат позвать кучера. 
 
 Кучер - отец Ку Фу, когда увидел Юси, тут же бросился к ней. Он видел, что офицеры и солдаты вошли в дом Дуань, и был этим немало обеспокоен. Мисс Чжоу и Чан, давно покинули, дом, а Юси всё это время оставалась в доме. Он был напуган до смерти.
 
 Старший офицер Чен, посмотрел на герб, украшавший карету, и действительно увидел герб семьи Хан. У каждой знатной семьи был свой герб, и их не возможно было перепутать. 
 
 - Достаньте все вещи из рукавов, и откройте вашу сумочку Мисс Хан, - сказал мужчина, стоявший рядом со старшими офицером Ченом. 
 
 Сердце Бин Мэй бешено стучало в груди. 
 
 Моя Мисс действительно очень благоразумна. Если бы, она спрятала украшения, сейчас их непременно бы нашли. 
 
 Юси вытянула руки, а затем встряхнула рукавами - так она показала, что в рукавах ни чего нет. После этого, она приказала Бин Мэй открыть сумочку и вытряхнуть всё содержимое.
 
 Старший офицер Чен махнул рукой и сказал: 
 
 - Вы, можете идти.
 
 Юси спокойно покинула дом Дуань, подошла к экипажу, стала на табуретку и заняла свое место. Ноги Бин Мэй были словно ватные, она с трудом стояла на них и когда, наступила на табурет, не удержалась и упала. Однако, она быстро встала, и даже не струсив пыль, быстро забралась в карету. 
 
 Старший офицер Чен, внимательно наблюдал за тем, что происходило на улице, и был крайне удивлён. Он ни как не мог понять, почему Четвёртая Мисс Хан так спокойна. Служанка напугана до смерти, по аналогии её хозяйка, так же должна была дрожать от страха. Однако этого не было, и это обстоятельство, его очень заинтересовало. 
 
 Отец Ку Фу, дёрнул поводьями, и карета медленно выехала со двора. Только когда они оказались на приличном расстоянии, он спросил: 
 
 - Мисс, вы в порядке?
 
 Юси хрипло сказала: 
 
 - Я в порядке. Следи внимательно, за дорогой. 
 
 Сказать, что она не боится – ни чего не сказать. Всё это время, она держал свои чувства под контролем, и только в карете смогла немного расслабиться. Но, не это её сейчас беспокоило – она терялась в догадках, что случилось с семьёй Дуань. 
 
 Бин Мэй наконец перевела дыхание. Ей действительно - не повезло, это был её первый выезд в свет, и он так плачевно закончился. 
 
 ********
 
 Сыграв два музыкальных произведения, Юси спросила который час. 
 
 - Как, только начало Юши? Как сегодня медленно идёт время! 
 
 Зису была крайне удивлена, но ни чего не сказала по этому поводу. Раньше, её Мисс, наоборот утверждала, что время идёт слишком быстро, и ей всегда не хватало времени, чтобы закончить все свои дела. Это был первый раз, когда Юси сделала такое заявление. 
 
 Ночью Юси, наконец, получила известие: 
 
 - Что? Мастер Дуань – сообщник заговорщиков? Как это возможно? Сколько раз Мастер Дуань грозил импичментом Наследному принцу? Не смещением правительства и людей окружающих принца, а именно самому принцу. 
 
 На самом деле Мастер Дуань был излишне прямолинеен. Он объявил импичмент не только Наследному принцу, но и главе семьи Сун, императорской наложнице Сонг и Девятому принцу.
 
 - Говорят, что на самом деле, выступая против Наследного принца, Мастер Дуань, таким образом, просто прикрывал свои истинные дела, - сказал человек, который принёс известие из дома Дуань. 
 
 Юси очень хотелось выругаться, но ее воспитание не позволяло ей вести себя неуважительно перед посторонними: 
 
 - Если появятся ещё какие-то новости, тут же сообщайте мне о них. 
 
 Зису дала слуге серебряную купюру в сто лян. Юси сказала: 
 
 - Я надеюсь этого достаточно? 
 
 Поскольку эти новости, она и так бы узнала, только немного позже, Юси, не стала тратить много денег. Она была полностью уверенна, что слуга остался доволен и этой суммой. 
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 Юси проснулась на рассвете.
 
 Зису всю ночь дежурила у неё под дверью. Услышав, что Юси ворочается лёжа в постели, она вошла в комнату и тихо сказала: 
 
 - Мисс, не надо щуриться, я знаю, что вы уже не спите. Но, ещё слишком рано, и вам следует попытаться заснуть. 
 
 Юси замотала головой и проворчала: 
 
 - Нет, я не смогу больше заснуть, даже если я буду лежать. Старые люди говорят: Если ты не можешь спать, тебе лучше встать, и найти себе занятие. 
 
 В тот день Юси дважды накричала на горничную Цзиц Зинь, была недовольна едой, и всем, что её окружало, она успокоилась, только тогда, когда переключилась на учёбу. Вначале, она занялась чтением, и только когда максимально успокоилась, она занялась каллиграфией.
 
 После завтрака Юси получила известие, что вчера была обнаружена переписка между Мастером Дуанем и Наследным принцем. Именно это обстоятельство решило вопрос об аресте, и теперь все зависело от того, какое решение относительно семьи Дуань примет Император.
 
 Юси - не была маленькой невежественной девочкой, но после того, как она услышала эту новость, на ее лице появилась насмешка. 
 
 Мастер Дуань - не дурак. Но, если действительно окажется, что он соратник Наследного принца, его не спасет даже самоубийство. С этими вещами обязательно разберутся полностью и докопаются до истины. 
 
 Юси посмотрела на человека, который принес ей последние известия, и спросила: 
 
 - Где сейчас находиться семья Дуань? 
 
 Но, ответа не последовало, так как в этот момент, Юси доложили о том, что пришла служанка Юйхен: 
 
 - Четвёртая Мисс, пожалуйста, приходите в наш дом. 
 
 Юси нахмурилась и всем своим видом старалась показать – что она не хочет идти. Но, девушка-горничная, понизила голос, и сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс, это касается семьи Дуань.
 
 Юси поспешно кивнула головой: 
 
 - Хорошо, я приду. 
 
 Юйхен была дружна с императорской семьёй, поэтому она быстрее узнавала, обо всех новостях столицы. И действительно ей было, что рассказать сестре, но эту новость нельзя было назвать хорошей. 
 
 - Королевский командир – Мастер Дуань покончил с собой прошлой ночью в тюрьме.
 
 Юси посмотрела на Юйхен, глазами полными неверия: 
 
 - Как Мастер Дуань мог убить себя? Даже если Мастер Дуань не подумал о себе, он должен был думать о своей семье. Возможно, покончив с собой, он и почувствовал облегчение, но гнев Императора выльется на остальных членов семьи Дуань. Семье Дуань, придется умереть без захоронения.
 
 Юйхен грустно сказала: 
 
 - Да, я узнавала, и это правда, что Матер Дуань, покончил жизнь самоубийством. Император, естественно об этом так же узнал, и пришел в ярость. Он издал императорский указ – согласно которому, все мужчины из семьи Дуань должны быть, обезглавлены и их головы показаны публике. Женщин отправят в провинцию Ляодун, в казармы, в качестве проституток.
 
 Услышав это, у Юси похолодело все внутри: 
 
 - Как он мог ...
 
 Юси и подумать не могла, что ситуация с Дуань Синьоронг настолько сложная. Прошлой ночью, она все еще думала о том, что сможет помочь подруге, и вытащит её из заключения с помощью драгоценностей. Но, всё оказалось, намного сложнее, чем она предполагала. 
 
 Юйхен знала, о том, что у Юси и Дуань Синьоронг очень хорошие отношения, но она обязана была сказать несколько слов: 
 
 - Семья Дуань слишком большая. Четвёртая сестра, даже если у тебя хорошие отношения с Дуань Синьоронг, ты не можешь вмешиваться в это дело. Семья Дуань обидела императора, и каждый, кто будет оказывать помощь этой семье, будет заподозрен в измене. 
 
 Юси горько улыбнулась: 
 
 - Я знаю, что имеет в виду Третья сестра. Не волнуйся. Я не буду делать ничего, что может повредить нашей семье. 
 
 Глядя на улыбку Юси, Юйхен растерялась:
 
 - Четвертая младшая сестра, не стоит думать, что я хладнокровная и беспощадная, но это слишком большое дело, и ты должна понимать, что мы не можем помочь. Я прекрасно понимаю, что ты испытываешь чувство вины перед своей подругой, за свое бездействие. Но ситуация с семьёй Дуань слишком сложна, и ты не сможешь с ней справиться.
 
 Когда Юси покинула павильон Тинюнь, она была настолько расстроена, что не могла произнести и слова. Как бы она не пыталась, она не могла поверить, что её подруга, вместе с матерью и сестрами, будет отправлена в казармы, в качестве проститутки. Император был не на шутку рассержен семьей Дуань, иначе он бы не принял такого решения. 
 
 Зису с тревогой посмотрела на Юси и обеспокоено сказала:
 
 - Мисс, не думайте об этом. Это не ваша вина. Вы не можете помочь Мисс Синьоронг. Вы ничего не сможете сделать, как бы вам, этого не хотелось.
 
 Юси задумчиво сказала: 
 
 - Да! Я ничего не могу сделать!
 
 Остаток дороги, они шли молча. Когда Юси вернулась в дом Таоран, она приказала Зису: 
 
 - Пусть наши люди, узнают последние новости о семье Дуань, и немедленно о них сообщают мне. Я не могу помочь, но могу позволить себе, узнавать новости о судьбе своей подруги. 
 
 Зису кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо, я попрошу кого-нибудь из наших людей узнать о судьбе Мисс Синьоронг и её семьи. 
 
 Она провела Юси в кабинет, и снова обратилась к Юси:
 
 - Мисс, сделайте себе сегодня выходной, больше не читайте. Вы же не спали почти всю ночь. 
 
 Юси, действительно выглядела очень плохо, но она покачала головой и сказала: 
 
 - Я в порядке. 
 
 Через некоторое время, Юси приказала Зису, приготовить чашку крепкого чая. 
 
 - Крепкий чай обладает освежающим действием. Мне сейчас, он просто необходим. 
 
 Зису всё же упорствовала: 
 
 - Мисс, вы сильно устали! Может, стоит немного отдохнуть, и поспать?
 
 Но, это было бесполезно, ни что не могло убедить Юси, сменить свое мнение. В итоге, Зису все же пришлось заварить чашку крепкого чая.
 
 Выпив чая, Юси продолжила читать одну из книг, которую дал ей отец. Хотя Юси, внешне выглядела серьезной и внимательной, Зису не верила, что это так, на самом деле. Наступил полдень. Юси вышла к столу, взяла два куска риса и снова отправилась в кабинет. Зису, была просто в отчаянье. 
 
 Вечером Ку Фу принесла новости, которые смог узнать её отец:
 
 - Мисс, все мужчины семьи Дуань мертвы. Женщины семьи ...
 
 В этот момент Ку Фу замолчала, и нерешительно посмотрела на Юси. 
 
 Юси строго сказа:
 
 - Продолжай. Что-то с Мисс Синьоронг? 
 
 Ку Фу наклонила голову и сказала: 
 
 - Второй Молодой Мастер Дуань написал письмо, в котором взял всю вину на себя, после чего он покончил с собой. Таким образом, он хотел снять вину со Старой Мадам Дуань, соей матери и сестёр. Но, Мадам Дуань, Старшая Мадам Дуань и бабушка Дуань не вынесли этого и покончили жизнь самоубийством. Мисс Дуань Синьоронг также пыталась покончить с собой, но была спасена. Она единственная осталась в живых из всей семьи Дуань. Фактически, Второй Мастер Дуань, хотел спасти женщин своего рода, но это ни к чему не привело. 
 
 Юси пробормотала:
 
 - Спасенное возвращение в эту жизнь. 
 
 Она могла только предположить - настолько тяжело было её подруге. Хотя Юси искренне считала, что лучше жить, чем умереть, в такой ситуации, она так же предпочла бы смерть. 
 
 Ку Фу осторожно спросила: 
 
 - Мисс, что нам теперь делать?
 
 Юси, вспомнила, об увещевании Юйхен и горько улыбнулась: 
 
 - Пусть твой отец узнает, когда Мисс Синьоронг будет отправлена в провинцию Ляодун. 
 
 После этого Юси, велела горничным уйти и осталась одна. 
 
 Оставшись наедине со своими мыслями, она задумчиво сказала:
 
 - Это первый раз, когда я не в силах, что-то изменить. За один день, вся семья Дуань, была уничтожена. Я не знаю, сколько ненависти Император питал к Мастеру Дуань, чтобы поступить с ним так жестоко. 
 
 Как только было сказано последнее слово, выражение лица Юси сильно изменилось. 
 
 - Нет, нет! Этого не может быть. 
 
 Она даже сама не могла поверить, неожиданно осенившей её догадке. 
 
 - Даже если, Мастер Дуань действительно сообщник Наследного принца и действительно участвовал в заговоре, это дело, должно быть рассмотрено третьим отделом, и только потом передано - на суд Императора. Но расследования не было….. 
 
 Юси продолжила анализировать, и ей все больше, становилось не по себе, от собственных догадок.
 
 - Мастер Чен, который в тот день руководил отрядом солдат при аресте семьи – первый помощник Девятого принца. Вполне вероятно, что дело семьи Дуань находиться в руках Девятого принца. 
 
 Но Юси, не понимала, почему Девятый принц решил уничтожить семью её подруги. 
 
 - Даже если бы Мастер Дуань угрожал ему импичментом, это же объясняет, почему в отношении его семьи, были такие жестокие методы.
 
 Вскоре снова пришла Ку Фу.
 
 - Мисс, мой отец сказал, что день, когда увезут Мисс Синьоронг, точно не известен, но это произойдем в ближайшее время. 
 
 Юси, уже знала, что ей следует предпринять. Она взяла лист бумаги, и написала письмо. Затем она достала три серебряных билета и позвала Кей Ди: 
 
 - Отдай это письмо мужу Мамы Фанг, и дождись ответа. 
 
 Прочитав письмо, написанное Юси, Лиан Шань, на мгновение заколебался и сказал: 
 
 - Скажите Мисс Юси, что единственное, чем я могу помочь, так это заплатить представителю Яменя, который будет, сопровождает Мисс Дуань, чтобы она меньше страдала в дороге. В остальном, я бессилен. Если, этого не сделать, есть бесчисленное множество способов создать проблемы Мисс Синьоронг в пути. Так есть уверенность, что в дороге она не пострадает. 
 
 Мама Фанг знала, что Юси передала три серебряных билета, и сказала: 
 
 - Чтобы помочь Мисс Дуань, она идёт на такие траты. Теперь заниматься бизнесом становится все труднее, и доход от торговли двух магазинов, составляет две тысячи лян. Мисс, много проводит в резиденции, и не понимает, что ей следует быть более экономной. 
 
 Лиан Шань также считал, что Юси очень щедра: 
 
 - Это уже не исправить. К тому же, Мисс Юси знает, что она делает. 
 
 Получив ответ Лиан Шаня, настроение Юси все же не стало лучше. Она посмотрела на Зису и спросила: 
 
 - Как ты думаешь, я правильно поступаю, или неправильно?
 
 Она чувствовала, что поступает неправильно, но все, это было единственное, чем она могла помочь Синьоронг. 
 
 Зису сказала: 
 
 - Мисс, Мисс Дуань сейчас одна. Вы действительно единственный человек, который пытается ей помочь. Всегда есть надежда на то, что выход может найтись. Его нельзя найти, только тогда, когда человек мёртв. 
 
 Эти слова немного утешили Юси.
 
 В тот день, когда Дуань Синьоронг повезли в провинцию Ляодун, Юси, не пошла её проводить. Она не стала даже пытаться попросить на это разрешения, так как знала, что она его не получит. Хан Цзинъян не только не разрешит ей сделать это, но ещё и отругает её за это. 
 
 Также в тот день, когда Дуань Синьоронг уже увезли в провинцию Ляодун, Юси приснился сон. Проснувшись, она была сильно взволнована и сказала себе: 
 
 - Как такое могло случиться? Как такое могло быть?
 
 Зису вошла в комнату и когда увидела Юси, была крайне напугана её состоянием. Она подбежала к ней и дважды встряхнула за плечи: 
 
 - Мисс, что с вами? Вы меня пугаете! Мисс, проснитесь!
 
 Юси растерянно посмотрела на горничную. 
 
 - Перестань меня трясти. Я в порядке, но её голос был настолько хриплым, что это только заставило Зису волноваться ещё больше. 
 
 - Пойди и сделай мне чашку крепкого чая. 
 
 Выпив крепкого чая, Юси села за чтение медицинских книг. Жалко, что ей не разрешали читать другие книги. Подумав об этом, она в гневе бросила книгу на пол. 
 
 Зису была до смерти напугана ненормальным поведением Юси. Она не стала больше сомневаться, и пошла к Цю Ши, чтобы та попросила доктора обследовать её Мисс. 
 
 Утром, в дом Таоран пришёл Доктор Бай. Он осмотрел Юси, проверил пульс, и сказал, что он не видит проблем со здоровьем. 
 
 - Это состояние можно объяснить только депрессией Четвёртой Мисс Хан. Других причин, я не вижу. 
 
 Цю Ши посмотрела отрешённый вид Юси и строго сказала: 
 
 - Я знаю, что тебе жаль Мисс Дуань, но какой смысл так грустить? Дело семьи Дуань, не имеет отношения к тебе. Ты просто убиваешь себя, и делаешь хуже только себе. 
 
 Цю Ши искренне считала, что именно происшествие с семьей Дуань, так повлияло на состояние Юси, и даже предположить, что могла, существует и другая причина. 
 
 Юси, не могла сказать кому-то, что вчера ей приснилась прошлая жизнь, и она теперь понимала, почему в прошлой жизни Дуань Синьоронг так и не смогла выйти замуж, за Второго Мастера Инь Хуна. Семья Дуань была разрушена и в прошлой её жизни. 
 
 Неужели, и в этой жизни, со мной, всё повториться?!. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1199051
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       Глава 174
 
 Девятый принц внимательно выслушал доклад своего помощника Чен Шизи, о том, что и Юси передала деньги охранникам, которые будут перевозить Дуань Синьоронг, для того, чтобы они не подвергали её мучениям, во время дороги. После чего, спросил: 
 
 - Как ты думаешь, то, что мы ищем находиться у этой девушки из семьи Хан?
 
 Чен Шизи отрицательно покачал головой, и сказал: 
 
 - Нет. Не только Хан Юси, в тот день посетила семью Дуань. На приеме были Мисс Чан Синь и Мисс Чжоу Шия. Я также допросил служанок Дуань Синьоронг, о том, с кем их хозяйка общалась. Все они сказали, что Хан Юси, не контактировала с Мисс Дуань. Несмотря на то, что они были дружны, встречались они крайне редко. Более того, семья Хан, так же не имеет ни каких дел, с семьёй Дуань. 
 
 Это была важная информация, так как становилось понятно – семья Дуань не стала бы доверяться – Четвертой Мисс Хан, и последняя не могла владеть ни какой важной информацией. 
 
 Девятый принц это прекрасно понял, но всё же сомнения у него остались:
 
 - Кроме этой девушки, все остальные люди в семье Дуань умерли, но мы так и не узнали, о том, что нас интересовало. Как ты думаешь, куда Мастер Дуань, спрятал, то, что мы ищем? 
 
 Чего Юси, не знала, так это того, что она сама повернулась в сторону призрачных ворот.
 
 Чен Шизи не ответил на слова Девятого принца, потому что он не мог ответить, однако он сказал: 
 
 - После несчастного случая с семьей Дуань никто в суде не просил пощады семьи Дуань. У Мастера Дуань, многих учеников, и бесчисленное множество друзей и законников, но помогает его дочери, только 12-летняя девочка.
 
 Девятый принц, казалось, ни чего не слышал, и задумчиво сказал: 
 
 - Эту вещь нужно найти. Эта вещь не должна попасть в чужие руки.
 
 Чен Шизи не знал точно, что это была за вещь, но понимал, что это было, что-то ценное. Девятый принц был так нетерпелив, что, из-за нее, не колеблясь, убил Мастера Дуань и его семью. Все, что он мог сказать:
 
 - Я сделаю все возможное, чтобы отследить ее.
 
 О том, что Юси передала охранникам деньги, узнал и Хан Цзяньмин. Он лишь покачал головой, и сказал: 
 
 - Эта девушка слишком храбрая. Взрослые, влиятельные люди не осмеливаются вмешиваться в это дело, а она прячась от собственной семьи, передаёт деньги, чтобы охранники пощадили её подругу…. 
 
 Помощник Чжао был на стороне Юси: 
 
 - Четвёртая Мисс не сделала ни чего предосудительного, в чём можно было её упрекнуть. Она не имеет отношения к политике и всему что с этим связано. Даже если, о её действиях станет известно в Императорском дворце, её не смогут ни чём упрекнуть или заподозрить – она просто помогала своей подруге. 
 
 Хан Цзяньмин был согласен со своим помощником, и одобрительно кивнул. Юси действительно не могла попросить его помочь семье Дуань, поэтому и действовала самостоятельно: 
 
 - Я действительно, не знаю, что сделала семья Дуань.
 
 После некоторого размышления помощник Чжао сказал: 
 
 - Принц. Мастер Дуань не был сообщником Наследного принца.
 
 Хан Цзяньмин снова согласно кивнул. Ему было прекрасно известно, что Мастер Дуань грозил Наследному принцу импичментом, чем привел в ярость Императора, поэтому он ни как не мог быть его союзником. 
 
 - Просто я не могу понять, почему Девятый принц приложил столько усилий, чтобы подставить семью Дуань? Зачем такие крайности? Как вы считаете господин Чжао?
 
 Помощник Чжао мог приходить и уходить, мог многое предполагать, но не мог ответить на этот вопрос. 
 
 После того, как Юси приснился страшный сон, она весь день не могла прийти - в своё обычное состояние, и прибывала в состоянии транса.
 
 Это не могло не тревожить Цю Ши, но как бы она не пытался привести в чувство Юси, всё было бесполезно. Не помог Юси и приход доктора. 
 
 - Я бы рекомендовал выпить сердечное лекарство, чтобы укрепить сердце Четвёртой Мисс Хан. Что касается общего состояния здоровья, то причин для опасений нет. 
 
 Юйхен так же стало известно, о болезни Юси, и она пришла навестить сестру в дом Таоран. 
 
 - Четвёртая младшая сестра, я знаю, что больше всего ты любишь вишню и гранат. Я принесла тебе немного этих фруктов. Надеюсь, что они смогут поднять твое настроение. 
 
 Юси печально посмотрела на Юйхен и сказала: 
 
 - Спасибо Третья сестра! Но, у меня нет аппетита, полакомись этими фруктами сама. 
 
 Юйхен не могла не спросить: 
 
 - Юси, ты так сильно переживаешь за семью Дуань? Зачем, себя так убивать? 
 
 Юси опустила голову и сказала: 
 
 - Мне все равно. Просто у меня нет настроения. 
 
 Услышав эти слова, Юйхен чуть не раскричалась от гнева. Но, посмотрев на Юси, она сдержала свои эмоции: 
 
 - Четыре младшая сестра, что с тобой? Что у тебя на уме? Скажи, и я попытаюсь тебе помочь. 
 
 Юси тихо ответила: 
 
 - Я в порядке.
 
 Гнев Юйхен, только усиливался. Цю Ши увидев это, покачала головой, давая понять, что не стоит продолжать этот разговор. Все в Государственной резиденции прекрасно знали, что Четвертую Мисс ругать бесполезно.
 
 Юси пребывала в таком подавленном состоянии несколько дней. В этот период, в дом Таоран, справиться о её здоровье, приходила не только Старая Мадам Хан, но и Хан Цзинъян. Но, Юси по прежнему оставалась равнодушна, и безучастна, к происходящему. Она просто тихо плакала, украдкой вытирая слёзы, чем немало огорчила бабушку и отца. 
 
 Что касается Ву Ши и Юронг, то это состояние Юси, только порадовало их, и они от радости, буквально хлопали в ладоши. 
 
 В один из дней Ку Фу, сказала Зису: 
 
 - Сестра Зису, что мы можем сделать? Прошло пять дней. Мы не можем позволить нашей Мисс страдать. 
 
 Зису задумчиво сказала: 
 
 - Я и сама об этом думаю. Возможно, что-то измениться, если мы пригласим Мисс Чан Синь и Мисс Чжоу Шия? Хотя я не знаю, сработает ли этот метод, но, думаю, что стоит попробовать. 
 
 Когда Цю услышала предложение Зису, она немедленно отправила сообщение Чан Синь и Чжоу Шия.
 
 Обе девушки, прибыли в Государственную резиденцию на следующий день. Они старались, утешили Юси, но, это оказалось им не по силам. Увидев, что все попытки тщетны, они не смогли сдержать слёзы. Чан Синь и Чжоу Шия вскоре покинули семью Хан.
 
 Цю Ши места себе не находила из-за болезни Юси: 
 
 - Врач сказал, что девочка страдает сердечным заболеванием, но этого просто не может быть. Она прежде ни когда не жаловалась, на сердце, хотя пережила немало испытаний. 
 
 Мама Ли на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Мадам, вы не хотите попросить Шизи поговорить с Четвёртой Мисс? Она любит разговаривать с вашим Старшим сыном, возможно, ему удастся узнать истинную причину её недомогания. 
 
 Цю Ши не считала, что это хорошая идея, но под натиском Мамы Ли всё же сдалась. 
 
 - Я не уверена, что Старший сын действительно сможет открыть девочку! Но, раз ты так настаиваешь, я поговорю с ним.
 
 Хан Цзяньмин думал, что у Юси, не было физического заболевания, по его убеждению, это была, какая-то психологическая травма. Когда, он услышал просьбу Цю Ши, он с готовностью сказал: 
 
 - Мама, я сейчас же навещу Четвертую сестру. 
 
 Увидев встревоженное лицо Цю Ши, он с улыбкой сказал: 
 
 - Мама, не волнуйся, все будет хорошо.
 
 Цю Ши сказала с грустным лицом: 
 
 - Не волнуйся!. Эта девушка сошла с ума, и стала практически другим человеком. Раньше у Юси был непобедимый дух, но теперь ее мертвый взгляд заставлял меня волноваться. 
 
 Когда Хан Цзяньмин вошёл в комнату, он увидел - сидевшую, с отрешённым видом Юси, и был этим просто потрясён. Он не думал, что это будет настолько пугающее зрелище. Теперь он понял, что опасения его матери, были не напрасны. 
 
 Когда Юси увидела брата, выражение её лица не изменилось. Он подняла глаза, тихим голосом приветствовала его, а затем снова опустила голову.
 
 Хан Цзяньмин сел на табурет перед кроватью, посмотрел на Юси, и спросил: 
 
 - Как ты можешь доводить себя до такого состояния? 
 
 Юси ни как не отреагировала на его слова, и продолжала молча сидеть с опущенной головой.
 
 Хан Цзяньмин прямо спросил: 
 
 - Юси, что тебя так пугает? Я не верю, что тебя так шокировали события, которые касались семьи Дуань. Если тебе есть, что сказать мне, я постараюсь помочь тебе. 
 
 Хан Цзяньмин, действительно был уверен в этом, так как, если его сестру не испугали бандиты, то все произошедшее в семье Дуань, вообще не могло вызвать у нее потрясение. 
 
 Услышав эти слова, Юси посмотрела на Хана Цзяньмина, и сказала: 
 
 - На днях мне приснился сон. Мой отец выдал меня замуж за Цзяна Хунцзиня. Но, Цзян Хунцзинь не сделал меня счастливой, и это был чудовищный брак. Я ему не нравилась, и он даже не входил в мой дом. После шести лет брака, он вообще перестал меня замечать. Люди из семьи Цзян также ненавидели меня и издевались надо мной. Позже, Мадам Цзян оклеветала меня, и муж отвез меня в отдалённую деревню. В те годы, было много стихийных бедствий, и поэтому шло много беженцев. Они воровали и убивали людей. В один из дней, эти люди подожгли деревню. Я успела сбежать, и добралась до ворот столицы, но привратник сказал, что не впустит меня в город, так как он слышал о том, что я погибла при пожаре. Он попросту принял меня за самозванку. Я потеряла сознание от голода и холода у ворот, и меня сожгли вместе с другими трупами.
 
 Хан Цзяньмин не ожидал, что Юси будет напуган сном до такой степени: 
 
 - Это всего лишь сон, не воспринимай это всерьез.
 
 Юси воскликнула: 
 
 - Старший брат, я до сих пор помню, как меня обожгло пламенем. Это так больно, что я вздрагиваю, когда думаю об этом. Старший брат, мне приснилось, что в Государственную резиденцию проникнут воры, и это так и случилось. Кошмары, которые мне сняться - сбываются, и мне от этого страшно. Старший брат, я буду сожжена в будущем. Я умру без места для захоронения. 
 
 Юси умышленно рассказала, о своей прошлой жизни Хану Цзяньмину, так как надеялась, что если действительно Цзян Хунцзинь придет с предложением о браке, он поможет, его предотвратить.
 
 Хан Цзяньмин не особо верил в способность Юси видеть вещие сны, но и ему сон показался достаточно странным. Он, не хотел разбираться в беспорядочных мыслях Юси, но, обязан был вывести её из этого состояния, поэтому сказал:
 
 - Ну, даже если предположить, что ты каким-то невероятным образом выйдешь замуж в семью Цзян, проживешь там шесть лет, разве ты позволишь себя обидеть? Ты не сможешь справиться со своими обидчиками? Если, ты останешься за воротами, и тебя не примет семья Цзян, неужели семья Хан откажется от своей дочери? И если все так произойдет, разве не существует суда, который отстоит твои права? В твоем случае, Государственная резиденция всегда будет на твоей стороне. 
 
 После этих слов Хан Цзяньмин, дал время Юси обдумать его слова и продолжил: 
 
 - В Государственной резиденции, ты заставила слушаться всех этих старых слуг, и стать послушными. Даже Ву Ши, больше не смеет тебя провоцировать. Как ты в своём сне стала тряпкой? Разве ты сможешь - шесть лет, терпеть несправедливость? 
 
 Юси, мысленно отвечала на все эти вопросы, и все больше успокаивалась. Она и сама не могла понять, почему, она так расстроилась из-за сна. Этот сон, действительно, был слишком правдоподобен, но он напомнил о событиях прошлой жизни. Эти ночные страхи, противоречат действительности.
 
 Хан Цзяньмин только что открыл ей глаза. Как прежде она не додумалась, до этого сама? Она больше ни когда не позволит семье Цзян так запугивать её.
 
 Юси была настолько ошеломлена словами Хана Цзяньмина, что они буквально вернули её к жизни: 
 
 - Старший брат, а я ведь действительно могу обратиться в Ямен, и попросить расторгнуть мой брак, если муж не будет проявлять ко мне должного внимания и заботы!
 
 В прошлой жизни она не знала, что можно воспользоваться этим методом! Да и вообще, что она знала в прошлой своей жизни? Она умела только плакать, и молча сносить обиды и оскорбления. Она больше не допустит, чтобы ужас прошлой жизни вернулся в её нынешнюю жизнь. Она теперь стала совершенно другим человеком. 
 
 Хан Цзяньмин беспомощно сказал: 
 
 - Из-за какого-то страшного, необъяснимого сна, чуть не вогнала себя в могилу. За эти годы, ты ничего так о себе и не узнала. 
 
 Юси застенчиво улыбнулась.
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       Глава 175
 
 Проблема была решена - Юси мгновенно ожила, и её кровь снова забурлила. Теперь она могла все объяснить Хану Цзяньмину: 
 
 - Это был кошмар. Всё было настолько реалистично, что из-за этого, я практически потеряла рассудок.
 
 Услышав эти слова, Хан Цзяньмин удивлённо спросил: 
 
 - Ты мечтаешь выйти замуж за Цзян Хунцзиня? Ты встречалась с ним? 
 
 Он знал, что в этом мире, можно найти объяснения всему, что происходит, и сейчас, искал объяснения, ночному кошмару Юси. Он просто предполагал, что его Четвертая сестра, влюбилась в Цзян Хунцзиня, и теперь думает о нём, днем и ночью.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Однажды. Это было в особняке принцессы Цинсян Цзюньчжу. Он тогда увидел Третью сестру, и не мог отвести от неё свой взгляд. Я заметила это, и сказала Юйхен, что у нее появился ещё один поклонник. Старший брат, ты точно не допустишь, чтобы меня выдали замуж за Цзян Хунцзиня?
 
 Хан Цзяньмин внимательно выслушал Юси, и сказал: 
 
 - Не волнуйся! Я не позволю тебе выйти замуж в семью Цзян.
 
 После обещания Хана Цзяньмина, Юси почувствовала, что висевший над ней нож исчез. Немного помолчав, она сказала: 
 
 - Старший брат, если тетя спросит, тебе лучше не говорить ей, о теме нашего разговора, чтобы, она не волновалась. Юси прекрасно понимала, что всё, о чём становиться известно Цю Ши, тут же становиться известно Старой Мадам Хан, а та в свою очередь расскажет всё Хану Цзинъяну. Она не хотела, чтобы, о её страхах узнали бабушка и отец. 
 
 Хан Цзяньмин с улыбкой сказал: 
 
 - Если бы, я сам не видел, в каком состоянии ты была, я бы заподозрил, что ты просто притворяешься больной.
 
 Сердце Юси подпрыгнуло, но он сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Я же была напугана. Этот сон слишком реален. Он настолько реален, что мне казалось, что это все, действительно со мной происходит. Это был печальный опыт, и это обстоятельство, повергло меня в такое состояние. 
 
 Хан Цзяньмин тоже подумал, что сон действительно странный, но он не воспринял его всерьез: 
 
 - В один из дней, тебе приснилось, что воры ворвались в Государственную резиденцию, и мы не смогли их отбить. Но, разве это произошло? Ты смело действовала, и ничуть не испугалась, так стоит ли бояться того, что тебе просто приснилось?! Даже если твой сон станет реальность, разве ты не будешь действовать? Если у тебя, не будет хорошей жизни, то и у твоих обидчиков, её так же, не будет. 
 
 Юси посмотрела на Хана Цзяньмина, и невольно улыбнулась: 
 
 - Старший брат, ты иногда, такой милый. Приятно иметь кого-то, кто тебя поддерживает.
 
 Глядя на Юси, Хан Цзяньмин снова стал серьезен и, изобразив напускную строгость, сказал: 
 
 - Поторопись встать, умойся, и приходи в мой кабинет. Там и продолжим наш разговор. Я буду ждать тебя, - затем он вышел и позвал Зису.
 
 Юси смотрела на спину уходящего Хана Цзяньмина и улыбнулась. Истина и ложь, ложь и истина, могут иногда быть настолько похожи, что даже опытному человеку, трудно их различить. Другими словами, ее актерское мастерство вышло на новый уровень.
 
 Когда Юси увидела входящую Зису, она сказала: 
 
 - Принеси воды. Я хочу помыться. 
 
 Все её мысли теперь занимал, предстоящий разговор со Старшим братом. И как она предполагала, главной темой этого разговора, будет семья Дуань.
 
 Зису смотрела на Юси, которая была, как и прежде полна энергии, и с облегчением, сделает глубокий выдох. Она теперь была спокойна, так как с её Мисс всё в порядке. Если это повториться снова, она этого больше не переживёт. Зису быстро вышла из комнаты и приказала служанке принести воды. 
 
 После того, как Юси вымылась, и привела себя в порядок, Зису принесла ей тарелку яичного супа:
 
 - Мисс, сначала съешьте суп. Вы должны восстановить свои силы. После того, как вы поговорит с Шизи, вам приготовят более сытную еду. 
 
 Юси быстро проглотила яичный суп, а затем направилась в кабинет Хана Цзяньмина. Несмотря на то, что она провела в постели несколько дней, чувствовала она себя, очень бодрой. 
 
 Когда Юси вошла в кабинет Хана Цзяньмина, он посмотрел на Зису, которая, стояла за её спиной, и сказал: 
 
 - Оставь нас. И проследи, чтобы нас не беспокоили. 
 
 Зису поняла, что её присутствие при разговоре не уместно, и быстро оставила кабинет. 
 
 Юси действительно, выглядела полностью выздоровевшей, и ни чего не говорило, о её прежнем состоянии. Она спросила с достоинством: 
 
 - Старший брат, ты узнал, за что схватили семью Дуань?
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Новостей нет. Кроме того, вся информация о семье Дуань, согласно приказу Девятого принца – засекречена. У него есть неопровержимые доказательства, вины Мастера Дуань, поэтому любой, кто захочет вмешаться в это дело – будет, так же казнён. 
 
 Такое эксцентричное поведение Девятого принца было вполне предсказуемо. Поэтому, Юси невозмутимо повторила свой вопрос: 
 
 - Старший брат, ты не слышал, никаких новостей?
 
 Хан Цзяньмин на мгновение замолчал, после чего сказал: 
 
 - Кажется, Девятый принц что-то ищет. Но, ни кто не знает, что именно. 
 
 У семьи Хан были доверенные люди в правительстве и окружении Девятого принца, но их не стоило беспокоить по пустякам. К этим людям, семья Хан, обращалась, только в крайних случаях. 
 
 Юси, на мгновение заколебалась, но все же задала вопрос, который, всё это время в глубине души, беспокоил её: 
 
 - Старший брат, я уже знаю, что случилось с Дуань Синьоронг. Почему за неё и её семью ни кто не заступился в суде? 
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Девятый принц не потерпел бы инакомыслия. Кто, в своём уме, осмелится с ним не согласиться? - после паузы, он сказал. – Мастер Юй - самый влиятельный оратор при дворе, но Девятый принц – его зять. Как Мастер Юй, мог против него выступить?
 
 Юси, тут же спросила: 
 
 - Но, разве в суде, может выступать только Мастер Юй? Разве нет других, достойных ораторов? 
 
 Хан Цзяньмин криво улыбнулся и сказал: 
 
 - Семья Юй, очень авторитетна и старые чиновники, относятся к ней с уважением, по всей стране. Половина государственных служащих в суде, не посмеют открыто выступить не получив одобрение Мастера Юй. Так же, есть много людей, которые откровенно ненавидели Мастера Дуань, и есть бесчисленное множество людей, которые хотели, чтобы он умер. Никто из чиновников, не посмеет пойти против воли Императора, так как, этим может вызвать его гнев…. - Хан Цзяньмин снова замолчал, но всё же закончил свою мысль. - Кроме тебя….
 
 Юси смутили эти слова, и она тут же начала оправдываться: 
 
 - Я маленькая невежественная девочка, и Император знает, что я не причастна, к каким-то серьёзным делам. 
 
 Хан Цзяньмин не хотел тратить свое время на выслушивание чепухи Юси, поэтому прямо спросил: 
 
 - У тебя есть какие-то предположения, относительно того, что случилось с семьёй Дуань?
 
 Для Юси, этот вопрос не был сюрпризом, хотя и звучал несколько резко. Она размышляла над этим вопросом в последнее время, и естественно у неё было предположение. Если взять в расчет еще и ту информацию, которую, только что сообщил ей Хан Цзяньмин, получалось, что оно, могло быть правдой: 
 
 - Старший брат, у меня есть одна мысль, но я не знаю, верна ли она.
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Говори.
 
 - Дело, семьи Дуань вёл Девятый принц. За короткое время дело семьи Дуань было улажено, что не соответствует здравому смыслу. Я думаю, Что Мастер Дуань, узнал, что-то, очень существенное, о семье Сун. И это что-то могло семье Сун, очень навредить. Иначе, почему Девятый принц, так спешил с исполнением приговора? 
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Твои размышления очень разумны, но, они не дают исчерпывающий ответ. Почему, ты решила, что если Девятый принц решил разобраться с семьей Дуань, он должен сам принимать в этом участие? В таком случае, ему выгоднее действовать через подставных лиц, и он бы для этого использовал своих приспешников.
 
 Юси, не допускала даже подобной мысли, поэтому настолько растерялась, то её ноги подкосились, и она медленно опустилась на пол. Затем она покачала головой и пробормотала: 
 
 - Так действительно, могло быть? Девятый принц, может быть не заинтересован в этом деле? 
 
 Глаза Хана Цзяньмина засияли. Он долго беседовал со своим помощником, господином Чжао, на эту тему, но, они так и не смогли прийти к общему мнению. Если доводы Юси окажут более обоснованными, то, он сможет использовать свою сестру в качестве помощницы.
 
 Юси с растерянным видом сидела на полу, и даже не пыталась встать. Хан Цзяньмин подошел, чтобы и помог ей подняться. Но, когда он дотронулся, к её руке, то с удивлением обнаружил, что она дрожит. Юси села на стул, и Хан Цзяньмин спросил: 
 
 - Как ты думаешь, что Мастеру Дуань, удалось узнать о семье Сун?
 
 Юси открыла рот, но ничего не смогла сказать. Спустя некоторое время, она смогла успокоиться, и затем тихо сказала: 
 
 - Старший брат, ты помнишь, как погиб маршал Ян? Маршал Ян и десятки тысяч солдат погибли из-за того, что противнику кто-то раскрыл расположение приграничных городов, и схемы укреплений. Тогда, настоящий виновник не был пойман, и всю вину свалили, на генерала Юня. Думаю, у Мастера Дуаня появились - неопровержимые доказательства измены семьи Сун.
 
 Хан Цзяньмин внимательно прислушался к словам Юси, и его собственные сомнения развеялись. 
 
 Неудивительно, что Девятый принц не мог позволить Мастеру Дуань открыть подобную информацию, и быстро уничтожил его, и всю семью Дуань. Девятый принц - Наследный принц. Если бы стало известно об этом преступлении, семья Сун была сброшена в бездну. 
 
 Подумав об этом, Хан Цзяньмин с нескрываемым удивлением посмотрел на Юси. После стольких дней размышлений с господином Чжао, их предположения, были настолько не существенны, что и в сравнение не шли с предположением Юси – девушки, которая далека от дворцовых интриг. 
 
 На самом деле, дело было даже не в том, что Хан Цзяньмин и его помощник были глупы, или недальновидны, они даже не рассматривали эту гипотезу. Кроме того, уже прошло семь лет, после тех трагических событий, о них старались вообще не вспоминать. Что касается Юси, то вполне вероятно, что её размышления имели рациональное зерно. В любом случае, они давали ответы на многие вопросы, и во многом объясняли действия Девятого принца. Он должен защищать семью Сун, в конце концов, семья Сун - это семья его матери. Если семья Сун рухнет, для него это так же закончиться плохо. Чтобы всё сохранить в тайне, он обязан был уничтожить семью Дуань.
 
 Юси заикаясь, продолжила: 
 
 - Старший брат, нельзя сделать злое дело, и не оставить следа. Неудивительно, что спустя время, люди нашли доказательства. Мастер Дуань известен всем, своей честностью, поэтому, неудивительно, что доказательства были отправлены, именно ему.
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Твои предположения очень разумны.
 
 На самом деле, Хан Цзяньмин считал, что его Четвёртая сестра – права, как ни когда. 
 
 Юси осторожно сказала: 
 
 - Старший брат, Девятому принцу, в то время, было всего 12 лет. Он не должен иметь, никакого отношения к этому инциденту, верно?
 
 Юси, не хотела верить, что Девятый принц, настолько низок, и даже от одной мысли об этом её начинал бить озноб. 
 
 Хан Цзяньмин взглянул на Юси и сказал: 
 
 - В те дни маршал Ян, имел большой престиж, и под его командованием было 200000 элитных солдат. Даже если Император ненавидел королеву и Наследного принца, их положение не могло пошатнуться. Имперские наложницы династии Сун, и Девятый принц для того, чтобы занять более высокое положение, должны были устранить маршала Яна.
 
 Юси чувствовал, что Хан Цзяньмин, что-то не договаривает: 
 
 - Старший брат, ты все же думаешь, что Девятый принц замешан? Но почему? Разве Девятый принц не знал, что, как только это дело будет раскрыто, его жизнь оборвётся. 
 
 У неё сложилось достаточно хорошее впечатление о Девятом принце, после их встречи в Императорском дворце. Он показался ей мудрым и умным, но, она не могла поверить, что он настолько недальновиден. 
 
 Хан Цзяньмин усмехнулся: 
 
 - Разве ты не сказала, что Девятому принцу, в то время, было всего 12 лет, и он, не мог участвовать в этом? На самом деле, мне кажется, что сейчас Девятый принц, ни за что бы, не принял участия в чём-то подобном. Но, на тот момент он был слишком юн, и не вполне понимал, что он делает, и какими будут последствия. В возрасте двенадцати лет, я так же мало, что понимал, так как еще не созрел в своих мыслях. Этим можно было воспользоваться, и легко склонить к каким-то действиям. 
 
 Выслушав анализ Хана Цзяньмина, Юси спросила: 
 
 - Старший брат, насколько ты уверен в своих догадках?
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и сказал: 
 
 - Девять из десяти. Если бы это не имело ничего общего с Девятым принцем, он бы не интересовался этим делом, и позволил другим разбираться с ним. Но, Девятый принц, так спешил разобраться с семьёй Дуань, что вывод напрашивается сам собой. То есть, он знает, что как только этот вопрос будет раскрыт, с ним будет полностью покончено, и нет никакой возможности оправдать себя. Страна, не сможет ему просить - предательства маршала Яна! 
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       Глава 176
 
 Перед уходом Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и сказал: 
 
 - Не делай, больше так. Если тебя будет что-то тревожить, просто приди, и поговори, об этом со мной. Моя мама, была напугана твоим состоянием до смерти.
 
 Чувство вины переполнило Юси, когда она, услышала эти слова. 
 
 - Я не знала, как сказать, об этом своей тете. Боюсь, что Старшая тетя, не поверила бы мне, а если бы и поверила, она волновалась бы ещё больше. 
 
 Если бы Цю Ши поверила этому, она, ействительно, только бы усугубила ситуацию. Именно поэтому Юси, не стала говорить ей правду. 
 
 Хан Цзяньмин понял значение слов Юси и сказал: 
 
 - Если тебе нечем заняться, то не стоит играть такую комедию. Это слишком неправдоподобно.
 
 - Старший брат, другого раза не будет, - тихо сказала Юси. 
 
 Услышав слова Старшего брата, она поняла, настолько была несовершенна её актерская игра. 
 
 Над, этим стоит поработать!. 
 
 Хан Цзяньмин посмотрел, на задумчивое лицо Юси и с улыбкой сказал: 
 
 - Если ты действительно так боишься своих снов, что не можешь спать и есть, то, как ты могла, думать о семье Дуань?
 
 Другими словами, дело было, не в том, что её игра была плохая, а в том, что она сама себя выдала своими разговорами. 
 
 Лицо Юси немного покраснело.
 
 Хан Цзяньмин не винил Юси в притворстве. Он знал, что Юси вела себя так, из-за того, что Старая Мадам Хан и Хан Цзинъян, относятся к ней не слишком хорошо, поэтому вынуждена многое скрывать от них. В мире есть причина и результат – подозрительность одних людей, порождает осторожность других. 
 
 - Не стоит больше ломать голову, над тем, что произошло с семьёй Хан, как и изводить себя страхом. Четвёртая сестра, тебе следует просто отдохнуть от всего этого. 
 
 Хан Цзяньмин попрощался с сестрой, и проводил её до двери. 
 
 Юси вернулась в дом Таоран, и сразу направилась в кабинет. Сев за стол, она ещё долго анализировала его слова. Теперь она и сама поверила тому, что Девятый принц, был причастен к предательству маршала Яна. Но, когда она подумала об этом, ей стало не по себе. Для достижения своих целей, он подверг опасности жизни десятки тысяч солдат, и это, его ни как не заставило волноваться. Можно было сделать только один вывод - он очень эгоистичный и жестокий человек.
 
 Юси горько улыбнулась. 
 
 В глазах, так называемых правителей, таких как Девятый принц и семья Сун, чиновники, генералы и простые люди - просто муравьи. Кого, может волновать жизнь и смерть муравьев?! К счастью, Девятый принц не взошел на трон в своей последней жизни. В противном случае в мире наступил бы полный хаос! Но, Хешичен Сяньджу, похоже, помогает ему, и кто знает, как теперь сложиться будущее? Возможно, ему даже удастся избежать гибели, и он всё же станет Наследным принцем! Хешичен Сяньджу, пытается изменить все события в свою пользу…..
 
 Как бы то ни было, Юси была полна решимости, не участвовать, в этом. Она вела себя, как маленькая креветка, которая старается не попасть на глаза людям, так как если это произойдет, она попросту умрёт. Однако Хешичен Сяньджу не смотря на это, пытается ей навредить, и не только ей, но и Юйхен. 
 
 Юйхен, не так проста, как кажется, и она должна стать победительницей, в этой схватке. Даже если Хешичен проживет другую жизнь, она не сможет сравниться с Юйхен. 
 
 Исходя из этого, Юси, не была готова на какие-то крайние действия. Она не могла позволить себе участвовать в интригах, которые могут привести к убийству людей. 
 
 Зису, вошла в кабинет, и молча наблюдала, за Юси, которая, так была погружена в свои размышления, что даже не заметила её присутствия. Она вздохнула с облегчением, так как теперь очевидно видела, что её Мисс возвращается к прежней жизни, и опасности её здоровью больше нет. Она осторожно вышла, и попросила повара приготовить обильный обед, из самых любимых блюд Юси. 
 
 Все в Государственной резиденции быстро узнали о том, что Юси стало значительно легче, и она пошла на поправку. Когда Юйхен узнала об этом, она немедленно отправилась в дом Таоран. 
 
 Юси увидев Юйхен, сказала: 
 
 - Третья сестра, пообедай со мной! 
 
 Юйхен пришлось отклонить предложение Юси: 
 
 - Я только что поела, и не хочу переедать. Я подожду тебя в саду, пока ты поешь, после чего мы прогуляемся. 
 
 Юси с радостью согласилась с предложением сестры. 
 
 - Это просто замечательно!
 
 Юйхен подозвала горничную, и велела принести ей в сад, флейту. 
 
 Когда Юси закончила обед, она присоединилась к Юйхен, которая в саду любовалась цветами. Она так же, осмотрела свой сад, и сказала: 
 
 - В прошлый раз, когда я была в доме семьи Цзян, Задний двор Старой Мадам Цзян был полностью засажен овощами. Мне очень понравилась эта идея, так как овощи могут попадать на кухню, прямо с грядки. 
 
 Юйхен не могла не улыбнуться: 
 
 - Четвёртая сестра, ты как всегда полна новых идей! Ты действительно хочешь выращивать овощи? Нельзя, превращать сад, в огород с овощами, даже если сад, не слишком ухожен. Если об этом узнают, над тобой будут смеяться.
 
 Юси была шокирована словами Юйхен, и закашлялась: 
 
 - Третья сестра, ты такая правильная. 
 
 Юйхен и Юси говорили, о чём угодно, но не говорили о семье Дуань. Юйхен боялась, что эта тема, снова вызовет депрессию у Юси, и ее болезнь вернется, поэтому всячески старалась, это темы избежать.
 
 Пока они говорили, горничная Лю Ин, принесла флейту Юйхен. Юйхен спросила с улыбкой: 
 
 - Какую музыку ты хочешь услышать, Четвёртая сестра? Я сыграю тебе, всё, что ты хочешь. 
 
 Юси, скромно сказала: 
 
 - Я буду счастлива, услышать, любую мелодию, какую ты сыграешь. Музыка дарит наслаждение и успокоение, для любого человека. 
 
 Юйхен улыбнулась, и сыграл две очень красивые песни.
 
 Юси в это время сидела затаив дыхание. 
 
 - В будущем, я должна научиться хорошо, играть на флейте. Когда у меня плохое настроение, я буду играть на ней, и смогу найти гармонию и покой.
 
 Юйхен была довольна решением сестры.
 
 - Юси, ты не хочешь пойти со мной, чтобы навестить нашу бабушку! В последние дни, бабушка, очень беспокоилась о тебе, и постоянно справлялась о твоём здоровье. 
 
 Юйхен говорила правду, Старая Мадам Хан, действительно была обеспокоена здоровьем Юси. Хотя, Юси ей не очень нравилась, в последнее время её отношение несколько изменилось. 
 
 Когда сёстры вошли в Главный дом, они встретили Цю Яньфу. Но, несмотря, на то, что были немало удивлены, этой встречей, они лишь вежливо приветствовали свою кузину, и тут же ушли. Им не нравился Цю Яньфу, и они не стали с ней разговаривать. 
 
 Как только Юйхен и Юси ушли, горничная Цю Яньфу – Янь Ю, сказала: 
 
 - Разве Четвёртая Мисс, не больна? Она, выглядит вполне здоровой! 
 
 У Цю Яньфу не было времени заниматься делами Юси. В последнее время, она была занята своим замужеством, и кандидат в мужья, ей не очень нравился. Ву Ши, прочила ей в мужья – Старшего сына, чиновника Лю Пиня. Ему уже было за тридцать, тогда как самой Цю Яньфу, в этом году исполнилось, только пятнадцать. Если она, выйдет замуж, за такого человека, ей не на что будет надеяться. Но, Ву Ши проигнорировала её отказ, и всем своим видом, дала понять, что ей безразлично, мнение племянницы.
 
 Янь Ю, вопросительно посмотрела на свою хозяйку, но не увидев какой либо заинтересованности, больше не смела говорить.
 
 Когда Юси и Юйхен вошли в кабинет Старой Мадам Хан, и поприветствовали её, первым, что они услышали, было обращение к Юси:
 
 - Ты, что и в правду так расстроилась, из-за семьи Дуань? 
 
 Юйхен увидела побледневшее лицо сестры, и быстро попыталась сменить тему: 
 
 - Бабушка, я слышала, что в эти дни, у вас сильно болят ноги? Позвольте, нам с сестрой сделать вам массаж. 
 
 Старая Мадам Хан пристально посмотрела на Юси, после чего, покачала головой и сказала: 
 
 - Нет! Это могут сделать и мои слуги. Как вы себя чувствуете? Все ли хорошо? 
 
 Юйхен, тут же ответила: 
 
 - Бабушка, семья Сун, вчера прислала нам приглашение на вечеринку. Моей Четвёртой сестре после болезни, просто необходимо сменить обстановку, и немного развеяться. Она, должна больше выходить на улицу и больше общаться, чтобы отвлечься, от дурных мыслей. Я думаю, что смогу, помочь сестре в этом. 
 
 Услышав эти слова Юйхен, Юси напряглась:
 
 - Я, ещё не очень хорошо себя чувствую, и мне не хотелось бы этим, омрачать праздник, семьи Сун. Подождем до следующего раза!
 
 Услышав этот отказ, Юйхен кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо! Но, только ты должна пообещать, что не будешь в эти дни читать, и будешь только отдыхать. Если тебе будет скучно, приходи ко мне.
 
 Пробыв еще какое-то время в Главном доме, Юси и Юйхен простились со Старой Мадам Хан, и отправились в свои дворы.
 
 Как только комната опустела, Старая Мадам Хан задумчиво сказала:
 
 - Я не знаю, что мог сказать мой Старший внук, но, очевидно, что это подняло Четвёртую Мисс с постели, и вернуло ей здоровье. И мне очень досадно, что я не могу, об этом, даже спросить. 
 
 Хотя она занималась воспитанием Хана Цзяньмина, по достижении совершеннолетия, она больше не могла его контролировать, и спрашивать отчёт, о его действиях.
 
 - Я попытаюсь об этом узнать, - тут же сказала Мама Луо. – Но, я не уверенна, что это возможно. 
 
 На самом деле Маму Луо, это вопрос интересовал не меньше, чем Старую Мадам Хан. Она действительно хотела знать, о чем Шизи разговаривал с Четвертой Мисс Хан. 
 
 Старая Мадам Хан, лишь покачала головой: 
 
 - Думаю, ты ни чего не узнаешь. 
 
 Любопытство не давало покоя, не только этим двум женщинам, Момо Гуи так же интересовал этот вопрос. Как только Юйхен вернулась в павильон Тинюнь, она спросила: 
 
 - Как Шизи, смог так быстро избавить от болезни Четвёртую Мисс? 
 
 Юйхен, лишь сдвинула плечами: 
 
 -Если бы Четвёртая сестра хотела, она обязательно рассказала мне об этом. Очевидно, Юси, не планировала поднимать эту тему….. Но, это её право. 
 
 Момо Гуи сказала: 
 
 - Это очень странно! Когда в Государственную резиденцию ворвались разбойники, Четвёртая Мисс вместе со своими служанками смело сражалась и не испытывала ни какого страха. Как события с семьёй Дуань, могли, её так напугать?
 
 Момо Гуи, была абсолютно уверена, что состояние Юси, вызвано совсем другими причинами. 
 
 Юйхен не разделяла взглядов Момо Гуи, и задумчиво сказала: 
 
 - Независимо от причины, Юси действительно была больна. Она не могла так правдоподобно симулировать, свою болезнь. 
 
 Момо Гуи, и не думала, что болезнь Юси была мошенничеством, хотя и выглядело это довольно странно. Она хотела высказать свои доводы, но посмотрев на строгий вид Юйхен осеклась, и не стала продолжать разговор. 
 
 Юйхен, какое-то время молчала, потом посмотрела на Момо Гуи и сказала: 
 
 - Я не знаю, почему ты относишься к моей Четвёртой сестре с таким недоверием. Но, я уверена, что она не причинит мне вреда. 
 
 Юйхен была в этом настолько уверена, что не хотела поддавать сомнению, чувства своей сестры, так как могла её этим просто обидеть.
 
 - Мисс, пока рано об этом говорить, - спокойно сказала Момо Гуи. - Кто может точно сказать, что произойдет в будущем! 
 
 Она видела много прецедентов в Императорском дворце, поэтому искренне считала, что Юйхен слишком наивна. 
 
 Юйхен всё же была настойчива: 
 
 - Не стоит мне говорить, о том, что может произойти в будущем. Даже если Юси сделает что-то плохое, по отношению ко мне, то это произойдёт не скоро. По крайней мере, сейчас, она не причинит мне вреда.
 
 Момо Гуи мало общалась с Юси, но была полностью уверена, что именно Юси станет угрозой для Юйхен в будущем. И это чувство, становилось все сильнее и сильнее с каждым днём. Нет, никаких оснований, для этого, у неё не было, как и не было объяснений, но она не могла избавиться, от этого назойливого ощущения. 
 
 - Если вы не хотите меня слышать Мисс, путь будет так. Но, не говорите потом, что я вас не предупреждала. 
 
 - Юси определенно, на это не способна. Сколько, она страдает от отношения нашего отца и Ву Ши, но она не причинила им, ни какого вреда. 
 
 Юси, после того как покинула Главный дом, сразу же направилась в дом Таоран, и весь остаток дня, она провела в постели. 
 
 - В эти дни я действительно плохо ела, и плохо спала. Мне необходимо восстановить свои силы.
 
 Во второй половине дня, к Юси пришла Цю Ши, но горничные доложили ей, что их хозяйка спит, и не может принять свою Старшую тётю.
 
 Цю Ши, лишь печально улыбнулась: 
 
 - Этот ребенок просто непредсказуем. Зачем ходить по Государственной резиденции, если еще нет сил на прогулки? 
 
 Она спросила своего Старшего сына, поговорить с Юси и попытаться её успокоить. И как она слышала, что это ему удалось. Но, она и предположить не могла, что Юси так быстро поднимется с постели. 
 
 Цю Ши задумчиво посмотрела на Зису, и сказала: 
 
 - Когда Юси проснется, скажи ей, что я хочу, на несколько дней отвести ее в храм Лин Шань, для окуривания благовониями.
 
 Цю Ши всегда думала, что удача Юси немного странная. Во-первых, она не понимала, почему Хешичен Сяньджу, ополчилась против Юси, не имея для этого ни какого повода. Во-вторых не находила объяснений тому, что именно с Юси всегда происходят крайне неприятные события. Подтверждением чему, было происшествие во время визита в дом семьи Дуань. Цю Ши чувствовала, что поклонение Будде и окуривание благовониями, Юси просто необходимо. 
 
 Когда Юси узнала об этом, она подумала, что это не такая уж и плохая идея. Она была не против, пойти в храм, чтобы вознести благовония и помолиться за Дуань Синьоронг. 
 
 К сожалению, Цю Ши сопровождала Юйхен и Юйчень, во время визита в семью Сун, и то, что произошло на этом приёме, надолго отложило поездку в храм. 
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 Цю Ши, взяла Юйчень, на приём в семью Сун, в надежде, что какая-то семья обратит на неё внимание, и это избавит её, от лишних хлопот, относительно замужества Второй Мисс семьи Хан. Но, она и предположить не могла, чем это может обернуться. Юйчень, потерялась в саду семьи Сун, и не знала, как попасть в Главный двор. Сбившись с дороги, она упала в пруд, и к счастью, её спас Седьмой Молодой Мастер семьи Сун. Слишком много было свидетелей этого происшествия, и семья Хан, после этого выглядела не в лучшем свете. 
 
 Когда Юси узнала об этом, она сказала: 
 
 - Глупо, таким образом привлекать к себе внимание. То, что Юйчень, хочет попасть в хорошую семью - это правильно, но на что она надеялась, когда использовала эту уловку? 
 
 Зису задумалась, услышав замечание Юси, и с тревогой сказала: 
 
 - Вторая Мисс подняла такой шум, чтобы обратить на себя внимание? Такое поведение, не могло остаться незамеченным посторонними. И, несомненно, это поставит под удар её репутацию, как и репутацию всех её сестёр. 
 
 Юси достала из шкафа комплект одежды голубого цвета и оделась. Затем она сказала: 
 
 - Невозможно быть замешанным, в том, что ты не совершал. Эту проблему может теперь решить только Старая Мадам Хан. Если она не хочет, чтобы все мы пострадали в будущем, она должна позволить Юйхен помолвиться с Седьмым Молодым Мастером семьи Сун.
 
 Юси пошла в Главный двор, чтобы узнать, что там происходит, и что по этому поводу скажет Цю Ши.
 
 После несчастного случая с Юйчень, только Цю Ши было известно, столько насмешек, ей пришлось выслушать в тот вечер. Она была так разгневана, что готова была разорвать сердце Юйчень голыми руками, и от отчаянья не находила себе места. 
 
 Юси, выслушав жалобы Цю Ши, сказала: 
 
 - Не сердись, тетушка. Бесполезно сердиться, когда уже, что-то случилось. Теперь следует подумать, как решить эту проблему. Лучшее решение, это договориться семьям относительно брака. Хотя это унизительно, но это словно кусок ткани, которым, можно прикрыть свой стыд. 
 
 К удивлению Юси, Четвертая Мадам Сун, прислала сваху в семью Хан и сказала, что возьмет Юйчень, в качестве наложницы Седьмого Молодого Мастера Сун. 
 
 Юси рассердилась, услышав такое предложение, но внешне не показала этого и, улыбнувшись, сказала: 
 
 - Четвертая Мадам Сун действительно смеет делать такое предложение? Четвертый Мастер семьи Сун – не имеет большого положения в обществе. Он и вся семья, зависят от Главного дома семьи Сун, и не имеют ни каких привилегий. Как вообще им в голову пришло, что семья Хан согласиться на то, чтобы Юйчень стала наложницей Седьмого Молодого Мастера Сун? 
 
 Цю Ши была расстроена и не хотела видеть сваху, поэтому поручила встретить сваху Маму Ли. Мама Ли думала, что сваха пришла поговорить о семейных делах, и будет искать компромисс, чтобы обе семьи достойно вышли из неловкого положения. Но, она и предположить не могла, что семья Сун, сделает такое, неприличное предложение. 
 
 - Мисс Юси, эта сваха все еще в главном зале, что мне теперь делать? - сказала Мама Ли с грустным лицом. 
 
 Она не могла сейчас рассказать об этом Цю Ши, так, как боялась, что в гневе, её хозяйка, может не контролировать свои действия. Именно поэтому ей пришлось спрашивать совет у Юси. Мама Ли обратилась к Юси еще и потому, что в отсутствие Цю Ши, Главным двором управляла Четвёртая Мисс семьи Хан. 
 
 Юси задумалась, после чего сказала с насмешкой: 
 
 - Проводи сваху, и расскажи, о её визите, Старой мадам Хан. Пусть бабушка решит этот вопрос.
 
 Поразмыслив о том, что произошло, Юси пошла в павильон Тинюнь, чтобы поговорить с Юйхен. 
 
 - Третья сестра, Четвертая Мадам Сун, сообщила о том, что готова принять Юйчень, в их семье в качестве наложницы. Это просто немыслимое предложение, для нашей семьи. 
 
 Не стоило говорить, о семье Хан, даже рядовые чиновники и простые семьи не позволяют своим дочерям быть наложницами. Если девушка, становиться наложницей, авторитет её семьи моментально падает в глазах общества. 
 
 Юйхен присутствовала на приеме, и естественно, точно знала, что случилось. Но, она умышленно, не вмешивалась в это дело, и просто заняла позицию наблюдателя. Но, и она не могла предположить, что Четвертая Мадам Сун, посмеет обратиться к их семье, с таким предложением. Однако, внешне она осталась равнодушна, и безразлично сказала: 
 
 - Бабушка и Старший брат решат эту проблему!
 
 Юси притворилась обеспокоенной: 
 
 - Третья сестра, что ты скажешь, если Четвертая Мадам Сун не пожелает позволить Седьмому Молодому Мастеру Сун жениться на Юйчень?
 
 Юйхен, с тем же равнодушием в голосе, ответила: 
 
 - Этот вопрос не сложно решить. Юйчень придётся всю свою жизнь поститься и воспевать буддизм, чтобы искупить свою вину, и исправить свою оплошность. То, что сделала Юйчень, навлекло тень на всю семью Хан. Поскольку она осмелилась это сделать, семья так же вольна в своих действиях. Мы должны сделать все возможное, чтобы не нести ответственность за её поступок. 
 
 Юси изумлённо посмотрела на сестру. Раньше, она всегда думала, что Юйхен нежная и добрая. Теперь, когда она увидела, что её сестра, может быть холодной и расчётливой. 
 
 Возможно, она и права! Юйхен может стать королевой, которую будут восхвалять, и почитать люди в мире, и ей действительно нужны будут эти качества. Как она может оставаться нежной и доброй, в окружении людей, которые постоянно плетут интриги вокруг Императорской семьи? 
 
 Юйчень не хотела продолжать разговор о Юйчень, поэтому постаралась сменить тему: 
 
 - Сестра, ты играешь на флейте? Я надеюсь, что ты всё же продолжаешь практиковаться? 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Да! Я покажу тебе свою игру в следующий раз. Мне бы хотелось, чтобы ты подсказала мне, где я делаю ошибки. 
 
 Юйхен согласно кивнула и сказала: 
 
 - Ты кстати можешь, попутно, еще выучить гучжэн. На самом деле, этот инструмент, так же освоить достаточно просто. 
 
 На какое-то мгновение она замолчала, после чего достаточно уверенно сказала: 
 
 - Если бы ты послушала Учителя Сун, и то, что она тебе говорила, ты бы уже могла прекрасно играть на обоих инструментах. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Мне достаточно уже и того, что я начала играть на флейте. Я не хочу изучать гучжэн. Игра на флейте меня расслабляет и успокаивает. Нет необходимости, изучать игру ещё на каком-то инструменте. 
 
 Старая Мадам Хан, услышав о предложении Четвертой Мадам Сун, ни как не проявила свои эмоции. Она некоторое время размышляла, после чего сказала Маме Луо: 
 
 - Посылай людей в храм. 
 
 Изначально узнав о происшествии на приёме, Старая Мадам Хан, так же как и Юси, думала, что этот вопрос решить будет легко, так как двум сторонам конфликта, будет лучше - разойтись полюбовно. Но, предложение Четвёртой Мадам Сун, доказывало обратное, и она не могла поверить, что семья Сун, может поступить настолько легкомысленно. 
 
 - Вы, думаете, что это может повлиять на репутацию Третьей Мисс? – спросила Мама Луо.
 
 Услышав эти слова, глаза Старой Мадам Хан свирепо сверкнули: 
 
 - Большая оплошность - катастрофа, маленькая оплошность - катастрофа. Если бы я знала, что произойдёт, я бы ни за что, не разрешила Второй Мисс покидать Государственную резиденцию. Принцесса Сун и принцесса Цинь Синь, обе любят Юйхен, и Десятый принц, тоже очень ней заинтересован. Если не ошибаюсь, он сможет жениться, на ней в следующем году. Но, не стоит забывать о репутации, и о добром имени семьи, иначе всё может быстро измениться. Поступок Юйчень, не допустим, и мы обязаны быстро исправить ситуацию. 
 
 - Мадам, даже если вы действительно отправите Вторую девушку в храм, это всё равно скажется на репутации Государственной резиденции, - сказала Мама Луо. - Точнее, это скажется на репутации Третьей и Четвёртой Мисс, и пострадать могут именно они. Старшая Мисс, вскоре выходит замуж, и её брак уже решён, а Пятая Мисс еще не в том возрасте, чтобы думать о браке, и до её замужества, очень далеко. 
 
 Старая Мадам Хан усмехнулась: 
 
 - Семья Сун, несмотря на своё высокое положение, не станет поступать опрометчиво. Старая Мадам Сун не бестолковый человек. Она не позволит семье Сун и семье Хан поссориться. У семьи Сун много врагов, и ей необходима поддержка сильной семьи. Я думаю, семья Сун пересмотрит своё решение. Нам, просто стоит выиграть время.
 
 Юйчень с тревогой посмотрела на двух крупных и грубых служанок, которые ворвались в её дом. У них в руках были веревки, и они стремительно направились к ней. Юйчень в смятении закричала:
 
 - Что вы делаете?
 
 В это время в дверь вошла Мама Луо и строго сказала: 
 
 - Если Вторая Мисс не будет сопротивляться и грубить, то служанкам не придётся применять силу. Если же, Вторая Мисс не будет вести себя разумно, то придётся прибегнуть к более неприятным методам усмирения. 
 
 - Вы – мерзкие служанки. Как вы смеете мне угрожать, и диктовать свои условия? - закричала Юйчень. 
 
 Мама Луо, не стала спорить, она тут же приказала служанкам связать девушку, и вставить ей в рот кляп. Затем одна из служанок, отнесла Юйчень к экипажу, который уже стоял на улице. Мама Луо и служанки так же сели в экипаж, и направились в храм.
 
 Что касается девушек-служанок, которые прислуживали Юйчень, то почти все они были проданы, служанки второго и третьего класса, были наказаны в разной степени. Всё это делалось быстро, и без особой огласки. 
 
 Ку Фу и Бин Мэй, услышав о том, что произошло, могли лишь посочувствовать пострадавшим девушкам. 
 
 - Я не знаю, сколько ошибок сделала за эти годы Вторая Мисс, но за её ошибки всегда расплачивается не только она, но и её окружение. Не жалко Вторую Мисс, так как она сама заслужила наказание, жалко, горничных и служанок, которые из-за неё пострадали. Они отвечают за то, чего не совершали, и понесут наказание, за провинность своей хозяйки. 
 
 Все служащие в Государственной резиденции прекрасно знали, что Юйчень - бог чумы, так как неоднократно, она была уличена в интригах, и её вина была доказана в 100% всех случаев. Зная об этом, слуги изо всех сил старались не переходить на службу в дом Юйчень. Даже садовники не хотели работать в её саду, и всячески старались отказаться от этого. Именно поэтому, люди, которые работали в доме Юйчень, либо не имели выбора, либо были куплены со стороны.
 
 - Нам повезло с нашей Мисс, - сказала Мин Мэй. 
 
 Ку Фу кивнула: 
 
 - Да! Мисс никогда не бьёт, и не ругает нас. Она очень добра к нам, и всегда щедро платит. Она, даже даёт богатое приданное, своим горничным. Служить нашей Мисс - это благословение.
 
 **********
 
 Прошло два дня, а семья Сун, так и не предпринимала ни каких шагов, относительно урегулирования, той ситуации, какая сложилась на приеме. 
 
 Когда Старая Мадам Сун, услышала о том, что сделала Четвёртая Мадам Сун, она приказала горничной: 
 
 - Иди и попроси Четвёртую Мадам, прийти сюда.
 
 Как только Четвёртая Мадам Сун вошла в комнату, Старая Мадам Сун закричала на неё: 
 
 - Как ты посмела послать сваху к семье Хан и сказать, что хочешь взять Вторую Мисс семьи Хан, во вторую комнату? У тебя в голове есть мозги, или там отбросы тофу? А? 
 
 Четвёртая Мадам Хан стояла молча, пока гнев её свекрови немного утих, и тихо сказала: 
 
 - Мама, вы же знаете, что случилось на приёме? Как такая девушка, может стать официальной женой моего Седьмого сына?
 
 Было видно, что Четвёртая Мадам Сун, очень боится своей свекрови. На самом деле, у неё были на то основания, так как Старая Мадам Хан, была слишком властная и жестока. Четвёртая Мадам Сун, не осмеливалась, открыто, и громко говорить, из-за давления своей свекрови, все годы её замужества. 
 
 Старая Мадам Сун холодно фыркнула: 
 
 - Очень много людей вчера видели, что произошло, и теперь мой Седьмой внук просто обязан, женится, на этой девушке. Если только ты не хочешь, чтобы семья Сун и семья Хан начали враждовать. 
 
 Четвёртая Мадам Сун, не воспринимала семью Хан всерьез. В противном случае, она бы не поступила так опрометчиво. 
 
 - Мама, я поступила так как заслужила эта девушка. Почему, мы должны думать о другой семье? Почему….
 
 Старая Мадам Сун не дождалась когда, невестка закончит говорить, схватила чашку, стоявшую на столе, и швырнула её. Так получилось, что чашка попала Четвёртой Мадам Сун, точно в лоб, от чего у неё закружилась голова, и она чуть не потеряла сознание.
 
 - Ты глупая курица, - закричала Старая Мадам Сун. 
 
 Четвёртая Мадам Сун, боялась даже пошевелиться, несмотря на боль в голове, она оставалась стоять неподвижно. Она не в первый раз видела свекровь в ярости, и прекрасно знала, что не стоит её провоцировать. 
 
 - Мама успокойтесь, я не посмею вас больше ослушаться. 
 
 Старая Мадам Сун холодно сказала: 
 
 - Не смотри на меня, как наивная овечка. Ты всегда действуешь необдуманно, и несешь бедствия нашей семье…. 
 
 Четвёртая Мадам Сун и Четвёртый Мастер Сун занимались ростовщичеством, и не только ссужали деньги по высокой ставке, но также вели дела, с довольно опасными людьми, что наносило вред авторитету семьи. Короче говоря, из-за наживы, они могли пойти на всё, что угодно. Только, по чистой случайности, Старая Мадам Сун, узнала, что произошло, и смогла вмешаться в это дело. 
 
 Если бы это сейчас узнала Юси, она бы поняла, на что готова пойти семья Сун ради наживы. Вступить в сговор с врагом, и восстать против страны, сделать подлость по отношению к близкому человеку, эти качества можно было приписать каждому члену семьи Сун. 
 
 Услышав, что Четвёртую Мадам Сун, позвала к себе свекровь, Мастер Сун, поспешил на помощь жене. Он поспешно вошёл в комнату, и, услышав часть разговора, сказал: 
 
 - Не сердитесь, мама. Да, ваша Четвёртая невестка, поступила несколько опрометчиво, что прежде не поговорила с вами. Но, Вторая Мисс семьи Хан, действительно не может стать официальной женой, вашего Седьмого внука. Ни кто из нашей семьи не хочет, чтобы Седьмой Молодой Мастер Сун, вступал с ней в брак. 
 
 Старая Мадам Сун, даже не стала слушать своего сына, она повернулась к невестке и строго сказала: 
 
 - Завтра, ты пошлёшь сваху к семье Хан, чтобы официально предложить им брак. Кроме того, через два дня, вы полностью остановите все свои дела. Если я узнаю, что вы осмелитесь действовать вопреки моему запрету, семья Сун отречётся от вас. 
 
 Когда Старая Мадам Сун была молодой, она определенно была более властной и жестокой. В последние годы, её хватка несколько ослабла, и она более лояльно относилась к членам своей семьи, однако, не стоило питать иллюзий по этому поводу. 
 
 Четвёртая Мадам Сун, покорно склонила голову и тихо сказала: 
 
 - Хорошо, мама. Я сейчас же найду сваху.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1217150

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 178


  

    
       Глава 178
 
 Мадам Сун выслушав жалобы Четвёртой Мадам Сун, некоторое время молчала, после чего тихо сказала: 
 
 - Как наша мать, может, так поступить, по отношению к вам? Хотя, вы с мужем, поступаете иногда опрометчиво, и что греха таить, вы действительно жадны до денег, но вы по-прежнему её дети, и члены её семьи. 
 
 Четвертая Мадам Сун всегда была льстива и особенно, она заискивала перед Старшей Мадам Сун. К тому же Мадам Сун и сама не брезговала участвовать в сомнительных делах, и зарабатывала на этом, достаточно крупные суммы. Зная об этом, Четвёртая Мадам Сун, была уверенна, что ей не откажут в поддержке, и именно к ней, она обратилась за помощью. 
 
 Мадам Сун раздражённо сказала: 
 
 - Что ты можешь знать. Десятый принц, влюбился в Третью Мисс семьи Хан. В следующем году, он женится на ней.
 
 Четвёртая Мадам Сун, в изумлении замолчала. После некоторых размышлений, она задумчиво сказала:
 
 - Настолько мне известно, вот уже два года все говорят о том, что женой Десятого принца станет Мисс Лин Мэй! И, по-моему, это достаточно выгодная партия! При чём здесь семья Хан?
 
 - Я также думала, что женой Десятого принца, станет именно Лин Мэй, - сказала Мадам Сун. – Разве можно сравнивать, этих двух девушек, как, и сравнивать их семьи? Правда Лин Мэй уступает Мисс Хан во внешности и талантах, но разве это что-то стоит? 
 
 Четвёртой Мадам Сун, так же не чего было сказать по поводу внешности, и способностей Третьей Мисс Хан, поэтому она лишь беспомощно спросила:
 
 - Разве нет выхода?
 
 - Я постараюсь, поговорить об этом с нашей свекровью. Но, по чести сказать, не очень верю в то, что её удастся переубедить. 
 
 Старая Мадам Сун пила чай, когда к ней пришла Старшая невестка. Она сделала глоток и сказала: 
 
 - Если ты по поводу женитьбы Седьмого Молодого Мастера, то не стоит заводить разговор. Вторая Мисс Хан станет его женой, и о том, чтобы она вошла во вторую комнату, не стоит даже упоминать. 
 
 Мадам Сун, нерешительно сказала:
 
 - Я не вижу, ни чего плохого, в том, что Вторая Мисс Хан войдёт в нашу семью как наложница. К тому же, наша семья занимает высокое положение в обществе, в этом нет ни чего постыдного. Конечно, есть разница между императорской наложницей и боковой наложницей. Императорская наложница - это жена, а наложница - наложница. Но, после выходки Второй Мисс, семья Хан должна с благодарностью принимать и это предложение. 
 
 Старая Мадам Сун, ухмыльнулась: 
 
 - Такими действиями, мы только ухудшим наше положение. Я знаю, что вы прочите в жёны Десятому принцу Лин Мэй, но, могу сразу вас предупредить, что если она и войдёт в Императорскую семью то, только как наложница. Все в столице знают, что эта девушка, высокомерная, грубая и обладает склочным характером. Принцесса Сонг - мать Десятого принца. Я не дума, что она может позволить своему сыну жениться на девушке с таким нравом, даже не смотря на то, что она ее племянница.
 
 Мадам Сун, характер Лин Мэй беспокоил меньше всего. Больше её интересовала состоятельность и влияние её семьи. 
 
 - Хан Цзинъян, всего лишь чиновник четвёртой степени. Позволив его дочерям войти в нашу семью, значит признать нашу несостоятельность. 
 
 - Положение Хана Цзинъяна невысокое, но за ним у власти стоит маркиз династии Пинцин. Самое главное, что Десятый принц, принцесса Цинь Синь и х мать Сонг, действительно благоволят, к его Третьей дочери. И это согласись, неопровержимый факт. 
 
 - Да, в последнее время, она часто бывает в Императорском дворе. Должно быть, она действительно обладает, своеобразным шармом, раз ей удалось завоевать симпатию императорской семьи. О внешности Хан Юйхен, ходят легенды, и говорят, что она может понравиться девяти мужчинам из десяти. Но, разве дело только в красоте? 
 
 Старая Мадам Хан кивнула головой и сказала: 
 
 - Если бы не то обстоятельство, что императорская семья прочит Третью Мисс в жёны, я бы не позволила делать официальное предложение о браке Седьмому Молодому Мастеру. Но, нам стоит быть более дальновидными, и не поступать опрометчиво. 
 
 Мадам Сун задумалась над словами свекрови, и согласилась с её доводами. Если и устраивать судьбу Лин Мэй, то стоит её сделать наложницей Девятого принца. В конце концов, Девятый принц - наиболее вероятный кандидат в Наследные принцы, и возможно именно он, в будущем, займет трон. 
 
 - Ради Десятого принца, вы должны быть, более вежливы с семьей Хан, - сказала Старая Мадам Сун, всем своим видом давая понять, что разговор окончен. 
 
 - Я, поняла, это, - тихо ответила Мадам Сун, и покинула покои свекрови. 
 
 На следующий день Четвертая Мадам Сун, отправила сваху, с официальным предложением о браке, в семью Хан. 
 
 Старая Мадам Хан, понимала, насколько деликатен этот вопрос, и что, учитывая характер Цю Ши, ей не следует доверять решение этого вопроса. Именно поэтому, она занялась урегулированием этого дела сама. 
 
 Как только пришла сваха от семьи Сун, Мама Луо, доложила ей об этом. 
 
 - Мадам к вам пришла Четвертая Мадам Сун, и привела с собой официальную сваху. Что мне им сказать? 
 
 Старая Мадам Хан, долго давала свои распоряжения, а Четвертой Мадам Сун, довольно долго пришлось ожидать возвращения Мамы Луо. 
 
 Мама Луо подошла к посетительнице, и без улыбки сказала: 
 
 - Четвертая Мадам Сун, Старая Мадам Хан сказала, что семья Хан не будет отдавать Вторую Мисс Хан, в семью Сун, в качестве наложницы. В данный момент она очищается в храме, и проводит своё время в молитве. Так что, пожалуйста, уходите! 
 
 Четвертая Мадам Хан не могла поверить словам горничной, и в нерешительности направилась к выходу. Она вернулась в семью Сун с позором.
 
 Мама Луо, была удивлена решением Мадам Хан не меньше, чем Четвёртая Мадам Сун. Как только, посетительница ушла, она тут же направилась в кабинет Старой Мадам Хан.
 
 - Мадам, что если семья Сун, изменит своё решение? 
 
 Старая Мадам Хан, была абсолютно спокойна:
 
 - Не волнуйся, она снова придет.
 
 Она была права, на следующий день Четвёртая Мисс Сун, снова пришла, при том не сама, а вместе со Старшей Мадам Сун. 
 
 Цю Ши в это время, действительно была на грани нервного срыва, и не принимала ни каких посетителей. Что касается Е Ши, то еще не прошло достаточно времени после родов, чтобы она могла покидать свой дом. Поэтому Старая Мадам Хан, принимала женщин семьи Сун сама. Семья Хан, приняла их предложение, и репутация Юйчень, и семьи Хан была спасена. 
 
 В полдень Юси узнала, что две семьи заключили устный договор о браке. Хотя, были ещё мелкие не решённые вопросы, брак Второй Мисс Хан, наконец, уладился.
 
 Бин Мэй прошептала Ку Фу: 
 
 - Семья Сун - одна из влиятельных в столице. Если Вторая Мисс войдёт в неё, она очень хорошо устроиться. 
 
 Ку Фу разделяла её мнение: 
 
 - Хотя Четвертая комната семьи Сун, не имеет большого влияния, она достаточно обеспечена. Более того, Седьмой Молодой Мастер семьи Сун - единственный сын Четвертого дома. Все владения его родителей, со временем будут принадлежать ему. 
 
 Бин Мэй кивнула: 
 
 - Я слышала, как моя мать говорила, что Седьмой Молодой Мастер династии Сун очень красив, у него хорошие манеры и образование. Он непременно станет знаменитым человеком. 
 
 Короче говоря, разговор горничных сводился к одному - Седьмой Молодой Мастер семьи Сун имеет хорошую семью, хорошие знания и уже имеет достойную репутацию. На этот раз, Юйчень действительно повезло.
 
 Юси слышала разговор двух девушек, и только улыбнулась. Она обернулась и спросила Зису: 
 
 - А, ты как думаешь, Юйчень действительно повезло? 
 
 Зису некоторое время колебалась, но всё же сказала: 
 
 - По крайней мере, ваша Старшая тётя не нашла бы такую хорошую семью, для Второй Мисс. Более того, Седьмой Молодой Мастер династии Сун, не смотря на общественное мнение, спас Вторую Мисс, что говорит о его порядочности и доброте. Правда, средства, не оправдывают предложение, но это уже случилось, то, что случилось! 
 
 Выслушав слова Зису, Юси рассмеялась: 
 
 - Если это так, то Юйчень действительно повезло. Она встретила хорошего мужа, в лице Сун Ци. Если бы не лояльность семьи Сун, она бы до последних дней своих возносила молитвы Будде.
 
 Зису услышав, слова Юси, сказала: 
 
 - Мисс, кто знает своё будущее? Теперь будущее Второй Мисс в её собственных руках, и только от неё зависит, каким оно будет. Если она сможет позволить Седьмому Молодому Мастеру династии Сун, почувствовать поддержку, даже Четвёртая Мадам Сун, не сможет ни чего сделать. 
 
 Юси, снова улыбнулась: 
 
 - Зису, ты помнишь поговорку: Для женитьбы нужны двое – одинокая девушка и озабоченная мать. В данной ситуации, мать Седьмого молодого Мастера, действительно озабочена женитьбой сына, и боюсь, что проблемы Второй сестры, только начинаются. Без поддержки семьи Хан, ей не справиться с Четвёртой Мадам Сун, и я сомневаюсь, что она её теперь получит. 
 
 Юси знала характер Юйчень, как и то, на что способна её Вторая сестра. Если бы она, была действительно умна, то не позволила себе попасть в такую ситуацию. Она должна была быть, крайне осторожна, и поступать очень осторожно и осмотрительно, как это сделала Юру. Но, она поступила опрометчиво, поставив под удар репутацию своей семьи, не посчитавшись ни с чьим мнением. После её замужества семья Хан точно больше не будет заботиться о ней. А Четвертая Мадам Сун, уже её ненавидит. О какой спокойной, размеренной семейной жизни, может идти речь? Что касается Седьмого Молодого Мастера династии Сун, хотя Юси ни когда не видела его, она могла догадаться, что он хороший человек, с мягким сердцем. Ему будет крайне тяжело, поддерживать равновесие в своей семье. 
 
 Мягкосердечными людьми легко управлять. Будет рядом с женой, он навлечёт гнев матери, будет с матерью, жизнь Юйчень, превратится в ад. Более того, в дела Внутреннего двора, мужчины обычно не вмешиваются. Как свекровь, Четвертая Мадам Сун имеет отменное поле битвы, и найдёт тысячи способов, для мести. 
 
 Семья Хан и семья Сун, уладили последние вопросы, а затем договорились о дате свадьбы. Цю Ши хотелось, чтобы Юйчень покинула Государственную резиденцию, как можно быстрее, но не могла опережать события, так как на повестке дня, была еще свадьба Юру.
 
 Наконец, было принято решение - свадьба Юру, была намечена на март следующего года, а брак Юйчень, на май следующего года. Это был самый оптимальный вариант. 
 
 Юру, все эти дни оставалась в своём дворе, и занималась подготовкой приданого, поэтому не знала о том, что произошло на приёме семьи Сун. Служанки не хотели рассказывать ей об этом, опасаясь, что она будет очень расстроена, узнав о проступке своей Второй сестры. Она ждала, когда её семья назначит дату свадьбы, и была слишком взволнована, так как всё время дата переносилась. 
 
 Когда же, всё открылось, и соответственно дата свадьбы была назначена на март следующего года, её гневу не было предела. Мадам Цзян и так была не расположена к ней, с учётом последних событий, теперь у её будущей свекрови появился ещё один повод, для её унижения.
 
 - Юйчень, это вестница зла, и проблем! Если бы я не прислушивалась к её советам в юности, Старшая тётя была бы ко мне более благосклонна, и у меня не было бы проблем. Теперь из-за Второй сестры, у меня снова могут возникнут проблемы. Она думает только о себе, и ей наплевать на семью! Это действительно катастрофа.
 
 Горничная Цин Сюань попыталась успокоить Юру:
 
 - Мисс, брак Второй Мисс устроен, и вас ни кто не посмеет в чём-то упрекнуть. Она сделала хуже, только себе – семья Хан, после этого откажет ей в поддержке. А как вы понимаете, без поддержки семьи, она беззащитна перед свекровью. Старая Мадам Сун и Четвёртая Мадам Сун, уже ненавидят её, так что ей уготована нелёгкая доля. 
 
 Гнев Юру несколько утих после этих слов: 
 
 - Брак улажен, и она скоро вернется. Бабушка и Старшая тётя разозлились, но всё же уладили брак. Пусть только вернётся из храма, я лично задам ей трёпку. 
 
 К сожалению, Старая Мадам Хан, не позволила Юйчень вернуться в Государственную резиденцию, чтобы подготовиться к свадьбе, она велела ей оставаться в храме и молиться. Таким образом, Старая Мадам Хан, дала понять, что полностью отвергла Юйчень, от семьи. 
 
 Когда Ку Фу рассказала об этом Юси, Юси ничего не сказала, и лишь покачала головой. В будущем Юйчень узнает, что женщины, не пользующиеся поддержкой своей семьи, очень несчастны. Вот почему, она годами затаив свою ненависть и злость на Старую Мадам Хан и отца, изображала дочернюю любовь, и искала их расположения. Потому, что женщины, лишившись поддержки со стороны семьи, будут поглощены чужой семьёй, а со временем, и уничтожены.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1218927
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       Глава 179
 
 Когда в комнату вошла горничная Янь Ю, она увидела, что Цю Яньфу, держит в руке сумочку с лекарствами, и плачет. 
 
 - Что случилось, Мисс? Вы укололи руку?
 
 Цю Яньфу покачала головой и спросила тихим голосом: 
 
 - Нет. Вторая Мисс вернулась в Государственную резиденцию? 
 
 Цю Яньфу не ожидала, что Юйчень сможет найти такую хорошую семью, для своего замужества. Семья Сун, это семья наложницы Императора, естественно, это открывало перед Второй Мисс Хан большие перспективы. 
 
 - Если Девятый принц станет Императором, то семья Сун, автоматически станет настоящей королевской семьей. На этот раз, Юйчень действительно одержала победу. Если она сможет выйти замуж за Седьмого Молодого Мастера Сун, это будет самый счастливый день в её жизни. 
 
 Янь Ю, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет. Говорят, Старая Мадам Хан сказала, чтобы Вторая Мисс не возвращалась в Государственную резиденцию, и продолжила возносить молитвы. 
 
 Цю Яньфу равнодушно сказала: 
 
 - Старая Мадам Хан сейчас злится, но через несколько лет, она обязательно простит Юйчень. Если бы она на самом деле, сильно негодовала по этому поводу, она не занималась бы браком своей Второй внучки, и оставила бы её, в монастыре до конца дней. 
 
 Цю Яньфу ненавидела своё положение, и искренне сожалела, что она не является, дочерью знатной семьи. Глупая девушка, вроде Юйчень может войти в семью Сун, только потому, что рождена в знатной семье. Что же касается, её положения, она может выйти замуж, только за человека, либо намного старше неё, либо за человека, не имеющего ни каких перспектив. 
 
 - Почему, такая несправедливость? Почему!
 
 Цю Яньфу находилась в депрессии, и отрешённо смотрела в окно. В комнату вошла горничная Ву Ши, и сказала: 
 
 - Мисс, Мадам, просит вас к себе.
 
 Цю Яньфу положила саше с лекарствами обратно в корзинку, и направилась во двор своей тёти. 
 
 Ву Ши всё это время не оставляла поиск хорошей партии, для неё. На этот раз, выбор пал на Второго Мастера семьи Цяо.
 
 Ву Ши увидев Цю Яньфу, сказала: 
 
 - Жена Второго Мастера семьи Цяо, скончалась в начале этого года. Детей, у него так же нет. Я думаю, что условия очень хорошие, и это довольно неплохой кандидат в мужья. 
 
 Цю Яньфу, недоверчиво спросила:
 
 - У него, действительно, нет детей? Какое положение, он занимает?
 
 Увидев, растерянность Цю Яньфу, Ву Ши сказала: 
 
 - Второй Мастера семьи Цяо, был переведён в город Цзиньши, три года назад, и теперь он является помощником губернатора. 
 
 Цю Яньфу, не верила, что ей наконец-то выпал шанс, удачно выйти замуж. Претендент в мужья, был более чем достойным, и стоило серьёзно задуматься, по этому поводу. 
 
 - Это, неплохой вариант!
 
 Брак племянницы, был головной болью Ву Ши, уже больше года. До этого, было найдено достаточно много потенциальных претендентов в мужья, но ни один из них не устроил Цю Яньфу, и она отказалась выходить замуж. Услышав заинтересованность в голосе племянницы, Ву Ши облегчённо выдохнула: 
 
 - Второй Мастер Цяо - коллега твоего дяди. Он, не плох собой, спокоен и у него весёлый нрав. Твой дядя считает, что это очень хорошая партия. Если у тебя нет возражений, я дам знать семье Цяо, о нашем согласии.
 
 Цю Яньфу согласно кивнула: 
 
 - Я согласна, но окончательное решение, можете принять, только вы тётя. Но, я думаю, что дядя, не посоветует мне плохого мужа. 
 
 Самое главное, Цю Яньфу была удовлетворена положением Второго Мастера Цяо, а учитывая доверие к Хан Цзинъяню, она даже не попросила, о предварительной встрече. 
 
 Ву Ши не стала мешкать, и сообщила семье Цяо, что они готовы принять её предложение о браке. Семья Цяо в свою очередь прислала официальную сваху, и вопрос брака был фактически урегулирован, осталось обговорить, только некоторые детали.
 
 Ву Ши, не скрывала факт сватовства, и вскоре все в Государственной резиденции, знали о помолвке Цю Яньфу.
 
 Юси об этих событиях, рассказала Бин Мэй. 
 
 Услышав эту новость, Юси, задумчиво сказала: 
 
 - Всё же, она добилась своего. Как ей это удалось? 
 
 Юси действительно была несколько удивлена, тому, что Ву Ши удалось найти достойную партию, для своей племянницы. И ей несколько не верилось, что Второй Мастер Цяо, настолько хорош, как о нём говорят. Если бы он был хорош, ему бы не оставило труда найти жену из знатного общества, а не брать в жёны простую девушку. 
 
 Зачем, он жениться на Цю Яньфу!?.
 
 Бин Мэй сказала: 
 
 - Я слышала, что брак был решен не Ву Ши, а вашим отцом и Мастером Цяо. Может быть, семья Цяо хочет породниться с семьей Хан!
 
 Юси, насмешливо сказала:
 
 - Цю Яньфу – племянница, Мастера Хана, а не его дочь. Разве этот брак может породнить семью Цяо, с семьёй Хан? 
 
 Бин Мэй не ответила на вопрос Юси, так как услышала раздражение в её голосе. Она опустила голову, и не смела, больше говорить.
 
 Юси поняла, что смутило её горничную, и дружелюбно сказала: 
 
 - Забудь! Цю Яньфу выходит замуж за Второго Мастера семьи Цяо, и это её дело. Стоит ли, об этом говорить? 
 
 Бин Мэй осторожно сказала: 
 
 - Мисс, почему бы мне, не попросить моего брата, узнать больше о семье Цяо? 
 
 Она видела, что Юси, была раздражена, и думала, что это от того, что её отец проявил участие в судьбе её кузины. Отчасти она понимала Четвёртую Мисс, ведь её отец, относился к посторонней девушке, внимательнее, нежели к своей дочери. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - В этом нет необходимости. Мне безразлично, хорошая семья Цяо, или плохая. Если семья Цяо хорошая, это удача Цю Яньфу, если семья Цяо, что-то скрывает, то это также коснётся только Цю Яньфу, и будет её проблемой. В любом случае, это не имеет ко мне, никакого отношения.
 
 Но, Цю Яньфу, не повезло, так, как Юйчень - что-то пошло не так, и помолвка была расторгнута. 
 
 Мадам Цяо лично, принесла свои извинения, и сообщила о том, что брак, заключён не будет. Она знала, что это была её собственная вина, и долго старалась загладить свою вину. 
 
 Лицо Ву Ши, побагровело от гнева: 
 
 - Вы же сами хотели заключить этот брак? Разве, так поступают порядочные люди? Что случилось? 
 
 Естественно, Мадам Цяо не могла сказать Ву Ши настоящую причину. Всё, что ей оставалось, это только просить прощение, и извиняться. 
 
 Злости Ву Ши, не было границ, но она не мола ни чего сделать. Ей пришлось принять извинения, и провести Мадам Цяо к выходу. 
 
 Цю Яньфу, уже начала готовить приданное. Когда, горничная сообщила ей эту новость, земля пошатнулась под её ногами. Она буквально вбежала в комнату Ву Ши, и, упав перед ней на колени разрыдалась. 
 
 - Тетя, этого не может быть! Почему семья Цяо, так поступила? Люди не могут сказать нет, когда сами предложили брак. 
 
 Цю Яньфу не питала чувств ко Второму Мастеру Цяо. Мало того, она ни когда, раньше с ним не встречалась и не могла их испытывать. Единственное, что её интересовало, это его положение и состояние. Теперь, же когда семья Цяо, отказалась от своих намерений, она почувствовала себя униженной, и не могла проглотить обиду. 
 
 В Государственной резиденции, невозможно, было что-то скрыть, особенно когда, всё происходило открыто, и многие слуги видели, в каком мрачном настроении Мадам Цяо покинула двор. Все понимали, что, что-то произошло. 
 
 Юси, так же сообщили о визите Мадам Цяо. 
 
 - Семья Цяо, поступила, очень необдуманно. Должно быть, они поменяли свои планы, и нашли более выгодную партию, если открыто пошли на конфликт с моим отцом. 
 
 Семья Цяо, выставила Хана Цзинъяна, в очень не выгодном свете, и это могло теперь привести только к одному – открытой вражде. 
 
 Бин Мэй думала, что Юси будет злорадствовать, но была очень удивлена, увидев, настолько, равнодушно отнеслась Юси к этой новости. Ей было, абсолютно, всё равно. Тем не менее, Бин Мэй была хорошо информирована и сообщила Юси последние новости, которые относились к этому делу, которые она услышала у себя дома.
 
 - Мисс, семья Цяо отказалась от брака с вашей кузиной, потому, что приняла решение, относительно Третьей Мисс – дочери официального министра - Мастера Вана. 
 
 Юси, знала многих в столице, но не могла припомнить Третью Мисс Ван. 
 
 - Третья Мисс Ван… Я не могу вспомнить её, ни на одном из приёмов. Я только встречалась с её тётей. 
 
 Бин Мэй, так же немного знала об этой девушке, поэтому предложила:
 
 - Мисс, очевидно, семья Цяо, выбрала девушку с хорошим положением. Если вы прикажете, я могу попросить брата узнать больше информации, о ней. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Ни чего не может произойти, просто так, всегда есть объяснения любому поступку. Не думаю, что стоит посылать людей, чтобы они узнали информацию об этом деле. Новости скоро и так появятся, стоит лишь немного подождать. 
 
 На следующий вечер Юйхен прислала Юси прийти в павильон Тинюнь.
 
 Когда Юси пришла в павильон Тинюнь, она увидела, что хмурое лицо Юйхен, и спросила: 
 
 - В чем дело, Третья сестра?
 
 Юйхен не стала таиться, и тут же сказала: 
 
 - У Второго Мастера семьи Цяо, роман с Третьей Мисс семьи Ван. Это, обнаружила Мадам Ван и получила доказательства. 
 
 Что касается того, как Юйхен узнала об этом, Юси не стала спрашивать. Она, и без этого знала, что у Третьей сестры, есть свои источники.
 
 В комнату вошла горничная и принесла тарелку вишен.
 
 Юси махнула рукой на пианино, а затем сказала: 
 
 - Я не видела некоторых девушек из семьи Ван, и я не знаю, сколько их. Не могла бы ты рассказать мне об этой семье больше?
 
 Юйхен рассказала Юси о том, что её интересовало: 
 
 - Третья Мисс из семьи Ван унаследовала красоту и изобретательность своей тети. Но, при этом у неё не проявилось трудолюбие и здравый смысл её матери. Мисс Ван – легкомысленна и ветрена. Я бы сказала. Что эта девушка обделена добродетелями.
 
 Юси была озадачена и задала другой вопрос: 
 
 - Мне было интересно, почему семья Цяо, решила принять в сою семью Цю Яньфу? Я не смотрю на Цю Яньфу свысока. Даже если у неё неплохое состояние, и она живет в Государственной резиденции два года, она не подходит для того, чтобы стать женой Второго Мастера Цяо, и войти в знатную семью. 
 
 Юйхен посмотрела на сестру, и сказала: 
 
 - У Второго Мастера Цяо, роман с горничной. И говорят, что он очень её любит. Я слышала, что когда об этом стало известно, горничная исчезла из дома семьи Цяо, при загадочных обстоятельствах. Как ты понимаешь, это не те вещи, о которых можно говорить, и семья Цяо, естественно этот факт скрыла. Когда папа, договаривался о браке Цю Яньфу, он не знал, об этом. Плохо то, что, именно на это и делала расчёт семья Цяо, так как была уверенна, что Хан Цзинъян - крупный чиновник, не станет обращать внимания на вещи, происходящие в их Внутреннем дворе. А, Ву Ши редко покидает Государственную резиденцию и ничего не знает о том, что происходит в столице. Что касается остальных членов семьи Хан, их вообще не брали в расчёт, так как брак родственницы, их не должен интересовать. 
 
 Юси, удивлённо смотрела на Юйхен, она понятия не имела, что её сестра, настолько информирована. 
 
 - Третья сестра, но, в таком случае я вообще, ни чего, не могу понять! Если у Второго Мастера Цяо, был роман с горничной, то, как у него возникли отношения с Третьей Мисс Ван? 
 
 Юйхен, улыбнулась, увидев, растерянный вид Юси, и попыталась ей всё разъяснить: 
 
 - Всё очень просто! Горничная, в которую был влюблён Второй Мастер Цяо, внешне, очень похожа на Третью Мисс Ван. Именно поэтому он обратил на неё внимание, и завязал отношения. 
 
 Услышав это, Юси спросила: 
 
 - Как Мадам Ван узнала, что у Второго Мастера Цяо и Третьей Мисс – роман? Мисс Ван в этом году всего 16 лет! 
 
 У Юйхен, был и на это ответ: 
 
 - Мадам Ван, заподозрила это, когда нашла улики. Она допросила служанок Третьей Мисс, и они признались. Именно, так всё, и открылось. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Что, ты думаешь, по этому поводу Третья сестра?
 
 Юйхен нахмурилась и сказала: 
 
 - Семья Цяо, не внушает доверия, и заслуживает порицания. Но, если обнародовать эту информацию, пострадает Мастер Ван. Наш отец, не может позволить себе обидеть действующего министра, официального ведомства.
 
 Юси задумалась и сказала: 
 
 - Третья сестра, тебе не кажется, что всё слишком странно сложилось? Третьей Мисс Ван в этом году всего 16 лет. Как она могла, принимать мужчину в частном порядке, и об этом не было известно, её семье? И где собственно, она могла познакомиться со Вторым Мастером Цяо? Тебе не кажется, что всё это, просто подстроено?
 
 Юйхен, согласно кивнула головой: 
 
 - Я тоже так думаю. 
 
 Она также не верила в то, что Третья Мисс Ван могла в частном порядке, принимать у себя постороннего мужчину. Это было слишком неправдоподобно и надумано. После обсуждения, этого вопроса с Момо Гуи, они обе сошлись на мысли, что это дело, было кем-то сфабриковано, и Третью Мисс Ван, просто подставили под удар. 
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 Юйхен пригласила Юси к себе, чтобы рассказать о сложившейся ситуации, и найти способ, как сохранить репутацию семьи Хан, при этом, не вмешиваясь в это дело. 
 
 Юси, не особенно была расположена, к таким действиями, и, выслушав сестру, решила пошутить: 
 
 - Третья сестра, где мы можем ввязываться в такую штуку, которая сможет постоянно уберегать отца и мать, от непорядочных людей?!
 
 Она решила просто понаблюдать за реакцией Юйхен, и немного развлечь себя. 
 
 Как и ожидалось, Юйхен, не оценила юмор, и тут же нахмурившись, сказала: 
 
 - Четвёртая младшая сестра, ты так же член этой семьи, не забывай об этом. Ты не можете быть настолько равнодушна, к тому, что в ней происходит. 
 
 Юси, спокойно ответила: 
 
 - Третья сестра, хотя наш отец и договаривался с семьёй Цяо, относительно брака Цю Яньфу, она не принадлежит к нашей семье, поэтому я не вижу надобности в этом участвовать. Если сложилась подобного рода ситуация, отец и сам может её урегулировать, без нашего вмешательства. Ему просто нужно отправить Цю Яньфу, обратно в Хэбэй. Что касается семьи Цяо, и их предложения о браке Третьей Мисс Ван, то это теперь проблема семьи Ван, но не нашей семьи. Я думаю, Мастер Ван, когда откроется правда, найдёт способ, наказать семью Цяо. Учитывая его положение, ему не составит труда, это сделать. 
 
 Юйхен, лишь покачала головой.
 
 - Это разумно, но ты же знаешь, темперамент папы - он не отправит Цю Яньфу обратно. Этим действием, он только усугубит своё положение, и будет выглядеть не в лучшем свете. 
 
 Юси, хотела напомнить Юйхен, что она плохо знает характер своего отца, так как начала с ним общаться, только тогда, когда ей исполнилось двенадцать лет. Но, подумала, что это будет излишне, и просто сказала: 
 
 - Это невозможно решить, иным путём. Поскольку, Цю Яньфу останется в Государственной резиденции, отцу придётся самому, разбираться с этим делом. 
 
 Юйхен была не удовлетворена ответом Юси: 
 
 - Семья Цяо, поступила непорядочно. Если, мы это проигнорируем, и не предпримем ни каких мер, репутация нашей семьи пострадает, и в дальнейшем это может отразиться и на нас. 
 
 Третью Мисс Хан не волновало, что Цю Яньфу, останется в Государственной резиденции, хотя девушка, ей откровенно не нравилась. На самом деле, Юйхен интересовало, только доброе имя её семьи, и ни чего более. 
 
 Юси беспомощно развела руками: 
 
 - Третья сестра, ты должна верить, что отец и мать разберутся с этим делом. Даже если, они с этим не справятся самостоятельно, то, они могут обратиться к бабушке. 
 
 Юйхен было непривычно, видеть Юси в таком состоянии. Все они – были частичками семьи. И Юйхен не понимала, как Юси может проявлять такое безразличие, к своим родным. 
 
 Юси, сделала вид, что не замечает недовольства своей сестры, и не стала вступать с ней в спор. На данный момент, она мудро отошла в сторону, от решения проблемы, которая возникла в результате поспешных действий её отца и Ву Ши. 
 
 - Третья сестра, мне нужно еще кое-что сделать, поэтому, мне придётся прервать наш разговор. 
 
 Юйхен, не стала останавливать Юси. 
 
 Как только Юси покинула павильон Тинюнь, в комнату вошла Момо Гуи. Юйхен была в крайней растерянности:
 
 - Я не узнаю свою Четвёртую сестру. Она всегда была деятельна и участлива, и я ни когда не видела её, такой безразличной. 
 
 Юйхен рассчитывала на помощь Юси. Она знала, что Хан Цзяньмин, многому её научил, и она прекрасно разбирается в тонкостях дипломатии, но, Юси проявила такую холодность, что она не знала, что и думать. Момо Гуи слышала весь разговор, и отчасти понимала поступок Четвёртой Мисс Хан. 
 
 Она подошла к своей воспитаннице и сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс умышленно выбрала эту позицию, поэтому она не будет вмешиваться в это дело, и будет только наблюдать за происходящим. Мисс Юси, всегда настороженно, и недоброжелательно, относилась к Мастеру и Старой Мадам Хан, и не станет им помогать в сложившейся ситуации. И в какой-то степени, она абсолютно права. 
 
 - Даже если бабушка и папа пренебрегали Четвёртой сестрой раньше, они изменили свое отношение. Почему у нее такая большая злоба, на них?
 
 Момо Гуи не знала ответ на этот вопрос, и могла высказать только, своё предположение: 
 
 - У каждого человека свой характер, и его формирование зависит от многих факторов. Скорее всего, Четвёртая Мисс сильно переживала из-за равнодушия отца и бабушки, которые она испытала на себе. Это так обидело её, что она не может это забыть, и тем более простить им. Мисс Юси, только внешне кажется сильным человеком, на самом деле, она очень ранима. 
 
 Юйхен, была в очень сложном настроении.
 
 - Даже если отец поначалу, поступал с ней несправедливо, он мог ошибаться. И как бы там ни было, он остаётся нашим отцом, и заслуживает дочернего уважения. В мире, нет ни кого более уважаемого, чем родители. Юси, не должна быть такой безразличной и равнодушной, как сейчас. Я надеюсь, что Юси выйдет замуж, она поймет свою ошибку и станет более внимательна к своей семье! 
 
 Момо Гуи не была столь оптимистична: 
 
 - У всех разные мысли, на этот счёт. 
 
 Момо Гуи помнила, какой затравленной и тихой была Юси, когда она, её увидела в первый раз. Но, за эти годы, девочка сильно изменилась, особенно после того, как получила поддержку со стороны Цю Ши и Хана Цзяньмина. Можно было с уверенностью сказать, что это были два разных человека. 
 
 Хотя Юси, не приходила в голову идея разобраться с семьей Цяо, она все равно обращала внимание на этот вопрос: 
 
 - Бин Мэй, какие новости? Что слышно о семье Цяо, и семье Ван? 
 
 Бин Мэй рассказала всё, что ей удалось узнать, за это время. Многое Юси уже знала, после разговора с Юйхен, но кое-что, её заинтересовало. Например, разница в возрасте, между Третьей и Четвёртой Мисс Ван, составляла всего два месяца. Третья Мисс Ван, была рождена наложницей, а Четвёртая Мисс – законной женой семьи Ван. 
 
 Юси, на мгновение задумалась и спросила: 
 
 - Им обоим исполнилось, по шестнадцать лет в этом году? Почему, они, всё ещё, не были помолвлены? Это очень странно!
 
 Бин Мэй покачала головой и сказала: 
 
 - Это Третья Мисс Ван, не помолвлена. Четвёртая Мисс Ван уже обручена. Её избранником стал Мэн Яо, старший внук Мэн Да Бао. Но, брак Четвёртой Мисс не возможен, пока Третья Мисс не выйдет замуж. Если подобное произойдёт, знатные семьи, покроют семью Ван презрением. 
 
 Ку Фу, стояла в стороне, и внимательно слушала Бин Мэй, после того как та замолчала, она обратилась к Юси: 
 
 - Мисс, как вы думаете, всё подстроили, таким образом, потому Третья Мисс Ван, мешала Четвёртой Мисс Ван, вступить в брак? 
 
 Она, только что, слышала разговор, который произошёл в павильоне Тинюнь, и на основании этого высказала свои предположения. По крайней мере, это действительно многое объясняло, и давало ответ, действиям семьи Ван. Но, если эти предположения верны, то это говорило только о беспринципности этой семьи, и о том, что члены этой семьи для достижения своей цели пойдут на всё – кражу, подлог и прочее. 
 
 Юси, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Даже если, это так, тебе не стоит об этом беспокоиться. Но, думаю, что ты всё же не права. 
 
 После паузы, Юси спросила:
 
 - Что за человек Мэн Яо?
 
 Бин Мэй, с удивлением посмотрела на Юси. 
 
 - Мисс, вы ни когда не слышали о Мастере Мэн?
 
 Девушки семьи Хан, редко бывали на светских раутах, и было вполне естественно, что этот юноша, не был знаком Юси. Очевидно, он был очень популярен, и то, что Юси ни чего не слышала о нём, вызвало неподдельное удивление горничной. 
 
 - Независимо от того, насколько известен Мастер Мэн, я редко покидаю Государственную резиденцию, и вполне естественно, что я о нём, ни чего не слышала. Откуда бы мне знать его? 
 
 Даже при встречах с подругами, у них ни когда не заходил разговор об этом молодом человеке, к тому же, обсуждать мужчин, было не совсем прилично. И даже Чжоу Шия, знавшая хорошо представителей почти всех семей, ни разу не упоминала это имя. 
 
 Лицо Бин Мэй покраснело.
 
 Юси, не обратила на это внимание, и с нескрываемым любопытством спросила: 
 
 - Что такое хорошее семейное происхождение - талант, внешность, темперамент и популярность? Это вещи, которые не скрывают, ими наоборот хвастаются. Я не уверена, что репутация этих семей чиста, и возможно скоро мы узнаем, чем она испачкана! 
 
 Юси сомневалась, что именно Мэн Яо заинтересован в женитьбе на Четвёртой Мисс Ван. Она предполагала, что его больше интересовали встречи частного порядка, и не только с невестой, но и с её сестрой. Причина, очень проста - Третья Мисс из семьи Ван, крайне редко выходила в свет, и не имела возможности общения с мужчинами. Даже на раутах, молодые люди избегали общения с ней, так как все знали, о её высокомерии и надменности, и попросту игнорировали её. Он мог просто воспользоваться этой ситуацией, и пойти на подлость. Второй Мастер Цяо, был более опытен, и не мог скомпрометировать себя, подобным образом. 
 
 Юси так думала, но не была уверенна в своей правоте. 
 
 - Именно Мадам Ван, всё это организовала, так как данное положение дел, требовало радикальных действий. Только так, она могла выйти из довольно неприятного положения.
 
 Зису, тихо спросила: 
 
 - Мисс, вы в этом уверенны? 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Мадам Ван, твердо контролирует Внутренний двор, и вырастила нескольких детей, что доказывает, только то, что она сильная и мудрая женщина. Она рассчитала всё так, что ее поступок равносилен убийству тысячи врагов, и нанесению ущерба восьми их сотням. При том, что сделала, она всё в одиночку. Но, её разум был всегда недооценён, и ни кто, даже подумать не мог, что она так мудра и прозорлива. Одним ударом, она решит все проблемы. 
 
 Зису тоже не была глупой:
 
 - Мисс вы имеете в виду, что и Молодой Мастер Мэн, который помолвлен с Четвёртой Мисс Ван, так же замешан в этом всём? 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Думаю, что так и было. 
 
 Юси только предполагала, и не совсем была уверена в своих выводах. Что касается самой семьи Хан, то она не видела ни какой угрозы её репутации. На самом деле, отъезд Цю Яньфу, мало мог на что-то повлиять. В разговоре с Юйхен, она упомянула об этом, только для того, чтобы потешить своё самолюбие, и не более того. Юси, по большому счёту, присутствие этой девушки было безразлично, брак Второго брата был устроен, и она не представляла больше ни какой угрозы. Что касается действий Старой Мадам Хан, Отца и мачехи, то об этом, Юси вообще не хотела думать. 
 
 Три дня спустя, Ку Фу доложила Юси:
 
 - Мисс, вся столица обсуждает события, произошедшие в семье Ван. Говорят, что Третья Мисс из семьи Ван, тайно принимала не Второго Мастера Цяо, а Молодого Мастера Мэн. Хотя Второй Мастер Цяо и занимает официальную должность, и это его второй брак, он потерял своё лицо. 
 
 Юси сказала себе: Это хороший способ. Интересно, кому в голову пришло, поступить подобным образом – Юйхен или Старой Мадам Хан?. 
 
 Это было идеальное, решение проблемы – семья Хан, официально, не предъявила ни каких претензий, но распространение слухов, позволило столкнуть две семьи, и породить вражду между ними. 
 
 Ку Фу сказала: 
 
 - Мисс, как вы думаете, семья Цяо, откажется от этого брака? 
 
 Юси, также этого не знала: 
 
 - Теперь, это зависит, от средств семьи Ван.
 
 События развивались стремительно. Сначала, от брака с Третьей Мисс Ван отказался Второй Мастер Цяо, затем от брака с Четвёртой Мисс Ван, отказался Молодой Мастер Мэн Яо. Слухи об этом молниеносно распространились по столице. Мадам Ван, была вынуждена вывезти Третью и Четвёртую Мисс, в свой родной город. 
 
 Юси, услышав об этом, лишь сказала: 
 
 - Мадам Ван, следовало это сделать сразу, как только слухи начали распространяться по городу. Так бы она имела меньше неприятностей. Позиция Мадам Ван тверда, и логична. Если она вернется в свой родной город, она не сможет поколебать свое положение. Она привезёт дочерей в свой родной город, и избежит всеобщего внимания. А вскоре, когда страсти немного улягутся, она найдёт для них хорошие семьи. 
 
 Зная положение семьи Ван, Юси всё-таки испытывала восхищение Мадам Ван. Хотя Мадам Ван, была мачехой, и у нее самой было двое сыновей и одна дочь, она осталась, очень добра к двум приёмным детям. Какой бы она не была, все дети почитали её как мать, и это о многом говорило. Каждое действие этой женщины, было тщательно продумано, и это не могло не восхищать. Очевидно, она сама планировала выход из брака с семьей Мэн раньше, и в данный момент, просто воспользовалась удобной ситуацией. 
 
 Зису посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Мисс, но разве, такое возможно? Еще до того, как этот вопрос стал известен, вы предположили, что у Третьей Мисс Ван были личные отношения с Молодым Мастером Мэн. Как вы об этом узнали? 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Это было, всего лишь предположение. Теперь меня занимает, совершенно другой вопрос - прикажет ли Старая Мадам Хан, моему отцу отослать Цю Яньфу в Хэбэй. Хан Цзинъян, естественно не имеет такого намерения, но кто знает какие намерения у моей бабушки. 
 
 Зису знала, что Юси недолюбливает Цю Яньфу, и относиться к ней очень негативно. 
 
 - Мисс, если вы хотите, чтобы это произошло, вы можете попросить о помощи у вашей Старшей тёти. Если она скажет об этом Старой Мадам Хан, возможно так и случиться. 
 
 Юси, наложила вето на это предложение и сказала: 
 
 - Старшая тетя в последнее время занята свадьбой Второго брата, зачем ей ещё добавлять проблемы? 
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 Земля, деревья и кустарники, были покрыта густым белым инеем. Время от времени с деревьев медленно падали, заиндевевшие листья, заставляя людей чувствовать приближение зимы.
 
 После утренней зарядки, Юси направилась в свой кабинет и достала с полки медицинские книги. Сейчас кабинет был более чем в два раза больше, чем в Розовом дворе, но даже в ноябре, в нём было светло. Она подошла к окну, и на какое-то мгновенье залюбовалась пейзажем, который открывался за ним. 
 
 Пару часов, Юси провела за чтением, после чего в сопровождении горничных, направилась в Главный дом. 
 
 Сегодня был первый день лунного нового года, поэтому она решила навестить Старую Мадам Хан и свою мачеху - Ву Ши. 
 
 Когда Юси, вошла в Главный дом, она увидела, что Юйхен уже была там. Поприветствовав, Старую Мадам Хан, низким поклоном, она застыла в нерешительности. 
 
 Старая Мадам Хан, теперь стала намного добрее к Юси, чем раньше. Увидев смятение Четвёртой внучки, она махнула ей рукой, позволяя сесть, и спросила: 
 
 - Сейчас холодно. Ты, приказала горничным, зажечь уголь?
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Уголь подожжен, в жаровнях. Кан (традиционная система отопления) растопят позже. Сейчас не так холодно. 
 
 Теперь здоровье Юси было намного лучше, чем в прошлой жизни, и она с лёгкостью переносила холод. Раньше, перед выходом на улицу, она бы непременно одела меховую накидку, сейчас же ей было достаточно и одной куртки. При этом чувствовала она себя комфортно, и ей не было холодно. 
 
 Старую Мадам Хан, ни когда не интересовал, быт её Четвёртой внучки, и всё что с этим связано. Проявление интереса и заботы со стороны бабушки, несколько озадачило Юси. Раньше заботу о ней, проявляла только Цю Ши, и именно благодаря её участию, Юси, не имела недостатка в тёплых вещах, как и во всём остальном.
 
 - Твоя одежда слишком тонкая. В такую погоду, следует одеваться теплее, иначе ты рискуешь простудиться. 
 
 Юси улыбнулся и ответила:
 
 - Не стоит беспокоиться, по этому поводу, бабушка! Я чувствую себя довольно хорошо, и не думаю, что могу заболеть. 
 
 Пробыв какое-то время в Главном доме, Юси и Юйхен направились во двор Лан Путао - навестить Ву Ши.
 
 По дороге Юйхен спросила: 
 
 - Четвёртая сестра, ты практикуешь игру на флейте? 
 
 С момента последнего разговора, они не виделись несколько дней. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я уже разучила несколько музыкальных произведений. Зису говорит, что у меня неплохо получается, и мою музыку приятно слушать. Конечно, Зису не разбирается в теории музыки, но имеет хороший слух, и иногда подсказывает на неточности в исполнении. 
 
 Юйхен довольно улыбнулась, и сказала:
 
 - И всё же сестра, я бы хотела, чтобы ты начала изучать гучжэн.
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, Третья сестра, я не могу этого сделать. У меня на это просто нет времени. Мне и так приходиться много учить, если я начну изучать гучжэн, это потребует много времени. Я не хочу ложиться спать поздней ночью.
 
 Юйхен услышав отказ сестры, нахмурилась, и сказала: 
 
 - Юси, не трать слишком много времени на чтение исторических книг. Можно читать исторические и даже военные книги, но не изучать их, так подробно, как это делаешь ты. Прекрати это делать, и у тебя появиться свободное время. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Я не читаю книги по истории. Я читаю медицинские книги. Так же, я занимаюсь вышивкой, и учусь кулинарии у своего повара.
 
 Юйхен не могла больше ничего сказать.
 
 Когда они вошли во двор своего отца, их уважительно встретили горничные Ву Ши. Даже близкие служанки, их мачехи проявляли к ним уважение, и не осмеливались пренебрегать ими.
 
 Ву Ши была больна. Когда девушки вошли в её комнату, у неё случился приступ кашля, который она не в силах была остановить. Доктор Бай, который находился в комнате, поспешил к больной. Приступ прошёл, и она с трудом выпила лекарство, которое велел принять доктор. 
 
 Юси увидев эту картину, была абсолютно спокойна, тогда как Юйхен нахмурилась. Очевидно, от запаха лекарства, и вида больной женщины, ей стало очень неуютно.
 
 Ву Ши посмотрела на своих падчериц, тяжело дыша, сказала: 
 
 - Становится холодно. Вы, должны обратить на это внимание, и теплее одеваться - чтобы не простудиться. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Большое спасибо, за вашу заботу мама, но у меня, и моей Третьей сестры, всегда было хорошее здоровье, и мы не заболеем.
 
 Ву Ши услышала это, и хотела что-то сказать, но новый приступ кашля, не дал ей это сделать. 
 
 Доктор Бай снова поспешил к больной. Он, похлопал Ву Ши по спине, а затем с укоризной посмотрел на Юси. 
 
 - Мадам, серьезно больна, если Четвёртой Мисс хочется поупражняться в остроумии, ей следует, для этого найти другое место. 
 
 Ни один человек, не может знать, что его ожидает. Юси, была слишком самоуверенна, утверждая, что ей не страшны болезни. По большей части, она старалась таким образом зацепить самолюбие Ву Ши, но это сыграло с ней злую шутку – буквально в ту же ночь, у неё поднялась температура. 
 
 Доктор Бай, который пришёл к ней, недовольно, спросил у горничной: 
 
 - Поскольку ни один врач, ещё не был приглашен к больной, почему в доме пахнет лекарством?
 
 Бин Мэй услышав это, испуганно сказала: 
 
 - Это лекарство, велела приготовить Мисс, чтобы убить инфекцию. 
 
 Она пыталась оправдаться перед доктором, и поспешно добавила: 
 
 - Это лекарство приготовлено по рецепту Мисс, который она узнала, изучая фармакологию с Момо Цюань. Поэтому сегодня, она послала меня к аптекарю, чтобы он, приготовил по этому рецепту лекарство. Для того чтобы не заболеть, мы так же принимаем его. 
 
 Доктор Бай, после этих слов, стал мрачен. Он строго посмотрел на горничную, после чего сказал: 
 
 - Это, что такое? Вы понимаете, что это не игра? Что, если кто-то умрет?
 
 Бин Мэй, поспешно сказала в своё оправдание: 
 
 - Я спрашивала аптекаря - годно ли это лекарство. Аптекарь сказал, что с рецептом всё в порядке. 
 
 Зису принесла рецепт, по которому было сделано лекарство, и протянула его Доктору Баю. 
 
 Доктор Бай, взял листок бумаги, и пробежал по нему взглядом, после чего поспешил к больной. Войдя в комнату, он увидел бледное лицо Юси и его гнев несколько угас. Если бы не горничные, стоявшие рядом, он, несомненно, отчитал Юси, и преподал ей урок.
 
 Юси посмотрела на Доктора Бая, затем, на стоявших за его спиной - Зису и Бин Мэй. Увидев расстроенное лицо Бин Мэй, Юси постаралась улыбнуться и махнув рукой в её сторону, постаралась хоть как-то её успокоить. 
 
 Когда Доктор Бай осмотрел Юси, он сказал: 
 
 - Прочитав несколько медицинских книг, не стоит думать, что вы уже владеете медицинскими навыками. Вы можете выписать рецепт, но не всегда лекарство, может оказать лечебное действие. Вы знаете, что люди, которых вы будете лечить самовольно, могут умереть? 
 
 Юси, теперь поняла, почему Бин Мэй, была так расстроена, и почему Доктор Бай был так раздражён. Она не стала с ним спорить, так как знала, что это разозлит его ещё больше. Юси лишь слабо сказала: 
 
 - Это лекарство уже готовила Момо Цюань, и я испытала его лечебное свойство. Поэтому, я и приказала горничной, попросить аптекаря приготовить его. Если бы в рецепте была ошибка, аптекарь бы не стал готовить лекарство, и отказал бы в этой просьбе. 
 
 И Доктор Бай, и Юси прекрасно знали, что традиционная китайская медицина имеет преимущество – практически не использует, ядовитые растения. Конечно, иногда ядовитые травы всё же использовались, но это случалось крайне редко.
 
 Доктор Бай, снова взял в руки рецепт, и на этот раз прочёл его более внимательно. Затем положил его на стол, удовлетворённо кивнул, и сказал: 
 
 - С этим рецептом все в порядке! - с этими словами он вышел из комнаты, и выписал еще один рецепт, с более действенным лекарством. 
 
 Юси, давно не была в Главном дворе, поэтому очень расстроилась, узнав, что Цю Ши так же заболела. У неё была та же болезнь, что и у самой Юси прежде - депрессия. Подозвав к себе Зису, она дала распоряжения: 
 
 - Передай Старшей Тёте, что я лично не могу справиться о её состоянии, так как болею. И чтобы она, не приходила меня навещать, так как может сама заразиться и заболеть. Как только я выздоровею, я сама её навещу. 
 
 Юси прекрасно знала, что болезнь её не опасна, и лекарства быстро поднимут её на ноги. К счастью, это была обычная простуда, и на выздоровление не уйдёт много времени. 
 
 Знание фармакологии, немало помогли Юси. Как только, она почувствовала недомогание, тут же приказала, всем своим горничным и служанкам, пить лечебный отвар, каждое утро и вечер. Это уберегло их от болезни, поэтому в доме Таоран, болела только хозяйка, все остальные обитатели, были абсолютно здоровы. Чего нельзя было сказать, о других дворах Государственной резиденции. 
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 Болезнь приходит как гора, но уходит болезнь как нить. Это, ни как не устраивало Юси. На следующее утро, она приняла лекарство и трижды повторила все упражнения гимнастики Уцинь (гимнастика – Игра пяти животных). Только когда у неё уже не было сил, и одежда стала мокрой от пота, она остановила упражнения. Вечером, Юси повторила ту же процедуру, и, несмотря на усталость, почувствовала, что её самочувствие настолько улучшилось, что не стала на ночь принимать лекарства. Юйхен и Цю Ши, не были так деятельны, как Юси, поэтому болезнь, окончательно уложила их в постель! 
 
 Когда Цю Ши заболела, работа по дому, легла на плечи Е Ши. Е Ши была этому несказанно рада, так как за два месяца, она полностью восстановилась после родов, и долгое бездействие, её попросту угнетало. Теперь же приступив к выполнению своих обязанностей, она чувствовала необыкновенный прилив сил. 
 
 Бин Мэй принесла отвар женьшеня и дендробиума (растение, часто используемое в китайской медицине).
 
 После того, как Юси выпила отвар, она встала и направилась в кабинет. На улице дул невыносимый холодный ветер, и в доме было крайне холодно. Юси тут же вернулась в комнату и накинула меховую накидку. 
 
 Ку Фу вошла в кабинет с небольшую корзиной наполненной древесным углём и разожгла жаровню.
 
 - Мисс, уголь почти закончился - угольная комната пуста. 
 
 Юси, не особо волновало это обстоятельство: 
 
 - Я, должна уголь принести туда сама? Или тебе нужно говорить, что нужно делать? Могу сказать одно - тебе следует поторопиться, пополнить запас. 
 
 Ку Фу посмотрела на Юси, и неуверенно сказала: 
 
 - Мисс, за эти два дня Старая Мадам Хан сменила трех экономок. Боюсь, из-за путаницы, уголь не был доставлен в Государственную резиденцию.
 
 Юси, не интересовалась, что происходит в Государственной резиденции в эти два дня, потому сразу спросила:
 
 - Чем предыдущие экономки, провинились перед моей бабушкой? 
 
 Ку Фу сказал: 
 
 - Я не знаю Мисс. Мисс, мне сказали, что завтра уголь будет доставлен. У меня есть немного вина, и если будет слишком холодно, вы могли бы согреться, немного выпив его. 
 
 Юси недовольно покосилась на Ку Фу и сказала: 
 
 - Ты в своем уме, или вино, отобрало у тебя, рассудок полностью? Сколько денег тебе дали экономки, что ты осмелилась мне такое предложить? 
 
 Ку Фу посмотрела на Юси, и ее сердце задрожало. Она опустилась на колени и сказала: 
 
 - Мисс, простите меня, за мою глупость. 
 
 Юси холодно сказала: 
 
 - Я скажу это один раз - помни о своём долге. Если, подобное повториться еще раз, ты здесь больше не задержишься. Можешь, идти!
 
 Ку Фу сгорала от стыда, и не смогла удержаться от рыданий. Она, не могла простить себе свою нерешительности и нерасторопность. Больше всего, она боялась потерять расположение Юси, и покинуть дом Таоран. Она поднялась с коленей, и вышла. 
 
 В этот момент, её встретила Зису, и, увидев, в каком состоянии она пребывала, спросила: 
 
 - В чем дело? Что с тобой?
 
 Ку Фу покачала головой и сказала: 
 
 - Ничего.
 
 Как она смела, сказать, что ее невестка взяла деньги от экономки, и велела сделать так, чтобы Четвёртая Мисс, не имела претензий к этой нерадивой служанке? Она должна была всеми способами задобрить Юси, чтобы та не пожаловалась Старой Мадам Хан. Изначально, она думала, что это будет сделать легко, но столкнувшись с прозорливостью своей хозяйки, искренне уверовала в то, что Юси умеет читать чужие мысли.
 
 Юси, естественно, не умела читать мысли, о том, что случилась неразбериха с экономками, ей рассказала Бин Мэй, после того как ходила в Главный двор, справиться о здоровье Цю Ши. Услышав изворотливые речи Ку Фу, она просто сделала свои выводы. 
 
 Зису, узнав, у Юси, что произошло, и почему Ку Фу, вышла из её кабинета расстроенная, нахмурилась, и спросила: 
 
 - Мисс, Ку Фу 15 лет, не пора ли ее отпустить?
 
 Юси, на это сказала: 
 
 - Подождём следующего года! Когда придет время, сваха подыщет ей хорошую семью. Как горничная, она меня вполне устраивает, просто очевидно, кто-то сбил её с толку. 
 
 Юси ни когда не принимала скоропалительных решений, она всегда действовала осмотрительно, настолько это было возможно. 
 
 Зису кивнула и сказала: 
 
 - Так и будет. Кстати, Мисс, я слышала, что в Государственную резиденцию прибыли люди из Хэбэя. Говорят, что это родственники Цю Яньфу, но о цели их визита, пока ещё ни чего не известно. 
 
 Юси услышав это, была несколько раздосадована тем, что это были не родители Цю Яньфу, а всего лишь, её родственники. Поэтому, это известие не вызвало у неё интереса, и она не стала продолжать этот разговор. 
 
 Наступил 15 день, лунного нового года. В это день, нужно было идти в двор Лан Путао, чтобы пожелать отцу и матери, долгой и беззаботной жизни. После раннего обеда Юси отправилась в павильон Тинюнь, а за те вместе с Юйхен они отправились во двор их отца Хана Цзянъяна. 
 
 По дороге Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Третья сестра, я слышала, что приехали родственники Цю Яньфу. Ты не знаешь, что эти люди здесь делают? Они приехали за Цю Яньфу?
 
 Юйхен удивлённо посмотрела на Юси, и сказала: 
 
 - Четвёртая сестра, неужели болезнь сделала тебя глупой? Семья Цю Яньфу, хочет, чтобы она вышла замуж, и жила в столице. Собственно за этим они её сюда и отправили. Как они могут, забрать её домой?
 
 - Цю Яньфу, через год исполниться семнадцать лет, и ей, ещё труднее, будет найти семью, для замужества. 
 
 Юйхен, согласно кивнула, и заметила: 
 
 - Тебе тоже, уже тринадцать лет. Каковы твои планы на будущее? 
 
 В этом вопросе не было укора, или скрытого смысла, просто Юйхен было любопытно узнать, чего ждёт Юси от семьи своего будущего мужа.
 
 Юси, не смутил, этот вопрос, и она сказала с улыбкой: 
 
 - Я надеюсь, что будущая семья, будет достаточно достойной, будет иметь перспективы на будущее, и мне удастся поладить, со своей свекровью.
 
 Юйхен, было достаточно удивительно узнать, настолько просты желания её сестры. 
 
 - Ты должна больше выходить в свет, чтобы и узнать больше людей. Не стоит закрываться в своем кабинете, и сидеть в нём, целыми днями. Больше общайся, и увидишь, настолько широк выбор. 
 
 - У меня мало времени, на простые прогулки. 
 
 Вскоре они пошли к воротам двора Лан Путао. В это время, у ворот они встретили Маму Чен, сопровождавшую, какого-то юношу. 
 
 Юси внимательно посмотрела на незнакомца, и через секунду, могла безошибочно сказать, что это брат Цю Яньфу, так как они были очень похожи. Это, действительно был Старший брат Цю Яньфу - Цю Ли Лун. 
 
 Когда Цю Ли Лун увидел Юйхен, он был просто ошеломлен. Его впечатление было настолько сильным, что он буквально застыл, и, не отрываясь, смотрел на нее, даже не моргая. 
 
 Какая девушка? Настоящая нюй куй ((прекрасная куколка) так обычно называют куртизанок в Китае)!. 
 
 Если бы только Юйхен знала, что её сейчас сравнивают с дорогой куртизанкой, её негодованию не было бы предела. Однако ей и так, было не по себе, от такого пристального внимания незнакомца. 
 
 Юси потянула сестру за рукав и тихо сказала: 
 
 - Третья сестра, пойдём!
 
 Увидев, что красивая девушка уходит, Цю Ли Лун, поспешил последовать за ней. Мама Чен остановила его, и, понизив голос, сказала: 
 
 - Молодой господин, не стоит этого делать. 
 
 Хотя, в поведении Старшего брата Цю Яньфу не было ни чего предосудительного, Мама Чен понимала, что его присутствие будет не желательно. Каждый раз, когда во двор Лан Путао приходила Четвёртая Мисс, это всегда заканчивалось неприятностями, и сейчас, не следовало усложнять и без того напряжённую атмосферу. 
 
 Цю Ли Лун, вообще не слышал слов Мамы Чен, и как заворожённый пошёл за удалявшимися девушками. 
 
 Когда Юйхен закончила церемонию приветствия, она почувствовала, на себе чей-то пристальный взгляд. Прежде чем обернуться, она услышала мужской голос, похожий на крик утки: 
 
 - Это кузина Юйхен! 
 
 Цю Ли Лун давно слышал о красоте своей кузины, но увидев её, он был настолько поражён, что не мог совладать с собой. 
 
 В комнате установилась напряжённая тишина, и все присутствующие переглянулись. Подобное поведение, было не только не прилично, но и недопустимо.
 
 Юси, была поражена, не меньше чем все присутствующие, однако увидев, направляющегося к ним уверенной походкой юношу, она встала перед Юйхен и спросила: 
 
 - Что ты хочешь сделать?
 
 Юйхен услышав слова Юси, так же быстро обернулась, и увидела подходящего к ним юношу. Её лицо мгновенно вспыхнуло, от смущения, она повернулась к Ву Ши, и торопливо сказала: 
 
 - Мама, позвольте нам уйти! У меня есть, срочное дело во дворе, которое мне необходимо завершить. 
 
 Юйхен врала, но она вынуждена была это сделать, так как не хотела оставаться в этом дворе, ни на секунду.
 
 Когда Ву Ши услышала это, улыбка исчезла с её лица, но она понимала, что если она сама не позволит Юйхен уйти, падчерица сделает это, без её разрешения. Чтобы окончательно не утратить свой авторитет в глазах присутствующих, она спокойно сказала: 
 
 - Хорошо, вы можете с сестрой уйти! 
 
 Хотя Юйхен, всегда очень уважительно относилась к ней, Ву Ши понимала, что на самом деле это не так - на самом деле, она её терпеть не может.
 
 Когда Юси и Юйхен ушли, лицо Ву Ши стало злым, и она буквально прошипела, глядя на Цю Ли Луна: 
 
 - Что это за поведение? Ты, что ни когда не видел девушек? 
 
 Цю Ли Луна, эти слова не тронули, так как он не видел своей вины и не понимал, почему на него сердятся. 
 
 Юси посмотрела на мрачный вид Юйхен и сказала: 
 
 - Третья сестра, не сердись. Мы, больше не придём в этот двор, пока этот наглец будет здесь оставаться. 
 
 Юйхен, на самом деле была очень красива, и редкий мужчина, мог остаться равнодушен, при её появлении. Но, Цю Ли Лун, вёл себя слишком самонадеянно – он не просто смотрел на Юйхен, он буквально раздевал её своим взглядом. Ни одна, порядочная девушка, не могла потерпеть такое неуважение, по отношению к себе. 
 
 Юйхен молчала. Она погрузилась в свои мысли и не произнесла ни слова. Было видно, что её разозлили не на шутку. 
 
 Вернувшись в дом Таоран, Юси сказала Бин Мэй: 
 
 - Я хочу, чтобы о том, что сегодня произошло во дворе Лан Путао, стало известно горничным Старой Мадам Хан. Что знает служанка – знает и её хозяйка! 
 
 Когда Старая Мадам Хан узнала о том, что произошло, она тут же позвала Ву Ши, к себе. 
 
 - Мисс Цю, живет в нашем доме два года. Не кажется ли ей, что она уже злоупотребляет нашим гостеприимством? Как только ее брат, соберётся уезжать, позвольте ей вернуться с ним, к своим родителям! 
 
 Ву Ши, не была дурой, и прекрасно поняла, что послужило поводом для изгнания её племянницы. 
 
 Старая Мадам Хан, всё же проявила своё великодушие, и сказала: 
 
 - Сейчас, ноябрь, и не самое подходящее время для путешествий. Пусть все, покинут Государственную резиденцию, в следующем году, когда придет весна. 
 
 Если бы, не нормы приличия, Старая Мадам Хан, хотела бы сейчас, выгнать этих людей из своего дома. Но, она не могла так поступить, иначе бы этим она запятнать свою репутацию. 
 
 Как бы не было унизительно, Ву Ши, решила воспользоваться удобным моментом, и сказала: 
 
 - Из-за семьи Цяо, мы попали в очень неловкое положение. Не могли бы вы помочь Яньфу, с хорошей семьёй?
 
 Старая Мадам Хан холодно сказала: 
 
 - Я подумаю об этом.
 
 Если бы не Цю Яньфу, ни каких неприятностей с семьёй Цяо, не было бы. Хотя семья Хан, и не боялась семьи Цяо, лучше, всё же, иметь на одного врага меньше.
 
 О том, что произошло, вскоре, узнали все в Государственной резиденции. На этот раз, презирали не только Цю Яньфу, но слуги игнорировали даже Ву Ши, в её собственном особняке.
 
 Когда Юси узнала об этом, она ничего не сказала, и лишь тяжело вздохнула. Зису не могла не спросить: 
 
 - Мисс, Старая Мадам Хан, отругала Ву Ши, и велела Цю Яньфу, покинуть Государственную резиденцию. Это же хорошо! Почему вы выглядите такой несчастной? 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Никакого несчастья, просто, я задумалась о своём. 
 
 Юси понимала, что такого не было в её прошлой жизни, и многое ещё может измениться. Вопрос был в том, к добру ли все эти перемены….. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1225324

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 183


  

    
       Глава 183
 
 С тех пор как Цю Ли Лун встретил Юйхен, он потерял покой, и больше, ни и о чём не мог думать. Однако он больше не мог входить во Внутренний двор. После строгого выговора Старой Мадам Хан, Ву Ши запретила ему покидать гостевой дом, и свободно перемещаться по Государственной резиденции. Поэтому, даже если Цю Ли Лун хотел увидеть Ву Ши и Цю Яньфу, он не мог этого сделать, без разрешения. Но, он не сдавался, и попытался проникнуть во Внутренний двор посреди ночи. Однако ночью охрана Государственной резиденции, только усиливалась, и юноша был быстро обнаружен. Все попытки Цю Ли Луна, закончились полнейшим фиаско. 
 
 Юси знала, что Цю Ли Лун запрашивал всевозможную информацию о Юйхен, и пытался выяснить, где именно в Государственной резиденции находится её двор. И не могла удержаться от смеха, когда ей об этом рассказали: 
 
 - Этот юноша – самоуверен, самонадеян и похотлив. Даже, если бы Третья сестра, была безразлична Десятому принцу, ему всё равно, не на что было надеяться. 
 
 Зису на это сказала:
 
 - Мисс, я слышала, что Цю Ли Лун здесь, чтобы наладить торговлю в столице. Но, не могу поверить, что такому неразумному человеку, семья могла доверить столь ответственное дело. 
 
 Юси, представила, настолько сердита сейчас Юйхен, и улыбка появилась у неё на лице. 
 
 Новости Юйхен узнавала значительно раньше чем Юси, поэтому естественно, она уже знала о действиях Цю Ли Луна. А, зная характер своей сестры, Юси была просто уверена, что она не оставит это безнаказанным, и укажет наглецу, его место. Все эти годы Юйхен была смиренна и доброжелательна по отношению к своей семье, и много раз, пыталась образумить и саму Юси. Но, так происходило, потому, что по отношению к ней самой, все вели себя учтиво. Сейчас же, ситуация слаживалась несколько иным образом, и Юси была абсолютно уверенна, что Третья сестра, не будет столь дипломатична, как это было всегда. На этот раз, она вспомнит семье Цю, все неприятности, которые произошли по её вине, включая и разлад с семьёй Цяо. 
 
 Юси с большим нетерпением ждала поражения Цю Ли Луна. Она понимала, что как только это случиться, Ву Ши, так же, не будет выглядеть в лучшем свете. 
 
 К концу ноября погода становилась все холоднее и холоднее, и помимо основного отопления, в спальне и кабинете Юси ставили дополнительно жаровни с древесным углём. Из-за разницы температур в комнатах и доме, чувствовался дискомфорт, и Юси каждый раз, когда покидала комнаты, ёжилась от холода. 
 
 В один из дней, вернувшись с Главного двора, Юси сказала: 
 
 - Сегодня так холодно, боюсь, что пойдет снег. Перед снегом, всегда температура падает. 
 
 Зису, помогла Юси, снять накидку и сказала: 
 
 - Если, Мисс так мёрзнет, стоит ли выходить на улицу? Старшая тётя уже здорова, к тому же ей помогает Старшая невестка, они вполне могут обойтись и без вашей помощи. 
 
 Юси лишь улыбнулась, и направилась в свой кабинет. Минуту спустя, она позвала к себе Бин Мэй, и спросила: 
 
 - Что слышно о Цю Ли Луне? Полмесяца назад, он был замечен в компании Молодого Мастера Вана, встречались ли они ещё? Что-то слышно об этом? 
 
 Бин Мэй покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, Мисс. 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Как только появятся какие-то новости, тут же сообщай мне. Он настолько ослеплён красотой Юйхен, что я даже не знаю, что от него можно ожидать. 
 
 В этот момент вошла Зису и сказала: 
 
 - Мисс принесли, вашу, зимнюю одежду. 
 
 Так называемая зимняя одежда - на самом деле была одеждой, сшитой на новый год. Её, для Юси, приказала изготовить Цю Ши.
 
 Юси посмотрела на одежду, и улыбнулась. Материал, из которого была она была изготовлена, был просто превосходен, к тому же одежда была украшена превосходной вышивкой. Она была крайне довольна обновками.
 
 - Одежда, очень красивая. Я одену её, на свадьбу Второго брата. 
 
 Бин Мэй, услышав слова Юси, не сдержалась от замечания: 
 
 - Мисс, лучше, всё же одеть её на новый год! В противном случае, вы украдете всеобщее внимание у невесты. Это нехорошо.
 
 Юси, рассмеялась: 
 
 - Раньше, я подозревала, что ты умеешь льстить. Но, и подумать не могла, что ты умеешь делать это мастерски. Однако если я приняла решение, моё решение, не может, кто-то изменить.
 
 Той ночью, Юси читала в комнате книгу, когда услышала снаружи, голос Зису, и её смех: 
 
 - Мисс, снег идет! Идет снег. Это, так красиво! 
 
 Юси отложила книгу, оделась и поспешила во двор. 
 
 На улице было тихо и темно. И в этой безмолвной тишине, с неба на землю опускались первые мелкие снежинки. Зрелище было настолько завораживающим, что казалось, это было самое настоящее волшебство. 
 
 - Как же это красиво, когда идет снег! - с восторгом сказала Юси.
 
 Ку Фу, была более прагматична, чем все присутствующие, и не обращая внимания на всеобщий восторг, она подошла к Юси, и спросила: 
 
 - Мисс, в спальне разжечь жаровню с углями? 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, в комнате тепло. Нет необходимости жечь древесный уголь. Но, если в ваших комнатах холодно, ты можешь добавить угля в кан, либо же, разжечь жаровни. 
 
 При этом Юси вспомнила одну вещь, о которой ей говорила Момо Гуи. 
 
 - Ты можешь добавить древесный уголь, но при этом не закрывай плотно двери, чтобы свежий воздух постоянно поступал. 
 
 В тот день Момо Гуи, сказала Юси, что двери и окна в комнатах, ни в коем случае. нельзя закрывать плотно. Иначе, при сгорании древесного угля появляются испарения, которым не куда улетучиваться, и которые смертельно опасны, для человека. 
 
 Момо Гуи, конечно же, не могла знать, что это угарный газ, но замечание её было, абсолютно правильным. 
 
 Зису, подошла к Юси и сказала: 
 
 - Мисс, уже достаточно поздно, не читайте больше. Идите спать!
 
 В других семьях девочки, рано ложились спать. В доме Таоран, это правило не действовало – Юси поздно ложилась, и рано вставала. 
 
 Юси посмотрела на время, и увидела, что до конца Хайши ( время с 9 до 11 часов вечера) был ещё час. У неё и самой, не было желания больше читать, и чтобы провести это время с пользой, она отправилась в западное крыло дома Таоран. В этом крыле находились две смежные комнаты, отведённые Юси, для занятий гимнастикой Уцинь.
 
 Выполнив все упражнения, Юси приняла ванную и легла спать. 
 
 Дата свадьбы Хана Цзянье, была назначена на 26-е число двенадцатого лунного месяца. Сейчас вся Государственная резиденция, была занята приготовлениями к этой свадьбе. Слуги с ног сбивались, выполняя поручения Цю Ши - везде царила суета. 
 
 Юси не испытывала ни какого волнения связанного с этим событием, и вела очень неторопливую, спокойную жизнь. Выполнив свой ежедневный утренний ритуал – гимнастика, чтение, завтрак, она решила прогуляться по заснеженному саду, и подышать свежим воздухом. 
 
 В саду она встретила Юйхен, которая по устоявшейся традиции, собирала снег с цветков сливы. Юси сказала с улыбкой: 
 
 - В такой холодный день, Третья сестра не боится заморозить руки.
 
 Юйхен покачала головой и сказала:
 
 - Все в порядке, не стоит, по этому поводу беспокоиться. 
 
 Они весело болтали и собирали снег. Когда емкость была полна, Юйхен сказала: 
 
 - Когда у тебя будет время, приходи в павильон Тинюнь. 
 
 Юси улыбнулась и утвердительно кивнула: 
 
 - Я давно не слышал флейту Третьей сестры. Я очень соскучилась по ней. Завтра, я непременно приду.
 
 Когда на следующий день Юси вернулась из павильона Тинюнь, она увидела, что Зису, выглядит очень взволнованной. Она сняла свою большую, меховую накидку, и отдала её Ку Фу. Затем подозвала к себе Зису, и спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 - Мисс, пойдёмте в кабинет и поговорим! Этот разговор, не должен ни кто слышать. 
 
 Войдя в кабинет, Юси встала посреди комнаты и спросила: 
 
 - В чем дело? Теперь, ты можешь сказать? 
 
 Ей не очень нравилась таинственность горничной.
 
 Зису сказала:
 
 - Наш слуга Сяо Дун, который служит во дворе Цю Яньфу, рассказал мне, о разговоре который он слышал. Цю Ли Лун и Второй Мастер Е довольно часто встречаются. К тому же, они ведут активную переписку, передавая свои послания с помощью горничной вашей кузины Янь Ю. Перед приездом в Государственную резиденцию, брат Цю Яньфу и Второй Мастер Е, встречались в городке Ханчжоу. Но до этого они встречались ещё в марте и мае. По словам Сяо Дуна, сейчас Второй Мастер Е в столице, и они встречались, уже несколько раз.
 
 Юси догадывалась и до этого, что появление Цю Ли Луна в Государственной резиденции не случайно, и с ним что-то не так, но теперь она получила этому подтверждение. 
 
 Жаль, что Бин Мэй не узнала об этом раньше. Что ж, в конце концов, ее сила слишком слаба, и она не может, знать обо всём. 
 
 - Передай Сяо Дуну, чтобы он пристально следил, за всем, что происходит во дворе Цю Яньфу. Особенно пусть обратит внимание на круг общения, и сами разговоры. Но, это следует делать очень осторожно, чтобы не вызвать ни у кого подозрений, - сказав, это Юси задумалась. 
 
 - Мисс, мне кажется, что ваша кузина Цю Яньфу действительно думает о Втором Мастере. Они с братом, что-то затевают, чтобы помешать свадьбе. 
 
 Юси посмотрела на горничную и спокойно сказала: 
 
 - Не думаю, что это так. Возможно, причина в чём-то другом. Возможно, ни чего плохого не происходит. 
 
 Она произнесла эти слова, но, сама подумала:  Происходит. Правила в Государственной резиденции, всегда были очень строгими, но общение ни кто не ограничивал. Так зачем всё усложнять, и встречаться тайно? Интересно, зачем встречаются Цю Ли Лун и Второй Мастер Е? Эти двое, часто видят друг друга, что показывает, насколько общи их интересы. 
 
 Зису так же размышляла над этим. 
 
 - Старшая Мадам занята свадьбой Второго Мастера, а внутренними делами семьи занимается Старшая невестка Е Ши. Она никогда раньше не отвечала за всю семью, поэтому делает много ошибок, но при этом, над ней нет ни какого надзора. Это происходит всё случайно? 
 
 Услышав эти слова, в глазах Юси вспыхнул недобрый свет. 
 
 - Она, делает это, намеренно.
 
 Зису не могла поверить в это предположение: 
 
 - Намеренно? Зачем она это сделает? Она, так же хочет навредить Второму Мастеру? Но, это не разумно! Напротив, если она будет разоблачена, это только разозлит Старшую Мадам, и она попадёт в опалу. 
 
 Юси вздохнула и сказала: 
 
 - Не забывай, что Мисс Лу была невестой семьи Е, и Старшая невестка, очевидно, не хочет, допускать её в семью Хан. 
 
 На самом деле Юси давно знала, что характер Е Ши, очень силен, и не стоит обманываться, её наигранным, кротким нравом. В противном случае, она не стала бы враждовать с Цю Ши, в её пошлой жизни. Вражда была настолько сильна, что коснулась всех. 
 
 Она, должно быть, просто мстит Мисс Лу Сю. На этот раз, мне удалось отстранить Цю Яньфу, которая хотела использовать моего Второго брата. Но, я не мгла и предположить, что у неё появилась союзница. 
 
 - Мисс, мы должны рассказать об этом Старшей Мадам. Если, мы не предпримем ни каких действий, Цю Яньфу получит то, что хочет!
 
 Юси, не которое время молчала, и после некоторых размышлений сказала: 
 
 - Мне надо всё обдумать. 
 
 Зису с тревогой сказала: 
 
 - Мисс, о чем вы еще будете думать? Вы не можете позволить Цю Яньфу, быть со Вторым Мастером. Второй Мастер скоро женится. Если что-нибудь случится, то брак не состоится. 
 
 Юси с удивлением посмотрел на огненно-фиолетовое лицо Зису и сказала: 
 
 - Что разумного, можно сделать в такой спешке? Мне просто нужно время, чтобы подумать, о том положении, в каком мы оказались. Я не сказала, что мне все равно, и что я, это просто так оставлю.
 
 Сердце Зису подпрыгнуло, но ее лицо оставалось спокойным: 
 
 - Второй Мастер всегда был добр к вам Мисс, и обращается с вами, как со своей сестрой. Теперь кто-то хочет навредить Второму Мастеру, и вы просто не можете стоять в стороне.
 
 Хотя Юси была немного удивлена поведением Зису, она не особо задумывалась об этом, и просто сказала: 
 
 - Поскольку Второй брат настолько любезен, что обращается со мной, как со своей сестрой, я должна быть более осторожной, и не совершить ошибок. 
 
 Она должна была придумать, как решить проблему наилучшим образом.
 
 Поговорив с Зису, Юси отпустила горничную, и взяла книги – Военное искусство Сунь Цзы и Тридцать шесть стратегий. Устало села за стол, посмотрела на деревянную балку на крыше, и глубоко задумалась. Спустя долгое время, она тяжело вздохнула и открыла книги.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1226593
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 Снаружи было слышно, как завывает холодный ветер. Во дворе Шуйсян, было достаточно холодно, так как, кан не был разожжен. В спальне горела только одна жаровня, с древесным углем. Но, и уголь в этой жаровне, не был хорошего качества - это был второсортный уголь, при горении которого было много дыма.
 
 Глядя на Цю Яньфу, которая, все еще вышивала свой носовой платок, изредка вытирая слёзы, Янь Ю, прошептала: 
 
 - Мисс, перестаньте вышивать, вы испортите глаза.
 
 Цю Яньфу, снова вытерла слёзы, и в тон горничной, так же тихо ответила:
 
 - Даже если я ослепну, какая разница?
 
 Она действительно очень страдала, и была безутешна в этом. 
 
 - Мисс, может быть, все не так плохо, как мы думаем, - тихо, сказала Янь Ю. Тетя, не позволит, вам остаться с неустроенной судьбой. 
 
 Цю Яньфу недавно попросила Янь Ю, узнать больше о семье Ван, потому что Цю Ли Лун хотел отдать ее Молодому Мастеру Ван, в качестве наложницы. Но, на данный момент об этом знали только она, ее горничная и брат. Об этом намерении, не знала даже Ву Ши, не говоря о ком-то другом. 
 
 Цю Яньфу покачала головой и сказала: 
 
 - Я потерялась в своих мыслях. Я думаю, что буду иметь обеспеченную жизнь, если всё устроиться с семьей Ван. К тому же настроена я, настолько решительно, что даже тетя не сможет меня остановить. В конце концов, тетя и дядя - всего лишь родственники, но не родители. Старший брат, настаивает на том, чтобы я соглашалась на это предложение, и не обращала внимание на семью Хан. 
 
 Янь Ю служила уже достаточно долго в Государственной резиденции, и знала некоторые правила. Она сказала: 
 
 - Мисс, вам следует обо всём рассказать вашей тёте. Что если ваши действия не приемлемы, и семья Хан может от этого пострадать? Тем более что из-за вас, семья Хан, уже имеет конфликт с семьёй Цяо. Вы же понимаете, что если что-то случиться, семья Хан разорвёт отношения с семьёй Цю?
 
 Цю Яньфу вытерла слезы и сказала: 
 
 - Я говорила об этом Старшему брату, но, я не смогла его убедить. Он ослеплён богатством семьи Ван, и думает, что если я стану наложницей семьи Ван, он сможет заработать много денег. Я не знаю, почему мой отец попросил моего Старшего брата приехать, и устроить мою жизнь. Если бы папа приехал сюда лично, он бы не сделал такого.
 
 Янь Ю, на мгновение заколебалась, и сказала: 
 
 - Мисс, семья Ван – очень зажиточна. Говорят, что у этой семьи миллионы денег. Но, люди в столице, много о чём говорят, но это не всегда, правда. Как ваш Старший брат может делать выводы, только со слов Молодого Мастера? 
 
 - Ты подозреваешь, что этот Молодой Мастер Ван обманывает нас? – Цю Яньфу, не хотелось верить в это. - Это невозможно. Старший брат, был в особняке семьи Ван. Если семья Ван – врёт, то я не понимаю, зачем им это? 
 
 Янь Ю, все же была настойчива: 
 
 - Мисс, это стоит проверить! Лжецы везде. В случае если Старшего Молодого Мастера обманут, от этого пострадаете не только вы. 
 
 Цю Яньфу также была не на шутку, обеспокоена словами горничной. Она задумалась, и все же решилась обо всём рассказать Ву Ши. 
 
 Ву Ши услышав рассказ Цю Яньфу, пришла в бешенство из-за действий Цю Ли Луна. И было из-за чего… 
 
 Теперь давайте проверим предысторию Молодого Мастера семьи Ван. Оказывается, Цю Яньфу и Янь Ю, не зря терзали сомнения. Ван Дабао, сам недавно появился в столице. Некоторые люди были знакомы с ним, но большинству, он был неизвестен. У него были знатные родственники, но, он только прикрывался этим, и ни чего, собой не представлял. 
 
 Когда Цю Яньфу ушла, Ву Ши массируя виски сказала: 
 
 - Столько неприятностей, из-за этой девочки. Если бы я знала, что так будет, я не привезла бы её в столицу. После того, что произошло, во дворе Лан Путао, из-за поведения Цю Ли Луня, Юйхен мало того, что не приходит ко мне, она при встрече даже не здоровается. Будто бы я грязная вещь, и она боится испачкаться об меня. 
 
 Ву Ши негодовала, но у неё не хватало смелости рассердиться на Юйхен. Хотя, с Юси она была так же беспомощна, и не могла действовать открыто, как бы сердита, она не была. 
 
 - Жалко, что Четвёртая Мисс, не добилась того, чтобы Цю Яньфу отправили домой, раньше. Как же я была глупа, вставая на её защиту. 
 
 Мама Чен, подумала о том, что случилось в тот день у ворот, и сказала Ву Ши: 
 
 - Старая Мадам Хан, ничего не сказала, о том, кто пожаловался ей, на поведение Цю Ли Луна. Она лишь сказала, что просит ваших родственников, весной покинуть Государственную резиденцию. Мадам, вам стоит потерпеть всего лишь три месяца. И, уверяю вас, они быстро пролетят. К тому же Цю Яньфу, ведёт себя тихо, и постоянно находиться во Внутреннем дворе. Гораздо хуже ведёт себя Цю Ли Лун – он настолько увлёкся Третьей Мисс, что стал, просто неуправляемым. 
 
 ******** 
 
 Юси хотела узнать о действиях Цю Ли Луна, как можно больше, но не могла сделать это своими силами. Решение, этой проблемы у неё, все-таки было. Она, пошла на склад, выбрала несколько вещей, и написав сообщение, отправила Кей Ди к Маме Фанг.
 
 Изначально Кей Ди думала, что её визит будет не долгим, поэтому отдав подарки и письмо Юси, она хотела уйти. Но, Мама Фанг, её остановила: 
 
 - Мой муж сказал, что если ты придёшь сюда, то должна обязательно его дождаться. Он что-то должен передать Мисс. 
 
 - Мама Фанг, что-то случилось? - взволновано, спросила Кей Ди. 
 
 Атмосфера в доме Таоран, в последние дни, была несколько напряжённой, и Кей Ди, это почувствовала. Но, она помнила слова, своей матери: Ни когда, ни чего не спрашивай, всё что тебе нужно знать, тебе и так скажут. Даже если, что-то и узнаешь, ни кому не говори об этом. Секрет, который услышишь, нужно забыть. Только так ты сможешь быть в безопасности.
 
 Мама Фанг покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю. Единственное, что мне известно, это касается Мисс Синьоронг. Ты, узнаешь это, когда вернётся дядя Лиан. 
 
 Мама Фанг, не была излишне любопытной, и ни когда не выспрашивала у мужа подробности, если он, об этом не говорил сам. Пока он не прячет женщин, или что-то в этом роде, она не хотела знать о его делах. 
 
 Кей Ди часто бывала в доме Лиана и хорошо его знала. После того, как Мама Фанг попросила передать сообщение Лиан Шаню, о том, что у них гостья. После, она отвела Кей Ди, на кухню и начала печь пирог, который очень любила Юси. Делая свою работу, она болтала с девушкой, до самого возвращения мужа. 
 
 Лиан Шань, попросил Маму Фанг выйти, и ни кого не пускать в комнату, пока он не поговорит с Кей Ди. Как только Мама Фанг вышла, он рассказал, девушке, всё что знал. В конце разговора, он строго сказал:
 
 - Скажи Четвёртой Мисс, пусть она будет осторожна.
 
 Кей Ди ушла с бледным лицом. 
 
 После, её ухода Мама Фанг немного нервничала. Она видела в каком состоянии пребывала девушка после разговора, и, нарушая собственное правило спросила мужа:
 
 - Что ты ей сказал? Что случилось с Мисс Дуань? Почему, девочка, так испугалась?
 
 Лиан Шань, тяжело вздохнув, сказал: 
 
 - Мисс Дуань сбежала, и теперь ее местонахождение неизвестно. Поскольку, вначале я боялся, что к этому причастна Мисс Юси, я должен был предупредить её об опасности. 
 
 Увидев, что лицо Мамы Фанг стало белым. От испуга, он поспешил её успокоить: 
 
 - Я, ошибся! Это дело, не имеет ничего общего с нашей Мисс. Тебе не о чем беспокоиться. 
 
 Лиан Шань знал, что Мама Фанг, очень мнительна, и как только услышит о побеге Мисс Дуань, будет сильно переживать. Именно поэтому, он ей ни чего и не говорил. 
 
 Маму Фанг, эти слова не сильно успокоили, и она недоверчиво спросила: 
 
 - Мисс Юси, точно не подозревают в помощи Мисс Синьоронг? 
 
 Лиан Шань сказал с улыбкой: 
 
 - Нет. Можешь не сомневаться. С Мисс Хан наверняка будет всё в порядке. Тебе не о чем беспокоится. 
 
 Лиан Шань специально рассказал об этом Юси, надеясь, что это поможет ей не влезть в новые неприятности. 
 
 Мама Фанг, увидела, что муж уверен в том, что говорит, и успокоилась. Она, не хотела заострять внимание, на этом вопросе, и быстро сменила тему: 
 
 - Что ты думаешь о Кей Ди? Не правда ли, она милая девушка?
 
 Лиан Шань утвердительно кивнул и сказал: 
 
 - Этот ребенок, очень хороший. Что-то не так? 
 
 - У этой девочки хороший характер. Мне это очень нравится. Что ты думаешь о том, чтобы она вошла в нашу семью? Я вижу, что она была бы не плохой женой нашему сыну. 
 
 Мама Фанг не была так наивна и рассеянна, как думала Юси. У нее был гибкий ум, и именно это, позволило так успешно вести ей торговлю. Многого, она конечно не знала, но у неё было достаточно времени. чтобы всему научиться. 
 
 Лиан Шань сказал с улыбкой: 
 
 - Если ты позволишь Далангу, жениться на этой девушке, это благословение, для него. Но я не знаю, согласятся ли Четвёртая Мисс на это? И мы не знаем, что сама Кей Ди, нам ответит. С Четвёртой Мисс можно поговорить, но девушка, должна сама решить свою судьбу. 
 
 Мама Фанг уверенно сказала: 
 
 - С Мисс Юси, проблем не будет. А с самой Кей Ди я поговорю. Если она захочет, брак, нашего Старшего сына будет решён. Через несколько лет, когда Кей Ди сможет покинуть службу, они поженятся. Но, сначала мы должны спросить. У нашего сына, нравиться ли ему эта девушка. 
 
 Лиан Шань сказал с улыбкой: 
 
 - Эта девушка очень хорошо выглядит. Нашему сыну, она должна понравиться. Если все бы все стороны согласились, было бы очень хорошо. 
 
 Кей Ди понимала, что не должна показывать своего волнения, и вела себя так, словно ни чего не произошло. Выйдя из экипажа, она, как обычно, вернулась в дом Таоран с небольшой корзинкой. По дороге, она встретила несколько знакомых служанок, и весело с ними поздоровавшись, продолжила свой путь. 
 
 Увидев возвращение Кей Ди, Зису спросила: 
 
 - Как поживает Мама Фанг? Как у неё дела?
 
 Зису давно не видела Маму Фанг, и очень по ней соскучилась. Если бы Юси, не посылала Кей Ди, она бы с удовольствием навестила эту женщину. 
 
 Кей Ди сказала с улыбкой: 
 
 - С Мамой Фанг всё в порядке. Она также попросила меня передать Мисс, её любимый пирог! Сестра Зису, Мисс в кабинете? Я отнесу ей подарок. 
 
 Зису улыбнулась и покачала головой. 
 
 - Нет, Мисс ушла в павильон Тинюнь. Она еще не вернулась! Пирог горячий, отнеси его на кухню, чтобы повар поддерживал температуру, и он не остыл. Под коробкой для еды, горит уголь, но пирог не будет очень горячим, в такой холодный день.
 
 Кей Ди несколько смутилась и не знала, что ей сказать. 
 
 Зису видела, что, несмотря на спокойное лицо, девушка очень взволнована, она была практически уверенна, что что-то случилось. Однако Кей Ди, после некоторых колебаний, всё же, не взяла на себя инициативу что-либо сказать. Зису так же сделала вид, что ни чего не замечает, и не послала служанку за Юси. 
 
 Юси вернулся после ужина в павильоне Тинюнь. Войдя в комнату, она тут же начала тереть руки: 
 
 - Как холодно. Как холодно, выходить на улицу. Я не знаю, почему назначили свадьбу Второго брата именно не декабрь? Почему, не в октябре? В октябре ни холодно, ни жарко. Так было бы лучше для всех. Но, свадьбу назначили на конец двенадцатого месяца, когда на улице такой холод. От такой стужи, гости рискуют просто окоченеть. 
 
 Зису подошла к Юси и тихо сказала: 
 
 - Мисс, Кей Ди вернулась от Мамы Фанг, и она выглядит как-то странно. Я знаю, что вы ждали её возвращения, и, уходя в павильон Тинюнь, все время смотрели на дверь. Я несколько раз вежливо спрашивала ее, о том, что произошло у Мамы Фанг, но она ни чего не сказала. 
 
 Зису не злилась на то, что она теперь не доверенное лицо Юси. Напротив, она была очень довольна, тем, что её преемница, так сдержана и немногословна. 
 
 Юси нахмурилась: 
 
 - Что-то случилось с семьей Мамы Фанг? 
 
 Зису только сдвинула плечами, она не знала, что должна ответить на этот вопрос. 
 
 Юси попросила Зису, немедленно позвать Кей Ди в свой кабинет. 
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 Жаровня с углём, горела постоянно в кабинете, независимо от того, находилась Юси в нём, или нет. Поэтому, войдя в кабинет Юси улыбнулась, так как там было достаточно тепло, и она могла согреться. 
 
 Зису, привела в комнату Кей Ди, и тут же ушла, чтобы не мешать беседе.
 
 После того, как Зису ушла, Кей Ди проверила, достаточно ли плотно закрыта дверь, после чего, подошла к Юси, и тихо сказала: 
 
 - Мисс, дядя Лиан сказал мне сегодня, что Дуань Синьоронг бежала из-под стражи.
 
 Юси услышав это, тут же встала, и, почти шепотом спросила:
 
 - Что ты говоришь? Синьоронг бежала? Кто её спас?
 
 Кей Ди покачала головой и сказала: 
 
 - Даже патрульные не знают, кто спас Мисс Дуань, но все охранники, которые её сопровождали, были убиты. Лиан Шань сказал, что это очень сложное дело. Так же, он просит вас Мисс, чтобы вы были предельно осторожны. Эти люди, скорее всего, могут и вам причинить вред.
 
 Юси положила правую руку на лист бумаги, и крепко сжала ее. Она не могла поверить, что кто-то рискнул своей жизнью и спас её подругу. У неё были догадки, кто это мог сделать, но она не была уверенна в этом. Спустя какое-то время, Юси спросила: 
 
 - Что, ещё сказал Лиан Шань?
 
 Кей Ди покачала головой и сказала: 
 
 - Императорский двор послал своих людей, чтобы выследить Мисс Дуань, и её освободителей. Других новостей нет. 
 
 Юси опустила глаза, и в этот момент, она пожалела, что потратила деньги на подкуп охраны. Теперь этим вопросом будут заниматься должным образом, и ей действительно грозит опасность. Кей Ди, была слишком наивна, и просто передала то, что ей сказали, истинный смысл этих слов, могла понять только Юси. Кто-то будет расследовать это дело, и он обязательно узнает, что начальник патруля, получил от неё деньги. В конце концов, может это и к лучшему, так как она покупала, но не убивала этих людей. 
 
 Юси посмотрела на окно. 
 
 Еще не поздно. Думаю, стоит обратиться за помощью к Хану Цзяньмину. 
 
 Она позвала Зису и спросила: 
 
 - Старший брат, уже вернулся в Государственную резиденцию? 
 
 Зису утвердительно кивнула: 
 
 - Да, Мисс. Шизи, вернулся на закате.
 
 Юси приказала подать одежду, и пошла к Хану Цзяньмину. Хан Цзяньмин, редко бывал в своем доме, и большую часть времени проводил в своём рабочем кабинете, поэтому, его стоило искать именно там. 
 
 В это время Хан Цзяньмин, обсуждал дела с помощником Чжао, в своем кабинете. Он был крайне удивлен, когда ему сообщили о том, что его хочет видеть Четвёртая Мисс Хан. Как только Юси вошла, он сразу просил: 
 
 - Что случилось? Мне помниться, ты говорила, что больше не сможешь приходить ко мне в кабинет. Я уверен, что ты не просто так, сюда пришла. 
 
 Юси, рассказала ему то, что сегодня узнала от Кей Ди.
 
 - Старший брат, ты уже знаешь об этом?
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Я знал это полмесяца назад. 
 
 Естественно, он был лучше проинформирован, чем Лиан Шань, и знал намного больше. Но, он не считал необходимым, рассказывать об этом Юси.
 
 Юси с некоторым укором посмотрела на Хана Цзяньмина, так как не понимала, как он мог скрыть от неё, такую серьёзную информацию. Но, смерив, своё негодование, она продолжила: 
 
 - Старший брат, в тот день, когда Мисс Дуань вывозили из столицы, я заплатила солдатам патрульной роты, которые её сопровождали, чтобы они относились к ней достойно. То есть, я дала деньги, а заплатил им муж, Мамы Фанг. Теперь, патрульные солдаты убиты, и я боюсь, что подозрение падёт на меня, и на Лиана Шаня. 
 
 Хан Цзяньмин встал, заложил руки за спину и строго спросил: 
 
 - Испугалась? 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет. Просто не хочу, чтобы из-за меня пострадал невинный человек. Да, я дала деньги, но он, только выполнил мою просьбу, и не сделал ничего плохого. Я слышала, что многие часто так поступают, и в этом нет ни чего криминального. Виновника побега не нашли, и я думаю, что будут искать козла отпущения. Боюсь, что ним и окажется муж Мамы Фанг, или возможно даже я. 
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Позволить тебе быть козлом отпущения? Почему, ты просто не скажешь, что боишься, того что твои действия могут бросить тень на Государственную резиденцию? Кто-то убил шестерых солдат, и правительство, не смогло напасть на след, этих злоумышленников. Если учесть эти факты, то становиться понятно, что за тем, кто это сделал, стоят влиятельные покровители. Так о каком козле отпущения, ты говоришь? 
 
 Юси обеспокоено спросила: 
 
 - Так как же мне быть? Ни чего сделать нельзя?
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси, покачал головой и сказал: 
 
 - Нет, я уже кое-что сделал. Это дело не будет касаться тебя или Лиана Шаня. Однако это очень сложное дело. Более чем за месяц до того, как Мастер Дуань был убит, в семье Дуань умер ребенок, от болезни, в их особняке. После того как Дуань Синьоронг сбежала, были направлены люди в особняк семьи Дуань, которые раскопали могилу, и обнаружили, что в могиле нет тела. Предполагается, что Мастер Дуань инсценировал смерть ребёнка, и спрятал его. 
 
 Юси, была очень хорошо знакома с Дуань Синьоронг и, естественно, знала о том, что у неё умер брат: 
 
 - Этот ребенок - младший сын Второго Мастера Дуань. У него поднялась температура в конце июля, с болезнью справиться не могли, и в начале августа, он умер. Я помню, моя подруга Синьоронг, очень тосковала по этому ребёнку. Возможно, Мастер Дуань знал, что его семья будет в беде, поэтому он заранее приготовился, и спрятал детей, чтобы сохранить кровь своей семьи. Смерть кого-то из взрослых, вызвала бы подозрение, но смерть болезненного ребенка, даже не обратила на себя внимание. 
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и сказал: 
 
 - Если твоя догадка верна, то Мастер Дуань потупил очень прозорливо. Девятый принц теперь пользуется поддержкой семьи Сун и семьи Юй Сян. При такой поддержке, он легко смог устранить семью Дуань. 
 
 У Юси от этих слов стало неприятно, и у неё появилось сложное и неприятное чувство. 
 
 - Разве нельзя сказать, что Мастер Дуань - имперский офицер, для которого честь дороже жизни? Он всегда боролся за праведность, за мир и людей. Можно ли сказать, что Мастер Дуань все сделал правильно, если из-за этого погиб он сам, и погибла его семья? 
 
 Хан Цзяньмин ни чего не ответил. 
 
 - На самом деле, когда ты, передала деньги, и Лиан Шань отдал их солдатам патрульной роты, об этом, тут же стало известно в Императорском дворце. Это произошло также потому, что в то время вычисляли всех, кто был связан с семьёй Дуань. Ты прошла поверку, и когда выяснилось, что ты ни в чём подозрительном не замешана, тобой перестали интересоваться. Так, что ты в относительной безопасности, если бы было иначе, ты бы здесь не разговаривала со мной. 
 
 Юси вздрогнула. 
 
 - Старший брат, я больше не буду поступать так опрометчиво, не посоветовавшись с тобой. И в будущем, буду осторожней.
 
 После разговора о Дуань Синьоронг, Хан Цзяньмин и Юси, говорили о Цю Ли Луне: 
 
 - Почему твои люди следят за кузеном Цю Ли Лунем в последнее время? Ты собираешься использовать его против Ву Ши? 
 
 Юси, была не удивлена, что Хан Цзяньмин знает, о том, что она делает: 
 
 - У меня, и в мыслях не было, иметь дело с Ву Ши. Я боюсь, что этот человек принесет неприятности Государственной резиденции и нашей семье. 
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой: 
 
 - Вот как? И почему ты так решила? 
 
 Юси, не могла рассказать брату, о том, что её тревожило на самом деле, поэтому нашла благовидный предлог, для своего объяснения. 
 
 Она спокойно сказала: 
 
 - Да. Недавно я слышала, что этот человек очень близок с Ван Дабао. Ван Дабао недавно в столице, несмотря на то, что он в родстве с влиятельной семьёй. Правда я слышала, что он не плохой торговец, и возможно даже не плохо обеспечен. Но, я не думаю, что его мог заинтересовать такой человек как Цю Ли Лун . Боюсь, что дружба с Цю Ли Луном, это только предлог, и Молодой Мастер Ван, рассчитывает на благосклонное отношение Государственной резиденции. 
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой: 
 
 - Четвёртая сестра, Молодой Мастер Ван не причинит вреда нашей семье. 
 
 Юси, недоверчиво посмотрела на брата. 
 
 - Почему?
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Это очень просто. Семья Ван находится под покровительством Девятого принца. Девятый принц, знает, что Десятый принцы глубоко влюблен в твою Третью сестру. И учитывая это, можно утверждать, что семья Ван не осмеливается причинить вред ни Государственной резиденции, ни нашей семье, так как знает, под чьим покровительством мы находимся. 
 
 - Старший брат, ты хочешь сказать, что семья Ван в таком восторге от Цю Ли Луна, по приказу Десятого принца? Я поверить не могу, что это так. Не слишком ли большая честь, для такого ничтожного человека, как Цю Ли Лун? 
 
 Хан Цзяньмин невольно рассмеялся: 
 
 - Это не совсем так. Я слышал, что Цю Ли Лун хочет отдать свою младшую сестру Цю Яньфу, Молодому Мастеру Ван Дабао, в качестве наложницы. Но, эта информация ещё не точна, и потребуется время, чтобы это выяснить. Кроме того, этот вопрос не имеет значения для нашей семьи, и я не вижу надобности тратить на это свое время и средства. 
 
 Юси внезапно сообразила, почему Цю Яньфу, часто отправляла Янь Ю, за пределы Государственной резиденции. 
 
 - Старший брат. Цю Яньфу живет в нашем особняке. Если она станет наложницей, не повлияет ли это на нашу репутацию с Третьей сестрой? 
 
 Хан Цзяньмин сказал со смехом: 
 
 - Что ж, думаю, как раз Юйхен, не стоит об этом беспокоиться. А вот вам с Юронг, не позавидуешь. Десятый принц заступиться за твою Третью сестру, и, не позволит повредить её репутацию. Вам же придётся самим выпутываться из этой ситуации. 
 
 Юси сказала с завистью: 
 
 - Я, действительно, начинаю завидовать Третьей сестре! У неё появился такой человек, который может её защитить в любой ситуации. Юйхен – действительно любят небеса. У нее хорошая семья, хороший талант и незаурядная внешность. Все обожают ее. Теперь, в неё влюблён Десятый принц. Если не считать ранней смерти матери, она слишком счастлива, и не удивительно, что завидуют ей многие. 
 
 Хан Цзяньмин не видел зависти и ревности в глазах Юси: 
 
 - В новом году тебе исполнится 13 лет. Что ты ищешь?
 
 Юси сказала, так же как и Юйхен: 
 
 - Я надеюсь, что будущая семья, будет достаточно достойной, будет иметь перспективы на будущее, и мне удастся поладить, со своей свекровью.
 
 После паузы Юси добавила: 
 
 - Старший брат, если ты можешь сделать так, что у меня будет такой же властный покровитель как у Юйхен, и к тому же будет меня любить…. Я не буду возражать! 
 
 Хан Цзяньмин не смог удержаться от кашля, когда услышал последнее предложение. Он ни как не ожидал, что Юси может быть так прямолинейна, хотя и предполагал это. Он успокоился, и, посмотрев на сестру сказал:
 
 - Уже поздно, так что возвращайся в свой дом. 
 
 Но, Юси, не сдвинулась с места, и пристально смотрит на него. 
 
 - Будьте уверена, я помогу тебе найти такого человека. 
 
 Юси, вздохнула с облегчением, и весело сказала: 
 
 - Спасибо, Старший брат. Старший брат, если у тебя будут новости о Синьоронг, ты должен рассказать их мне!
 
 Хан Цзяньмин покорно кивнул.
 
 За окном уже было совершенно темно, поэтому Хан Цзяньмин попросил двух служанок, взять фонари, и провести Юси в дом Таоран. 
 
 Как только Юси оказалась дома, Зису сразу принесла ей позолоченную серебряную ручную печь, с искусно вырезанными на ней цветами, и сказала: 
 
 - Мисс, согрейте руки! В следующий раз, вы могли бы одеть перчатки, и тогда ваши руки, так бы не мёрзли. 
 
 Юси, лишь кивнула головой, но ни чего не ответила. 
 
 После того, как они прошли в кабинет, Зису сказала: 
 
 - Мисс, я узнала. В Главном дворе полная неразбериха, Старшая невестка Е Ши действительно, запустила все дела. 
 
 - Что происходит на стороне Цю Яньфу?
 
 - Пока, ни чего не слышно. Но, если они, действительно, что-то замыслили против Второго Мастера, то это произойдёт в ближайшие дни. 
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Я знаю.
 
 Она подошла к книжной полке, снова достала  Тридцать шесть стратегий, и устало опустилась на стул. 
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 Через какое-то время Зису снова зашла в кабинет Юси, и взволновано сказала: 
 
 - Мисс, если Цю Яньфу собирается что-то сделать в ближайшие дни. Мы должны остановить ее!
 
 Юси посмотрела на Зису и сказала: 
 
 - У меня есть собственное мнение на этот счёт. Не стоит больше, возвращаться к этому вопросу. 
 
 В последнее время. Юси, действительно много думала о том, стоит ли ей, вмешиваться в это дело. Но, встреча с Ханом Цзяньмином, многое решила, и она действительно решила, что не будет вмешиваться в это дело.
 
 Зису была с Юси, уже несколько лет, и она не могла поверить, что её хозяйка, так безучастно отнесётся к этому, на её взгляд, важному вопросу. Она определённо не могла понять, что происходит.
 
 - Мисс, если Цю Яньфу действительно преуспеет, что сделает семья Лу?
 
 Юси внимательно посмотрела на Зису. В прошлый раз, когда они разговаривали, она подумала что ошиблась в своей догадке. Но сейчас, было прямое доказательство того, что её подозрения, имеют основания. 
 
 - Почему ты так много внимания уделяешь Второму Мастеру? Это, немного странно, не правда ли?
 
 Лицо Зису стало белым, и она с волнением лицом сказала: 
 
 - Мисс, я просто беспокоюсь о судьбе Второго Мастера, и не более того. Пожалуйста, поверьте мне! 
 
 Юси, эти слова, только больше убедили в правильности её подозрений: 
 
 - Ты пытаешься обмануть меня? Твои слова, и твоё волнение, только подтверждают, что ты неравнодушна, к моему Второму брату. 
 
 Юси никогда, и подумать не могла, что её горничная Зису, увлечена Ханом Цзянье. 
 
 Зису опустилась на колени и сказала: 
 
 - Мисс, я думаю, что Второй Мастер - человек высочайших идеалов, но у меня нет к нему ни каких чувств, которые можно было назвать увлечением. Если, вы мне не верите, я могу поклясться в этом. Пусть, я окажусь в преисподней, или меня поразит удар молнии, если я вру... 
 
 Прежде, чем клятва была закончена, Юси сказала: 
 
 - Разве я укоряю тебя, или прошу тебя клясться? Встань и говори. Даже если тебе действительно нравится мой Второй брат, у меня никогда не возникнет мысли, что ты как-то это проявишь. Ты со мной, уже несколько лет, и я знаю, что ты неспособна на подлость. 
 
 Зису встала и смущённо посмотрела на Юси.
 
 Юси видела настолько неловко Зису, и настолько она пристыжена её словами, но старалась не акцентировать на этом своё внимание, и спокойно сказала: 
 
 - Я не буду вмешиваться в дела Второго брата, и сделаю, это ради него. Не стоит и тебе, беспокоиться об этом.
 
 Зису, была поражена словами Юси:
 
 - Мисс, почему?
 
 Юси, не готова была пускаться в подробные объяснения, но чтобы хоть как-то успокоить горничную сказала: 
 
 - Я не причиню вреда своему Второму брату. Не стоит беспокоиться о том, что семья Лу уйдет после того, как Цю Яньфу, попытается увлечь моего Второго брата. Семья Лу не уйдет. Возможно, Цю Яньфу и надеется на это, но суть в другом. Молодой Мастер Е сам влюбился в Ке Мин Джи, и сам захотел на ней жениться. Семья Лу в этой ситуации пострадавшая сторона, и семье Е незачем мстить. К тому же Второй Мастер не влюблён Цю Яньфу, и соответственно, все её попытки увлечь его, ни к чему не приведут. Даже если Хан Цзянье соблазниться, он не понесёт за это ни какой ответственности, даже если об этом узнает семья Лу. Семья Лу только подумает, что Второй брат слишком неразумен и доверчив, если его смогла завлечь хитрая женщина. Они точно не уйдут.
 
 Выслушав слова Юси, Зису почувствовала облегчение, но у нее появилось другое беспокойство: 
 
 - Но если Второй Мастер попадётся на эту уловку, разве Цю Яньфу, не должна стать его наложницей? Цю Яньфу – не девушка с улицы, она племянница Третьей Мадам Хан. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Не волнуйтесь, Цю Яньфу не будет наложницей Второго брата. Если Цю Яньфу станет наложницей Второго брата, больше всего, от этого пострадают Ву Ши и Юронг. Её племянница – станет наложницей, племянника её мужа. Ву Ши, не допустит этого, потому, что в первую очередь, от этого пострадает её престиж, и престиж её собственной дочери. 
 
 Зису успокоилась. 
 
 Юси, увидев это, сказала: 
 
 - Ты должна отогнать от себя, тревожащие тебя мысли. Если о них станет известно кому-то ещё, и это дойдёт до Старшей тёти, или Старой Мадам Хан, я не смогу защитить тебя. Ни кто, из этих женщин, не допустит оставить служанку, которая увлеклась своим хозяином. Они просто, заставят тебя покинуть Государственную резиденцию.
 
 Зису лишь молча кивнула. 
 
 Юси, было неловко от того, что её догадка была верна. Она понимала, что должна, как можно быстрее сама урегулировать этот вопрос. 
 
 - Тебе в этом году исполнилось 17 лет, на следующий год, тебе будет 18 лет. Я найду для тебя, хорошую партию, и не позднее конца следующего года, ты выйдешь замуж. Если ты этого не сделаешь, ты потеряешь рассудок.
 
 Зису, покорно склонила голову и сказала: 
 
 - Хорошо.
 
 Юси увидела, что Зису была несколько растеряна и смущена, поэтому ласково сказала:
 
 - Зису, не вини меня за то, что я так поступаю. Но, поверь это всё, для твоего же блага. 
 
 Юси была искренна в своём порыве, и считала, что поступает правильно и справедливо. 
 
 Зису чувствовала себя немного виноватой и тихо сказала: 
 
 - Мисс, вообще-то, я думаю, что Второй Мастер - хороший человек, но он очень эмоциональный. И, я действительно о нём не думала. Мне он симпатичен как человек, но, не как мужчина. Я надеюсь, что у него сложиться хорошая жизнь.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Если я тебе не верю, как ты думаешь, ты все еще можешь здесь стоять? Думаю, ты можешь идти. 
 
 После того, как Зису вышла, Юси сказала себе: До чего удивительна, бывает жизнь - Зису увлеклась Вторым братом. Может, она и сама не понимает того, что с ней происходит?.
 
 Она покачала головой и продолжила читать.
 
 Е Ши знала, что Цю Яньфу, должна сделать в эти два дня.
 
 Момо Хуа, пыталась её образумить и остановить: 
 
 - Госпожа, вы действительно хотите сделать, то, что задумали? Если выяснится, что вы причастны к этому делу, ваша свекровь рассердится на вас. Госпожа ваше положение и так не завидно, так как все уже узнали, что вы, больше не можете иметь детей. Если вы обидите свекровь, как вы будете жить дальше в этом доме?
 
 - Это не повлияет на меня, - сказала Е Ши, - даже если всё и откроется, от гнева моей свекрови, пострадает только Цю Яньфу. Ко мне, это не будет иметь, ни какого отношения. Единственное в чём меня могут упрекнуть - слабое управление домом. Но, сейчас так много работы, что и это могут мне простить, и не поставить в упрёк. 
 
 Момо Хуа, эти слова не убедили, и она всё же считала, что их действия неуместны: 
 
 - Госпожа, забудьте об этом. Даже если Цю Яньфу удастся забраться в кровать Второго Мастера, семья Лу не изменит своё решение. Лу Сю все равно выйдет за него замуж. Почему, вы так настойчиво хотите сделать это? 
 
 Е Ши сказала: 
 
 - Что Цю Яньфу будет делать, с Ханом Цзянье, меня вообще не интересует. Более того, если мой расчёт окажется верен, ей вообще, ни чего не придётся делать. Мне важен только результат, а остальное это мелочи. 
 
 Е Ши, не слушала ни какие доводы, и Момо Хуа не смогла убедить её, оставить свою затею. В итоге она сдалась, и больше ни чего не говорила.
 
 На следующий день, после того, как Хан Цзянье закончил свою работу и ушёл со службы, на обратном пути он встретил Цю Ли Луна. Какое-то время они просто разговаривали и Цю Ли Лун, пригласил его, посидеть в таверне. Хан Цзянье долго отказывался, но в итоге поддался уговорам и согласился. 
 
 Хан Цзянье не умел пить спиртные напитки в большом количестве, в чём уже был проверен Мастером Яном. Но, его отказы ни как не влияли на Цю Ли Луна, и тот настойчиво наливал ему стакан, за стаканом. Через некоторое время, они были изрядно пьяны. Как раз в тот момент, когда Хан Цзянье хотел встать и уйти, в таверну зашли два его товарища - Хан Йи и Хан Чжао. Оба они были близкими родственниками семьи Хан. Однако Хан Цзянье больше доверял Хану Йи, с Ханом Чжао, он не был так дружен. 
 
 Увидев Хана Цзянье в таком состоянии, Хан Йи не осмелился позволить ему, отправиться домой верхом на лошади, и нанял экипаж. После чего, вместе с Ханом Чжао, они погрузили в него, своего товарища, и сопроводили его, до Государственной резиденции. 
 
 Когда они прибыли в особняк, Хан Йи помог Хану Цзянье выйти из экипажа. В это время Хан Цзянье, несколько пришёл в себя, и, осмотревшись, пробормотал: 
 
 - Почему, всё вокруг, так кружится? 
 
 Хан Йи сказал с улыбкой: 
 
 - Это потому, что ты пьян. 
 
 Хотя, Хан Йи давно знал, что Хан Цзянье не любитель посиделок в тавернах, но его не удивила эта встреча, так как, он находился в компании Цю Ли Луна - пусть дальнего, но родственника. Не удивило его и то, что Хан Цзянье напился, хотя раньше за ним такого не было замечено. 
 
 Отличие от других мужчин, которые в пьяном бреду вели себя агрессивно – все бить, крушить и бросаться в драку. Хан Цзянье, даже в таком состоянии был тих, и всё на что он был способен, это только на какое-то невнятное бормотание. 
 
 Хан Йи и Хан Чжао помогли Хану Цзянье добраться до его кабинета, который находился во дворе дома. Они не хотели, чтобы слуги и родственники видели Второго Мастера в таком состоянии, и обоюдно решили, что в дом, его не стоит вести. 
 
 Хан Йи устраивал на кровать Хана Цзянье, и обратился к Хану Чжао:
 
 - Второй Мастер пьян. Иди на маленькую кухню и попроси приготовить повара похмельный суп хэджангук (дословный перевод – суп, для снятия похмелья). 
 
 Изначально у Хана Цзянье служили две служанки, одна работала в кабинете, а другая во дворе. Однако в начале месяца, их перевели в Главный двор, так как шла подготовка к свадьбе, работы было много, а людей не хватало. Позже, ему должны были прислать двух наёмных горничных, но он от них отказался. Что касается причины отказа, Хана Цзянье, он об этом не сказал, а Цю Ши, не настаивала. Таким образом, Хан Йи и Хан Чжао - единственные люди, которые находились в кабинете, и которые могли помочь Хану Цзянье.
 
 Прошло достаточно много времени, с тех пор Хан Чжао ушёл, и все ни как не возвращался. Хан Йи, недовольно проворчал: 
 
 - Где, он бродит? Он такой же медлительный, как черепаха! 
 
 В этот момент в комнату вбежал Хан Чжао, и в его руках не было ни какого супа. Он подбежал к Хану Йи, и взволновано сказал: 
 
 - Йи, мне только что сказали, что твой младший брат сломал ногу. Я не знаю, правда ли это, но тебе стоит поспешить к нему!
 
 Младшему брату Хан Йи, в этом году исполнилось всего шесть лет. Он очень любил своего младшего брата, и, не стесняясь об этом говорил. 
 
 - Что ты сказал? Мой брат сломал ногу? Как это произошло?
 
 Хан Чжао покачал головой и сказал: 
 
 - Я не знаю. Вернись и посмотри! Я позабочусь о Втором Мастере. Не волнуйся, об этом!
 
 Хан Йи поспешил к своей семье.
 
 Глядя на Цю Яньфу с похмельным супом в руках, Янь Ю, тихо сказала: 
 
 - Мисс, может не стоит этого делать? Если вы сейчас остановитесь, ни чего не произойдёт. Я не уверенна, что вы поступаете правильно. Мы должны были посоветоваться с вашей тётей. Если, что-то пойдёт не так….. 
 
 Цю Яньфу не дала ей договорить: 
 
 - Бесполезно, спрашивать мою тётю. Она решила отправить меня обратно в Хэбэй следующей весной.
 
 Янь Ю, все же сделала последнее усилие: 
 
 - Мисс, должен быть другой путь. Мисс, должен быть другой способ.
 
 Цю Яньфу, лишь грустно улыбнулась:
 
 - Нет иного пути, если и есть способ, у меня нет времени его искать. 
 
 В эти дни, она потратила много денег, чтобы узнать, как можно больше информации о Молодом Мастере Ван Дабао. Как оказалось, у него уже было семь или восемь наложниц, и все они были прекрасны, как цветы, но разного положения. Это были девушки из публичных домов, продавщицы, девушки из бедных семей и служанки. Кроме того, Молодой Мастер Ван любил отдавать своих наложниц, другим мужчинам. Как можно такому мужчине, доверить всю свою жизнь? Она не хотела быть наложницей мужчины, который рассматривает женщину как игрушку. Если и быть наложницей, так пусть её хозяином будет Второй Мастер Хан. По крайней мере, Хан Цзянье, теперь имеет неплохую должность, красив собой и обеспечен. 
 
 Услышав рассуждения хозяйки, Янь Ю, уступила, и больше не перечила. 
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 Поведение Цю Яньфу не могло ускользнуть от глаз Юси.
 
 В кабинет, буквально вбежала Зису, и быстро затараторила: 
 
 - Мисс, Цю Яньфу идет в кабинет Второго Мастера! – она была настолько взволнована, что не могла унять дрожь во всём теле. 
 
 Юси равнодушно посмотрела на неё, и сказала: 
 
 - Зачем так кричать, будто случилось, что-то страшное? Разве Второй брат, должен спрашивать, с кем ему спать? О чём беспокоиться? Зачем ты меня отвлекаешь?!
 
 Зису, с беспокойством в голосе спросила: 
 
 - Что, если Цю Яньфу действительно, станет наложницей Второго Мастера? Это определённо повлияет на отношения между вашей кузиной и Второй невесткой. 
 
 Юси снова посмотрела на Зису и сказала с улыбкой: 
 
 - Ты не можешь переоценивать возможности Цю Яньфу. Вторая невестка - это законная жена, а наложница, это женщина, с которой Второй брат просто спит. Разве можно это сравнивать? Тем более, поле того, что случиться не думаю, что брат её полюбит, скорее наоборот – он её возненавидит. Как ты думаешь, такая женщина может представлять угрозу, для Второй невестки? Если бы она была глупой и безвольной, то возможно, но Лу Сю - не такой человек. Лу Сю принадлежит к числу людей, которые мягки снаружи и тверды внутри.
 
 Юси действительно так думала, и радовалась, что Вторая невестка, которую Старший брат помог найти Второму брату, очень хороша.
 
 Зису, эти слова не убедили. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Кроме того, ты, кажется, забыла о Старшей тёте? Из-за того, что было сделано этой девушкой прежде, Цю Ши, уже испытывает к ней отвращение. Ты только представь, что она будет испытывать к Цю Яньфу, после того, что случится. Даже если эта девушка, станет наложницей Второго брата, у нее никогда не будет хорошей жизни.
 
 Фактически, Юси, не понимала, Цю Яньфу. Все, в Государственной резиденции уже прекрасно знали о том, что Старшая невестка, больше не может иметь детей. В числе прочих, это было хорошо известно и Цю Яньфу. Даже если она и решилась на такой отчаянный шаг, она должна была выбрать кровать Старшего брата, но ни как, не кровать Хана Цзянье. Старший брат - будущий глава семьи. Если стать его наложницей, и родить ему наследника, это обеспечит наложницу стабильным положением в семье, и её будущее будет безбедным.
 
 Юси, не знала, настолько она была прозорлива. Цю Яньфу, действительно, даже не думала о Хане Цзяньмине, и не рассматривала, этот вариант. Жалко, что люди иногда не могут поступать обдуманно, и не видеть своей выгоды, в собственных поступках. 
 
 В этот вечер люди Е Ши, так же, следили за действиями Цю Яньфу, и заметили что они не одни. Очень быстро было установлено, что за двором Шуйсян, наблюдают люди Юси. 
 
 Момо Хуа с тревогой сказала: 
 
 - Госпожа, во дворе Шуйсян, заметили людей Четвёртой Мисс. Вы не думаете, что эта девочка в курсе того, что сейчас происходит?
 
 Лицо Е Ши изменилось: 
 
 - Как Четвёртая Мисс могла узнать? 
 
 Е Ши, не слишком боялась Цю Ши, потому что её свекровь, нельзя было назвать умной женщиной. Она немного боялась Старую Мадам Хан, но знала, что сможет избежать её подозрений. Единственный человек, которого она действительно опасалась, была Юси. Так как, Юси была не только умной, но вдобавок к этому - деятельной и изворотливой. 
 
 - Четвёртая Мисс, всегда ненавидела Мисс Цю, - задумчиво сказала Момо Хуа. - Неудивительно, что она следит за ней. Однако намерения Цю Яньфу не могли ускользнуть от её глаз. Почему Четвёртая Мисс, ни чего не предпринимает? 
 
 - Пусть люди, продолжают следить, и немедленно сообщат мне, если что-то произойдёт необычное, - сказала Е Ши. 
 
 Она чувствовала, что Юси знает о том, что должно произойти в кабинете Хана Цзянье, и ей, как и Момо Хуа, было чрезвычайно любопытно, почему Юси бездействует. 
 
 Е Ши нахмурилась: 
 
 - Что, черт возьми, эта девушка затевает? 
 
 Момо Хуа продолжила размышления: 
 
 - Второй Мастер так любит Четвёртую Мисс, словно свою родную сестру. Я думаю, что если бы Мисс Юси стало известно, что против него, что-то замышляют, она не вела бы себя так спокойно. Может она, не подозревает о замыслах Цю Яньфу? 
 
 Е Ши покачала головой и сказал: 
 
 - Нет. Этого не может быть. Цю Яньфу – глупа, и следя за ее действиями, легко можно было догадаться, что она затевает. Юси слишком умна, и она определённо в курсе того, что Цю Яньфу хочет, опутать Второго Мастера. Любопытно, почему она, её не остановила? Вот чего я не понимаю. Юси настолько хитра и непредсказуема, что её нельзя понять простому человеку. 
 
 - Что нам делать? – спросила Момо Хуа? - Если она расскажет об этом Цю Ши, вам это не сойдёт с рук. 
 
 Е Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, мы не будем останавливаться. Если зная о заговоре, Четвёртая Мисс бездействует, как она посмеет разоблачить меня? Младший зять пострадает и от её безучастности. Эта девушка не действует в соответствии со здравым смыслом. Если она не появится, у нее может быть свой план. Но, каков этот план, об этом известно только ей. 
 
 **********
 
 После утренней зарядки, Юси оделась и вышла во двор, чтобы подышать свежим воздухом. Снежинки, медленно опускались на землю, заслав её давно белоснежным бархатным ковром. Юси протянула руку, и несколько снежинок упали ей на ладонь, и тут же растаяли. 
 
 Быстрым шагом к ней спешила Бин Мэй.
 
 - Мисс, в Главном дворе происходит, что-то страшное. 
 
 Юси спросила с улыбкой: 
 
 - Что может случиться? Разве, что небо упасть? Не торопись, и не волнуйся. Расскажи всё спокойно. 
 
 Бин Мэй не могла, не волноваться: 
 
 - Мисс, сегодня утром, слуги обнаружили Второго Мастера и Цю Яньфу - в одной постели. Когда они были найдены, ни один из них не был одет. 
 
 Говоря всё это, лицо Бин Мэй постепенно приобретало пунцовый оттенок. 
 
 Юси, оставалась абсолютно спокойной, и, выслушав взволнованный рассказ горничной, просила:
 
 - И что? 
 
 Бин Мэй посмотрела на спокойное лицо Юси, и ее глаза расширились: 
 
 - Мисс, вы очевидно не правильно поняли. Цю Яньфу забралась в кровать Второго Мастера. Мисс, разве это не возмутительно? 
 
 На самом деле, Бин Мэй хотела бы спросить, почему Юси совсем не удивлена, и почему она так спокойна! 
 
 Юси взяла полотенце и вытерла пот со лба, и спокойно скала: 
 
 - Зачем нервничать? Куда спешить? Цю Яньфу хотела залезть в кровать Второго брата, она это сделала. Это действительно, серьёзный вопрос, и за пару дней его не решишь. 
 
 Юси лишь ухмыльнулась, и спокойно пошла в дом. Войдя в дом, она сразу направилась в кабинет, и занялась каллиграфией. Этому занятию, она и посвятила всё утро. 
 
 После завтрака Юси сказал Бин Мэй: 
 
 - Последуешь за мной в Главный двор.
 
 Когда они прибыл в Главный двор, там, ни кого кроме слуг не было. 
 
 Лю Юэ увидела Юси, и тут же подошла. 
 
 - Старшая Мадам, отвела эту суку (это, явно относилось к Цю Яньфу), к Третьей Мадам. Сейчас настолько я знаю, они все в Главном доме. Скоро должна была состояться свадьба, и кто знает, как себя теперь поведёт семья Лу. Бедная Старшая Мадам, ей сейчас не позавидуешь. 
 
 Юси тяжело вздохнула, и сказала: 
 
 - Утром я услышала о том, что произошло с братом, от Бин Мэй. Лю Юэ, давала ли Старшая тетя Цю Яньфу отвар от беременности. Беременность Цю Яньфу, будет вообще некстати. 
 
 Глаза Лю Юэ наполнились ужасом.
 
 - Нет. Когда госпожа узнала об этом утром, она очень рассердилась. Прежде всего, я вытащила Цю Яньфу, с постели Второго Мастера, и вместе с Мамой Ли, мы выгнали её в сад. Затем, доложили о том, что произошло госпоже, и она её увела. 
 
 Юси предполагала, что так произойдёт, так как не надеялась на способность Цю Ши, справиться с такой неоднозначной ситуацией. Мать, должна была любым путём, скрыть информацию, о происшествии в её семье, и решить проблему, в частном порядке. Однако Цю Ши была не уверенна в своих силах, поэтому вскоре вся Государственная резиденция знала о том, что произошло. Но, если уже так и произошло, как она могла забыть, об отваре? Могла ли наложница родить ребенка, раньше законной жены? Нельзя было допустить беременность Цю Яньфу, и об этом стоило побеспокоиться сразу. 
 
 Лю Юэ с грустью сказала: 
 
 - В нашем дворе нет отвара, который помогает избегать беременности.
 
 Юси, резко сказала:
 
 - Если его нет в Главном дворе, это не значит, что его нет в Государственной резиденции. Ты не хочешь пойти к Момо Хуа и спросить у неё? Момо Хуа отвечает за наложниц Хана Цзяньмина, и я думаю, что у неё это средство непременно будет. 
 
 Лю Юэ кивнула: 
 
 - Мисс, я сейчас же схожу к ней. 
 
 Юси, не успела ей ни чего сказать, в ответ, так как горничная быстро ушла. 
 
 Бин Мэй осторожно сказала: 
 
 - Мисс, мы теперь пойдем в Главный дом? 
 
 Ей очень не хотелось туда идти, так как она понимала, что там сейчас происходит. А перспектива стать свидетельницей семейного скандала, ей не нравилась. 
 
 Юси подумала, что вопрос, заданный Бин Мэй, был глупым: 
 
 - Могу ли я участвовать в подобных вещах? Я девушка семьи Хан, и мне не пристало, присутствовать, при рассмотрении подобного рода вопросов. Мы возвращаемся в дом Таоран. 
 
 Как только они вернулись домой, к Юси тут же подошла Зису: 
 
 - Мисс, ваш отец, только что пошел в Главный дом. 
 
 Юси, было это совершенно не интересно. Она всё это время, не понимала, почему все говорят о Цю Яньфу, но ни кто и словом не обмолвился о Втором брате. 
 
 - Где сейчас Второй Мастер и Цю Яньфу?
 
 - У Второго Мастера, сильная головная боль, и он все еще спит в кабинете. Цю Яньфу, была отправлена Старой Мадам Хан, обратно в двор Шуйсян. Мисс, повлияет, ли это на брак Второго Мастера? 
 
 Юси взглянула на Зису и холодно сказала: 
 
 - Это не твоя забота. 
 
 Показав всем своим видом, что разговор окончен, Юси направилась в свой кабинет. Она некоторое время размышляла, после чего, подошла к книжной полке и достала книгу Геологическая карта великой династии Чжоу. Когда Юси читала, у неё сформировалась привычка делать заметки, и этот раз не был исключением.
 
 Юси забыла обо всём, и увлеклась чтением, но её отвлёк оклик Зису: 
 
 - Мисс, идёт ваша Третья сестра. 
 
 Юси сначала открыла лежащую рядом медицинскую книгу, а затем быстро спрятала, книгу которую читала. Дверь открылась и вошла Юйхен. 
 
 - Третья сестра, как ты решилась меня навестить, в такой холодный день? 
 
 Глядя, на совершенно спокойную Юси, Юйхен почувствовала себя неловко. Она не могла поверить, что её Четвёртая сестра, может вести себя так спокойно, когда в Государственной резиденции произошло такое большое событие.
 
 - Четвёртая сестра, ты знаешь, что случилось в Государственной резиденции? Речь идет о нашем Втором брате и Цю Яньфу.
 
 Юси попросила Зису, заварить чай, после чего предложила Юйхен присесть. 
 
 - Я знаю! Мне об этом утром рассказала Бин Мэй. Я ходила в Главный двор, но Старшая тетя, в это время была у нашей бабушки. Я не стала ожидать её возвращения, и вернулась домой. 
 
 Глядя на тихую Юси, Юйхен спросила: 
 
 - Юси, и ты так спокойна?
 
 Юси удивлённо посмотрела на Юйхен, и спросила: 
 
 - А почему я должна злиться? Цю Яньфу всегда хотела взлететь на высокую ветку, и стремилась к этому. Она узнала о том, что бабушка хочет, вернуть её в Хэбэй, в следующем году, и она пошла на крайние меры. У нее нет здравого рассудка – она глупа. И поэтому, всё что произошло, вполне естественно, и совсем не удивительно.
 
 - Четвёртая сестра, ты обо всём знала? 
 
 Юси подняла глаза и задала встречный вопрос: 
 
 - Что, я знала? Ты, хочешь сказать, что я знала о том, что Цю Яньфу может залезть в кровать Второго брата? Третья сестра, о чем ты думаешь? Если бы я знала, разве я не остановила бы её?
 
 Юйхен осознала, что неправильно повела разговор, и была этим крайне смущена. 
 
 - Четвёртая сестра прости меня. Я слишком взволнована, и говорю какие-то нелепые вещи. Просто всё так смешалось, что я не знаю, что и думать. 
 
 У Юси возник неподдельный интерес: 
 
 - Что ты узнала? Это как-то связано с Цю Яньфу? 
 
 Глядя на Юси, Юйхен некоторое время колебалась, но все же сказала: 
 
 - Я не была уверенна в этом, до нашего разговора. Цю Ли Лун собирался отдать Цю Яньфу Молодому Мастеру семьи Ван в качестве девятой наложницы. Цю Яньфу не хотела быть наложницей Ван Дабао, поэтому она и совершила, то, что совершила. 
 
 Юси, сделала вид, что ей это совершенно не известно, и с нетерпением спросила: 
 
 - Что еще? Третья сестра, расскажи мне подробно, почему Цю Ли Лун, решил отдать свою сестру Молодому Мастеру Ван. Ты, что-то знаешь об этом?
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       Глава 188
 
 Юйхен чувствовала, что она также ответственна за то, что Цю Яньфу оказалась в кровати Хана Цзянье, поэтому, она рассказывала Юси всё, что ей было известно: 
 
 - На самом деле, все очень просто…. Семья Ван, в последнее время претерпевала не самые лучшие времена, и была на грани банкротства, правда, мало об этом кто знал. Когда на их пути оказался Цю Ли Лун, они не могли упустить шанс, и хоть немного поправить свое финансовое положение. Поэтому Молодой Мастер Ван продемонстрировал Цю Ли Луну, свое восхищение его деловой хваткой, и сыграл на самых низменных его желаниях. Цю Ли Лун, хотя и не был глупцом, но он был крайне развратен. Мастер Цю, знал об этой слабости сына, но всё же отправил его в столицу, рассчитывая на его благоразумие. Однако случилось не так, как он предполагал. Ван Дабао, был крайне изворотлив, и без труда, смог обмануть своего нового приятеля. Он не только успешно обманул Цю Ли Луна, но и заставил рекомендовать его, всем своим деловым партнёрам. Видя, что брат благосклонно и заботливо относится к своей сестре, он попытался сыграть и на этом, чтобы получить больше благ и доверия.
 
 Юси притворилась, что слышит это впервые, и с удивлением воскликнула:
 
 - Этого не может быть! Третья сестра, ты думаешь, что Цю Яньфу узнала об этом, и у неё не было другого выбора, кроме как залезть в постель к Хану Цзянье? И винишь в том, что произошло себя?
 
 Юси понимала, что Третья сестра, не так откровенна с ней, как хочет это показать.
 
 Действительно ли Юйхен искренняя? Ответ ясен - нет. Но, зачем она это делает? Возможно, она просто хочет выяснить, что знаю я?. 
 
 Юйхен кивнула: 
 
 - Да.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Третья сестра, ты слишком много думаешь. Цю Яньфу и до этого, преследовала Второго брата. Она, просто не хочет возвращаться в Хэбэй.
 
 Юйхен внимательно смотрела на Юси, и задавала себе, один и тот же вопрос: Почему, Юси так спокойна?. 
 
 - О чем ты беспокоишься Третья сестра? Беспокоишься о том, что наш Второй брат лишил кого-то невиновности? - Юси, открыто начала высмеивать Цю Яньфу. – Если я не ошибаюсь, то это не тот случай, когда это следует делать. В этой ситуации каждый получил, то, что хотел – кто-то удовольствие, а кто-то статус наложницы. 
 
 Когда Юйхен увидела отношение Юси, и не смогла понять ее беспечность: 
 
 - Что, если семья Лу, откажется от брака?
 
 - Третья сестра, ты же умная девушка, и прекрасно понимаешь, что этого не произойдёт. Юйхен, не ходи вокруг да около, просто спроси, что ты хочешь знать. 
 
 Юйхен не ожидала, что Юси, может прямо спросить, о цели её визита. Но, не стала больше юлить, и сразу задала вопрос: 
 
 - Насколько я понимаю, ты должна была знать, о том, что Цю Яньфу хотела попасть в кровать Второго брата. Почему ты не остановила её?
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - Да, сестра, я знала о замыслах Цю Яньфу, но почему я должна была её останавливать? Если, я правильно понимаю, ты Третья сестра тоже должна была знать об этом. Почему тогда, Третья старшая сестра не останавливала её?
 
 Юйхен молчала. Она не могла на это ответить. И что она могла сказать: Я думала, это ты остановишь кузину, поэтому просто стояла и смотрела!. Она действительно думала, что Юси в нужный момент вмешается, и все решит сама. Но, когда этого не произошло, её удивлению, не было предела. 
 
 Ку Фу принесла чай. 
 
 Юси подождала, пока горничная расставит приборы, и сказала: 
 
 - Ты можешь идти. Скажи Зису, чтобы, она проследила за тем - чтобы к нам ни кто не входил, и нас не беспокоили. 
 
 Когда сёстры снова остались одни. Юйхен спросила: 
 
 - Четвёртая сестра, как ты думаешь, из-за поведения Юси наша репутация пострадает? 
 
 - Третья сестра, я уже говорила тебе - ты слишком много думаешь! Какое отношение к нам имеет Цю Яньфу? Что касается репутации Ву Ши, то это дело. Она решит свои проблемы, без нашего участия. 
 
 Услышав ответ Юси, Юйхен рассердилась: 
 
 - Юси, как ты можешь так говорить? Ты, часть семьи, и не можешь, делать вид, что проблемы семьи, тебя не касаются. Если пострадает репутация Третьей Мадам Хан, пострадает и наша репутация. Ты не должна стоять в стороне, и пренебрегать семьёй. 
 
 Когда разговор принял такой серьёзный поворот, Юси больше не стала, притворяется глупой, и недалёкой. 
 
 - Третья сестра, а что, по-твоему, я должна была делать в этой ситуации? Я не буду говорить, о том, что мне пришлось, пережить до того, как вернулся мой отец. Я всего лишь напомню тебе, через что мне пришлось пройти, за эти два года. Меня избивали, унижали, мне неоднократно делали выговор, даже за то, в чём не было моей вины. Даже, за то, что я иногда общаюсь к Старшему брату, с интересующими меня вопросами, я была строго выругана, своим отцом. Так о чём мы вообще можем говорить, после этого? Я понимаю, что мужчины и женщины разные. Но, оказалось, что даже, несмотря на то, что мы двоюродные брат и сестра, я должна избегать подозрений, и прекратить с ним всякое общение. Это, не насмешка надо мной? Старший брат - мой близкий родственник. У него такая же кровь, как и у меня. Чего мне следует избегать? 
 
 Лицо Юйхен побелело. Она не знала, что ее отец, имел такой разговор с Юси. 
 
 Юси перевела дыхание, и продолжила: 
 
 - В любом случае, то, что я делаю и говорю, считается неправильным. Так зачем мне вмешиваться? Как я могу, чем-то помочь Третьей Мисс Хан, если за свои действия, я бы снова попала в немилость? Я знаю…. Я знаю, что многие люди думают, что я нахожусь под покровительством Старшей тёти и Старшего брата, и возможно и твоим Третья сестра. Но, разве это что-то меняет? 
 
 На какое-то время в комнате воцарилась тишина. 
 
 После паузы, Юси сказала: 
 
 - Третья сестра, я отличаюсь от тебя. У тебя есть родственники, которые тебя любят, и на которых ты можешь опереться, в трудную минуту. Тебе, ни о чём, не приходилось беспокоиться, с момента рождения. Даже если у тебя возникают проблемы, тебе тут же помогут их решить. Но, у меня ничего этого нет. Если бы меня не защищала Старшая тётя, я бы умерла от холода и голода. Без неё, я превратилась бы в груду мусора. 
 
 Юйхен, понимала, о чём говорит Юси, но, не могла сказать ни слова. Да и что она могла сказать, если всё сказанное Юси, было правдой!
 
 Юси выплеснула всю свою боль, и на некоторое время умолкла. Затем, она вздохнула и тихо сказала: 
 
 - Третья сестра, надеюсь, ты нашла ответы на свои вопросы. Нет смысла стучать в закрытую дверь, зная, что тебе, её всё равно не откроют. 
 
 Юйхен было сложно решиться на следующий вопрос, но она сделала над собой усилие: 
 
 - Четвёртая сестра, ты ненавидишь бабушку и отца?
 
 Юси отрицательно покачал головой и сказала: 
 
 - Нет, это не так. Без отца, меня не было бы, как без бабушки не было бы его самого. 
 
 Юйхен поняла значение слов Юси. Хан Цзинъян - ее отец. И она относиться к нему уважительно, но не более того. 
 
 Глядя на задумчивое лицо Юйхен, Юси сказала: 
 
 - Третья сестра, мне жаль, что я не могу оправдать твои ожидания. 
 
 Юйхен была очень добра к ней все эти годы, и Юси, была очень ей благодарна. Но она также ясно понимала, что Четвёртая сестра хорошо к ней относится не потому, что они сестры, а потому, что тоже имела с этого, своеобразную выгоду. Если в жизни Юйхен всё сложиться, она вскоре забудет обо всех, и будет жить своей новой жизнью. Как это и было в её прошлой жизни. 
 
 Конечно, Юси, не винила Юйхен. Да и за что, её было винить? Это был также опыт прошлой жизни, который заставил ее ясно понять, что на самом деле Юйхен такая же, как Старая Мадам Хан и Хан Цзинъян. То есть на то, что им полезно, они будут смотреть иначе, чем на то, что им бесполезно, если вообще будут смотреть. Из-за этого она старалась избегать общения с Четвёртой сестрой, и всегда держала определённую дистанцию. 
 
 Юйхен покачала головой и сказала: 
 
 - Прости, за этот неприятный разговор! Мне пора возвращаться в павильон! Не буду отвлекать от твоих книг по истории! 
 
 - Третья сестра, мне запретили читать книги по истории, теперь я снова читаю медицинские книги. 
 
 Когда Юйхен ушла, Юси ещё долго стояла задумчиво у окна, прежде чем снова заняться чтением. Открыв книгу, Юси сказала себе: 
 
 - Фактически, никто не может полагаться на кого-то ещё, в этой жизни можно полагаться только на себя. 
 
 Юйхен вернулась в павильон Тинюнь, и Момо Гуи, как только они переступили порог, тут же спросила: 
 
 - Мисс, что сказала ваша Четвёртая сестра? 
 
 Момо Гуи, как и Зису не присутствовала при разговоре, и не знала, о чём говорили сёстры. 
 
 Юйхен ответила: 
 
 - Четвёртая сестра, жаловалась на то, что её все игнорируют. 
 
 Юйхен, вообще не верила словам сестры. Если бы дело касалось только Цю Яньфу, она поняла её поведение. Но, как может Юси, не заботиться о Втором брате? Она, подозревала, что Юси затеяла какую-то игру, и тщательно продумывает каждый ход. 
 
 Момо Гуи снова спросила: 
 
 - Разве Четвёртая Мисс не сказала, почему она не остановила вашу кузину?
 
 С кривой улыбкой, Юйхен ответила: 
 
 - Сказала. Она сказала, что Хан Цзянье, от действий Цю Яньфу не пострадает, и семья Лу, не изменит своих намерений. Поэтому, она не увидела надобности вмешиваться в это дело. 
 
 Момо Гуи, пришлось признать, что доводы Юси оказалась очень разумными, но все это было поверхностным. Она была просто уверенна, что Четвёртая Мисс Хан воспользовалась ситуацией, чтобы наказать семью Ву Ши. Именно, по этой причине, она без колебаний поставила на кон, судьбу своего Второго брата. 
 
 Юйхен, знала, о чём думает Момо Гуи, и, покачав головой и сказала: 
 
 - Момо Гуи, всё не так просто. Я думаю, что у Юси другие планы. А вот какие именно планы, я пока не могу догадаться. Я не знаю, чему ее научил Старший брат, но предугадать действия Четвёртой сестры, практически невозможно. 
 
 Момо Гуи задумалась. Через какое-то время, она сказала: 
 
 - Я не могу, даже представить, что собираются делать Четвёртая Мисс. Думаю, что этого не может сделать ни кто, кроме неё самой. Могу сказать, только одно – в этой битве победителей не будет! 
 
 Юйхен, так же это понимала. Именно потому, что она не понимала, какую игру ведёт её сестра, она и пошла в дом Таоран. Она хотела, чтобы Юси рассказал ей об этом сама. Но, к сожалению, Юси ей не доверяла. 
 
 Думая об этом, Юйхен спросила у Момо Гуи: 
 
 - Юси сказала, что во избежание нарушений норм морали, отец запретил ей навещать Старшего брата. Как вы думаете, что это правда?
 
 Юйхен не могла об этом спросить у Хана Цзинъяна лично, но в глубине души, она надеялась, что Юси ей лжет.
 
 Когда Момо Гуи услышала это, она была несколько шокирована. 
 
 - Четвёртая Мисс, уже взрослая девушка. Ей действительно нельзя пребывать в кабинете Шизи, долгое время. 
 
 Юйхен горько улыбнулась и больше ничего не сказала. Хотя мужчины и женщины разные, посещение близких родственников, ни когда не запрещалось. Теперь она понимала настолько обидно Юси. Как понимала и то, что отношения между отцом и дочерью теперь станут еще хуже.
 
 Момо Гуи догадалась, о чем думает Юйхен, и сказала: 
 
 - Мисс не стоит думать об этом. Несомненно, вы хотите наладить отношения между Четвёртой Мисс и Третьим Мастером. Но, вы уверенны, что и они хотят того же? Не стоит на это тратить своё время и силы. Третий Мастер не любит Четвёртую Мисс, и ваша сестра, прекрасно об этом знает. Как знает и то, что она это не сможет изменить, как бы не старалась. 
 
 - Я знаю. Меня это больше не волнует. 
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 Старая Мадам Хан спокойно перебирала чётки, и ни чего не говорила. Все присутствующие в комнате, так же молчали. В комнате стояла мертвая тишина. 
 
 Наконец, Хан Цзинъян первым решил нарушить эту тишину, и, посмотрев на опухшее от слёз лицо Цю Ши спросил: 
 
 - Старшая невестка, что ты собираешься делать?
 
 Цю Ши была очень рассержена и не могла совладать со своими эмоциями: 
 
 - Что, я собираюсь делать? До свадьбы Хана Цзянье, осталось больше десяти дней, я даже не знаю, как теперь поступит семья Лу.
 
 Если бы Юси была здесь, и слышала этот разговор, она потеряла бы дар речи. На данном этапе Цю Ши, не думала о том, как решить проблему, и вместо этого, просто выражала свой гнев.
 
 Пальцы Старой Мадам Хан остановились, она пристально посмотрела на невестку и спросила: 
 
 - Не стоит поддаваться эмоциям! Старшая невестка, чего ты хочешь? Скажи нам об этом. 
 
 Цю Ши вытерла со щеки, несуществующую слезу и сказала: 
 
 - Мама, я не знаю, как мы должны поступить! Что вы посоветуете?
 
 Стара Мадам Хан, не ответила, и задала тот же вопрос Ву Ши: 
 
 - Что ты думаешь, по этому поводу?
 
 Она была уверенна, что Ву Ши знала, о том, что Цю Яньфу задумала по отношению к Хану Цзянье, но не остановила свою племянницу, и не отослала ее обратно к родителям. Если бы она это сделала, ни чего бы, ни произошло. 
 
 Сегодня Ву Ши было действительно стыдно за свою семью. Её племянница забралась в кровать племянника мужа, который обручён, и собирается вскоре жениться. Её племянник, повел себя безобразно по отношению к Третьей дочери – она просто не знала, куда ей деваться от стыда и унижения. 
 
 - Мама, подскажите, как с этим справиться.
 
 Когда Хан Цзинъян услышал просьбу своей жены, и его глаза налились кровью. Он понимал, почему Старшая невестка просила совет его матери – так как опозорившая себя девушка, была не рядовой служанкой, а племянницей его жены. Но, почему просила помощи у его матери Ву Ши, он ни как не мог понять. Цю Яньфу была ее родственницей, и она была просто обязана следить за ней, и пресекать, все неблаговидные поступки. 
 
 Неудивительно, что она ни когда не нравилась моей матери. По поступкам, всегда можно увидеть, внутреннее мышление человека.
 
 Услышав просьбу Третьей невестки, Старая Мадам Хан, пришла в бешенство - в ее сердце загорелся огонь: 
 
 - Я ступила в гроб одной ногой, а вы все еще пытаетесь свалить на меня свои проблемы. Разве вы не можете, решите всё сами? Что, если я умру? 
 
 Впервые Цю Ши увидела, что её свекровь рассердилась. Он встала и сказала: 
 
 - Мама, я не хотела вас разозлить. Но это слишком, особенное дело. Если бы это сделала девушка-служанка, я бы знала, как с ней делать. Но эта сука - племянница Третьей невестки, и дочь хорошей семьи. Я не знаю, как правильно поступить. 
 
 Старую Мадам хан эти слова несколько успокоили. Она посмотрела на склоненную голову Ву Ши, и поняла, что бесполезно спрашивать ее снова. Она прямо спросила у Хана Цзинъяна: 
 
 - Что ты думаешь делать?
 
 Ответ Хана Цзинъяна, был прост: 
 
 - Я предлагаю, отправить её обратно в Хэбэй, и дать некоторую компенсацию семье Цю. Это самый простой и удобный способ, решить эту проблему.
 
 Старая Мадам Хан одобрительно посмотрела на сына, так как и сама считала этот метод хорошим, но у него были свои недостатки. 
 
 - Если семья Цю, на эти условия не согласится, у Хана Цзянье будет плохая репутация.
 
 Хан Цзинъян покачал головой и сказал: 
 
 - Не думаю, что с этим будут, какие-то осложнения. Если сумма компенсации будет, достаточно внушительная, семья Цю проблем не создаст. Мастер Цю в первую очередь коммерсант, и он знает, как извлечь выгоду. Если честь его дочери, принесет, хороший доход, я думаю, он не откажется от этого. 
 
 Лицо Ву Ши стало пугающе белым.
 
 В это время снаружи послышалось какое-то движение. Старая Мадам Хан посмотрела на входную дверь, и спросила: 
 
 - Что там происходит? 
 
 В настоящее время она знала, что вся прислуга её дома, не посмеет нарушать её покой. И если это произошло, значит действительно, дело не терпит отлагательства. 
 
 Вошла Мама Луо и сказала: 
 
 - Пришла горничная Старшей Мадам - Лю Юэ. Она сказала, что Мисс Цю, еще не пила отвар от беременности. Она пришла спросить, может ли она его отнести во двор Шуйсян. 
 
 Лицо Цю Ши побелело от гнева, на собственную нерадивость. Она только сейчас вспомнила об отваре, и не могла себе простить такую оплошность. 
 
 Старая Мадам Хан с недовольством посмотрела на Старшую невестку. Она не могла поверить, что Цю Ши, на самом деле, забыла дать Цю Яньфу, этот отвар. Хотя должна была сделать это в первую очередь. Всё это время, она была уверенна, что её преемницей будет именно Цю Ши, но теперь понимала, настолько она в ней ошиблась: 
 
 - Пусть сделает это немедленно. Мама Луо, скажи, чтобы горничную сопроводила Мама Ли. 
 
 Когда в комнате осталась только семья Хан, Цю Ши нерешительно посмотрела на Хана Цзинъяна и спросила: 
 
 - Можешь ли ты быть уверен, что семья Цю, поступит именно так? В случае если будут осложнения, это повлияет на официальную карьеру Цзянье.
 
 Хан Цзинъян сказал: 
 
 - Я обещаю, что семья Цю, не создаст проблем.
 
 Цю Ши, все же не могла определиться. 
 
 - Я должна посоветоваться с Цзяньмином. 
 
 Она не могла безоговорочно довериться Хан Цзинъяну. И должна была спросить мнение, своего Старшего сына, прежде чем принять окончательное решение. 
 
 Старая Мадам Хан, тоже колебалась. Она понимала, что в данный момент карьера Цзянье слаживается очень успешно, и перед ним открываются многообещающие перспективы. Если из-за того, что произошло, пострадает его репутация, то о карьере, можно будет забыть. 
 
 - Я думаю, что следует узнать мнение Цзяньмина и самого Цзянье!
 
 Лицо Хан Цзинъяна стало злым, но он не мог повлиять на решение матери. 
 
 - Что ж, тогда спросим Цзяньмина, что он думает по этому поводу!
 
 Что касается мнения Ву Ши, то все присутствующие, её открыто игнорировали. 
 
 Мама Ли, провела Лю Юэ в двор Шуйсян. У двери спальни стояли горничные Янь Сю и Янь Юй, но Мама Ли, на их присутствие, не обратила ни какого внимания, и вошла в комнату. 
 
 Цю Яньфу знала, что её ожидает, и знала, через, что ей придётся пройти. Она спокойно встала с кровати, и беспрекословно выпила отвар, который ей принесли. После чего под строгим взглядом Мамы Ли, вернулась обратно в постель. 
 
 В похмельном супе хэджангук, который она прислала вчера вечером Хану Цзянье, было лекарство, повышающее мужскую силу. Это лекарство, так повлияло на него, что он не оставлял её, большую часть ночи. Только ранним утром, Цю Яньфу смогла с облегчением вздохнуть, когда он уснул. Теперь у неё просто не было сил, и она, почти не вставала с кровати.
 
 Мама Ли фыркнула и направилась к двери. Лю Юэ последовала за ней. Выйдя за пределы двора Шуйсян, Мама Ли, тихо спросила: 
 
 - Кто тебе напомнил об отваре? – она, не верила, что Лю Юэ настолько осторожна, что вспомнила о нём сама.
 
 Лю Юэ также понизил голос и сказала: 
 
 - Это Четвёртая Мисс, напомнила мне о нём. Только после того, как она спросила об отваре, я осознала, что мы действительно о нём забыли.
 
 Мама Ли тоже была очень зла на Цю Яньфу, из-за того что она сделала. Второй Мастер вырос у неё на руках, и был для неё словно родной сын. Если бы она могла, она бы с радостью разорвала сердце Цю Яньфу, голыми руками. Действия этой девушки, были просто недопустимы, и повлекли за собой большие проблемы. Как она могла, это простить? 
 
 Услышав ответ, Мама Ли сказала: 
 
 - Не рассказывай ни кому, то, что ты только что, рассказала мне. Даже если кто-то спросит тебя об этом, ты обязана молчать. Говори, что это ты сама вспомнила об отваре. 
 
 Лю Юэ, тут же спросила:
 
 - Но, почему? Что, плохого в том, что об этом напомнила Четвёртая Мисс? 
 
 Мама Ли сказала: 
 
 - Третий Мастер и Третья Мадам, потеряли свое лицо. Третий Мастер теперь так зол, что его лицо буквально от злости, стало зеленым. Если Третий Мастер узнает, что об отваре напомнила Четвертая Мисс, это послужит для него поводом, выплеснуть всю свою злость на неё. Так уже было не раз.
 
 Лю Юэ не понимала: 
 
 - Мама Ли, Четвёртая Мисс прилежна и умна. Почему Третий Мастер так несправедлив к ней? Он, ведь родной её отец, и должен любить свою дочь! 
 
 Мама Ли, давно служила у Цю Ши и многое знала. Поразмыслив, она сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс, родилась от Нин Ши. Появление Нин Ши было позорным, это вызвало отвращение благородных семей к Третьему Мастеру. Теперь, он просто мстит за это своей дочери. 
 
 Потому что Хан Цзинъян собирался отправить Цю Яньфу обратно в Хэбэй, Цю Ши немного успокоилась. Хотя все еще не было улажено, её волнение стало немного меньше. Когда она вернулась в Главный двор, она уже не выглядела такой растерянной, как до этого. 
 
 Е Ши увидела это, и с подозрением, спросила: 
 
 - Мама, я слышала о том, что произошло со Вторым братом. Как теперь поступит семья Лу? 
 
 Цю Ши не знала, что на это ответить своей Старшей невестке. 
 
 - Я пока, не знаю! Подождём несколько дней, дальше будет видно. Семья Лу ничего не знает, о том, что произошло. Возможно, мы просто отправим Цю Яньфу обратно в Хэбэй, и уладим этот вопрос с её родителями. 
 
 Е Ши была удивлена: 
 
 - В Хэбэй? Мама, вы собираетесь отправить Цю Яньфу обратно в Хэбэй? Разве можно её туда отправлять? Если Цю Яньфу начнёт говорить, это может помешать репутации Второго младшего брата? Второй младший брат собирается сделать официальную карьеру. Что будет, когда узнают, что он имеет репутацию безответственного человека, который побоялся взять на себя ответить, за свой опрометчивый поступок? - Е Ши говорила совершенно спокойно, не проявляя особого волнения. – Если Хан Цзянье, возьмёт Цю Яньфу в качестве наложницы, это будет выглядеть совершенно иначе. 
 
 Мать Ли острее, чем Цю Ши, всегда чувствовала, как настроены люди, и сразу поняла, что Е Ши настроена враждебно. И сразу же, об этом, сказала Цю Ши: 
 
 - Старшая невестка, хочет помочь Мисс Цю? Должно быть это из-за того, что она, мягко говоря – недолюбливает семью Лу. 
 
 Е Ши запротестовала: 
 
 - Это не так! Ни кому, я не помогаю! 
 
 Закончив все дела в Главном дворе, Е Ши направилась к воротам, но прежде чем уйти, она подозвала к себе маленькую служанку, и, наклонившись, дала ей некоторые распоряжения. Только после этого, она направилась в свой двор. 
 
 Наступило время обеда. Но в этот день, на большой кухне, не было еды для Цю Яньфу. Но, всё же еда, ей была отправлена. И это была еда, не приготовленная из гнилых продуктов, а полноценный, достойный обед. 
 
 Еду доставляла маленькая служанка. Вытащив еду из коробки, она что-то пробормотала Янь Ю, забрала коробку и ушла. 
 
 Лицо Янь Ю сильно изменилось. Она побежала в спальню к Цю Яньфу, и, наклонившись, тихо сказала: 
 
 - Мисс, всё, очень плохо! Старая Мадам Хан, хочет вас отправить обратно в Хэбэй.
 
 Цю Яньфу не могла в это поверить, и слёзы хлынули из её глаз. Немного успокоившись, она открыла глаза и спросила:
 
 - Кто принёс тебе эти новости? 
 
 Янь Ю, тут же рассказала ей, о маленькой горничной, которая принесла обед.
 
 Цю Яньфу, задумчиво сказала:
 
 - Это интересно! Я думаю, что всё прошло так гладко, потому, что мне, всё это время, кто-то помогал.
 
 Янь Ю, лишь недоверчиво покачала головой.
 
 Цю Яньфу оперлась на подушку и задумалась. У власти в Государственной резиденции, всего несколько человек, и довольно не трудно вычислить, того человека, который бы мог ей покровительствовать. Через какое-то время глаза Цю Яньфу вспыхнули: 
 
 - Это, Е Ши!!!
 
 Первыми, она исключила Старую Мадам Хан и Цю Ши, вслед за ними - Юйхен и Юси. Она долго сомневалась, но по всем подсчётам, оставалась только, Старшая невестка семьи Хан - Е Ши. 
 
 Янь Ю, так же считала, этот вывод разумным: 
 
 - Но, почему Старшая невестка помогает вам Мисс?
 
 Цю Яньфу предположила:
 
 - Это должно быть из-за Лу Сю. Семья Лу собиралась войти в семью Е. Второй Мастер Е, совершил такую же ошибку, как Хан Цзянье, и семья Лу вынуждена была отказаться от замужества дочери. Теперь Лу Сю собирается выйти замуж за Второго Мастера Хана. Неизвестно, как теперь поведёт себя семья Лу, но однозначно, что ей будет очень неприятна эта новость. Е Ши ненавидит семью Лу, поэтому она и помогает мне. 
 
 - Мисс, что нам теперь делать? - спросила Янь Ю.
 
 Цю Яньфу думала о Хане Цзянье. Согласно тому, что она слышала за последние два года, Хан Цзянье - человек особенно лояльный и ответственный. Скорее всего, он не позволит своей семье отправить её в Хэбэй, и поступит по совести. Думая об этом, Цю Яньфу внезапно пришла в голову идея, и она пробормотала несколько слов на ухо Янь Ю.
 
 Услышав приказание своей хозяйки, Янь Ю немедленно ушла.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1238468
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 Государственная резиденция, была взбудоражена последними новостями. Но, Юси это не тревожило, и она в это время - спокойно читала у себя в кабинете. После чтения, до самого обеда, она занималась гимнастикой Уцинь. 
 
 После обеда, Юси прошлась по дому, так как на улице было достаточно холодно, она не захотела выходить в сад. Спустя четверть часа, она прилегла вздремнуть. 
 
 Полуденный сон – был обязательной, ежедневной традицией, установленной, еще Момо Цюань. И традицию эту, Юси неуклонно выполняла. 
 
 Служанки двора Таоран, не могли не удивляться спокойствию своей хозяйки. В то время когда, все не могли найти себе места, после того, что случилось со Вторым Мастером Хан и Цю Яньфу, Юси вообще не проявляла ни малейшего волнения. 
 
 Сформировав привычку, Юси спала не долго, и всегда просыпалась сама. Так же она не любила нежиться в кровати, и, проснувшись, тут же покидала постель. Когда она умывалась, Зису сказала: 
 
 - Мисс, Цю Яньфу, хотела покончить жизнь самоубийством, и Второй Мастер побежал спасать её, когда узнал об этом.
 
 Юси, эти слова несколько покоробили, но она не подала вида, и продолжила тщательно вытирать лицо полотенцем. Затем, она подошла к туалетному столику и нанесла на него увлажняющий крем с алоэ. В холодное время года, это было просто необходимо. 
 
 Юси взяла себя в руки и сказала с улыбкой: 
 
 - Что ж, позволь, я угадаю. После спасения Цю Яньфу, Второй брат немедленно пошел к бабушке и Старшей тете и сказал, что возьмет её в качестве своей наложницы. Второй брат так же должен был сказать, что, он как мужчина не может быть безответственным.
 
 Зису вздохнула: 
 
 - Мисс, если бы я не знала, что вы уже всё знаете, я не тратила бы столько времени, на расспросы в Главном дворе. А кто вам об этом рассказал? Всё именно так и было. Второй Мастер, сказал Старой Мадам Хан и Старшей Мадам, что должен нести ответственность, за то, что он сделал. И если он, не может жениться, он возьмет Цю Яньфу, в качестве наложницы.
 
 Юси беспомощно покачала головой. На, что она вообще рассчитывала, стараясь изменить судьбу Хана Цзянье. Именно, так, всё и происходило в её прошлой жизни. Разница, заключалась только в том, что в то время Второй брат сказал, что он лишил Цю Яньфу невиновности, и хочет жениться на ней. Если бы в его жизни не было невесты, он поступил бы так же, и сейчас. 
 
 Зису сказала тихим голосом: 
 
 - Стара Мадам Хан, так разозлилась, что выругала Второго Мастера, при слугах. Но, Второй Мастер проявил упрямство, и встал посреди двора на колени, сказав, что поднимется только тогда, когда получит согласие. Он также сказал, что не может свою вину, перелаживать на плечи других людей. 
 
 Всё, что могла Юси, это только покачать головой, и сказать: 
 
 - Старшая тетя не может не сердиться, на своего сына. Я человек высокой самодисциплины - максимум, что я могу сделать, это разозлиться. Моя Старшая тетя нетерпелива. Она всегда любила моего Второго брата, и очень трепетно к нему относилась. Поэтому не трудно догадаться, что она, должно быть, упала в обморок, когда услышала его слова. 
 
 Зису кивнула: 
 
 - Да! К ней, тут же позвали доктора. Второй Мастер все еще стоит на коленях в Главном дворе!
 
 Юси снова глубоко вздохнула, и сказала: 
 
 - В этот холодный день, стоять на коленях во дворе?!!! Даже железное тело покроется льдом! Приготовь мою тёплую одежду, мы идём в Главный двор. 
 
 Как Юси, этого не хотела, она должна была вмешаться. Она прекрасно знала об упрямстве Второго брата, и о нерешительности Цю Ши, поэтому была просто обязана, подтолкнуть их к правильному решению. В любом случае, переохлаждение, не лучший выход, из сложившейся ситуации. 
 
 Зису облегченно вздохнула. Она испытывает необъяснимое доверие к Юси, и знала, что её Мисс сможет всё уладить. 
 
 Когда они вошли в Главный двор, Юси увидела, что Хан Цзянье, до сих пор стоит на коленях. Он был тепло одет, но, несмотря на это было видно, что он уже достаточно сильно замёрз. Она прошла мимо, него ничего не сказав, и направилась сразу в комнату Цю Ши. 
 
 Хан Цзянье не мог поверить в это. Он думал, что Юси утешит его, но не ожидал, что она вот так, просто пройдёт мимо.
 
 Неужели, Четвёртая сестра, от меня отвернулась, после того, то произошло?. 
 
 Когда Юси вошла в комнату, он увидела Цю Ши, лежащую на кровати, с очень бледным лицом.
 
 Увидев Юси, Цю Ши сказала: 
 
 - Что ты здесь делаешь? Тебе не стоит здесь быть. Подобные вещи слишком унизительны. Ты очень молода, чтобы знать о них. 
 
 Юси присела на край кровати, и с улыбкой сказала: 
 
 - Неужели Старшая тетя еще не обедала?
 
 Она прекрасно знала, что Цю Ши, не только не обедала, она и не завтракала. Да и какой у неё мог быть аппетит? 
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Я не могу есть. С утра до сих пор, у меня нет аппетита. 
 
 Юси улыбаясь, пристально посмотрела на неё, и снова сказала: 
 
 - Если, Старшая тётя не будет, есть, вы скоро умрёте с голода. Хорошо это или плохо? У кого это спросить? Может у Имперского Доктора? Или мне чтобы уговорить Старшую тётю поесть, стоит присоединиться ко Второму брату? Старшая тетя, вы должны знать, каковы последствия обвинения в неповиновении и неподчинении? 
 
 Цю Ши была шокирована словами Юси. Глядя на улыбку Юси, она так же улыбнулась в ответ, и сказала: 
 
 - Что такое? Ты решила посмеяться надо мной? 
 
 Юси выразительно смотрела на Маму Ли, и та сразу поняла, что должна оставить их наедине. Мама Ли не была глупой, сразу поняла чего хочет Четвёртая Мисс, и быстро удалилась, на кухню. 
 
 После того, как Мама Ли ушла, Юси поправила одеяло Цю Ши, и спросила: 
 
 - Старшая тётя, я слышала, что Цю Яньфу залезла в кровать ко Второму брату? Ты из-за этого так расстроилась? Разве это проблема? Второй брат хочет взять Цю Яньфу в наложницы, так позволь ему сделать это. 
 
 Цю Ши посмотрела на беззаботную Юси, и с тревогой сказала: 
 
 - Семья Лу ещё не знает, что произошло. Боюсь, что у нас могут возникнуть серьёзные проблемы.
 
 - Пусть Старший брат отвезет Второго брата в дом семьи Лу, и открыто расскажет том, что произошло. Семья Лу прекрасно относиться к Хану Цзянье, я не думаю, то они не простят его. Только так он сможет восстановить свою репутацию. В конце концов, второй брат тоже жертва. Дальше, он сам решит, как поступить с Цю Яньфу. 
 
 Цю Ши была в сомнении: 
 
 - Цю Яньфу - не служанка, её нельзя выбросить, как безродную девку. Если, поступить по правилам, то она действительно должна стать наложницей твоего Второго брата. Но, огласиться ли с этим семья Лу? Это, правда, что семья Лу любит Хана Цзянье, но всё же она будет преследовать интересы своей дочери, а не его. Перспективу выйти замуж за мужчину, у которого будет вторая комнате, не назовёшь хорошей. 
 
 Юси покачал головой и сказала: 
 
 - Старшая тетя, наложница, не всегда позорит мужчину! Иногда, она может быть и его украшением! Я уверена, что семья Лу не будет возражать.
 
 - Цю Яньфу хитра и изворотлива. Это именно она побудила твоего Второго брата поссориться со мной. Я действительно не уверенна, в том, что она должна стать его наложницей. Используя слёзы, она смягчила сердце Цзянье. Как, после того, что произошло, я должна к ней относиться? К тому же, я боюсь, что в будущем, она повлияет на отношения Лу Сю и Хана Цзянье. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Не стоит забывать о карьере Второго брата, чтобы и дальше продвигаться по службе, он должен взять Цю Яньфу в качестве своей наложницы.
 
 Цю Ши сказал: 
 
 - Юси, твой отец сказал, что отправит Цю Яньфу обратно в Хэбэй. Что ты думаешь об этом?
 
 - Не стоит это делать. Когда придет время, обязательно кто-то воспользуется этой информацией, и пострадает от этого не только Второй брат, но и вся семья Хан. 
 
 Цю Ши, не могла принять решение. С одной стороны, будущее сына, с другой – его счастливая семейная жизнь. Выбор действительно, было сложно сделать.
 
 Увидев колебания Цю Ши, Юси сказала: 
 
 - Старшая тетя, прошу тебя, поверь мне. Разве я когда-то ошибалась? Разве я дала повод сомневаться в моей преданности? Я сейчас пойду, и постараюсь убедить Второго брата - пойти со мной к Старшему брату.
 
 Цю Ши была очень уверена в своем Старшем сыне: 
 
 - Если это и следует сделать, то не так открыто, как ты хочешь. Тебе придётся встретиться со Старшим братом тайно, и объяснить ему свой план. Если ты сделаешь это открыто, и твой отец узнает об этом, ты снова навлечёшь, на себя его гнев. Узнав суть дела, твой Старший брат сам всё устроит. 
 
 Юси нахмурилась, но покорно ответила: 
 
 - Хорошо!
 
 В это время вошла Мама Ли, со своей коробкой для еды. Она открыла коробку, и ароматы еды наполнили всю комнату. Юси потерла живот и с улыбкой сказала: 
 
 - Я всегда чувствую себя голодной, когда ощущаю эти божественные ароматы. Старшая тётя, ты действительно не хочешь есть? Может вместо тебя, это съем я? 
 
 Цю Ши улыбнулась: 
 
 - Ну, уж нет! Ты уже обедала, и теперь жди ужина! Девушке нельзя забывать о своей фигуре, и переедать. Трехразовое питание, это основа здоровья и красоты. 
 
 Она понимала, что Юси шутит, и поддержала её порыв. 
 
 Цю Ши съела миску риса, и большинство принесённых блюд. 
 
 Юси подождала, пока Цю Ши закончит свою трапезу, встала, и с улыбкой сказала: 
 
 - Тетя, позволь Второму брату покинуть Главный двор! Сегодня холодный день, и я боюсь, что Второй брат может сильно переохладиться! 
 
 Цю Ши, не смотря на свой гнев, всё же разрешила сыну подняться с коленей и уйти. Тяжело вздохнув, она сказала:
 
 - Я сейчас позову его. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Тетя, не выходите, я скажу ему об этом сама. 
 
 Увидев удивлённый взгляд Цю Ши, Юси объяснила: 
 
 - Если Старшая тетя не выйдет, он поймёт, что вы ещё сердитесь на него. Второй брат будет испытывать чувство вины, и легче согласиться на все условия. 
 
 Цю Ши одобрительно кивнула и сказала: 
 
 - Хорошо, тогда делай, как говоришь. Только скажи своему Второму брату, что пусть сразу же выпьет имбирный чай, а затем полежит в горячей ванне. Я не хочу, чтобы он заболел. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Не волнуйтесь, Старшая тетя. Я обязательно передам Второму брату ваши слова. 
 
 Цю Ши вздохнула, и печально посмотрела на Юси. Затем подошла к окну, и наблюдала за тем, что происходит во дворе. 
 
 Выйдя из комнаты, Юси подошла к Хану Цзянье, посмотрела на него и сказала: 
 
 - Старшая тётя согласилась позволить тебе взять Цю Яньфу в наложницы. Вставай!
 
 Хан Цзянье почувствовал ужасный стыд. Ему было бы гораздо проще, если бы об этом ему сообщил, кто-то другой. Но услышать решение матери, он не как не ожидал из уст Четвёртой сестры. 
 
 Юси видела, что Хан Цзянье не встает, и не удержалась от смеха: 
 
 - Ты мне не веришь? Мне позвать Маму Ли, чтобы она подтвердила мои слова? 
 
 Хан Цзянье опустил голову и мягко спросил: 
 
 - Как мама? Она действительно, не возражает?
 
 Юси посмотрел на Хана Цзянье, и только вздохнула в глубине души. Теперь она понимала, как трудно изменить судьбу. Она приложила, сколько усилий, и всё это, оказалось напрасно. Юси только надеялась, что через этот инцидент он сможет извлечь глубокий урок: 
 
 - Я поговорила со Старшей тётей, и мне с трудом удалось уговорить её поесть. Сейчас она лежит в постели, и не думаю, что, тебе нужно сейчас идти к ней. Думаю, для извинений, ты можешь выбрать более подходящее время. Старшую тётю не стоит сейчас беспокоить, ей необходимо успокоиться. 
 
 Хан Цзянье кивнул: 
 
 - Хорошо. Спасибо, тебе Четвёртая сестра…..
 
 Юси, не нужна была благодарность Хана Цзянье, и она его как можно быстрее перебила: 
 
 - Когда я выходила, Старшая тётя попросила меня, напомнить тебе Второй брат, что когда ты вернёшься в свой двор, не забудь выпить имбирного чая, и принять горячую ванну. Она боится, что ты можешь заболеть, от переохлаждения. Второй брат, выполни просьбу своей матери! 
 
 Голова Хана Цзянье сразу же опустилась: 
 
 - Я не виноват. 
 
 Он был ужасно зол, на свою мать. Не смотря на произошедшее, она продолжала беспокоиться о нём. В этот момент, Хан Цзянье был полон вины и сожаления.
 
 Юси шагнула вперед, и помогла брату встать, с земли: 
 
 - Посмотри, на твоем теле лёд! Второй брат, скорее возвращайся в свой двор, и немедленно прими горячую ванну.
 
 Хан Цзянье прошептал: 
 
 - Хорошо. 
 
 Стоя на коленях более получаса, его ноги онемели ноги, и тело сильно озябло. 
 
 - Ты не можешь, сейчас заболеть. Ты должен быть здоровым! Второй брат, когда ты придёшь в себя, найди Старшего брата. Когда ты это сделаешь, не забудь, сообщить об этом мне. 
 
 Хан Цзянье кивнул, но внезапно он осознал, что собирается делать Юси: 
 
 - Тебе не стоит вмешиваться в это дело! Мы сами разберёмся с ним! 
 
 Хотя Юси и была умна, но она была еще ребёнком. Хан Цзянье был уверен, что она не должна была сталкиваться с подобными вопросами.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Мне есть, что сказать тебе и Старшему брату.
 
 Хан Цзянье сказал с невозмутимым видом: 
 
 - Нет. Ты должна об этом забыть! 
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       Глава 191
 
 Хан Цзяньмин знал, что произошло, как знал и то, что Хан Цзянье непременно придёт к нему за советом. Он помнил слова Юси, о том, что он сильно опекает брата, и после этого разговора, он позволял Хану Цзянье самому, решать свои проблемы. Именно по этой причине, он после того, как узнал о случившемся инциденте, не позвал брата к себе, и не стал предпринимать ни каких мер - он позволил ему, действовать самостоятельно. 
 
 Услышав, что Хан Цзянье вернулся в свой двор, Хан Цзяньмин приказывал своим слугам: 
 
 - Если придет Второй Мастер, пусть подождет меня в кабинете. 
 
 После этого Хан Цзяньмин направился во двор Сунсянпин, к своей жене.
 
 Когда Хан Цзяньмин вошел в дом, Е Ши, в это время играла с ребёнком. 
 
 У девочки до сих пор, не было основного имени, и использовалось только молочное имя - Ши Ци. Ребёнок при рождении, получал молочное имя, которое использовалось наряду с истинным именем. В основном это делалось из суеверия, для того, чтобы обмануть злых духов. Дело не в том, что Хан Цзяньмин не обращал внимания на свою старшую дочь, а в том, что основное имя, давалось ребёнку в возрасте одного года.
 
 Е Ши увидела, Хана Цзяньмина и подошла к нему с улыбкой: 
 
 - Мой муж вернулся. 
 
 Затем она подняла голову ребёнка чуть выше, и с нескрываемой нежностью в голосе, сказала: 
 
 - Ши Ци, смотри, это пришёл твой папа.
 
 Глядя на дочь, лицо Хана Цзяньмина смягчилось. Однако он пришел сюда, не для того, чтобы играть с ребёнком, а для того чтобы поговорить с Е Ши. Он жестом попросил Момо Хуа забрать ребенка, затем посмотрел на Е Ши и сказал: 
 
 - Я хотел бы знать - разве ты не замечала подозрительного поведения Цю Яньфу в последнее время? 
 
 В последнее время именно она управляла Главным двором, и должна была следить за всем, что происходит в Государственной резиденции. Конечно, работы было много и могли быть упущения, но Е Ши не была перегружена работой, и обязана была следить за слугам. По сути, этот вопрос можно было задать и иначе: Почему зная, о том, что Цю Яньфу что-то замышляет против Хана Цзянье, ты ни чего не сделала?. 
 
 Е Ши также откровенно ответила: 
 
 - Я видела, что с Цю Яньфу, что-то, не так. Но, я увидела, что около Цю Яньфу находится слуга Сяо Дун, приставленный к ней Четвёртой Мисс, и подумала, что она контролирует кузину, и перестала на это обращать своё внимание. Четвёртая сестра, всегда пристально следит, за тем, что происходит в семье, я не думала, что у меня есть основания для беспокойства. 
 
 Е Ши дала понять мужу, что Юси так же знала, о намерениях Цю Яньфу относительно Хана Цзянье, но не остановила её. 
 
 Глядя на невыразительное лицо Хана Цзяньмина, Е Ши продолжила: 
 
 - В это время в Государственной резиденции было слишком много работы. Мне приходилось заниматься домашними делами, и помимо этого следить за ребёнком. Все силы, мы со свекровью отдали приготовлению к свадьбе Второго брата. У меня просто не было времени, чтобы следить за действиями Цю Яньфу и Четвёртой младшей сестры. Если бы я знала, что такое может случиться, я бы остановила это. 
 
 Хотя Е Ши открыто и не говорила, она всю ответственность за содеянное, перелаживала на Юси, и не читала себя в чём-то виноватой. 
 
 Как только Хан Цзяньмин узнал о том, то случилось с его Вторым братом, он заподозрил в причастности к этому свою жену - Е Ши. Чтобы удостовериться в этом, он допросил прислугу, и получил подтверждение тому, что Е Ши, действительно, была в курсе происходящего. Он считал, что упущение Е Ши было намеренным, и главной её целью, была месть семье Лу. Но, сомнения всё же остались, и он искал, более веских доказательств. Если он их найдёт, ему придется изменить свое отношение к Е Ши. В конце концов, Е Ши, когда-то станет главной в семье Хан, и если она настолько недальновидна и нерадива, стоило, что-то предпринимать. 
 
 - Ты уверена, что в окружении Цю Яньфу есть люди Юси?
 
 Не зависимо от ответа на этот вопрос, Хан Цзяньмин понимал, что просто обязан поговорить с Четвёртой сестрой. Он прекрасно понимал, что Е Ши умышленно перелаживает вину на Юси. Но, Юси была всегда мудра в своих поступках, и если она на это пошла, значит, преследует какие-то свои цели. Он знал, что она ни когда, умышленно, не причинит вред Хану Цзянье. 
 
 Е Ши кивнула и сказала: 
 
 - Я уверенна, что слуга Сяо Дун, был помещен во двор Шуйсян, именно Четвёртой Мисс Хан. Кроме него, есть ещё две служанки, однако они не пользуются доверием Цю Яньфу. Яньфу доверяет двум девушкам-служанкам, которых она привезла из провинции Хэбэй – Янь Ю и Янь Сю. Однако они не способны сами выполнить все поручения своей хозяйки. Сяо Дун – прилежен, честен и исполнителен. Цю Яньфу наблюдала за ним полгода, и приняла в близкое окружение. 
 
 Юси изначально говорила Сяо Дун, что его будут проверять в течение долгого времени, и что необходимо проявить немалое усердие, чтобы Цю Яньфу, начала ему доверять. Она не позволяла своим горничным общаться с этим слугой, чтобы это не вызвало ни каких подозрений. 
 
 Хан Цзяньмин внимательно выслушал Е Ши и удовлетворённо кивнул. Они ещё поговорили о том, как идут приготовления к свадьбе, и он направился в свой кабинет. 
 
 Глядя на выходящего из двора Хана Цзяньмина, Е Ши нежно вздохнула. Впервые она солгала перед Господом. К счастью, она узнала о слуге Юси, и могла переложить всю ответственность, за случившееся, на неё. 
 
 Перед тем, как войти в кабинет, к Хану Цзяньмину подошёл слуга и сказал: 
 
 - Шизи, Второй Мастер Хан ожидает вас в кабинете.
 
 Хан Цзяньмин кивнул и сказал: 
 
 - Пойди, пригласи сюда Четвёртую Мисс Хан. Скажи, что мне необходимо с ней поговорить. 
 
 Слуга, покорно кивнул головой, и сказал: 
 
 - Хорошо, Шизи. 
 
 Войдя в кабинет, Хан Цзяньмин увидел своего брата сидевшего в задумчивости, с опущенной головой. В детстве он был занят учёбой и заводил нужные знакомства, чтобы расширить свои контакты, и на брата не обращал особого внимания. Когда он решил заняться его воспитанием, то обнаружил, что под влиянием матери, у Цзянье развился необузданный темперамент. 
 
 - Неужели мой брат, может так себя изводить из-за того, что к нему в постель пришла женщина? Разве так ведут себя - сильные мужчины? Посмотри, как ты выглядишь. 
 
 Хан Цзянье думал, что Хан Цзяньмин будет его ругать, но он ни как, не ожидал, услышать от него такие слова. 
 
 - Старший брат, я не помню, как всё произошло с Цю Яньфу. Не могу простить себя за то, что я сделал…. Я просто уничтожен…… 
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Если следовать твоим рассуждениям, то, если бы ты случайно уснул, и лишил невинности какую-то девушку из публичного дома, ты так же, забрал её домой? 
 
 По мнению Хана Цзяньмина, женщины из публичных домов, лучше чем Цю Яньфу. По крайней мере, за то, что они спят с мужчинами, они получают деньги. 
 
 Хан Цзянье покачал головой и сказал: 
 
 - Старший брат, зачем сравнивать? Цю Яньфу - племянница Ву Ши. Если я не возьму ее в качестве наложницы, как я буду после этого выглядеть? 
 
 Хан Цзяньмин, задумчиво посмотрел на стол и сказал: 
 
 - Если бы была моя воля. Я ни когда бы тебе не позволил взять Цю Яньфу в качестве наложницы. Но, ты прав, Цю Яньфу - дочь из хорошей семьи. Ей достаточно открыть свой рот, и твоя карьера будет разрушена. Тебя не спасло бы даже её самоубийство - ты всё равно оказался бы, в невыгодном положении, и твоя репутация всё равно пострадала бы. А если это произойдёт, то о карьере можно забыть. Поэтому совершенно необходимо, взять ее в качестве наложницы, как бы не было прискорбно это осознавать. Не думаю, что тебе стоит об этом говорить, правда? Или ты, боишься этим, огорчить нашу мать? 
 
 Хан Цзянье опустил голову и не осмелился ответить на этот вопрос, и всё, что он мог сказать: 
 
 - Это моя вина. 
 
 Он действительно, был крайне растерян. Когда он увидел Цю Яньфу в петле, он просто обезумел. Теперь, оглядываясь назад, он понимал, что вёл себя, как полный придурок.
 
 Хан Цзяньмин не стал ругать брата, за это, и просто сказал: 
 
 - Цзянье! Тебе семнадцать лет, и ты скоро женишься. Я не думаю, что ты станешь отцом в следующем году, но, рано или поздно это произойдёт, и я не уверен, в тебе. Скажи, ты можешь на себя возложить обязанности мужа и отца?
 
 - Я могу это сделать, - уверенно сказал Хан Цзянье.
 
 Хан Цзяньмин мягко улыбнулся: 
 
 - Второй брат, ты не сможешь достойно нести, эти две обязанности. В противном случае, ты бы не вёл себя так неуверенно сейчас. Скажи мне, как ты собираешься всё объяснить семье Лу? Как ты думаешь, что произойдет, когда ты придёшь в дом семь Лу, и скажешь, что хочешь взять в наложницы, племянницу своей тети? 
 
 - Старший брат, у меня нет пока ответов, на эти вопросы. Единственное, что я знаю точно, я не хочу, чтобы Цю Яньфу умерла из-за меня.
 
 Хан Цзяньмин, ударил кулаком о стол: 
 
 - Я твой Старший брат, даже если ты сделаешь что-то не так, я прощу тебя. Но семья Лу, так может не поступить. Они готовы выдать свою дочь за тебя, потому что думают, что ты достойный мужчина. Но если они узнают, что ты можешь ослушаться своей матери и вести себя неуважительно к своей семье, из-за падшей женщины, что они о тебе подумают? Что ты будешь, делаешь? Второй Мастер Е поступил так же, и ты знаешь чем это закончилось.
 
 Через некоторое время Хан Цзянье сказал: 
 
 - Старший брат, я и в мыслях не допускал, близость с Цю Яньфу. Я не хочу, чтобы она была моей наложницей, но у меня нет другого выхода. 
 
 В это время, в комнату вошёл слуга, и доложил: 
 
 - Шизи, к вам пришла Четвёртая Мисс Хан. 
 
 Хан Цзянье, недоверчиво посмотрел на Хана Цзяньмина, и спросил: 
 
 - Старший брат, ты хочешь, чтобы Четвёртая сестра присутствовала при нашем разговоре? 
 
 Хан Цзяньмин мягко сказал: 
 
 - Да. Это я попросил Четвёртую сестру прийти в мой кабинет. Ты слишком её недооцениваешь! 
 
 Каждый раз, Хан Цзяньмин, с сожалением убеждался в том, настолько его брат наивен и глуп. 
 
 Юси вошла в кабинет и приветствовала своих братьев. После этого, она сняла и отдала слуге - накидку из лисьего меха. 
 
 На губах Хан Цзяньмина появилась улыбка, но он быстро подавил ее. Достаточно строгим голосом он спросил: 
 
 - Я слышал, что слуга Сяо Дун, который служит у Цю Яньфу, это твой человек? 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Да! В прошлом году, мне удалось устроить к Цю Яньфу своего человека. Там есть ещё мои люди, но только Сяо Дуну, удалось войти к ней в доверие. Вокруг Цю Яньфу всего восемь служанок, но она очень осторожна и недоверчива. Чего она не знает, так это того, что вся прислуга её глубоко ненавидит.
 
 Хан Цзянье смотрел на Юси, и в его глазах появилось сомнение.
 
 Хан Цзяньмин прямо спросил: 
 
 - Если это так, то ты должна была знать о том, что Цю Яньфу хочет залезть в постель ко Второму брату. Почему, ты не сказала об этом мне? 
 
 Юси уверенно ответила: 
 
 - Да, это правда. Я знала, что замышляет Цю Яньфу. Я так же знаю, что в похмельном супе, который ел Второй брат, находилось лекарство, повышающее мужскую силу. 
 
 Хан Цзянье решительно ни чего не понимал, и не мог скрыть свое удивление: 
 
 - Юси, раз уж ты знала об этом, почему ты не сказала мне?
 
 Если бы Юси сказала ему, то прошлой ночи, не было бы. Но Юси, по какой-то причине, скрыла это ото всех, и не сказала ни слова.
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и спросил: 
 
 - Скажи, почему, ты это сделала? 
 
 Юси проигнорировала вопрос и просто молчала. 
 
 Когда Хан Цзянье посмотрел на Юси, его глаза были полны разочарования: 
 
 - Четвёртая младшая сестра, почему ты не рассказала мне, о такой важной вещи? Даже если ты не могла сказать об этом мне, ты могла сказать это моей матери…. 
 
 Он пытался быть деликатен, но волнение просто захлёстывало его.
 
 - Отвечай, почему ты молчишь? – спокойно, сказал Хан Цзяньмин. 
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 Юси ни чего не говорила.
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и спокойно сказал: 
 
 - Юси, я считаю, что если ты не остановила Цю Яньфу, у тебя на это была веская причина, но может, ты нам объяснишь, в чём дело? 
 
 Юси понимала, в каком состоянии находиться Хан Цзянье, поэтому она не злилась на него. Она подняла голову, посмотрела на своих братьев, и уверенно сказала: 
 
 - Второй брат, о том, что должно произойти, я узнала от своего слуги больше десяти дней назад. Я стала следить за тем, что происходит, и в скором времени узнала, что горничная Цю Яньфу, часто встречается с твоим другом Чжао. Второй брат, ты хочешь сказать мне, что не заметил этого? Или тебе об этом тоже нужно было рассказывать? 
 
 Хан Цзянье не понимал, что хочет от него Юси, но всё же честно ответил: 
 
 - Да, Йи сказал мне об этом. Я также спрашивал об этом и самого Чжао, на что он мне сказал, что они односельчане с его родственниками, и им есть о чём поговорить. Больше, меня эта тема, не интересовала. Что в этом плохого? 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Если служанка, близкая ко мне, будет часто контактировать с мужчиной на заднем дворе, я не стану её держать возле себя, и удалю из своего дома. 
 
 Хан Цзянье невозмутимо сказал: 
 
 - Хан Чжао, вырос со мной, и я знаю его с детства. Что плохого в том, что и он общался с девушкой-служанкой Цю Яньфу? Как бы я выглядел, если бы прогнал его, из-за такой мелочи.
 
 Юси насмешливо посмотрела на своего Второго брата. 
 
 Как я могла, на что-то надеяться? Как может Второй брат, быть таким глупым? Впрочем, в этом нет ни чего удивительного! Если бы Хан Цзянье был умён, он ни когда, не женился на Цю Яньфу, в прошлой своей жизни. Не стоит слишком многого ожидать от Второго брата.
 
 Хан Цзянье, был в ярости: 
 
 - Четвёртая сестра, что означают все эти твои вопросы? Ясно одно – ты, давно знала о намерениях Цю Яньфу, и не сказала мне об этом. При чём здесь, мой друг и горничная Цю Яньфу? 
 
 После этих слов брата. Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и сказал: 
 
 - Если ты хочешь ему, что-то объяснить, говори прямо! Не стоит говорить так мягко, он тебя не поймет.
 
 Хан Цзянье, снова почувствовал, себя неловко. 
 
 Юси кивнула, и сказала: 
 
 - Второй брат, ты знаешь, почему Цю Яньфу оказалась рядом с тобой той ночью? – увидев, непонимание на лице Хана Цзянье, Юси усмехнулась. - Второй брат, это произошло не потому, что Цю Яньфу, тебя любит. Она, прекрасно знает, что у тебя скоро состоится свадьба, и знает о правилах приличия, так почему, она так поступила? Я тебе отвечу – она устраивает свою жизнь, и ты ей абсолютно безразличен. 
 
 Юси, знала, о чём она говорит, так как эти слова, она сама слышала от Цю Яньфу в своей прошлой жизни.
 
 Хан Цзянье с большим удивлением посмотрел на Юси и выпалил: 
 
 - Откуда, ты это знаешь? Твой слуга подслушал. 
 
 Хан Цзяньмин заскрежетал зубами, но сдержал себя и ни чего не сказал. 
 
 Почему у меня такой глупый брат? Это не временное помутнение, это его постоянное состояние. 
 
 Юси, была предельно терпеливой, и спокойно, продолжила говорить: 
 
 - Более полумесяца назад Старший брат сказал мне, что Цю Ли Лун, хочет отдать Цю Яньфу, Молодому Мастеру Ван Дабао в качестве наложницы. Это так Старший брат? Я говорю правду? 
 
 Хан Цзяньмин кивнул, и тут же ответил: 
 
 - Да, Цю Ли Лун действительно решил отправить Цю Яньфу в дом семьи Ван, в качестве наложницы. 
 
 После этого он любезно рассказал Хану Цзянье, всё, что ему было известно о Молодом Мастере Ван Дабао и его положении. 
 
 - Подводя итог, можно сказать - Ван Дабао, это человек, на которого нельзя положиться! Разве можно быть уверенным в том, что он станет достойным мужем и отцом? Где уверенность, что он не отдал бы Цю Яньфу другому мужчине, как надоевшую игрушку? 
 
 Хан Цзянье, действительно был глуп. Только сейчас, с помощью Юси и Хан Цзяньмина, он начал понимать, как он жестоко заблуждался, и как его просто загнали в ловушку. 
 
 Юси, видела смятение Второго брата, но не стала его щадить, и продолжила говорить: 
 
 - Я могу указать тебе на твои, основные ошибки. Во-первых. Твой близкий друг Хан Чжао часто встречался с горничной Цю Яньфу на заднем дворе, но ты не увидел в этом ни чего противоестественного. Во-вторых, ты сказал, что ты полностью доверяешь Хану Чжао, так как знаешь его с детства, и относишься к нему как к брату. Может, тогда объяснишь, почему он так легко, тебя предал? 
 
 Хан Цзянье хотел заступиться за Чжао, но увидел холодный взгляд Хана Цзяньмина, и осёкся. 
 
 Юси, это видела, но её не волновало, немое противостояние между братьями, поэтому она продолжила: 
 
 - Почему Хан Чжао осмелился сделать это? Ответ прост. Он знал, что не понесёт за это, ни какого наказания. Он не только это знал, он был в этом, просто уверен. 
 
 Хан Цзяньмин вопросительно посмотрел на Хан Цзянье, но не стал прерывать Юси. 
 
 - В-третьих. Ты так и не задумался над тем, как Цю Яньфу оказалась в твоём кабинете, и почему её ни кто, не остановил. Второй брат, в твоём дворе, находились не только двое твои ближайших друзей, но и пять или шесть слуг. Куда они все делись в тот вечер? Я слышала от своей служанки, что Хан Чжао приказал им покинуть двор. Второй брат, ты знаешь, что это значит? В то время ты был изрядно пьян, и разве ты не нуждался в помощи слуг? Однако Хан Чжао отправил их со двора, сославшись на то, то их помощь тебе не нужна. Даже полный глупец поймёт, что сделал он это, для того, чтобы ни кто не мог помешать, его намерениям. 
 
 Чем больше Хан Цзяньмин слушал речь Юси, тем ниже склонялась его голова. 
 
 Как же это так? Это означает, что Хан Чжао, практически стал хозяином моего Второго брата. Это значит слуга, повелевает своим хозяином? Мой брат не только не может управлять своим слугой, но и подчиняется его приказам!.
 
 Юси, даже без слов знала, о чём думал её Старший брат, и, посмотрев на него, кивнула в знак согласия. 
 
 Он, слишком доверчив и недальновиден. Я, уверенна, что добротой Второго брата, пользуется не только Хан Чжао. Эти так называемые друзья, чувствуют себя слишком свободно, поэтому, даже если они сделают что-то не так, он не обеспокоится. Они точно уверенны, что это сойдёт им с рук, и они не будут наказаны. 
 
 Увидев, что Хан Цзянье молчит, Юси, обратилась к Хану Цзяньмину: 
 
 - Старший брат – ты будущий глава семьи Хан, а твоя жена, будущая хозяйка Государственной резиденции. Все знают, как бы это, не было печально, что у Старшей невестки, возможно больше не будет детей. Разумно сказать, что Цю Яньфу стоило стать твоей наложницей, ведь перед ней открылись бы, более выгодные перспективы. Так почему она этого не сделала, а выбрала Второго брата? 
 
 Хан Цзяньмин прямо и спокойно сказал: 
 
 - Могла ли она на это рассчитывать? Если люди вокруг меня, осмелятся предать меня и Господа, я не позволю им жить безнаказанно. Если вообще, позволю жить….. 
 
 Благодаря такому анализу, Хан Цзянье всё больше и больше убеждался в том, что он полнейший дурак. 
 
 Юси взглянула на Хан Цзянье и продолжила: 
 
 - А теперь Второй брат, давай поговорим о повешении Цю Яньфу. Если она действительно хотела умереть, почему она должна была ждать обеда? Почему, она не решила покончить жизнь самоубийством, когда Старшая тетя узнала, что она спит в твоей постели? Зачем её горничная побежала к тебе, а не к Ву Ши – её тёте? Ты, всё ещё веришь, что она действительно хотела покончить жизнь самоубийством?
 
 Хан Цзяньмин думал, что Юси, излишне стога с его братом, но, глядя на растерянного Хана Цзянье, он не стал её прерывать.
 
 - Второй брат, ты сказал, что в будущем станешь генералом Чаншэна (провинция Сычуань). Ты даже не можешь управлять слугами, которые следуют за тобой, как же ты будешь управлять армией? Ты действительно думаешь, что сможешь возглавить армию в будущем? Интересно, кого ты сможешь победить, если тебя самого может победить женщина, при этом используя только свою хитрость? Второй брат, ты когда-нибудь думал, что когда ты станешь во главе армии, ты можешь погибнуть не на поле битвы? Враг просто может заплатить твоим телохранителям, и легко проникнуть в твою палатку, для того чтобы убить тебя. Оружие солдата - меч, оружие командира – ум. Второй брат, битвы бывают разные!
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси, и сдвинул брови. Он знал, что Юси, есть, что сказать Второму брату, но не думал, что она будет настолько строга и откровенна. 
 
 Сердце Хан Цзянье, сжалось в груди, и лицо его побелело, от бессильной злости. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Это достаточно унизительно, чтобы быть обманутым глупой женщиной. Ты даже пожалел её, и пошёл наперекор своей матери. Разумно ли это? В армии командир - это душа армии. Как ты думаете, эта амия, может выиграть войну? 
 
 Хан Цзяньмин, тяжело вздохнув, ответил вместо брата: 
 
 - Такой армии, уготована судьба - пушечного мяса.
 
 Юси согласно кивнула и продолжила: 
 
 - Второй брат, почему ты сам, не остановил Цю Яньфу. В моих глазах, Цю Яньфу - это вообще ничто. Я думала, что Второй брат, сам понял, кто виновен в том, что он оказался в таком положении. Но, я ошиблась….
 
 Юси сама разволновалась, и сделала небольшую паузу. Немного успокоившись, она сказала:
 
 - Второй брат, ты должен знать, что существуют люди, гораздо более изощрённые, нежели Цю Яньфу. Есть люди, которые для получения собственных благ не останавливаются не перед чем. Их противники, теряют свои официальные посты, семьи и даже свои жизни. 
 
 Хан Цзянье слушал слова Юси, и его лицо, заливала багряная краска стыда. 
 
 Хан Цзяньмин не ожидал, что Юси может поднять, такие глубокие вопросы, и был приятно этим удивлён. Он посмотрел на брата и спросил: 
 
 - Второй брат, что ты думаешь, после того, как выслушал Четвёртую сестру? 
 
 Хан Цзянье хотел что-то сказать, но тут же осёкся: 
 
 - Я… я…. 
 
 Он не знал, что сказать, у него не было ответа. 
 
 - Второй брат, я слышала, что в армии много фракций. Эти люди интригуют и всякими путями, стараются занять более высокое положение. Если ты не осознаешь свои недостатки, и не запомнишь этот урок, я не думаю, что ты достигнешь, больших высот. В итоге, ты не только подвергнешь себя опасности, но и принесешь беду, всей своей семье. Неважно, насколько хороши твои боевые искусства, если ты не будешь использовать тактику и стратегию, это приведёт к бесславной смерти. 
 
 Юси, не совсем ясно помнила, как Хан Цзянье умер в её последней жизни. Она, кажется, слышала, что Хан Цзянье должен был занять какой-то пост, но вскоре умер. Это могло означать, только одно, кому-то была выгодна его смерть, и умер он не случайно. 
 
 Хан Цзяньмин не ожидал, что Юси интересуется такими вопросами, и имеет своё твёрдое мнение. На данный момент, он не был так хорош в полемике, как Юси! Он - Хан Цзяньмин, понимал, что разговор затянулся и следует его завершать: 
 
 - Второй брат, ты должен уяснить, что если ты, не улучшишь свою бдительность и не исправишь свои недостатки, твоя жизнь вскоре станет не выносимой. 
 
 Увидев, что Хан Цзянье, хочет что-то сказать, Хан Цзяньмин махнул рукой и остановил его: 
 
 - Не стоит ни чего говорить! Просто подумай, о том, что мы тебе сказали. 
 
 Хан Цзянье тяжело посмотрел на Юси, и всё же, не сдержался: 
 
 - Четвёртая сестра, прости, что я накричал на тебя. Ты, сегодня просто открыла мне глаза. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Второй брат, я знаю, что тебе неудобно, от того, что я так строго разговаривала с тобой. Но я бы предпочла, чтобы ты меня ненавидел или даже игнорировал меня в будущем, но больше ни когда не совершал ошибок. Надеюсь, ты сможешь беспрепятственно и с пользой реализовать свою мечту и стать великим героем. 
 
 Эти слова тронули Хан Цзянье, и он искренне сказал: 
 
 - Четвёртая сестра, Старший брат – спасибо, вам! 
 
 Сегодня, Хан Цзянье действительно серьёзно задумался, над тем, как он живёт, и осознавал, что он даже никогда не думал, что у него, так много недостатков. 
 
 После того, как Хан Цзянье ушел, Хан Цзяньмин с улыбкой спросил: 
 
 - Четвёртая сестра, ты ещё что-то хочешь сказать? 
 
 Хан Цзяньмин в глубине души понимал, что если бы он не пригласил сегодня в кабинет Юси, этот разговор, не состоялся бы должным образом.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Да, Старший брат, мне нужно тебе кое-что сказать.
 
 Хан Цзяньмин сдержал улыбку, и серьёзно сказал: 
 
 - Так говори.
 
 Юси, застыла в некоторой нерешительности - было видно, что её терзают внутренние сомнения, но она быстро приняла решение и сказала: 
 
 - Старший брат, Цю Яньфу действовала не одна, за ней стояла Старшая невестка. Служанка Цю Яньфу не могла действовать, без влиятельного покровительства. 
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 В кабинете, на какое-то время воцарилась абсолютная тишина. Но, Хан Цзяньмин быстро смог совладать со своими эмоциями, и с нотками холода в голосе, сказал: 
 
 - Четвёртая сестра, я сам разберусь с этим.
 
 Юси, виновато посмотрела на брата и спросила:
 
 - Старший брат, я могу задать тебе ещё один вопрос? На этот раз, думаю, мне стоит спросить об этом.
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Можешь спрашивать. 
 
 Вопрос Юси, касался второго брака Хана Цзяньмина: 
 
 - Старший брат, все знают, что Старшей невестке очень трудно снова забеременеть. Ты хочешь взять ещё одну жену? 
 
 Хан Цзяньмин удивленно посмотрел на Юси, но всё же утвердительно кивнул. 
 
 - Думаю, мне действительно придётся это сделать. 
 
 Юси понимала, что это очень деликатный вопрос, и она не имеет права касаться его, но она не могла удержаться от замечания: 
 
 - Старший брат, твоя жена - Е Ши, очень мстительна. Если она, не может принять Лу Сю, то, как ты думаешь, она сможет принять вторую твою жену? Сможет ли она смириться с тем, что именно вторая твоя жена подарит наследника семье Хан? 
 
 Юси была уверенна, что Е Ши не остановиться, и будет плести интриги. Чтобы в будущем, не возникла война между свекровью и невесткой, она считала, что этим вопросом Хан Цзяньмин, должен заниматься сам.
 
 - Что ты, об этом думаешь Четвёртая сестра? 
 
 Юси, не беспокоилась о Хане Цзяньмине, так как знала, что её Старший брат умён и предусмотрителен. 
 
 - Старший брат, невестка хитра, но, она слишком эгоистична. В будущем, тебе стоит пристальней наблюдать за её действиями, иначе это может обернуться бедой, для Государственной резиденции. 
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Я позабочусь об этом.
 
 Юси, не видела надобности, что-либо говорить по этому вопросу. И вернулась к прежней теме: 
 
 - Старший брат, ты должен найти, надежного и рассудительного помощника для Второго брата. Он слишком наивен и простодушен, для столицы. Я, абсолютно не уверенна в нём. Его характер трудно изменить. Даже если Хан Цзянье извлечет урок из этого инцидента, трудно сделать его человеком бдительным и расчетливым. Поскольку Хана Цзянье нельзя изменить, то следует найти человека, который бы направлял его. 
 
 Хан Цзяньмин сказал с кривой улыбкой: 
 
 - Надежного и рассудительного помощника, найти не так-то просто. Такие люди давно служат в других семьях. 
 
 Посмотрев на Юси, Хан Цзяньмин в очередной раз пожалел, что она родилась не мужчиной. 
 
 Если бы Юси была мужчиной, это определенно пошло бы только на пользу нашей семье! И не было бы нужды, ни в каких помощниках!. 
 
 Юси задумчиво сказала: 
 
 - Старший брат, если сейчас нет достойных кандидатур, на должность помощника Второго брата, то возможно в следующем году, такой человек появится? В любом случае, такого человека нужно найти! 
 
 Хан Цзяньмин кивнул: 
 
 - Четвёртая сестра, я непременно займусь поиском такого человека. И, я хотел тебе сказать - ты можешь приходить сюда, так часто, как захочешь. Я всегда найду время, на разговор с тобой. 
 
 Юси, отрицательно покачала головой, и сказала: 
 
 - Нет, Старший брат, это невозможно. Мой отец сказал, что я достаточно взрослая, для того, чтобы навещать тебя, без крайней необходимости. Я таким поведением компрометирую себя, а это недопустимо. 
 
 Хан Цзяньмин не мог поверить, в то, что он слышал:
 
 - Третий Мастер, действительно тебе такое сказал? 
 
 Это было выше понимания Хан Цзяньмина. 
 
 Я - Старший брат Юси, как вообще могли возникнуть подобные мысли у Хана Цзинъяна. Даже если Юси часто приходит ко мне в кабинет, почему у него, возникли такие похабные мысли? Почему, ни кто не видит положительных моментов этих визитов – Юси старается чему-то научиться, узнать, что-то полезное?. 
 
 Юси с сарказмом сказала: 
 
 - В прошлый раз, после визита к тебе Старший брат, отец попросил меня прийти к нему в кабинет. Он не только провёл со мной нравоучительный разговор, но так же, дал для изучения, несколько книг. И Ли (Образцовые церемонии и правила благопристойности и Чжоу Ли (Чжоуские ритуалы) – я должна их усердно выучить и скопировать. Ты Старший брат мне можешь не верить, и я тебя пойму, так как в эту бессмыслицу, действительно трудно поверить…. На самом деле, если бы это не происходило со мной, я бы не поверила ... 
 
 Хан Цзяньмин нахмурился. Через некоторое время он сказал: 
 
 - Я понимаю, как тебе тяжело! Ну, если тебе нельзя сюда приходить, я сам буду приходить в твой дом. 
 
 Хан Цзинъян, мог приказывать своей дочери, но не мог того же самого сделать по отношению к Хану Цзяньмину. 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Хорошо Старший брат.
 
 После того, как Юси ушла, Хан Цзяньмин тяжело вздохнул. Он, ни как, не мог понять поведения своего Третьего дяди. Он видел примеры отеческой и материнской заботы, но, назвать его поступки, по отношению к Четвёртой сестре, таковыми не мог. Хотя, и не хотел предвзято к этому относиться.
 
 Когда Юси вернулась в дом Таоран, было уже темно. Зису, помогла ей снять верхнюю одежду, и спросила: 
 
 - Мисс, вы не замёрзли? На улице довольно холодно сегодня. 
 
 Юси, проигнорировала её вопрос, и спросила сама: 
 
 - Есть ли горячий суп? Принеси его мне. 
 
 Юси, знала, что ей следовало бы ещё поговорить с Юйхен, но у неё на это, не было сил. Сейчас, она была не только уставшей, но и крайне голодной – слишком много сил забрал разговор с братьями. 
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Сегодня повар приготовил суп из голубей и свиной рубец. Мисс, я сейчас принесу ваш ужин. 
 
 Зису прекрасно знала предпочтения своей хозяйки. Каждый день на ужин, повар ей готовил мясные блюда, тогда, как положено, было подавать блюда из овощей. Юси обладала отменной фигурой и была не склонна к полноте, чему многие из горничных, втайне завидовали! 
 
 После еды Юси сказала: 
 
 - Этот суп, просто восхитителен! Скажи повару, чтобы он, дня через два, снова его приготовил. 
 
 Уровень жизни Юси, был значительно лучше, чем в прошлой её жизни, и она могла не ограничивать себя в еде.
 
 Зису спросила: 
 
 - Мисс, я могу задать вам вопрос? Вы, видели Второго Мастера? Как он?
 
 Она не сопровождала Юси в кабинет Хана Цзяньмина, но слышала, что там был и Хан Цзянье. 
 
 - Второй брат, в своём кабинете! 
 
 Юси, не была в настроении разрешать сомнения своей горничной, и даже увидев расстроенное лицо Зису, она, не стала менять свое решение: 
 
 - Старший брат и Второй брат, сами займутся этим вопросом. 
 
 В действительности, остался только один нерешённый вопрос – как, это всё объяснить семье Лу. Юси понимала, настолько Хану Цзянье, неприятен этот вопрос, а в силу его нерешительности, он для него просто не выполним. Но, она не хотела в этом принимать участия, и надеялась, что братья, решат этот вопрос сами.
 
 Вопреки её желанию, на следующее утро к ней пришёл Хан Цзянье. В это время Юси, приводила себя в порядок, после гимнастики. Умывшись и переодевшись, она вышла в гостиную. 
 
 - Второй брат, что случилось? 
 
 Хан Цзянье смущённо улыбнулся и сказал: 
 
 - Ну, я подумал о том, что ты сказала мне вчера вечером Четвёртая сестра. Я понял - ты права! Я действительно настолько глуп, что мне, как командиру, нельзя вести в бой солдат. Но, я больше никогда не буду так сбит с толку.
 
 Юси никогда не сомневалась в храбрости и способностях Хана Цзянье. В конце концов, это то, чему научил Хана Цзянье, Мастер Ян. Просто чтобы хорошо сражаться, стоило быть внимательней к тем, кто тебя окружает, и чётко оценивать ситуацию. 
 
 - Я верю, в тебя Второй брат! Ты всё сможешь. 
 
 На самом деле, Юси восхищалась стойкостью Второго брата. Если бы в подобной ситуации оказалась она, ей бы понадобилось дня три, на то, чтобы восстановить свои мысли и силы. Хан Цзянье, смог это сделать, всего за одну ночь. 
 
 Хан Цзянье почесал затылок, и виновато посмотрел на сестру: 
 
 - Юси, я сегодня еду к семье Лу, для объяснений. Юси, как ты думаешь, что я должен сказать?
 
 Юси, не знала - плакать ей, или смеяться. Он, пришёл к ней рано утром, для того чтобы спросить что ему говорить!!! Она просто потеряла дар речи. Очевидно, что после вчерашнего разговора, Второй брат рассматривает ее, как личную помощницу. Как бы ей не хотелось, она не могла отказать его мольбам. 
 
 - Ты должен правдиво рассказать семье Лу о том, что произошло. Признай свои ошибки. И, наконец, расскажи семье Лу Сю, как ты собираешься справиться с этим вопросом. Кстати, Второй брат, как ты собираешься разместить Цю Яньфу? 
 
 Юси была убеждена, что пока у Хана Цзянье хорошие отношения, семьёй Лу, он может надеяться на прощение, и благополучное решение этого вопроса. 
 
 Хан Цзянье думал о том, что произошло, всю пошлую ночь, и, естественно, думал, о том, как ему поступить с Цю Яньфу: 
 
 - Цю Яньфу потеряла свою невиновность, и я, как честный человек, должен взять ее в качестве наложницы. Однако, в будущем я больше не переступлю порог её комнаты. Буду рассматривать ее, только как украшение.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Это хорошая идея. Однако оставь пока Цю Яньфу во дворе Шуйсян. И пусть она там остаётся, пока Вторая невестка не родит первого сына! Я не думаю, что семья Лу, будет возражать против такого решения. Кроме того, тебе следует приставить к ней своих горничных, чтобы знать о каждом её шаге. 
 
 Хан Цзянье был полностью согласен с Юси.
 
 - Второй брат, я редко покидаю Государственную резиденцию, и мало что знаю о внешнем мире. Но, мне бы действительно хотелось, чтобы ты в будущем, многого достиг - стал мудрым и осмотрительным. Я не всегда смогу быть рядом, и помогать тебе советами. 
 
 Хан Цзянье улыбнулся: 
 
 - Ну, все зависит от тебя.
 
 Юси смутилась: 
 
 - Не во всём, я могу дать тебе нужный совет. Было бы намного лучше, если бы ты обращался за советами к Старшему брату. Он знает, что происходит в стране, и в правительстве, его советы будут тебе более полезны. 
 
 На самом деле, Юси давно чувствовала, что действия Хана Цзяньмина были неправильными, иначе семья Хан, не была бы в таком плачевном состоянии в прошлой её жизни. Она хотела посредством Второго брата, заставить его обратить внимание, на внутренние проблемы семьи Хан, и дать ему понять, что это не менее важно, чем проблемы финансовые. 
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Ну, я спрошу кое-что у Старшего брата позже. Я могу, задать тебе сестра, еще один вопрос? 
 
 Юси, ни чего не оставалось, как согласиться. 
 
 Еще какое-то время, она подробно рассказывала Хану Цзянье, на что нужно обратить внимание, когда он, будет в доме семьи Лу. 
 
 Проводив Хана Цзянье, Юси слегка покачал головой. Всё это время Цю Ши слишком опекала своего Второго сына, и не приучила его к самостоятельности и ответственности. Как он мог повзрослеть, если он не искал решений сам, а ждал, когда кто-то решит всё за него? Родительская любовь, не всегда благо! Иногда излишняя опека, хуже безразличия, так как причиняет боль и страдания, во взрослой жизни. 
 
 **********
 
 Юйхен рано позавтракала, и пошла, в комнату с музыкальными инструментами, практиковаться в игре. Через какое-то время в комнату вошла Момо Гуи и сказала: 
 
 - Мисс, Второй Мастер, уехал к семье Лу, его сопровождал только Хан Йи. Как сказал мне слуга, Хан Цзянье, не выглядел взволнованным или печальным. Напротив, слуге показалось, что Второй Мастер был уверен в себе и решительно настроен. 
 
 Юйхен не прекращая игру, ухмыльнулась и сказала: 
 
 - Вчера Юси и Хан Цзянье, провели почти полчаса, в кабинете Старшего брата. Я, так думаю, они искали выход, из сложившейся ситуации. Сегодня утром, Хан Цзянье был в доме Таоран, и достаточно долго, разговаривал с Четвёртой сестрой. Момо Гуи, как ты думаешь, о чем они говорили? 
 
 Юйхен определённо не понимала свою сестру, и не понимала всех её действий. 
 
 - Должно быть о Цю Яньфу, - задумчиво ответила Момо Гуи. 
 
 Юйхен отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Ты слишком переоцениваешь значимость Цю Яньфу. Не стоит думать, что Юси, думает только о ней. На самом деле, Юси вообще нет до неё, ни какого дела. Если бы Юси, действительно ненавидела Цю Яньфу, она бы так не суетилась. 
 
 Момо Гуи отчасти была согласна со своей воспитанницей, но не стала это озвучивать: 
 
 - Я не могу прочитать мысли Четвёртой Мисс. Однако, как бы, там ни было, Второй Мастер должен взять Цю Яньфу в качестве своей наложницы. Очевидно, что они не обошли вниманием этот вопрос. 
 
 Юйхен, кивнула в знак согласия: 
 
 - В любом случае, нам нечего бояться. Думаю, что мы всё узнаем, в ближайшие два дня!
 
 - Разве вам Мисс не любопытно, что на самом деле сейчас происходит в Государственной резиденции? – загадочно спросила Момо Гуи. - Если вы Мисс, действительно хотите это знать, у меня есть идея, как это осуществить. 
 
 Юйхен действительно хотела знать, о чём Юси разговаривала с братьями в кабинете Хана Цзяньминя. Её раздражала неосведомлённость, так как она не могла контролировать ситуацию. В её глазах вспыхнуло любопытство: 
 
 - Что за идея?
 
 Идея Момо Гуи была проста – следовало обо всём рассказать Цю Ши. Цю Ши, по своей натуре, всегда была крайне любопытна, и ужасно болтлива. Она непременно поспешит с расспросами к Юси, после чего об их разговоре легко можно будет узнать. Цю Ши – не тот человек, который умеет хранить секреты. 
 
 Юйхен, на мгновение задумалась и кивнула: 
 
 - Это хорошая идея! Но, сделай всё так, чтобы Юси, не обнаружила это. 
 
 Хотя Юйхен сгорала от любопытства, и хотела узнать подробности разговора, она не хотела портить дружбу с Юси.
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 Хан Цзянье подъезжал к дому семьи Лу в тревожном настроении. Когда, он оказался перед воротами, то остановился в нерешительности, так как просто боялся войти. 
 
 Слуга увидел стоявшего у ворот Хана Цзянье, подошел к нему, и с улыбкой сказал: 
 
 - Второй Мастер Хан, рад вас видеть! Но, Четвёртый Мастер и Второй Мастер Лу ещё находятся на службе. 
 
 Хан Цзянье передал поводья лошади Хану Йи, стоящему за ним, и сказал:
 
 - Я могу поговорить и со Второй Мадам Лу, - после этих слов, он уверенно направился к дому. 
 
 Слуга немного удивился, такому поведению Второго Мастера. В этот момент к нему подошел второй слуга, который так же нёс дежурство у ворот.
 
 - Свадьба должна состояться чуть больше, чем через десять дней, но на лице Четвертого Мастера нет радости. Ты заметил это? Кажется в прошлый раз, когда он приезжал в наш дом, улыбка не сходила с его лица. 
 
 - Если собака не может съесть кость, она её облает! Тебе ли, рассуждать об этом? Может, что-то произошло?! 
 
 Когда Мадам Лу услышала, что с ней хочет поговорить Хан Цзяньмин, она была немного озадачена этим, и беспокойство, наполнило её сердце. В последнее время, её одолевали дурные предчувствия, и, кажется не зря. 
 
 После того, как Хан Цзянье закончил свою речь, в комнате наступила тишина. С большим чувством вины, он посмотрел на Мадам Лу и сказал: 
 
 - Мне очень жаль! Я не ожидал, что так может произойти. Я знаю, что это несправедливо по отношению Лу Сю, но я ничего, уже не могу исправить. 
 
 Хан Цзянье даже представить не мог, насколько двусмысленно, звучит его оправдание. 
 
 Мадам Лу внезапно почувствовала, что мир пошатнулся под её ногами. 
 
 Какое зло, совершила моя дочь в прошлой жизни! Почему на её пути, встречаются только засранцы. Что пошло не так?. 
 
 Старая Мадам Лу была немного спокойнее. Она строго посмотрела на Хана Цзянье, и спросила: 
 
 - Второй Мастер Хан, собирается уйти?
 
 Хан Цзянье запаниковал, и быстро замотал головой: 
 
 - Нет! Что вы такое говорите! Я пришёл к вам, чтобы покаяться в своей вине. Поскольку Цю Яньфу - племянница моей Третьей тети, я должен взять ее в качестве своей наложницы. Я всегда был честен по отношению к Лу Сю, но случилось, что случилось. Поэтому я могу решить эту проблему, только таким образом.
 
 Услышав эти слова, Мадам Лу почувствовала, что вернулась к жизни. Хотя это лучше, чем отказ от свадьбы, но радости тоже не было от того, что в семье её дочери, будет вторая комната. Однако Мадам Лу принадлежала к рациональному типу людей, она понимала, что это вынужденная мера, но ей самой было трудно с этим мириться. 
 
 - До вашей свадьбы с Лу Сю осталось чуть больше десяти дней. А теперь ты приходишь сюда и говоришь, что хочешь взять наложницу. Как ты можешь позволить Лу Сю переживать такой стыд? 
 
 Хан Цзянье склонил голову и сказал: 
 
 - Мне очень жаль Лу Сю. Я действительно сильно её обидел. 
 
 - Тогда скажи мне, что ты собираешься делать с этой наложницей? - холодно спросила Мадам Лу.
 
 Хан Цзянье, открыто рассказал о своем плане: 
 
 - Если вы Мадам Лу, простите меня, и не отмените свадьбу, то планы мои таковы: я подпишу документ о сожительстве, и отправлю Цю Яньфу в деревню. И она не вернётся в Государственную резиденцию, до тех пор, пока Лу Сю не родит первого сына.
 
 - Это твоя идея, или идея твоей матери? – спросила Мадам Лу.
 
 Хан Цзянье опустил голову и сказал: 
 
 - Это моя идея. Моя мать изначально хотела отправить ее обратно в Хэбэй. Но, если я отправлю ее обратно в Хэбэй, это повредит моей репутации.
 
 Услышав это, Мадам Лу почувствовала себя намного комфортнее. Из этого следовало, что ни Мадам Хан, ни Хан Цзянье не испытывают никаких чувств к Цю Яньфу. Более того, Мадам Хан тоже ненавидит эту женщину.
 
 Хан Цзянье увидел, что Мадам Лу все еще холодна, и он вспомнил наставления Юси: 
 
 - Моя мама, собиралась приехать к вам, вместе со мной, и принести свои извинения, но вчерашнее событие рассердило ее, и теперь, она неважно себя чувствует. Так что я не позволил маме вставать с постели. Мадам, я знаю, что моему поступку, нет оправдания. Я, взываю к вашему милосердию, и прошу прощения у вас, и у вашей дочери. Я клянусь, что больше, я не обижу вашу дочь! 
 
 Услышав это, Мадам Лу избавилась от сомнений в своем сердце, но приличия ради, строго сказала: 
 
 - Бессмысленно говорить о том, что уже произошло. Поскольку ты повинился, и принял достойное решение, я не буду больше об этом говорить. 
 
 На самом деле, эта строгость была напускная. Скоро, должна была, состояться свадьба, и от брака, нельзя было отказаться. Если бы семья Лу это сделала, Лу Сю должна была забыть о семейной жизни, и посвятить себя молитвам и поклонению Будде.
 
 Поступок Хана Цзянье, действительно был низок. Но, его раскаянье, много о чём говорило, и давало надежду на будущее. 
 
 За пределами двора семьи Лу, Хан Цзянье выдохнул с облегчением. На самом деле, он думал, что этот разговор будет намного труднее, и ожидал даже того, то семья Лу прикажет слугам, избить его. Единственный человек, который действительно пострадал, в этой ситуации, была Лу Сю. Но, всё же он был несказанно рад тому, что семья Лу не планировала уходить от семьи Хан. Теперь, главное было, больше не допустить оплошностей. 
 
 После ухода Хана Цзянье, Мадам Лу с грустью сказала: 
 
 - Вот мои дурные предчувствия и оправдались. 
 
 - Тебе не стоит так беспокоиться, - сказала Старая Мадам Лу. - По крайней мере, Второй Мастер не заботится об этой женщине, иначе он не сказал бы, что хочет отправить ее в деревню. 
 
 Но, Мадам Лу не успокоили эти слова, и она с беспокойством спросила: 
 
 - Скажи мне, кто эта Цю Яньфу? 
 
 Лу Сю хотела войти в семью Хан, и семья Лу, должна была узнать об этой семье, как можно больше информации. Это следовало сделать хотя бы для того, чтобы Лу Сю знала, с кем ей придётся иметь дело – кому стоит довериться, а кого нужно избегать. 
 
 Мадам Лу знала мало информации о Цю Яньфу: 
 
 - Всё, что я о ней знаю, это то, что в столицу, её привёз Третий Мастер Хан. Она племянница его жены. Я и подумать не могла, что она может поступить так непристойно, с племянником своего дяди. 
 
 Старая Мадам Лу, была не глупой женщиной. Услышав слова Мадам Лу, она тут же сказала: 
 
 - Эта сука, не могла провернуть такое дело сама. Девять из десяти, кто-то стоит за ней. Без помощи, Цю Яньфу не смогла бы добраться до Хана Цзянье.
 
 - Вы уверенны в этом? 
 
 - Подумай сама. Могла ли она остаться незамеченной в своих замыслах? Нет, ей определенно, кто-то помогал. Цю Яньфу, живет в семье Хан, имеет отдалённое родство с этой семьёй, если бы она была порядочной, она и мысли, не могла допускать о Хане Цзянье. Она чем-то похожа на Ке Мин Джи.
 
 Мадам Лу, не могла с этим согласиться:
 
 - Цю Яньфу и Ке Мин Джи совершенно разные. Цю Яньфу приживалка в чужой семье, и находится там, только из-за того, что она племянница Третьей Мадам Хан. Не думаю, что семья Хан, испытывает к ней добрые чувства. Ке Мин Джи - любимица Мадам Е. Она жила в семье Е несколько лет, практически на правах дочери. Вот собственно и ответ на наш вопрос – кто мог стоять за Цю Яньфу. Е Ши, несмотря на свой ангельский вид, вполне могла быть этим человеком. Цю Яньфу не могла подкупить всех слуг Государственной резиденции, ей помог человек, который имеет власть в этом дворе. 
 
 Как только, эта мысль пришла в голову Мадам Лу, её настроение испортилось. 
 
 - Лу Сю определённо не везет! Она еще не вошла в семью, а у неё уже есть недоброжелатели. Как она будет жить в этой семье в будущем!
 
 Мадам Лу теперь сожалела о своей неосмотрительности. Ей не следовало обещать семье Хан этот брак. Если бы она не поспешила, этой бы ситуации не было бы. 
 
 Не стоит искать недостатки. Подумай, о преимуществах, - спокойно сказала Старая Мадам Лу. По крайней мере, Мадам Хан и Второй Мастер Хан не стороне нашей Лу Сю. Как бы ни была изворотлива Е Ши, она просто невестка, а не свекровь. Её выпады можно просто игнорировать, и избегать общения с ней. 
 
 На самом деле, Старая Мадам Лу, так же думала. Что её внучке не повезло, просто не хотела расстраиваться сама, и расстраивать свою невестку. Она только оправилась от коварства Ке Мин Джи, как на её пути стала Цю Яньфу. К счастью, у Второго Мастера Хан, ясный ум, и эта женщина не обманула его. Если бы он, был ней увлечён, он остался бы, слеп, как Второй Мастер Е. 
 
 Мадам Лу, тяжело вздохнула, и сказала: 
 
 - Я не могу позволить Лу Сю узнать об этом, поэтому позволю ей счастливо прожить эти десять дней, и благополучно выйти замуж. Свадьба - это событие всей жизни, а живём мы, только один раз. 
 
 Она не хотела, чтобы, её дочь страдала и решила скрыть факт измены Хана Цзянье. 
 
 Старая Мадам Лу, согласно кивнула: 
 
 - Не волнуйся, всё так и будет. 
 
 *********
 
 До свадьбы оставались считанные дни, а в семьях, собравшихся породниться, происходило, что-то невообразимое. Мадам Лу была в плохом настроении, Цю Ши, так же не находила себе места и была крайне зла. Если в первом случае, причина была ясна, то причина негодования Цю Ши была несколько иная. Мама Ли, утром сказала ей, что Юси знала, о намерениях Цю Яньфу, и при этом, не только ни кому об этом не сказала, но и не остановила её сама. 
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Это невозможно. Кто-то, должно быть, просто оговаривает Четвёртую Мисс. Если бы Юси знала об этом, она непременно бы остановила эту суку. 
 
 Мама Ли не была так категорична как Цю Ши, так как имела больше информации, поэтому сказала: 
 
 - Мадам, это правда. Но, я думаю, что в этом деле, может быть что-то скрытое. Почему бы вам самой не спросить об этом у Четвёртой Мисс? 
 
 Видя сомнение на лице Цю Ши, Мама Ли добавила: 
 
 - Человек, сообщивший эту новость, достаточно хорошо осведомлён, и ошибки быть не должно. Под большим секретом, мне рассказали об этом, с условием, что ваши отношения с Четвёртой Мисс не пострадают. Мадам, поверьте, меня бы не стали обманывать! 
 
 Когда Мама Ли услышала эту новость, она какое-то время, не решалась рассказать о ней Цю Ши. Но хорошо всё обдумав, решила, что её хозяйка, должна это знать. Поскольку этот вопрос уже раскрыт, рано или поздно, об этом узнают все. 
 
 Цю Ши терзали сомнения: 
 
 - Если Юси, откажется говорить? 
 
 По мнению Цю Ши, Юси была ещё безответственная. Не то чтобы Цю Ши, не доверяла Юси, но сомнения, никогда не покидали её, относительно племянницы. 
 
 Мама Ли покачала головой и сказала: 
 
 - Нет. Я верю, что, если вы спросите, Четвёртая Мисс, вам всё расскажет. Мадам, все эти годы, она наблюдала за Вторым Мастером. Четвертая Мисс наставляет Второго Мастером, не как сестра, а как настоящий брат. Поэтому я не верю, что замысел Цю Яньфу, остался Четвёртой Мисс, не замечен. Кроме того, она настолько умна, что просчитать ходы Цю Яньфу, для неё, не составило ни какого труда. Четвёртая Мисс, явно преследовала, какие-то свои скрытые цели. 
 
 Цю Ши, на мгновение задумалась, и кивнула: 
 
 - Ты права. Я спрошу ее сама. Если не решить этот вопрос сейчас, я запутаюсь в своих догадках, и буду придумывать - новые и новые, предположения. Юси, нет смысла врать, так как рано, или поздно, всё и так откроется! 
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 Юси занималась каллиграфией в своем кабинете, когда Зису сказала, что пришла Цю Ши. Как только Юси отложила кисть, Цю Ши вошла в кабинет, она была настолько взволнована, что даже забыла о самом элементарном этикете.
 
 Глядя на хмурое лицо Старшей тёти, Юси тяжело вздохнула. Она, наконец, поняла, почему Второй брат, такой нетерпеливый и импульсивный. Хан Цзянье, это копия, своей матери. Однако она не могла поддаваться эмоциям, и радостно приветствовала Цю Ши:
 
 - Тетя, почему вы здесь? Почему вы не прислали служанку, я бы сама пришла в Главный двор? 
 
 Цю Ши прищурившись посмотрела на Юси, вспомнила, разговор, который только что состоялся с Мамой Ли, и гнев взорвался в её сердце с новой силой. Без лишних предисловий она сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс, я хочу задать тебе один вопрос. 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Тетя, если вы хотите меня о чем-то спросить, задавайте вопросы. Нас ни кто не побеспокоит, вы можете быть совершенно откровенны. 
 
 Как правило, в доме Таоран, возле Юси постоянно находились, только три близких служанки. Но в данный момент, двое из них, а в частности Бин Мэй и Ку Фу были заняты работой, и находились в дальних комнатах. Что же касается Зису, то эта девушка знала столько тайн, что скрывать, что-то от неё не было смысла. Мама Ли, которая сопровождала Цю Ши, так же была немногословна. 
 
 Цю Ши сердито спросила: 
 
 - Юси, скажи мне правду. Ты знала, что Цю Яньфу, собирается забраться в постель к твоему Второму брату? 
 
 Юси утвердительно кивнула:
 
 - Ну, сначала, я узнала о том, что Янь Ю часто встречается с Ханом Чжао, и только спустя какое-то время, я узнала о том, что Цю Яньфу хочет оказаться в постели Второго брата. 
 
 Глаза Цю Ши налились кровью, от гнева: 
 
 - Тогда почему ты не остановила это? Если бы ты остановишь эту суку, то, не произошло бы того, что произошло вчера, и твой Второй брат не стал посмешищем! 
 
 Глядя на равнодушие Юси, Цю Ши, не смогла совладать со своим гневом: 
 
 - Твой Второй брат, ни когда не обижал тебя, и каждый раз из столицы привозил тебе хорошие подарки. Он, ни когда, не обделял тебя, своим вниманием, и заботился о тебе. Он относился к тебе как своей родной сестре. Так вот как ты платишь за добро? Ты ... 
 
 Мама Ли стояла рядом, и она поняла, что Цю Ши сейчас начнёт браниться, и говорить непристойности, и сильно сжала её запястье. Цю Ши умолкла и больше ни чего не говорила. Мама Ли спросила сама: 
 
 - Четвёртая Мисс, Мадам просто хочет знать, почему вы, зная о замыслах Цю Яньфу, не остановили её? 
 
 Но, Юси, не стала пускаться в объяснения: 
 
 - Тетя, почему я не остановила Цю Яньфу? Вчера вечером я об этом рассказала Старшему брату и Второму брату.
 
 Цю Ши с призрением посмотрела на Юси и с ухмылкой спросила: 
 
 - Тогда может быть, ты и мне это объяснишь? 
 
 Юси, не смутил сарказм Цю Ши, и она спокойно сказала: 
 
 - Тетя, в этом мире самый дорогой мне человек - Второй брат, поэтому я никогда не причиню ему вреда.
 
 Мама Ли, снова вмешалась в разговор: 
 
 - Что вы имеете в виду? Что произошло такого, о чем вы могли рассказать Шизи и Эри, но не можете сказать об этом своей Старшей тёте? 
 
 Юси упорствовала: 
 
 - Дело не в том, что я не доверяю своей тете, но я не думаю, что моей тете необходимо знать об этом.
 
 Как могла Мама Ли, не понять значение слов Юси? Она прекрасно знала, о недостатках характера своей хозяйки. Цю Ши, не была тем человеком, который умеет хранить тайны. Четвёртая Мисс, прямо объяснила причину, по которой не хотела рассказывать о теме разговора с братьями. Другими словами, Юси, не была против Цю Ши, она была против, того чтобы о теме разговора , узнала вся Государственная резиденция. 
 
 Мама Ли, стала на сторону Юси, и примирительно обратилась к Цю Ши: 
 
 - Мадам, вы, кажется, забыли, о событиях, которые происходили в ночь нападения! Первым человеком, о ком подумала, Четвёртая Мисс – были вы Мадам. Более того, вы знаете Мисс Юси с раннего детства. Какое у неё отношение к вам, и вашим сыновьям? Разве она может, причинить вред Второму Мастеру? 
 
 После этих слов Мамы Ли, лицо Цю Ши смягчилось. Мама Ли добавила:
 
 - Мадам, Мисс Юси лично рассказала об этом Шизи и Второму Мастеру, и это, служит доказательством того, то у неё чистая совесть.
 
 Последнее предложение полностью обезоружило Цю Ши, но не устранило само беспокойство: 
 
 - Юси, я верю, что ты не можешь, навредишь своему брату. Но, думала ли ты, о последствиях этого? Что, если семья Лу уйдет в приступе гнева? 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Не волнуйся, семья Лу не отступит от своего намерения. Самое большее, что сможет сделать семья Лу, Второму брату, это серьезно его отругать. Но, не более того…. В конце концов, Второй брат тоже жертва. 
 
 Видя недоверие на лице Цю Ши, Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Второй брат, сегодня рано утром, поехал к семье Лу. Если Старшая тетя не верит мне, то пусть спроси лично Второго брата, когда он вернется, о том, как прошла его встреча.
 
 Мама Ли, верила Четвёртой Мисс Хан. Она знала, что Юси - крайне осторожный человек, и если она говорит что-то, значит, она знает, о чём говорит, и абсолютно уверенна в этом. 
 
 Цю Ши покинула дом Таоран в непростом настроении, и когда они отошли на приличное расстояние, она сказала Маме Ли: 
 
 - Когда Второй Мастер вернется, пусть сразу же придет ко мне.
 
 Мама Ли понимала, что именно терзает Цю Ши: 
 
 - Мадам, я сказала то, чего не должна была говорить. Четвёртая Мисс, к вам прекрасно относится, но она знает, что вы прямой и бесхитростный человек, и не умеете делать хитрые изгибы и повороты. Возможно, она не хочет раньше времени раскрывать все подробности, чтобы виновные проявили истинное своё нутро, и не ушли от наказания. А вы Мадам, в порыве праведного гнева, можете заставить их затаиться! 
 
 Мама Ли в порыве рассуждений, чуть не сказала, что Юси скрыла свой секрет, в своем сердце, потому, что знает о том, что её тётя, обязательно расскажет всем о нём, но вовремя смогла остановиться. 
 
 Сердце Цю Ши было неспокойно. Она молча слушала Маму Ли, но неожиданно вспылила: 
 
 - Да, кем ты себя возомнила? Кто, дал тебе право, так со мной разговаривать? 
 
 Мама Ли была рядом с Цю Ши более 20 лет, и прекрасно знала о таких немотивированных приступах злости: 
 
 - Я ваша стара рабыня, и свое место я хорошо знаю! У меня были сомнения, но после разговора с Мисс Юси, от них не осталось и следа. Я верю, что Четвертая Мисс, не способна на подлость по отношению к вам и вашим сыновьям. 
 
 Цю Ши вздохнула: 
 
 - Ты запутала меня окончательно! Вначале, ты говорила, что Четвёртая Мисс виновата в том, что случилось, из-за того, что она не остановила суку Цю Яньфу? Теперь, ты говоришь, то Юси ни в чём не виновата…. Как это можно понять? 
 
 На самом деле, Цю Ши терзало неудовлетворённое любопытство, и она злилась именно на это. Впрочем, в Государственной резиденции, было несколько человек, которые бы дорого заплатили за то, чтобы узнать, о чём говорила Юси со своими братьями. 
 
 Мама Ли, знала как уйти от тяжёлого разговора, и решила сменить тему, но, сделала это - не очень удачно: 
 
 - Свадьба Второго Мастера через десять дней. Мы должны ускорить подготовку, и уделять этому больше внимания.
 
 Цю Ши только ухмыльнулась:
 
 - А будет ли вообще, эта свадьба? Я не знаю, что будет с Цзянье, после разговора с семьёй Лу.
 
 Она действительно волновалась, за сына, так как не была уверенна в действиях семи Лу. Его могли, как простить, так и избить, как собственно и произошло, со Вторым Мастером Е. 
 
 Но, как всегда, Цю Ши всё сильно преувеличивала. Вскоре она увидела Хана Цзянье, в хорошем настроении, целого и невредимого. Цю Ши сразу спросила: 
 
 - Что сказала семья Лу?
 
 Хан Цзянье, подробно рассказал ей, о своем пребывании в доме семьи Лу.
 
 Услышав, что семья Лу, даже не упомянула об отказе от свадьбы, и о том, что Мадам Лу была даже не рассержена, Цю Ши облегчённо выдохнула. 
 
 Хан Цзянье улыбнулся: 
 
 - Не волнуйся, мама. Я буду хорошо относиться к Лу Сю, и больше ни когда не омрачу её, своим поведением. Если я этого не сделаю, я не смогу жить спокойно! 
 
 В конце разговора, Цю Ши, ласково посмотрела на сына, и сказала: 
 
 - Не беспокойся больше об этом. Я всё устрою сама. 
 
 Хан Цзянье, лишь кивнул головой, и ни как не опротестовал решение Цю Ши. Все разговоры Юси и Хана Цзяньмина – были напрасны. Второй Мастер ни как не хотел действовать самостоятельно, и как только всё устроилось, вернулся к прежней своей манере жизни. 
 
 Цю Ши отправилась во двор Лан Путао и попросила у Ву Ши предоставить контракт, согласно которому, Цю Яньфу станет наложницей Хана Цзянье. Только с документами наложницы она может отправить Цю Яньфу, в дальнее деревенское поместье семьи Хан. Но, как выяснилось, у Ву Ши, не было н каких документов. 
 
 - Мама, я теперь принадлежу семье Хан, и я не могу представлять семью Цю. Дать залог и подписать контракт, может только мой племянник.
 
 Цю Ши немедленно послала за Цю Ли Луном. 
 
 Цю Ли Лун узнав о том, что Цю Яньфу забиралась в кровать Второго Мастера пришёл в бешенство. Он уже договорился с Мастером Ваном Дабао, что отправит к нему Цю Яньфу через два дня, но теперь это было просто невозможно. Он не знал, как объяснить Молодому Мастеру Вану, по какой причине, он не может выполнить свою часть договора.
 
 Цю Яньфу отнеслась к этому безразлично:
 
 - Злиться бесполезно. Я потеряла невинность. Теперь я могу, быть только наложницей Хана Цзянье. 
 
 Цю Ли Лун в этот момент ненавидел свою сестру. Поэтому, когда пришли люди семьи Хан и попросили его подписать контракт, он с готовностью это сделал.
 
 После того, как Цю Ли Лун подписал все необходимые документы, Цю Ши попросила Ву Ши, так же приложить свой отпечаток пальца к средней колонке. На самом деле, этого совершенно не требовалось, но Цю Ши хотела потешить свое самолюбие, и была настойчива в своей просьбе. 
 
 Цю Яньфу - дочь из хорошей семьи. Поэтому после домашней процедуры подписания, Цю Ши послала людей в Ямень, для официальной регистрации. Вскоре все документы были оформлены должным образом. 
 
 Цю Яньфу видела, что Старшая Мадам Хан крайне недовольна тем, что происходит, поэтому сама, не рискнула отдать ей в подарок большой красный мешочек, а велела это сделать Янь Ю.
 
 Цю Ши приняла подарок, и обнаружила, что мешочек довольно увесист. 
 
 Она отдала его Маме Ли, и сказала: 
 
 - Я даю тебе две четверти часа на сбор вещей. Через две четверти часа, ты должна быть готова отправиться в путь. 
 
 Цю Яньфу от этих слов бросило в жар, но она сразу же спросила: 
 
 - Куда Мадам, собирается меня отправить?
 
 Цю Ши упивалась своим триумфом, и с нотками высокомерия в голосе сказала: 
 
 - По правилам Государственной резиденции все наложницы должны быть отправлены в поместье Чжуан, до женитьбы их хозяина. 
 
 Цю Яньфу поникла, она прекрасно понимала, то её удаляют из Государственной резиденции, на неопределённый период, и одному Богу известно, сколько это продлится. Говорили, что девушка из семьи Лу очень красива. 
 
 Когда Хан Цзянье жениться, он не скоро вспомнит о своей наложнице. Если вообще вспомнит….. 
 
 Цю Яньфу после того как Цю Ши удалилась подошла к Маме Ли вложила золотой браслет ей в руку, и спросила: 
 
 - Мама Ли, мне действительно нужно ехать в поместье Чжуан? Или, может, есть другой путь?
 
 Мама Ли, была так же непреклонна, как и её хозяйка:
 
 - Это правило Государственной резиденции. Я советую вам не перечить Мадам Цю Ши. Вы теряете время, у вас его осталось не так много, для того, чтобы собрать свои вещи. Моя хозяйка, никогда не проявит милосердия, если это касается её собственного распоряжения. 
 
 Цю Яньфу безропотно пошла в свой двор, собирать вещи. Она в этот момент ненавидела всех и вся, но понимала, что не может пока вступить в пререкания. Она велела Янь Сю и Янь Ю, собрать свои вещи. В первую очередь, они должны упаковать драгоценности и одежду, что касается остальных вещей, Цю Яньфу и сама не знала, что следует взять с собой. 
 
 - Собирайте, самые необходимые вещи! 
 
 Для того, что бы обдуманно собрать багаж, времени не было, поэтому не было и другого решения. 
 
 Через две четверти часа, Мама Ли подошла к Цю Яньфу. 
 
 - Карета подана! 
 
 Цю Яньфу покорно пошла за Мамой Ли, и вскоре увидела Зелёную карету стоявшую невдалеке. Её глаза наполнились слезами.
 
 Даже самая плохая карета, в доме моих родителей, значительно лучше этой колымаги!. 
 
 Прежде чем сесть в карету, Цю Яньфу повернулась, чтобы взглянуть на Государственную резиденцию, и молча с ней простилась: До встречи! Я скоро вернусь.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1249823
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       Глава 196
 
 На второй день после отъезда Цю Яньфу, Цю Ли Лун пришёл во двор Лан Путао, чтобы увидеться с Фу Ши. 
 
 Ву Ши доложили о том, что пришёл её племянник, но она, услышав об этом, сказала служанке следующее: 
 
 - Передай Молодому Мастеру Цю, что я недостаточно здорова, чтобы принимать гостей. 
 
 Поступок Цю Яньфу и поведение самого Цю Ли Луна, пошатнули и без того нестабильное её положение, поэтому она не хотела о них, даже слышать, не говоря о том, чтобы видеть. 
 
 Когда Цю Ли Лун услышал, что Ву Ши не хочет его видеть, ему пришлось отправиться на поиски Хана Цзинъяна. Теперь только он, мог спасти его.
 
 Слуга сопровождавший Цю Ли Луна сказал: 
 
 - Молодой Мастер, Третий Мастер ушел в Ямэнь, он не находится в Государственной резиденции. Мы, так же пойдём в Ямэнь?
 
 Цю Ли Лун стиснул зубы, но немного успокоившись сказал: 
 
 - У меня нет другого выбора. Пойдём в Ямэнь.
 
 Когда Хан Цзинъян услышал, о том, что его спрашивает племянник, он был крайне удивлён - он ни как не ожидал визита Цю Ли Луна. 
 
 Цю Ли Лун, ни как не выражал свои эмоции, но стоило им оказаться в ближайшем ресторанчике, он расплакался как ребёнок:
 
 - Дядя, ты должен спасти меня. Если ты не спасешь меня, я погибну.
 
 Хан Цзинъян, поморщился от отвращения, и холодно спросил: 
 
 - В чем дело?
 
 Цю Ли Лун, всхлипывая, начала свой рассказ. Все, оказалось очень просто. Ван Дабао, его просто кинул. Раньше у них была договорённость о хорошей сделке. Для того чтобы она состоялась, Цю Ли Лун внёс 100000 своего капитала, но помимо этого, он еще занял у ростовщиков 50000. Сегодня Ван Дабао отказался от сделки, но не смог вернуть вложенные в это дело деньги.
 
 Хан Цзинъян, внимательно выслушав племянника, спросил: 
 
 - Какое дело, обещал тебе организовать Ван Дабао? 
 
 Цю Ли Лун начал увиливать от ответа, Хан Цзинъян увидел это, пожал ему руку и собрался уйти. Только тогда, он услышал правдивый ответ: 
 
 - Молодой Мастер Ван сказал, что может помочь мне наладить бизнес с провинцией Янинь (нынешняя провинция Гуандун). Это бизнес, с большой прибылью. Если бы нам удалось это сделать, мы бы стали - самыми богатыми людьми в провинции Хэбэй, менее чем за три года. 
 
 Это действительно было серьёзное искушение, собственно из-за которого Цю Ли Лун потерял осторожность и предусмотрительность. 
 
 Хан Цзинъянь холодно посмотрел на Цю Ли Луна и спросил: 
 
 - Какую Ван Дабао обещал тебе прибыль, от продажи соли?
 
 Цю Ли Лун пристально посмотрел Хана Цзинъяна и тихо сказал: 
 
 - 500000 в год. Это не очень большая сумма, но и немалая.
 
 Хан Цзинъян улыбнулся: 
 
 - Ты потратил столько денег, чтобы заработать больше, это разумно. Но, разве прибыль должна была появиться так быстро? Ты же должен был, рассчитывать на какое-то время? Продажа соли - это спекуляция. Без сильного покровителя, это просто нереально, и это большой риск. Ты разве не знал об этом? 
 
 Когда Цю Ли Лун увидел улыбку на лице Хана Цзинъяна, он запаниковал: 
 
 - Дядя, если я не верну деньги, люди у которых я их занял, убьют меня. Дядя, ты не можешь меня оставить в такой беде! Вы с тётей, мои единственные родственники в столице, я могу обратиться за помощью только к вам. 
 
 Хан Цзинъян нахмурился и сказал: 
 
 - Иди в Государственную резиденцию, и подожди меня там. Я скоро приду. 
 
 Он понимал, что если оставить этот вопрос без внимания, смерть Цю Ли Луна, будет неизбежной и ужасной.
 
 Цю Ли Лун быстро сказал: 
 
 - Дядя, одолжи мне эти деньги! Когда я вернусь в Хэбэй, я немедленно верну тебе долг. Дядя, я тебя умоляю! В столице, я ни кого не знаю, и если ты мне не поможешь, меня убьют. Меня сегодня остановили два сборщика долгов, и попросили вернуть долг. Когда они услышали, что у меня, сейчас нет денег, они сказали, что если я не верну деньги, в течение трех дней, они отрубят мне руку и сбросят в ров. 
 
 Цю Ли Лун очень боялся смерти. Он любил жизнь, ведь она, была так прекрасна. Как он мог умереть, не успев насладиться этим?! Но, если Хан Цзинъян отвернётся от него, и не поможет, ему действительно не останется ничего другого, кроме как умереть.
 
 Хан Цзинъян, не спешил с ответом, и остался непреклонен:
 
 - По этому поводу, я дам тебе ответ, после консультации с твоей тётей. 
 
 Затем он встал, и направился обратно в Ямень.
 
 Цю Ли Лун вернулся Государственную резиденцию, и снова направился во двор Лан Путао, чтобы увидеться с Ву Ши. Но, Ву Ши, и в это раз его не приняла. Всё, что ему оставалось, это вернуться в свой гостевой дом. 
 
 Несмотря на то, что Юси всегда была неплохо информирована, она не всегда получала новости быстро. Юйхен в этом отношении, была намного успешней. Вскоре, Юйхен уже знала о том, что случилось с братом Цю Яньфу.
 
 Она злорадно улыбнулась: 
 
 - Жадная штука. Он думал, что так легко устроить дело с провинцией Янинь, не имея надёжного покровителя. Не стоит брать украшение, если не умеешь, отличить фарфор, от алмаза! 
 
 Момо Гуи задумчиво сказала: 
 
 - Мисс, Цю Ли Лун, пошёл искать Мастера Хана Цинъяна. Как вы думаете, Мастер Хан станет вмешиваться в это дело, и пойдёт к семье Ван?
 
 Юйхен покачала головой и сказала: 
 
 - Нет. Семья Цю – хоть и породнилась с нашей семьёй, она так и осталась семьёй торговцев. Отец не станет раздувать скандал, и сориться с семьёй Ван, так как это может стоить ему его репутации. Он просто даст Цю Ли Луну денег, чтобы тот, погасил свои долги. 
 
 Когда Момо Гуи услышала этот ответ, она больше не задавала вопросов. 
 
 Вечером Хан Цзинъян вернулся в Государственную резиденцию, и поспешил в свой двор. Когда Ву Ши, услышала его рассказ о её племяннике Цю Ли Луне, она кусала губы от злости. В тысячный раз, она сожалела о том, что взяла Цю Яньфу, с собой в столицу. 
 
 - Как ты, собираешься поступить? 
 
 Решение Хан Цзинъяна было простое. Он помогает Цю Ли Луну расплатиться с ростовщиками, и даёт ему деньги в долг, которые получит обратно по возвращению племянника в Хэбэй. Остальные проблемы, Цю Ли Луна, его попросту не волновали. Он должен свои проблемы, решать самостоятельно. 
 
 Хан Цзинъян не мог пойти к Молодому Мастеру Ван Дабао, чтобы вернуть вложенные деньги Цю Ли Луна, потому, что ему, как дворянину, было стыдно заниматься такими сомнительными делами. Поскольку дело с провинцией Янинь, было к тому же и нелегальным, он вообще не хотел участвовать в этом разбирательстве. 
 
 Как и предполагала Юйхен, Хан Цзинъян пошёл на компромисс. 
 
 Ву Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Но, где мы можем собрать столько денег? Это же 70000 лан серебра!!!! 50000 это основная сумма, и 20000 это проценты. 
 
 У Хана Цзинъяна на этот счёт была идея: 
 
 - Сколько сможем собрать, столько и соберём! Если, достаточной суммы не наберётся, я возьму кредит в банке. 
 
 Разница была в том, что Хан Цзинъян деньги будет брать не у ростовщиков, а в государственном банке, что позволит ему погасить эту сумму с минимальным процентом. 
 
 Ву Ши, была относительно племянника, настроена категорична:
 
 - Зачем, нам ему помогать? Он действовал самостоятельно, пусть теперь самостоятельно и выпутывается. 
 
 Но, Хан Цзинъян не обратил внимания на это замечание, он был более великодушен: 
 
 - Я на данный момент, могу дать 15000 лян серебра. Остальную сумму постараюсь занять у знакомых. В банк я пойду, в последнюю очередь. Что касается процентов, то их оплатит семья Цю.
 
 К 15000 Хан Цзинъяна, вскоре добавились 10000 лян Цю Ши, но все еще не хватало 45000. 
 
 На следующий день Ву Ши отвела Цю Ли Луна в банк, чтобы при нём взять кредит. Ву Ши – жена Третьего Мастера Хан, поэтому, люди в банке не волновались о её платёжеспособности, и дали деньги в долг, очень легко.
 
 Цю Ли Лун получил деньги, и тут же отправился в контору ростовщика. После этого, несмотря на холодную зиму, он немедленно уехал из столицы в Хэбэй. Что касается того, благополучно ли он добрался домой, пока было не известно. 
 
 Когда Цю Ли Лун уехал, Цю Ши с ненавистью сказала: 
 
 - Он это заслужил. Семья Цю доставляет нам только хлопоты, и от неё нечего ждать чего-то хорошего. И неудивительно, что им так не повезло.
 
 Мать Ли была более рассудительна – она, подозревала, что с этим делом, что-то не так: 
 
 - Мадам, как Молодой Мастер Ван, мог связаться с Цю Ли Луном? Есть ли в этом какой-то смысл? Здесь определённо, что-то не так…..
 
 Цю Ши, не искала в этом какой-то тайный смысл, она рассуждала очень просто: 
 
 - Может быть, Цю Ли Лун, вёл себя крайне вызывающе, и Молодой Мастер Ван, просто решил преподать ему урок. Я думаю, что если бы за этим выскочкой, не стояла Государственная резиденция, дело закончилось бы значительно хуже. 
 
 На самом деле после отъезда Цю Яньфу, она постоянно думала о том, под каким предлогом выгнать Цю Ли Луна из Государственной резиденции. Но, всё сложилось так, что он сам заторопился к себе домой, и ей не пришлось, ни чего делать. 
 
 Единственный, кто знал правду, о том, что произошло - была Юси. Услышав новость об отъезде Цю Ли Луна, она только загадочно улыбнулась. Этот метод, нельзя было назвать честным, но как оказалось, он был очень эффективен. 
 
 - Я думала, что Цю Ли Лун пострадает гораздо серьёзнее, - сказал Зису.
 
 - Семья Цю принадлежит, к числу самых богатых семей провинции Хэбэй. Я полагаю, что семейное состояние насчитывает около двести тридцать тысяч лян серебра - это потолок. И думаю, что эта потеря не будет столь ощутима, как хотелось бы. Падение Цю Ли Луна, похоже на падение небольшого камня в воду – только громкий звук, да небольшая рябь на воде, которая вскоре, так же исчезнет. 
 
 Все ближе и ближе, было к свадьбе Хана Цзянье. Снова новый год. Государственную резиденцию поглотила праздничная суета. Цю Ши позволила Е Ши - провести подготовку к празднику Весны, а Юси попросила, помочь ей с приготовлениями к свадьбе. 
 
 Глядя на счастливую, и суетящуюся Старшую тётю, Юси была очень довольна. В её последней жизни, когда Второй брат женился на Цю Яньфу, свадьба была холодной и официальной. На празднование были приглашены только несколько близких родственников. Весь свадебный процесс, Цю Ши плакала, и многие могли подумать, что это не свадьба, а похороны! Теперь же, всё было совершенно иначе….. На этот раз дом был наполнен огнями и яркими событиями. Приглашения были разосланы ещё месяц назад - на свадьбу, были приглашены все родственники, и друзья. Цю Ши занималась подготовкой, больше двух месяцев, правда глаза выдавали усталость, но всё компенсировала - счастливая улыбка на её лице. 
 
 Цю Ши почувствовала, взгляд Юси, на себе, и спросила с улыбкой: 
 
 - Почему ты так пристально на меня смотришь? У меня испачкано лицо? 
 
 Этот период, был для Цю Ши, очень утомительным. Однако ей было очень приятно думать, что ее младший сын женится, и впоследствии станет настоящим взрослым мужчиной. Конечно, самое главное, чтобы Лу Сю быстро забеременела, и у неё появился долгожданный внук. С момента появления Е Ши, она с нетерпением ждала именно внука. Но, её мечтам не суждено было осуществиться, так как Е Ши, родила девочку, и дальнейшие беременности, были невозможны. Но, слава небесам, за то, что они, снова подарили Цю Ши надежду – возможно Лу Сю, сможет порадовать её…
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Тетя, вы выглядите очень усталой. Вам просто необходимо отдохнуть. К свадьбе уже почти всё готово, не стоит, так себя изводить! 
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Я не устала. 
 
 Цю Ши казалось, что она, обладает безграничной энергией!
 
 В этот момент Мама Ли принесла чашку чая, для своей хозяйки. Когда Старшая Мадам Хан восстанавливала свои силы, с помощью витаминного чая, Мама Ли, шепнула Юси: 
 
 - Мисс не стоит тратить своё время, на убеждения. Я тысячу раз говорила Мадам, что ей следует поберечь силы, но все тщетно. Я впервые за долгие годы, вижу её счастливой. Не стоит тревожить её счастье! Когда Второй Мастер женится, Мадам Хан, сама захочет несколько дней отдохнуть. 
 
 Услышав это, Юси улыбнулась, и больше, эту тему не поднимала, однако, она стала старательно помогать своей тёте, чтобы не дать ей - переутомиться. 
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 Большая свадьба, это всегда очень хлопотное мероприятие. Накануне свадьбы, собрались все родственники и друзья, чтобы провести обряд прощания с прошлой холостой жизнью Хана Цзянье. Для того чтобы привести себя в порядок, и выглядеть достойно, Юси пришлось встать ещё до рассвета. Это была свадьба Хана Цзянье, и она была готова пойти на любые жертвы. К тому же её волнение, было ничем, по сравнению с состоянием Второго брата. 
 
 Юси встала в нужное время, посмотрела в окно – увидела, что происходит на улице, и немного расстроилась: 
 
 - Боюсь, сегодня не будет солнечно. Глубокой зимой, сложно ожидать солнечный день. 
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Мисс, если не будет солнечно, это ещё не говорит, о том, что погода будет плохой. Главное, чтобы не пошёл дождь, и действительно не испортил, такой замечательный праздник. 
 
 Юси посмотрела на улыбающуюся Зису, кивнула головой, и пошла в большую комнату, делать утреннюю зарядку. Юси всегда могла найти преимущества, и могла из этого извлечь выгоду. 
 
 После утренней гимнастики, Юси направилась в ванную комнату. 
 
 Сегодня Юси должна была развлекать гостей, и не давать им скучать. Конечно, гости, которые, были поручены Юси, были её ровесницами. 
 
 После завтрака, Четвёртая Мисс Хан, направилась в павильон Тинюнь. Увидев, что на Юйхен, было одето элегантное платье красного цвета, она улыбнулась: 
 
 - Я впервые вижу, Третью сестру в красном платье! Сестра, тебе очень к лицу, это платье, оно так подчёркивает, твой неповторимый шарм! Впрочем, ты в любой одежде выглядишь, просто ослепительно!
 
 Юйхен улыбнулась: 
 
 - Четвёртая сестра, ты, так же выглядишь замечательно. Я готова, идти к бабушке.
 
 Все сестры Хан, за исключением Юйчень, вышли приветствовать гостей.
 
 Чжоу Шия, улучила момент, и спросила Юси: 
 
 - Я слышала, что двоюродная сестра, твоей Пятой младшей сестры, залезла в кровать Хана Цзянье. Это правда?
 
 Так как это было незаурядное происшествие, новость мгновенно распространилась, и на следующий день, вся столица знала, о том, что произошло.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Да, это правда. Но, после того как Второй брат, взял Цю Яньфу в наложницы, её, тут же отправили в деревню.
 
 Услышав это, Чжоу Шия, понизила голос и сказала: 
 
 - Моя мать слышала об этом. Она была настолько этим обеспокоена, что попросила уехать, моих двоих, двоюродных братьев, живших в нашем особняке.
 
 Юси, не хотела комментировать то, что произошло: 
 
 - В любом случае, этот вопрос уже улажен. Не стоит о нём говорить. 
 
 Чжоу Шия кивнула, а затем сказала с улыбкой: 
 
 - Я слышала, что будущая жена твоего Второго брата, очень красива, и на очень понравилась, твоей Старшей тёте. Ты когда-нибудь, видела её?
 
 - Да, я видела её. Она очень красива, особенно фигура. Она очень хорошо сформирована – всё на своих местах. 
 
 Юси наклонилась к уху Чжоу Шия, и что-то прошептала. После чего сделала шаг назад, и пристально наблюдала, за реакцией подруги. 
 
 Чжоу Шия усмехнулась и дважды ударила Юси по плечу: 
 
 - То, что ты говоришь, просто неприлично! 
 
 Чжоу Шия, всегда считала себя толстой, но ее мать на эти жалобы, только улыбалась и говорила, что это хорошо. Девушка всегда сердилась, на слова своей матери, так как не понимала, что в этом хорошего. Только сегодня, после слов Юси, она поняла, почему её мать так считала. 
 
 Юси мягко сказала: 
 
 - В чем дело? 
 
 Чжоу Шия тихо сказала: 
 
 - Ну, я не могу, тебе всего объяснить. Поговорим об этом, в другое время, и в более подходящем месте. 
 
 Со времени ареста Дуань Синьоронг, девушки больше не встречались вместе. У них и мысли не возникало об этом, так как свежи ещё были воспоминания, об их несчастной подруге. 
 
 Юси хотела что-то сказать, когда увидела приближающуюся ней, красивую девушку. Юси внимательно осмотрела на неё, и могла с уверенностью сказать, что эта девушка ей не знакома. 
 
 Служанка, шедшая впереди, поклонилась Юси, и сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс, это Е Инь, девушка из семьи Е. Она пришла с вашей Старшей невесткой Е Ши.
 
 После этих слов, Юси присмотрелась к девушке более внимательно. Девушка, была необычайно красива - ее пухлые алые губы имели мягкий изгиб. Ее кожа была практически белоснежная, гладка и нежна. Округлая белая шея, покатые плечи, гибкая фигура, все было словно выточено из слоновой кости. Глядя на прекрасное лицо девушки, Юси поняла, что Е Инь – будущая наложница, её Старшего брата - Хана Цзяньмина. 
 
 Юси улыбнулась и поздоровалась.
 
 Е Инь чувствовала себя неловко, и это было сильно заметно. 
 
 Юси видела что девушка, что-то говорит, так как её губы шевелились, но ни чего не слышала. 
 
 - Что ты только что сказала? Может быть, скажешь громче? Я ни чего не услышала. 
 
 Комар, и тот громче нее пищит!, - пронеслась мысль в голове Юси.
 
 Е Инь, после такого замечания, полностью смутилась, и растерялась. 
 
 Настроение Юси, полностью пропало. Она видела, что эта девушка - растение. Ну, если выражаться более откровенно - инструмент, с помощью которого, семья Е Ши, родит семье Хан - сына.
 
 Юси потеряла к девушке всякий интерес, поэтому, быстро нашла предлог, чтобы уйти. Пройдя какое-то расстояние, она обернулась и снова, посмотрела на девушку, с которой, она только что познакомилась. В этот момент, она что-то говорила своей служанке. Увидев это, Юси тяжело вздохнула, она понимала - хотя Ке Мин Джи, теперь не было на пути, битва между Цю Ши и Старшей невесткой, была неизбежна.
 
 Когда, все обряды были соблюдены, для гостей было устроено застолье. По древней традиции, помимо различных закусок, основным угощением на столе, было отваренное просо с мясом. 
 
 ************
 
 На следующий день, с самого утра, снаряжалась процессия в дом невесты, для её выкупа, состоявшая из друзей Хана Цзянье и родственников. 
 
 Ближе к полудню, у главных ворот Государственной резиденции, послышались оглушительные взрывы петард и салютов. Эта канонада, говорила о том, что принесли паланкин невесты. 
 
 В дверях Главного дома невесту встречал Хан Цзянье.
 
 Паланкин с Лу Сю пронесли в дом, и поставили в главном зале. Выйти Лу Сю из паланкина, помогали Ву Ши и Юронг. После этого Лу Сю преподнесли блюдо, на котором были нужные для совершения следующего обряда атрибуты и талисманы. Женщины давали ей сахар, прикладывали два крашенных яйца без скорлупы к щекам, проводили гребнем по волосам. Всё это делалось с той целью, чтобы в дальнейшем, семейная жизнь девушки сложилась удачно.
 
 Хану Цзянье, так же, давали сахар, чтобы его семейная жизнь, была сладкой. На руках у него, на красной материи лежала ритуальная книга. Далее жених и невеста прошли вместе по ковру, к сооружённому алтарю, для проведения свадебного обряда. Хан Цзянье зажёг благовония и свечи, для обряда поклонения небу и земле. Лу Сю стояла справа от будущего своего мужа, и кланялась вместе с ним. Вначале, поклоны были сделаны небу, затем земле, затем они кланялись родителям. В конце обряда Хан Цзянье и Лу Сю четыре раза, поклонились друг другу. С этого момента считалось, что они оформили брак и стали мужем и женой перед небом и землёй, а также родителями и гостями.
 
 После обряда Хан Цзянье повёл невесту в отведённую для них комнату. При входе, он из лука, пустил стрелы, во все углы комнаты, чтобы изгнать злые силы. Затем новобрачные прошли в комнату и сели на брачное ложе. Они, присели рядом, и какое-то время сидели молча – это символизировало, что такая же тишина и гармония, должна была быть и в дальнейшей жизни супругов. После чего Хан Цзянье, снял вуаль с лица Лу Сю. 
 
 Следует сказать, что перед свадьбой, невеста должна была выщипать все волоски на лице, в том числе брови и ресницы. На лицо наносилось много пудры, которая делала лицо бледным, практически белым. Губы наоборот красились ярким красным цветом. Лицо Лу Сю, от этого, стало довольно уродливым. Но, Хану Цзянье, она была милее и прекраснее всех на свете. Он так волновался, что все присутствующие увидели, как у него сильно дрожат руки, и не смогли удержаться от смеха.
 
 Лу Сю от стыда и смущения опустила голову. 
 
 Хан Цзянье посмотрел на невесту и сказал:
 
 - Ты прекрасна! Не стоит, так смущаться! 
 
 Как только, прозвучали эти слова, от смеха не смогли удержаться самые сдержанные гости. 
 
 После завершения ритуала Единение чаш (молодожены выпивают специальное вино из чаш, перевязанных алой лентой). Хан Цзянье должен был уделить внимание гостям. Уже практически выйдя из комнаты, он обернулся и сказал: 
 
 - Сю, я скоро вернусь.
 
 Эти слова вызвали новый взрыв смеха.
 
 Кто-то из гостей заметил: 
 
 - Жениху не терпится остаться с невестой наедине.
 
 Лу Сю покраснела, как яблоко.
 
 После обеда гости начали разъезжаться. Чжоу Шия, так же, со своей матерью, собралась ехать домой. Перед отъездом она сказала Юси: 
 
 - Приезжай ко мне домой, после нового года, я буду ждать тебя.
 
 Юси кивнула и ответила: 
 
 - Хорошо, я постараюсь приехать. 
 
 Когда провели последнего гостя, Юси также вернулся в дом Таоран, чтобы немного отдохнуть. 
 
 - Я так устала, что пойду сразу спать. 
 
 Увидев, Зису, которая, пришла забрать верхнюю одежду, Юси спросила: 
 
 - Свадьба идет хорошо?
 
 Лицо Зису, сразу стало хмурым, и она сказала: 
 
 - Мисс, не всё, в порядке. Мне не понравилось, что была опрокинута счастливая свеча. Все знают, что когда падает свеча - это признак невезения.
 
 - Её опрокинул, кто-то из служанок? – спросила Юси. 
 
 Зису отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, это сделала Е Ши. Не знаю, как она шла, но она врезалась в счастливый стол, и счастливая свеча упала. 
 
 - Это был несчастный случай. Невестка не дура. Невозможно, поступить так опрометчиво, в присутствии стольких свидетелей. 
 
 Зису не была так уверена, как Юси, и хотела возразить своей хозяйке, но Юси её остановила: 
 
 - Я устала! Пожалуйста, дай мне отдохнуть. Хорошо это, или плохо, мы увидим позже. Что сделано, то сделано! 
 
 После сна Юси снова пошла в Главный двор. Гости ушли, но было еще много вещей, которые нужно было решить. Например, следовало проследить за тем, как убирают посуду, и какие свадебные украшения стоит убрать, а какие, пока – следует оставить. Так же были некоторые проблемы на кухне, с которыми, нужно было разобраться сегодня.
 
 До самого позднего вечера Юси, не присела, ни на минуту. На улице было почти темно, когда уборка в Главном доме была окончена. На обратном пути Юси сказал Зису: 
 
 - Да, свадьба, это сильно утомительное мероприятие! 
 
 Когда женился Хан Цзяньмин, людей было значительно больше, но в то время Юси была ещё мала, поэтому она только наблюдала, за происходящим. 
 
 Зису сказала с улыбкой: 
 
 - Быть родителями, очень утомительно. Но, устали не только мы - жених и невеста устали, не меньше. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Ты, права! Я сегодня лягу спать пораньше. 
 
 Она так устала в эти дни, что усталость буквально валила её с ног. 
 
 - Я, подготовлю вам постель. 
 
 Как и говорила Юси, сразу после своего возвращения, она приняла ванную, и забралась в постель. Но, к сожалению, долго ещё не могла уснуть. Юси просто взяла книгу и читала до тех пор, пока, усталость не взяла верх, и она не заснула.
 
 На второй день свадьбы, Хан Цзянье, должен был публично продемонстрировать простыню, как доказательство того, что невеста была невинна. 
 
 Юси немного проспала, так как уснула, достаточно поздно, но не стала торопиться, и выполнила все пункты своего распорядка. Только после этог, она направилась в Главный двор. 
 
 Когда Юси, пришла, в доме бабушки все были уже в сборе. Юси, не стеснялась, того, что она опоздала, поэтому достаточно громко приветствовала собравшихся людей. 
 
 Хан Цзинъян, нахмурился и хотел что-то сказать, но услышал, кашель Старой Мадам Хан. Этот кашель, был красноречивее любых слов, если бы его можно было перевести, то дословно это звучало бы так:  Оставь, её в покое! Сегодня на церемонию пришли новые люди. Не стоит Юси, ругать на глазах у толпы. Это, неприлично!.
 
 В этот момент вошла горничная, и сказала: 
 
 - Мадам. К вам пришли Второй Мастер со своей женой! 
 
 Пара шла рука об руку. Лу Сю хотела вырвать руку, но Хан Цзянье, крепко её держал. В это время Лу Сю, не знала, куда себя деть от смущения. 
 
 По внешнему виду молодожёнов, можно было безошибочно сказать, что они абсолютно счастливы. Цю Ши, была счастлива вдвойне, когда увидела простыню: 
 
 - Этот ребенок, действительно не знает, как быть внимательным.
 
 Старая Мадам Хан, раньше не видела Лу Сю, и слышала о ней, только от Цю Ши. Она пристально и критично осмотрела девушку, и довольно кивнула. Обжёгшись на Е Ши, семья Хан была теперь более внимательна к избранницам, и главным требованием стала – способность к деторождению. Очевидно, телосложение Лу Сю подходило для этого идеально. Старая Мадам Хан с улыбкой сказала: 
 
 - Дитя, налей мне чаю. 
 
 Лу Сю поспешила выполнить её просьбу. Юси смотрела на счастливое лицо Хана Цзянье, и сама невольно стала улыбаться
 
 Юйхен увидела, улыбку на лице Юси, и спросила: 
 
 - Четвёртая сестра, почему, ты улыбаешься? 
 
 - Я счастлива. Вторая невестка очень красива и обходительна. Второй будет счастлив с ней.
 
 Юйхен внимательно посмотрел на Хана Цзянье, кивнула и мягко сказала: 
 
 - Наверное, ты права. Вторая невестка, действительно красива, обходительна и как видно у неё хорошие манеры.
 
 Юси улыбнулась, словам своей сестры, так как понимала, что в данный момент, она была не искренняя. Лу Сю - красивая женщина, но её красота, меркнет, когда рядом находится Юйхен. 
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 Служанка быстро принесла, все необходимые чайные принадлежности. Лу Сю приготовила чай, и они вместе с Ханом Цзянье - угощали чаем гостей и родственников. 
 
 Старая Мадам Хан сделала два глотка, отставила чашку, и как того требовала традиция, преподнесла в подарок - пару изысканных нефритовых тарелок Юаньян, и кулон из нефрита изумрудно-зеленого цвета. Однако это не тот подарок, на который заслуживала Вторая невестка, в такой день. 
 
 Юси посмотрела на нефритовый кулон, и вскоре опустила голову. Она поняла, в чём дело…. у Старой Мадам Хан, просто не было более ценного подарка. Все украшения и драгоценности, были похищены в ночь, дворцового переворота. 
 
 Несмотря на свой статус - Государственная резиденция, переживала не лучшие свои времена. Только благодаря стараниям Хана Цзяньмина, появилась перспектива, вернуть себе былую мощь. 
 
 Следующей, подали чай, матери жениха - Цю Ши. Она так же сделала пару глотков, отставила чашку и преподнесла свой подарок. Это были две шпильки для волос инкрустированные драгоценными камнями. Они не были очень ценными, но и безвкусными их тоже нельзя было назвать. 
 
 Юси теперь точно знала, что происходит – Цю Ши, не хотела затмить своим подарком свою свекровь, поэтому и выбрала изящный, но не очень дорогой подарок. Следовало соблюдать правила приличия, чтобы своими действиями, не проявить неучтивость к старшим членам семьи.
 
 В ответ на подарки, которые получали молодожёны, Лу Сю, так же одаривала свою новую родню. Каждый из членов семьи получил от неё кошелек, вышитый благоприятными узорами в виде облаков. Но, что было в этих кошельках, было известно, только самой дарительнице. 
 
 Юси взяла сумочку и с улыбкой сказала: 
 
 - Спасибо, Вторая невестка.
 
 Лу Сю знала, что в тот день, они встретились с Четвёртой Мисс Хан, в храме Лин Шань не случайно, и, услышав слова благодарности от Юси, сказала с улыбкой: 
 
 - Четвёртая младшая сестра, такая вежливая. 
 
 Лу Сю, так же прекрасно знала, что её свекровь, Старший брат мужа, и сам Хан Цзянье, очень любят Юси. Мадам Лу, очень рекомендовала своей дочери, не портить отношения с Четвёртой Мисс Хан, а наоборот – поддерживать дружеское общение: Хороший союзник в чужом доме, ещё ни кому не мешал!. 
 
 Когда церемония закончилась, наступило время утренней трапезы, за стол сели все, кроме Е Ши и Лу Сю. Обе невестки –Е Ши и Лу Сю, за праздничным завтраком прислуживали Старой Мадам Хан и Цю Ши, как того требовал обычай. Других людей, обслуживали горничные. 
 
 Еда была достаточно вкусной, но не столь изысканной, как была раньше. Старый повар, который работал на кухне Старой Мадам Хан, ушёл, а новый повар, не был так искусен в приготовлении еды
 
 Завтрак был окончен, гости, и члены семьи Хан потянулись к выходу. 
 
 Выходя из Главного дома, Юси увидела Второго брата, который стоял невдалеке, и с нетерпение смотрел на дверь. Она улыбнулась, и подошла к нему. 
 
 - Второй брат, почему, ты здесь стоишь? 
 
 Юси знала ответ на этот вопрос – он просто ждал, когда его жена освободится, но ей хотелось, поговорить со Вторым братом. 
 
 Хан Цзянье, был рассеян, и отвечал на вопросы сестры, не сводя глаз с входной двери. Юси знала, что Цю Ши очень любит своего младшего сына, и сейчас, увидев, как он относиться к своей жене, невольно начала ревновать, и умышленно задерживала свою Вторую невестку. Юси простилалась с Ханом Цзянье, и направилась к своему двору.
 
 Отойдя на приличное расстояние от Главного дома, Зису заглянула в кошелёк, преподнесённый в дар, и вскрикнула от удивления: 
 
 - Мисс, посмотрите, что вам подарила Вторая невестка! 
 
 Юси увидела, что в кошельке находились два бриллианта, довольно внушительного размера, и золотой браслет. Ку Фу, увидев такое богатство также воскликнула: 
 
 - Я, конечно, слышала о том, что семья Лу богата, но и предположить не могла, что настолько! Сколько, же стоят эти украшения Мисс?! 
 
 Юси, нахмурилась и строго сказала: 
 
 - Ни кому не говорите, о том, что именно мне подарила Вторая невестка. Если кто-то будет спрашивать, то скажите, что мне положили в кошелёк - шесть восточных жемчужин.
 
 Горничные не были глупы, и понимали, почему Юси просит их молчать: 
 
 - Мисс, это же значит, что такой ценный подарок, преподнесли только вам! Если это так, то тогда действительно, не стоит об этом говорить. 
 
 Юси задумчиво сказала: 
 
 - Независимо от того, насколько вы богаты, щедрость можно проявлять не всегда. 
 
 Почему Лу Сю сделала мне такой дорогой подарок?! Потому, что мы знакомы, и встречались раньше? В девяти случаях из десяти, это произошло потому, что семья Лу провела четкое расследование, и узнала, что Второй брат любит меня. Скорее всего, поэтому Вторая невестка, и сделала такой дорогой подарок.
 
 Ку Фу посмотрела на Бин Мэй: 
 
 - Мисс говорит верно. Эти вещи стоят не меньше тысячи лян серебра. Как бы ни была, богата семья Второй невестки, глупо просто так, дарить такие ценные украшения. 
 
 Когда Цю Ши и Лу Сю вышли из дверей Главного дома, они увидели Хана Цзянье. Он был немного смущен, но выступил вперед и сказал: 
 
 - Мама, если тебе больше не нужна помощь Лу Сю, я могу её забрать? 
 
 Цю Ши улыбнулась, и сказал: 
 
 - На сегодня, мне не нужна больше её помощь! 
 
 По традиции, невестка обычно обслуживает родителей - весь первый день. Но, Цю Ши видела, в каком состоянии прибывает её сын, и решила отпустить жену своего сына. 
 
 Лу Сю, покорно склонила, голову перед свекровью. 
 
 Хан Цзянье подошёл к жене, взял её за руку, но Лу Сю тут же её выдернула: 
 
 - Тут так много людей, не стоит этого делать. 
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Зачем ты смущаешься? Я держу руку своей жены, а не чужую. Мы не нарушаем ни каких правил, что нам могут за это сделать? Могут - лишь молча завидовать!
 
 Он снова протянул руку, и в его ладони, оказалась ладонь Лу Сю.
 
 Цю Ши посмотрела на удаляющуюся влюблённую пару, и сказала с улыбкой: 
 
 - Похоже, я скоро смогу держать на руках, своего первого внука.
 
 Мама Ли посмотрела на злое лицо Е Ши стоявшей рядом с ней, и умышленно громко сказала: 
 
 - Мадам, Второй Мастер теперь женат, и вы теперь можете спокойно, наслаждаться счастьем своих детей и внуков. 
 
 Мама Ли знала столько трудов стоило Цю Ши организовать свадьбу Хан Цзянье, и сколько на это потрачено времени. Теперь же, Цю Ши могла снять с себя тяжёлое бремя, и пожинать плоды своих трудов - просто наслаждаться жизнью. 
 
 Цю Ши, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Пока рано, наслаждаться счастьем детей и внуков? Юси уже исполнилось 13 лет, и мне, стоит заняться устройством её будущего. Я не смогу спокойно отдыхать, пока не найду, для Юси, хорошую семью. Брак Юру и Юйчень решен. Юйхен, так же может об этом не беспокоиться. Только Юси, ещё не утроена. В Государственной резиденции, больше ни кто об этом не позаботиться кроме меня. 
 
 Мама Ли сказала с улыбкой:
 
 - Наша Четвёртая Мисс красива и умна, и мы легко найдем, для неё хорошего мужа. 
 
 На самом деле, Мама Ли, не совсем была откровенна. Она действительно говорила правду, но отчасти – помимо красоты и ума, у Юси был еще упрямый характер. А это качество, ни одну свекровь не обрадует. 
 
 Цю Ши улыбнулась, увидев задумчивое лицо Мамы Ли, и сказала: 
 
 - Вот поэтому я говорю, что это будет сделать не так и просто. К счастью, Юси всего 13 лет. Мы можем, искать семью для неё, не спеша. 
 
 Когда Е Ши вернулась свой двор, она выглядела неважно.
 
 - Госпожа, в чем дело? Что-то случилось? – спросила с беспокойством Момо Хуа. 
 
 Е Ши махнула рукой и сказала: 
 
 - Я немного устала. Мне нужно отдохнуть. 
 
 Глядя, на отношение и любовь Хана Цзянье к Лу Сю, она невольно начала завидовать. Хан Цзяньмин, ни когда не был к ней так добр. 
 
 - Госпожа, вы хотите, чтобы я приготовила постель? - осторожно спросила Момо Хуа. 
 
 Е Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Есть еще много дел, с которыми нужно разобраться! Кстати, вчера моя мать привезла сюда Е Инь. Что ты, о ней думаешь?
 
 Вчера вечером Хан Цзяньмин вернулся на ночь во двор Сунсяньпин, так что у них не было времени поговорить об этом.
 
 Момо Хуа на мгновение поколебалась и сказала: 
 
 - Госпожа, Е Инь – не плохая девушка, но она настолько робка, что этот темперамент не принесёт вам успеха. Девять из десяти, Шизи она будет неинтересна. 
 
 Е Ши сказала: 
 
 - Если, он хочет сына, он пойдёт на всё! Мне не нужна, соперница! Мне нужен, просто сосуд для ребёнка! 
 
 - Вы правы, - сказала Момо Хуа, - но, это может решить только сам Шизи. Если он будет согласен, это действительно, будет решением всех проблем. 
 
 Е Ши немного нервничала и раздражённо сказала: 
 
 - Давай поговорим об этом в следующий раз. Если мы не сможем, решить сейчас вопрос, со второй комнатой, у нас будет плохой год.
 
 Момо Хуа постаралась сменить тему: 
 
 - Госпожа, вы решили, как рассказать Второй невестке, о Цю Яньфу?
 
 Е Ши, на мгновение задумалась, покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, думаю, пока не стоит вмешиваться в это дело. Семья Хан не сможет скрывать эту информацию вечно. Хотя, я и ненавижу Лу Сю, но Лу Сю - всего лишь жена Второго Мастера, и у нее нет прямого интереса. Она знала, на что шла, и не может быть моей конкуренткой. Если, она будет делать какие-то мелкие движения в мою сторону, моя свекровь рано или поздно, об этом узнает, и я сделаю всё возможное, чтобы свекровь была нею недовольна. Актуальная задача - решить проблему второй комнаты, и как можно быстрее.
 
 *********
 
 Хан Цзянье вместе с Лу С, отправились в дом семьи Лу, с первым визитом. 
 
 Когда они прибыли Шестой Мастер Лу, позвал Хана Цзянье в свой кабинет. Хан Цзянье согласился, хотя и неохотно, и уже уходя, он не удержался от того, чтобы не посмотреть на свою жену. 
 
 Мадам Лу, была очень рада видеть это. Она провела Лу Сю к себе в комнату и спросила: 
 
 - Лу Сю, Второй Мастер добр к тебе? Ты смогла поладить с семьей Хан?
 
 Лу Сю смутилась, и её лицо стало красным: 
 
 - Мой муж очень хорошо относится ко мне, и семья Хан, тоже очень хорошо относится ко мне. В частности, моя свекровь сказала, что я пойду засвидетельствовать свое почтение ей, только на 15-й день, первого лунного месяца. 
 
 Что касается, навязчивой идеи Цю Ши о здоровом, крепком внуке, Лу Сю, не стала об этом говорить. 
 
 Услышав это, Мадам Лу становилась все более и более удовлетворенной: 
 
 - Твоя свекровь, хоть и строга в каких-то вещах, но как я вижу, с ней очень легко ладить. Я это так же учла, соглашаясь на твой брак. 
 
 Лу Сю улыбнулась: 
 
 - Да, моя свекровь очень хорошая.
 
 Мадам Лу слегка кивнула и сказала: 
 
 - Есть кое-что, что до сих пор, мы все скрывали от тебя дитя - из страха повлиять на твоё настроение. Теперь, когда ты замужем, нет необходимости, больше скрывать это.
 
 Лу Сю после этих слов насторожилась: 
 
 - Мама, что это? Если вы мне не сказали об этом раньше, значит, это что-то плохое….. 
 
 Мадам Лу, вздохнула, и рассказала всю правду о Цю Яньфу.
 
 - Я вижу, что твой муж, действительно сказал правду. Он сам оказался жертвой, в руках этой коварной женщины. Но, не её тебе стоит опасаться, всё что произошло, подстроено Старшей невесткой семьи Хан – Е Ши. Даже если и не подстроено, то свою руку она к этому определённо приложила. 
 
 Лу Сю была ошеломлена. Она не могла поверить, что у Хана Цзянье, есть наложница. Лу Сю чувствовал себя обиженной и обманутой: 
 
 - Мама, почему ты не сказала мне об этом раньше ...
 
 Мадам Лу, не могла понять, о чем думает Лу Сю, но, ответила честно: 
 
 - Скажи, а что нам было делать? До свадьбы осталось всего десять дней. Более того, Второй Мастер честно во всём признался, и доказал, что он сам не был готов к этому. Он был, точно так же обманут, как и мы! И, его нынешние действия, только подтверждают его слова. 
 
 Лу Сю была настолько обижена, что не смогла сдержаться, и расплакалась. 
 
 Глядя на слезы дочери, Мадам Лу тоже очень опечалилась. Она, как ни кто, могла понять свою дочь. Однако она обязана была - рассказать дочери правду. 
 
 - Я знаю, что с тобой поступили несправедливо, но это можно простить. К счастью, на твоей стороне - любящий муж, и умная свекровь. Они пообещали, что эта женщина, не переступит порог Государственной резиденции, пока ты не родишь своего первого сына. 
 
 Лу Сю вытерла слезы и сердито сказал: 
 
 - Мама, но Второй Мастер Е сам отказался от брака со мной, так за что мне мстит Старшая невестка? В конце концов, это он ушёл, а не я. Это не вина нашей семьи. Почему, Е Ши обвиняет в том, что произошло именно меня, а не своего брата. Зачем она делает такие отвратительные вещи? 
 
 - Это то, чего я боялась, - сказала Мадам Лу. - Однако ты, всегда сможешь избежать конфликта с ней, она всего лишь, такая же невестка, как и ты. Она не сможет создавать тебе больше проблем. Просто не подпускай её к себе близко, и будь всегда начеку. Где ты видела семьи без проблем? Разве такие семьи есть?
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 В кабинет Юси вошли горничные, и Зису, с загадочным видом спросила:
 
 - Мисс угадайте, кто вернулся в Государственную резиденцию? 
 
 Юси, задумалась, и удивлённо спросила: 
 
 - Вторая сестра вернулась?
 
 Юси думала, что Старая Мадам Хан, не позволит Юйчень вернуться домой, на Новый год, и была крайне удивлена, её возвращением.
 
 Бин Мэй кивнула: 
 
 - Я только что вернулась из Главного двора, там только об этом и говорят. Я слышала, что Вторая Мисс сильно похудела, и выглядит очень измождённой. 
 
 Юси не злорадствовала, но и не жалела свою сестру. 
 
 - Дурные последствия избранного ею пути. Она сама сделала свой выбор, теперь сама за это расплачивается. И это только начало. Она вызвала отвращение к себе, не только в своей семье, но и в семье свекрови. В конце концов, легко можно было предположить, что она окажется в подобном положении. 
 
 В прошлой жизни, судьба Юйчень, была более успешна, но это было в прошлом. Нынешняя жизнь, слаживалась несколько иначе. 
 
 ********
 
 Новый год - напряженное время, как для взрослых, так и для детей. Много приготовлений, суеты, веселья и, конечно же, много подарков. С самого раннего утра, Старая Мадам Хан и Цю Ши, в Главном доме, занимались подготовкой подарков, для всех членов семьи. 
 
 Юси встретила Юйчень накануне лунного Нового года. Юйчень, действительно сильно похудела, но выглядела умиротворенно. Юси была даже немного удивлена, такими переменами - она не ожидала, что Священные Писания, могут так положительно повлиять, на её Вторую сестру. 
 
 Юйчень заметила удивление Юси, и с улыбкой сказала: 
 
 - Рада тебя видеть, Четвёртая сестра. 
 
 Юси, так же улыбнулась и сказала: 
 
 - И, я рада тебя видеть, Вторая сестра. 
 
 Когда Юру, захотела подружиться, Юси её не оттолкнула - лучше иметь еще одну союзницу, чем еще одного врага. Но, принимать дружбу Юйчень, она не собиралась. Как бы, не хотела Юйчень, показать свое смирение, Юси ей не доверяла, так как знала, настолько, её сестра изворотлива и коварна. Она помнила, о том, какой была мать Юйчень – наложница Ронг, и понимала, что дочь, была точной её копией. 
 
 Этим вечером Юси собрала, несколько красных конвертов. Среди них конверты Цю Ши и Лу Сю, были самые толстые.
 
 У Юси прошедший год, был достаточно прибыльным. Доход ее магазинов и фермы, был ниже, чем доход предприятий Цю Ши, но, несмотря на все перипетии, он не уменьшился. И это не могло не радовать, так как Юси, не стоит теперь, беспокоился о еде и питье.
 
 Время в праздничной суете, пролетело быстро, и в мгновение ока, наступил третий день лунного нового года. На этот день, была запланирована поездка к Чжоу Шия, и Юси не хотела её отменять. 
 
 Как только Юси, переступила порог дома семьи Чжоу, её подруга радостно воскликнула: 
 
 - Наконец-то! Я с таким нетерпением ждала тебя. 
 
 Чжоу Шия, была достаточно одинока в своей семье. Хотя сестер, у неё было много, но она не была с ними дружна. У каждой из её сестёр, были только корыстные цели, и дружбой, такие отношения, нельзя было назвать. 
 
 Юси внимательно посмотрела на подругу, и нарочно с улыбкой сказала: 
 
 - Ты снова поправилась? Если ты так и дальше будешь, толстеешь, то скоро, из-за щёк, ни чего не увидишь. 
 
 На самом деле, Чжоу Шия не была толстой, но сама себя, такой считала. Юси знала об этой слабости подруги, и ей нравилось подшучивать над ней. 
 
 Чжоу Шия грустно сказала: 
 
 - В праздничные дни, так много еды. Я не могла на неё просто смотреть. Есть много способов похудеть, и я нашла, как мне кажется самые эффективные. 
 
 Юси внимательно всё выслушала, и сама подбросила несколько действенных вариантов. 
 
 - Всё просто – нужно себя, немного ограничивать в еде, и тогда будет всё в прядке. Если ты не будешь следить за своим рационом, тебе трудно будет контролировать свой вес. А если ты выйдешь замуж, и родишь ребёнка, ты представляешь, как тебе трудно будет сбрасывать накопившиеся килограммы? - все это, Юси узнала от Момо Цюань, когда изучала диетическую еду. 
 
 Чжоу Шия посмотрела на изящную фигуру Юси с завистью: 
 
 - Тебе хорошо об этом рассуждать, ведь ты не склонна к полноте. Ты можешь, есть сколько угодно, и при этом не обрастать жиром. 
 
 Она знала, что Юси ест четыре раза в день, при том, что большинство блюд, которые ей готовил повар, были мясными.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Как, я могу быть толстой? Я все контролирую. Если я съедаю больше мяса, я увеличиваю время занятий гимнастикой. Все жиры, тут же сжигаются - именно поэтому я не толстая. 
 
 Чжоу Шия, естественно, знала, и о том, что каждое утро Юси занимается гимнастикой Уцинь. 
 
 - Я так же, хотела заняться гимнастикой, но моя мама, не позволила мне это. 
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Твоя мама, не позволяет тебе учиться? Очевидно, что ты сама этого не хочешь. Если человек, по-настоящему чего-то хочет, он обязательно, это осуществит. Не стоит во всём обвинять вою маму. 
 
 Пока они говорили, служанка Чжоу Шия принесла две тарелки клубники. Кроме того, были поданы небольшие сладкие закуски и сухофрукты. Чжоу Шия сказала с улыбкой: 
 
 - Я знаю, что ты любишь фрукты, поэтому их принесли специально для тебя.
 
 На самом деле, Юси тоже не особо любила фрукты, но Момо Цюань говорила, что фрукты полезны для кожи, поэтому у нее сформировалась привычка, есть фрукты каждый день.
 
 Когда горничные удалились, Чжоу Шия, и понизив голос сказала: 
 
 - Юси, теперь нам уже по тринадцать лет, моя мама начала устраивать мой брак! Как у тебя, обстоят дела - с поиском будущей семьи? 
 
 Положение дел Юси, не было так оптимистично, как у её подруги. Мало того, что у неё была нерадивая мачеха, но, и отец, был полностью к ней равнодушен. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Мои родные, пока не волнуются по этому поводу. 
 
 Чжоу Шия удивлённо спросила: 
 
 - Почему ты, так спокойна? Этим вопросом, следует заниматься уже сейчас. Ты же понимаешь, какая большая конкуренция в столице? Если твоя семья не займётся этим сейчас, ты можешь остаться без хорошей партии. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Моя Третья сестра на год старше меня. Я не могу говорить о своем браке, пока ее брак, не будет урегулирован.
 
 Чжоу Шия нахмурилась и сказала: 
 
 - Я слышала, что наложнице Сонг и принцессе Цинь Синь, очень нравится кузина Юйхен. И, даже говорят о том, что они хотят предложить её кандидатуру Императору, в качестве жены Десятого принца. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Возможно, так и будет, но это только слухи. Брак Третьей сестры всё же, не улажен, а о моем браке, пока и говорить рано!
 
 Ее отец, всего лишь чиновник четвёртого ранга, а для столицы, это ничто. Но, если императорская семья, всё же решиться взять её в жёны Десятому принцу, положение семьи резко возрастёт. 
 
 Только после этих слов Чжоу Шия, поняла, что именно имела в виду Юси. 
 
 - Теперь я понимаю, почему ты не спешишь, искать себе семью. Да определённо, если Юйхен, удачно устроит свой брак, твои шансы так же стремительно вырастут. 
 
 У Юси и Юйхен хорошие отношения. В высших кругах это не секрет. Ни одна сваха, пока не рискнёт прийти с предложением о браке к Юси, пока не устроиться судьба Юйхен. 
 
 Юси, не хотела говорить о своём браке, и решила сменить тему: 
 
 - А как насчет тебя? У тебя есть уже на примете, какие-то семьи? 
 
 Девушки были хорошо знакомы, поэтому могли открыто говорить на любые темы. 
 
 Чжоу Шия покачала головой и сказала: 
 
 - Определенных кандидатов в мои мужья, пока ещё нет. Но моей маме понравился Второй Мастер Чен Ран - сын маркиза Тайнинга.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - У твоей мамы очень хорошие глаза. Если этот брак удастся уладить, ты будешь счастлива в браке. Семейный стиль в Главной резиденции маркиза Тайнинга очень хорош. В последние десятилетия не было случая, чтобы у мужчин этого рода, наложницы, брали главенство, над основными жёнами. Именно поэтому брак с этой семьёй стараются устроить много семей. Чен Ран - самый популярный, из сыновей маркиза. Во-первых, его отец – имеет титул, и достаточно высокое положение в обществе. Во-вторых, его мать, очень щедрый человек. У нее очень хорошая репутация в столице. В-третьих, он сам занимает, довольно высокий пост. Чен Ран очень завидный жених! 
 
 - Этот брак, устроить, не так и просто, - сказала Чжоу Шия, скривив рот. – Семья маркиза Тайнинга, действительно знатная и богатая, и это не секрет. Свахи всей столицы, оббивают порог его дома, и поток невест неиссякаем. Разве у меня может быть шанс? Юси, это не значит, что я не уверенна в себе или высокомерна, но мне кажется, об этом молодом человеке, моей семье, стоит забыть. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Ты не можешь знать, того что произойдёт, пока не попробуешь. Пусть тебя порадует, хотя бы то, обстоятельство, что твоей маме не безразлична твоя судьба, и она ищет тебе действительно достойную семью. Моя мама умерла рано, и отца, это не сильно опечалило – он быстро устроил новый брак. Моей судьбой не будут так тщательно заниматься как твоей. 
 
 Услышав это, Чжоу Шия почувствовала, жалость к Юси, но она была бессильна, что-либо исправить. 
 
 - Мы не можем, идти на поводу чужих амбиций, но нам приходится это делать. Я ни когда не видела Чен Рана. Я не имею представления худой он или толстый, низкий он или высокий, красив ли он собой, или безобразен. Самое главное, что я должна знать, по мнению моих родителей, это то, что он, из хорошей, богатой семьи! 
 
 - Жалко, - сказал Юси. – Я думаю, что увидев Чен Рана, ты бы не осталась разочарованной. Мастер Чен Ран – обходителен, и довольно не плох собой. 
 
 Глаза Чжоу Шия прояснились: 
 
 - Ты видела Чен Рана? Мне говорили, что в детстве он был сказочным мальчиком – словно ангел, спускающийся с небес. Но, это только слухи, и мало кто его действительно видел. 
 
 Юси кивнула: 
 
 -Тебе не соврали. 
 
 Чжоу Шия охватило волнение, она поддалась эмоциям, схватила Юси за руку и начала быстро задавать вопросы: 
 
 - Скажи быстро, скажи быстро, где ты его видела? Как он выглядит? Ты говорила с ним? Что ты ему говорила? Что он тебе сказал? 
 
 Юси была сбита с толку поведением Чжоу Шия, но всё же, рассказала ей всё что знала о Чен Ране:
 
 - Я видела его дважды, на приёмах маркиза Тайнинга. Но мы не разговаривали, так как это, было бы прямым, нарушением этикета. 
 
 Чжоу Шия была разочарована, ответом Юси. 
 
 - Если бы Чен Ран поговорил с тобой, он влюбился бы в тебя без памяти!
 
 Юси постучала пальцем по лбу Чжоу Шия, и сказала с улыбкой: 
 
 - О чём ты говоришь? Брак, это не праздное мероприятие, и прежде чем он состоится, родителям и свахам приходиться обсуждать много вопросов. Так о каком беспамятстве может идти речь? 
 
 Чжоу Шия покачал головой и сказала: 
 
 - Юси, у меня есть причина сказать это. Мастер Чен Ран находится на особом положении - он сам будет делать выбор. Ни, маркиз Тайнинг, ни его жена не будут влиять на выбор своего сына. Родители сильно любят своего сына, поэтому позволили ему устроить свою судьбу самостоятельно. 
 
 Юси, была немного удивлена, услышав эту информацию: 
 
 - Как это понимать? 
 
 Чжоу Шия, рассказала Юси о новостях, которые она услышала от своей мамы: 
 
 - Чен Ран был похищен, когда ему было пять лет. Его удалось вернуть в семью, более чем через полмесяца. Я слышала, как моя мама говорила, что когда он вернулся, то полностью перестал разговаривать. Его реабилитация проходила полгода. Чен Ран начал разговаривать, но был не сильно словоохотлив. Мадам Чен, не может избавиться от чувства вины перед сыном, за то, что не смогла его уберечь. Именно поэтому, Чен Ран, может сам сделать свой выбор, и стать вершителем своей судьбы. В конце концов, Чен Ран - Второй сын, а не Старший сын, и ему не нужно, нести ответственность перед семьей.
 
 Юси, ни когда не слышала эту историю: 
 
 - Если то что ты говоришь, действительно правда, то ситуация действительно сложная. Я могу сделать только один вывод - Чен Ран немного не здоров. 
 
 Как она могла это не определить, когда видела его взгляд. Только теперь, она поняла, почему Чен Ран был таким спокойным, и не вёл себя как остальные мужчины, когда смотрел на Юйхен. Человек, переживший смерть, и вернувшийся к жизни, на самом деле видит намного больше, чем остальные люди.
 
 Чжоу Шия тяжело вздохнула: 
 
 - После того, что мы узнали, я сказала, что не хочу вступать в брак, с таким странным человеком! Но, моя мама очень заинтересована, в этом браке. Я просто не знаю, как её убедить - отказаться от этой идеи!
 
 - Оставь её в покое. Я думаю, что через несколько дней, она сама об этом забудет. 
 
 Две подруги болтали без умолку. Когда Юси, пришло время уезжать, Чжоу Шия не хотела с ней расставаться:
 
 - Через два дня я приеду в гости к тебе, и мы продолжим наш разговор. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Хорошо!
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       Глава 200
 
 Прошел месяц.
 
 Юси читала книгу в своём кабинете, когда Зису доложила: 
 
 - Мисс, к вам пришла Вторая невестка.
 
 Юси положила книгу на стол, и сказала с улыбкой:
 
 - Я выйду.
 
 Надо сказать, что Лу Сю прилежно исполняла свои обязанности, и была прекрасной невесткой. Каждый день, она приходила к Цю Ши, чтобы помочь ей, и просто поговорить, что безумно нравилось свекрови, и делало её счастливой. Юси несколько раз заходила в Главный двор, и слышала счастливый смех Старшей тёти. В одном из разговоров, Юси сказала:
 
 - Умение делать людей, такими счастливыми это талант, которым в совершенстве владеет Вторая невестка. И очень жаль, что природа не наградила таким даром меня саму. 
 
 Лу Сю проявляла внимание, не только к Цю Ши, но и к Юси. Юси знала, что Вторая невестка, делает это, из-за того, то она дружна с Ханом Цзянье. Но, было видно, что чувства эти искренны, поэтому Юси принимала с благодарность эту заботу Лу Сю, и отвечала, ей тем же. 
 
 Юси вышла из двери, приветствуя Лу Сю, и увидела, что её служанка, держит в руке небольшую корзину. 
 
 - Лу Сю, как я рада тебя видеть! Но, хочу заметить, что не стоит, меня так часто, баловать подарками. 
 
 Лу Сю ответила с улыбкой: 
 
 - Моя мама прислала мне корзину апельсинов. Я, знаю, что Четвёртая сестра, очень любит фрукты, поэтому и принесла, в подарок, несколько штук. 
 
 Юси была смущена: 
 
 - Вторая сестра, очень тебя прошу, не стоит, обо мне так заботиться. Мне так неловко. 
 
 Юси в последнее время была очень занята, поэтому, за всё это время, она только однажды посетила двор Хана Цзянье. Лу Сю, напротив, приходила уже дважды, а в данный момент, это уже был третий её визит. К тому, же Вторая невестка, ни когда не приходила просто так, каждый раз, она приносила Юси какой-то подарок. 
 
 Лу Сю сказала с улыбкой: 
 
 - Что-то не так? Почему, ты отказываешься от подарков? Мне приятно радовать тебя Четвёртая сестра, и это действительно доставляет мне удовольствие. К тому же, я всё равно сижу без дела, и это повод прогуляться на свежем воздухе. Или я отвлекаю тебя, от чтения? 
 
 Юси улыбнулась и отрицательно покачала головой, говоря: 
 
 - Нет, нет! Лу Сю, как ты могла такое подумать?! Проходи и присаживайся!
 
 Лу Сю прошла в комнату, но примерно через четверть часа, она собралась уходить. Юси лично провела её, до ворот, а затем вернулась в дом. Снимая верхнюю одежду, она посмотрела на апельсины, которые лежали на столе. 
 
 - Зису, очисти один, и принеси, мне в кабинет.
 
 На обратном пути горничная Лу Сю - Юлань спросила: 
 
 - Я слышала, что Третья Мисс и Четвёртая Мисс до сих пор много времени проводят за занятиями. Чему они учатся, каждый день? Зачем им эти знания? Разве они могут пригодиться, когда они выйдут замуж? Я понимаю, почему занимается Мисс Юйхен – на неё обратил внимание Десятый принц, и она должна соответствовать его уровню. Но, зачем это Мисс Юси? 
 
 Лу Сю улыбнулась и сказала: 
 
 - Учиться всегда полезно.
 
 На самом деле, она тоже не понимала, зачем Юси, столько времени уделяет занятиям, но не хотела, эту тему обсуждать с горничной. 
 
 В тот же день, в Государственную резиденцию приехала Чжоу Шия.
 
 Когда Юси увидела, опухшие от слёз, глаза подруги, она была потрясена: 
 
 - Что случилось? Кто тебя обидел? 
 
 Чжоу Шия улыбнулась и сказала: 
 
 - Никто, меня не обижал! Мой брак не удалось заключить, а моей маме, это не понравилось. Некоторое время я плакала специально, чтобы подыграть ей. Но, потом решила, что мне следует спрятаться, от неё, поэтому я и приехала к тебе.
 
 Юси спросила: 
 
 - Мадам Тайнинг не устроила твоя кандидатура? Или, что-то произошло ещё?
 
 Юси, была искренне удивлена, так как обычно Чжоу Шия, очень нравилась старшим женщинам - как потенциальная невестка.
 
 Чжоу Шия махнула рукой и сказала: 
 
 - Нет, это Чен Ран, не заинтересовался мной. Может он и хороший парень, но огромное ему спасибо, за то, что не посмотрел на меня. Иначе, как бы я жила, если бы действительно, вышла за него замуж?
 
 Услышав это, Юси спросила с улыбкой: 
 
 - О чём ты говоришь? 
 
 Чжоу Шия, не спешила с ответом, она взяла апельсин, отломила пару долек, и с аппетитом их съела. После этого, она посмотрела на Юси, и сказала: 
 
 - За исключением приветствия, за полчаса, нашего пребывания, он больше не проронил ни слова. Как за такого молчуна, можно вообще выходить замуж? Если он, так неразговорчив, я не удивлюсь, если он, не произнесет ни слова, даже в течение трёх или пять дней! Он, просто, псих! 
 
 Юси прекрасно знала, что Чжоу Шия – впечатлительная и общительная девушка. Она могла целыми днями разговаривать без умолку, и её прелестный маленький ротик не знал усталости. Даже, когда Чжоу Шия была сильно обижена, она не могла долго молчать. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Ты должна сказать своей маме, о том, чего ты хочешь! Таким образом, твое маме будет легче искать тебе мужа. Иначе, ты рискуешь получить в мужья, человека, с которым тебе будет в дальнейшем очень тяжело.
 
 Чжоу Шия, казалось вообще не слышит Юси. Всё, что её на данный момент интересовало, это апельсин, стоявший на столе:
 
 - Ты такой милый, откуда ты?
 
 Чжоу Шия знала, что такие фрукты, достаточно редко встречаются в столице, и их нельзя купить на улице.
 
 Юси улыбнулась, и сказала: 
 
 - Это прислала семья моей Второй невестки. Она принесла мне в подарок несколько штук. Если, апельсин тебе нравится, то позже, я так же, дам тебе, несколько штук в подарок. 
 
 Чжоу Шия холодно посмотрела, и сказала: 
 
 - Я собираюсь остаться у тебя на несколько дней! Ты, что уже хочешь, чтобы я уехала?
 
 Юси, засмеялась: 
 
 - Что касается меня, то я твоему присутствию, буду очень рада! Но, вопрос не в моём, или твоём желании, а в том, позволит, ли тебе, твоя мама остаться здесь на несколько дней?
 
 Чжоу Шия, только отмахнулась, от этих слов. 
 
 Как и предполагала Юси, около десяти часов вечера, прибыл Второй брат Чжоу Шия, который, сопроводил её домой. Как бы девушка не уговаривала его оставить её в Государственной резиденции, он был непреклонен. 
 
 Юси провела расстроенную подругу и вернулась в кабинет. 
 
 Спустя какое-то время в кабинет вошла Бин Мэй. Юси, не могла не заметить, что лицо горничной, буквально светилось от счастья, и она с улыбкой спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 - Я только что узнала, что Вторая невестка беременна. Ваша Старшая тётя, так обрадовалась этому, что не стала скрывать причину своего счастья, и все в Главном дворе, только об этом и говорят. 
 
 Юси, услышав эту новость, так же несказанно обрадовалась. Со времени свадьбы, прошёл всего месяц, а Лу Сю, уже была беременна, это могло говорить только о том, что у неё действительно хорошее здоровье. 
 
 - Что ж, зрение у моей Старшей тети действительно хорошее. Вторая невестка – не обманула её ожидания. 
 
 Цю Ши, шутила, смеялась и была настолько деятельна, что просто не находила себе места. Мама Ли, была так же в приподнятом настроении, и беспрекословно выполняла все распоряжения своей хозяйки. Она уже снарядила горничных в дом Хана Цзянье с коробками полными всяческих деликатесов, и находилась рядом в ожидании новых поручений. Цю Ши посмотрела на неё, и радостно сказала: 
 
 - Мне не придется ждать следующего года. Уже в этом году. Я смогу держать на руках, своего первого внука. 
 
 Когда Юси подошла, Цю Ши вместе с горничными выбирала материал, для одежды, своему внуку. 
 
 - Тетя, Вторая невестка беременна, только месяц! Может рано еще шить одежду для ребёнка? Если сейчас начать шить одежду, то за восемь месяцев, швеи смогут пошить столько одежды, что малыш, сможет менять её не только каждый день, но и каждый час. 
 
 Цю Ши засмеялась, и сказала:
 
 - Ты просто ни чего не понимаешь! Вещи следует готовить, ещё до рождения ребёнка, иначе будет слишком поздно готовить их, тогда ребёнок уже родится. 
 
 Юси, не могла поверить, что эта счастливая женщина стоявшая рядом с ней - Цю Ши. Она впервые видела Старшую тётю, такой счастливой, и не стала ни чего говорить, чтобы не омрачать её счастья. 
 
 ********
 
 Совсем иначе дело обстояло с настроением у Е Ши. Когда она вернулась в свой двор, она спросила у Момо Хуа: 
 
 - Разве, Цю Ши была такой счастливой, когда она узнала о моей беременности? По крайней мере, что-то, я не припомню, чтобы, она начала сразу, искать материал, для детской одежды. 
 
 Е Ши, действительно забыла, в каком была состоянии, когда выяснилось, что она беременна. В то время ее плод был нестабильным, и в любой момент, у нее мог произойти выкидыш. Как Цю Ши, могла быть в настроении, и шить одежду, для её ребёнка, если постоянно была угроза выкидыша? 
 
 Момо Хуа, не стала разубеждать Е Ши, её интересовал несколько иной вопрос: 
 
 - Госпожа, вы рассказывали своей свекрови о Е Инь? Лу Сю беременна, и скоро, поднимут вопрос, о второй комнате Шизи. Вам просто необходимо проявить инициативу, иначе Цю Ши сама выберет наложницу, для своего сына. 
 
 Е Ши это понимала: 
 
 - Я скажу об этом, моей свекрови завтра. 
 
 Как бы Е Ши не хотела поднимать этот вопрос, она понимала, что у неё нет другого выбора. 
 
 Хан Цзянье вернулся в Государственную резиденцию, ночью, но, узнав о том, что он скоро станет отцом, был так счастлив, что помчался как ураган в свой двор Чунь Юань (круглая драгоценность). Увидев Лу Сю, он громко спросил: 
 
 - Сю, это правда? Я скоро стану отцом? Это правда?
 
 Лу Сю мягко кивнула.
 
 Хан Цзянье, подхватил её на руки и начал кружить по комнате, напугав этим служанок-горничных, до полусмерти. Только спустя какое-то время, он осторожно опустил Лу Сю на пол, и, прижав к себе тихо прошептал: 
 
 - Я, скоро стану отцом! Сю, мы, скоро станем родителями. 
 
 Лу Сю, была очень терпелива. Хан Цзянье, говорил не останавливаясь, и при этом не отпускал её от себя. Но, Лу Сю не останавливала мужа, и нежно отвечала на все его вопросы. 
 
 На следующий день, Е Ши решилась на разговор с Цю Ши:
 
 - Мама, я слышала, что Вторая невестка беременна. Вы знаете, что я, не смогла Шизи подарить наследника, и как видно уже не смогу это сделать. Я думаю, что необходима вторая комната. 
 
 Цю Ши, тоже думала об этом: 
 
 - Я не хочу искать наложницу в семьях чиновников и евнухов. Думаю, следует взять девушку из простой семьи. Главное, чтобы она была невинна и честна. Ну, и воспитанная конечно. 
 
 Лицо Е Ши застыло. Цю Ши не зная сама, только что отвергла кандидатуру Е Инь. Е Ши всё же вежливо сказала, что хочет взять наложницу, из боковых ветвей семьи Е. В частности, она бы хотела, чтобы наложницей Хана Цзяньмина, стала именно Е Инь.
 
 Цю строго сказала: 
 
 - Старшая невестка, я думала, то ты меня хорошо услышала - найди девушку низкого происхождения и честного долга. Именно, такая девушка должна стать наложницей моего Старшего сына, чтобы позже было меньше споров. Когда она родит сына, он будет записан, на твоё имя, и ребенок будет воспитан тобой. Хотя это будет, и не ваш совместный ребёнок, ты его воспитаешь как родного. В чем проблема? Почему мы должны выбирать из боковых ветвей семьи Е? 
 
 Но, Е Ши была категорична в своём решении –она хотела, видеть наложницей только Е Инь. 
 
 Хотя Цю Ши и была недовольна, этим решением, немного всё обдумав, она сказала: 
 
 - Спроси об этом Цзяньмина. Если он согласится, я рассмотрю твоё предложение, и если, девушка мне понравиться, я возможно даже соглашусь. 
 
 Немного спустя, Юси узнала о том, что Хан Цзяньмин и Цю Ши, дали своё согласие, на то, чтобы наложницей стала Е Инь. Хотя, перед тем как согласиться, Старшая тётя сильно повздорила с Е Ши. 
 
 Юси только покачала головой. Она, в очередной раз убеждалась в том, что Цю Ши, несмотря на всю свою напускную строгость, на самом деле очень добрая. Она мало была похожа на строгую свекровь - зная, о том, что ее невестка не может иметь ребенка, сама шла на уступки, вместо того, чтобы диктовать свои условия. К сожалению, Е Ши это не ценила, и поступала достаточно нагло. 
 
 Зису, была удивлена таким решением Цю Ши, и спросила у Юси:
 
 - Мисс, я не понимаю. Почему Старшая Мадам, не хочет, выбрать своему сыну наложницу сама? Зачем, она пошла на уступки, и позволила Старшей невестке, выбрать в качестве наложницы, девушку из семьи Е? 
 
 Бин Мэй, задумчиво, сказала: 
 
 - Старшая невестка, просто хочет, чтобы в ребёнке, текла кровь её семьи. 
 
 Юси, не была в этом уверенна, так, как её горничная: 
 
 - Кто знает?
 
 Если Е Ши хотела, что бы в ребёнке текла кровь семьи Е, почему она тогда в прошлой жизни, она выбрала именно Ке Мин Джи, а не другую девушку? По мнению Юси, далеко не в крови здесь было дело. 
 
 Зису не могла понять ход мыслей Юси, и с любопытством на неё посмотрела. Юси увидела удивление на лице Зису, но не стала пускаться в объяснения, и больше ничего не сказала. 
 
 Возможно, Е Ши, просто хотела выбрать марионетку, которая бы слушалась её, и не посягала на её мужа. Она хотела быть главной во всём. В прошлой жизни Е Ши думала, что контролирует Ке Мин Джи, но она потеряла зрение, и практически потеряла всё. Следовательно, Ке Мин Джи, и Е Ши, просто излишне корыстолюбивы, но, им откровенно не везёт, в этой жизни. 
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       Глава 201
 
 Хан Цзяньмин не смотря на то, что дал своё согласие, взять девушку, в качестве наложницы из семьи Е, всё же решил поговорить с Е Ши об этом ещё раз. Уже лёжа в кровати, он спросил Е Ши:
 
 - А, что по поводу наложницы говорит мама? 
 
 Лицо Е Ши застыло. Она не ожидала, что её муж снова поднимет этот вопрос, так как думала, что всё уже решено. Как бы ей этого не хотелось, ей пришлось отвечать честно: 
 
 - Мама предложила в качестве наложницы, найти девушку из обычной семьи. 
 
 Хан Цзяньмин отметил, что идея его матери, была достаточно хорошей, но, он не мог не думать об интересах своей жены. Если бы он, действительно хотел найти девушку из обычной семьи, он бы давно и без труда это сделал. Поразмыслив какое-то время, он сказал: 
 
 - Не будем торопиться. 
 
 Хан Цзяньмин был осмотрителен, и будущая наложница, должна была быть не только красива, но умна и надежна.
 
 Е Ши, не знала о мыслях Хана Цзяньмина, поэтому постаралась перевести разговор в нужное ей русло: 
 
 - Шизи, жена, твоего Второго брата беременна. Нам стоит так же поторопиться с выбором наложницы, чтобы подарить семье Хан наследника. Я так волнуюсь, из-за этого. 
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Как бы ты ни волновалась, по поводу наложницы, думаю, что спешить с выбором всё же не стоит. В нашей семье большая радость – Лу Сю беременна! Как Старшая невестка, ты должна теперь заботиться о Второй невестке, чтобы с ней, ни чего не случилось. Не забывай об этом!
 
 Веки Е Ши дрогнули. Шизи никогда не указывал ей, на её обязанности, и ни когда не говорил о чём-то просто так. В данном случае его слова, должно быть так же имели подтекст. Е Ши подавила волнение, и сказала с улыбкой: 
 
 - Зачем, ты мне это говоришь? Мне не нужно говорить о том, что я должна заботиться о Втором брате и его жене. Тем более, моя забота теперь только усилиться, когда стало известно, о том, что Вторая сестра в положении. 
 
 Хан Цзяньмин мягко сказал: 
 
 - Мне, всегда спокойно, когда ты ведешь дела. 
 
 Затем он закрыл глаза и через некоторое время, Е Ши услышала его ровное дыхание.
 
 Когда Хан Цзяньмин заснул, Е Ши вздохнула с облегчением. Но, мысли не давали ей покоя: Он не доверяет мне, так как раньше. Что он задумал? Может, ему стало, что-то известно, о моем участии в деле Цю Яньфу? Этот разговор, он затеял неспроста. 
 
 Её разум был в замешательстве, но она понимала, что все эти размышления бесполезны. Хан Цзяньмин был не только ее мужем, но и главой семьи, и его решению, не могла противоречить, даже родная его мать. Какое бы, он не принял решение, все должны были подчиняться ему.
 
 Когда Цю Ши слышала, о том, что Хан Цзяньмин решил немного повременить с выбором наложницы, она задумчиво сказала: 
 
 - Раз он так решил, пусть так и будет. У моего сына должна быть причина сделать это. Я как мать, не буду создавать проблем своему Старшему сыну.
 
 Кроме Цю Ши и Е Ши, о том, что поиск наложницы приостановлен, больше не знал ни кто. Юси так же не было известно об этом, но это дело, её и не должно было интересовать. Единственное, что на самом деле радовало Четвёртую Мисс Хан, так это то, что в Государственной резиденции, всё тихо, и не было повода, для волнений. 
 
 Спустя какое-то время Цю Ши вспомнила, о своем обещании Юси: 
 
 - Когда ты была больна в прошлом году, я сказала, что после твоего выздоровления, я отведу тебя в храм Лин Шань. Это не произошло, по определённым причинам. Я думаю, что настало время, выполнить своё обещание. 
 
 Юси, всегда к посещению святых мест, относилась благосклонно. Слишком часто её терзали призраки прошлой жизни. Услышав слова Цю Ши, она кивнула головой и сказала: 
 
 - Если Старшая тётя хочет отвести меня в храм, то думаю, не стоит это откладывать. Так как в дальнейшем вы будете заняты, мы можем пойти завтра. 
 
 В последние дни Цю Ши, не была загружена работой, и откровенно бездельничала. Через несколько дней, начнётся подготовка к свадьбе Юру, и тогда, действительно на поход в храм, времени не будет.
 
 Цю Ши рассмеялась: 
 
 - Ты как всегда очень внимательна! Если ты говоришь, что мы, должны пойти завтра, значит так и сделаем. К тому же по всем прогнозам, завтра должен быть хороший, солнечный день.
 
 На следующее утро на небе не было ни облачка - день, был действительно прекрасный.
 
 Юси по обыкновению встала рано. Сначала она сделала утреннюю зарядку, после чего отправилась в ванную комнату. Для похода в храм, не стоило вычурно наряжаться – одежда должна быть удобной и скромной. Юси выбрала лунно-белое платье, пару заколок с кристаллами в виде лотоса и браслет из белого нефрита на запястье.
 
 Расчесавшись и умывшись, Юси посмотрела в зеркало и улыбнулась. Она всегда любила носить яркую одежду, это делало ее очень энергичной. Но, и простая одежда, была очень ей к лицу. Сейчас Юси видела настолько она мила, и не смогла удержаться от улыбки, когда увидела себя в зеркале. 
 
 Зису посмотрела на Юси, и восхищённо сказала: 
 
 - Вы так красивы, Мисс!
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Не стоит, меня так осыпать комплиментами! Будь осторожна, с похвалами! Я же могу загордиться, и перестану быть такой милой, как сейчас. 
 
 Зису не беспокоилась об этом, так как знала, что такое в принципе не возможно. 
 
 - Я, говорю правду Мисс! Вам очень к лицу, это платье! 
 
 Проблема в том, что Юси, на самом деле не терпела комплиментов, и горничные, зная об этом, старались ни чего подобного не говорить. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Бин Мэй, пойдем со мной в Главный двор. 
 
 Когда они вошли в Главный двор, Цю Ши посмотрела на Юси, и сказала с улыбкой: 
 
 - Ты выглядишь, просто замечательно. Ты молода и красива, в твоём возрасте, можно носить что угодно, и выглядеть потрясающе.
 
 После завтрака они направились в храм Лин Шань. По пути, Цю Ши рассказывала Юси, множество легенд об этом храме. На самом деле, Юси и сама знала их огромное количество, но делала вид, что слышит эти легенды впервые - чтобы не омрачать настроение Старшей тёти. 
 
 Спустя полтора часа, их карета достигла подножия горы, на вершине которой находился храм. Выходя из экипажа, Юси сказала: 
 
 - Было бы лучше, если бы дорога, была более гладкой.
 
 Цю Ши строго посмотрела на Юси, и сказала: 
 
 - Мы, не должны роптать, на неудобства перед Буддой. Ты устала ехать в карете, а люди, идут к подножию этой горы пешком, и к тому же без обуви! 
 
 Юси удивилась и сказала: 
 
 - Как это? Где они находят силы, чтобы проделать весь этот путь? От подножия горы, до храма, горная дорога неровная, и буквально усыпана камнями. Идти так далеко, должно быть, больно.
 
 Цю Ши закашлялась и сказала: 
 
 - Во всяком случае, ты теперь знаешь, что это всё есть. Пойдем, получим ароматные палочки. Не стоит говорить всякую ерунду, в присутствии Бодхисаттвы.
 
 Юси потеряла дар речи. Она просто пожаловалась на плохую дорогу! Как она может говорить глупости! 
 
 - Я не буду больше говорить! И в храме, не скажу, ни слова.
 
 После поклонений Бодхисаттве и окуривания благовониями, пришло время обеда. Еда храма Лин Шань была хорошей, но она не была, настолько вкусной, как в храме Хуанчжи. Юси, не могла это ни подтвердить, ни опровергнуть, так как ни в этой жизни, ни в прошлой жизни, она не была в храме Хуанчжи, и не пробовала еду, которую там готовят. Вероятно, это ни когда и не произойдёт, потому, что она решила не ходить в Императорский храм. После того, как Ляо Дун – настоятель храма Хуанчжи, дал ложные показания относительно ясновиденья Хешичен Сяньджу, Юси решила для себя - она, ни когда не переступит, порог этого храма. 
 
 После обеда Цю Ши решила немного отдохнуть. 
 
 - Я, очень устала и мне необходимо отдохнуть. Если хочешь прогуляться, у тебя на это, есть полчаса. 
 
 Юси кивнула и сказала с улыбкой: 
 
 - Третья сестра, попросила меня привезти ей родниковой воды, из храма. Я думаю, что мне как раз хватит этого времени, чтобы сходить к источнику и вернуться обратно. 
 
 Цю Ши, на это лишь устало сказала: 
 
 - Только не задерживайся, и быстрее возвращайся.
 
 Источник, храма Лин Шань, был очень известен в столице, поэтому люди часто приходили сюда, чтобы набрать воды. 
 
 Юси направилась к источнику, в полной уверенности, что в это время, там ни кого из посетителей не будет. Однако, была удивлена когда у источника столкнулась с молодым человеком. Её удивление только усилилось, когда она обнаружила, что этим молодым человеком был – Чен Ран. Смущение Юси было вызвано не только этой встречей, но и тем что юноша, был одет в костюм, того же оттенка, что и её платье. В прошлый раз она и Чен Ран, так же, были одеты в одежду одного цвета! Юси, просто не понимала, как могло случиться, что и в этот раз, они выбрали одежду одного оттенка. 
 
 Когда Чен Ран увидел Юси, он был удивлен не меньше. Это была уже третья их встреча, и он не мог поверить в то, что все, эти встречи случайны. Мысль о том, что Четвёртая Мисс Хан преследует его, напрашивалась сама собой. Но, смущение и надменный вид Юси, говорили совсем об ином - Чен Ран, не знал, что и думать! Но, стал склоняться к тому, что это просто случайность.
 
 Сердце Юси было полно ненависти, и презрения, но ей приходилось сдерживать свои эмоции. Она склонила голову, и тихо сказала: 
 
 - Приветствую Второго Мастера Чен Рана! Могу ли я, набрать немного воды? 
 
 Люди семьи Чен, были близки к семье Императора. Маркиз Тайнинг, был приближённым к Императору, Старший сын семьи Чен - сердце и рука Девятого принца. Семья Хан, по сравнению с семьёй Чен, была намного ниже по положению, и не имела, ни какой власти. 
 
 Юси, хотела держаться подальше от Чен Рана, но судьба постоянно сталкивала их, и она была бессильна, что-либо сделать. Именно это обстоятельство, не имело ни каких объяснений, и злило Юси. 
 
 Чен Ран, пристально посмотрел на Юси, и спросил: 
 
 - Я слышал, что Четвёртая Мисс Хан, изучает игру на флейте. Это правда?
 
 Юси, не знала, почему Чен Ран спросил, её об этом, но честно ответила: 
 
 - Да, я изучаю флейту. Что-то не так? 
 
 Чен Ран сказал с улыбкой: 
 
 - Я, так же увлекаюсь игрой на флейте. Если Четвёртая Мисс Хан, не возражает, я бы хотел послушать её игру. Говорят, что Мисс Хан Юси очень хорошо владеет живописью и шахматами. Вышивка, которую она делает, тоже уникальна. Думаю, что и музыкальным инструментом, она владеет мастерски. 
 
 Слуга Чен Рана - Ли, не мог прийти в себя, от удивления. Он еще ни когда не слышал, чтобы его молодой хозяин так много говорил? Более того, он разговаривал. Не с юношей своего круга, а с девушкой! 
 
 Лицо Юси стало хмурым, и она сказала: 
 
 - Мастер Чен, возможно, думает обо мне, что я дурно воспитана? Хотя я действительно изучаю игру на флейте, мои навыки слишком незначительны, чтобы я могла показывать их представителю столь могущественной семьи. Если, я удовлетворила любопытство Второго Мастера Чен Рана, наш разговор окончен. Я должна вернуться к своей Старшей тёте.
 
 Только после такого, достаточно резкого ответа Юси, Чен Ран, понял как был бестактен. Несмотря на то, что они были представлены друг другу, и даже дважды встречались, они были мало знакомы. Его предложение по поводу встречи, было просто неприлично. Он тут же принялся извиняться: 
 
 -Простите меня Мисс Хан, я был бестактен! Пожалуйста, простите меня, Четвёртая Мисс Хан!
 
 Юси отвернулась от молодого человека, с надменным лицом. Она не могла поверить, что Чен Ран, вёл себя так - непреднамеренно. Думая об этом, Юси невежливо сказала: 
 
 - Ну, я надеюсь, с другой девушкой, вы будете более учтивы, и не станете предлагать ей, чтобы она сыграла вам на флейте! – с этими словами Юси, ушла.
 
 Раньше она думала, что Чен Ран, был хорошим молодым человеком, и даже симпатизировала ему. Но, как оказалось, внешность обманчива – не всё то золото, что блестит! Теперь, она была уверенна, что Чжоу Шие, действительно повезло в том, что её брак с этим молодым человеком, не был устроен. 
 
 Чен Ран посмотрел, на быстро удаляющуюся девушку, и задумчиво сказал:
 
 - Это действительно интересно.
 
 Ли не мог сдержать свои эмоции, и с грустью сказал:
 
 - Второй Мастер, я надеюсь, что больше вы не повторите этой ошибки. Если бы вы, были простым учеником, вас бы следовало выпороть. Не думаю, что вы в том возрасте, когда вам следует снова оказаться у школьной доски. Вы же понимаете, что таким поведением, вы можете испортить, не только свою репутацию, но и репутацию девушки. 
 
 Чен Ран сказал с улыбкой: 
 
 - Ты думаешь - больше, чем следовало бы. 
 
 Должно быть Старая Мадам Цзян, действительно была права, относительно Четвёртой Мисс Хан! Это мы ещё увидим!. 
 
 Ли не знал, о чём думал Чен Ран, и был обескуражен, когда увидел улыбку, на его лице. Сегодня, он определённо не мог понять, что происходит с его хозяином. 
 
 Не меньше была удивлена и Бин Мэй: 
 
 - Мисс, этот красивый молодой человек, с которым вы сейчас разговаривали - Второй Мастер семьи Чен?
 
 Пришла очередь удивляться Юси: 
 
 - Ты, слышала о Втором Мастере семьи Чен?
 
 Бин Мэй не понимала, вопроса Юси: 
 
 - Мисс, многие люди знают о Втором Мастере семьи Чен. Говорят, он очень умён, хотя и не разговорчив.
 
 Юси покачала головой: 
 
 - Слухи, не всегда соответствуют действительности. Талант Чен Рана может быть хорошим, но я не буду комментировать его характер и воспитание.
 
 Бин Мэй сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, я слышала, что Второй Мастер Чен, очень хорошо играет на флейте. Даже музыканты в Императорском дворце не так хороши, как он.
 
 Юси сделала вид, что ей это не интересно, и быстро сказала: 
 
 - Поторопись, тетя, наверное, уже не спит, и ждет нас! 
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 Юси и Бин Мэй ещё разговаривали, когда услышали неторопливую и прекрасную мелодию, исполняемую на флейте.
 
 Юси неосознанно, сначала замедлила шаг, а затем, наконец, остановилась, и с жадностью ловила каждый звук. 
 
 Когда флейта умолкла, Бин Мэй мягко сказала: 
 
 - Это, было так мило!
 
 Она не могла, больше ничего сказать, но ей показалось, что эта флейта звучит, в десятки раз лучше, чем флейта её Мисс.
 
 Юси растеряно пробормотала: 
 
 - Конечно, это мило. Это песня Весенний день, её давно разучивает Третья сестра, но всё ещё не может добиться хорошего звучания. Сложность этого произведения очень высока, и средний музыкант, не может ее хорошо сыграть. Юйхен и мне, придётся тренироваться годы, чтобы достичь уровня Чен Рана. 
 
 Бин Мэй задумалась, над словами Юси, и была полностью с ней согласна, но, несмотря на это, она сказала: 
 
 - Пусть и так! Но, я уверена, что вы Мисс, со временем, будете играть лучше, чем Второй Мастер семьи Чен.
 
 У Юси, от этих слов дернулся рот. Если упорно тренироваться, каждый может научиться играть на флейте. Но, обучение и сущность обучения - это две разные концепции. Учиться очень легко, для этого требуется, только обладать усидчивостью и проявить настойчивость. Но чтобы понять суть, человек должен обладать большим пониманием и талантом. Именно этого, Юси и не хватало. Так как же она может быть лучше, чем Чен Ран? 
 
 Слуга Ли взял флейту Чен Рана, и осторожно спросил: 
 
 - Мастер, почему ты вдруг, захотел сыграть на флейте?
 
 Наверное, он хотел привлечь внимание девушки из семьи Хан!. 
 
 Но вскоре Ли избавился от этой мысли. Пока его хозяин играл, он мог привлечь внимание многих девушек. В храме было много людей и многие из них слышали флейту Чен Рана. 
 
 Чен Ран равнодушно сказал: 
 
 - Если хочешь услышать музыку, просто играй. 
 
 Чен Ран, взял ёмкость, и пошёл наполнять её, водой из источника, не обращая внимания на удивлённое лицо слуги.
 
 Когда Юси вернулась во двор храма, Цю Ши только что проснулась.
 
 - Я действительно стала стара. У меня болит спина, и мне тяжело, когда я много хожу. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Тетя, в обычные дни, вам стоит больше гулять. Плохо оставаться в доме, все время.
 
 Цю Ши, не любила ходить в гости, как не любила, и посещать светские мероприятия: 
 
 - Я, каждый день гуляю четверть часа после обеда. Я помню, что ты мне говорила. 
 
 Юси помогла Цю Ши собрать вещи, и они уже собрались уходить, когда увидели, что к ним идёт Мадам Тайнинг, со своей служанкой. Мадам Тайнинг, сказала с улыбкой: 
 
 - Я не знала, что вы так же пришли провести ритуал воскуривания благовоний в храме. Если бы, мне было известно об этом, я непременно пришла вовремя обеда поболтать с вами. 
 
 Цю Ши натянуто улыбнулась и сказала: 
 
 - Стоит ли из-за этого беспокоиться, Мадам Чен?
 
 Брак между Ханом Цзяньмином и Е Ши был организован именно Мадам Тайнинг, поэтому отношения Цю Ши с семьёй Чен, в последнее время, очень охладели. Кто знает, знала ли Мадам Тайнинг о физическом состоянии Е Ши, или нет, но того, что сделано, уже не исправишь. Хотя, Мадам Тайнинг и принесла свои извинения, и Цю Ши их приняла, но в душе была крайне недовольна. 
 
 Мадам Тайнинг видела, что поведение Цю Ши было немного странным, но не придавала этому большого значения. На самом деле, у нее был очень лёгкий нрав, и она, даже, если и замечала в поведении своего собеседника странности, старалась не проявлять дурного отношения. Поэтому видя явное недовольство Цю Ши, она не изменила свой тон, и с улыбкой спросила: 
 
 - Я вижу, что Мадам Хан, сегодня пришла с Четвёртой Мисс. Почему, вы не взяли с собой - Старшую невестку? 
 
 Цю Ши понимала, что должна продолжать общение, как бы ей это не было приятно, поэтому, с улыбкой ответила: 
 
 - Моя Старшая невестка, пока не может надолго покинуть Государственную резиденцию, ведь она сама кормит ребёнка. 
 
 Мадам Тайнинг знала, что Е Ши, возможно, больше не сможет родить ребенка, и глядя на поникшую Цю Ши, её сердце наполнила жалость. 
 
 - Это, правда, Е Ши, сама кормит ребенка? С её стороны, это так ответственно. Почему, она приняла такое решение? С этой задачей, могла прекрасно справиться и кормилица. 
 
 Многие люди знали, что Е Ши очень трудно снова зачать ребенка, но все они думали, что это произошло из-за сложных родов. В семье Хан, не принято было говорить на эту тему, и посторонним, так же старались не давать ни каких объяснений. Е Ши и её семья, вообще не были заинтересованы, в распространении этой информации, и вообще молчали по данному поводу. 
 
 Цю Ши, старалась держаться спокойно, и достойно: 
 
 - Я, была не согласна с таким решением Старшей невестки, и нашла кормилицу. Но, Е Ши была очень настойчива, и мне пришлось ей уступить. 
 
 Мадам Тайнинг, от удивления, даже подняла брови: 
 
 - Да! Е Ши - благословенное дитя. Она встретила свекровь, у которой такой же добрый нрав, как у нее самой.
 
 Юси, всё это время скромно стояла в стороне, и не вмешивалась в разговор взрослых. 
 
 Через некоторое время, к Мадам Тайнинг подошла маленькая служанка и сказала: 
 
 - Мадам, Второй мастер вернулся от источника. Он спрашивает, скоро ли мы будем возвращаться домой? 
 
 Когда Цю Ши услышала, что Чен Ран так же находиться в храме, она пришла в восторг. Репутация Чен Рана, была настолько велика, что о нём в столице, знали все знатные семьи. 
 
 Как нам повезло, что этот юноша так же находиться в храме, - подумала Цю Ши, и посмотрела на Юси. 
 
 Чен Ран, был всего на два года старше Юси, и это могла быть выгодная партия, для семьи Хан. 
 
 Цю Ши, словно подменили – она отогнала своё унылое настроение, и с улыбкой, сказала: 
 
 - Второй Молодой Мастер Чен, тоже последовал за вами? Я помню, что видела его в последний раз, когда Цин'эр выходила замуж, за моего Старшего сына! 
 
 Цю Ши, была не тем человеком, который может скрыть свои эмоции, и Мадам Тайнинг, не составило труда понять её намерения. Она сказала с улыбкой: 
 
 - Мне бы очень хотелось продолжить наш разговор, но мне нужно идти. Поговорим, в следующий раз, когда у нас будет такая возможность. 
 
 Во время прощания, Мадам Тайнинг пристально посмотрела на Юси, которая стояла рядом с Цю Ши. Юси, заметила это, но вида не подала и продолжала стоять, как того требовал этикет. 
 
 Услышав о том, что Мадам Тайнинг, так же собирается домой, Цю Ши сказала с улыбкой: 
 
 - Мы тоже возвращаемся. Пойдем вместе. 
 
 Цю Ши, очень хотела, чтобы Юси увидела Чен Рана, и если это будет возможно, то и пообщалась с ним. Если Юси посчитает, что Чен Ран хороший человек, она может, заняться вопросом сватовства. 
 
 Мадам Тайнинг, вежливо отказалась, от этого предложения. Когда она уходила, то, вновь умышленно, взглянула на Юси. Она, хотела посмотреть на реакцию девушки – будет ли она расстроена её отказом. Юси была воспитанницей Цю Ши, и по её предположению, так же, не должна была уметь, скрывать свои эмоции, не смотря на свой глубокий ум. Но, она не увидела ни малейших изменений на лице Юси, и выдохнула с облегчением – её подозрения оказались напрасными. 
 
 Когда Мадам Тайнинг ушла, Юси, приняла свой естественный вид, и сказала Цю Ши: 
 
 - Старшая тетя, я сегодня встретила Второго Мастера семьи Чен, у источника, когда набирала воду. 
 
 Глаза Цю Ши прояснились, и она спросила: 
 
 - Ты разговаривала с ним? Что, ты о нём, можешь сказать? 
 
 Юси, естественно, не могла сказать, что считает Чен Рана хорошим человеком. Но, конечно, она не могла сказать, что Чен Ран плохой человек. Юси, пожала плечами и равнодушно сказала: 
 
 - Люди в столице говорят, что Второй Мастер Чен, буквально посланник небес, и восхищаются ним. Но, я ни чего в нём не нашла необычного - он просто обыкновенный человек! У него, как и у каждого человека - два глаза, нос и рот, что в этом необычного? 
 
 Юси, умышленно подводила Цю Ши, к тому, что она слишком наивна, и Молодой Мастер её не заинтересовал. 
 
 Цю Ши услышав речи Юси, раскатисто рассмеялась: 
 
 - А ты ожидала увидеть – монстра! 
 
 Юси серьёзно сказала: 
 
 - Причина, по которой Чен Ран так знаменит, состоит в том, что он Второй сын маркиза Тайнинга, в остальном он просто обычный человек. 
 
 Юси - не очерняла Чен Рана, это было её искреннее внутреннее убеждение. Она действительно была уверена в том, что если бы Чен Ран не был Вторым сыном маркиза Тайнинга, и не имел такой влиятельной поддержки, он был бы - простым талантливым молодым человеком, и не более того. 
 
 Увидев, что говоря это, Юси, была абсолютно серьёзна, Цю Ши с улыбкой сказала: 
 
 - Должно быть, в нём есть, что-то экстраординарное. 
 
 Однако, эти слова, не нашли должного внимания со стороны Юси, и ни как не поколебали её мнение. Слишком слабым, был этот аргумент! 
 
 Хотя Мадам Тайнинг и заподозрила Юси в тайных помыслах относительно её Второго сына, через какое-то время, она отогнала от себя эту мысль. Она себя убедила, что независимо от того, насколько глубок разум Юси, и о чём она думает, это не имеет к ней, и никакого отношения. Однако вскоре, она снова изменила своё мнение, после разговора, со слугой своего Второго сына. Ли, рассказал ей, о встрече Второго Мастера Чена и Четвёртой Мисс Хан у источника, и о, их разговоре. 
 
 - Ты хорошо, всё запомнил, и ни чего не упустил? Это именно Второй Мастер проявил инициативу, и завёл разговор с Четвёртой Мисс Хан? 
 
 Ли уверенно сказал: 
 
 - Мадам, я сам этому удивился. Но, это именно Второй Мастер, завёл разговор с Мисс Хан. 
 
 Мадам Тайнинг, не могла поверить в это. 
 
 - Откуда мой сын знает Четвёртую Мисс Хан? Когда они встречались? Почему, мне, об этом ни чего не известно? 
 
 Ли, услышав эти вопросы, чётко ответил на них, рассказав о встрече молодых людей в доме семьи Цзян, и в их доме, на одном из приёмов. 
 
 Когда Мадам Тайнинг услышала, что это была, уже третья встреча молодых людей, она нерешительно сказала: 
 
 - Почему, же ты раньше, мне об этом не сказал? 
 
 Ли, было крайне стыдно: 
 
 - Мадам, два раза до этого Второй Мастер и Четвёртая Мисс, встретились случайно, и ними не было произнесено ни слова, поэтому я и не придал, этому значения. Только в этот раз Второй Мастер проявил интерес, к этой девушке, и его поведение было довольно странным. 
 
 Выслушав слугу, Мадам Тайнинг, после минутного размышления, сказала: 
 
 - Если, заметишь, ещё какие-то странности в поведении моего сына – немедленно сообщай мне об этом! 
 
 - Да, Мадам!
 
 Когда слуга ушёл, Мадам Тайнинг, обратилась, к своей приближённой горничной: 
 
 - Как ты думаешь, Чен Рану, действительно понравится эта девушка из семьи Хан?
 
 Мадам Тайнинг не любила Юси. По её мнению, у этой девушки, был глубокий ум и плохая репутация - у нее, не было матери. Поэтому, была убеждена, что такую невестку, нельзя было вводить в приличную светскую семью. 
 
 - Не волнуйтесь, госпожа. Может быть, у Второго Мастера, возникла мимолётная симпатия? Я не уверена, что это серьёзно! Скорее всего, он её забудет, через два дня.
 
 Мадам Тайнинг горько улыбнулась, но больше, ни чего не сказала. Если это так, то ей не стоит беспокоиться об этом, и тратить своё время, и нервы. К тому же, если что-то будет происходить - Ли, сразу об этом доложит. 
 
 С тех пор, как её маленького сына спасли, он стал очень безразличен к своей семье, в том числе, и к, матери. Все последующие годы, Мадам Тайнинг старалась, изменить отношение сына к ней, но, не смотря на все её старания, оно не становилось более тёплым, и никогда не менялось. Она знала, что случившееся, причинило большой вред психике сына, но так и не смогла компенсировать это. 
 
 Когда Ли, вернулся в дом хозяина, Чен Ран практиковал стиль Сутра Сердца - скорописное письмо. Этот стиль, является одним из самых трудных для практики рукописного письма, и требовал многих усилий.
 
 Слуга вошел в кабинет, опустил голову и сказал: 
 
 - Мастер, кроме игры на флейте, я рассказал вашей матери, всё, как вы мне велели. 
 
 Чен Ран спокойно выслушал слугу, но, даже не посмотрел в его сторону. После чего, сухо сказал: 
 
 - Ступай! 
 
 Чен Ран уже давно привык к поведению своей матери - Мадам Тайнинг. Его мать, всегда, во имя заботы о нем, старалась контролировать - каждое его движение. Одно время, он очень злился на это, поэтому, когда он узнавал о том, что все его действия, становятся известны матери, он тут же заменял всех горничных и слуг, которые ему служили. Однако после трехкратной замены прислуги, ни чего не изменилось, поэтому, он больше не стал этого делать. Вместо того чтобы менять людей, он принял слугу, который беспрекословно его слушался, и рассказывал, только то, о чём ему было разрешено говорить. 
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 На улице, дул легкий мартовский ветерок, и шёл моросящий дождь. Мелкие капли беспрестанно падали с неба, образуя, еле видимую пелену. Тысячи мягких капель падали, на еще не одетые в листву деревья, и тут же отбрасывались ветром. 
 
 Глядя на дождь на улице, Бин Мэй сказала:
 
 - К счастью, вчера, дождя не было. Если бы был дождь, нам было бы крайне тяжело идти. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Если бы пошел дождь, мы бы остались дома. Горная дорога, во время дождя крайне тяжела. Тяжело даже идти, не говоря о том, чтобы ехать в карете – это, крайне опасно. 
 
 Вошла Зису, и сказала о том, что пришла Юру. Юси улыбнулась, и тут же вышла поприветствовать сестру. Юру, вскоре выходила замуж, и в последнее время, она была очень занята. 
 
 - Четвёртая младшая сестра, я пришла к тебе за помощью. Мои служанки проворны, но не так, как хотелось бы. Я хочу попросить тебя, позаимствовать мне на время, свою горничную Ку Фу. Я не успеваю, с вышивкой подарочных сумочек, для будущей моей семьи, а твоя горничная в вышивке очень хороша. Ты поможешь мне? 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Конечно. Много ли сумочек, тебе нужно вышить, для семьи Цзян? 
 
 Это была традиция, от которой нельзя было отступить. Невестка, должна была не только подарить семье мужа, общий подарок, но всем членам семьи вручить индивидуальные подарки, включая близких слуг свекрови и ее мужа. Этот обычай требовал больших денег.
 
 Юру сказала:
 
 - Это подарочные сумочки, для младшего поколения семьи Цзян. Остальные сумочки, делают мои служанки во дворе. 
 
 Юси позвала Ку Фу и спросила: 
 
 - Сможешь ли ты вышить семь мешочков с лотосами, за 15 дней?
 
 Рукоделие Ку Фу, было, очень хорошее, но делала, она его крайне медленно. 
 
 Ку Фу сказала: 
 
 - Если, Бин Мэй и Зису, будут вышивать вместе со мной, на это уйдет не больше десяти дней. Вышить качественно, семь красивых подарочных сумочек, одному человеку, за такое короткое время - невозможно.
 
 Юси согласилась: 
 
 - Я согласна с тобой. В следующие десять дней, вы втроём, всё свободное время будете вышивать. Я вас не буду отвлекать и беспокоить. 
 
 Юру поблагодарила Юси, и ушла. Она не могла терять время, и долго оставаться в гостях. 
 
 Когда Юру ушла, Зису сказала: 
 
 - Мисс, возможно ваша Старшая сестра, хотела, чтобы вышивкой занялась не только Ку Фу? Скорее всего, она хотела, чтобы с вышивкой, помогли именно вы. 
 
 Юси удивлённо спросила: 
 
 - Попросить меня вышивать? Ты слишком много думаешь. Все в Государственной резиденции знают о том, что я искусна в вышивке, но знают и о том, что я очень медлительна, и работу всегда делаю медленно. 
 
 Зису искренне сказала: 
 
 - Мисс, так не вышивайте слишком медленно. Ни у одной из нас, не получиться такая аккуратная вышивка, как у вас. Только не говорите, что у вас нет времени, этим заниматься. 
 
 Услышав это, Юси беспомощно сказала: 
 
 - Но, у меня, действительно, нет времени!
 
 Юси, в данный момент помогала Цю Ши готовить Главный двор к свадьбе, и к тому же, ей ещё нужно было заниматься. Хотя, её навыки вышивания, и достигли первоклассного уровня, и ей действительно не нужно тратить на это много времени, но, вышивать Юси, действительно, было некогда.
 
 Зису хотела сказать, что если бы Юси меньше читала книги, у неё время появилось….. Однако, не осмелилась это сказать вслух, и роптала, только в глубине души.
 
 Юси в этот момент интересовало совершенно другое: 
 
 - Сходи, и узнай, что на самом деле произошло у моей Старшей сестры. Разумно предположить, что подарочные сумочки, уже давно должны быть готовы. Так зачем же просить меня о помощи? 
 
 Обручение Юру, состоялось давно, и времени на подготовку было достаточно. Невозможно, чтобы работа с вышивкой, еще была не закончена.
 
 Когда Зису вернулась, и рассказала Юси о том, что произошло, Юси была смущена. 
 
 - Вышивку, испортили мыши. Коробку, в которой находились подарочные сумочки, проели мыши, и всё испортили. 
 
 - Как во дворе Старшей сестры, могли завестись мыши? Надеюсь в её дворе, нет тараканов? 
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Не знаю. Хорошо, что испорчена, только одна коробка. Если бы, мыши добрались до свадебного платья, это было бы ужасно.
 
 Юси согласно кивнула и сказала: 
 
 - Это правда. Если бы пострадало свадебное платье, ситуацию, трудно было бы исправить.
 
 *********
 
 Дни пролетели, в мгновение ока, и до свадьбы Юру осталось два дня. Эти два дня – отводились невесте, для нанесения макияжа, и прощания с родственниками и друзьями.
 
 Юси взяла подарочные мешочки, которые вышивали её горничные, подарки которые она приготовила, для Старшей сестры, и пошла в Главный двор. 
 
 Юру взяла пару красных золотых заколок двойного счастья, которые ей подарила Юси, и с улыбкой сказала: 
 
 - Спасибо, Четвёртая младшая сестра. 
 
 Перед Юси, свой подарок, уже вручила Юйхен - она подарила пару нефритовых шпилек. Соответственно, подарок Юси, мерк на их фоне.
 
 Пока, сёстры разговаривали, подошла и Юйчень. Юйчень вернулась в Государственную резиденцию, более трех месяцев назад, но всё это время, она практически, не выходила из своего дома. Она всё время проводила за вышивкой, и подготовкой к собственной свадьбе. За эти три месяца, Юйчень порядочно поправилась, что могло говорить только об одном – в Государственной резиденции, еда была лучше, чем в храме. 
 
 Юси, не стала задерживаться, она встала и сказала: 
 
 - Старшая сестра, я думаю, вам со Второй сестрой есть о чём поговорить, поэтому не буду вам мешать. 
 
 Юси, была младше сестёр, на четыре года, и у них не было общих тем.
 
 На обратном пути Зису, сказала Юси: 
 
 - Мисс, Старшая Мадам, приготовила шестьдесят четыре тысячи тэл серебра, приданого для вашей Старшей сестры. Я не думаю, что, такое же большое приданное, достанется и Второй Мисс. 
 
 Юси, услышав это замечание, была немного удивлена: 
 
 - Это невозможно! Приданное, у всех девушек семьи Хан одинаковое. Старшая тетя не может обделить брачным серебром Вторую сестру. 
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, приданое полученное, от семьи Сун относительно невелико. Семья Цзян прислала тридцать две тысячи тэл, приданого, а семья Сун - только шестнадцать. Семья Сун, очень состоятельная, но приданое прислала наполовину меньше, чем семья Цзян.
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Есть такие свекрови, которые делают всё, только по своему усмотрению, и не думают о других вещах. Юйчень пострадает позже, ещё не раз пострадает от неё. Однако, не смотря ни на что, приданое Юйчень, должно быть, таким же, как и у Юру. Я думаю, что Четвертая Мадам Сун – сделала это умышленно, чтобы показать свою не расположенность к невестке, но, сделала, она это необдуманно. Посылая такое маленькое приданое, она опозорила этим, больше себя, нежели семью Хан. Семья Хан, может легко оспорить, такое приданное. Однако из-за того, что семья Хан оказалась из-за Юйчень в неловком положении, ни кто не стал спорить о приданом, и этот вопрос, постарались скрыть. 
 
 В день свадьбы все гости, молили только о том, чтобы погода была хорошей. Но, надежды не оправдались, день оказался дождливым. К счастью, был конец марта, и не было холодно. Если бы это было зимой, все гости рисковали сильно замёрзнуть. 
 
 Когда через главные ворота в Государственную резиденцию вошел жених, Юси услышала, звук взрывающихся петард. Когда жениха вышли встречать члены семьи Хан и гости Государственной резиденции, взрывы стали ещё сильнее. В ушах Юси гудело. И кроме этих взрывов, она больше ни чего не слышала.
 
 Представители жениха, увели невесту, и Государственная резиденция наполнилась тишиной. Юси, не могла не заметить: 
 
 - Когда Второй брат женился, Государственная резиденция бурлила – было шумно и многолюдно. Брак Старшей сестры, за исключением некоторых мгновений, можно было и не заметить. Всё прошло так быстро! 
 
 - Если женят сына - увеличивают семью, а выдают замуж дочь - увеличивают население. Естественно, это не одно и то же. Мир, благоволит и благословляет, только сыновей! – сказала Зису, и тяжело вздохнула. 
 
 Если бы она была сыном, ее мать не убили бы, а её саму, ни кто бы, ни посмел продать в бордель. К счастью, она встретила Четвёртую Мисс Хан, если бы этого не произошло, её давно бы не было в живых. 
 
 Юси посмотрел на задумчивое лицо Зису, и сказала: 
 
 - Это спорный вопрос. 
 
 Увидев опущенную голову Зису, Юси больше не сказала ни слова, она поняла, какие мысли терзают её горничную. Какое-то время Юси колебалась, но всё-таки сказала: 
 
 - Я давно хотела поговорить с тобой, и кое-что рассказать. 
 
 - Что-то случилось, Мисс? - спросила Зису.
 
 Когда Юси, выкупила Зису из борделя, она специально отправила людей в город Гексия (родной город Зису), узнать всю информацию о её семье. Юси, серьёзно сказала: 
 
 - Давай вернемся в наш двор. Об этом неудобно говорить публично.
 
 Как только они вернулись в дом Таоран, они сразу же направились в кабинет. Зису нетерпеливо спросила: 
 
 - Мисс, что случилось? Что-то не так с моим братом?
 
 Хотя Зису ненавидела свою злобную мачеху, она очень любила, своего младшего брата, ведь в них текла кровь их отца. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - С твоим братом, всегда всё было в порядке. Когда твоя мачеха, продала тебя, она снова вышла замуж.
 
 Зису, недоверчиво посмотрела на Юси, и сказала: 
 
 - Что-то еще?
 
 Если бы дело касалось только того, что её мачеха снова вышла замуж, для этого не требовалось много времени, и Юси могла это сказать и на улице. 
 
 Юси, сначала не хотела рассказывать Зису, всю правду, но решила, что правду, ей всё же следует знать, чтобы не питать, ни каких иллюзий:
 
 - Ребенок, которого родила твоя мачеха, не является тебе братом. 
 
 Информатор Юси сказал, что ребёнок, очень похож на человека, за которого вышла замуж, мачеха Зису. Кроме того, информатор сказал - что мачеха Зису и мужчина, который являлся - настоящим отцом ребёнка, были в сговоре, и ни когда не прерывали, своих отношений. 
 
 Лицо Зису, залила краска ярости: 
 
 - Кто прелюбодей?
 
 - Это сосед, твоей мачехи. Он работает в казино. Я думала, что смерть твоего отца, не была случайной, и попросила это проверить. Но, оказалась, что твой отец, действительно, умер от болезни, а не от руки человека…..
 
 Зису, не смогла себя сдержать, и закричала: 
 
 - Она, снова вышла замуж, и присвоила себе - всю собственность, нашей семьи Линг? Эта сука, не имеет права на жизнь. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Она забрала только половину вашего состояния, а другую половину, забрал клан Линг. Скорее всего, было подписано какое-то соглашение. 
 
 Лицо Зису было грустным: 
 
 - После того, как, эта сука родила сына, мой отец был настолько счастлив, что не замечал ни чего, что происходило вокруг. Он стал безразличен ко всему, и в том числе, и ко мне. Если бы, он мог сейчас узнать, что этот ребенок не от него, он, наверное, вылез бы из гроба. Ради этой суки, и ребёнка в её животе, отец оставил свою умирающую мать. Он, даже закрывал глаза на то, что эта сука жестоко обращалась, с его матерью и со мной. Ему и в голову не приходило, что его драгоценный прыщик - не его сын, а дикое семя.
 
 Юси, понимала, настолько тяжело было Зису, но не стала её утешать. Эту боль она должна была выстрадать сама. 
 
 Когда Зису успокоилась, она спросила: 
 
 - Мисс, что сейчас, с этой сукой?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю. Но. Если ты хочешь знать, и это тебе так важно, я попрошу информацию. Это не составит мне труда. 
 
 Зису кивнула: 
 
 - Мисс, я хочу знать судьбу этой суки. Если эта сука, останется безнаказанной, я не смогу обрести покой. Что касается младшего брата…. Так как мы, не имеем кровного родства, мне безразлична его судьба. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Да, я найду надежного человека, и вскоре, ты будешь знать всё. 
 
 Зису спокойно сказала:
 
 - Хорошо. Спасибо Мисс.
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 Лу Сю была уже три месяца как беременна. 
 
 Цю Ши, хотя и была смущена, но решила откровенно, поговорить со своей невесткой. 
 
 - Я, сама была беременна, и понимаю, как тебе тяжело сейчас. Возможно, настал тот момент, когда следует вернуть в ваш дом, двух служанок, которые прежде были у моего сына? Это прилежные и честные девушки. Мне бы очень не хотелось, чтобы Хан Цзянье искал близость на стороне. 
 
 Лицо Лу Сю стало жестким, но, она всё же улыбнулась и сказала: Хорошо. 
 
 Хотя, она и не была согласна с таким решением, но, и перечить свекрови не хотела. Её радовало хотя бы то, что Цю Ши, не говорила, о возвращении Цю Яньфу. 
 
 - Госпожа, не стоит так расстраиваться! Обычно, свекрови, даже не спрашивают о таких вещах, своих невесток. Вам повезло, что Второй Мастер находился только с вами, до вашей беременности, и не вернул в Государственную резиденцию, свою наложницу, - старалась успокоить свою хозяйку, Мама Юань. 
 
 Мама Юань, раньше была доверенным лицом Мадам Лу. Мадам Лу было не по себе, когда она отправляла свою дочь в семью Хан, так как знала, что Е Ши, зла по отношению к Лу Сю. Именно поэтому, она и отправила надёжного человека, чтобы дочь, была всегда под присмотром, и она могла быть спокойна, за неё. 
 
 Лу Сю неохотно улыбнулась: 
 
 - Я знаю, я не виню свою свекровь. Мне, просто грустно. 
 
 Мама Юань, понимала, что реакция Лу Сю естественна, на подобное предложение свекрови. Редкая девушка радовалась бы, тому, что её муж будет иметь любовниц. Было бы значительно хуже, если бы девушка осталась равнодушна, тогда, это могло означать только одно - у нее нет, чувств к мужу.
 
 Когда Хан Цзянье увидел Лу Сю, он почувствовал, что с женой, что-то не так. Но, на все задаваемые ним вопросы, она лишь отмалчивалась. 
 
 Ясность в ситуацию, внесла Мама Юань. Она наедине объяснила Хану Цзянье, какой разговор, произошёл между свекровью и невесткой. Мама Юань, ни чего не скрывала, и говорила всё прямо и открыто. Она дала понять Второму Мастеру, что его жена не может перечить его матери, и не может высказать, своё мнение. Именно, то обстоятельство, что Лу Сю, сама согласилась на то, что в их дом придут две служанки, которые прежде оказывали услуги, не только по уборке, и не давало, ей покоя. 
 
 - Кроме того, Второй Мастер, уже проявил слабость относительно женского пола, поэтому, опасения моей госпожи, имеют основания. 
 
 Хан Цзянье считал, что в предложении его матери, нет ни чего осудительного, но он беспокоился о Лу Сю. Беспокоился не только о своей жене, но и об их ребёнке. Сначала, Хан Цзянье хотел сразу пойти к Цю Ши и сказать, что он, против того, чтобы она присылала в его дом, служанок. Но, пройдя полпути, он решил посоветоваться с Юси, и повернул к дому Таоран. 
 
 Лу Сю вышла из комнаты, не увидев мужа, она спросила Мама Юань: 
 
 - Где Второй Мастер?
 
 В доме Хана Цзянье была небольшая кухня, в которой удобно, было готовить еду, при этом, не беспокоя поваров основной кухни. С момента женитьбы, Хан Цзянье и Лу Сю всегда ужинали вместе Поэтому отсутствие мужа, очень удивило Лу Сю. 
 
 Мама Юань, тихо сказала: 
 
 - Второй Мастер, ушел. В начале, он шел в сторону Главного двора, но позже повернул, в сторону дома Таоран. 
 
 Сначала Мама Юань, думала, что Хан Цзянье, идёт к своей матери, чтобы поговорить с ней, о том предложении, которое она сделала Лу Сю. Но, когда увидела, что он изменил своё намерение, и направился к дому Четвёртой Мисс Хан, испытала облегчение.
 
 Лу Сю немного удивленно спросила: 
 
 - Зачем, он пошёл в дом Таоран? 
 
 - Я не знаю, - сказала Мама Юань, качая головой. 
 
 Она, знала, что Хан Цзянье придает большое значение мнению Четвёртой Мисс, но в данном случае, поднимать такой неоднозначный вопрос, было совершенно не тактично. 
 
 Лу Сю не стала больше задавать вопросов. 
 
 - Сразу сообщи мне, когда вернётся Второй Мастер. Я пока не буду ужинать. 
 
 Когда Хан Цзянье пришёл в дом Таоран, Юси, как раз ужинала.
 
 Она, была крайне удивлена, столь поздним его визитом. 
 
 - Второй брат, что случилось? 
 
 Хан Цзянье, только сейчас понял, что пришёл, не в очень подходящее время. Немного смутившись, всё же сказал: 
 
 - Я хочу, у тебя, кое-что спросить. 
 
 Увидев, как поспешно Юси встала из-за стола, он торопливо сказал: 
 
 - Ты, должна сначала поужинать. Я, подожду тебя в саду. 
 
 Юси недоверчиво покосилась на Хана Цзянье, и решительно сказала: 
 
 - Иди в кабинет!
 
 Войдя в кабинет, Хан Цзянье сбивчиво рассказал Юси о том, что сегодня произошло. 
 
 - Я хотел сразу пойти к маме, и сказать ей, чтобы она, не присылала мне в дом этих служанок. Но я не думаю, что это правильно. Юси, я правильно поступлю? Как ты думаешь, мне следует поговорить об этом с мамой? Я так боюсь, что она не поймёт меня. Помоги мне принять нужное решение! 
 
 Юси, была настолько шокирована вопросами Второго брата, что не знала – плакать ей, или смеяться. 
 
 - Брат, почему ты спрашиваешь меня об этом? Я твоя сестра, а не твой помощник. Если, узнают с какими вопросами, ты приходишь ко мне, тебя засмеют. Второй брат, ты женатый мужчина, ты скоро станешь отцом, так неужели же ты, не можешь принять правильное решение? Я не ожидала, что ты настолько нерешителен…. 
 
 Хан Цзянье весело засмеялся: 
 
 - Дело не в том, что ты думаешь обо мне. Я пришёл к тебе, совершенно по другому вопросу. Юси, так как ты думаешь, мне стоит поговорить об этом, с мамой?
 
 Юси была побеждена, невозмутимостью Хана Цзянье. 
 
 - Хорошо, что ты понимаешь, настолько твоей жене неприятен этот вопрос. Хорошо, что ты заботишься не только о жене, но, и о своем ребёнке. Однако, если ты, открыто захочешь поговорить об этом с тетей, она не обрадуется. 
 
 Хан Цзянье задумчиво сказал: 
 
 - Это я понимаю. Я не хочу, ни кого обидеть - ни маму, ни Лу Сю. Это настоящая дилемма.
 
 Юси спокойно сказала:
 
 - Ты можешь сказать это, Старшей тёте. Но, вопрос в том, как это следует сказать. Например, если ты, скажешь, что беспокоишься, о том, что плохое настроение Второй невестки, может отразиться на здоровье вашего ребёнка, это будет приемлемо воспринято тётей. Но, всё будет несколько иначе, если ты просто скажешь, что не хочешь, чтобы она, присылала служанок в твой дом – она рассердиться. 
 
 После паузы Юси сказала:
 
 - Второй брат, с тех пор как ты женился, сколько раз вы с женой, обедали у Старшей тёти? Она, не только свекровь, но в первую очередь, она твоя мать. Она изо всех сил пытается вам угодить, так почему же, вы так безразличны к ней? Второй брат, ты так пренебрежительно относиться к своей родной матери. Тебе нужно больше времени, проводить с ней. Старший брат, постоянно занят, и редко уделяет тёте внимание. Ты начал поступать так же. Но, если у Старшего брата есть оправдание, то у тебя его нет! 
 
 Хан Цзянье покраснел и сказал: 
 
 - Четвёртая сестра, я исправлю это.
 
 Юси знала, что Хан Цзянье по натуре своей угловат, и не умел проявлять чувство такта, поэтому время от времени, требовалось напоминать о некоторых правилах приличия. 
 
 - В будущем вы будете проводить больше времени со Старшей тётей. И не забывай – ты должен заботиться не только о жене и ребёнке, но и о матери! Не стоит нарушать правила, которые люди установили, ещё, до нашего рождения. 
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Как хорошо, что я зашёл к тебе, за советом. Если бы я пошел сразу к маме, ни чем хорошим, это не закончилось. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Второй брат, не приходи ко мне в будущем, с подобными вопросами. Если, у тебя возникнут подобного рода проблемы, посоветуйся лучше, со Старшим братом. Мне неловко, вмешиваться в такие интимные дела. Более того, даже если бы, с подобным вопросом, ко мне пришла Вторая невестка, я так же не чувствовала себя комфортно.
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Хорошо. Я пойду! Не буду мешать, тебе ужинать. Я сейчас пойду в Главный двор.
 
 Юси, не стала останавливать Второго брата:
 
 - Иди! Я думаю, Старшая тетя, в это время, как раз ужинает. Поужинай с ней. Кстати, не забудь сообщить об этом Второй невестке. 
 
 У Второго брата много проблем. Небрежность - одна из них.
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Юси, тот человек, который жениться на тебе в будущем, определенно будет благословлён небесами. Но, он должен быть достоин, получить в жёны, такую нежную и заботливую девушку, как ты.
 
 Юси сказал с улыбкой: 
 
 - Поторопись, мне нужно поесть. Если я ещё задержусь, мой ужин остынет. 
 
 Когда Юси вошла в столовую, Зису собиралась уносить еду, чтобы её подогреть, но, увидев Юси остановилась. Она улыбнулась и спросила:
 
 - Зачем Второй Мастер приходил к вам Мисс? 
 
 Юси криво улыбнулась, но ни чего не ответила: 
 
 - Мне сегодня, дадут поужинать спокойно? 
 
 Как она могла сказать об истинной причине визита Второго брата. Она сама предупредила Хана Цзянье, чтобы он никому, не говорил, зачем приходил к ней, в том числе Цю Ши и Второй невестке. В противном случае ни у неё, ни у Хана Цзянье не будет лица, и они оба - будут опозорены, и высмеяны. 
 
 Только со временем Юси выдохнула с облегчением, так как Хан Цзянье, был верен данному им слову. Со дня разговора, Хан Цзянье проводил время, не только дома с женой, но и в Главном дворе с матерью. 
 
 Хан Цзянье не может уговаривать людей, и быть убедительным, но он умеет проявлять заботу, и это принесло свои плоды. Наблюдая за тем, как ее сын часто приходит сопровождать ее, и как трепетно относиться к беременной жене, она не стала отправлять служанок в двор Чунь Юань, и больше не упоминала об этом. 
 
 Естественно, Лу Сю, была довольна, такому решению свекрови. Лу Сю была воспитана в семье, где принято было проявлять уважение к родителям, и не имела ни чего против совместных обедов со свекровью. Таким образом, половина времени обеда молодая пара проводила в Главном дворе. Отношения между мамой и сыном, свекровью и невесткой достигли небывалой гармонии. Даже Юси, этого не ожидала.
 
 **********
 
 В начале апреля, Юси послала человека, собрать информацию о мачехе Зису. Естественно, человек занимающийся расследованием не мог передать информацию лично, но он передал письменный отчет, о том, то ему удалось узнать. 
 
 Юси была удивлена, когда прочла это донесение. Она позвала Зису, и коротко сказала: 
 
 - Твою мачеху, продал ее муж.
 
 Зису не поняла: 
 
 - Продал? 
 
 Только тех, кто был порабощен, можно было продать, по желанию хозяина. За продажу простых людей, работорговец, мог столкнуться с судебными исками.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Да, ты не ослышалась. Её продали. Мужчина, который на ней женился, после смерти твоего отца, охладел к ней. Через какое-то время после свадьбы, этот человек познакомился с молодой вдовой. Узнав об этом, твоя мачеха почувствовала, что этот человек ненадежен, и крепко урезала его содержание. Поняв, что жизнь в достатке, ему больше не светит, он немедленно уговорил торговцев, и продал твою мачеху в бордель. После чего, продал всё имущество, и сбежал с молодой вдовой.
 
 Зису злобно сказала: 
 
 - Это кара. У Бога, есть глаза. А что насчет, этого прелюбодея? Его нашли?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, это нелегко узнать. Он даже оставил собственного сына. Теперь он, вместе с нищими, просит милостыню на улицах города. 
 
 - Мисс, разве он не его родной сын? Почему, он его не забрал?
 
 Юси усмехнулась и сказала: 
 
 - Нет, это его родной сын, но, он не сын молодой вдовы. Молодой вдове, лишняя обуза, была ни к чему. Не приняла ребёнка, и семья Линг. Со временем стало очевидно, что твой отец к рождению этого ребёнка, не имеет ни какого отношения. 
 
 Зису была в очень сложном настроении. Она неуверенно сказала: 
 
 - Мисс, если можно, не могли бы вы, его отправить в приют, для сирот. Несмотря на то, что он, не является мне родственником, мне очень жалко этого ребёнка.
 
 Юси кивнула: 
 
 - Я попрошу, чтобы это устроили. 
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       Глава 205
 
 В середине апреля были обнародованы результаты императорского экзамена. 
 
 Когда Юси услышала, что Цзян Хунцзинь получил титул, и занял первое место, она сказала:
 
 - Семья Цзян действительно полна талантов!
 
 Несмотря на ее личную неприязнь к Цзяну Хунцзиню, она всё же признавала, что он достаточно умён, и образован. В противном случае, он не стал бы, самым молодым министром династии Чжоу.
 
 Бин Мэй сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, я слышала, что Император предложил Второму Мастеру семьи Цзян, занять пост первого министра. Любопытно, но дворцовый экзамен действует по неписаному правилу: победитель должен не только хорошо учиться, но и хорошо выглядеть.
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Если, это так, то, я бы на месте Второго Мастера Цзян, не теряла бы время. Возможно, он и умён, но не имеет выдающейся внешности, к тому же есть люди, которые могут составить ему конкуренцию.
 
 На самом деле, она была просто уверена, что это было удачное стечение обстоятельств, потому что, более достойным кандидатом, по её мнению был Чен Ран. Если, Цзяну Хунцзиню и суждено было возглавить правительство, то, Чен Рану, суждено было стать величайшим учёным нации. 
 
 После встречи с Чен Раном в храме Лин Шань, Юси, часто думала о том, что там произошло. И, ни как не могла понять, правда ли то, что говорят люди об этом человеке, или эти разговоры ложны и не заслуживают доверия.
 
 Бин Мэй, сказала: 
 
 - Если Император, сам сделал такое предложение, значит, судьба Второго Мастера Цзян, решена! Возможно, есть еще несколько человек, которые могут соперничать с ним, но решение принято не в их пользу. 
 
 Успешная сдача, имперского экзамена Цзяном Хунцзинем - большое счастливое событие, для семьи Цзян. Естественно, Цзян Вэньруй по этому поводу, решил собрать гостей. Хан Цзинъян, также получил приглашение.
 
 Глядя на большое красное приглашение, Хан Цзинъян был в сложном настроении. Никто из его сыновей, не сможет достичь таких больших успехов, в учебе. Он, прекрасно понимал, что его дети, не смогут стать лучшими, и в боевых искусствах, так как и к этому, у них не было таланта. Согласно, его нынешнему представлению, попасть в тройку лучших – значит, быть благословлённым судьбой, и пойти по пути избранных.
 
 Помощник Хана Цзинъяна, видел, в каком настроении прибывает его хозяин, и сказал: 
 
 - Мастер, если вы не хотите, идти на этот прием, вы можете, не делать этого! 
 
 Ему была очевидна сердечная боль хозяина - Хан Цзинъян, думал о том, что его дети бездарны. Из всех детей, самыми выдающимися были только Третья и Четвёртая дочь, и только с их помощью, он мог рассчитывать, на то, что сможет укрепить, своё положение. Что же касается остальных детей – их успехи не могли, его радовать, так как была очевидна их посредственность. Ни Хан Цзяньзюнь, ни Хан Цзяньвэй даже, не сдали вступительных экзаменов.
 
 - Как, я могу не пойти? В моём положении, это необходимо, - обречённо сказал Хан Цзинъян. 
 
 Когда же он подумал о том, что ему предстоит идти с Ву Ши, он нахмурился. Было излишне говорить, что он сожалел, о том, что вступил в брак с этой женщиной. 
 
 Эта женщина глупа, так же, как и её дети! Ни какого толка, от них нет!. 
 
 Когда Юси узнала о приёме, она поспешно отказалась, от этого визита. В прошлый раз, она отправилась в гости к семье Цзян, только с одной целью – убедиться, действительно ли Цзян Хунцзинь, увлечён её Третьей сестрой Юйхен. Теперь, когда она, знала результат, ей не было надобности, идти на приём к семье Цзян. 
 
 Юйхен, так же пренебрегла этим предложением, и сославшись на недомогание, отказалась от приглашения. В конце концов, на прием семьи Цзян, отправилась только Ву Ши и Юронг. 
 
 Когда Юси проснулась после обеденного отдыха, Бин Мэй сказала, что Ву Ши, уже вернулась в Государственную резиденцию. 
 
 - Мисс, Третья Мадам выглядела не очень хорошо, когда вернулась.
 
 Юси, удивленно спросила: 
 
 - Что случилось?
 
 Бин Мэй сказала: 
 
 - Похоже, что у Пятой Мисс, случился конфликт с девушкой из семьи Ю. Что касается того, из-за чего именно возник этот конфликт, пока ни чего не известно. 
 
 Юси, не обратила внимания на эту информацию. Небольшие конфликты, всегда случаются на приёмах, и в этом не было чего-то необычного. 
 
 - Один сорт риса, может дать различный урожай, что тогда говорить о людях. Темперамент у всех разный. Конфликты неизбежны. Конечно, несомненно, что конфликт с кем-то, да ещё и в чужом доме, наносит ущерб репутации, но это всегда можно исправить.
 
 Бин Мэй увидев, что Юси, осталась равнодушна, к этому вопросу, перешла к следующей новости: 
 
 - Я так же слышала, что Молодой Старший Мастер семьи Цзян решил жениться, на дочери, его наставника Мастера Миня. Я ни когда не слышала, об этой девушке. 
 
 - Мисс Минь, не обязательно должна быть известной в столице, достаточно и того, что она младшая дочь Мастера Минь, - усмехнулся Юси. - Мастер Минь - известный ученый – его знают, не только в нашей стране, но и в мире. В его семье бесчисленное множество учеников. Его дочь, ни когда не переживала о своём замужестве.
 
 Бин Мэй на этот счёт имела свое мнение: Если ей не нужно быть знаменитой, и о ней, ни чего не известно в столице, тогда почему о Третьей Мисс знают все?, - но этот вопрос, она не задала. 
 
 - Я слышала, что Второй Мастер семьи Цзян, также полон талантов. Женщина, которая станет его женой, будет счастлива. Многие семьи хотят - видеть его, своим зятем. 
 
 Юси, эти слова горничной не удивили. Цзян Хунцзинь, действительно был завидным женихом – достаточно хорош собой, обходителен, умён, и к тому же имеет прекрасные перспективы в карьере. Конечно, по сравнению с тем настолько он был популярен в её прошлой жизни, были некоторые разбежнотси, но сути это не меняло. Юси прекрасно помнила, что Цзян Хунцзинь, уже был известен в столице в этом возрасте, в её последней жизни. Но сейчас, его репутация, была не столь высока. Юси предположила, что репутация Цзяна Хунцзиня была, не очень завидна из-за присутствия Цзяна Хунфу.
 
 Предположение Юси оказалось верное. В этой жизни, Цзян Хунфу остался жив, и его способности, были не хуже чем у брата. Цзян Вэньруй, естественно, возлагает надежды на своего Старшего сына, поэтому второй сын остаётся в тени. Отец, не только проложил путь Цзян Хунфу, но и потратил большую часть своей энергии и средств, на его обучение. Хорош ребенок или нет, он был наследником рода, и должен был иметь стабильное положение, и блестящую репутацию. 
 
 На этот раз, Цзян Хунфу взял верх, над своим братом. Самыми счастливыми людьми в этой ситуации, были Цзян Вэньруй и Мастер Минь. А больше всего, от всего происходящего, была раздражена Мадам Цзян Юй. После, аварии Цзян Хунфу избегал её, и стал как чужой. Поменялось к ней, и отношение её мужа – он стал холоден, и подозрителен. Поэтому, ей пришлось смириться с положением вещей, и она, ни как, не могла повлиять на ход событий. 
 
 Проводив гостей, Юй Ши, наконец, убрала улыбку, со своего лица. Она слишком устала, чтобы изображать веселье, весь день. После отдыха, она спросила горничную: 
 
 - А где Второй Мастер?
 
 - Ваш сын, занимается в своём кабинете. Второй Мастер, очень много работает.
 
 Лицо Юй Ши выражало душевную боль: 
 
 - Он, совсем не бережёт себя. Как у него, на всё хватает сил? 
 
 Конечно, она была горда, что её сын так трудолюбив, но если он подорвёт свое здоровье, она не сможет себе это простить, и её сердце будет разбито.
 
 Горничная с улыбкой сказала: 
 
 - Второй Мастер трудолюбив, и Мадам, должна быть счастлива, что имеет такого сына.
 
 Как Юй Ши, могла быть счастлива, когда, всё внимание, доставалось Цзяну Хунфу? Вскоре, он женится на дочери Мастера Минь, и его положение станет непоколебимым. Этот факт, Юй Ши выводил из себя, и она ничего не могла с собой поделать. Она волновалась, что Цзян Хунфу раздавит ее сына, и испортит, всю его жизнь. 
 
 - Прошло, столько лет, а мы так и не узнали, кто его спас, в тот день. Если бы, этот человек, не вмешался - Цзян Хунфу умер бы. А если бы это произошло, то сегодня, у моего сына, не было бы проблем.
 
 Горничная покачала головой и сказала: 
 
 - Я сделала всё, что могла, но, так и не удалось ни чего выяснить. Мадам, вам лучше оставить все как есть, уже прошло много времени, и ни чего нельзя изменить! Хорошо, что Мастер не знает, о том, что вы к этому причастны! Если, о ваших намерениях станет известно Мастеру, он вас не пощадит. 
 
 Юй Ши, была уверенна в том, что её ни кто, ни когда не заподозрит: 
 
 - Скоро Цзян Хунфу женился на младшей дочери Мастера Миня. Если мой сын не хочет, всегда оставаться в тени, и занять достойное место, он должен жениться на девушке, более высокого положения, и из более благополучной семьи. Но такую девушку, не так-то легко найти, если только, это не девушка из императорской семьи.
 
 Пока Юй Ши мечтала, о том, что она женит своего сына, на девушке из знатной семьи, Цзян Вэньруй, разговаривал со свое матерью. 
 
 - Мой Старший внук, женится в следующем месяце. Когда он женится, я наконец-то, могу покинуть эту ужасную столицу. Хотя мне и беспокойно, оставлять одного.
 
 Цзян Вэньруй прекрасно знал, что его мать, так и не привыкла жить в столице. Только ради своего внука, она вынуждена была оставаться здесь. 
 
 - Мама, мой Старший сын – уже давно не ребёнок, что вас, заставляет беспокоиться.
 
 Старая Мадам Цзян махнула рукой и сказала: 
 
 - Помогай своему сыну до ста лет, и беспокойся о нем - девяносто девять лет. Хотя девочка, на которой, жениться мой внук, из знатной семьи, и довольно умна, она всё же, немного слабовата. Хорошо, что они дружны с малых лет. Можно сказать, что судьба Старшего внука устроена. Что ты думаешь о женитьбе моего Второго внука? Я смотрю что Юй, не торопиться с выбором. 
 
 Цзян Вэньруй сказал: 
 
 - Не волнуйся, мама. Я не позволю своей жене, вмешиваться в это дело. Юй Ши хочет женить Хунцзиня, на девушке, из очень знатной семьи. Очевидно, она хочет, таким образом подавить Хунфу. С самого детства, она недолюбливает его. 
 
 Услышав это, Старая Мадам Цзян мягко кивнула: 
 
 - Хунцзиню, в этом году тоже 14 лет, так что пора уладить его брак. У тебя есть подходящая семья?
 
 Цзян Вэньруй покачал головой и сказал: 
 
 - Нет, мама А, у вас есть кандидаты?
 
 Несмотря на свой возраст и авторитет, Цзян Вэньруй, все еще доверял глазам своей матери. Жёны, которых мать выбрала для его троих братьев, были очень хороши. Жалко, что его жена, умерла при родах. Если бы только, она осталась жива, его жизнь была бы намного счастливее. Думая о своей жене, которая рано умерла, Цзян Вэньруй немного опечалился.
 
 - Сегодня, я видела много девушек, но не заметила Четвёртой Мисс Хан. Её не было на приёме? 
 
 Услышав слова своей матери, Цзян Вэньруй сразу же спросил: 
 
 - Мама, что особенного в Четвёртой Мисс Хан? Вы, постоянно, о ней вспоминаете. 
 
 Старая Мадам Цзян рассказала сыну, о том, что произошло в тот день: 
 
 - Очень редко, ребенок не проявляет высокомерия или стремительности, и имеет спокойный характер. За последние шесть месяцев, я много слышала об этом ребенке. Она не только отлично рисует, вышивает, но также имеет отличные кулинарные навыки.
 
 Цзян Вэньруй сказал с улыбкой: 
 
 - Я только слышал, что Третья Мисс из семьи Хан, наделена многими талантами – она владеет Цинь, шахматами, каллиграфией, поэзией, приготовлением чая и смешиванием ароматов. Что касается Четвёртой Мисс Хан, то о ней мало говорят. 
 
 Старая Мадам Цзян сказала: 
 
 - Я уверенна, что эта девочка обладает, такими же талантами, как и её сестра. Она просто остаётся в тени своей, более успешной сестры. И этот ребенок, не только невозмутим, но и умеет сдерживать свой темперамент, что действительно непросто. 
 
 Услышав это, Цзян Вэньруй сказал: 
 
 - Если это правда, всё то, о чём вы говорите мама, это была бы замечательная партия, для Хунцзиня. Поскольку, мой Старший сын более успешен, младший находится под сильным давлением, и это видно невооруженным глазом. Эта девушка, может помочь моему младшему сыну, решить многие проблемы. 
 
 Старая Мадам Хан улыбнулась: 
 
 - Этот ребенок действительно хорош. Ты не ошибёшься с выбором. 
 
 Цзян Вэньруй кивнул, и сказал: 
 
 - Хорошо, я поговорю об этом, с братом Цзинъяном, в эти два дня. 
 
 Его мать, была так убедительна, что он хотел уладить этот вопрос, как можно быстрее. 
 
 Старая Мадам Цзян снова спросила: 
 
 - Где невестка Юй? Интересно, как она воспримет, это решение, о браке Хунцзиня?
 
 Она была недовольна поведением невестки, во время приёма - её откровенно раздражало, лицемерие Юй Ши. На приёме, гостям сообщили о свадьбе Старшего внука, но Юй Ши была настолько раздражена, что, несмотря на улыбающееся лицо, все гости поняли, что она просто притворяется. 
 
 Цзян Вэньруй сказал: 
 
 - Не беспокойтесь об этом, мама. Не секрет, что его высочество Десятый принц, влюблён в Третью Мисс, из семьи Хан. Предполагается, что в ближайшее время будет издан указ о браке. И Юй, конечно, не будет противиться тому, чтобы породниться с императорской семьёй. Сестра принцессы – это, звучит достаточно весомо. 
 
 Услышав это, Старая Мадам Цзян забеспокоилась: 
 
 - Положение этого ребенка настолько хорошее, возможно, семья Хан не согласится! Хунцзинь имеет возможность построить хорошую карьеру, но он еще очень молод, и не имеет репутации.
 
 Цзян Вэньруй, был уверен в своём младшем сыне: 
 
 - Нам не нужно, этого бояться. Вначале, стоит просто поговорить с Ханом Цзинъяном, а дальше посмотрим, что из этого получится. Почему-то, я уверен, что после этой встречи, решение о браке, будет принято. У наших семей, хорошие личные отношения, я не думаю, что возникнут проблемы. 
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 Хан Цзинъян, был крайне шокирован, когда услышал, что Цзян Вэньруй сказал, что хочет - женить своего младшего сына Цзян Хунцзиня, на его Четвёртой дочери. Однако Хан Цзинъян быстро справился с эмоциями, и с улыбкой сказал: 
 
 - Мои дети, с раннего детства, воспитывались моей матерью. Я должен спросить, её мнение, относительно такого важного вопроса, прежде чем смогу, ответить тебе, брат Цзян.
 
 Причина, по которой Хан Цзинъян не ответил немедленно, состояла в том, что Цзян Хунцзинь, только сейчас получил степень ученого, но он еще не имел положения в обществе, и не начал делать карьеру. Во-вторых, хотя внешность и талант Юси, не могли сравниться с её сестрой Юйхен, она также, была лучшей среди своих сверстниц, в столице. В-третьих, Юйхен скоро вступит в брак с Десятым принцем, и тогда ценность Юси возрастет. По мнению Хана Цзинъяна, в будущем, ему не придётся, беспокоиться о том, чтобы найти сильную семью, для своей Четвёртой дочери. 
 
 Цзян Вэньруй сказал с улыбкой: 
 
 - Брат Хан, я буду ждать хороших новостей.
 
 Всю обратную дорогу, со службы Хан Цзинъян, обдумывал разговор с Цзяном Вэньруем. Насколько он помнил, Юси, не ездила на банкет семьи Цзян, два дня назад, и тем более странным, казалось ему предложение его друга. 
 
 Почему семья Цзян, решила выбрать в жёны Второму Мастеру, именно Юси? Это так неожиданно…. 
 
 Однако он не стал искать ответ на эти вопрос, и просто на время отложил его, решив, что изначально, ему нужно поговорить с матерью. 
 
 Когда он вернулся в Государственную резиденцию, он сразу же направился в Главный дом, и рассказал тарой Мадам Хан, о том, что Цзян Вэньруй хочет, женить своего младшего сына, на Юси.
 
 - Мама, я сказал Цзяну Вэньрую, что мне нужно посоветоваться с тобой, и не дал сразу своего согласия, на этот брак. 
 
 Старая Мадам Хан, одобрительно кивнула и сказала: 
 
 - Старший сын в семье Цзян, имеет большие перспективы, и его будущее многообещающее, но младший сын, сейчас, даже не является членом семьи. Неуместно принимать решение о браке, прямо сейчас. Девочка, тщательно обучена семьей Хан, и её брак следует использовать, на благо семьи. Цзян Хунцзинь слишком мал, чтобы видеть, его будущее. 
 
 Хан Цзинъян также считал, что брак, его Четвёртой дочери, сейчас неуместен, но если он откажется, это так же, будет выглядеть нехорошо: 
 
 - У Второго Мастера Цзяна хорошее будущее. Если, мы откажем ему, это может нехорошо проявиться в будущем. Лучше иметь еще одного друга, чем еще одного врага.
 
 Старая Мадам Цзян считала, что опасения Хана Цзинъяна правильными, но у них были веские причины: 
 
 - Просто скажи ему, что брак, твоей Третьей дочери Юйхен, еще не решен, и Юси, как младшая сестра, не должна опережать свою старшую сестру. Мысли Императора, относительно Юйхен понятны всем, и императорская наложница династии Сун также, будет рада видеть, её в качестве невестки, но это лишь намерения. Следовательно, пока нет императорского указа о браке, Юйхен нельзя считать помолвленной девушкой. Цзян Вэньруй – не глупый, проницательный человек, я думаю, что он, верно, всё поймёт. 
 
 Хан Цзинъян, считал это объяснение, очень подходящим. Конечно, он мог неофициально пообещать Юси, Цзяну Хунцзиню, но мог этого и не делать. Расчёт Хана Цзинъяна был прост – он хотел посмотреть, сможет ли Цзян Хунцзинь, за это время себя проявить, или же нет. 
 
 Цзян Вэньруй был разочарован, услышав такой ответ, но, в тоже время, прекрасно понимал, что Хан Цзинъян, просто не хотел улаживать брак сейчас, и занял выжидательную позицию, чтобы увидеть, по какому пути, пойдёт его сын. 
 
 Хан Цзинъян не стал отвечать резким отказом, и чтобы ободрить друга, весело сказал: 
 
 - Мы, еще всё успеем. Просто стоит подождать, когда брак Юйхен будет урегулирован. Потом, мы можем продолжить этот разговор. 
 
 Эти слова, нельзя было назвать словесным соглашением двух семей – просто было озвучено, что семья Цзян имеет определённое намерение, в то время как семье Хан, требуется время, для размышления. 
 
 Хан Цзинъян и Старая Мадам Хан, не стали говорить семье, о поступившем предложении семьи Цзян, поэтому, о нём больше, ни кто не знал. Что же касается семьи Цзян, там всё обстояло несколько иначе. Мадам Цзян Юй, вскоре узнала, о намерениях своего мужа, и свекрови. Она, это услышала, от служанки, которую поместила во дворе Старой Мадам Цзян, и была, вне себя от гнева: 
 
 - Что? Они хотят, чтобы Четвёртая Мисс Хан, стала женой, моего сына? Новости достоверны?
 
 Во-первых, она не имела никакого впечатления от этой девушки. Во-вторых, официальное положение Хан Цзинъяна ниже, чем у её мужа. Как она могла позволить своему сыну жениться на такой девушке? Если она позволит Цзян Хунцзиню, сделать это, он будет угнетен Цзян Хунфу, на всю жизнь. Она никогда, не допустит такого брака.
 
 Доверенная горничная Юй Ши сказала: 
 
 - Как бы там ни было, факт остаётся фактом. Что теперь, Мадам?
 
 Юй Ши немного подумав, сказала: 
 
 - Я, прямо спрошу об этом Мастера, когда он вернется. Пойдём и узнаем о Четвёртой Мисс Хан, у моей дочери. Чем больше у нас будет информации, тем легче можно будет уговорить Мастера, отказаться от этого предложения. 
 
 Мадам Юй, была не знакома с Юси. В прошлом году, она видела ее только один раз, но уже забыла, как выглядит Четвёртая Мисс Хан. 
 
 - Позови Цзян Ци, чтобы она пришла сюда, я хочу с ней поговорить!
 
 Вечером, когда вернулся Цзян Вэньруй, Юй Ши попросила свою горничную пригласить его. Увидев, мужа, она спросила: 
 
 - Мастер, это правда, что, ты хочешь, чтобы Четвёртая Мисс Хан, стала женой нашего сына Хунцзиня? 
 
 Цзян Вэньруй не ожидал, что Юй Ши узнает об этом, но честно сказал: 
 
 - Это так! Моя мама считает, что Четвёртая Мисс из семьи Хан, очень хорошая девушка. Она бы очень подошла нашему Второму сыну. 
 
 Голос Юй Ши внезапно усилился: 
 
 - Это правильное решение? Это хорошая партия, для нашего сына? Эта девка - упрямая, непослушная и непокорная по отношению к старшим, равнодушная к сестрам и братьям. Как может такой человек, быть достоин нашей семьи?
 
 Слова жены и матери, были совершенно разные. Однако было очевидно, что Цзян Вэньруй, верит больше словам своей матери, и не верит Юй Ши: 
 
 - Мама сказала, что этот ребенок открытый, веселый и очень хороший. Как ты можешь, говорить о девушке, которую ты не знаешь? 
 
 Юй Ши, не была дурой. Как она могла не знать, что она и Старая Мадам Цзян, имеют разный вес в сердце ее мужа. 
 
 - Это, хорошая девочка? Хорошая девушка, разве может подавить свою мачеху? Мастер, Цзян Хунцзинь - мой сын. Я никогда не позволю ему жениться на такой девушке. 
 
 Мадам Юй, узнала от своей дочери Цзян Ци, что собой представляет Хан Юси, и больше, не хотела иметь с ней, ни чего общего. 
 
 Цзян Вэньруй был в ярости: 
 
 - Где ты услышала, весь этот бред? Цзян Хунцзинь, тоже мой сын. Могу ли я причинить ему вред?
 
 Юй Ши буквально кричала: 
 
 - Какая разница, где я это услышала? Дело, разве в этом. Девушка, которая выходит замуж, должна обладать добродетелями, а не движущей силой. Мастер, я не могу позволить своему сыну, жениться на ней.
 
 Цзян Вэньруй сердито рассмеялся и сказал: 
 
 - Нет, здесь, ты глубоко заблуждаешься! Это не ты, против того, чтобы твой сын женился, на девушке из этой семьи. Это семья девушки, не хочет отдавать своего ребенка в нашу семью. 
 
 Это был удар для Юй Ши. По её мнению, она могла смотреть на Хан Юси свысока, но семья Хан, не имела права, смотреть свысока, на её сына: 
 
 - Семья Хан - это лишь поверхность ослиных яиц и навоза. Как они смеют, пренебрегать моим сыном? 
 
 Юй Ши – обычная, малограмотная женщина. В момент ярости, проявилась её грубая натура, и слова, произнесённые ней, только подтвердили это. 
 
 Цзян Вэньруй сказал: 
 
 - Когда будет издан императорский указ о браке, Третья Мисс из семьи Хан, станет женой Десятого принца, и брак Четвёртой Мисс, так же будет обеспечен. Что же касается нашего сына, то скажи мне, что он имеет, кроме учёной степени? Чем, для него плоха, семья Хан? 
 
 Если бы Юй Ши, не слышала слов Цзян Ци, возможно, она была бы более сговорчива, и этого скандала не было. Не такая уж и плохая партия, для сына – жениться на сестре будущей принцессы. Но, разговор с дочерью произошёл, и, услышав, комментарии Цзян Ци о Юси, она – была категорична. 
 
 - Не говорите, мне о семье Хан. Мне всё равно, есть в этой семье принцесса, или нет. Я сказала своё слово – мой сын, никогда не женится, на Четвёртой Мисс Хан! Что такое сестра принцессы? Это не сестра Императрицы! Более того, Хан Юси и Хан Юйхен – сёстры только по отцу. 
 
 Цзян Вэньруй, не стал больше слушать доводы Юй Ши, и в гневе покинул Главный двор.
 
 Пара поссорилась настолько яростно, что людям в Главном дворе, было всё отчётливо слышно, и все знали о причине ссоры. 
 
 Через несколько дней, новости узнала Юси. От услышанного, её глаза расширились, и стали похожи на два бронзовых колокольчика, она просто не могла поверить в то, что произошло: 
 
 - Этого не может быть…. Этого не может быть …., - как заворожённая, повторяла Юси. 
 
 Она понравилась Старой Мадам Цзян, и та захотела женить на ней, своего внука - Цзян Хунцзиня.
 
 Юси было так досадно, что она хотела врезаться в стену и расшибиться в лепёшку. Должно быть, она была не в себе, когда проявила заботу к Старой Мадам Цзян. Если бы, она вела себя плохо, Старая Мадам Цзян, и не смотрела бы в её сторону. Однако сожаления в настоящее время излишни. В мире нет лекарства, от глупости, и не стоит по этому поводу сожалеть. Если есть проблема, необходимо её решить.
 
 Выйдя из кабинета, Юси немедленно позвала Зису, и сказала: 
 
 - Сходи, посмотри, есть ли мой, Старший брат в Государственной резиденции. Если нет, я попрошу тебя, немедленно, сказать мне, когда он вернётся. 
 
 Зису посмотрела на Юси, но, ни чего не стала спрашивать, и лишь поспешно сказала: 
 
 - Мисс, я пойду. 
 
 Должно быть, произошло что-то серьёзное!.
 
 Хана Цзяньмина, в Государственной резиденции не было, и вернулся он, только тогда, когда стало почти темно. Услышав, что Юси, хочет с ним срочно поговорить, он удивился, и сказал слуге: 
 
 - Иди и попроси Четвёртую Мисс Хан прийти в мой кабинет. 
 
 Когда Юси узнала о том, что Хан Цзяньмин ждёт её, она буквально побежала в его двор. 
 
 Хан Цзяньмин, удивлённо посмотрел на запыхавшуюся Юси, и спросил: 
 
 - Что случилось?
 
 Юси тяжело дыша, сказала: 
 
 - Старший брат, семья Цзян, и мой отец, хотят обручить меня с Цзян Хунцзинем. Брат, вы должен помочь мне, остановить это.
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой: 
 
 - Я не слышал, о таком важном событии. Откуда, ты узнала эту новость?
 
 Хан Цзяньмин видел, настолько взволнована Юси, но не мог понять, в чём именно причина. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Старший брат, я не обманываю тебя. Это правда. Думаю, бабушка знает об этом. Старший брат, ты помнишь, что ты мне обещал. Ты поможешь мне, избежать этого замужества с семьёй Цзян. Старший брат, не молчи! Скажи, что ты мне поможешь…. 
 
 Юси больше всего, боялась – снова, стать невесткой семьи Цзян. Если выбирать между, замужеством с семьёй Цзян и монашество, она бы, без колебаний, выбрала монашество. 
 
 Глядя на состояние Юси, Хан Цзяньмин, с трудом сдерживал улыбку: 
 
 - Откуда, ты узнала эту новость?
 
 Юси тихо сказала: 
 
 - Эта новость, от людей находящихся в семье Цзян. Старая Мадам Хан, предложила мою кандидатуру, в качестве невесты, для Цзяна Хунцзиня. Цзян Вэньруй имел разговор с моим отцом. Но, отец не стал сразу давать согласие на этот брак, и решил посоветоваться с нашей бабушкой. 
 
 Улыбка на лице Хана Цзяньмина стала шире: 
 
 - У тебя длинные руки. И как я вижу, они тянуться, к дому семьи Цзян. Скажи мне, надёжны ли люди, которые тебе это рассказали? 
 
 Юси, не знала, как сказать, что семь лет назад, подкупила прислугу в доме, семьи Цзян, но ей пришлось быстро придумать объяснение: 
 
 - Это произошло после, того как мне приснился очередной кошмар. Я чувствовала тревогу и опасение, и чтобы вернуть себе спокойствие, я подкупила некоторых слуг в семье Цзян. 
 
 Хан Цзяньмин не верил словам Юси. Все было не так просто, как она хотела это представить. Кто бы ни сказал поцелуй, это не произнесут случайно. Простые слуги семьи Цзян, не могли знать, такую секретную информацию, это могли знать, только слуги приближённые. А приближённых слуг, подкупить, не так и легко, на это требуются, немалые средства и время. Однако, хотя и Хан Цзяньмин и сомневался, он не стал ни чего уточнять, и просто сказал: 
 
 - Не волнуйся, я помогу тебе решить этот вопрос.
 
 Услышав это, Юси вздохнула с облегчением. Она знала, что Старший брат, ей обязательно поможет, если он это пообещал. Теперь, она могла быть спокойна.
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 Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и сказал: 
 
 - Это всё, о чем, сестра хотела поговорить со мной? Просто у меня накопилось много дел, и мне нужно поработать. 
 
 Юси с тревогой спросила: 
 
 - Брат, разве ты, не пойдёшь сейчас к бабушке? 
 
 Юси, хотела эту проблему решить, как можно быстрее, и ненавидела себя за своё бессилие. 
 
 Хан Цзяньмин, понимал, что Юси сильно взволнована, и поэтому, не может здраво рассуждать:
 
 - Как ты себе это представляешь? Что, я скажу нашей бабушке? Как мне объяснить ей, откуда я узнал, эту информацию? Сказать ей, что ты подкупила слуг, в доме семьи Цзян? Для того чтобы решить твою проблему, понадобиться немного времени, и тебе стоит набраться немного терпения. 
 
 Юси повесила голову и спросила: 
 
 - Старший брат, сколько времени это займет?
 
 Хан Цзяньмин, увидев беспокойное лицо Юси, подошел, похлопал ее по плечу и сказал: 
 
 - Есть много способов, разрушить твой брак. Даже если твой отец, даст своё согласие, брак может не состояться, поэтому, тебе, не о чем беспокоиться. При заключении брака, нужно учитывать слишком много факторов, и это доставляет много хлопот. А вот сделать так, чтобы брак не состоялся, особо трудиться не стоит.
 
 Услышав это, Юси почувствовала облегчение: 
 
 - Хорошо, я буду ждать новости от тебя Старший брат. 
 
 Хан Цзяньмин спокойно, сказал: 
 
 - Ни о чём в будущем, не беспокойся и не суетитесь. Ты должна, вести себя более сдержано, и не выражать свои эмоции. Юси, ты должна оставаться спокойной даже тогда, когда гора Тай обрушится перед тобой. 
 
 - Разве, это возможно? - сказала Юси, и ухмыльнулась. – Это, выше моих возможностей. Одно дело, когда ты рассуждаешь над чужими проблемами, и совершенно всё по-другому, когда это касается лично тебя. 
 
 - Тебе просто, не хватает опыта, - сказал Хан Цзяньмин. – У тебя сестра, много теоретических знаний, но, в конце концов, без опыта разум не может быть совершенен, а поведение, не может быть под контролем. 
 
 Юси, не стала возражать, и лишь тяжело вздохнула. Хотя на самом деле была не совсем согласна, со своим Старшим братом. 
 
 **********
 
 Хан Цзяньмин, был очень спокоен. Следующие десять дней, он не проявлял ни каких движений. Хотя Юси и просила его быстро решить эту проблему, но он действовал по своему усмотрению. 
 
 Спустя почти полмесяца Хан Цзяньмин направился к Старой Мадам Хан и спросил: 
 
 - Бабушка, семья Цзян, хочет заключить брак с Четвёртой сестрой? 
 
 Старая Мадам Хан, тут же, сама задала вопрос: 
 
 - Откуда ты знаешь?
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой: 
 
 - Я случайно, услышал об этом. 
 
 Этот ответ не вызвал подозрений. Хан Цзяньмин - это не Юси. У него есть свои собственные источники информации. Поэтому Старая Мадам Хан, не была сильно удивлена, осведомлённостью внука. 
 
 - Ты узнал об этом, от семьи Цзян? 
 
 Было логично предположить, что эта информация была получена Старшим внуком, именно от семьи Цзян, так как в Государственной резиденции, об этом знали только она и Хан Цзинъян. 
 
 Хан Цзяньмин кивнул и сказал: 
 
 - Я так понимаю, что Миссис Цзян, против кандидатуры Юси. Иначе она, в последнее время, не была бы так занята - встречами с девушками подходящего возраста.
 
 Старая Мадам Хан об этом не знала. Услышав слова внука, её лицо стало злым. Она спросила: 
 
 - Ты уверен в этом? Юй действительно, ищет невестку? 
 
 Хан Цзяньмин утвердительно кивнул, и сказал: 
 
 - Это и меня удивило. Я хотел бы спросить вас бабушка, отказались ли вы с дядей, от брака с семьёй Цзян.
 
 Старая Мадам Хан была вне себя от возмущения. Совсем недавно, эта семья сама сделала предложение о браке, и вот спустя полмесяца, они уже активно ищут других девушек для брака. Это было со стороны семьи Цзян просто неприлично. 
 
 - Я не согласилась, но я, и не отказалась. Юси слишком молода. Я думаю, что с её браком стоит подождать ещё некоторое время. 
 
 Хан Цзяньмин не был глуп, и он прекрасно понимал, что не только из-за возраста Юси брак был отложен: 
 
 - Каков план бабушки относительно женитьбы Юси? Если Цзян Хунцзинь получит хорошее место на осеннем экзамене в конце года, согласится ли бабушка на этот брак? Семья Цзян действительно хорошая. Есть, много людей из этой семьи, которые занимают довольно большие посты в правительстве. Проблема в том, что Цзян Хунцзинь не Старший сын Цзян Вэньруя.
 
 Старая Мадам Хан, спросила: 
 
 - Что ты, имеешь в виду?
 
 У Хана Цзяньмина действительно была идея: 
 
 - Со всеми условиями, созданными для Юси, было бы логично, выдать её замуж за Старшего сына достойной семьи. Второй сын, не слишком завидная, для неё партия. Статусы Старшего и Второго сына, совершенно разные. 
 
 Старая Мадам Хан, не совсем была согласна со своим внуком: 
 
 - Не всегда такой брак, можно считать проигрышным вариантом. Всё зависит от того каков потенциал, у младшего ребёнка семьи. Иногда, это очень перспективные молодые люди. Главное в нашей ситуации, чтобы брак Юси помог нашей семье, укрепить своё положение. 
 
 Хан Цзяньмин не хотел спорить с бабушкой, о таких бессмысленных вещах, и сказал: 
 
 - Только когда все аспекты превосходны, можно рассматривать такой вариант. Однако семья Цзян, не искренне поступает с нашей семьёй. Я думаю, что для Юси, следует подыскать, более достойную семью, нежели семья Цзян.
 
 Старая Мадам Хан кивнула: 
 
 - Мадам Юй, уже подыскивает своему сыну другую девушку. Естественно, нам не следует, больше связываться с семьёй Цзян. Кстати, а зачем Юси, искала тебя на днях, а затем была в твоём кабинете? Юси, постоянно, ищет тебя. Она что, думает, что ей позволят, сдавать имперский экзамен? 
 
 Хан Цзяньмин раскатисто засмеялся: 
 
 - Конечно же, нет! Четыре младшая сестра, действительно много занимается, но она не всегда понимает темы, которые изучает. Поэтому и обращается ко мне, за разъяснениями. 
 
 Услышав слова Хана Цзяньмина, Старая Мадам, утолила своё любопытство, и больше не возвращалась к этой теме. 
 
 - Твой Второй брат, скоро станет отцом. Почему, ты медлишь, со второй комнатой? 
 
 Хан Цзяньмин, мог увильнуть с этой темы, разговаривая с матерью, или другими членами семьи, но Старой Мадам Хан, он вынужден был всё объяснить: 
 
 - Я собираюсь поговорить о второй комнате после выхода Императорского указа о браке. 
 
 Старая Мадам Хан, была немного удивлена таким ответом, и спросила: 
 
 - Почему? Брак Юйхен повлияет на брак Юси и Юронг, но он, не имеет ничего общего с твоим семейным положением. 
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Я хочу найти, Вторую жену, в официальной семье. Если я возьму девушку, из обычной семьи, я не проживу с ней долго.
 
 Старая Мадам Хан была поражена и спросила: 
 
 - О чём, ты говоришь? 
 
 Она не понимала, действий внука, и его мыслей относительно второго брака. 
 
 Хан Цзяньмин упрямо сказал: 
 
 - Я не хочу, иметь простую наложницу, у которой после родов сразу же заберут ребёнка, и отдадут на воспитание другим людям. Я не хочу, чтобы мой сын рос, без матери. Более того, уровень детской смертности, настолько высок, что никто не может гарантировать, что мой Старший сын унаследует титул безопасно и стабильно, если рядом с ним, будут находиться чужие люди. Когда рядом с ребёнком будет мать, таких проблем не будет, либо же их, на порядок будет меньше.
 
 Старая Мадам, не могла понять, почему Хан Цзяньмин ненавидит наложниц, и почему, он ни когда не обращал внимания на горничных, которые были специально приставлены к нему. 
 
 Старая Мадам, смущаясь и краснея, сказала: 
 
 - Это я сама виновата. Я не уследила, за этой стороной, твоего воспитания. Кто знает? 
 
 Здоровье у Е Ши, не очень хорошее, но она по-прежнему, держит его при себе.
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой:
 
 - А кто, может знать об этом? Бабушке не нужно слишком много думать, об этом. Не стоит искать проблемы там, где их просто нет. 
 
 - Слишком сложно найти кого-то умного и талантливого, - сказала старушка. Может, тебе повезёт, и ты найдёшь, то, что ищешь. Но, не исключено, что из-за твоего решения, ты внесёшь в свой двор споры и разлад. 
 
 Хан Цзяньмин знал, что женский ум непредсказуем.
 
 - Бабушка, давайте не будем угадывать, что нас ждёт в будущем. Драка между женщинами - дело мелкое, главное достичь, своей цели, и родить наследника. Пока моего преемника нет, все остальное не имеет значения.
 
 Юси вскоре узнала, что Хан Цзяньмин ходил в Главный дом, и около получаса разговаривал со Старой Мадам Хан, в закрытой комнате. Юси, спросила горничную: 
 
 - Когда Старший брат вышел, как он выглядел?
 
 Бин Мэй ответила: 
 
 - Когда Шизи вышел, он выглядел так же, как и раньше. Ни каких изменений в его настроении не было. 
 
 Юси знала, что это не могло служить доказательством, его истинного настроения, так как Хан Цзяньмин, полностью сдерживает свое настроение, и истинное его настроение - трудно понять, обычным людям.
 
 Но, мысленно Юси сказала себе: Это хорошо. Если выходя, Старший брат, не проявил ни каких эмоций, всё находится под его контролем. А если это так, то проблема с семьёй Цзян, решена.
 
 Хан Цзяньмин не стал сразу извещать Юси, о результатах своего разговора, только спустя какое-то время, он отправил своего приближённого слугу, с фруктами в дом Таоран. 
 
 Юси услышала, что пришёл слуга Хана Цзяньмина, и вышла к нему сама. Слуга, отдавая ей фрукты, и тихо шепнул:
 
 - Мастер, всё устроил. 
 
 После этих слов, Юси показалось, что с её плеч, упал булыжник. 
 
 Это хорошо. Все кончено!.
 
 На самом деле, несмотря на заверения Старшего брата, о том, что он не допустит этот брак, Юси находилась в постоянном напряжении, и слишком нервничала. Учитывая расположение ее отца, и Старой Мадам Хан, к семье Цзян, она понимала, что они могут легко дать согласие, на этот брак. Единственное, что могло их остановить, это нестабильное положение Цзяна Хунцзиня. Цзян Вэньруй, ещё не являлся министром официального ведомства, а Цзян Хунцзинь - не был самым молодым чиновником императорского правительства. Дело не в том, что она не заслуживает Цзяна Хунцзиня, на данный момент, это Цзян Хунцзинь, не заслуживал её.
 
 Подумав об этом, Юси расслабилась. 
 
 Когда Зису увидела, улыбающееся лицо Юси, она была несколько шокирована. Ей показалось, что неведомые силы, подменили её хозяйку, и теперь перед ней совершенно другой человек. Но, она самостоятельно не могла, найти этому объяснения, и обратилась к Ку Фу: 
 
 - Мне кажется, или наша Мисс изменилась? 
 
 Ку Фу кивнула: 
 
 - Нет, настроение нашей Мисс, действительно изменилось. Теперь, на неё приятно смотреть. Раньше было видно, что Мисс из-за чего-то сильно волновалась, но теперь, она явно расслабилась. А почему произошла такая перемена, знает только она сама. 
 
 Прошло два дня, в Государственную резиденцию в гости к семье Хан, приехала Чжоу Шия. Когда Юси и Чжоу Шия, остались наедине, девушка с горечью сказала: 
 
 - Юси, моя мама сблизилась с семьёй Цзян. Я сказала ей, что Мадам Цзян, и её дочь Цзян Ци, далеко не такие хорошие, какими хотят себя показать - они полны лукавства и лжи. Но, моя мама меня, просто не слушает, и говорит, что я не вижу людей. 
 
 Этот вывод о семье Цзян, Чжоу Шия сделала сама, и Юси не имела к этому ни какого отношения. 
 
 Юси, выслушав подругу, сказала: 
 
 - С Мадам Юй, нелегко ужиться, но и Цзян Ци – тоже, не наивная девушка, и знает, как укусить больнее. Любой девушке, которая попадёт в эту семью, нелегко будет ужиться с этими женщинами. 
 
 Чжоу Шия кивнула: 
 
 - Да! Но, моя мама, меня, совершенно не слушает. Что еще более отвратительно, так это то, что отношение Мадам Цзян ко мне, слишком предвзятое, и неоднозначное. Однако мама делает вид, как будто, ни чего не происходит, и она ни чего не замечает. 
 
 Юси, не знала, как оценить поведение Мадам Чжоу: 
 
 - Твоя мама права, только в том, что хочет найти тебе, хорошего мужа. Разве твоя мама не спрашивала твоего мнения?
 
 Хотя семью Чжоу, нельзя было назвать зажиточной, но она имела довольно неплохой статус. Отец Чжоу Шии, был чиновником третьего класса, а мама была из достаточно знатной семьи. Единственной проблемой Мадам Чжоу, было её высокомерие, и именно поэтому, она закрывала глаза на все видимые недостатки семьи Цзян. 
 
 Чжоу Шия, отрешённо сказала: 
 
 - Бесполезно, об этом говорить. Я, так устала! Давай просто сменим тему, и поговорим, о чём-то хорошем и отвлечённом. 
 
 Юси с радостью согласилась на это предложение, и рассказала последние сплетни, которые она слышала от своих горничных. 
 
 Чжоу Шия также поделилась с Юси, интересными новостями столицы, которые слышала она. 
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 На улице, установилась унылая, дождливая погода.
 
 Зису посмотрела на небо, полное черных облаков, и сказала: 
 
 - В этот счастливый день, идет дождь, от этого так грустно…. Сегодня день, когда Вторая Мисс выходит замуж, я не ожидала, что это утро, будет такое хмурое. 
 
 Юси, посмотрела в окно, и сказала: 
 
 - Было бы лучше, чтобы пошел сильный дождь. Если бы это произошло, дождь бы скоро прекратился, и это ни как, не отразилось бы на свадьбе. 
 
 Еще до того, как гости закончили завтрак, дождь на улице усилился. Капли дождя были настолько мелкими, что казалось всё вокруг, было окутано лёгкой серебряной материей - словно шлейф феи, в одно мгновение опустился, и накрыл собой землю. 
 
 Юси задумчиво смотрела на поток капель, быстро падающих на землю, и с удивлением, отметила, что когда Юру выходила замуж, так же шёл. Был ли это какой-то знак, она не знала, но это совпадение, не считала случайным. 
 
 Цю Ши, не заботилась о браке Юйчень, и не принимала в его подготовке, ни какого участия. Она предоставила Второй Мисс Хан, возможность устраивать свою свадьбу, самостоятельно. Только сегодня, она пришла в Главный дом, и учтиво принимала гостей, и развлекала их. 
 
 Вскоре за невестой, пришёл жених со своими друзьями. Люди в Государственной резиденции, не смущали Седьмого Молодого Мастера семьи Сун, поэтому быстро позволили ему - забрать невесту и уйти.
 
 Провожая Юйчень, Цю Ши сказала со вздохом облегчения: 
 
 - Я наконец-то избавилась, от этой катастрофы. Мне больше не будет мешать, это бельмо на глазу, - когда люди, стоявшие возле неё, услышали эти слова, все они опустили головы и сделали вид, что ни чего не слышали. 
 
 После свадьбы, было ещё много вещей, которые нужно было решить. Но, Цю Ши это не волновало. Она, возложила все обязанности на Е Ши.
 
 Старшей Мадам Хан, было всё равно, как её невестка справится с этим, как до этого, было всё равно, как она подготовит Главный дом к свадьбе. В этот раз, она даже Юси к этому не привлекала, и всё время подготовки к свадьбе сестры, Юси занималась чтением, в своём дворе. 
 
 Когда провожали Юйчень, в церемонии прощания принимали участие, младшие сёстры, поэтому Юйхен, Юси и Юронг пришлось выполнить все действия, которые предусматривала эта традиция. 
 
 Сегодня Юйчень, была одета просто роскошно. На ней большое красное платье, целый набор драгоценностей и ожерелье на шее. Ожерелье, было украшено изумрудом, размером с яйцо. Вторая Мисс Хан, хотела показать всем, что она богата и сильна.
 
 Конечно, в том, что невеста так хорошо, и дорого одета, не было, ни чего предосудительного. Но, гордый, надменный вид Юйчень, заставлял людей терять дар речи, настолько это выглядело вызывающе.
 
 Юси наблюдая за действиями сестры, испытывала смешанные чувства – ей было и грустно, и забавно. Она отчасти понимала настроение Юйчень, но не понимала, зачем весь этот пафос. Большинство присутствующих людей, на этой свадьбе, понятия не имели о том, настолько ценны украшения, находящиеся на невесте. И даже, если бы это была простая бижутерия, это всё равно вызвало бы волну восхищения. Юйчень выбрала семью с более низким положением, и соответственно, окружение этой семьи, было таким же.
 
 Однако, несмотря ни на что, Седьмой Молодой Мастер семьи Сун, немного удивил Юси. У него не было выдающейся внешности, но было видно, невооружённым взглядом, что он был приятным человеком, с которым можно было поладить. Юси недовольно пробормотала: 
 
 - Это действительно, удача Юйчень! 
 
 По традиции, невесту должны были провожать родители, но когда Юйчень вошла в гостиную, она не увидела ни герцога, ни Цю Ши. Это обстоятельство расстроило её, и заставило себя чувствовать униженной. 
 
 Герцог Хан в этот день находился в Государственной резиденции, но не счёл нужным, появляться на церемонии, прощания ребёнка наложницы Ронг. Он попросил Хана Цзяньмина поприветствовать Юйчень, и переложил свои обязанности на него. Что касается причины, по которой не вышла Цю Ши, то её ни кто не стал даже искать, все и так прекрасно понимали, что происходит.
 
 Даже Старая Мадам Хан не могла повлиять на решение Цю Ши, настолько она была непреклонна. Однако ей стало не по себе, от взгляда Юйчень, когда она поднесла Старшей Мадам Хан, свой подарок. Когда Юйчень закончила разносить подарки всем родственникам и гостям, она извинившись, покинула зал для приёмов. Гости были отданы в распоряжение Е Ши.
 
 Е Ши могла ухаживать за гостями только женского пола, за гостями мужского пола и Седьмым Мастером семьи Сун – мог ухаживать только Хан Цзяньмин.
 
 Юси увидела, что её отсутствие, уже ни кто не заметит, она тут же, решила уйти. Но, не успела Юси дойти до двери, как её окликнула Юйхен, и позвала к себе, в павильон Тинюнь: 
 
 - Четвёртая сестра, мне утром принесли свежую воду, из родника храма Лин Шань, приглашаю, тебя на чай. 
 
 Юси улыбнулась и кивнула в ответ: 
 
 - Хорошо, Третья сестра!
 
 Юйхен прекрасно знала, что Юси, не пьет много чая, и равнодушна, к этому напитку, но это был, удобный предлог, пригласить сестру, к себе на разговор. Юси, так же понимала, что Юйхен приглашает её, не ради чаепития, и была крайне удивлена, таким порывом. 
 
 Когда сёстры пришли в павильон, сняли мокрые накидки, и удобно расположились у жаровни, Юйхен сказала: 
 
 - Четвёртая сестра, недавно Мадам Тайнинг, тайно, запрашивала информацию, о тебе. 
 
 Если бы эта новость не была проверена, Юйхен, ни чего бы, не стала говорить Юси. Но, в действиях Мадам Тайнинг, сомнений не было, и такое её поведение, было очень странно.
 
 - У меня, просто нет слов, - сказала Юси, и задумалась.
 
 Она действительно не понимала, что происходит, и не находила этому объяснений. С Мадам Тайнинг, она была едва знакома, и ни чего, не сделала такого, чем могла вызвать, у этой женщины такое любопытство. 
 
 Когда Юйхен узнала эту новость, она была удивлена не меньше: 
 
 - Подумай, может это как-то связано со Вторым Мастером семьи Чен?
 
 Помимо этой причины, Юйхен не могла найти, другого мотива. 
 
 - Я встречала несколько раз Второго Мастера Чен Рана, но эти встречи были случайны. Первые два раза, он только поздоровался со мной, а в третий раз предложил мне, обменяться своим опытом, игры на флейте. 
 
 Юси, не видела в этом ни чего предосудительного, и достойного внимания, и не придавала этому, ни какого значения. 
 
 Юйхен, услышав ответ, была крайне удивлена: 
 
 - Насколько я знаю, Мастер Чен Ран, немногословен, даже с родными, и с людьми которых он хорошо знает, что тогда говорить о незнакомых людях. Особенно странно, что такой человек взял на себя инициативу, и сам завёл с тобой разговор. Неудивительно, что Мадам Тайнинг, начала искать о тебе информацию. 
 
 Юси задумалась, после чего сказала: 
 
 - Даже в этом случае Мадам Тайнинг, не должна делать это тайно. Такое поведение, ставит меня в неловкое положение. 
 
 Юйхен тихо сказала: 
 
 - Ты знаешь, о похищении Второго Мастера семьи Чен?
 
 Юси кивнула: 
 
 - Я слышала что-то…... Чжоу Шия, как-то рассказывала мне, об этом. 
 
 Юйхен рассказала Юси, о том, что произошло. Человек, похитивший Чен Рана, сделал это не из-за денег, а потому, что маркиз Тайнинг захватил его родителей. Похититель, попросил маркиза Тайнинга освободить его семью, а в замен, он обещал - освободить его сына. В результате маркиз Тайнинг не пошёл на эти условия, и решил арестовать шантажиста. Но, что-то пошло не так, и при аресте похититель покончил жизнь самоубийством. Естественно, никто не знал, где этот человек укрывал Чен Рана.
 
 Юси, не ожидала услышать такую историю: 
 
 - Как же Чен Ран, был спасен?
 
 Нельзя было сказать, что маркиз Тайнинг, действовал неправильно. Естественно, если ты хочешь избавиться от травы, следует удалить её с корнем. Точно так же, стоит поступать и со своими врагами! Если пойти на уступки, и показать свою слабость врагу, от этого в дальнейшем, может пострадать, не только сам человек, но, и всё его окружение. 
 
 Юйхен сказала: 
 
 - Второго Мастера, ни кто не спасал, каким-то чудом, он сам сбежал из заточения и добрался домой. Никому не известно, как ему это удалось. В то время, семья Чен думала, что он мертв. Говорят, что когда Чен Ран вернулся, на его теле, не было живого места. Это ужасно.
 
 - Чжоу Шия, говорила мне, что Чен Ран, после того как вернулся домой, вообще перестал разговаривать. 
 
 Юйхен утвердительно кивнула и сказала: 
 
 - Да. Он не только перестал разговаривать, но и стал очень безразличен к семье Чен. Даже сейчас, отношение Второго Мастера, к своей семье, мало изменилось – он так и остался, безразличен.
 
 - Я думаю, что это должно быть очень сложно, - сказала Юси. Что касается, того, что произошло на самом деле, то это знает только Чен Ран и его семья. 
 
 Юйхен мало интересовала правда, о похищении, её больше интересовала совершенно другая тема: 
 
 - Мастер Чен Ран хладнокровен, замкнут и молчалив, поэтому, очень странно, что он сам, проявил инициативу, чтобы поговорить с тобой. Это, очень странно!!!! 
 
 Юйхен была просто уверенна, что Юси приглянулась Второму Мастеру семьи Чен, и именно поэтому он так себя повёл. И по её мнению, это была не такая и плохая версия. Внешность Юси, талант, и интеллект, были в порядке. Чен Ран, тоже имел массу достоинств, и был не плох собой. Всё могло быть именно так, как она и предполагала. 
 
 Под пристальным взглядом Юйхен, Юси стало неуютно:
 
 - Третья сестра, что ты на меня так смотришь? Я видела Второго Мастера семьи Чен, всего три раза, в своей жизни. Первый раз, мы встретили его с тобой в саду Маркиза Тайнинга. Второй раз, я встретила его, в доме Старой Мадам Цзян. Третий раз, у источника в храме Лин Шань. Почему, ты мне не веришь, и смотришь на меня, с таким подозрением. 
 
 Юйхен улыбаясь, сказала: 
 
 - Четвёртая младшая сестра, а, что если ты действительно нравишься Чен Рану? 
 
 Чен Ран известен, в столице своим холодным характером, однако, он мило беседует с Юси, и при этом хочет увидеть её мастерство игры на флейте. Юйхен не верила, что это, просто случайность.
 
 Юси строго посмотрела на Юйхен и сказала: 
 
 - Третья сестра, брачные дела, это привегатива родителей и свахи. Если я действительно нравлюсь Чен Рану, пусть его родители приглашают официальную сваху, к нам домой, и делают предложение. Однако это невозможно. Я думаю, что Чен Ран, и в мыслях не имеет, ни чего подобного.
 
 Юси сказала сестре, действительно, то, что думала, и не стала искать иных вариантов ответа. 
 
 Юйхен улыбнулась, и больше не продолжала эту тему, она занялась приготовлением чая. На самом деле, Юси мало что знала о чайной церемонии, и с любопытством, следила за каждым движением сестры. Юйхен, же знала эту церемонию в совершенстве, и наслаждалась вниманием своей гостьи. Ни в коем случае, гению, нельзя оставаться в одиночестве, ему нужно дать возможность показать своё мастерство. Юси, в этом отношении, была просто великолепным зрителем. 
 
 Несколько дней спустя, когда Юси, как обычно занималась чтением, к ней в кабинет вошла радостная Ку Фу: 
 
 - Мисс, в Государственной резиденции, большое счастье!
 
 Юси отложила книгу, и спросила: 
 
 - Что случилось? Какая радость?
 
 Чтобы Ку Фу была так возбуждена, это событие, действительно должно быть не маленьким. 
 
 Лицо Ку Фу, от волнения стало красным, и она радостно сказала: 
 
 - Мисс, Мастера повысили в должности, до чиновника второго уровня. 
 
 Юси, не могла поверить в то, что она слышала. Как мог, такой чиновник, как её отец, подняться сразу, на два уровня? Второй брат, так же был повышен на два звания, но, он это заслужил своей доблестью и отвагой, и это было действительно большим достижением. Но, госслужащие, не имеют возможности так себя проявить, как военные. Каким должен быть вклад госслужащего, чтобы его повысили на два уровня? Люди, работавшие в государственных структурах, в основном занимались бумагами, и разработкой теории организации капитала - скучной, изнурительной, бумажной рутиной. Только в том случае, если госслужащий обладал недюжинным талантом, он мог получить такое продвижение по служебной лестнице. Но, Хан Цзинъян, безусловно, не принадлежал к числу талантливых людей, иначе, он бы уже занимал, более высокую должность. 
 
 Поразмыслив над этим, Юси поняла, почему Хана Цзинъяна, удостоили такой чести, и повысили в должности. Дело не в том, что Хан Цзинъян добился выдающихся достижений в политике, он просто был отцом восхитительной дочери. Скорее всего, Император действительно, собирался женить Десятого принца на Юйхен, но, официальное положение Хана Цзинъяна было слишком низким, поэтому этот недочёт, быстро исправляли. Император хотел, чтобы всё выглядело достаточно достойно, и приемлемо, для императорской семьи. 
 
 У Юси, была причина так думать. В её последней жизни Хан Цзинъян, так же получил повышение, до женитьбы Юйхен. Но, в то время, его повысили на один уровень, а не на два. Юси видела не только совпадения, но и отличия. В прошлой жизни, Император подарил Хану Цзинъяну эту милость, только год спустя. Но, как в прошлой жизни, так и в этой, её отец был не достоин, такого продвижения по службе. 
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 Хан Цзинъян был переведен на более высокую должность, и был повышен до чиновника второго ранга. Такое событие не могло остаться незамеченным, для жителей столицы, знакомых и друзей семьи Хан. По этому случаю, должен был быть организован грандиозный праздник, но, боясь осуждений со стороны знати, семья Хан этого не сделала.
 
 Цю Ши, увидев Юси, радостно сказала:
 
 - Твой отец, теперь занимает должность министра, и в будущем, с твоим браком, не возникнет ни каких проблем. Законная дочь, чиновника второго ранга, очень востребована.
 
 Старшая Мадам Хан была действительно права - через несколько дней, многие люди, спрашивали ее о Юси. Саму Юси, это обстоятельство оставило равнодушной, и, услышав слова Старшей тёти, она проворчала:
 
 -У меня, и так бы не было проблем с браком. Главное, чтобы Император подписал указ о браке Десятого принца.
 
 Юси хорошо помнила, что на брак Юронг, это обстоятельство имело существенное влияние, и в итоге, её Пятая сестра вошла в хорошую семью. Даже, то, что она сама попала в семью Цзян, это также было благословением, вопрос был в том, каким именно благословлением. Конечно, в этой жизни, Юси, не хотела ни чего подобного. 
 
 Во время разговора, они услышали приближающиеся быстрые шаги. В комнату, быстро вошла Е Ши, и сказала: 
 
 - Мама, мама, скорее всего, подписан указ о браке Десятого принца! В Государственную резиденцию, прибыл императорский гонец.
 
 Юси предположила:
 
 - Должно быть, гонец сообщит о подписании указа о браке. Тетя, я не буду вам мешать и вернусь в свой дом.
 
 Она не хотела, присутствовать при оглашении указа.
 
 Цю Ши, была крайне взволнована. Она поспешила в свою комнату, чтобы нанести соответствующий макияж, и одеть одежду, которые должны были соответствовать данному событию. 
 
 Как и ожидала Юси, императорский указ, действительно касался женитьбы Десятого принца и Юйхен. Как только указ, был оглашён, Государственная резиденция, наполнилась радостью и восторгом.
 
 Зису смотрела на равнодушное лицо Юси и осторожно спросила: 
 
 - Что с вами, Мисс?
 
 Она не могла понять, её хозяйка - счастлива или несчастна.
 
 Юси, не отрываясь от чтения, сказала: 
 
 - Когда я закончу свои занятия, я непременно пойду поздравить Третью сестру, со столь знаменательным событием, в её жизни. 
 
 Ничего страшного. Я прошла через это один раз, и естественно, пройду, через это снова. 
 
 Она не разделяла радости окружающих, так как не понимала, каким образом, это касается лично её. 
 
 Юси – была последней, кто пришёл в Главный дом. Когда Юси вошла в зал, там уже собрались - Цю Ши, Ву Ши, Е Ши и другие члены семьи, и лица присутствующих, буквально светились от счастья. 
 
 Это, было большое счастье, для семьи!
 
 Юси, сразу направилась к Юйхен: 
 
 - Поздравляю, тебя Третья сестра!
 
 Увидев Юси, Юйхен сказала с улыбкой: 
 
 - Четвёртая младшая сестра, сядь здесь со мной, - и указала, на свободное место, возле себя. 
 
 Когда Юси заняла своё место, Ву Ши спросила: 
 
 - Юси, почему ты так опоздала?
 
 Ву Ши сделала это умышленно, чтобы указать всем, что Юси, не рада за свою сестру, и своим опозданием, это только подчеркнула. 
 
 Юси, была предельно искренняя, и не стала врать. Она улыбнулась и сказала: 
 
 - Когда мне сказали, об этой радостной новости, я как раз занималась, у себя в кабинете. Как только я закончила задание, я сразу же поспешила в Главный дом. 
 
 Старая Мадам Хан, пристально посмотрела на Юси, но не заметила ни чего странного в её поведении, и была практически уверенна, что её Четвёртая внучка, говорит правду, так как выглядит, очень спокойно. После чего сказала: 
 
 - В эти два дня, в Главной резиденции, устраиваются банкеты. Поэтому ты будешь сопровождать Юйхен, и помогать ей, развлекать гостей. 
 
 Юси, с улыбкой ответила:
 
 - Хорошо, бабушка!
 
 Закончив обсуждение, предстоящего банкета, все разошлись, по своим домам. 
 
 Вернувшись в дом Таоран, Юси снова направилась в кабинет, и оставалась там, до самого ужина. Когда Юси, встала из-за стола, Бин Мэй спросила её:
 
 - Мисс, почему вы, не пошли в павильон Тинюнь, чтобы поговорить с Третьей Мисс? 
 
 Для неё, действительно было удивительно, что Юси, имея такую возможность – получить мощное покровительство, со стороны сестры, и показать свою расположенность, проводит время за чтением в своем кабинете.
 
 Юси немного удивлённо, спросила: 
 
 - Почему я должна идти, в павильон Тинюнь, и разговаривать со своей Третьей сестрой?
 
 Бин Мэй осторожно сказала: 
 
 - Мисс, сейчас все не так, как было в прошлом. Третья Мисс, в скором времени станет принцессой. Если у вас, сейчас не сложатся хорошие отношения с сестрой, в будущем, этого точно не произойдёт. Пятая Мисс, всё еще находится с Третьей Мисс, в павильоне Тинюнь! Иметь сестру принцессу, это очень престижно, и в вам бы не помешала её поддержка. 
 
 Юси равнодушно посмотрела на горничную, и сказала:
 
 - У меня есть, свои заботы. Сейчас у Третьей сестры, очень много дел, связанных с подготовкой банкета. Если, я понадоблюсь сестре Юйхен, я думаю, она меня позовёт. Я не будут без особой надобности посещать павильон Тинюнь, это будет только мешать, моей Третьей сестре. Более того, людей говорящих, Третьей сестре, льстивые речи, сейчас хватает и без меня. 
 
 Говорите о Цао Цао, и он придет. Только Юси произнесла последнюю фразу, в комнату вошла, горничная Юйхен - Ши Цин, и сказала о том, что её хозяйка, приглашает Юси в павильон Тинюнь. 
 
 Юйхен попросила Юси прийти в павильон Тинюнь, чтобы сделать Юси подарок. Императорский дворец, согласился на бракосочетание, и это событие сопровождается большим количеством подарков. У Юйхен было слишком много вещей, поэтому она позволила сестам, выбрать себе подарок самостоятельно. 
 
 Юси, увидела зелёное от злости лицо Юронг, и спокойно сказала: 
 
 - Пятая сестра, ты должна выбрать себе подарок, в первую очередь!
 
 Все изделия, выбранные в качестве подарков, были драгоценны и изысканны. Поэтому Юси, не волновалась, по поводу того, что ей достанется украшение, менее ценные, чем её младшей сестре. 
 
 Юронг выбрала два набора - из жемчуга, и красного золота, для украшения головы, и была несказанно рада этому. Оба набора были ручной работы, и очень красивы. 
 
 Юси посмотрела на груду украшений, лежавших на столе, и небрежно взяла два из них. После чего, она улыбнулась Юйхен, и сказала: 
 
 - Спасибо, Третья сестра.
 
 Юйхен улыбнулась в ответ: 
 
 - Четвёртая младшая сестра, этот банкет, важен не только для меня, но и для тебя. Ты просто обязана раскрыть гостям все свои таланты, и способности, - подтекст этого высказывания, заключался в том, что теперь, Юси могла действовать более уверенно, так как у неё, были сильные покровители. – Сестра, тебе, не о чем беспокоиться, и стоит, открыто показать свои навыки. Другие люди не знают, настолько ты искусна. 
 
 Юйхен лучше всех, знала о способностях Юси. Искусством живописи, Юси владела средне, но правописанием иероглифов и шахматами, она владела в совершенстве. Особенно хороша и уникальна, была вышивка, которую нельзя, было сравнить с работами обычных вышивальщиц.
 
 Думая об этом, Юйхен добавила: 
 
 - Юси, у тебя есть вещи с двусторонней вышивкой, которую делала, ты сама?
 
 Юси лишь кивнула, однако Юйхен, устроил и такой ответ: 
 
 - Мы, просто обязаны - показать эти вещи гостям. 
 
 - Я вышила веер. Но, сейчас не жарко, будет как-то не к месту, его показывать. 
 
 Юси, действительно за последнее время, вышила только веер, и он являлся единственным законченным изделием, вышитым за эти годы. 
 
 Впервые Юйхен подумала, о том, настолько её сестра, иногда бывает искренняя и наивная, поэтому сказала с улыбкой: 
 
 - Тебе нужно, просто принести этот веер мне. Я положу его в своей комнате, на видное место, и гости сами, обратят на него внимание. 
 
 Юси и сама понимала, что двусторонняя вышивка, это было самое сильное её место, и на этом, можно было неплохо себя зарекомендовать. Но, с другой стороны, этот веер, она вышивала, для Старшего брата, и не хотела его использовать. Однако Юси, не хотела, своим отказом обижать Юйхен, так как сестра старалась поднять её авторитет. Хорошо всё взвесив, Юси кивнула: 
 
 - Хорошо, сестра! Моя горничная принесёт тебе веер.
 
 Вернувшись в дом Таоран, велела Ку Фу, отнести веер, в павильон Тинюнь.
 
 Юйхен видела много хороших вещей, но, увидев веер, который вышила Юси, она была просто восхищена. 
 
 На веере были вышиты два белых котёнка, большая кошка, которая свернувшись в клубок, лежала у розового куста, а над ними, порхали бабочки. Вышивка была настолько реальна, что казалось и насекомые и животные, сейчас выпрыгнут с веера в комнату. 
 
 Момо Гуи, ни когда не относилась к Юси с симпатией, но и она, увидев вышивку, не могла сдержаться от комплимента в её адрес: 
 
 - Четвёртая Мисс, лучшая вышивальщица в Государственной резиденции. 
 
 Юйхен покачала головой и возразила: 
 
 - Эта вышивка настолько прекрасна, что я думаю и в Императорском дворце, не найдётся равной мастерицы. 
 
 Юйхен всегда знала, что её сестра, хороша в мастерстве вышивки, но она не ожидала, что её уровень настолько высок. Мало кто верил, в то, что Юси удастся освоить двустороннюю вышивку, но как оказалось, это недоверие, было не оправдано. Теперь, все задавались вопросом, как это Юси удалось, но никто не решался спросить.
 
 Момо Гуи согласно кивнула и сказала: 
 
 - Возможно Мисс, вы правы. Четвёртая Мисс, действительно наделена уникальным талантом в этой области. Такая вышивка должна вызвать сенсацию, когда её увидят. Просто жаль ... Жаль, что Мисс Юси слишком занята, чтобы уделять вышивке, больше времени, иначе у неё было бы больше работ.
 
 Юйхен посмотрела на симпатичного котенка, вышитого на веере, улыбнулась и сказал: 
 
 - Чем реже вещь, тем она ценнее.
 
 Банкет был устроен, на третий день, после провозглашения указа о браке. Предварительно, были разосланы приглашения, и только немногие из приглашённых людей, в этот день не приехали на банкет. 
 
 Хотя Десятый принц, был не так популярен, как Девятый принц, он также был любимым сыном Императора. Кроме того, Девятый принц, всегда очень хорошо относились к своему брату. В будущем, когда Девятый принц станет Императором, его брат, не будет обделён вниманием. 
 
 Благодаря, намеренному вниманию Юйхен, к вышитому Юси вееру, вскоре все гости могли любоваться изысканной двусторонней вышивкой, и знали о том, то она была лично сделана Четвёртой Мисс Хан. Некоторые гости сомневались в этом. Ведь двухсторонняя вышивка – достаточно сложна в исполнении, и ей очень сложно обучиться. Сомнения - это нормально. Но поскольку, это было сказано, будущей женой Десятого принца, ни кто не осмелился высказать эти сомнения - открыто. 
 
 Что касается, самого приема гостей - Юси, не сделала никаких ошибок, так как прекрасно знала, как себя следует вести, чтобы избежать неприятностей. 
 
 Когда обед был закончен, и семья Хан провела гостей, Чжоу Шия получила возможность поговорить с Юси. Когда девушки остались наедине, Чжоу Шия пожаловалась: 
 
 - Твоя вышивка, сегодня, имела просто оглушительный успех. Я же говорила тебе, что вышивка, это твоё призвание, и у тебя, определённо талант. Я думаю, что теперь многие захотят иметь твои работы. 
 
  Я бы тоже не отказалась, от парочки вышитых вещей!. 
 
 Юси не могла знать мысли Чжоу Шия. Она покачала головой и сказала: 
 
 - В последнее время я была очень занята. У меня, не было времени вышивать. 
 
 Юси, не хватало времени, даже на чтение, поэтому она, не могла позволить себе выкроить время, для вышивания.
 
 Увидев недовольство Чжоу Шия, Юси быстро добавила: 
 
 - Не волнуйся, я вышлю тебе хорошую вышивку, когда ты, будешь выходить замуж. Это будет дополнение, к твоему приданному. 
 
 Чжоу Шия недовольно сказала: 
 
 - Я не думала, что ты настолько скупа. Когда я буду выходить замуж, ты хочешь отправить мне, только парой вышивок?! 
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Ты так плохо думаешь обо мне? Я не давала повода сомневаться в своей добродетели. Как проходит поиск семьи? 
 
 Чжоу Шия грустно сказала: 
 
 - Все еще ищем жениха. Ты не знаешь, чего моя мама, недавно испугалась.
 
 Юси удивлённо посмотрела на подругу и спросила: 
 
 - Что случилось с твоей матерью?
 
 Чжоу Шия была удивлена не меньше неосведомлённостью Юси, и взволновано начала объяснять: 
 
 - Старшая Мисс семьи маркиза Тайнинга, настолько напугана, что заболела, и слегла в постель. Разве ты не знаешь? Это обстоятельство и напугало мою мать. Она сказала, что никогда, не станет искать для меня семью военных, а выбор будет проводиться, только в семьях чиновников и учёных. 
 
 Сердце Юси начало бешено колотится. 
 
 Неужели, это Юнь Цин?, - пронеслась мысль в голове Юси, но она тут же её отогнала от себя. Это невозможно. Бойня Юнь Циня, должна произойти только через несколько лет. 
 
 Чжоу Шия покачала головой: 
 
 - Что, тебя вообще беспокоит, кроме чтения и обучения! Несколько дней назад пришло тревожное сообщение с северо-запада. Юнь Цин стал во главе армии и начал войну. Говорят, что именно он и стал инициатором. Только сейчас выяснилось, что он, не уехал в Ляодун, а отправился на северо-запад.
 
 Юси немного удивленно спросила: 
 
 - Даже если Юнь Цин уехал на северо-запад, и стал инициатором военного конфликта, что так напугало Старшую дочь маркиза Тайнинга? 
 
 Чжоу Шия тихо сказала: 
 
 - Проблема в том, что очевидцы утверждают, что Юнь Цин, не знает жалости, и убивает людей, не испытывая, ни каких угрызений совести. Они может убить человека, даже если этот человек, имеет другое мнение, и не согласен с ним. Многие люди из его близкого окружения, погибли именно так. 
 
 Юси засмеялась: 
 
 - Ерунда. Если Юнь Цин убивает своих приближённых людей, кто осмелится последовать за ним? Если, за ним ни кто не последует, с кем он будет драться? Без армии ни кто не воюет! Скорее всего, это всё, просто преувеличенные слухи. 
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       Глава 210
 
 Брак Юйхен был решен, и теперь на первое место, вышел вопрос о браке Юси. С помощью предприимчивых действий Юйхен, многие знатные семьи столицы, были заинтересованы в этом браке, и хотели больше узнать, о самой Юси. Особенно, Юси заинтересовалась семья Цю, желая видеть Четвёртую Мисс Хан, женой Юй Чун Хао - Второго Молодого Мастера семьи Юй, рождённого наложницей второй комнаты.
 
 Цю Ши сказала Юси: 
 
 - Вторая Мадам семьи Юй – поклоняется Бодхисаттве, и имеет превосходный темперамент. Я думаю, что она будет превосходной свекровью. Её сын, добродушен и талантлив. В 16 лет он уже приобрел отличную репутацию. Думаю, что у него будет превосходное будущее. 
 
 Когда Юси услышала, о таком претенденте в свои мужья, она задумалась. В принципе, он её устраивал в трёх аспектах. Во-первых, сам Юй Чун Хао был хорош собой, и имел неплохие перспективы. Во-вторых, его мать имела хороший нрав, и не станет устраивать козни. В-третьих, отец Юй Чун Хао, также обладает хорошим темпераментом и талантом. Это предложение, можно было рассматривать серьёзно. В данный момент, Юй Чун Хао готовился к Имперскому экзамену, а через три года, он уже будет заниматься своей карьерой. Именно через три года, Юси достигнет того возраста, когда можно будет выйти замуж – всё слаживалось, как нельзя кстати. 
 
 Подумав обо всём этом, Юси сказала: 
 
 - Вторая Мадам семьи Юй, уже разговаривала с вами тётя? Я не ожидала, что действия Третьей сестры Юйхен, окажутся настолько эффективными. 
 
 Цю Ши улыбнулась и согласно кивнула: 
 
 - Да! Теперь вся столица, знает о том, что ты Юси, не только умна, но и имеешь много талантов. Особенно все ценят то, что ты умеешь вышивать двустороннюю вышивку. 
 
 В дополнение к умениям писать и рисовать, о которых, в столице знали и раньше, теперь репутация Юси, возросла в несколько раз. 
 
 Было видно, что Юси колеблется, и что-то хочет сказать, однако не решается это сделать. Собравшись с мыслями, она нерешительно сказала: 
 
 - Я не знаю, что на это скажут бабушка и папа. В конце концов, только от них, зависит, кто станет моим мужем. 
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Думаю, что твой отец, не будет возражать против такого хорошего брака. Он прекрасно знает семью Юй, и положение этой семьи, поэтому, возражений быть не должно. 
 
 Как и ожидала Цю Ши, Старая Мадам Хан и Хан Цзинъян, не имели никаких возражений, против этого брака. Единственный, у кого были возражения, был Хан Цзяньмин.
 
 Хан Цзяньмин пришёл к Старой Мадам Хан и сказал: 
 
 - Бабушка, этот брак неуместен. 
 
 Когда он узнал о том, что семья Юй заинтересовалась Юси, он попросил людей, узнать информацию, о Юй Чун Хао. Прочитав отчёт, который ему принесли, он остался, очень недоволен им. 
 
 - Что случилось? – спросила Старая Мадам Хан. 
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Второй Мастер Юй - слаб, и не знаком с миром. Он не подходит, для службы на официальной арене. Даже если он станет официальным лицом, у него не будет большого будущего. Он слишком домашний ребёнок. У самого Мастера Юй, есть некоторый талант, и именно поэтом, у его Второго сына хорошая репутация. Юси умная девушка, она достойна более хорошего мужа, и более стабильного положения. 
 
 - Как ты думаешь, за какого мужчину, Юси должна выйти замуж? - спросила Старая Мадам Хан, и с интересом посмотрела на своего Старшего внука. 
 
 Хан Цзяньмин уверенно сказал: 
 
 - Юси в этом году всего 13 лет. Еще не поздно, подыскать для нее, более достойного мужа. Для этого ещё много времени. 
 
 Старая Мадам Хан, была не настолько наивна как Цю Ши, и её трудно было обмануть: 
 
 - Скажи мне, у тебя ведь есть свой план? Если ты, не скажешь, что ты замыслил, я не смогу убедить твоего дядю.
 
 Хан Цзяньмин рассказал Старой Мадам, о своем плане. По словам Хана Цзяньмина, он хотел выдать Юси, в семью генерала, обладающего военной силой: 
 
 - В мире возник хаос. Только имея рядом человека, обладающего военной силой, Государственная резиденция, может получить максимальную выгоду.
 
 Зрачки Старой Мадам Хан сузились, а голос задрожал: 
 
 - О каком хаосе, ты говоришь? Что произошло? 
 
 Поразмыслив некоторое время, Хан Цзяньмин рассказал Старой Мадам о том факте, что Девятый принц вступил в сговор с семьей Сун и предал армию семьи Янь: 
 
 - На данный момент, Император имеет стабильное положение, по сути, всё это было устроено семьёй Сун. Нет никаких сомнений в том, что Девятый принц станет следующим Императором. Но, как только будет разоблачено то, что сделал Девятый принц, в мире наступит хаос, и война неизбежна.
 
 В отличие от Юси, у Старой мадам Хан, было достаточно опыта. Услышав слова Хана Цзяньмина, она сразу же спросила: 
 
 - Мастер Дуань, очевидно имел неопровержимые доказательства предательства Девятого принца? 
 
 Хан Цзяньмин утвердительно покачал головой, и сказал: 
 
 - Скорее всего, да. Но, я не могу это утверждать, так как у меня мало информации. 
 
 Хан Цзяньмин действительно нашел некоторые улики, но их было недостаточно, и требовалось найти, более веские доказательства, вины Девятого принца. Однако он прекратил расследование, так как знал, что за его действиями пристально следят люди принца. Согласно найденным уликам, Хан Цзяньмин предположил, что человек, который предоставил, неопровержимые доказательства Мастеру Дуаню, был из семьи Янь. Семья Янь не погибла вся, как предполагали прежде, некоторым представителям этой семьи, удалось выжить. Девяносто девять из ста процентов, этим человеком был знаменитый Ян Уци.
 
 Старая Мадам Хан многое знала, и не могла не спросить:
 
 - Кто это? Скажи.
 
 Хан Цзяньмин на мгновение замолчал и сказал: 
 
 - Это, человек из семьи Янь. Город Яньцзя охранялся этой семьёй более 50 лет. Не так просто уничтожить его сложные силы.
 
 Старая Мадам Хан, поняла, что хотел сказать её внук:
 
 - Ты имеешь в виду, что если не будет принято справедливого решения, люди семьи Янь, поднимут бунт? Когда начнутся беспорядки, люди Дунху обязательно воспользуются этим, и пойдут на север, и тогда мир в стране станет очень зыбкий…. 
 
 Хан Цзяньмин кивнул и сказал: 
 
 - Это, ещё не самый худший вариант.
 
 Старая Мадам Хан не глядя на Хан Цзяньмина, спросила: 
 
 - Если ты хочешь, выдать Юси замуж, за кого-то, кто обладает военной силой, другой вариант, не возможен? 
 
 Замысел Хан Цзяньмина, был разумен. Самый надежный человек, в смутные времена - человек, который обладает военной силой. Однако этот замысел, было сложно реализовать. Найти достойного отпрыска семьи военного генерала или маршала, не так-то просто. Более того, если Юйхен выйдет замуж за Десятого принца, семья Хан так же, может пострадать при восстании. А это, было просто недопустимо! 
 
 Хан Цзяньмин покачал головой и сказал: 
 
 - Сейчас, это, действительно не возможно, но Юси ещё имеет время для того, чтобы наша семья нашла ей, достойного мужа. У Четвёртой сестры осталось еще больше двух лет, для этого поиска. 
 
 Старая Мадам Хан покачала головой и сказала: 
 
 - Завтра, наступит только завтра - не стоит, говоришь о худшем. Может, все не так плохо, как ты думаешь. Более того, как ты думаешь, Юси разве может измениться, даже если она выйдет замуж, за генерала? 
 
 Хан Цзяньмин хотел что-то возразить, но не стал это делать. Старую Мадам Хан, нельзя было назвать простушкой, поэтому, он решил просто промолчать. 
 
 - Бабушка, вы имеете в виду, что вы, не сможете убедить дядю, чтобы он изменил своё решение?
 
 Старая Мадам Хан утвердительно кивнула: 
 
 - Дело не в том, что я не смогу убедить своего сына – дело в том, что я не вижу веских причин, делать это. И как я могу разубеждать в каком-то решении своего сына, если я сама не уверена в правильности этого решения? 
 
 Увидев это, Хан Цзяньмин, не стал настаивать: 
 
 - Если вы бабушка чувствуете, что следует поступить иначе, я не стану вам перечить. 
 
 Хан Цзяньмин прекрасно понимал, что он, как двоюродный брат не может вмешиваться в брак Юси, и её судьбу может решить, только отец - Хан Цзинъян. Более того, Хан Цзяньмин узнал от Цю Ши, что сама Юси считает, этот брак очень хорошим, и не имеет ни чего против того, чтобы стать женой Юй Чун Хао. Любые его действия, выглядели бы, очень странно. Поэтому, он решил отпустить ситуацию, и принять с уважением, любое решение своей семьи. 
 
 Но, у судьбы на всё свои планы.
 
 Когда Юси вошла в Главный двор, она увидела, что лицо Цю Ши, было красным от слёз. 
 
 - Что случилось, тетя?
 
 Цю Ши сдерживая свои эмоции, спокойно сказала: 
 
 - Семья Юй, отказалась, от брака, так как у тебя и у Юй Чун Хао, по утверждению астролога, нет совместного пути – у вас не совпадают восемь символов. Этот брак, не может быть завершён, и семья Юй имеет все основания отказаться от него. 
 
 Услышав это, лицо Юси, также стало грустным: 
 
 - Тетя, почему так произошло? Брак, это важный договор, и не думаю, что на это могут повлиять гадалки и астрологи. Неужели, стоит прислушиваться к бредням, этих шарлатанов? Это же простая отговорка! 
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Юси, я ещё не думала об этом. Я попрошу людей узнать о том, что произошло, более подробно! Мне так неловко, перед тобой дитя!
 
 Юси, в этот момент думала совсем о другом: 
 
 - Тетя, давайте сначала выясним причину! Юси видела Вторую Мадам Юй, и у неё сложилось очень благоприятное впечатление о ней. Шестой Мастер Юй, по словам Цю Ши, так же имел мягкий, несварливый характер. Если бы, не было особых обстоятельств, они бы не сделали такой шаг, и не отказались от брака. 
 
 Цю Ши, на мгновение задумалась, и поняла, что Юси была права: 
 
 - Я постараюсь, как можно быстрее выяснить, что послужило истинной причиной отказа. 
 
 Юси вышла из Главного двора, немного подумала и вместо того, чтобы пойти в свой двор, направилась в павильон Тинюнь, чтобы поговорить с Юйхен. 
 
 - Третья сестра, у тебя есть широкий круг людей, от которых ты узнаёшь информацию. Ты можешь помочь мне узнать, что происходит. 
 
 Юси не испытывает никаких чувств ко Второму Мастеру семьи Юй. Просто, такой резкий отказ от своих намерений, был достаточно странным, и Юси хотела в этом разобраться. 
 
 Юйхен, услышав слова Юси, сказала: 
 
 - Хорошо, я скажу своим людям, узнать об этом. Четвёртая сестра, не волнуйся, это просто столкновение восьми персонажей. Так бывает! Не стоит себя, в чём-то винить. 
 
 Однако когда люди Юйхен рассказали ей, о том, что они слышали, её лицо изменились. Она задумчиво посмотрела в сад, и сказала: 
 
 - Как такое могло случиться?
 
 - Что случилось, Мисс? - спросила Момо Гуи, услышав слова своей ученицы. 
 
 Она подошла в Юйхен, взяла лист бумаги из её рук, и когда она его прочла, её лицо так же изменилось. 
 
 - Как это возможно? 
 
 Юйхен долго молчала, и всё это время провела в глубоких размышлениях. Только спустя какое-то время, она велела своей горничной: 
 
 - Иди, и позови Четвёртую Мисс. 
 
 Юйхен понимала, что этот вопрос, нельзя скрывать от Юси. Более того, она не сможет это скрыть, даже если и захочет.
 
 Выслушав сестру, Юси, не смогла удержаться от смеха: 
 
 - Принцесса Цинь Синь и Юй Си Юй сказали, что я попала в неудачу и одержима демоном?
 
 Юйхен, покачала головой и сказала: 
 
 - Это великий монах Ляо Дун. Принцесса Цинь Синь, случайно рассказала об этом Старшей Мисс Юй - Юй Си Юй. Когда Вторая Мадам Юй узнала об этом, она, естественно, не захотела чтобы этот брак состоялся. Каким бы щедрым и добрым ни был мужчина, он не смеет женить своего сына на женщине, которая имеет такую репутацию. Вторая Мадам Юй, добрый человек. Она отказалась от брака, на том основании, что у вас с её сыном не сошлись восемь символом. С её стороны это достойный поступок, так как, она не хотела оглашать истинную причину разрыва.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Третья сестра, ты думаешь, что словам, этого старого монаха можно верить? Этот старый лысый осел не сказал, что одержим Хешичен Сяньджу, и говорит её словами? 
 
 Юйхен вздохнула: 
 
 - Юси, теперь уже не важно, верю я в это, или нет. В это верит Вторая Мадам Юй. И хотя, она умолчала о том, что произошло, я боюсь, что об этом очень быстро узнает вся столица. Всё тайное, становиться явным! Не говоря уже о том, что когда принцесса Цинь Синь рассказала об этом Юй Си Юй, рядом с ними были горничные. Ты сама понимаешь, что это означает.
 
 Юси смотрела на Юйхен и спросила: 
 
 - Третья сестра, скажи мне, веришь, ли ты в это? 
 
 Ючэн покачал головой и сказал: Не верю. Но бесполезно, если она этому не верит. Репутация монаха Тонга слишком велика. Кроме того, он исходит изо рта принцессы Циньсинь. Как только это будет обнародовано, будущий брак Юси не станет проблемой, но, вероятно, это не так. Потому что никто не осмеливается жениться на неудачнице.
 
 Юси улыбнулся и сказал: Пока третья сестра не верит этому, все будет сделано.
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 Вернувшись в дом Таоран, Юси вошла в кабинет и сказала Зису:
 
 - Ты можешь идти. Никто не должен входить, без моего приказа.
 
 Зису посмотрела на мрачное лицо Юси и почувствовала беспокойство. Она поняла, что случилось что-то нехорошее: 
 
 - Мисс, если вам, что-то понадобиться, я буду у дверей.
 
 Когда Юси осталась одна, она оперлась на стул, и посмотрела на потолок. Она не понимала, почему ей так сложно выйти замуж за мужчину, из хорошей семьи и жить нормальной и стабильной жизнью. Юси, не могла поверить в то, что на её пути её встречают только неудачи. Как только распространятся слухи, о том, что она одержима, она больше никогда в жизни не сможет выйти замуж, в приличную семью.
 
 В прошлой жизни, мне не повезло с замужеством, и в этой, я этого сделать не смогу. Я ни чего не смогла изменить в этой жизни….
 
 Думая о стольких годах лишений, стольких годах усилий, она не могла поверить, в такой результат. Слёзы сами хлынули из её глаз. Однако, в конце концов, она смогла взять себя в руки и успокоилась. Юси прекрасно знала о том, что слезы – ни чем не помогут. В прошлой жизни, она много плакала, но это ни как, ей не помогло. 
 
 Вторая Мадам Юй, была так любезна, что не рассказала о неудаче Юси. Но это не значило, что люди этого не узнают. Менее чем за три дня, почти все высшие круги столицы узнали о то, что Юси несёт неудачи, и одержима демоном.
 
 Цю Ши услышав об этом, не могла, не возмутиться: 
 
 - Какой ублюдок, распространил этот слух? Кто же так ненавидит нашу семью, чтобы уничтожить будущее Юси, подобным образом? 
 
 Мама Ли мягко сказала: 
 
 - Это от принцессы Цинь Синь. 
 
 Увидев удивление Цю Ши, Мама Ли сказала: 
 
 - Мадам, вы помните, когда императорская наложница Сонг, пригласила Третью и Четвёртую Мисс в Императорский дворец? В тот день, они встретили там монаха Ляо Дуна, который был приглашён, для того чтобы объяснить священную Книгу. Именно тогда, он и сказал, что Третья Мисс, будет богата и удачлива, а Четвёртая Мисс неудачлива. Принцесса Цинь Синь, просто повторила его слова. 
 
 Цю Ши была сильно удручена этими словами:
 
 - Как такое могло случиться?
 
 Хотя она знала, что когда дело доходит до интриг наложницы Сонг и принцессы Цинь Синь, ни когда, не стоит стоять у них на пути. 
 
 - Мадам, - сказала Мама Ли. - Вы должны придумать способ, опровергнуть эти слухи, иначе репутация Четвёртой Мисс, будет разрушена безвозвратно. Её жизнь будет несчастна. 
 
 Цю Ши была не тем человеком, который мог решать такие трудные задачи. Она бы и была рада это сделать, но не знала, как правильно поступить. 
 
 Увидев сомнения хозяйки, Мама Ли сказала: 
 
 - Если вы не знаете, как в такой ситуации нужно действовать, посоветуйтесь со Старой Мадам Хан. У вас нет другого пути.
 
 Цю Ши быстро кивнула и сказала: 
 
 - Да, да, да, ты права мне стоит посоветоваться со свекровью. У неё всегда было много идей. Она точно знает, как нам следует поступить.
 
 Когда Старая Мадам Хан услышала рассказ Цю Ши, её лицо стало уродливым. Однако, её психологическое состояние, было намного лучше, чем у Цю Ши, поэтому она тут же приказала своей служанке: 
 
 - Иди и позови Третью и Четвёртую Мисс.
 
 Юси и Юйхен ещё не успели дойти до Главного Дома, но все уже в Государственной резиденции знали о том, что произошло. Юйхен посмотрела на сестру и сказала:
 
 - Бабушка, знает, что теперь делать?
 
 Юси лишь улыбнулась. Она в последнее время не покидал дом Таоран, и искала выход, но так ни чего и не смогла придумать. 
 
 Старая Мадам Хан увидев вошедших девушек, без лишних предисловий, сразу спросила: 
 
 - Юси, что ты думаешь делать?
 
 Юси сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Что, я могу сделать? Это сказала принцесса Цинь Синь, как я могу опровергнуть её слова? Если, кто-то и может исправить эту ситуацию, то это только монах Ляо Дун. Он этого не станет делать, и нет такого человека, который бы мог, за меня защититься. 
 
 Юси, не знала о том, что есть более могущественный монах – Хуэйнэн, из храма Хуанчжи. Просто мастер посвятил себя культивированию буддизма, и даже сам Император, редко его видел. Он ни кого не принимал, и не интересовался светской жизнью. 
 
 Старая Мадам Хан сказала: 
 
 - Вы можешь передать свои восемь символов о рождении в Имперский университет. Если глава Имперского университета скажет, что твои восемь символов о рождении в порядке, есть надежда, что твою репутацию удастся сохранить. 
 
 Юси прямо сказал: 
 
 - Даже если руководитель Имперского университета скажет, что мой день рождения очень хороший, мало кто поверит в это. Многие предпочитают верить, слухам, а не фактам. 
 
 Цю Ши сказала: 
 
 - Ты ещё ребенок, какие глупые слова, ты говоришь. Намного лучше, иметь хоть что-то, чем ничего. По крайней мере, в будущем, мы сможем, опровергать слухи, имея такой веский аргумент. 
 
 Лицо Юси, не выражало особого энтузиазма. Фактически, она не ожидала многого от Имперского университета. Наложница Сонг и принцесса Цинь Синь, сделают всё возможное, чтобы она проиграла. 
 
 Старая Мадам Хан, не понимала беспокойства Юси, как не понимала и её бездействия: 
 
 - Сначала, пошлём, твои восемь символов в Императорский университет. Дальше посмотрим, как нам действовать. 
 
 Юси с тревогой спросила: 
 
 - Бабушка, а если глава подтвердит, что мои восемь символов несут несчастье, что тогда делать? 
 
 Все эти дни Юси думала о том, как с ней поступит семья Хан. Юси понимала, что бояться ей не чего, и даже если семья от неё отвернётся, и снова бросит её как в прошлой жизни, она сможет жить хорошо, и вне дома. Юси, уже не опустится до уровня своей прошлой жизни, потому что об этом она позаботилась несколько раньше. 
 
 Лицо Старой Мадам Хан не выражало, ни каких эмоций:
 
 - Ты сама, веришь слухам, которые распространяют о тебе в столице? 
 
 Юси склонила голову и сказала: 
 
 - Бабушка, я никого не беспокоила все эти годы. 
 
 Старая Мадам Хан внимательно посмотрела на Юси, затем сказала: 
 
 - Если ты в это не веришь, не думайте больше ни о чём. Что будет, то и будет!
 
 В этот же день, Старая Мадам Хан отправила в Императорский университет восемь символов, дня рождения Юси.
 
 Когда Зису увидела, что Юси выходит из своего кабинета, у лицо её мокрое от слёз, она спросила:
 
 - Мисс, что вы теперь, будете делать?
 
 Юси легкомысленно сказала: 
 
 - Что я могу сделать? Что случилось, то уже случилось. 
 
 Юси, не хотела, отвечать на вопросы горничной и видеть полные сожаления взгляды прислуги, поэтому снова вернулась в кабинет, и чтобы хоть как-то себя отвлечь, занялась чтением. 
 
 Ку Фу мягко сказала: 
 
 - Сестра Зису, почему Мисс Юси, так спокойна? 
 
 Она всегда думала, что если человек сталкивается с чем-то подобным, он не должен вести себя пассивно, и обязательно, обязан, что-то предпринимать. 
 
 Зису вытерла слезу и сказала: 
 
 - Бесполезно торопиться. Посмотрим, как с этим справятся Старая Мадам Хан и Третий Мастер! Надеюсь, мы сможем как можно скорее, успокоить слухи в столице. 
 
 К сожалению, этот слух не только не утих, но и становился все более обсуждаемым. Говорили даже, что причина, по которой Юси, до сих пор себя ни как не проявила, и её пока не постигли несчастья, заключалась в том, что удача и успех Юйхен, просто её подавлял её чёрную ауру. Но, как только Юйхен станет женой Десятого принца, и Юси и всю семью Хан, постигнут горе и неудачи. 
 
 Из-за этого слуха, Юси перестала покидать дом Таоран. Мало того, она практически не покидала свой кабинет, и не общалась, даже с прислугой. Зису и другие горничные, тоже не осмеливаются беспокоить хозяйку, не говоря уже о том, чтобы рассказывать новые невероятные слухи, которые им приходилось слышать. 
 
 Цинь Тянь Цзянь измерил восемь символов дня рождения Юси и отправил их Старой Мадам Хан. Прочитав его заключение, она выглядела растерянной. 
 
 Мама Луо спросила: 
 
 - В чем дело, госпожа? Заключение Мастера Цинь Тянь Цзянь, не хорошее? Слухи снаружи становятся все более яростными, и уже даже говорят о том, что она перевоплотилась, и о том, что Четвёртой Мисс Хан, управляет демон.
 
 Старая Мадам Хан покачала головой и сказала:
 
 - Утверждение Мастера Цинь Тянь Цзянь, нельзя назвать ни хорошим, ни плохим. Символы не говорят о том, что Юси – несёт за собой неудачи, но не говорит и о том, что её жизнь пройдёт в богатстве. Образ жизни Юси, принадлежит к свету.
 
 Мать Луо задумчиво спросила: 
 
 - В таком случае, почему Мастер Ляо Дун сказал, что Четвёртая Мисс, принесет с собой неудачу?
 
 Старая Мадам Хан, была полна сомнений.
 
 - Мастер Тонг не держал в руке восемь символов дня рождения Юси. Он мог это определить только по его лицу. Но, лицо Юси, не похоже, на лицо человека, которому не повезло.
 
 - Что, мы теперь будем делать? – спросила Мама Луо.
 
 Старая Мадам Хан сложила бумагу, и мягко сказала: 
 
 - Не будем торопиться! Что касается того, верят ли посторонние, в слова монаха Ляо Дуна, это их дело! 
 
 Мама Луо вспомнила слова Юси и сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс, всё время проводит в кабинете, и ни куда не выходит. Она не плачет, не жалуется, и только читает. 
 
 Такое поведение сбивало Маму Луо с толку, и она не могла понять, что происходит с этим ребёнком, на самом деле.
 
 Старая Мадам Хан сказала: 
 
 - Больше помола – лучше мука. Темперамент этой девочки слишком резок. Ни чего нет плохого в том, что она побудет немного в одиночестве. Это, научит её смирению. 
 
 Мать Луо заколебалась и сказала: 
 
 - А как же слухи…. 
 
 Старая Мадам Хан не была готова заняться опровержением слухов, распространившимся по всей столице, но была уверенна, что они скоро улягутся. Через некоторое время, все сами обо всём забудут. Что касается брака Юси, то до её замужества ещё было немало времени, и не стоило, сейчас, об этом говорить. Слухи, безусловно, окажут влияние, но это не значило, что Юси нельзя выдать замуж. 
 
 На этот счёт у Старой Мадам Хан, была хорошая идея, но её сын считал иначе. 
 
 Хан Цзинъян, пришёл к матери и сказал: 
 
 - Мама, в последнее время, в столице только и говорят о моей Четвёртой дочери. Я хочу, чтобы Юси, какое-то время, пожила в Чжуан-цзы. Юси, нужно срочно выселить из Государственной резиденции. 
 
 Старая Мадам Хан холодно сказала: 
 
 - Ты веришь, слухам на улице? Ты веришь, что твоя Четвёртая дочь может принести тебе несчастье? 
 
 Хан Цзинъян, естественно, не признал этого. Он сказал: 
 
 - Я просто думаю, что в Государственной резиденции, и без того хватает проблем. Было бы лучше, чтобы Юси, не которое время исчезла с поля зрения. 
 
 Старая Мадам Хан глубоко вздохнула и спросила: 
 
 - Ты знаешь, кто распространяет эти слухи? Если, в столице станет известно, что даже отец девочки считает, что, его дочь, может навлечь беду, это только ухудшит ситуацию. 
 
 - Я забочусь не только о ней, но, и о своей семье, - сказал Хан Цзинъян.
 
 Старая Мадам Хан посмотрела на сына и сказала: 
 
 - Я знаю, что тебе не нравится Юси, но в любом случае она твоя дочь. Даже тигр, не ест своих детей. Ты не можешь, так жестоко поступить со своей дочерью. 
 
 Ей тоже не нравилась Юси, но, она воспитывала её, более десяти лет, и начала испытывать если не любовь, то уважение к этому ребёнку. Она понимала, что подобные действия её сына, полностью разрушат будущее этой девочки, и искренне переживала по этому поводу. 
 
 Хан Цзинъян, не изменил своё решение, даже после замечания матери.
 
 - Мама, я заберу ее обратно, когда слухи в столице утихнут.
 
 Глядя, на сына, Старая Мадам знала, что ее уговоры бесполезны. Она не стала его переубеждать и устало сказала: 
 
 - Юси - твоя дочь. Поскольку ты принял решение, я не могу тебя остановить. Делай, что хочешь!
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       Глава 212 
 
 Хан Цзинъян собирался отправить Юси в поместье семьи Хан, и об этом довольно быстро стало известно Цю Ши. Она немедленно отправилась, во двор Лан Путао, на его поиски. Без всяких предисловий, она спросила:
 
 - Ты хочешь отправить Юси в поместье Чжуан-цзы?
 
 Хан Цзинъян всегда не любил Цю Ши, считая, что его Старшая невестка, слишком груба, и не образована. Однако ему пришлось быть учтивым: 
 
 - Я хочу отправить её в Чжуан-цзы, до тех пор пока не утихнут слухи. Через некоторое время я верну ее, обратно в Государственную резиденцию.
 
 Услышав эти слова, Цю Ши, очень расстроилась. Она не могла этого вынести, и невольно выпалила: 
 
 - Не смей лукавить. Ты собираешься убить Юси. Я сомневаюсь, что в этом мире, найдётся ещё такой жестокий отец, как ты! Даже отчим, не был бы так жесток с этим ребёнком, как ты!
 
 Хан Цзинъяна, разозлили эти слова: 
 
 - Юси - моя дочь. То, какие я буду принимать решения, это мое дело, а не дело Старшей невестки. Не стоит, здесь стоять, и тратить своё, и моё время! 
 
 Цю Ши сердито вышла из двора Хана Цзинъяна и направилась прямо в дом Таоран. 
 
 - Юси, не соглашайся уезжать в поместье Чжуан-цзы. Пока я нахожусь в Государственной резиденции, тебя ни кто не посмеет выгнать. У меня не было такого отца, но я понимаю, как тебе обидно, что с тобой так поступают. 
 
 Юси спокойно сказала: 
 
 - Тетя, я не буду перечить. Папа хочет, чтобы я поехала в Чжуан-цзы, я так и поступлю. 
 
 Даже горничные, стоявшие рядом, посмотрели на свою хозяйку с сочувствием. Они прекрасно понимали, что их хозяйка не заслужила к себе такого отношения.
 
 Цю Ши злилась все больше и больше. Она обняла Юси и сказала: 
 
 - Никто не сможет запугать и обидеть тебя, пока у тебя есть тетя. Даже если этот человек – твой отец, он не сможет этого сделать.
 
 Юси, не стала спорить с Цю Ши. Она, не могла оспорить, решение своего отца. Хан Цзинъян решил отослать ее, и он имел на это, полное право, и ни кто, кроме его матери, не смел ему перечить. Если Старая Мадам Хан, не смогла это сделать, больше ни кто, не сможет его остановить. 
 
 Проводив Цю Ши, Юси отправилась в Главный двор, чтобы поговорить со Старой Мадам Хан, для того, чтобы она убедила её отца отправить её, не в поместье Чжуан-цзы , а в её собственное поместье, которое она купила.
 
 Старая Мадам Хан посмотрела на Юси тем же взглядом, что и обычно, и сказала: 
 
 - Если я не соглашусь с этим, что ты сделаешь? 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Если вы бабушка, не согласитесь… Я естественно, покорюсь желанию своего отца. 
 
 Старая Мадам Хан, какое-то время размышляла, перебирая бусинки чёток, а затем сказала: 
 
 - Я поговорю, с твоим отцом. Возвращайся к себе во двор и собери свои вещи! Через некоторое время, я верну тебя.
 
 Юси встала, поклонилась Старой Мадам Хан, и сказала: 
 
 - Спасибо, бабушка. 
 
 Она, не ожидала, что Старая Мадам Хан, может проявить о ней такую заботу. 
 
 Когда Юси покинула комнату, Мама Луо сказала: 
 
 - Госпожа, я думала, Четвёртая Мисс, пришла, чтобы попросить у вас защиты. Но, как оказалось это совершенно не так… Четвёртая Мисс, на удивление, слишком спокойна, и покладиста. Как, будто бы она и не понимает, что её просто выгоняют из Государственной резиденции. Она не только не плакала, но и не выразила, ни какого недовольства на лице.
 
 Лицо Старой Мадам Хан было усталым. 
 
 - Это потому, что она знает о том, что протестовать бесполезно. Она слишком предсказуема и прямолинейна! Давно понятно, что Юси, довольно умна, и стремится только к лучшему для себя.
 
 Мама Луо замолчала, когда услышала это.
 
 Старая Мадам Хан, начала снова перебирать чётки Будды. Сейчас она точно понимала, что после этого отношения отца и дочери, больше не исправить. 
 
 Зису услышав о том, что Старая Мадам Хан приказала собирать вещи, начала плакать: 
 
 - Мисс, почему то происходит? Когда я услышала о том, что вас хотят отправить в Чжуан-цзы, я не поверила. Я думала, что это просто слухи. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Я еще не умерла. Не плачь. Позови всех слуг. Мне есть, что сказать им. 
 
 Она не могла взять с собой в поместье так много людей, поэтому была просто обязана предупредить их об этом, и дать распоряжения. Её служанки и горничные, были хорошо организованы, и не доставляли проблем в управлении. Во дворе Таоран, все слуги были дружны, и жили как одна большая семья. 
 
 Когда слуги собрались, Юси сказала: 
 
 - Я через несколько дней, уезжаю в поместье Чжуан-цзы. Я не знаю, когда вернусь, и я не могу взять с собой много людей. Если у вас есть какие-то планы, пожалуйста, скажите мне о них. Я сделаю все возможное, чтобы помочь вам. 
 
 Несколько служанок, изменились в лице, когда услышали это. Кей Ди, встала и сказала: 
 
 - Мисс, я хочу поехать с вами в Чжуан-цзы. 
 
 Самое главное, качество хорошего слуги - это верность. Если, хозяин, может проявить уважение, и доверие, к своему слуге, это самая высокая цена, за это. 
 
 Ку Фу какое-то мгновение колебалась, а затем встала и сказала: 
 
 - Мисс, я так же хочу поехать свами в Чжуан-цзы!
 
 Как только прозвучали эти слова, еще две служанки, попросили о том, же.
 
 Юси посмотрела на собравшихся людей и сказала: 
 
 - Не стоит принимать, не обдуманных решений. Я обещаю, сделать всё, что в моих силах. Поверьте, у меня нет другого выхода.
 
 Служанки расплакались.
 
 - Мисс, разве нельзя ни чего сделать?
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Нет ничего плохого в том, чтобы спрятаться от ветра. 
 
 Поездка в поместье, во избежание недовольства со стороны Хана Цзинъяна, была достаточно мудрым, и взвешенным решением. 
 
 Зису посмотрела, на спокойное выражение лица Юси, вздохнула и сказала: 
 
 - Мисс, если вы действительно решили ехать в Чжуан-цзы, нужно начинать собирать вещи. 
 
 Юси с улыбкой сказала: 
 
 - Я об этом и хотела сказать. Собери, все книги с полки. Другие вещи, нужно тщательно отобрать, не Думаю, что следует брать из все. 
 
 Люди дома Таоран, принялись готовиться к отъезду хозяйки. Сбор вещей проходил в унылом настроении и молчании. Только время от времени, были слышны звуки закрывающихся коробок, и более, ни чего. 
 
 Как раз в это время, в дом Таоран пришла Юйхен. Глядя на то, что происходит, она была крайне удивлена. Остановив одну из горничных, она спросила:
 
 - Где, моя Четвёртая сестра?
 
 Служанка почтительно ответила: 
 
 - Мисс в кабинете!
 
 Юси увидев сестру, отложила медицинскую книгу, которую держала в руках, и сказала Зису: 
 
 - Принеси нам, по чашке Би Ло Чунь (разновидность зелёного чая с сильным ароматом). 
 
 Юси знала, что любимый чай Юйхен - Да Хун Пао (Большой Красный Халат, утёсный китайский чай), но его, не было. 
 
 Глядя на Юси, Юйхен спросила: 
 
 - Четвёртая сестра, ты действительно хочешь поехать в поместье Чжуан-цзы? 
 
 Юйхен думала, что с интеллектом Юси, легко можно было найти выход из этого положения, и если она не захочет ехать, этого не произойдёт. Но, к ее удивлению, Юси ничего не делала, и послушно готовилась к отъезду. Это чувство непонимания, доставляло Юйхен большой дискомфорт.
 
 Юси нашла это заявление забавным: 
 
 - Третья сестра, наш отец, велел мне отправиться в поместье Чжуан-цзы. Я не могу не подчиняться приказу отца. 
 
 По мнению Юйхен, Хан Цзинъян - лучший отец в мире. Что бы ни делал Хан Цзинъян, у него, на это были свои причины.
 
 Юйхен, была расстроена: 
 
 - Четвёртая сестра, после того как в столице утихнут слухи, я посоветую отцу привезти тебя обратно. 
 
 Она не знала, почему Хан Цзинъян, настоял на том, чтобы выслать Юси из дома, но была уверенна, что он изменит свое решение.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Это обнадёживает!
 
 Родители - это не собственный выбор детей. Что, может сделать ребёнок, если встретит отца, который его ненавидит? Он может винить только судьбу и себя, в своем несчастье.
 
 Юси, была не в хорошем настроении, и у неё не было особого желания, разговаривать с сестрой. Юйхен, это прекрасно видела, и, выпив предложенный ей чай, вскоре ушла. 
 
 Глядя на уходящую Третью сестру, Юси улыбнулась: 
 
 - Благословенные люди не должны быть заняты пустяками, а те, кому пришлось то сделать, не должны себя сильно утруждать. Юйхен - благословенный человек, поэтому ее любят все, ничего не делая, она наслаждается богатством и славой. Даже если, в её жизни и случаются неприятности, ей не нужно прилагать много усилий, чтобы это исправить. 
 
 Юси понимала, что в её жизни, этого ни когда не произойдёт. И чтобы получить желаемый результат, ей необходимо приложить титанические усилия.
 
 Вечером в дом Таоран пришёл слуга Хана Цзяньмина: 
 
 - Четвёртая Мисс, пожалуйста, подойдите в кабинет хозяина, он хочет с вами поговорить.
 
 Хан Цзяньмин ждал, когда Юси попросит его о помощи, но этого так и не произошло. Сегодня, ему стало известно о том, что Хан Цзинъян собирается отправить Юси в их поместье. 
 
 Когда Юси в сопровождении слуги вошла в кабинет, она с улыбкой воскликнула: 
 
 - Старший брат, Второй брат, как я рада вас видеть. 
 
 Хан Цзянье не мог сдержать свои эмоции, и взволновано спросил:
 
 - Четвёртая сестра, это правда что ты согласилась покинуть Государственную резиденцию? 
 
 Хан Цзянье, был очень опечален слухами, которые ходили о Юси в столице, и хотел на это как-то повлиять. Но, после того как он спросил совета о том, как поступить, у Хана Цзяньмина, он оставил свою затею. Хан Цзянье понял, что это слишком большая проблема, и очень трудно, что-либо сделать. Чем ожесточеннее ссора, тем невыгоднее она для Юси, следовало только занять выжидательную позицию, чтобы не усугубить, и без того сложную ситуацию. Но, чего он не мог ожидать, так это того, что Хан Цзинъян захочет вывезти Юси из Государственной резиденции. 
 
 Юси горько улыбнулась: 
 
 - Что, с того, если я не согласна? Если отец хочет, чтобы я уехала, могу ли я остаться в Государственной резиденции? Хан Цзинъян - мой отец, и он отвечает за мои дела.
 
 Хан Цзяньмин внимательно посмотрел на Юси и спросил: 
 
 - Каковы твои планы на будущее?
 
 Хан Цзяньмин не верил в то, что Юси – пустит в сё на самотёк, и покорно будет ждать, пока всё уляжется. 
 
 - Сначала, я уеду в поместье, - спокойно ответила Юси. – Об остальном пока, рано говорить. 
 
 На самом деле, Юси и сама не ожидала, что её захотят отправить в ссылку. Теперь всё чего она хотела, это чтобы эта ссылка проходила в её поместье. Вторым её желанием, было чтобы, её верные горничные, были рядом с ней. 
 
 Раздался низкий голос Хана Цзяньмина: 
 
 - Это не в твоем стиле. Как ты можешь, так безропотно покориться такому несправедливому решению? 
 
 Он прекрасно знал, настолько у Юси твёрдый характер. 
 
 На лице Юси, появилась саркастическая улыбка: 
 
 - Принцесса Цинь Синь сделала всё возможное, чтобы слухи обо мне распространились по всей столице. Мой отец, на этот счёт, принял своё решение. Брат, как ты думаешь, что мне делать? Как я могу дать отпор?
 
 Естественно, она бы сопротивлялась, если бы это было уместно, но в её положении, она была просто беспомощна. 
 
 Хан Цзяньмин, задумался над её словами, и после минутного молчания, сказал: 
 
 - Если у тебя есть какие-то просьбы, тебе достаточно об этом только сказать нам. 
 
 Самое сложное, заключалось в том, что Юси, была только их кузиной, и братья не могли вмешиваться, в её судьбу открыто. Более того, Хан Цзинъян, ни когда не допустит, чтобы они это делали. 
 
 Юси сказал: 
 
 - У меня, нет ни каких пожеланий. Я просто надеюсь, что в случае, если мой отец, захочет выдать меня замуж, в недостойную семью, вы его остановите. Если это невозможно будет остановить, я попрошу своего Старшего брата и Второго брата, придумать, как мне помочь. 
 
 Хан Цзяньмин не знал, о чём думает Юси, на самом деле, но кивнул и согласился: 
 
 - Хорошо.
 
 Хан Цзянье громко сказал: 
 
 - Юси, не волнуйся. Второй брат, поможет тебе выбрать хорошую семью. Если Третий дядя захочет выдать тебя замуж, в недостойную семью, я постараюсь остановить его, любой ценой. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Спасибо, Старший брат и Второй брат.
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 После трех пасмурных дней, наконец, пошел дождь. Дождь был настолько сильный, что вода потоками, лилась по улице, заливая всё вокруг. 
 
 Юси, в своей последней жизни, прожила в деревне больше года, поэтому она быстро привыкла к смене места жительства, и была полностью довольна жизнью, в поместье. Однако горничные, которые приехали с ней, ни как не могли привыкнуть, к укладу новой жизни, и испытывали дискомфорт. 
 
 Юси встала под карнизом, выглянула наружу, улыбнулась, и сказала: 
 
 - Только в деревне, можно почувствовать, истинный запах зелени.
 
 Зису видела, что улыбка на лице Юси, появлялась теперь, гораздо чаще, и старалась ни чем, не омрачать свою хозяйку. Она подошла к Юси, и сказала: 
 
 - Мисс, я слышала, что после дождя, в горах, всегда появляется много грибов. Позже я поговорю с управляющим Чжуан Тоу, и попрошу его послать кого-нибудь, для их сбора. Так же, я хочу попросить тётю Го, сделает курицу. Получится просто изумительное блюдо. 
 
 Хотя они переехали в сельскую местность, стандарты питания Юси, не снизились. К счастью, поместье Чжуан-цзы находилось рядом с официальной дорогой, с удобным транспортным сообщением, находилось оно, недалеко от столицы, поэтому здесь, можно было купить всё, что угодно. Если бы, об этом знал Хан Цзинъян, он бы подыскал, для своей дочери место похуже. 
 
 Еще одним большим преимуществом являлось то, что Юси – находилась в самом большом поместье, и в прислуге не было недостатка. Независимо от того, что она хотела сделать, ей нужно было, только отдать приказ, и Чжуан Тоу, беспрекословно его исполнял. 
 
 Дождь, лил последующие три дня без остановки - и это было просто невыносимо. Юси окликнула Чжуан Тоу и спросила:
 
 - После стольких дождливых дней, у вас будет плохой урожай?
 
 Сама Юси, не беспокоилась о еде и одежде, но, поскольку она сейчас жила в этом поместье, она переживала за людей, живущих вместе с ней. Она хотела быть уверенна, что у людей в поместье семьи Хан, будет достаточно еды и одежды. Конечно, с тех пор, как Юси купила свое поместье, её люди, не знали нужды, и их жизнь стала намного лучше, чем раньше.
 
 Чжуан Тоу тяжело вздохнул, и сказал: 
 
 - Из-за такого сильного дождя, все стебли риса сломлены, и упали в воду. Рис, который высыпается в поле, прорастет, и мы потеряем, много урожая. Я просто надеюсь, что скоро дождь закончиться, и мы успеем спасти рис. Если так произойдёт, потери, можно будет значительно уменьшить. 
 
 Юси, не была знакома с земледелием. Она, лишь сказала: 
 
 - Вы знаете, что следует делать, и как следует поступить. Но, если, возникнут, какие-то трудности, тут же говорите об этом мне. 
 
 Чжуан Тоу, только кивнул в ответ, и ушел.
 
 Юси, не могла уснуть, и читала в своей комнате. В сельской местности, она была вольна делать, что хочет, так как контроль, за ней, был минимальный. Свою комнату, она разделила на спальню и кабинет, поэтому могла читать и заниматься, столько, сколько ей было угодно. 
 
 Услышав стук, Юси отложила книгу и с удивлением посмотрела на дверь. Люди в деревне, ложатся спать рано, поэтому было достаточно любопытно, что от неё понадобилось, в столь поздний час. 
 
 Через некоторое время вошла служанка, и сказала: 
 
 - Мисс, Молодой Мастер, из соседнего поместья заболел – его мучит лихорадка, и его хотят отправить в столицу. Но, его карета застряла в грязи, и сломалась. Его люди, просят одолжить нашу карету. 
 
 Если бы в поместье не было Юси, управляющий сам, решил этот вопрос. Но, так как здесь находилась хозяйка, он не смел, принимать самостоятельных решений, и всё зависело от Юси.
 
 Юси понимала, что управляющий просто перестраховывается, хотя и понимает, что такого рода вещи, нужно решать быстро, и безотлагательно. Нельзя отказывать в помощи человеку, если он, о ней просит. Юси тут же сказала: 
 
 - Дайте этим людям, всё, что они просят. Пусть Хан Джи пойдет с ними, может быть, им нужна помощь. Если нужна срочная помощь, пусть пришлёт людей за мной. 
 
 Если бы это была женщина, Юси, и сама бы осмотрела больную. Она неплохо разбиралась в медицине, хотя у неё, и не было практики. Это было и не удивительно, так как уже несколько лет она изучала медицинские книги, и неплохо, владела знаниями. Но, больным был мужчина, и Юси только в крайнем случае, могла провести осмотр, и оказать ему помощь. 
 
 Хан Джи вернулась, только на следующий день, и от неё, Юси узнала, что заболевшим соседом оказался Второй Мастер семьи Чен, у него резко поднялась температура.
 
 - Соседнее поместье - собственность семьи Чен? - удивилась Юси. 
 
 До этого Юси хотела купить, все поля и леса находящиеся поблизости. Но позже, узнав, о том, что у соседей, нет, намерений продать свои угодья, она отказалась от этой мысли. 
 
 Хан Джи покачала головой и сказала: 
 
 - Не совсем так Мисс, это приданое Мадам Тайнинг. 
 
 Столь юной девушке как Юси, довольно не просто разобраться со многими тривиальными вещами, внешнего мира. Поэтому Хан Цзяньминь выбрал Хан Джи, в качестве помощницы, для своей Четвёртой сестры. 
 
 Юси, озадаченно спросила: 
 
 - Сейчас середина июня. Сейчас, не август и не начало осени. В это время Второй Мастер Чен, должен усиленно готовиться к Имперскому экзамену. Что он делает в деревне?
 
 Хан Джи сказала: 
 
 - В семье маркиза Тайнинга, произошло большое горе. Я не думаю, что Второй Мастер Чен, в настроении, изучать науки.
 
 Юси немного удивлённо спросила: 
 
 - В чем дело? Что произошло?
 
 В последние дни, она всё время находилась в доме Таоран, и ни с кем не общалась. Юси, не хотела слышать - то, что о ней говорят, в столице, поэтому не позволяла, никому спрашивать, о последних новостях.
 
 Хан Джи сказала: 
 
 - Старшая Мисс семьи Чен, умерла от болезни, и была похоронена в этом поместье. 
 
 Незамужних девушек нельзя хоронить в могилах их предков. Их можно упокоить, только в других местах. В поместье Мадам Тайнинг, впрочем, как и в поместье Чжуан-цзы, были красивые горы и реки, и кристально чистый воздух, поэтому семья Чен, и похоронила здесь, свою умершую Старшую дочь. 
 
 - Старшая Мисс семьи Чен, умерла от болезни? Это давно произошло? Почему, я об том, ни чего не слышала? – засыпала вопросами свою помощницу Юси, но, тут же осеклась. Она сама осознала, что была занята совершенно другими проблемами, и ей было совсем не до того, что происходит в знатных семьях столицы. 
 
 - Старшая Мисс семьи Чен, умерла пять дней назад. Похоронили её, два дня назад, - сказала Хан Джи. – Понадобилось некоторое время, чтобы доставить гроб с покойной Мисс, из столицы, в поместье.
 
 Юси, слушала молча. Она прекрасно понимала, что всё это время, сама находилась на грани срыва, и естественно, ей бы, всё равно, ни чего бы, ни сказали, о таком несчастье, семьи Чен. Старшей Мисс Чен, было всего 18 лет, это огромное горе, для любой семьи. 
 
 Юси снова спросила: 
 
 - Хан Джи, неужели Мисс Чен, была так напугана, предстоящим замужеством, что это довело её до болезни? 
 
 Юси помнила, как ей говорили о том, что Старшая Мисс Чен, до смерти боится возвращения Юнь Циня – своего официального жениха. Потому, что ходили ужасающие слухи, о его свирепости, жестокости, и кровожадности. Старшая Мисс Чен, родилась в семье полководца, и Юси ни как не могла поверить в то, что подробности об убийствах, могли вызвать у девушки, такой страх. 
 
 Хан Джи не знала, как Юси узнала о событиях в семье Чен, но сдержала свои эмоции, и спокойно сказала: 
 
 - Мисс, кто вам сказал, что Старшая Мисс Чен была напугана? Мисс Чен умерла от болезни, и это всё, что мне известно.
 
 - Я слышала, что Мисс Чен, была так сильно напугана, что заболела, потому что знала, что Юнь Цин убивает людей, с необычайной лёгкостью, и не знает жалости, - сказал Юси.
 
 Хан Джи серьезно объяснила: 
 
 - Мисс, маркиз Тайнинг, сам недавно узнал, о том, что Юнь Цин находится на северо-западе, и хочет жениться, на его старшей дочери, . Услышав эту новость, он заболел. Говорят, что Второй Мастер Чен хотел, чтобы это условие, не было выполнено, и помолвка должна быть расторгнута. Но маркиз, был категоричен, и непреклонен. Между отцом и сыном началась ссора.
 
 Юси удивленно сказала: 
 
 - Хан Джи, ты имеешь в виду, что именно это обстоятельство вызвало депрессию у Старшей Мисс Чен? Я не могу в это поверить! Это неправильно! Что страшного в том, что она бы, вышла замуж за своего официального жениха, и потом, жила бы с ним, на северо-западе Китая. Правда, говорят, что там живут дикари, и в место обычной еды едят песок, когда выходят на улицу. Но, это же откровенный бред! 
 
 Хан Джи заколебалась, но всё же сказала: 
 
 - Семья Чен думала, что Юнь Цин мертв, поэтому в начале года, они снова хотели заключить договор о браке. Семья Чен поступила правильно. Юнь Цин пропал восемь лет, и от него не было ни каких вестей. 
 
 Юси действительно этого не знала: 
 
 - И кого, выбрала семья Чен? 
 
 Хан Джи грустно улыбнулась и сказала: 
 
 - Ну, это Линь Шао - Старший внук генерала Линя, друга семьи Чен. Семья генерала Линя, уже была готова, дать обещание на брак. В это время пришли новости о том, что Юнь Цин все еще жив.
 
 Юси, с сожалением пробормотала:
 
 - Чен Сюэ действительно не повезло. Но, почему семья Чен, просто не разорвала помолвку с Юнь Цином? Либо же, разорвать договор с семьёй генерала Линя, и выдать Чен Сюэ замуж за Юнь Циня. Конечно, Юнь Цин, был бы обижен, но можно было, обо всём договориться! Конечно, для мужчины, это оскорбление, но всему есть своя цена. Женщинам в этом отношении гораздо хуже – они, должны сносить всё покорно. 
 
 - Все говорили о том, что будет прервана помолвка с Юнь Цином. Но, маркиз Чен этого не сделал, - грустно сказала Хан Джи.
 
 - Но, почему? Юнь Цин исчез на восемь лет. Семья Чен, была права, что начала искать жениха, для своей дочери. У него нет права, винить семью Чен. В конце концов, Чен Сюэ, было уже 18 лет, и она была достаточно взрослая, чтобы создать собственную семью. 
 
 Хан Джи сказала: 
 
 - Это не проблема Юнь Цина. Это, проблема маркиза Тайнинга. Иметь сильного союзника на северо-западе Китая, это мечта любого военачальника. Именно поэтому, он не хотел отказываться от брака своей дочери. 
 
 Услышав это, Юси спросила: 
 
 - Маркиз Тайнинг думал, что у Юнь Цина есть будущее, поэтому он не желает отказываться от этого зятя с большим потенциалом? Мужчины и женщины видят вещи по-разному. Больше всего мужчины ценят семью и будущее. Но, разве Линь Шао, из семьи генерала Линя, имел плохие перспективы? Чен Сюэ была не в том возрасте, когда можно позволить себе, отлаживать брак, и долго находиться в поиске хорошей семьи. 
 
 Хан Джи не удивили слова Юси, она знала о том, что Четвёртая Мисс Хан, достаточно умна, и проводит много времени - за занятиями, и чтением. 
 
 - Хотя Линь Шао, на данный момент, только военный офицер, он естественно обладает некоторыми способностями, но, сильно в этом, уступает Юнь Циню. Теперь официальное положение Юнь Цина, приравнивается к пятой степени, что полностью связано, с его военными навыками. Его потенциал, не имеет границ! В конце концов, Юнь Циню в этом году, всего 18 лет!
 
 Юси поняла, что не Юнь Цин виновен в смерти Чен Сюэ, а маркиз Тайнинг: 
 
 - Откуда, тебе, это всё известно? 
 
 Хан Джи не стала, ни чего скрывать от Юси, и сказала: 
 
 - Эти новости, доставили из Государственной резиденции. 
 
 Это означало только одно – Хан Цзяньмин, постарался сделать так, чтобы Юси была хорошо проинформирована, о том, что происходит в столице, и Государственной резиденции. 
 
 Юси, не очень обрадовала новости о семье Чен, но всё равно была благодарна за информацию Старшему брату. Правда эта новость, для неё была бесполезна, так как она, не могла её ни как использовать, или с кем-то, этой новостью поделиться. 
 
 - Если появятся ещё, какие-то новости, о том, что происходит в столице или Государственной резиденции, тут же сообщай мне! 
 
 Хан Джи кивнула: 
 
 - Хорошо.
 
 Когда помощница ушла, Юси тихо вздохнула. Она прекрасно понимала, что происходит. 
 
 - Кому-то очень выгодно, очернить репутацию Юнь Цина, и именно по этому, его выставляют ужасным монстром. 
 
 Зису узнав о том, что Мисс Чен Сюэ похоронена, в соседнем поместье, вздрогнула: 
 
 - Мисс, это просто ужасно! 
 
 Юси, вопросительно посмотрела на горничную: 
 
 - Ты, так думаешь? Это, не так и плохо, быть похороненной в таком прекрасном месте. Более того, на горе Ахун Цзаочжуан, уже есть много гробниц.
 
 - Что в этом хорошего, Мисс? 
 
 Юси грустно улыбнулась: 
 
 - Тогда расскажи мне, в чем разница. Люди, похороненные на горе, ни чем не отличаются от людей, похороненных в семейных гробницах. Точно так же, там хоронят не только стариков, но и детей, мужчин и женщин, которые умирают преждевременно. Мы все, в этой жизни - смертны. Какая разница, где будут покоиться наши останки? 
 
 Зису беспокойно посмотрела на Юси. Мисс Чен Сюэ, была не намного старше, её хозяйки, и её, откровенно страшили, такие разговоры. Конечно, ни кто не знает собственной судьбы, но о мрачном исходе, не хотелось говорить. Зису, ни чего не осмелилась сказать Юси. Она знала, что, хотя у её Мисс, в данный момент и было светлое лицо, на душе у неё, не было так светло. 
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 В один из дней, в поместье появилась, достаточно большая группа людей. 
 
 Юси в это время читала книгу, и Зису увидев гостей, поспешила к ней в комнату: 
 
 - Мисс, к вам пришла невестка Старой Мадам Тайнинг - Мадам Мао, и принесла, много вещей.
 
 Юси положила книгу в ящик, и сказала: 
 
 - Принеси мне шёлковое платье, красного цвета.
 
 Ей, как хозяйке поместья, следовало принимать гостей, в надлежащем виде. 
 
 Старая Мадам Тайнинг, узнала от семьи Е, что Юси находиться в поместье Чжуан-цзы, и что именно она - одолжила карету, для её Второго внука, поэтому и послала Мадам Мао, чтобы та выразила благодарность, от семьи Чен. Идя по ухабистой дороге, покрытой камнями, Мадам Мао сказала: 
 
 - Я слышала, что это частная собственность Хан Юси. Здесь горы и вода, и потрясающий пейзаж. Поместье находится недалеко от города. Должно быть, эта земля стоит много серебра! 
 
 Горничная усмехнулась: 
 
 - Это поместье стоит больше, чем вы думаете Мадам. Все знают о том, что Четвёртую Мисс Хан, из-за слухов, из Государственной резиденции выгнал отец. Но, не так эта девочка и пострадала, как об этом говорят в столице! Поместье Хан Юси - это дом Лян Цзиня, бывшего банкира. Это поместье несравнимо, с домом Таоран, и бывшим Розовым двором, этой девочки. 
 
 Ку Фу провела гостей в гостиную. Служанка принесла чай, пирожные и фрукты. Стол, был полностью заставлен угощениями. 
 
 Чай, был налит в стеклянные чашки. Сквозь стекло чашек, отчетливо были видны соцветия роз. Это выглядело очень изыскано, и красиво. Мадам Мао, не могла сдержаться, и сделала глоток чая. 
 
 - У этого цветочного чая, восхитительный вкус.
 
 - Это розовый чай, нашей Мисс, который, она готовит по будням, - вежливо сказала Ку Фу, и улыбнулась. 
 
 Юси иногда пила цветочный чай, но цветы которые покупались в столице, были не того качества, которого, она хотела. Теперь она могла сама готовить чай, из тех цветов, которые были сорваны лично ней. 
 
 - Четвёртая Мисс Хан, действительно умна, - сказал Мадам Мао с улыбкой. 
 
 Но тут же подумала:  К сожалению, с такой репутацией, её жизнь обречена, на неудачи.
 
 В этот момент вошла Юси, и отчётливо услышала последние слова, сказанные её гостьей. Поприветствовав Мадам Мао, она сказала с улыбкой: 
 
 - Большое спасибо, за ваши подарки Мадам Мао. 
 
 Глядя на Юси, Мадам Мао, не могла скрыть удивление. В её воображении, Юси должна была умываться слезами, и впасть в депрессию. Но, перед ней, стояла улыбающаяся девушка, на лице которой не было и следа печали. 
 
 Этого просто не может быть! Она выглядит вполне счастливой! Будто бы и не находится в изгнании, а просто отдыхает на летнем отдыхе!. 
 
 Мадам Мао быстро отреагировала, и поняла, что допустила оплошность: 
 
 - Два дня назад, семья Чен, потеряла Старшую дочь. 
 
 - Да, я слышала об этом. Печально, что столь молодые люди покидают этот мир. Я очень благодарна вам за подарки, но с учётом того, что в вашей семье такое горе, не стоило себя так утруждать, и приходить лично. 
 
 Мадам Мао, была абсолютно, согласна с Юси, и так же полагала, что её свекровь, зря подняла шум, и захотела, чтобы она лично отблагодарила Четвёртую Мисс Хан. Но, не могла этого сказать, поэтому поспешно сказала: 
 
 - Как мы, могли это не сделать. Если бы не ваша помощь, Второй Мастер Чен, мог умереть от лихорадки. Если бы его доставили в столицу, чуть позже – лучилось бы не поправимое……
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Если Мадам Мао, не будет возражать, я бы хотела, чтобы вы остались у меня обедать! Тем более, что сейчас как раз время обеда. 
 
 Мадам Мао вежливо отказалась: 
 
 - Наше поместье, находиться всего в паре шагов от поместья Чжуан-цзы, поэтому я не буду стеснять Четвёртую Мисс, своим присутствием. 
 
 Юси с сожалением сказала:
 
 - Очень жаль, что вы не можете составить мне компанию за обедом, - и тяжело вздохнула. 
 
 На самом деле, она была рада отказу, так как не видела надобности в этом визите, и подарках. Если бы это был другой человек, а не Чен Ран, она бы, так же одолжила карету, и оказала помощь, нуждающемуся человеку. 
 
 После, того как Юси провела Мадам Мао, ей подали обед. У Юси всегда был отличный аппетит, и она не изменяла себе. С собой в поместье она привезла своего повара, поэтому, и здесь могла наслаждаться вкусной едой. 
 
 Юси думала, что если семья Чен, прислала благодарственный подарок, то теперь этот вопрос полностью закрыт. Но, как оказалось, она очень ошибалась….. 
 
 Не после визита мадам Мао и двух дней, как Чен Ран, пришел к ней - лично. Юси в это время, как раз прогуливалась в лесу, и любовалась закатом. 
 
 Юси, была крайне удивлена, увидев Чен Рана. Чен Ран был одет в длинную синюю рубашку, и казался настолько худым, что был похожую на тонкий бамбуковый шест. По сравнению с тем, как Чен Ран выглядел в последнюю встречу в монастыре Лин Шань, он сильно изменился, и выглядел очень плохо. Было очевидно, что болезнь, он перенёс достаточно тяжело. 
 
 Чен Ран смотрел на Юси, и не мог скрыть, своего восхищения. 
 
 Юси не находилась в Государственной резиденции, поэтому была одета достаточно просто. В этот вечер, она была одета в одежду цвета лотоса, а ее волосы были собраны в косой пучок, который украшала только изумрудно-нефритовая шпилька. На лице, практически не было макияжа, и это только подчеркнуло её естественную красоту. 
 
 Впервые, Юси почувствовала себя неуютно, в присутствии мужчины. Она смутилась, но быстро взяла себя в руки и сказала: 
 
 - Чен Эри, что случилось, почему ты в моём поместье? 
 
 Чен Ран, не подозревая о том, что нарушает все правила этикета, простодушно ответил: 
 
 - Я здесь, чтобы поблагодарить тебя.
 
 Юси, этот момент подумала, что люди в семье Чен, действительно забавные и неординарные: 
 
 - Мадам Мао, уже поблагодарила меня, от имени вашей семьи, и прислала много благодарственных подарков. Чен Эри, тебе не стоило приходить сюда. 
 
 Чен Ран, простодушно сказал: 
 
 - Это они, а я - это я.
 
 Юси смутилась. 
 
 - Разве ты, не сын, этой семьи? Чен Эри, я принимаю твою благодарность. Пожалуйста, возвращайся! 
 
 Хотя вокруг, было много девушек-слуг, Юси, не хотела, чтобы своим присутствием Чен Ран, компрометировал её. В столице, и так ходило много слухов, и ей не хотелось, чтобы их становилось ещё больше. 
 
 Чен Ран, похоже, не слышал, предупреждения, в голосе Юси, и сказал: 
 
 - Я хочу сказать тебе, ещё два слова.
 
 Увидев, что после этих слов, лицо Юси, стало более сердитым, он добавил: 
 
 - Я поговорю с тобой, об этом наедине.
 
 Если бы не правила приличия, Юси бы уже кинулась на Чен Рана, и расцарапала бы ему лицо. Такое поведение Чен Рана, могло быть дурно истолковано людьми, и действительно могли пойти слухи, о том, то они влюблены друг в друга! Юси холодно сказала: 
 
 - Чен Эри, если тебе есть что сказать, говори! Если нет, уходи. 
 
 Чен Ран, не обратил на эти слова, ни какого внимания, и спокойно спросил: 
 
 - Моя старшая сестра мертва, ты знаешь?
 
 Юси, не могла понять, что происходит, но, всё же ответила: 
 
 - Я слышала, об этом. Мне искренне жаль.
 
 После её ответа, Чен Ран неожиданно сказал: 
 
 - Моя старшая сестра, не так хороша, как ты. 
 
 Эти слова поставили Юси в тупик. 
 
 Что он говорит? Если бы, его старшая сестра могла быть - такой же сильной, как я, она бы не умерла? У меня плохая репутация, меня выгнали из дома, и, по его мнению, это хорошо? 
 
 Юси очень не хотела быть грубой, но для поддержания своей репутации, она повысила тон: 
 
 - Чен Эри, мертвых, следует уважать, и не осуждать их. 
 
 Слова Чен Рана, разбудили воспоминания, и Юси невольно вздрогнула. В данный момент, без всякой, видимой причины, на неё в упор смотрела Хешичен Сяньджу. Вслед за ней, появился образ принцессы Цинь Синь, которая, нанесла неожиданный удар, и разрушила её репутацию. 
 
 Чен Ран, смотря на Юси, сказал себе: Если это правда, ты не удивишься тому, что я сказал.
 
 Увидев реакцию Юси, он, улыбаясь, сказал:
 
 - Старая Мадам Цзян права. Мисс Хан Юси, действительно имеет - широкое сердце. К тому же, любой мужчина позавидует её храбрости. 
 
 Услышав эти слова, лицо Зису изменилось: 
 
 - Чен Эри, вы не имеете права, говорить подобные слова. Даже, если вы сын маркиза Тайнинга, это, не даёт вам право, разговаривать подобным образом, с моей Мисс! 
 
 Юси, равнодушно, обратилась к своей горничной: 
 
 - Не обращай на его слова внимания, я думаю, что на Второго Мастера семьи Чен, так повлияла болезнь. Нам, пора возвращаться! 
 
 Чен Ран увидел, что Юси, уже была готова уйти, и сказал: 
 
 - Мисс Хан Юси, мне действительно, очень нужно, поговорить с тобой. Скажи, что ты, готова меня выслушать.
 
 Юси, буквально разрывало от гнева. Хотя в её прошлой жизни было много странных и необъяснимых событий, но, она, ещё не встречала, столь странного человека, и не могла объяснить его поведение. Однако глядя на настойчивость Чен Рана, у неё появились сомнения. Она отчётливо видела, что Чен Ран сильно отличается от обычных людей. Другими словами, он был похож на неё саму, но семья Чен, сделала всё возможное, чтобы эта странность, не сильно бросалась в глаза обществу. 
 
 Юси глубоко вздохнула и сказала, своим служанкам: 
 
 - Отойдите от меня на десять шагов. 
 
 Дело, было не в том, что Юси боялась Чен Рана, и не хотела его выслушать. Она не хотела, чтобы появились всякого рода домыслы, о ней, и Втором Мастере семьи Чен. 
 
 Чен Ран, невозмутимо сказал: 
 
 - Пусть они отойдут на пятьдесят шагов.
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Чен Эри, не стоит этого делать. Если я разозлюсь, я позволю своим слугам тебя избить.
 
 Горничные и служанки, находившиеся рядом, вопросительно посмотрели на Юси и приготовились выполнить её указание.
 
 Юси была любопытна:
 
 - Так что же, ты хотел мне сказать? 
 
 Чен Ран уверенно сказал: 
 
 - Только сейчас, пожалуйста, не возражай мне, и не перечь. Я просто думаю, что если бы моя сестра могла быть такой же открытой, и сильной, как ты Юси, она бы не скончалась так рано. Я сказал, что сказал, и не стоит в этих словах, искать тайный смысл. 
 
 Юси, с любопытством посмотрела, на своего собеседника, и немного медленнее, чем обычно сказала: 
 
 - Мертвые, ушли, и у них своя теперь дорога. Люди, которые остались живы, должны жить. Чен Эри, тебе стоит больше заботиться о себе! Времени до Имперского экзамена осталось мало – чуть больше месяца. Как ты сможешь, сдать такой экзамен, если находишься в таком состоянии?
 
 Чен Ран посмотрел на Юси и искренне сказал: 
 
 - Спасибо, за беспокойство.
 
 - Фактически, ты не должен винить себя. Ты не несешь ответственность, за смерть своей сестры. И ни кто, не имеет права, тебя в этом обвинить. 
 
 Чен Ран сказал с кривой улыбкой: 
 
 - Я знаю. Я просто чувствую себя бесполезным. Я ничего не мог сделать, и просто смотрел на то, как жизнь покидает тело моей сестры.
 
 Он испытал это чувство беспомощности во второй раз, и это не давало ему покоя.
 
 Юси промолчала. 
 
 Она могла многое рассказать, по этому поводу, но знала, что ни какие слова, не смогут помочь и унять боль потери. На самом деле, Чен Сюэ, в больше степени сама виновата в своей смерти, и это неоспоримы факт. Однако она понимала, что должна что-то сказать Чен Рану. Глубоко вздохнув, она сказала: 
 
 - Муравьи – трудятся и живут тайно, но всегда стараются уйти от опасности. Так же живут все, живые существа, и человек не исключение. Если, человек, сам не дорожит своей жизнью, как бы он мог полагаться, на помощь посторонних людей? Кроме того, не смотря на то, что Мисс Чен, обладала всяческими добродетелями, она была крайне изнежена своей семьей, что привело к крайней чувствительности. И это не упрёк, это просто констатация фактов. Всегда было видно, что Мисс Чен обладает хорошим нравом. Такой человек, не мог вынести никаких перипетий. Мы все платим какую-то цену, в этой жизни, и я, так же не исключение! 
 
 Чен Ран посмотрел на Юси и сказал, немного повысив голос: 
 
 - Ты действительно отличаешься от обычных людей. В тот день, Старая Мадам Цзян, высоко оценила тебя, и теперь я вижу, что она не ошиблась. 
 
 Сочувствие, которое только что появилось у Юси, было подавлено, этими словами, и она гневно сказала: 
 
 - Если это всё, что ты хотел мне сказать, нам не о чем больше говорить! – не дождавшись ответа, она развернулась и направилась к своим служанкам. 
 
 Подойдя к Зису, она обернулась, посмотрела на Чен Рана, и сказала: 
 
 - На этот раз, я не буду предпринимать ни каких действий Второй Мастер семьи Чен. Но, если, это повторится ещё раз, не вини меня за грубость. 
 
 Эти слова были предназначены не для Чен Рана, а для его слуги. Юси прекрасно понимала, что они скоро будут переданы Мадам Тайнинг, и она постарается оградить своего сына от общения с ней. Если же Мадам Тайнинг, ни чего не сможет предпринять, она позволит своему окружению избить Чен Рана, так как его поведение её компрометировало, и было недопустимо. 
 
 Чен Ран сказал: 
 
 - Я уверен, что ты просто меня пытаешься напугать, но ни чего не сделаешь, когда мы увидимся в следующий раз. 
 
 Сердце Юси бешено забилось в груди, когда она услышала эти слова. Она сама не могла понять, что с ней происходит, и это сводило её с ума. 
 
 Это, неправильно. Я не могу сказать, что случилось. Что происходит?.
 
 Чен Ран улыбнулся, и удалился в сопровождении своего слуги. 
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 Когда Чен Ран вернулся в свою резиденцию, он сразу отправился на поиски Мадам Тайнинг, и рассказал ей о своем намерении, жениться на Юси.
 
 Глаза Мадам Тайнинг, сделались большими от удивления: 
 
 - Что ты говоришь? Тебе нравится эта девушка из семьи Хан?
 
 Наконец-то случилось то, о чём она больше всего беспокоилась.
 
 Чен Ран откровенно ответил: 
 
 - Да! Было бы очень обидно, упустить такую сильную и мудрую девушку.
 
 Мадам Тайнинг, нехотя сказала: 
 
 - Нет, это просто невозможно! Удача и репутация этой девушки, далеки от идеала, я не думаю, что она вообще когда-то сможет выйти замуж за кого-либо. 
 
 Она не могла позволить этой девушке, связываться с ее сыном.
 
 Чен Ран сказал с насмешкой: 
 
 - Если Государственная резиденция, не стала опровергать слухи о Четвёртой Мисс Хан, это значит, что эти слухи правдивы. К тому же, глава Имперского университета Цинь Тянь Цзянь, лично проверил символы Мисс Хан, и сказал, что ей, не хватает - символа воды. В остальном, с её символами все хорошо. Я помню, что у меня не хватает символа денег, поэтому, мы бы могли дополнить друг друга. Кто-то умышленно пытается очернить Хан Юси, и, на мой взгляд, это очевидно. Для того, чтобы сопоставить наши символы, совсем не обязательно бежать на гору Утай.
 
 - Иногда лучше верить, в то, что слышишь, и не стоит быть самонадеянным, - сказала Мадам Тайнинг. 
 
 В случае если Хан Юси, станет женой её сына, она ни когда, не сможет себе это простить. 
 
 Чен Ран сказал с насмешкой: 
 
 - Если вы, мама беспокоитесь о том, что Хан Юси может навлечь на вас беду и неприятности, с этим очень легко справиться. Когда я женюсь на ней, мы не будем жить вместе с вами, и неприятности вас минуют. 
 
 - Ты думаешь, я боюсь, что она, обидит меня? Я боюсь, что она это сделает с тобой. Кто может сказать, как она повлияет, на твою будущую карьеру?
 
 Чен Ран равнодушно сказал: 
 
 - Мама, я понимаю, что это, просто уловка. 
 
 Мадам Тайнинг нельзя было переубедить, и она упорно не соглашалась со своим сыном. 
 
 Чен Ран сказал без всякого выражения: 
 
 - Я уже сказал своё слово. Если моя мама не захочет, помочь мне, я приглашу официальную сваху сам, и сделаю предложение о свадьбе семье Хан. 
 
 Услышав эти слова, Мадам Тайнинг, буквально позеленела от злости. 
 
 Мама Мадам Тайнинг, находившаяся при этом разговоре, позволила себе вмешаться в разговор:
 
 - Второй Мастер, не может сейчас говорить о женитьбе, так как семья находится в трауре, по Старшей Мисс Чен. Это просто неуместно сейчас. 
 
 Мама знала, что это довольно веский аргумент, и он на какое-то время остановит Чен Рана, от необдуманных действий, и стабилизирует возбуждённое состояние Чен Рана. В противном случае, он мог поступить, так как обещал, и, судя по его темпераменту, этого действительно можно опасаться. 
 
 Мадам Тайнинг быстро сказала: 
 
 - Ты должен дать мне время. Теперь наша семья скорбит, о Чен Сюэ, и находится в трауре. Только когда семья снимет траур, мы сможем продолжить этот разговор. 
 
 Чен Ран усмехнулся. Он и не говори, что хочет жениться на Хан Юси, прямо сейчас, он только сказал, что хочет это сделать. 
 
 - Тогда продолжим этот разговор после 7 июля, и обсудим все детали. 
 
 После паузы Чен Ран сказал: 
 
 - Надеюсь, моя мама не станет ни чего предпринимать? 
 
 Он прекрасно знал свою мать, как и то, на что она способна. 
 
 Выслушав последнее предложение, Мадам Тайнинг была так разгневана, что чуть не подняла голову и не сказала: Какой грех я сделала, что мой сын, так гадко обо мне думает?.
 
 Чен Ран вышел из комнаты, и даже не удостоил, свою мать взглядом. Выйдя из двора, Чен Ран посмотрел в небо, стараясь подавить всю печаль и горечь в своем сердце. После того, как он восстановил покой в своей душе, он возвратился в свой двор, в сопровождении своего слуги. 
 
 Естественно, что Мадам Тайнинг рассказала мужу о намерениях их сына. Окончив свой рассказ, она тяжело вздохнула, и спросила:
 
 - Мастер, что я могу сделать? Как я могу позволить своему сыну, жениться на этой девушке, из семьи Хан!
 
 - Маркиз Тайнинг посмотрел на жену, и с любопытством спросил: 
 
 - Второму Мастеру, действительно нравится, та девушка из семьи Хан? Только не говори, что он решил жениться на ней, в знак благодарности, за одолженную карету. 
 
 Мадам Тайнинг, понимала, что просто обязана использовать любые аргументы, даже если они неправдивы: 
 
 - Я видела Четвёртую Мисс Хан. Она некрасива и имеют плохой характер. К тому же, о ней ходят в столице, просто ужасные слухи. Как такой человек может войти в нашу семью? Я просто не понимаю, что в ней нашёл наш сын? 
 
 Маркиз Тайнинг спросил: 
 
 - Если это так, возможно, Четвёртая Мисс семьи Хан, его соблазнила? 
 
 Мадам Тайнинг, не могла ни чего сказать по поводу соблазнения, так как знала о том, что Хан Юси, слишком равнодушна к её сыну. 
 
 - Нет. Чен Ран сам сделал такой выбор. 
 
 За последние два года Мадам Тайнинг, могла выбрать много хороших девочек, но ни на одну из них, её сын не хотел даже взглянуть. Это её приводило в отчаянье, и все её надежды были разрушены. Когда же Чен Ран, сам обратил внимание на девушку, его выбор не устроил её саму. 
 
 Услышав ответ жены, маркиз Тайнинг, на мгновение задумался и сказал: 
 
 - Расскажи мне, более подробно о Четвёртой Мисс Хан. 
 
 Выслушав жену, маркиз Тайнинг, задумчиво сказал: 
 
 - Не стоит торопиться с выводами, относительно этой девушки. 
 
 Слова жены, были неубедительны, и слишком однобоки, чтобы иметь своё мнение о Четвёртой Мисс Хан, он должен был иметь больше информации. 
 
 *******
 
 Через день, отец и сын беседовали в кабинете.
 
 - Это правда, что ты хочешь жениться на Четвёртой Мисс Хан? – спросил маркиз Тайнинг.
 
 - Это правда, - невозмутимо сказал Чен Ран.
 
 - Ты хочешь жениться, даже зная том, что мы с твоей матерью против этого брака? 
 
 Маркиз Тайнинг, относился к сыну очень трепетно, и старался исполнять все его просьбы, но в данном случае, речь шла о женитьбе, а этот вопрос нельзя было легко решить. Однако маркиз понимал, что и резкий отказ, может ранить Чен Рана, сердце которого и так полно обиды, поэтому решил действовать осторожно. 
 
 Чен Ран молчал, но по его лицу было видно, что он не передумает, и не отступит от своего решения, даже если семья будет не согласна с ним.
 
 Зная, характер сына маркиз Тайнинг прямо сказал: 
 
 - Если на этот раз ты сможешь сдать Имперский экзамен, и окажешься в тройке лучших учеников, я позволю твоей матери, пойти к семье Хан, чтобы сделать предложение о браке. 
 
 Лицо Чен Жана вспыхнуло от радости, когда он увидел, что его сын уступил. После всех этих лет молчаливого противостояния, его сын впервые проявил мягкость.
 
 - Я вижу, ты согласен с моим предложением? Хорошо. 
 
 Маркиз Тайнинг был несказанно рад, уступке сына. Если его сын может сдаться один раз, ради кореянки, он может сдаться во второй и в третий раз. Это было хорошим началом.
 
 Чен Ран вышел из кабинета, с хмурым лицом.
 
 На лице маркиза Тайнинга, напротив появилась улыбка. 
 
 - Прорыв - это хорошо. Прошло столько лет, но сын ни разу не пошёл на уступки, и ни когда не отступал от своего решения. Я и предположить не мог, что все так может изменить, простая девушка. 
 
 Когда Мадам Тайнинг услышала, что ее муж согласился на брак, ей показалось, что прогремел гром: 
 
 - Эй, ты, ты, как ты можешь согласиться с ним? Эта девка не достойна того, чтобы наш сын женился на ней. Он будет неудачником всю жизнь. 
 
 Она не могла принять выбор сына, и сделает всё возможное, чтобы этот брак не состоялся. 
 
 - Это просто злостная клевета, - сказал маркиз Тайнинг.
 
 - Ты так в этом уверен? – сердито спросила Мадам Тайнинг. 
 
 - Если бы она действительно была неудачницей, у нее была бы плохая жизнь, и её не окружали бы хорошие люди. Четвёртая Мисс Хан, все эти годы, не терпела нужду, её семья занимает очень высокое положение в правительстве, а Хан Цзянье, который ближе всего к ней, имеет хорошее состояние и его карьера стремительно растёт. Если бы Хан Юси несла людям, беды и неприятности, разве бы такое было возможно? 
 
 Услышав это, Мадам Тайнинг успокоилась, и подумала, что в этом что-то есть: 
 
 - Тогда возможно, ты сможешь объяснить, почему Третьей Мадам Хан, так не везёт с тех пор, как она переехала в столицу
 
 Маркиз Тайнинг промолчал. Согласно информации, которую он получил, Четвёртая Мисс из семьи Хан, очень умна, и обладает многими талантами.
 
 Мадам Тайнинг заколебалась и сказала: 
 
 - Я не могу не поверить, словам Мастера Ляо Дуна.
 
 Услышав это, Маркиз Тайнинг с усмешкой сказал: 
 
 - Настоящий выдающийся монах, находится в храме Хуанчжи, и это Мастер Хуэйнэн. Его слово, может быть решающим, а всё остальное, это только блеянье глупых овец. 
 
 Только Маркиз Тайнинг, мог решить судьбу сына, впрочем, как и всех своих домочадцев. Решения, принятые им, не обсуждались и не придавались критике, и всегда выполнялись в точности. 
 
 В резиденции Маркиза Тайнинга, были свои волнения, но тучи, начали сгущаться и над Юси. Все приближённые слуги Юси, были надежны, но стоит заметить, что встреча с Чен Раном произошла на улице, и многие слуги Внешнего двора могли видеть, что происходит.
 
 Ву Ши быстро узнала, что Чен Ран посещал поместье и долго разговаривал с Юси, и ехидная улыбка, появилась у неё на лице. На этот раз, она решила отправить Хан Юси в ад, и спастись она не могла. 
 
 Вскоре, поползли слухи, что Четвёртая Мисс из семьи Хан и Второй Молодой Мастер семьи Чен имели личные встречи столице. Было сказано, что это установленный факт, и есть даже два человека, которые могут клятвенно подтвердить это. Репутация Чен Рана была хорошо сформирована маркизом Тайнингом, поэтому после того, как этот слух распространился, почти все слова ругательства, были направлены в адрес Юси.
 
 Ву Ши прекрасно знала, что Хан Цзинъян, будет разъярён, когда услышит, что говорят о его дочери, так как прекрасно знала его характер. Она была просто уверенна, что на этот раз, Хан Цзинъян не пощадит Хан Юси.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1329525
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       Глава 216
 
 Слухи быстро распространились в столице, и Юси вскоре узнала, что о ней говорят люди. 
 
 Глаза Юси загорелись, и она в недоумении посмотрела на помощницу Хан Джи. 
 
 - Старший брат узнал, кто распространил этот слух?
 
 Хан Джи отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет. Шизи сказал, что поиск лучше начать с поместья Чжуан-цзы. В столице это сделать значительно труднее, чем в нашем поместье, так как здесь не так много людей. 
 
 Юси, на мгновение задумалась, и сказала: 
 
 - Это непросто выяснить, и в поместье. Если мы начнём расследование, люди запаникуют, и мы не поймём, кто истинный виновник. 
 
 Более того, Юси, не думала что эти слухи распространяет кто-то из её окружения, её подозрения падали на Мадам Тайнинг, так как это было выгодно именно ей. Распространяя слухи подобного толка, она попытается оградить своего сына, от общения с ней. И у Юси были серьёзные основания, так думать. 
 
 Хан Джи выслушала доводы Юси, и согласно кивнула головой: 
 
 - Ваше беспокойство Мисс, справедливо. Я буду следить за тем, кто слил информацию в частном порядке. Это легко узнать. Люди с фермы, даже если они хотят что-то купить, находят всё необходимое, на местном рынке, редко кто из этих людей, едет за покупками в столицу. Стоит просто узнать, кто из наших людей в последнее время ездил в столицу, и мы сможем узнать, кто доставил сообщение. Просто, не следует поднимать шум, и выяснить это очень деликатно. 
 
 Пока Юси и её помощница вычисляли, кто именно распространяет эти неправдоподобные слухи, Хан Цзинъян, покинул столицу и направился в поместье. 
 
 *********
 
 Юси, в поместье чувствовала себя свободно – наслаждалась природой и достаточно часто, собирала овощи, на Заднем дворе. Эти овощи были посажены самим управляющим Чжуан Тоу, и он сам, за ними хаживал. На этом небольшом клочке земли, росли - баклажаны, фасоль, тыква, перец, и ещё достаточное количество зелени. Юси, не умела сажать травы, и за ними ухаживать, но с удовольствием проводила свободное, от занятий время на этом огороде. 
 
 Именно в тот самый момент, когда Юси с корзиной в руках собирала овощи, к ней подошла Ку Фу и с тревогой сказала: 
 
 - Мисс, приехал Третий Мастер. Мисс, судя по его лицу, он очень сердит. 
 
 Юси передала корзину Ку Фу, и спокойно сказала: 
 
 - Чему быть, того не миновать. О чем ты беспокоишься?
 
 Юси понимала, что Хан Цзинъян приехал сюда на из-за слухов, которые ходят в столице. Но, терялась в сомнениях, так как не знала, чем этот визит может закончиться. 
 
 Как только Юси вошла в главный зал, она пристально посмотрела на лицо отца. Затем, без всякого выражения, она приветствовала его, как того требовал этикет, и спросила: 
 
 - Что-то случилось? Почему вы приехали в поместье отец? 
 
 Хан Цзинъян сердито сказал: 
 
 - Быстро собирайся. Я забираю тебя.
 
 Юси удивлённо посмотрела на Хан Цзинъяна и спросила: 
 
 - Забираете? Куда? Вы возвращаете меня в Государственную резиденцию? 
 
 Ей не нужно было отвечать, так как ответ можно было просто посмотреть на внешность Хан Цзинъяна, и понять, что возвращать её в Государственную резиденцию, он явно не собирался. В девяти случаях из десяти, он решил её отвезти в глухую отдалённую деревню, как это произошло в прошлой жизни. Юси этого, очень не хотела. 
 
 Хан Цзинъян грубо сказал:
 
 - Откуда, столько вопросов? Я, велел тебе поторопиться и собрать вещи, поэтому иди и выполняй. Ты просто испытываешь моё терпение. 
 
 - Я хорошо живу в своём поместье Чжуан-цзы, и не хочу никуда ехать, - спокойно сказала Юси.
 
 Хан Цзинъян не ожидал, что Юси скажет это. В прошлом, хотя Юси и не проявляла дочерней любви, она вела себя достаточно уважительно. Он не мог поверить, что она осмелилась, ему противоречить: 
 
 - Если, ты не хочешь ехать, сама, я заставлю тебя это сделать. 
 
 На данный момент, у Юси не было ни какого желание, выполнять это приказание. Она усмехнулась и сказала: 
 
 - Я уехала из Государственной резиденции, и больше не раздражаю вас своим присутствием. Что еще вы хотите, чтобы я сделала?
 
 Хан Цзинъян выслушал слова Юси и пришел в ярость: 
 
 - Я вижу, что ты так и не изучила те книги, которые я рекомендовал тебе? Книги  И Ли и Чжоу Ли, тебе следовало выучить наизусть. Как ты смеешь так говорить со мной?
 
 Юси усмехнулась и спросила: 
 
 - А как мне следует говорить с тобой отец? Встать на колени, и умолять тебя, чтобы ты не отправлял меня в более забитую и удалённую деревню? Я бы хотела тебя умолять, но, знаю, что ты не согласишься…
 
 Юси даже не успела договорить, как получила сильный удар по лицу. Удар был настолько из уголка её рта потекла струйка крови. Из этого видно, можно было понять, что удар был достаточно сильный. 
 
 После этого Хан Цзинъян сердито закричал: 
 
 - Ты злое животное.
 
 Юси, не стала вытирать кровь. Она отступила к столу, и сказала с насмешкой: 
 
 - Я злое животное, но ты не лучше меня. Даже тигр, всегда защищает своих детей, а не ест их. 
 
 Хан Цзинъян, был так зол, что хотел задушить Юси. К счастью, здравый смысл взял верх. Он мог убить Юси разными способами, но не мог сделать это сам. Он боялся, последствий, так как знал, что его ожидает, если откроется правда. 
 
 - Посмотрим, как ты запоёшь, когда тебя свяжут, как строптивое, злое животное. 
 
 После этих слов Хан Цзинъян выбежал из комнаты, и через минуту вернулся в сопровождении нескольких крепких слуг.
 
 - Поскольку, ты не захотела добровольно подчиниться мне, я заставлю тебя это сделать. 
 
 В этот момент в комнату вошли Зису, Ку Фу, и Кей Ди. Увидев кровь на лице Юси, Зису воскликнула: 
 
 - Мисс, что с вами?
 
 Юси, не ответила ей. Она посмотрела на пятерых больших и грубых мужчин, которых привёл Хан Цзинъян Цзян, и сказала с насмешкой: 
 
 - Ну и кто из вас, осмелится прикоснуться ко мне? Я не только прокляну этого человека, но и прокляну его семью. Несчастья и беды будут преследовать весь его род. 
 
 Теперь, когда на кону была её жизнь, Юси, не хотела больше притворяться.
 
 Глядя на свирепое лицо Юси, Хан Цзинъян, готов был отдать приказ своим людям, чтобы они убили, его строптивую дочь. 
 
 - Не слушайте, эти пустые угрозы. 
 
 Как только Хан Цзинъян приготовился отдать приказ своим людям, чтобы они связали Юси, в главную комнату вошла Хан Джи. Глядя на присутствовавших людей, она поспешно сказала: 
 
 - Третий Мастер, что здесь происходит? 
 
 Хан Джи – служила Хану Цзяньмину, и Хан Цзинъян, об этом, очень хорошо знал. Он прекрасно понимал, что о том, что здесь произошло его племянник, узнает через считанные часы, и обязательно предпримет меры. Поэтому, не проигнорировал вопрос помощницы Юси, и строго сказал: 
 
 - Я пытаюсь сохранить репутацию своей дочери. Она не только постыдно поступила, но и разрушает репутацию семьи Хан. Я отошлю ее, в самую отдалённую деревню, и ты расскажешь об этом Цзяньмину.
 
 Юси усмехнулась и сказала: 
 
 - Я знаю, что я тебе не нравлюсь. И ты бы, очень хотел, чтобы у тебя не было дочери, но тебе не нужно лить на меня такую грязную воду. Меня можно упрекнуть в чём угодно, но только не в том, о чём, ты говоришь. 
 
 Хан Джи посмотрела на Юси, и её сердце наполнилось жалостью, к этому ребёнку. 
 
 Другие родители любят своих детей, но Третий Мастер, явно не испытывает это чувство к своему ребёнку. Как он может, ничего не спросив – поливать свою дочь таким дерьмом?. 
 
 Хан Джи сухо сказала: 
 
 - Третий Мастер, о чём вы говорите? Четвертая Мисс, всё время находилась в этом поместье, и соблюдала все правила и нормы приличия. Она не сделала ни чего такого, в чём её можно было упрекнуть. Что касается недавних слухов в столице, то я могу с уверенностью сказать, что кто-то намеренно оклеветал вашу дочь. Девушка все время оставалась во дворе, и даже на прогулки выходила в сопровождении слуг и горничных. В поместье действительно приезжал Второй Мастер Чен Ран. Он поблагодарил Мисс Юси за спасение, своей жизни. Ни чего непристойного при этой встрече не происходило. 
 
 Хан Цзинъян, удивлённо спросил: 
 
 - Какая благодарность за спасение?
 
 Хан Цзинъян никогда не интересовался, как живёт Юси в своём поместье, поэтому, даже, ни чего не слышал о том, что она помогла Чен Рану.
 
 Хан Джи подробно рассказала, ему о том, и завершая свой рассказ заметила: 
 
 - Третий Мастер, Мастер Чен, просто приходил поблагодарить вашу дочь. Он сказал несколько слов благодарности и ушел. Другими словами, я не знаю, в чём можно упрекнуть вашу дочь, и кто настолько коварен, что хочет повредить репутацию Четвёртой Мисс. 
 
 Хан Цзинъян уставился на Юси и спросил: 
 
 - Это правда?
 
 Хан Джи с беспокойством посмотрела на сердитое лицо Юси, так как боялась, что Юси скажет что-нибудь плохое. И поспешно сказала:
 
 - Третий Мастер, это правда. Я не смею вас обманывать. Если Третий Мастер не верит этому, вы можете пойти к маркизу Тайнингу, чтобы получить этому доказательства. 
 
 - Правда это, или нет, это уже не имеет ни какого значения. Я не оставлю здесь свою дочь, - сказал Хан Цзинъян. - Собирайся и приготовься к отъезду. 
 
 Хан Цзинъян решил отправить Юси, в отдалённую деревню, и не хотел отказываться от своих намерений. 
 
 Юси уверенно сказала: 
 
 - Я никуда не поеду. Я останусь здесь. Если вы хотите меня увезти, то живой я не дамся. 
 
 Хан Цзинъян снова сердился, и насмешливо сказал: 
 
 - Я родил хорошую дочь, вместо послушания, она пытается угрожать мне? Яблоко, от яблони не далеко падает. От Нин Ши, не могло появиться на свет, ничего хорошего. Грех - порождает грех.
 
 Хан Джи, понимала, что эта перепалка к добру не приведёт, и попыталась урезонить Юси: 
 
 - Четвёртая Мисс, вы не можете произносить гневные слова. Третий Мастер - ваш отец. Он беспокоится о вас, из-за слухов, которые появились в столице. 
 
 Юси рассмеялась: 
 
 - Беспокоится обо мне? Ты слишком, хорошо думаешь, о Третьем Мастере. Если я умру, он только этому обрадуется. Если так жить, то действительно, лучше умереть. После того, как я умру, ему не нужно будет беспокоиться о том, что я запятнаю свою репутацию. 
 
 Хан Джи горько плакала в своем сердце. Она понимала, что это говорит не Юси, а её эмоции. В обычном состоянии, Юси, не поступала бы так глупо, и не говорила, такие глупости. 
 
 Как же её успокоить!. 
 
 Хан Цзинъян больше не хотел, ни чего слушать, и крикнул слугам: 
 
 - Что вы стоите? Свяжите её! 
 
 Но, как только он это произнёс, в руках появился нож, и его остриё, она приставила к своей шее. 
 
 - Никто, ко мне не должен приближаться. Если вы посмеете сделать, хотя бы шаг, я перережу горло. 
 
 Когда Зису увидела нож на шее Юси, она испугалась до смерти: 
 
 - Мисс, вы не можете это сделать! Остановитесь! 
 
 Ку Фу и Кей Ди, так же взмолились и опустились перед Юси, на колени. 
 
 Хан Цзинъян холодно сказал: 
 
 - Ты умрешь. Если, ты так решила, то можешь умереть сейчас. Не думай, что это меня остановит. 
 
 Хан Джи, так же была напугана до смерти. Она не ожидала, что Юси пойдёт на такие крайние меры. Это действительно было жёсткое зрелище: 
 
 - Четвёртая Мисс, не стоит злиться! Вы еще молоды. Вы только в начале своей жизни. Вы не можете, поступать так безрассудно! Почему бы вам не послушать отца, и согласиться с ним! 
 
 Юси холодным голосом сказала: 
 
 - Дело не в том, что я не хочу жить! Дело в том, что, мне просто этого не дают! И дело не только в сплетнях, которые кто-то распространяет обо мне по столице. Я не знаю, что плохого я сделала в своей прошлой жизни, если за это мне достался, такой жестокий отец. 
 
 Хан Джи повернулась, чтобы взглянуть на Хана Цзинъяна, и сказала: 
 
 - Третий Мастер, у Четвертой Мисс, сильный характер. Вы не можете быть жестким. Третий мастер, пусть ваши слуги уйдут! Она не остановится. 
 
 Хана Цзинъяна, эти слова не тронули, и ни один мускул не дрогнул на его лице. 
 
 Хан Джи, взмолилась: 
 
 - Третий Мастер, если вам не жаль Четвертую дочь, и вы действительно думаете, что на опорочила свою репутацию, то подумайте о семье. Старшая Мадам, не сможет этого перенести. Старая Мадам Хан, так же будет сильно опечалена смертью своей внучки. Не стоит, поступать так опрометчиво! 
 
 Хан Цзинъян вспомнил, какую сцену ему устроила Цю Ши, когда он выслал Юси, из Государственной резиденции, и недовольно нахмурился. Он понимал, что если Юси действительно наложит на себя руки, Цю Ши ни когда ему это не простит, и станет его самым ярым врагом. Но, он уже не мог ни чего изменить, как и не мог уступить своей дочери. Если он так поступит, он потеряет свой авторитет, и он никогда не сможет подавить эту упрямую девчонку.
 
 Хан Джи с надеждой посмотрела на Хана Цзинъяна, и поняла, что он не изменит своё решение. Он, действительно был хладнокровным и бессердечным. 
 
 Бедный ребёнок! Несмотря на то, что эта девочка умна и сообразительна, она действительно несчастна!. 
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 Хан Цзинъян, не повёл даже бровью, на действия Юси. Отец и дочь, молча смотрели друг на друга. Ни один из них, не готов был отступить. 
 
 Хан Цзинъян не хотел терять авторитет отца, и идти на поводу желаний дочери. Юси в свою очередь прекрасно понимала, что, если она сдастся, Хан Цзинъян, в будущем, будет распоряжаться ней, как с ненужной вещью, и постарается её засунуть в самый отдалённый угол. 
 
 Хан Джи, не могла спокойно смотреть на происходящее, и, подойдя к Хану Цзинъяну, тихо сказала: 
 
 - Третий Мастер, я знаю, что Четвёртая Мисс Хан, очень упряма и настойчива. К тому же, она крайне обижена сейчас, так как действительно, ни чего не совершала, что могло бы опорочить её честь, или честь вашей семьи. Если вы сейчас не уступите, она действительно, может пойти на крайние меры, и вам придется нести репутацию убийцы собственной дочери. Это не только повлияет на общественное мнение, но и отразиться на вашей карьере. Я не буду молчать, о том, что случиться.
 
 Хотя и было это сказано мягко, на самом деле, это была прямая угроза Хану Цзинъяну. Хан Джи открыто говорила, что она не будет скрывать истинную причину смерти Юси, и более того, она это сделает достоянием общественности. 
 
 Хан Цзинъян не ожидал, что помощница Юси, осмелится угрожать ему: 
 
 - Хорошо! Мой племянник, действительно нанял моей дочери, хорошую помощницу. Впервые вижу, чтобы слуга, угрожал хозяину. На этот раз, я прощу тебя, но не смей, это повторить. 
 
 Хан Джи сказала с грустным лицом: 
 
 - Третий Мастер, Старший Молодой Мастер семьи Хан, меня нанял, именно для того, чтобы я помогала Мисс Юси, в трудных ситуациях. Если Четвёртая Мисс Хан, хочет лишить себя жизни, разве я не должна остановить это? 
 
 Хан Джи, действительно была мудра – она знала, что Хан Цзинъян, несмотря на свой возраст, ниже по рангу Хана Цзяньмина, и поэтому, должен проявлять, уважение к своему племяннику. 
 
 Хан Цзинъян посмотрел на Юси и спросил: 
 
 - Ты пойдешь со мной?
 
 Увидев, что Юси, не собирается менять своё решение, он сказал: 
 
 - Если ты не пойдешь за мной сегодня, и не изменишь своё решение, у меня больше не будет дочери.
 
 Это, была не просто угроза. Если Юси, не подчиниться своему отцу, он разорвет все отношения с ней и изгонит из семьи. Если это произойдёт, для семьи Хан, она перестанет существовать, так как если бы на самом деле умерла. 
 
 Юси холодно сказала: 
 
 - Как хочешь.
 
 Она больше не была дурой, которая умела только плакать тогда, когда, попадала в беду. Теперь она была более уверенна в себе, и готова, подобным ситуациям. Юси подобрала себе верных слуг, и позаботилась о том, чтобы у неё было имущество и деньги. А о трудолюбии Юси, не стоило и говорить. Она была полностью уверена в том, что может прожить и без своей семьи. Если, сейчас она сдастся, вскоре, Хан Цзинъян, её уничтожит. 
 
 Хан Цзинъян, зло усмехнулся: 
 
 - Очень хорошо, только надеюсь, что ты не пожалеешь, об этом позже.
 
 Больше, он не стал ни чего говорить, он махнул рукой и в сопровождении своих слуг, покинул дом. 
 
 Зису мгновенно подбежала к Юси, и забрала из её руки нож. Только после этого, она закричала: 
 
 - Мисс, что я могу сделать для вас? Я ни когда, не покину вас в будущем?
 
 Третий Мастер Хан, при всех отказался от дочери, и это шокировало всех присутствующих. Такого жестокого и бессердечного отца, Зису еще не видела, и старалась хоть как-то успокоить свою хозяйку.
 
 Юси оттолкнула свою горничную, и строго сказала: 
 
 - Всегда есть способ выжить, и это не конец жизни.
 
 Она спокойно посмотрела на своих слуг, и не спеша направилась в свою комнату. Войдя в комнату, Юси взяла чернильный камень, и принялась измельчать его, чтобы приготовить чернила, и только тут эмоции взяли верх, и слёзы покатились по её щекам. Хотя, Хан Юси, всегда знала, что Хан Цзинъян, откровенно её не любит, ей все равно было очень грустно, и обидно, от того, что произошло. 
 
 Зису в этот момент в комнате не было, так как она готовила лекарство, чтобы обработать рану на шее Юси. Когда она вошла, и увидела плачущую хозяйку, она так же не смогла сдержать слёзы. 
 
 Как, несправедливо поступают с моей Мисс. Вначале её изгнали из дома, а теперь вообще изгнали из семьи. Как отец, мог поступить так со своей дочерью?. 
 
 Немного успокоившись, Зису принялась за обработку раны. Рана была очень маленькой, и можно было не беспокоиться о том, что останется шрам. Как только обработка была завершена, Зису ушла. 
 
 Юси, так же немного успокоилась, и занялась приготовлением чернил. Когда чернила были готовы, её настроение несколько улучшилось. Она достала блокнот, вытерла слёзы, со своего лица, и принялась за написание письма. Когда письмо было готово, она позвала Зису и сказала:
 
 - Пусть это письмо немедленно доставят Зиджин. 
 
 Всё это время, Юси не вызывала свою горничную, и не мешала ей, заниматься боевыми искусствами. В конце концов, это была редкая возможность, обучаться у самого Мастера Яна . Но теперь, присутствие Зиджин было просто необходимо. Только когда Зиджин будет рядом, Юси может быть уверена в том, что ни чего не случится.
 
 После того, как письмо было отправлено, Юси вышел из комнаты, и сказала Хан Джи, которая всё это время ждала в гостиной: 
 
 - Ты слышала, что только что сказал, мой отец. Он собирается разорвать, со мной отношения, и выгнать меня, из семьи.
 
 Такие действия, отец мог сделать, только в том случае, когда его ребёнок был непослушен, или совершил большую ошибку – поступок, порочащий семью. Только в этом случае, ребёнка могли исключить из семьи. У Хана Цзинъяна, не было достаточных причин, чтобы избавиться от своей дочери. Однако Юси, готовилась к худшему.
 
 Хан Джи посмотрела на Юси, но так и не смогла угадать её намерений. Лицо Юси, было более серьёзно, чем обычно, поэтому, она настороженно спросила: 
 
 - Мисс, что я должна сделать? 
 
 Юси уверенно сказала: 
 
 - Если меня действительно выгонят из семьи Хан, мне больше нет места в столице. Я хочу, чтобы мой Старший брат помог мне с регистрацией, и проводником в город Цзяннань. Цзяннань - это родной город, моей матери. Я хочу побывать в этом городе. 
 
 Цзяннань – был действительно родным городом Нин Ши, но посещение, его было для Юси, - всего лишь предлогом. Она, хотела увидеть, своих родственников по материнской линии. Юг страны, вдоль реки Янцзы, был очень богат, но несколько лет назад, там произошла большая катастрофа, и некогда богатая семья практически обанкротилась. Юси даже не сомневалась, в том ехать или не ехать. Без защиты семьи, выжить в том мире, было слишком сложно.
 
 Веки Хан Джи дрогнули, она склонила голову, и сказала: 
 
 - Я передам вашу просьбу Шизи. Но, думаю, что изгнать вас из семьи, ваш отец не сможет, так как это, очень не просто. 
 
 Хан Джи действительно была права. Одного желания Хан Цзинъяна - изгнать Юси из семьи Хан, мало, как бы ему, этого не хотелось. Если Хан Цзяньмин и Цю Ши, не согласятся с этим, он ни чего, не сможет сделать. Даже если Старая Мадам Хан, станет на его сторону. 
 
 *********
 
 Старая Мадам Хан, строго спросила: 
 
 - Что сделала Четвёртая Мисс, что ты хочешь изгнать ее из семьи Хан? Даже если монах Тонг сказал, что Юси приносит только неудачи, это не достаточный повод, чтобы отказаться от неё. Если мы это сделаем, мы выставим свою семью, в очень невыгодном свете. 
 
 Хан Цзинъян, посмотрел на мать , и сказал: 
 
 - Мама, от этой девки, действительно только одни неприятности. Она словно - катастрофа. Думаю, у меня никогда не было этой дочери.
 
 Старую Мадам Хан, было не так-то просто обмануть. Она строго спросила: 
 
 - Что случилось? Если ты, мне это не прояснишь, я никогда не позволю тебе сделать то, что ты задумал. Хотя девочка не очень добродушна, она, так же как и мы, с нетерпением ждет своего взросления. Она очень высокомерна, и своевольна, но, достаточно умна, и она ни когда бы, не поступила так, чтобы опорочить свою честь. Здесь должно быть, произошло, какое-то недоразумение.
 
 Хан Цзинъян, рассказал матери, о том, что произошло в поместье Чжуан-цзы, правда, в подробности, он не вдавался: 
 
 - Я просто хотел отправить её, подальше, от столицы, но она осмелилась мне перечить, и угрожала себя убить. Так же она, она позволила себе неучтиво и вызывающе разговаривать со мной. Невозможно, перевоспитать, такое плохое животное.
 
 - Куда ты собирался отправить Юси? 
 
 Хан Цзинъян на мгновение заколебался, но всё же сказал: 
 
 - В наше поместье, которое находится далеко от столицы. 
 
 На самом деле, это было самое отдалённое поместье, которое использовалось семьёй Хан, как место ссылки непокорных слуг, и провинившихся членов семьи - совершивших большие ошибки. Но, Хан Цзинъян, не стал это уточнять. 
 
 Старая Мадам Хан, посмотрела на сына, и, свою Четвёртую дочь увидев огонь ненависти, в его глазах, тяжело вздохнула.
 
 - Сын мой, раз уж ты так ненавидишь четырех девушек, тебе следует вынести этот вопрос на семейный совет. Ты не можешь принять такое решение самостоятельно! 
 
 Старая Мадам Хан, прекрасно понимала, что Цзяньминь, будет категорически против такого решения. Даже если Юси сделала что-то не так, и совершила большую ошибку, Хан Цзяньминь не мог позволить своему сыну, выгнать Юс, из семьи. В это время, между ними возникнет конфликт, и независимо от того, кто в конце концов окажется в выигрыше, Старая Мадам Хан, не желала это видеть.
 
 Хан Цзинъян не ожидал, что мать не согласится с его доводами, и сказал следующее: 
 
 - Мама, я не согласен. Эта девка, не может остаться. Она только навредит семье Хан.
 
 Глядя на рассерженного Хана Цзинъяна, Старая Мадам Хан сказала: 
 
 - Ты потерял свое обычное терпение к своей дочери. Хотя Юси имеет немного тяжёлый темперамент, я наблюдала за ней с детства. Я очень четко понимаю ее характер, и знаю, что она никогда, не совершит, таких унизительных поступков, в которых её обвиняют. Но, ты не стал разбираться, и сразу поехал со своими людьми в поместье, чтобы увезти подальше от столицы. Увидев её протест, ты снова не задумался, и пошёл ещё дальше – ты решил изгнать её из семьи. Как ты можешь, так поступать со своей дочерью? 
 
 - Я просто хотел, чтобы она вела себя достойно, - сказал Хан Цзинъян.
 
 Старая Мадам Хан, не хотела слушать увиливания сына и разбираться в этом деле. 
 
 - Я скажу Старшей невестке, чтобы она забрала Юси к себе. Цзяньмину и Цзянье, всегда нравилась эта девушка, я уверена, что они не будут возражать, против этого. К тому же, Юси и так всегда, находилась рядом с Цю Ши. 
 
 Хану Цзинъяну, не очень понравилось это предложение, и он не мог с ним согласиться, как не мог и забрать Юси, обратно в особняк.
 
 Несмотря на то, что у Старой Мадам Хан, не было глубоких чувств к Юси, она не могла её защитить, так как видела, что её сын ведёт себя не подобающим образом. Была и другая причина, такого решения. Старая Мадам Хан, хотела всё уладить, до того, как об этом узнают Цю Ши и Цзяньмин. В противном случае конфликт в семье Хан - неизбежен.
 
 Старая Мадам Хан, строго сказала: 
 
 - Ты не можешь мне перечить. Это окончательное решение. 
 
 С той минуты, отец и дочь стали врагами. 
 
 Хан Цзинъян не осмелился ослушаться свою мать, и неохотно согласился.
 
 Цю Ши, услышав, о том, что Старая мадам Хан, просит усыновить Юси, и воспитывать, как собственную дочь, несказанно обрадовалась этому. Но вскоре она снова забеспокоилась и спросила: 
 
 - Мама, а Третий Мастер, не будет возражать? 
 
 Старая Мадам Хан, уверенно сказала: 
 
 - Он согласился. Теперь, всё зависит от вас? Если вы согласны, выберите хороший день и сделайте это. 
 
 После унаследования имени Цю, статус Юси, возрастал. В конце концов, Цю Ши - жена герцога.
 
 Цю Ши радостно сказала: 
 
 - Я выберу хороший день, а когда все будет решено, я заберу Юси.
 
 Глядя на радостное лицо Цю Ши, волнение, охватывало Старую Мадам Хан, все больше и больше: 
 
 - Не стоит в это посвящать посторонних. Это дело нашей семьи! Юси пока не стоит забирать в столицу. Позвольте ей вернуться, когда наступит Праздник середины осени.
 
 Цю Ши, хотела возразить, но подумала, что до Фестиваля середины осени, всего месяц, и согласилась, со свекровью:
 
 - Да, мама! Я так и сделаю. 
 
 Теперь Юси становится ее преемницей, и она никогда больше не позволит этой девочке страдать.
 
 Старая Мадам Хан довольно кивнула: 
 
 -Это хорошо.
 
 После того, как Хан Цзяньминь узнал о решении Старой Мадам Хан, он также был очень доволен этим, и, улыбаясь, сказал: 
 
 - Это действительно, разумный способ, избежать большой ссоры.
 
 Он бы точно не позволил Юси - покинуть семью, поэтому у него обязательно возник бы конфликт с Ханом Цзинъяном. Теперь, когда бабушка решила проблему, ей не стоит беспокоиться о будущих проблемах. Старая мадам Хан, всегда была мудра, и знала, как найти компромисс.
 
 Помощник Чжао, выслушав Хана Цзяньмина спросил: 
 
 - Шизи, отправить письмо Чжуан-цзы сейчас?
 
 Хан Цзяньмин, покачал головой и сказал: 
 
 - Нет, я сам поеду туда завтра. Мне нужно поговорить с Юси. 
 
 - Шизи, как вы думаете, если бы Третий Мастер действительно изгнал Четвёртую Мисс из семьи, она действительно отправилась в Цзяннань? Четвёртая Мисс, всегда была умна, она не могла принять, столь необдуманное решение. Разве она не знает, насколько это опасно? Это опасно даже, для мужчины, что тогда говорить о девушке? Без помощи семьи, эти путешествия нереальны. Или она искала, как умереть?
 
 Хан Цзяньминь улыбнулся: 
 
 - У этой девушки, странный ум! Пойти в Цзяннань - это всего лишь испытание. Она, точно знала, что я не позволю ей пойти в Цзяннань. Я, только не знаю, какую цель она преследует… 
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 Как бы Мадам Тайнинг, этого не хотелось, но после седьмой недели, со смерти Ву Ши, ей пришлось обратиться к семье Хан. Сама, однако, она на это не решилась, а попросила Старшую Мадам семьи Чжоу, помочь ей в этом, и поговорить с Цю Ши. 
 
 Выслушав слова Мадам Чжоу, Цю Ши практически дала согласие, но, подумав о предупреждении сына, она взяла себя в руки и сказала: 
 
 - Семья Чен, естественно, отличная семья, но со дня смерти жены Третьего Мастера, еще не прошло трех месяцев, и пока, о таких вещах, говорить неуместно. Продолжим этот разговор, по истечении траура. 
 
 Мадам Чжоу не ожидала, что Цю Ши это скажет: 
 
 - Чен Ран, это замечательный кандидат в мужья. Многие достойные семьи в столице, мечтают его видеть - своим зятем. Семья Чен, занимает достойное положение. Такое предложение Юси о браке, это её благословение. В чём ты сомневаешься? Не будь претенциозной, просто пообещай!
 
 Цю Ши сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Это не значит, что я не хочу соглашаться на этот брак. Но, и обещать его, с моей стороны, было бы неразумно! Хотя Юси унаследовал мое имя, об этом не было объявлено общественности. Если сейчас, мы спокойно уладим брак, позже, это будет мешать репутации Юси.
 
 Мадам Чжоу действительно почувствовала, что Цю Ши, была с ней искренней, и сказала: 
 
 - Мадам Тайнинг, знает о трауре в вашей семье, и просто попросила меня поговорить, о её намерениях. Пока, речь идет, только, о вашем согласии на тот брак. О серьезных вещах, вы будете говорить, после окончания траура, соблюдая все формальности. 
 
 Цю Ши, была тронута этими словами, но, она также помнила слова Хана Цзяньмина, а это заставляло её, сомневаться и уклоняться от ответа. 
 
 После некоторого раздумья Мадам Чжоу сказала: 
 
 - Невестка, я слышала, что Мадам Юй хотела обручить свою младшую дочь с Чен Раном. Но, поскольку Юси случайно спасла жизнь, Чен Эри, Мадам Тайнинг поняла, что она добрая и сердечная девушка. Именно поэтому, она захотела видеть её, в качестве своей невестки, и отказалась от предложения семьи Юй. Невестка, ты же должна понимать, какая семья, обратила внимание на Юси? Если ты откажешь семье Чен, ты больше никогда, не найдешь такую хорошую семью.
 
 Естественно, Мадам Тайнинг не сказала Мадам Чжоу, что в этом браке заинтересован только её сын, а не она сама, но этого, ни кому и не следовало знать. Мадам Чжоу была права только в том, что для Юси, с её репутацией, это предложение, действительно было спасением. 
 
 Услышав это, Цю Ши сказала: 
 
 - Это, действительно благословение, что Юси может выйти замуж за семью Чен. Просто Юси была с раннего детства, воспитана моей свекровью. Я должна спросить мою мать, что она думает об этом браке. 
 
 Слова Цю Ши доказывали, что она согласилась на брак, но, не могла принимать самостоятельно, такие важные решения. С другой стороны, это была своего рода отговорка.
 
 - Я думаю, Старая Мадам Хан, согласиться, с тобой, - сказала Мадам Чжоу с улыбкой. 
 
 Она прекрасно знала, что её тетя – мудрая, и не бестолковая женщина. Как она могла отказаться от такого хорошего брака. Можно было сказать, с уверенностью, что этот брак, уже заключён.
 
 Проводив Мадам Чжоу, Цю Ши немедленно отправилась в Главный дом, к своей свекрови, и рассказала её обо всём: 
 
 - Мама, семья Чен делает хорошее предложение. Второй Мастер, имеет хорошие перспективы, и это немало важно. Этот брак, действительно хорош. 
 
 Цю Ши знала, что если Старая Мадам Хан согласится, брак можно считать делом решённым. 
 
 Старая Мадам Хан, была намного спокойнее, чем Цю Ши, и более рассудительна. Конечно, она знала положение семьи Чен, и то, настолько эта семья влиятельна. Но, именно это её и смущало: 
 
 - Как, зная репутацию Юси, семья Чен, может предложить выйти ей замуж? Возможно, Мадам Чен обращала внимание на Юси, еще до того, как всё случилось, но, сейчас все в столице знали, что у Юси плохая репутация. Это, было очень странно.
 
 Цю Ши без колебаний повторила то, что Хан Цзяньмин, говорил сей несколько дней раньше:
 
 - У Юси, из-за предыдущих действий семьи Чен, были некоторые неприятности и конфликты. Она специально попросила Цзяньмина сказать мне, что, если семья Чен придет с предложением руки и сердца, чтобы я отказалась от этого брака. 
 
 Старая Мадам Хан задумалась, и после некоторых раздумий сказала: 
 
 - Когда пройдёт сто дней, со дня смерти Ву Ши, ты официально объявишь, об изменении статуса Юси. Когда это произойдёт, я буду обсуждать с семьей Чен брачный контракт. Теперь давай оставим этот разговор. Второй Мастер семьи Чен молод, но его средства не малы. Это была бы неплохая партия. Возможно, со временем, откроются истинные причины, но это, мы узнаем, только, когда удастся поговорить с Мадам Тайнинг. К тому же, нужно ещё решить этот вопрос, с Юси. 
 
 Цю Ши подумала о словах Хана Цзяньмина и сказала: 
 
 - Мама, Юси - упрямый человек. Она негативно относиться ко Второму Мастеру семьи Чен. Что делать, если она не согласиться? – она, сказал это в надежде, что Старя Мадам Хан сама поговорит с Юси, о предложении семьи Чен. 
 
 Цю Ши прекрасно знала характер своей приёмной дочери, и была совершенно не уверена, что сможет убедить Юси, дать своё согласие на этот брак. 
 
 Старая Мадам Хан согласно кивнула, и сказала:
 
 - Тебе, не о чем беспокоиться. Я сама поговорю с девочкой. О том, что Юси имеет плохую репутацию, Чен Ран естественно знает, но это его не остановило. Если бы всё было иначе, Мадам Тайнинг не согласилась бы с таким браком, и не прислала к тебе Мадам Чжоу. Если мы упустим эту возможность, у нас не будет второго шанса, удачно выдать Юси замуж. Юси, далеко не глупа, и сама это понимает, поэтому уговорить её, не составит труда. Мы соглашаемся на этот брак. 
 
 - Это хорошо, - сказала Цю Ши с улыбкой.
 
 - Пока не стоит об этом говорить. О нашем разговоре, Цзяньмин, так же, знать не должен. Если слухи о сватовстве, распространяться в столице, раньше, чем состоится разговор с семьёй Чен, от этого снова пострадает репутация Юси. 
 
 Мадам Тайнинг, была совсем не удивлена, услышав, о согласии на брак. Её сын, превосходен во всем, и то, что он занял первое место на Имперском экзамене, так же, о многом говорит. Как могла семья Хан отказаться, от такого претендента в мужья?
 
 Как только об этом стало известно, маркиз Тайнинг сразу же нашел Чен Рана и сказал ему об этом: 
 
 - Семья Хан согласилась на брак, но обсуждать брак пока не готова, так как, она находится в трауре, по Третьей Мадам Хан. Через сто дней, можно будет говорить о помолвке. 
 
 Чен Ран, удивлённо спросил: 
 
 - Третья Мадам Хан скончалась? Если это так, то почему мы можем обсуждать брак через три месяца? Разве траур, для дочери, не длиться в течение трех лет? Или, я чего-то не знаю?
 
 Мадам Тайнинг пустилась в объяснения, и рассказала об усыновлении Юси, и переходе её в Главный дом. 
 
 - Четвёртая Мисс Хан, сейчас не относиться к Третьему дому семьи Хан, именно поэтому, она будет носить траур, только в течение 100 дней.
 
 Чен Ран усмехнулся. Хан Юси была более способной, чем он думал. Без умения и проворства, невозможно попасть в Главный дом. Как было известно Чен Рану, Цю Ши и её сыновья, просто обожают Юси.
 
 Глядя на улыбку на лице сына, лицо Мадам Тайнинг, стало более хмурым. Она понимала, что теперь не имеет ни какого значения, сколько недостатков у Хан Юси. Эта девушка искренне нравилась её сыну, и в таком случае ей, и самой пора изменить свое отношение к ней.
 
 Она тяжело вздохнула и сказала: 
 
 - Однако когда ты вступишь в брак, с девушкой из семьи Хан, ты станешь взрослым. В будущем, ты будешь нести за свою семью ответственность, и должен больше думать о том, что ты можешь делать, и как ты должен поступать. 
 
 Когда он сбежал, чтобы стать монахом, Мадам Тайнинг, не осмелилась это сказать, так как боялась, что он повторит попытку. Теперь же, она могла, сделать это, не страшась, так как опасаться было нечего.
 
 Прежде чем просить своих родителей о согласии на брак, он должен был об этом подумать. Но, теперь Чен Ран понял настолько дорого, для него обходиться Юси. 
 
 Если Хан Юси, не оправдает мои ожидания, я обязательно нарушу этот брак, и верну себе свободу. 
 
 Пока, он только кратко сказал:
 
 - Мама, еще рано говорить эти слова!
 
 Мадам Тайнинг не знала, о чём думает Чен Ран, ей просто показалось, что ее сын смутился, и с улыбкой сказала: 
 
 - Не волнуйтесь, я попрошу сваху прийти и предложить свадьбу через сто дней, чтобы мы могли уладить её пораньше.
 
 Чен Ран согласно кивнул и сказал: 
 
 - Пусть, так и будет мама!
 
 Но, эти слова, прозвучали уже не так мрачно, как предыдущие. Чен Ран смог себя успокоить. 
 
 Семья Хан и семья Чен ничего не говорили о предварительной договорённости, но кто сказал, что этого не может сделать посредница. Когда Старшая Мадам Чжоу разговаривала со своей невесткой, она случайно проговорилась.
 
 Мадам Минь недоверчиво спросила: 
 
 - Верно ли то, что сказала моя невестка? Мадам Чен хочет взять Юси, в свои невестки? Как семье Чен может понравиться Юси? Даже если Юси и спасла жизнь Чен Рану, это не повод, договариваться о браке!
 
 Мадам Чжоу с улыбкой сказала: 
 
 - Это все еще полдела. Поверьте, я скажу вам правду. Мисс Юси удочерена Цю Ши, и теперь относиться к Главному дому. Но, пока этот факт ещё не оглашён. 
 
 Мадам Минь, была крайне удивлена, и не могла поверить в то, что услышала. 
 
 Миссис Чен обошла всех стороной. Как она могла выбрать Юси? Как, в это вообще можно было поверить? Я не могу думать об этом?, - пронеслись мысли в её голове. Но, сумев подавить свое удивление, она спросила: 
 
 - А как Мадам Чен относится к Юси?
 
 Мадам Чжоу, была достаточно наблюдательна, поэтому незамедлительно ответила: 
 
 - Если я не ошибаюсь, это Второму Мастеру семьи Чен, понравилась Мисс Хан. Мадам Тайнинг, её терпеть не может. Очень опрометчиво со стороны семьи Хан, отдавать Юси в семью, где она, не будет ладить, со своей свекровью. 
 
 Мадам Минь внезапно заметила: 
 
 - Возможно, он хочет жениться, из-за того, что Юси спасла его, а не из-за того, что она ему понравилась?
 
 - Это очень возможно. Хотя кулинарные навыки Четвёртой Мисс Хан превосходны, это не совсем то, то может удержать Чен Рана. 
 
 Как раз когда, женщины живо обсуждали эту новость, к ним подошла Чжоу Шия. Чувствуя, что атмосфера была достаточно странной, она спросила:
 
 - Мама, что-то случилось?
 
 Мадам Чжоу сказала с улыбкой: 
 
 - Разве ты не хотела навестить Юси в поместье Чжуан-цзы? 
 
 Чжоу Шия, не могла поверить, в то, то слышит эти слова:
 
 - Мама, ты хочешь сказать, что разрешаешь, мне съездить к Юси? Мама, ты не обманываешь меня, не так ли?
 
 Мадам Чжоу улыбалась, но при этом сердито возмутилась:
 
 - Когда твоя мать обманывала тебя? Можешь поехать, если хочешь, но, ты должна вернуться в тот же день.
 
 Чжоу Шия, тут же сказала: 
 
 - Я поеду к Юси завтра.
 
 Она, конечно же, хотела бы и переночевать в поместье Юси, но не стала перечить, и была рада и тому, что ей разрешили. Если бы Чжоу Шия начала торговаться, это бы не к чему хорошему, не привело. 
 
 Когда Юси увидела Чжоу Шия, она в начале, не смогла произнести ни слова, а немного придя в себя повторяла одно и тоже: Шия, как ты приехала?
 
 Чжоу Шия обняла Юси, а затем закричала: 
 
 - Я думала, ты страдаешь в сельской местности? Я не ожидала, что ты здесь, словно на отдыхе. Я так давно тебя не видела. Ты стала такая высокая и толстая. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Я разве жаловалась на свою жизнь? У меня все в порядке. 
 
 У Юси и Цзян Синь, так же сохранились хорошие отношения, но после того, как произошел инцидент с Дуань Синьоронг, они немного отдалились. А поскольку Юси отправили в поместье, это общение и вовсе прекратилось. На самом деле, у Юси осталась, всего лишь одна подруга - Чжоу Шия.
 
 Чжоу Шия пробормотала: 
 
 - Я не могу поверить, что вижу тебя. 
 
 Если бы её мать, так неожиданно не согласилась, на эту поездку, они бы ещё долго не увиделись. 
 
 Юси взяла Чжоу Шию за руку и повела в свою комнату. 
 
 - Теперь, ты не волнуешься? Теперь ты мне веришь, что в Чжуан-цзы комфортнее, чем в Государственной резиденции? 
 
 Чжоу Шия недовольно сказала: 
 
 - Не волнуюсь? Как я могу, не волноваться! Ты толще меня, значит, проживешь дольше. 
 
 Поскольку Юси, всё это время боялась, что она сильно похудела, такое замечание подруги, было для неё очень приятным. Конечно, такой эффект - тоже неожиданный сюрприз.
 
 Юси весело засмеялась.
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 Чжоу Шия вошла в комнату и нахмурилась, увидев планировку гостиной. 
 
 - Здесь все слишком просто. Я вижу, что это гостиная, но в ней стоит только стол.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Здесь, гостиную редко используют. Кроме Старшего брата и Второго брата, ко мне, ни кто не приезжает. 
 
 Чжоу Шия, снисходительно сказала: 
 
 - Проведи меня в свою спальню. Этой комнатой, ты пользуешься каждый день, и я хочу посмотреть, настолько она хороша. 
 
 Спальня Юси тоже была обставлена очень просто - помимо кровати, в комнате стояли всего два гардероба и туалетный столик. С правой стороны, было небольшое пространство, разделенное экраном с альбомной аппликацией, где стоял, небольшой письменный стол. На столе, лежали - перо, тушь, бумага и чернильный камень, а также книги. Слева от стола стояла небольшая скамейка. На скамейке, находился аквариум с бамбуком, и в нём плавали, две рыбки.
 
 Чжоу Шия пристально посмотрела на мебель в комнате, после чего спросила: 
 
 - Из чего она сделана?
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Эта мебель сделана из дерева, добытого из рощи, моего поместья. Достать такой материал, не составило мне ни какого труда. 
 
 Несмотря на то, что в доме, до этого проживала семья управляющего, в нём мало что поменялось. Из-за срочности, а также неприхотливости Юси, дорогую мебель не стали заказывать, а сделали её, из материала, который был под рукой. 
 
 Не только Чжоу Шия, но и её служанки, смотрели на всё пренебрежительно. Через какое-то время, что было вполне ожидаемо, Чжоу Шия сказала:
 
 - И ты говоришь, то в поместье Чжуан-цзы, намного лучше, чем в Государственной резиденции? Если бы я не увидела всё это, собственными глазами, я бы действительно тебе поверила. В этом, месте прекрасная природа и сюда можно приезжать на прогулки, но здесь невозможно жить! 
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - Мебель из обычного дерева, такая же, как и мебель из красного дерева, сандалового дерева и желтого палисандра. Раньше я жила в Розовом дворе, и его убранство, мало чем отличалось, от этого поместья. Но, в Розовом дворе, не было таких просторов!
 
 Чжоу Шия сказала: 
 
 - Ты думала о том, что скоро наступит зима? Здесь нет отопительной системы. Что ты будешь, делаешь, когда придёт холодная зима? Сейчас, у тебя всё в порядке, но зимой здесь будет не до прогулок, и любования пейзажем. 
 
 - Это не проблема. Зимой, можно обогреться и жаровнями. Проблема в том, что здесь очень трудно сделать хорошее освещение, и поэтому я не смогу по вечерам читать. 
 
 Чжоу Шия был в плохом настроении, и сердито спросила: 
 
 - Тебя беспокоит только это? Как ты можете подумать о таких мелочах? 
 
 Она была подавлена, так как только теперь поняла, в каком положении находится её подруга, и она не способна, ей помочь. 
 
 Юси вывела ее из спальни и повела, на Задний двор: 
 
 - Пойдём, я покажу тебе овощи, которые я посадила сама. 
 
 Теперь большую часть растений, на Заднем дворе, действительно были посажены самой Юси. Некоторые люди считали, что это просто бесполезное занятие, и она напрасно, тратит своё время. Но, как оказалось, овощи, за которыми ухаживала Юси, хорошо росли, и дали отличный урожай.
 
 Чжоу Шия посмотрела на несколько грядок, и с удивлением спросила: 
 
 - Ты, правда, это посадила сама?
 
 На многочисленных грядках, были посажены огурцы и баклажаны, капуста, редис и сельдерей.
 
 Юси взяла корзину из рук Ку Фу, и сказала с улыбкой: 
 
 - Давайте соберем немного капусты, и позже пожарим ее. У неё очень хороший вкус.
 
 Чжоу Шия не хотела это делать, поэтому тут же возразила: 
 
 - Если ты пойдёшь на грядки, ты же испачкаешь свою одежду! Может не стоит этого делать? Если, испачкаешься ты, это просто исправить, но если моя одежда будет грязная, я её не смогу постирать, и это будет большая потеря.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Будь осторожна, и попытайся не испачкаться. 
 
 С этими словами, она спустилась на землю, присела на корточки и вытащила стебель капусты. После того, как стебель оказался в её руках, она встряхнула почву, отщипнула корень, и положила капусту в корзину. Все операции Юси проделала быстро и умело. 
 
 Глядя на действия Юси, Чжоу Шия, не знала, что сказать: 
 
 - Я пожалуй, просто посмотрю, как это делаешь ты.
 
 То, что Юси, делает всё умело, и вовремя работы не пачкается, не означает, что она сможет сделать так же. Чжоу Шия не боялась это делать, но боялась, что она запачкает одежду, и её мать не позволит приехать к подруге, в следующий раз.
 
 Юси не сопротивлялась такому решению, и не уговаривала девушку. Она попросила Ку Фу и Кей Ди, помочь ей. Втроем они достаточно быстро собрали половину корзины, отменной капусты. 
 
 Как только Юси вернулась в дом, Зису принесла пару туфель, чтобы сменить испачканную обувь. Другая служанка принесла таз с водой, чтобы Юси вымыла руки, после работы.
 
 Чжоу Шия посмотрела на капусту в корзине и спросила: 
 
 - Юси, ты собралась сама приготовить обед? 
 
 Она знала, что Юси хорошо готовит, но она ела только пирожные, которые готовила подруга. 
 
 Юси сказала со смешком: 
 
 - Я отправлю эту капусту на кухню, своему повару! Обед я приготовлю сама, когда ты придешь в следующий раз. Уже время обеда, и если я займусь готовкой, то нам уже нужно будет ужинать. 
 
 Чжоу Шия сказала с некоторым беспокойством: 
 
 - Я не знаю, когда, теперь это следующий раз будет. 
 
 Она бы с удовольствием хотела, остаться здесь на два дня, но мать не дала ей своего согласия. 
 
 У Юси также были сомнения в сердце: 
 
 - Разве ты не говорила, что твоя мама, раньше, не разрешала тебе приезжать сюда? Почему, она так неожиданно дала своё разрешение? 
 
 Чжоу Шия покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю. Вчера, она разговаривала со Старшей тётей, когда я к ним подошла, она неожиданно, пообещала - позволить мне приехать к тебе. Я думаю, что, это она сделала неспроста, но почему именно, мне неизвестно. 
 
 Сердце Юси подпрыгнуло. Мадам Чжоу, принадлежала к тому типу людей, которые ищут выгоды и избегают вреда. Без веской причины, на ни когда бы не дала согласие, на поездку в поместье. Она сказала с улыбкой: 
 
 - Может, твоя мама, снова будет в хорошем настроении, и всё же позволит тебе, приехать снова! Но в следующий раз, постарайся уговорить её отпустить тебя, хотя бы, на два дня. Я возьму тебя, в горы, собирать каштаны. 
 
 Чжоу Шия покачала головой и сказала: 
 
 - Ну, я слышала, что на горе есть миазмы (ядовитые гнилостные испарения). Люди, у которых нет хорошего здоровья, болеют. Я не хочу по возвращении домой, принимать лекарства. На горе полно опасностей - насекомые, муравьи, мыши и пауки. Об этом страшно думать.
 
 Зису слегка нахмурилась.
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Ты хочешь сказать, что я не думаю об этом. 
 
 Чжоу Шия, не такая как я. Она больше похожа на Цзян Синь. Как она может подняться на гору?! На горе много насекомых!!! В случае красных прыщиков, вызванных ее укусом, она тут же побежит жаловаться маме.
 
 Раньше Юси не чувствовала, что между ней и Чжоу Шия, есть большой разрыв, но теперь это было просто очевидно.
 
 Обед, был не богатый, всего шесть блюд и один суп. Кролик, креветки на жадеите, кисло-пряная львиная голова, рыба на пару, жареная капуста, мапо тофу, шалфей, гвоздика и куриный суп.
 
 После еды Чжоу Шия спросила: 
 
 - Ты привезла сюда своего повара? 
 
 Она раньше ела во дворе Юси, и по вкусу блюда были такими же, как и в Государственной резиденции. 
 
 Юси улыбнулась и кивнула: 
 
 - Я привыкла к блюдам, которые готовит тетя Го. Если я изменю повара, боюсь, я не привыкну к его еде. Поэтому я привезла тётю Го сюда.
 
 Чжоу Шия нахмурился и сказала: 
 
 - Юси, ты не можешь оставаться в этом поместье все время. Твоя бабушка говорила, когда тебе следует вернуться в столицу?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет. Но, я и не стремлюсь в столицу. Мне очень хорошо в поместье Чжуан-цзы. Здесь просторно, и прежде всего, тихо.
 
 Чжоу Шия с тревогой сказала: 
 
 - Юси, тебе скоро исполниться 14 лет. Ты не можешь оставаться здесь все время. Если ты останешься здесь, тебе невозможно будет устроить брак, и это станет большой проблемой.
 
 Юси криво улыбнулась: 
 
 - Кто осмелится взять меня замуж в этой ситуации? Давай, не будем говорить обо мне, и поговорим о тебе? Какие намерения, относительно тебя, у твоей матери?
 
 Чжоу Шия некоторое время молчала, но всё же, сказала: 
 
 - Моя Вторая тетя пришла к ней маме, несколько дней назад и сказала, что она отказалась рассказать обо мне, своему племяннику.
 
 Юси, была незнакома со всей семьей своей подруги, поэтому она не могла выразить свое мнение: 
 
 - А как насчет твоего отца? Что думает твой отец?
 
 Услышав эти вопросы, Чжоу Шия беспомощно покачала головой и сказала: 
 
 - Моего отца мало волнуют проблемы семьи, такого характера. Его, это совершенно не заботит. Всё зависит от моей матери.
 
 Юси знала, что у Мадам Чжоу слишком завышены требования, как и её амбиции. Но, не могла об этом говорить вслух, тем более в присутствии своей подруги. 
 
 - Я думаю, что до тех пор, пока у тебя ещё есть время, действительно стоит искать достойных кандидатов и хорошие семьи. Многие сыновья из хороших семей, находятся на обучении, и постигают самодисциплину и самосовершенствование, и пока поиск семьи, для них не имеет, ни какого значения. 
 
 Ни с одним из кандидатов, которых подбирала Мадам Чжоу, не получилось договориться, и ни кто не дал, своего согласия на брак. Семья Мадам Чжоу, была очень влиятельной. Ее отец был феодальным чиновником и обладал реальной властью, но какой бы хорошей ни была ее семья, она ничего не могла добиться. Не всегда интересы людей, совпадают, с твоими личными интересами. 
 
 Чжоу Шия покачала головой и сказала: 
 
 - Я говорила это много раз, но моя мать просто не слышит этого. Забудьте об этом, моя мама слишком упряма, чтобы отступить от того, что она задумала. В любом случае, я сейчас не тороплюсь. У меня в запасе есть ещё два года, и поэтому, я не думаю, что пока, следует, что-то менять. 
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Посмотри на себя - Я не тороплюсь, но сначала я спешу.
 
 Чжоу Шия немного обиделась: 
 
 - Твоя ситуация, отличается от моей, хорошо?
 
 Она не принимала самостоятельных решений, потому что ее мать была слишком требовательна. Но, ситуация Юси, действительно была крайне проблематичной. 
 
 Юси, не стала отвечать, на этот выпад. 
 
 Чжоу Шия не особо задумывался об этом и продолжила: 
 
 - Цзян Синь, уже помолвлена! Ты, это понимаешь? Я не ожидала, что она будет первой из нас троих. Это семья Цзи.
 
 Юси, на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Я помню, что Третья Мадам Цзи и мадам Цзян - родственники. Что касается, того настолько их родство близко, я мало, что помню.
 
 Чжоу Шия сказала с улыбкой: 
 
 - У тебя действительно плохая память. Третья Мадам в семье Цзи - младшая сестра Мадам Цзян. Я не видела ее почти три месяца? Очевидно, Цзян Синь, сейчас, собирает своё приданное! 
 
 Без особого восторга, Юси сказала: 
 
 - Может быть!
 
 Ее дружба с Цзян Синь закончилась. Когда они и встретятся когда либо, это ограничится только приветствием. 
 
 - Что случилось? – спросила Чжоу Шия, увидев равнодушный взгляд Юси. - У тебя проблемы с Цзян Синь? 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, я не общался с ней пять месяцев, какие могут быть проблемы. 
 
 Лицо Чжоу Шия изменилось. Глядя на Юси, она, наконец, проглотила слова. Сказать, что-то больше того, что она уже сказала, это только больше расстроить свою подругу. 
 
 Юси, на самом деле, это вообще не заботило. В мире много людей, которые ищут выгоды и избегают вреда. Более того, у нее и Цзян Синь, никогда не было, общих интересов. Поэтому, для Юси, та потеря, была не велика. Глядя на задумчивое и растерянное лицо Чжоу Шия, Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я в порядке. Не думай слишком много.
 
 За разговорами, девушки совершенно забыли о времени. Вошла служанка Чжоу Шия и сказала: 
 
 - Мисс, нам пора возвращаться. Если, этого не сделать сейчас, нас здесь застигнет ночь. 
 
 Проводив Чжоу Шия, Юси вернулся в комнату, села в кресло и немного подумав, написала письмо Хану Цзяньмину. Чжоу Шия сказал, что её мать была в хорошем настроении, и к тому же разрешила своей дочери посетить её, поместье, без видимых на то, причин. Это было достаточно странно и подозрительно. Юси не верила в случайности, и хотела, чтобы Старший брат, помог понять, что происходит. 
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 После того, как Хан Цзяньмин прочитал письмо Юси, он позвал своего слугу Хана Хао и спросил: 
 
 - Какие гости, недавно посещали Государственную резиденцию? 
 
 Хан Хао покачал головой и сказал: 
 
 - Государственная резиденция в почтенном трауре. Гости, сейчас не приходят. 
 
 После паузы он добавил: 
 
 - О, кажется, пять дней назад, приезжала ваша тетя Мадам Чжоу. 
 
 Хан Цзяньмин, постучал по столу и спросил: 
 
 - Это точно? Немедленно это проверь? Ты прав, из-за смерти Ву Ши, в последнее время в Государственной резиденции не было приёмов. Но, Старшая тетя, должно быть, не просто так, приезжала в гости.
 
 Проверить, такую информацию, было не так и просто. Для того чтобы сделать этого, слуге пришлось, практически допросить швейцара и служанку в Главном дворе, но, и после этого, ему мало было известно, о цели визита Мадам Чжоу. Через полчаса, Хан Хао вернулся и сказал: 
 
 - Шизи, я, мой дядя и жена, долго разговаривали с прислугой Главного двора, но точной информации, добыть не удалось. Как только Мадам Чжоу ушла, ваша мать, сразу же направилась к Старой Мадам Хан. Кроме того, все слуги говорят о том, что ваша бабушка и мама, в последнее время, находятся в хорошем настроении.
 
 Хан Цзяньмин, начал догадываться, что происходит.
 
 Вечером он пошёл в Главный двор, чтобы пообедать с Цю Ши. Поскольку Юси посоветовала Хану Цзянье, проводить больше времени с матерью, теперь он это делал регулярно, но в последнее время, он был занят, и не мог часто бывать дома. Он волновался, что мама будет чувствовать себя одиноко, и поэтому попросил Хана Цзяньмина, чаще бывать в Главном дворе. Это было необходимо, так, как за время общения, Хан Цзянье обнаружил, что, как бы не были хороши их жёны, Цю Ши, всегда ждала своих детей. 
 
 Хан Цзяньмин, сопроводил Цю Ши, к столу, и когда закончился ужин, он махнул рукой, чтобы слуги их оставили. 
 
 - Мама, семья Чен, попросила Мадам Чжоу, поговорить о предстоящем официальном предложении брака?
 
 Цю Ши была крайне удивлена этим вопросом, поэтому сама спросила: 
 
 - Откуда ты знаешь? Кто тебе сказал - бабушка? Нет, этого не может быть, так как она сама, просила, ни чего об этом, не говорить тебе! 
 
 Не то чтобы Цю Ши, хотела хранить это всё в тайне, от своего сына, она просто выполняла просьбу свекрови. А в данном распространении информации, она могла винить, только близких и доверенных людей.
 
 Хан Цзяньмин сердито сказал: 
 
 - Бабушка ни чего, мне не говорила. Ты думаешь, я не смог это понять по вашему настроению? 
 
 Цю улыбнулась и сказала: 
 
 - Да! Несколько дней назад твоя тетя сказала, что Мадам Чен хотела бы, чтобы Юси вышла замуж, за её сына. Я, хотела тебе сказать. Просто твоя бабушка сказала, чтобы я об этом молчала, так как, ещё не прошли сто дней траура по Ву Ши. И к тому же, ещё не было публично объявлено об изменении статуса Юси. Так что, многое, ещё может измениться. 
 
 Хан Цзяньмин - сменил гнев, на милость, и с улыбкой сказал:
 
 - Бабушка права, что не стоит пока говорить об этом. У Юси, очень испорчена репутация. Чен Ран, должен дважды подумать обо всем.
 
 Цю Ши сказала с улыбкой: 
 
 - Все в порядке. Спустя несколько лет, люди будут только завидовать Юси, и больше, они не будут говорить, о неприглядных вещах.
 
 Хан Цзяньмин, услышав эти слова, сказал: 
 
 - Мама, Юси, похоже, не хочет, заключать, этот брак. Брак будет решен после ее возвращения. К тому же, Юси очень упряма, и если она не согласна, то хорошее превратится в плохое. 
 
 Цю Ши сказала без всякого беспокойства: 
 
 - Твоя бабушка уже сказала, что сама поговорит с Юси, и сможет её убедить изменить своё решение. Трудно найти такой хороший брак, имея такие проблемы, какие имеет твоя сестра. Я верю, что Юси, учтёт это обстоятельство. 
 
 Цю Ши, была уверена в том, что Старая Мадам Хан, сможет найти нужные слова. 
 
 Хан Цзяньмин, видел, что все его доводы, не имеют ни какой силы, и бесполезно, что-либо говорить. Всё, что он мог сказать, было уже сказано. 
 
 - Если бы так, случилось, было бы лучше, - сказал задумчиво Хан Цзяньмин. - Чен Ран, не плохой претендент. Он не только успешно прошёл мою проверку, но и убедил свою семью, сделать предложение о свадьбе, и женится на Юси.
 
 Вернувшись во двор, Хан Цзяньмин написал Юси письмо.
 
 Когда Юси закончила читать письмо, она была в хорошем настроении. Потому что Хан Цзяньмин, не только написал ей, о том, что семья Чен, хочет сделать официальное предложение о браке, но также, выразил своё расположение к Чен Рану. С его слов, Чен Ран - талантливый человек, со средствами и способностями. Кроме того, Хан Цзяньмин перечислил все преимущества брака Юси с Чен Раном.
 
 Через некоторое время, она снова перечитала письмо, после чего аккуратно сложила его, и положила в коробку.
 
 Юси, вышла во двор, и, задумавшись, смотрела на облака, плывущие по небу. 
 
 Семья Чен более могущественна, чем семья Цзян, и Чен Ран по-прежнему, наследник этой семьи. Когда в столице станет известно о том, что семья Чен, хочет видеть её женой Чен Рана, это вызовет настоящий ажиотаж. Но, действительно ли это так хорошо? Другие видят, выгоду, но, не видят скрытой опасности. Любопытно то, что, несмотря на испорченную репутацию, Мадам Тайнинг, согласилась на этот брак. 
 
 На самом деле, Юси, не нужно было думать об этом, так как она знала, что это заслуга только Чен Рана, именно он нашёл какой-то компромисс. Но, вот чего она действительно не могла понять, почему Чен Ран хочет на ней жениться? С опытом ее прошлой жизни, Юси, не верила, что просто так н чего не даётся в этой жизни. Особенно, когда речь идёт о чём-то хорошем, речь не может идти, о ней самой. Поэтому Юси решила, что Чен Ран, что-то задумал. 
 
 Юси сказала себе: Обойди старое, и вернись назад к истокам. 
 
 Она думала, что сбежала от Цзян Хунцзиня, и у неё новое начало в жизни. Но неожиданно Чен Ран выскочил из ниоткуда, и захотел жениться на ней.
 
 Чен Ран отличается от Цзян Хунцзиня? Кажется, между ними нет разницы. Это не правильно, это другое. Цзян Хунцзинь одержим Юйхен. Он хотел использовать меня, чтобы быть ближе к предмету своего обожания. Чен Ран, не увлечён, моей сестрой. Он хочет жениться на мне, из-за чего-то другого. Но, что я могу, думать? Что он хочет?.
 
 Юси, не могла ни чего придумать, и поэтому, попросту не стала больше задаваться этим вопросом. В любом случае, это было просто словесное соглашение между двумя семьями, но на самом деле, оно еще ни чего не значило. Она тяжело вздохнула, и тихо сказала:
 
 - Как сказал Старший брат: Жениться сложно, а брак разрушить легко. Перед помолвкой, обязательно, кто-то попытается все перемешать.
 
 В один из октябрьских дней, Юси у Зису: 
 
 - Ожидаемая дата рождения Второй невестки, должна быть в эти дни.
 
 Зису кивнула: 
 
 - Да, Мисс, вы правы. В Государственной резиденции, только и говорят, об этом. Ваша Вторая невестка, должна родить сына. Для опытных женщин, это не трудно определить. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Моя мать, давно с нетерпением ждала – возможность, поднять на руки своего внука. Я надеюсь, что на этот раз, она сможет получить то, что хочет. Поскольку, все уверены в том, что родиться мальчик, должно быть так и будет. 
 
 Если бы эти слова Юси, услышала Е Ши, она не была бы в восторге. 
 
 В один из дней, Момо Хуа рассказывала Е Ши, о последних новостях в Государственной резиденции.
 
 - Не говори подобные вещи, в присутствии, моей дочери!
 
 - Но, Мисс такая маленькая, она не может ещё понять, о чём мы говорим, - попыталась оправдаться Момо Хуа.
 
 Е Ши была непреклонна: 
 
 - Даже если, она ещё маленькая, ты не можешь при ней говорить, нечто подобное. 
 
 Она не хотела, чтобы ее дочь слышала такие плохие вещи, даже если она, и не понимала.
 
 - Я постараюсь, больше не повторять эту ошибку, - согласилась Момо Хуа. - Госпожа, какова позиция Шизи? Вы не можете, отлаживать решение, по поводу Второй комнаты, не так ли? Мастер, так и не решил, кого он выберет во Вторую комнату? Независимо от того, что происходит у вас в семье, люди всё равно найдут, что сказать. И в первую очередь виноватой сделают вас госпожа, и будут говорить, что это именно вы не выполнили обязанности жены.
 
 Е Ши, на мгновение замолчала, после чего, сказала: 
 
 - Я уверена, что Шизи выбрал уже претендентку, на Вторую комнату. Просто в Государственной резиденции, в последнее время происходит столько событий, что он умышленно затягивает, с решением этого вопроса.
 
 Хан Цзяньмин действительно остановился в выборе с претенденткой, но, прежде чем он успел об этом объявить, от болезни умерла Ву Ши. Он как племянник, не мог проявить неуважение, и поэтому отложил решение своего вопроса. До поры, о таких вещах не следовало говорить. 
 
 Е Ши чувствовала, что Хан Цзяньмин сделал свой выбор, но, не могла найти никакой информации. Муж слишком глубоко это скрывал.
 
 Момо Хуа не понимала, нерешительности своей воспитанницы, и спросила:
 
 - Почему вы строите догадки, и не спросите у Шизи, об этом открыто? Кого именно он выбрал себе в качестве Второй жены, и почему он об этом молчит?
 
 Увидев, что Е Ши отрицательно покачивает головой, Момо Хуа с тревогой спросила: 
 
 - Как вы можете решить такой важный вопрос самостоятельно, не посоветовавшись с мужем?
 
 Е Ши печально сказала: 
 
 - Шизи, против меня! Выбор Второй жены, это его личный выбор!
 
 - Госпожа, что вы горите? Как может Хан Цзяньмин остерегаться вас?
 
 Е Ши сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Если я не ошибаюсь, ему стало известно, что случилось с Яньфу прошлой осенью. Всё тайное, становиться явным!
 
 Момо Хуа была немного ошеломлена: 
 
 - Госпожа, Шизи вас даже не просил, почему вы это сделали? Что же теперь делать? Госпожа, вы хотите вернуться домой? 
 
 Е Ши, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, еще не время. Это просто мои догадки, а доказательств пока нет. Если я сейчас начну предпринимать какие-то действия, это только ухудшит отношения.
 
 - Госпожа, что нам теперь делать? – спросила Момо Хуа с тревогой.
 
 - В этом году, точно не буду упоминать об этом, как еще впереди Фестиваль фонарей. Давайте хорошо проведем год. Мой муж, слишком умён, и только он может знать все, что делает. Нам не стоит сейчас, ни чего делать, так как этим, мы только усугубим своё положение. 
 
 Е Ши была спокойной, и, на это была своя причина. Она считала, что Хан Цзяньмин, сделав свой выбор, в первую очередь сообщит об этом Старой Мадам Хан. Если он это сделает, вскоре и она узнает имя своей соперницы. Только когда, она будет знать о том, кто это, она сможет предпринимать какие-то действия, и постараться превзойти ее, любым способом. 
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 Погода становилась всё холоднее, и земля, уже почти вся была укрыта пожелтевшими листьями.
 
 Юси устав читать, вышла во двор. Когда она проходила мимо дерева, с ветки упал лист. Юси протянула руку, и мягко сказала: 
 
 - Прошел еще год. Конец октября. Через два месяца год закончится.
 
 Неожиданно раздался истошный детский крик. 
 
 Дом Юси, находился недалеко от домов фермеров поместья Чжуан-цзы. Это не было случайностью, так как с целью безопасности - в случае угрозы, люди быстро могли прийти на помощь. Поэтому часто, были слышны, голоса людей, крики детей. Когда Юси услышала этот крик, у неё не вызвало это удивления. Она сразу предположила, что очевидно ребенок озорничал, и за это, был наказан своими родителями. Но, крик ребёнка продолжался, и Юси поняла, то это не простое наказание за баловство. Плач был очень грустным, и ребёнок всё время, звал своего брата. Юси было очень неуютно.
 
 Она позвала Хан Джи и сказала: 
 
 - Сходите и посмотрите, что там происходит. 
 
 Вскоре в комнату вошла Зису. Ее глаза были красными, а лицо мокрое от слёз. Достаточно было посмотреть на неё, чтобы понять, что что-то произошло. 
 
 - Что случилось с этим ребенком? Почему, он так горько плакал, и все время звал своего брата? 
 
 - Отец и мачеха этой девочки, хотят отдать ее другим людям. Она была сильно напугана и, поэтому кричала, и просила о помощи, надеясь, что ее брат сможет её защитить. Мисс, этот ребенок такой жалкий. Мисс, проявите милосердие, и помогите этой девочке. 
 
 Зису впервые увидел такого бедного ребенка, и не могла не проявить сочувствия. Увидев, что Юси, ни как не отреагировала, на её слова, Зису сказала: 
 
 - Мисс, вы её не видели. Этот ребенок действительно беден, и несчастен.
 
 Юси кивнула и сказала: 
 
 - Приведи ее.
 
 Вскоре Зису привела в комнату маленькую девочку. Как только ребёнок оказался перед Юси, он тут же опустился на колени. Девочка была одета в такую же одежду, как и нищие. Ее лицо было, неестественно желтым. Она была настолько истощена, что казалось, её кости, просто обтянуты кожей. 
 
 Юси, посмотрела на невестку управляющего Чэнь, которая пришла с маленькой девочкой, и спросила: 
 
 - Почему родители, хотят отдать эту девочку другим людям? Что происходит в этой семье? Почему, этот ребёнок, в таком виде? 
 
 Невестка управляющего Чэня, выслушала слова Юси и объяснила: 
 
 - Мисс, не смотрите, что девочка очень худая и маленькая. Она может стирать, готовить, кормить свиней, разводить кур и выполнять другую работу по дому.
 
 Юси посмотрела на такого маленького ребенка, которому приходится стирать и готовить, делать много работы по дому, и невольно вздрогнула. Было видно, как тяжело этому ребёнку, приходилось дома. Юси какое-то время размышляла, после чего спросила: 
 
 - Сколько хотят денег, за этого ребёнка? 
 
 - Её отец попросил сто кувшинов зерна. В этом году рынок хороший, и некоторые люди могут, заплатить такую цену, за хорошую помощницу. Он назначил такую цену, чтобы прокормить свою семью, и сэкономить деньги на пропитании.
 
 Юси поняла, что семья слишком бедная, и просто избавлялась от лишнего рта. 
 
 - Неужели, мать ребенка может быть такой жестокой?
 
 Юси и раньше видела, как в бедных семьях, детям приходиться тяжело работать, но ни когда, не видела последствий такого обращения. Дети, ложатся спать позже собаки, встают раньше курицы, много работают с утра до ночи, они, не могут досыта есть, и носить хорошую одежду. К тому же, их каждый день, бьют и ругают.
 
 Вошла помощница Хан Джи и сказала: 
 
 - Мисс, пришёл брат, этой маленькой девочки, и стоит у дома. Мисс, вы примете его? 
 
 Юси вернулся к своему разуму, взяла верх над своими эмоциями, и спокойно сказала: 
 
 - Впусти его!
 
 Хан Джи тут же привела второго ребёнка. Юси подняла глаза и увидела, что мальчику было около шести или семи лет, он был таким же худым, как маленькая девочка, стоящая на коленях на земле. К тому же, несмотря на прохладный, октябрьский день, на нём было только заплатанное платье и не было ни какой обуви. 
 
 Когда маленькая девочка увидела посетителя, она подползла к мальчику и закричала: 
 
 - Брат, ты наконец-то здесь. Я, думала, что уже не вижу тебя Тянь Ян.
 
 Мальчик обнял сестру и сказал: 
 
 - Спасибо, что спасли мою сестру.
 
 Юси только молча кивнула в ответ, а про себя подумала: Я могу в какое-то время вам помочь, но не могу охранять вас всю жизнь.
 
 Мальчик наклонил голову, встал на колени, держа сестру за руку, сказал: 
 
 - Пожалуйста, купите нас у родителей! Мы брат и сестра, и не нужно нас разлучать. Поскольку, наша мачеха решила отослать мою сестру, она это сделает. Если у неё не получилось, это сделать в этот раз, это не значит, что в следующий раз, нам может, так повезти. 
 
 Юси улыбнулась и спросила: 
 
 - Я могу купить тебя, но что ты можешь для меня сделать?
 
 Мальчик прошептал: 
 
 - Я проучился в школе год и могу читать. Это единственное, чем я могу быть вам полезен. 
 
 Маленькая девочка обняла брата за шею и сказала Юси: 
 
 - Мисс, пожалуйста, купите меня и моего брата! Я могу стирать, готовить и кормить свиней и цыплят. Мой брат может ходить в горы собирать грибы, охотиться на диких кур, кроликов и другую добычу. Мисс, мы можем делать все, и мы мало едим. Пожалуйста, купите нас у родителей! Если вы это сделаете, нам не придётся разлучаться. 
 
 Юси посмотрела на маленькую девочку, и увидела, что та от волнения вся дрожит, и еще крепче сжимает руку, своего брата. Она спросила: 
 
 - А если, я выкуплю только тебя? Настолько я знаю, твоего брата, родители не продают. 
 
 Маленькая девочка, задыхаясь, сказала: 
 
 - Если меня отошлют из поместья, я больше никогда не увижу своего брата. Как бы ни было тяжело, я не могу лишиться брата.
 
 Юси смотрела на детей, и невольно в её сердце закралась зависть. Она видела, что брат с сестрой искренне дорожили друг другом, и были дружны. Какой бы тяжелой ни была их жизнь, они не забывали заботиться друг о друге, и в любой ситуации могли рассчитывать на поддержку родного человека. Юси, снова успокоила себя, и сказала: 
 
 - Вы хорошо подумали над тем, что вы просите? Вы должны чётко понимать, что после того, как вы подпишете договор купли-продажи, места для раскаяния, не будет. Подписав договор, вы станете моими слугами, а не вольными людьми. 
 
 Хан Джи отвернулась, и закатила глаза, но всё же осмелилась сказать: 
 
 - Мисс, это лишнее. Вы, даже понятия не имеете, сколько людей в поместье Чжуан-цзы хотят продать своих детей! Просто я им всем отказала, и не стала вам об этом говорить. Этому парню повезло. Если, он попадёт в Государственную резиденцию, он ни когда больше, не будет беспокоиться о еде и одежде.
 
 Мальчик кивнул и сказал: 
 
 - Никаких сожалений. Лучше быть слугой, чем умереть от голода, и расстаться с сестрой. 
 
 Юси слегка кивнула, посмотрела на Хан Джи и сказала: 
 
 - Давай, сделай это! Найди их родителей, и пусть они подпишут договор купли-продажи.
 
 Мальчик поклонился, и сказал: 
 
 - Мисс, позвольте мне пойти с вашей помощницей. 
 
 Юси думал, что он собирается попрощаться с родителями, поэтому не отказала ему в этой просьбе. Она сказал Хан Джи: 
 
 - Возьми с собой, этих детей! Пусть простятся, со своим отцом. 
 
 Менее чем через полчаса Хан Джи вернулась. 
 
 - Мисс, этот ребенок - талант.
 
 - Что случилось? - спросила Юси
 
 Хан Джи сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, когда мы пришли, мачеха этих детей, уже знала, что мы собираемся их купить. Она осмелилась попросить тридцать два ляна серебра. Конечно, мальчик и девочка достойны этого серебра, и никто не хотел, забирать их бесплатно. Прежде чем я смогла заговорить, мальчик сказал, что договорился о том, то их купят всего за восемь лян серебра. Выражение лица его мачехи, в это время, трудно описать, так как оно было неимоверно зловещее. В конце концов, я заплатила только восемь лян. 
 
 Юси была щедрая, но люди не могли над ней издеваться, и безнаказанно пользоваться этим. Как только дети были выкуплены, их семья, была выселена из поместья, и больше ни кого не интересовало, как они дальше будут жить. 
 
 Думая о том, что произошло, Юси почувствовала себя немного расстроенной. 
 
 - Я помню, как купила маленького парня в столице за двенадцать лян, так же, покупали горничную за семь или восемь лян серебра. В столице, этих двоих детей, можно было бы купить, за двадцать лян. Ты заплатила за них восемь лян, поэтому, двенадцать лян серебра, отдай ребенку, и оставьте их, в его распоряжении.
 
 Хан Джи широко открыла глаза и спросила: 
 
 - Мисс, но ...
 
 Увидев, суровый взгляд Юси, помощница больше не решилась возражать, и поспешно сказала: 
 
 - Мисс, я отдам ему серебро позже.
 
 Юси, не объяснила причину этого поступка, но и этого не требовалось. На самом деле, она думала о том, что если этот подросток действительно талантлив, он станет для нее хорошим помощником, после хорошей учёбы и подготовки. Люди в Государственной резиденции не бесполезны, но они разделены, на несколько слоев, в критический момент, всегда хорошо иметь под рукой, верного человека. Например, Ку Фу - хотя она выглядела так же, как и раньше, Юси прекрасно знала, что разум её горничной плывет, и трудно угадать, как она может поступить, в критической ситуации. 
 
 Вечером, Хан Джи пришла к Юси, и сказала: 
 
 - Мисс, я отдала мальчику, оставшиеся двенадцать лян серебра. Мальчик взял деньги, после чего вернулся в деревню и расплатился с долгами. На мой взгляд, он поступил правильно. Им с сестрой приходилось нелегко, и они были всегда обделены своими родителями, как во внимании, так и одежде и еде. Посторонние люди, видели нужду детей, и помогали им. Если бы не участие, этих людей, они бы давно умерли от голода. Тянь Ян, сейчас отплатил этим людям, за доброту.
 
 Юси был приятен поступок Тянь Яна, она улыбнулась, и сказала: 
 
 - Очень хорошо, что этот малыш, не смотря на своё незавидное положение, поступает благородно, и не забывает о благодарности. Тянь Ян умеет читать, значит, его семейное положение, не всегда было плохим. Мы все уже увидели, что это умный ребенок. Независимо от того, насколько злобна его мачеха, он всё же является - Старшим сыном, своей семьи. Как может отец, его отпустить? Это, правда, что у мачехи, неродные дети всегда страдают, но Старшего сына, это не всегда касается. 
 
 Хан Джи не знала, о чём, на самом деле думает Юси, поэтому, простодушно сказала: 
 
 - Мисс, у Тянь Яна была неплохая семья, но, его отец женился на вдове. Вдова достаточно хороша собой, но имеет скверный характер. В конце прошлого года, она родила сына, и связала мужчину, своей рукой - его больше не интересовали собственные дети, от предыдущего брака. Если бы не помощь жителей деревни, брат и сестра, давно умерли от голода. 
 
 Юси прошептала: 
 
 - Кроме родной матери, за детей, ни кто не заступится. Почему, так много мачех?!
 
 Хан Джи, услышав это, опустила голову и замолчала. Она прекрасно знала о том, что мать Четвёртой Мисс Хан, рано умерла. После этого, её отец женился, и стал равнодушен к девочке, если не сказать большего. Если бы отец, любил свою дочь, он бы никогда, не выгнал её из Государственной резиденции. Ситуация Юси, была аналогична ситуации с двумя детьми. Единственная разница в том, что у Мисс Хан, рядом были люди, которым она не была безразлична. Старшая Мадам Хан и её сыновья, всегда присматривали за Юси, и поэтому, многие люди, не осмеливались, открыто, её запугивать.
 
 Юси, не стала оставлять в поместье брата и сестру, и на следующий день, решила отправить их в Государственную резиденцию, для обучения правилам. Будут ли они ей полезны, или нет, этого ни кто не знал, да и говорить об этом было рано. 
 
 Хан Джи вошла и сказала: 
 
 - Мисс, этот мальчик Тань Ян, сказал, что хочет поклониться вам, перед отъездом. Мисс, вы умеете видеть людей. В этом мальчике проявится талант, если в дальнейшем он будет, настойчив и не ленив. 
 
 Тань Ян вошел вместе со своей сестрой, и поклонился Юси тремя поклонами. Слишком претенциозно, просто говорить спасибо. В конце концов, Юси, принадлежали не только их тела этих детей, но и их жизнь, была в руках Четвёртой Мисс Хан. Низкими поклонами, эти дети хотели выразить свою благодарность. Причина, по которой Тянь Ян продал себя в рабство, заключалась в том, что он знал, что его хозяйка, была добросердечным человеком, и ни когда, не поступит с ними несправедливо. Одно обстоятельство, что Юси, не стала разлучать детей, о многом говорило, и этот поступок был достоин благодарности и уважения. 
 
 Юси, спокойно сказала: 
 
 - Тянь Ян, когда ты приедешь в Государственную резиденцию, хорошо изучи правила. Остальное твоё обучение, будет проходить позже. 
 
 Она должна была увидеть, в чем эти дети хороши, и в чём, могут проявить свой талант. Только после этого, можно будет, сосредоточиться на их обучении. Люди, которым пришлось в этой жизни многое испытать, гораздо, лучше тех, кто живет сытой, и спокойной жизнью. 
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       Глава 227
 
 В один из дней, пошёл снег. Белые безупречные снежинки, падали с неба, как красивые, резные украшения. Снег усиливался, и вскоре, казалось, что будто, весь мир покрыт белым снегом.
 
 Юси протянула приготовленную мазь Кей Ди и сказала: 
 
 - Давай, мы не будем, притворяться, как будто бы ни чего не происходит! Ты сейчас страдаешь, не так ли? У тебя обмороженные и опухшие, руки. Я не думаю, что это приятно.
 
 Кей Ди покачала головой и сказала: 
 
 - Мисс, у меня раньше были обморожения, а теперь должно быть, просто случился рецидив. Когда я раньше работала во Внутреннем дворе, зимой, я ни когда не прикасалась к холодной воде, поэтому, ни чего с моими руками не происходило. Теперь в поместье, всё несколько иначе, и когда мои руки сильно замёрзли, они опухли. 
 
 Юси, не знала, что, у её горничной, ранее были обморожены руки, поэтому тут же сказала: 
 
 - Тогда не прикасайся к холодной воде, тем более, этого не стоит делать, после того, как ты вылечишься. Иначе, всё будет повторяться снова и снова. Вначале, это будет просто покраснение, затем появиться зуд и онемение. При этом руки нельзя царапать. Если ты это станешь делать, ты расчешешь руки до крови, и боль только усилиться. 
 
 - Я постараюсь в будущем не прикасаться к холодной воде, - пообещала Кей Ди. 
 
 Юси вошла в свою комнату, и в который раз, пожалела о том, что в этом доме нет кана (традиционная система отопления в крестьянских домах северного Китая и Кореи). В этот день, было особенно холодно, и жаровни с углём, были практически бесполезны. Если Юси садилась за стол, чтобы читать книгу, ее руки и ноги, буквально через несколько минут становились холодными. Поэтому, она нашла книги, об устройстве отопления и усиленно их читала. 
 
 Зису принесла тарелку супа из голубей пойманных в горах Хуайшань, и сказала: 
 
 Мисс, это простой мясной суп. Поешьте немного этого супа, это поможет вам согреться. Всегда комфортно себя чувствуешь, когда выпьешь тарелку горячего супа.
 
 Юси была непреклонна: 
 
 - Я не очень много двигалась в последнее время, и слишком много провожу времени в постели. Поэтому чувствую, что начала прибавлять в весе. Это дурной признак! 
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Мисс, вы не толстая. Лучше, в холодное время не следить за фигурой, и хорошо питаться! Мисс, в данном случае, мясной суп, вам не повредит.
 
 Юси, не хотела слушать слова Зису: 
 
 - Прежде чем поесть, мне необходимо ещё прогуляться. Но, на улице слишком холодно. После еды, мне также следует прогуляться, но, ты же понимаешь, что это не возможно. Я не смею выходить на улицу, так как там дует сильный ветер, а я не хочу простудиться. 
 
 Однако Зису была настойчива, и ей удалось убедить Юси, поесть немного супа. Когда Юси, встала из-за стола, горничная собрала посуду, и вышла из комнаты. 
 
 Зису ни когда не сидела без дела, поэтому, после обеда сразу пошла на улицу, взяла метлу, и начала подметать с дорожек снег. Когда она, промела большую часть, сделала неосторожный шаг, и, поскользнувшись, упала на землю, при этом сильно ушиблась. 
 
 Увидев это, Кей Ди, сильно испугалась, и побежала на помощь Зису: 
 
 - Сестра Зису, что с тобой? Сестра Зису, ты не ушиблась?
 
 Зису со стоном сказала: 
 
 - Сестра, кажется я, вывихнула ногу.
 
 Юси услышала, крик Кей Ди о помощи, и поспешила к выходу. Когда она вышла на улицу, то увидела, как Кей Ди помогает Зису подняться с земли, но у неё не хватало на это сил. 
 
 - Сестра, у меня недостаточно сил, для того, чтобы тебя поднять. Следует ещё кого-то, позвать на помощь. 
 
 Кей Ди повернулась к дому, и снова, громко позвала на помощь. Вскоре, из кухни, выбежала тётя Го. Женщина увидела, что произошло, и вместе с помощницами, быстро направилась к девушкам. 
 
 Когда Зису внесли в дом и положили на кровать, Юси осмотрела ногу девушки. 
 
 - Вывиха нет, это просто растяжение. 
 
 Она приготовила лекарство от ушибов, и передала его Зису: 
 
 - Нанесите, эту мазь, ей ногу и наложите тугую повязку. Боль быстро уйдёт. 
 
 Так как Зису, было трудно, растереть ногу самостоятельно, служанки находящиеся в комнате, хотели ей помочь. Но, при первом же прикосновении к ноге, Зису закричала от боли.
 
 У тёти Го, уже был некоторый опыт, ухода за такими больными, поэтому она попросила всех отойти от девушки, и взялась за лечение сама. Она приготовила горячую воду и льняное полотенце, после чего сказала: 
 
 - Возможно, тебе будет немного больно, но стоит потерпеть, пока я не наложу повязку. Мне уже приходилось это делать, можешь не переживать, что я сделаю, что-то не так. Я приготовила льняное полотенце, и повязку мы сделаем из него, так как эффект будет лучше. 
 
 Зису смущенно сказала: 
 
 - Я упала по неосторожности, мне очень неловко вас всех беспокоить. 
 
 Юси сердито сказала: 
 
 - Конечно, виновата ты сама! Кто тебе позволил убирать снег? Если бы ты это не делала, с тобой сейчас было бы всё в порядке. 
 
 Юси давно попросила управляющего Чэня, подыскать двух сильных служанок, для ухода за двором и помощи на кухне. И именно они должны были убирать снег, а не её горничная.
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Ничего страшного, что я это делала, я просто не хочу, бездельничать. Увидев, что двор засыпан снегом, я не могла, это проигнорировать. Это не Государственная резиденция, где за этим следят слуги Внутреннего двора. Если бы вы Мисс, захотели прогуляться, вам бы это не удалось, так как дорожки были засыпаны. 
 
 Когда тетя Го услышала это, она сказала: 
 
 - Я сейчас пошлю людей, чтобы они занялись этой работой. 
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Я не ожидала, что могу так легко получить травму, когда буду убирать снег. Не сердитесь на меня Мисс! Это просто растяжение, а не перелом. Все будет в порядке. Я скоро, поправлюсь. 
 
 Юси, ни чего больше не стала говорить, и ушла в свою комнату. 
 
 Управляющий Чэнь услышав, о том, что Зису упала и повредила ногу, пришёл в дом, чтобы справиться о её состоянии. Убедившись в том, что повреждение не серьезное, он выдохнул с облегчением. 
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Мастер Чэнь, не стоит беспокоиться и кого-то винить в том, что произошло. Это моя вина. Более того, это просто случайный несчастный случай. 
 
 Управляющий Чэнь, кивнул, но после некоторого раздумья сказал: 
 
 - Я хотел бы хотел поговорить с Мисс Юси.
 
 Услышав это, Зису поспешно сказала: 
 
 - Если это касается меня, то не стоит беспокоить Мисс. Ей не нравиться когда её отвлекают по пустякам! Я в порядке. Мастер Чэнь, вам лучше это сделать в другой раз! - говоря это Зису, понизила голос, и только последние два предложения сказала, достаточно громко. 
 
 Лицо управляющего Чэня покраснело, и он растеряно сказала: 
 
 - Да, я пожалуй пойду! Если Мисс Юси захочет поговорить со мной, пусть пришлёт ко мне горничную. 
 
 Семья Чэнь, теперь занимала небольшой дом, который был построен, недалеко от основного дома. Он не был таким большим, как дом Юси, но места хватало всей семье. 
 
 Уже уходя, управляющий в дверях столкнулся с Кей Ди, и увидел её опухшие руки. 
 
 - Мисс Кей Ди, растирайте руки горячей белой редькой. Через три дня, вы будете совершенно здоровы.
 
 Услышав эти слова, Кей Ди, удивлённо спросила: 
 
 - Этот рецепт, правда, мне поможет? 
 
 Кей Ди, хотела выздороветь, но сомневалась в словах управляющего Чэня. Когда она вернулась дом, то дождалась когда Юси освободиться, и рассказала ей об том: 
 
 - Иногда народные рецепты лучше, чем прописанные врачами, - сказала Юси с улыбкой. 
 
 Когда вошла Ку Фу, Юси сказала: 
 
 - Ку Фу, пойди к тёте Го и принеси мне белую редьку, - после чего повернулась к Ку Фу. - В доме горит уголь, мы можем проверить, настолько действенен этот рецепт. 
 
 Ку Фу, не знала, что хочет Юси сделать с редькой, но не стала ни чего уточнять, и покорно пошла на кухню. Но на кухне, белой редьки не казалось. 
 
 Тётя Го сказала: 
 
 - На кухне сейчас нет белой редьки. Иди на Задний двор и попроси служанок, чтобы они её достали. Мне нужно готовить обед, и я не могу за ней идти сама. 
 
 Ку Фу, очень не хотелось выходить на улицу. Кей Ди собирала овощи на огороде, и получила обморожение. Она не хотела, чтобы такая же участь постигла и её. Ку Фу посмотрела на помощницу, тёти Го, которая жгла огонь, и сказала: 
 
 - Пойди к невестке управляющего Чэня, и попроси у неё белую редьку. Я подожду здесь.
 
 Тётя Го нахмурилась, но, не стала возражать. Она, кивнула девушке которая ей помогала, и коротко сказала: 
 
 - Иди! Это недалеко. Это на Заднем дворе.
 
 Через какое-то время, девушка принесла белый редис и протянула его Ку Фу. Но, Ку Фу одёрнула руку:
 
 - Помой его, хорошо вытри и немного согрей! Я не стану брать его в руки, так как он слишком холодный! 
 
 Тётя Го, нахмурилась, и сердито сказала: 
 
 - Пойди, помой редис, и сама отнеси его Мисс Юси! Не стоит Мисс Ку Фу пачкать свои руки! 
 
 Зису и Кей Ди очень легко ладили друг с другом. Когда они приехали в поместье Чжуан-цзы, в отличие от Ку Фу, они не чурались ни какой работы, и с лёгкостью выполняли, все поручения Юси. Ку Фу, многое не хотела делать, и была слишком привередлива. 
 
 На самом деле, среди людей, которые последовали за Юси, самой тяжелой, занималась, именно тётя Го. Раньше большая часть ингредиентов готовилась для доставки на большую кухню, и обрабатывалась другими слугами. Теперь все ингредиенты, обрабатывались ею лично - объем работы увеличился более чем вдвое. Но тётя Го никогда не жаловалась. Она изо всех сил старалась, чтобы Юси хорошо кушала.
 
 Лицо Ку Фу, побледнело после слов тёти Го, но она не смела перечить, и смущённо сказала: 
 
 - Я, сама всё сделаю. 
 
 После этих слов, она помыла редьку, и быстро вышла из кухни.
 
 Помощница тёти Го, немного растерялась.
 
 - Тебе не нужно ни о чём беспокоиться. Возвращайся к своей работе. Раньше было приятно смотреть на Ку Фу. Теперь я ясно вижу, что эта девушка, не такая, какой хочет казаться. В поместье, это стало, очень заметно. Очень! 
 
 Ку Фу, принесла редьку, затем запекла её на углях, и принялась растирать, руки Кей Ди. Процедура, была довольно болезненной, но Кей Ди не произнесла, ни слова. Когда, обе руки были обработаны, Ку Фу спросила с грустным лицом: 
 
 - Мисс, когда настанет такой день, что мы сможем вернуться в Государственную резиденцию? 
 
 - Если, тебе здесь очень тяжело, ты можешь вернуться, даже завтра, - легкомысленно сказала Юси.
 
 Когда Ку Фу услышала это, она быстро затараторила: 
 
 - Где Мисс, там и её служанка. Я просто беспокоюсь о вас Мисс. Здесь очень тяжёлые условия, для жизни, и я боюсь, что вы этого не вынесете. 
 
 На самом деле, Ку Фу, очень хотела вернуться в Государственную резиденцию, но знала, что если, она это сделает, у неё не будет хорошего будущего. Ей не будет места в Государственной резиденции, без Юси, и её отправят домой. Именно поэтому, она не осмеливалась покинуть поместье. 
 
 Юси посмотрела на нее и сказала: 
 
 - Не беспокойся, об этом!
 
 Юси прекрасно видела, изменения в поведении горничной, и поняла, настолько Ку Фу испорчена. Исправлять это, у Юси, не было н какого желания, поэтому, по возвращении в Государственную резиденцию, она решила её отпустить. 
 
 Ку Фу, была очень огорчена, ответом Юси, но всё, что ей оставалось, это просто уйти. 
 
 Дни проходили очень быстро. На 20-й день, двенадцатого лунного месяца в поместье Чжуан-цзы, в сопровождении десяти слуг, приехал Хан Цзянье. В последние месяцы, он не видел Юси, так как не мог приехать, и справлялся о её жизни, у брата и Цю Ши. Каждый раз, когда он приезжал к сестре, он привозил много вещей и продуктов. Он, постоянно боялся, что Юси страдает в Чжуан-цзы. На этот раз, подарков он не привёз. Хан Цзянье, приехал, чтобы забрать Юси в Государственную резиденцию. 
 
 Увидев Юси, Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Сестра, ты хорошеешь с каждым днём. Я не видел тебя больше двух месяцев, и кажется, ты стала ещё выше, чем была. 
 
 Юси спросила с улыбкой: 
 
 - Я, действительно, немного выросла?!
 
 Хан Цзянье посмотрел на Юси с головы до ног и сказал: 
 
 - Судя по тому, настолько быстро ты растёшь, в будущем, ты будешь, высоким человеком.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Лучше быть высоким, чем невысоким. 
 
 В прошлой жизни она была среднего роста. По всей видимости, в этой жизни, она будет намного выше. Сейчас, у неё был такой же рост, какой она была, в то время. 
 
 Хан Цзянье улыбнулся и сказал:
 
 -Пусть, твои люди собирают вещи. Мы завтра возвращаемся в Государственную резиденцию. Мама думала о тебе, все эти дни. Она, приехала за тобой сама, если бы могла это сделать. 
 
 Цю Ши не могла оставить Государственную резиденцию, так как это ей запрещала Старая Мадам Хан. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Второй брат, это невозможно. Нам придётся задержаться. У меня слишком много вещей, и мои слуги, не успеют их упаковать, за одну ночь. 
 
 Когда Ку Фу услышала, что Юси возвращают в Государственную резиденцию, она была очень обрадована:
 
 - Сестра Зису, неужели Второй Мастер приехал забрать Мисс Юси? Это ведь не сон? 
 
 Ку Фу, не могла в это поверить, так как предполагала, что Юси будет жить в поместье Чжуан-цзы по крайней мере два или три года!
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Это правда, иди, собирай вещи! 
 
 Ку Фу буквально выбежала из комнаты. Зису, печально провела её взглядом. Она прекрасно знала характер Четвёртой Мисс Хан, и понимала, что по возвращению в Государственную резиденцию, у Ку Фу, нет ни единого шанса, остаться рядом с Юси. 
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 На следующий день было солнечно.
 
 Хан Цзянье, посмотрел на восходящее солнце, и сказал с улыбкой: 
 
 - Солнце, давно не выглядывало из-за облаков. Сегодня, самый подходящий день, для возвращения домой. 
 
 Юси знала, что Хан Цзянье, говорит это умышленно, но всё же сказала с улыбкой: 
 
 - Второй брат, на улице очень холодно. Тебе не нужно, ехать на лошади верхом. Поедем со мной, в карете.
 
 Хан Цзянье не хотел этого делать. Как бы он выглядел, если бы присоединился к своей сестре. Ездить в каретах, могли женщины, но мужчина, себе не мог этого позволить. 
 
 Экипаж, который, специально привез Хан Цзянье, был просторный, утеплённый одеялами, и в нём находился таз с углем. В экипаже было так тепло, что холод вообще не ощущался. 
 
 Юси, пришлось встать очень рано. Поэтому, как только она оказалась в тёплой карете, она сразу же прилегла на сиденье. А поскольку, дорога была относительно ровной, и не ухабистой, Юси вскоре заснула.
 
 Когда Юси проснулась, был уже полдень. 
 
 - Почему, меня не разбудили раньше? 
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Второй Мастер знал, что вы спите, и сказал, чтобы кучер, сильно не гнал лошадей. Мы только подъезжаем к столице, и у вас ещё есть время привести себя в порядок. У Государственной резиденции, мы будем только через полчаса.
 
 Сердце Юси, было переполнено благодарностью. Когда к карете подъехал Хан Цзянье, она сказала: 
 
 - Второй брат, нам всё же следует поторопиться. Я думаю, нас ждут к обеду, и мама не сядет обедать без нас. Я не хочу, чтобы она, была голодна. 
 
 Спустя три четверти часа, экипаж, подъехал к Государственной резиденции. Юси открыла занавеску, посмотрела на герб корейского правительства, и мягко сказала: 
 
 - Я вернулась!
 
 На этот раз, она не беспокоилась о том, что её изгонят из семьи.
 
 Карета въехала во Вторые ворота. 
 
 Юси, в горностаевой шапке, и в одежде, сшитой из меха горностая, вышла из кареты. 
 
 Когда Мама Ли увидела Юси, она сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, Мадам, уже долго ждёт вас! 
 
 Чтобы добраться от Вторых ворот до Главного двора, потребовалось более четверти часа. Юси шла, довольно медленно, чтобы не вспотеть, однако, её лоб, всё же покрылся испариной. 
 
 Когда она вошла в Главный двор, с улыбкой крикнула: 
 
 - Мама! Мама, я вернулась!
 
 От этих слов, остановились все, кроме Мамы Ли. Слуги и горничные не понимали, что происходит. 
 
 Что с Четвёртой Мисс? Да, это должно быть ошибка. Как могла Четвёртая Мисс, обращаться к своей матери, если она мертва?!. 
 
 Увидев Юси, Цю Ши бросилась к ней, и взволновано спросила: 
 
 - Доченька, почему ты снова похудела? Твой Второй брат, говорил, что тебе хорошо, в поместье Чжуан-цзы. 
 
 Юси была крайне смущена, этими словами, так как сильно прибавила в весе в этом месяце. Это было видно не только по лицу, но и очень заметно по одежде, так как она стала немного меньше. 
 
 Старшая тетя, о нет, мама! Она, называет её доченька?! Это действительно странно, - задавались вопросами слуги.
 
 Цю Ши, буквально затянула Юси в дом. Е Ши, специально остановила служанку, находящуюся с ней рядом, и спросила: 
 
 - Как, Старшая Мадам, сейчас назвала Четвёртую Мисс? Должно быть, я неправильно расслышала. 
 
 Ах Линг, понизила голос и сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс, назвала вашу свекровь мамой! Старшая Мадам, называет её – доченька! Может, мы чего-то не знаем?
 
 Сердце Е Ши, внезапно дрогнуло. Теперь она поняла, что Цю Ши усыновила Юси. Если бы, это не произошло, они бы не стали, так называть друг друга. В Государственной резиденции произошло, такое большое событие, а ей об этом ни кто не сообщил. Это было несправедливо, словно она не была невесткой семьи Хан. Е Ши, сердито, посмотрел на Лу Сю, но вскоре её лицо смягчилось. Она поняла, что это событие, скрыли не только от неё, но и от Второй невестки. 
 
 Войдя в дом, Цю Ши сказала: 
 
 - В сельской местности, конечно же, лучше летом. Зимой там, очень холодно. Я совершила преступление, забыв, что не во всех деревенских домах, есть кан. Мне, нет прощения!
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - К счастью, в комнатах можно было устанавливать жаровни, которые горели весь день, и холод, не ощущался. Это, правда, что в городах, не так холодно, как в деревне, но, это не такая большая проблема, как кажется маме. К тому же, я много читала, об устройстве отопительных систем, и в скором времени, смогла бы и сама, разрешить эту проблему. 
 
 Мама Ли, подошла к Цю Ши, и сказала с улыбкой: 
 
 - Мадам, Мисс Юси, должно быть, проголодалась после целого дня пути. Еда подана. Пусть девочка, сначала поест!
 
 Цю Ши смутившись, сказала: 
 
 - Посмотри на меня доченька. Я стара и сбита с толку. Я забыла, что ты не ела. Пойдем, скорее за стол. Тебе просто необходимо поесть. 
 
 Отношение Цю Ши, было таким теплым, что Юси было крайне неловко. 
 
 После обеда Цю Ши попросила Юси вернуться в дом Таоран: 
 
 - Ты была вдали от дома - полгода. Вернись сначала в свой двор, и немного отдохни с дороги. Позже, вечером, мы вдвоем хорошо поговорим. 
 
 Юси всегда думала, что её усыновление, было просто формальностью, но теперь, понимала, что на самом деле, она не только сменила имя. Теперь выяснилось, что она ошибалась. Отношение Цю Ши, к ней, сейчас сильно отличалось от того, что было раньше. Теперь Юси почувствовала, что она должна приспосабливаться, и не могла придерживаться прежних взглядов и поведения. 
 
 Полгода, Юси чувствовала себя отделенной от всего мира. Она думала, что пробудет в уединении, как минимум два года, и ни как не ожидала, что сможет вернуться в Государственную резиденцию, так быстро. К тому же, вернётся, в новом качестве. 
 
 Зису, отвлекла Юси, от мыслей: 
 
 - Мисс, вы хотите вернуть эти книги, в кабинет?
 
 Когда Юси переезжала в поместье Чжуан-цзы, она брала с собой довольно много вещей, но, обратно привезла с собой, меньшую их часть. Поскольку, в Государственной резиденции, ни когда не было недостатка, Юси, решила оставить вещи в поместье. Она велела оставить всё, кроме книг и ценных вещей. Юси предполагала, что летом, она могла провести в поместье несколько дней, и чтобы избавить себя от утомительных сборов, приняла такое решение. 
 
 Четвёртая Мисс Хан, утвердительно кивнула: 
 
 - Всё верните на свои места, так, как было раньше!
 
 Поразмыслив, Юси решила классифицировать книги самостоятельно, так как ни одна из горничных, не сможет этого сделать, лучше неё самой. 
 
 Зису сказала: 
 
 - Мисс, вы были в пути, большую часть дня. Вам лучше, пойти отдохнуть!
 
 Юси улыбнулась. Где она провела большую часть дня? Она спала большую часть дня: 
 
 - Тебе не нужно беспокоиться об этих книгах. Пойди и распакуй драгоценности.
 
 Три коробки с книгами, одна за другой, Юси поставила на полку. После этого, она села в кресло, и вытерла пот: 
 
 - Здесь достаточно жарко.
 
 В доме действительно было очень жарко, и Юси, привыкшей, к более умеренным температурам, было очень тяжело. 
 
 В это время в Главном дворе. 
 
 После того, как Юси ушла, Е Ши и Лу Сю посмотрели на Цю Ши. Они хотели услышать, как Цю Ши объяснит, им то, что произошло.
 
 Цю Ши, была невозмутима, и с улыбкой сказала: 
 
 - Я дала Юси, своё имя, в начале июля. Был открыт родовой зал, и старейшинами, были сделаны соответствующие записи в родовой книге. Так как, в это время Ву Ши, была серьезно больна, мы решили не предавать гласности, этот факт. Поэтому, я не стала, вам об этом говорить. 
 
 Реакция Е Ши, была быстрой, и она, тут же казала: 
 
 - Мама, как жаль, что вы не сказали нам, об этом раньше. Я не подготовила никаких подарков, для Четвертой сестры. 
 
 У Юси, теперь изменился статус в их семье - раньше, она была кузиной, а теперь стала сестрой мужа, и Е Ши не могла проигнорировать этот факт. 
 
 Лу Сю также, не стала отставать от Старшей невестки: 
 
 - Да, мама, очень жаль, что вы не рассказали нам об усыновлении сестры Юси. Теперь, мы с сестрой Е, оказались не готовы к приезду Юси. 
 
 Когда Лу Сю, выходила замуж, она была очень осторожна, в общении с новой семьёй, а в частности со Старшей невесткой. Даже, когда она была беременна, она всегда была бдительна. Она очень осторожно относилась к еде, и прочим вещам, которые приносились в её дом. В итоге ничего не произошло, и она благополучно родила сына. Прошло больше года, но она так и не сблизилась с женой Старшего брата. В этот момент, Лу Сю даже подумала, что, возможно, она ошиблась, и относилась к Е Ши, слишком подозрительно
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - К чему, вам следовало, быть готовыми? Юси, всегда считалась сестрой моих сыновей, в принципе ни чего не изменилось. Не волнуйтесь, и возвращайтесь в свои дома! 
 
 Е Ши и Лу Сю, быстро поспешили к выходу. 
 
 В течение дня, горничные и слуги в доме Таоран, были заняты работой. Их радовало только то, что вещей было мало, поэтому особых усилий, распаковка не заняла. 
 
 Справившись с расстановкой книг, Юси вымылась, и переоделась после купания, и в сопровождении Кей Ди, направилась в Главный дом. 
 
 Когда Юси увидела Старую Мадам Хан, она искренне была рада её видеть, и после приветствия сказала: 
 
 -Бабушка, как же я рада вас видеть! 
 
 Без разрешения Старой Мадам Хан, Второй брат, ни когда бы, не смог привезти её в Государственную резиденцию. 
 
 Старая Мадам Хан, посмотрела на Юси и сказала: 
 
 - Ты изменилась. Дух. Твой дух, изменился.
 
 Дух Юси, был не сломлен, но чувствовалось, что она стала намного лучше, чем раньше. 
 
 Юси, не знала, что ответить.
 
 Старая Мадам Хан, кивнула и сказала: 
 
 - Четвёртая девочка, твоя бабушка, сделала для тебя, всё, что могла! В будущем, куда бы ты ни пошла, ты всегда должна помнить, что ты кореянка, и не забывать свою семью. Будешь ты находиться в Дафанге или Санфане, помни, что в тебе течёт кровь семьи Хан. 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Бабушка, я ни когда не забуду, что являюсь потомком семьи Хан. Это никогда, мной не забудется и не изменится.
 
 Старая Мадам Хан, слегка кивнула и сказала: 
 
 - Это хорошо. 
 
 На самом деле, она поступила, не из-за любви к Юси, а из-за ценности Хана Цзяньмина.
 
 Хан Цзяньмин, был воспитанником Старой Мадам Хан. Она, все ещё много знала о своём внуке, и безгранично, любила и доверяла ему. Поскольку, Хан Цзяньмин сказал, что Юси имеет многие способности, и может принести пользу семье в будущем, она не хотела видеть уничтожение своей Четвёртой внучки. Так же старушка понимала, что если она не вмешается, её сын и внук, обязательно станут врагами из-за Юси. Она не может позволить своему сыну восстать против ее внука, или позволить своему сыну, уничтожить хорошо обученную Юси. Именно, поэтому она решила сама решить этот конфликт. Хотя на самом деле старушка, была уверенна в том, что у сына возникнут к ней претензии. 
 
 Глядя на выражение лица своей бабушки, Юси догадывалась, о чём она думает, и мысленно, повторяла как мантру: Бабушка, не стоит сомневаться! Это было правильное решение!. 
 
 Старая Мадам Хан, действительно была уже старая, и возможно в силу своего возраста, её сердце, стало намного мягче. Если бы это было раньше, она бы поступила с Четвёртой Мисс Хан, намного строже. И возможно, Третий Мастер Хан, был удовлетворён в своей просьбе. Однако … 
 
 Старая Мадам Хан, посмотрела пристально на Юси, и неожиданно сказала: 
 
 - Цзяньмин и Цзянье, теперь твои братья. Их двоих вполне достаточно, чтобы поддержать семью. Даже когда я буду под землей, я уверенна, что семья Хан, не закончит своё существование, но не уверенна в этом. 
 
 - Бабушка, что вы говорите? У вас уже родился правнук. Я уверенна, что и Старший брат, порадует вас наследником. Семья Хан, не погибнет!
 
 Старая Мадам лишь грустно улыбнулась.
 
 Она любила Старшего внука, но невестка и внучка, подвели её ожидания. Цю Ши - слишком честна. Е Ши - слишком эгоистична. Лу Сю, ещё молода и неопытна. Если она уйдёт, никто не сможет заменить её, и во Внутреннем дворе, будет полный беспорядок. Значит, она не может, позволить отпустить свои старые кости, в землю!
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1380794
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 По поводу, возвращения Юси из поместья, Цю Ши приказала, приготовить праздничный ужин, в Главном дворе. 
 
 После ужина, Цю Ши подозвала к себе, девушку-служанку, одетую в одежду, синего цвета. Девочке было лет двенадцать-тринадцать, она была стройной и красивой. Когда девушка подошла, она опустилась на колени, и склонила голову.
 
 Цю Ши, посмотрела на Юси, и сказала девушке: 
 
 - Поздоровайся с Четвёртой Мисс Хан. 
 
 Указывая на девушку, Цю Ши, сказала Юси: 
 
 - У тебя, всего три, приближённые горничные? Эту девушку зовут Тао, она умна, и довольно сообразительна. Возьми её, и пусть займутся её обучением. Через несколько лет, она сможет тебе служить. 
 
 Юси, не стала отказываться. Она кивнула, в знак согласия, и с улыбкой и сказала:
 
 - Хорошо!
 
 Она и сама понимала, что вскоре, ей придётся заменить своих служанок. 
 
 Цю Ши разговаривала с Юси, до позднего вечера, и на улице стало совсем темно. Поэтому, она приказала своим слугам, провести Юси, освещая ей дорогу фонарями. 
 
 Вернувшись в дом Таоран, Юси попросила горничных вернуться в Главный двор, и позвать к себе Тао. Когда девочка пришла, она сказала: 
 
 - Завтра, ты придешь на работу. Сегодня вечером, уже все устали, а завтра тебе помогут перенести вещи.
 
 Когда девушка ушла, Юси спросила Зису: 
 
 - Как ты думаешь, откуда взялась, эта Тао? Я не видела, чтобы раньше она служила Цю Ши. Как будто, всё это время она пряталась.
 
 Юси редко обращала внимание на прислугу, и поэтому, ей было любопытно, почему Цю Ши, рекомендует ей, именно, эту девушку. 
 
 Зису сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, Тао, пришла в Государственную резиденцию, по протекции. Она, кузина Мамы Ли. 
 
 Зису, были известны, такие подробности, так как она много общалась, со служанками Главного двора, и Главного дома. 
 
 Юси, это предполагала, но не была в этом уверенна. Ей бы очень не хотелось, чтобы повторилась такая же ситуация как с Бин Мэй. 
 
 Зису догадалась, о чём думает Юси, и поэтому уверенно сказала: 
 
 - Мисс, я уверенна, что с этой девушкой Тао, вы не допустите подобной ситуации. Бин Мэй, несмотря на свой поступок, многому вас научила, поэтому, вы теперь будете более избирательны. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Ты права, я не допущу, чего-то подобного. Кстати, как насчет Бин Мэй?
 
 Как только Юси попала в немилость, Бин Мэй притворилась больной, и отказалась ехать в поместье. Если бы, она не была дочерью, доверенного слуги Хана Цзяньмина, Юси бы её продала. 
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Я слышала, что она хотела вернуться в дом Таоран, но Старшая Мадам, отказала ей в этом, и попросила, продолжить лечение. Ни чего плохого не произошло, но, я думаю, что ваша мама, поступила, так неспроста. 
 
 Цю Ши, знала о том, что Бин Мэй, умышленно симулировала свою болезнь, поэтому, таким образом, выказала ей своё недоверие. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Я не понимаю, как у такого преданного слуги, как Хан Син, может быть такая дочь. Хан Цзяньмин высоко ценит, Хан Сина. Он способный и верный. Я просто не знаю, почему его дочь, так избалована. 
 
 Фактически, с самого начала Хан Син знал, что Юси будет изгнана Ханом Цзинъяном, но всё же попросил свою жену, сказать Бин Мэй, чтобы она, так же отправилась в поместье Чжуан-цзы, вместе с Юси. Однако Бин Мэй, ослушалась своего отца. Она, не хотела жить в деревне и лишиться комфорта. Поэтому, когда Юси собиралась отправиться в Чжуан-цзы, она заболела.
 
 Хан Син естественно вышел из себя, но уже не мог, что-либо исправить. После этого, он, закрыл Бин Мэй дома, и запретил ей выходить. Она, упустила свой шанс, и теперь не выйдет замуж, и состарится, без семьи. Люди, рождённые в Государственной резиденции, могли жениться или выйти замуж, только с разрешения хозяев, и при этом покидали особняк. 
 
 На следующее утро, в дом Таоран пришла Тао. Хотя Цю Ши отдала её Юси, в доме пока не было места, для первоклассной служанки, поэтому, она могла быть, только служанкой второго класса.
 
 Юси, хотела понаблюдать за девушкой, так как понимала, что уже необходимо, подыскивать замену Ку Фу. Если, Тао, ей не подойдёт, она выберет себе, другую служанку второго класса, и займётся её обучением. Хотя Юси, долгое время, находилась в поместье Чжуан-цзы, и брала с собой прислугу, половина прислуги, оставалась в доме Таоран, и поддерживала в нём, чистоту и порядок. 
 
 После утреннего умывания, Юси сначала, хотела отправиться к Старой Мадам Хан, затем к Цю Ши, после этого к Е Ши, во двор Сунсянпин, а затем к Лу Сю, во двор Чунь Юань.
 
 Юси с интересом посмотрела на маленькую девочку, после чего взяла её на руки и поцеловала. Ребёнок, вёл себя настолько спокойно, что казалось он, видит Юси, каждый день. Девочка смеялась, и всё время была в движении. Буквально через несколько минут, она вытащила шпильку из волос Юси. Не смотря на то, что девочке, был всего только год, у неё было достаточно много силы, и в следующий момент, она сильно потянула Юси за волосы. 
 
 Е Ши, взяла на руки дочку, и сказала с улыбкой: 
 
 - Эта девушка, любит яркие вещи. Она хочет держать их в руке, поэтому, стоит быть внимательной. 
 
 Только теперь Юси поняла, почему Е Ши, не носила украшений. 
 
 Выйдя из двора Сунсянпин, Юси направилась во двор Чунь Юань. Она еще не видела своего маленького племянника, поэтому, ей было очень любопытно. 
 
 - Невестка, где мой Старший племянник Шунь? (Шунге'эр - маленькое имя, оно будет использоваться, пока ребёнку не исполнится один год).
 
 Лу Сю сказала с улыбкой: 
 
 - Его кормит, кормилица!
 
 После родов, Лу Сю поправилась, и была намного полнее, чем раньше. Поскольку, ей не нужно было кормить, ребёнка грудью, она пыталась похудеть.
 
 Когда вошла кормилица с ребёнком на руках, он уже спал. Мальчику было, чуть больше месяца, и как все дети, в этом возрасте, он кушал, и большую часть времени спал. Юси, умилилась тем, настолько сладко спал малыш, и дважды к нему прикоснулась. 
 
 - Невестка, я не разбужу его?
 
 Лу Сю сказала с улыбкой: 
 
 - Ребенок крепко спит. Ты не сможете разбудить его, простым прикосновением! 
 
 Не только Лу Сю была счастлива рождением сына. Рождение внука, наполнило сердце Цю Ши любовью. Она была готова сделать что угодно, лишь бы её внук – хорошо ел, крепко спал, и был здоров. Теперь вся её жизнь, была наполнена только этим ребёнком.
 
 Юси с улыбкой взяла из рук Кей Ди, красивый, золотой замок жизни, и надела его на пеленки племянника. 
 
 Затем обратилась к Лу Сю: 
 
 - Племянник Шунь родился, когда меня не было, в Государственной резиденции, и я не могла сделать ему подарок, поэтому, я делаю это сейчас. 
 
 Когда Лу Сю услышала эти слова, она улыбнулась. Девушка подозвала к себе горничную, и попросила принести ей небольшую коробку, сделанную из красного дерева.
 
 - Это подарок Четвёртой сестре, от Второй невестки. Он не слишком дорогой. Но… я очень тебя прошу принять его. Не обижай меня отказом…. 
 
 Юси, с радостью приняла подарок, и передала его Кей Ди. 
 
 Лу Сю, приказала горничным оставить их с Юси наедине, после чего сказала: 
 
 - Четвёртая младшая сестра, в будущем, если тебе нужна будет помощь, или ты просто, захочешь о чём-то поговорить, ты всегда можешь прийти ко мне, и рассчитывать на мою поддержку, и понимание. 
 
 Лу Сю считала, что Юси, слишком одинока, но гордость не позволяет ей обращаться к окружающим за помощью. 
 
 Юси улыбнулась и кивнула: 
 
 - Хорошо, я обязательно буду приходить, ко Второму брату и Второй невестке, но только тогда, когда у меня, будет свободное время. 
 
 Юси, больше не беспокоилась, о том, что её могут обидеть в Государственной резиденции. Она изменила свой статус, и теперь находилась среди людей, которые её любили и уважали. 
 
 Когда девушки разговаривали, проснулся Шунь, и громко заплакал. Юси удивлённо посмотрела на Лу Сю, и спросила:
 
 - Вторая невестка, неужели, Старший племянник Шунь, снова проголодался? 
 
 Лу Сю, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, он только недавно поел! Я думаю, он мокрый.
 
 Как только Лу Сю открыла одеяло, Юси почувствовала запах мочи, и увидела жёлтое пятно на пелёнках. Она брезгливо поморщилась, и быстро отошла от кроватки. 
 
 - Вторая невестка, если ты занята, я пожалуй, пойду. 
 
 Глядя на перекошенное лицо Юси, Лу Сю, не смогла сдержать смех. Она вспомнила, когда сама, впервые, увидела своего племянника, в подобной ситуации, её реакция была такой же. 
 
 - Если, тебе неприятно, конечно, ты можешь уйти. Я тебя понимаю. Только когда я стала мамой, я перестала испытывать неприязнь, к испражнениям ребёнка. 
 
 Кей Ди понимала, что Юси поступила неправильно, поэтому, когда они уже покинули двор, она прошептала:
 
 - Мисс, возможно, вам следовало себя пересилить, и остаться?! Это, может, не понравиться Старшей Мадам. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Ты, слишком много думаешь.
 
 Юси, не привыкла терпеть, то, что ей не нравится. Встретившись, с подобной ситуацией впервые, она не смогла совладать со своими эмоциями. 
 
 На улице дул, холодный ветер. Казалось, этот ветер, разрезает кожу, как нож, и это было крайне неприятно. Юси поёжилась, и ускорила шаги: 
 
 - Вчера, был довольно неплохой день, но сегодня снова холодно. Снова идет снег.
 
 Зису с улыбкой сказала: 
 
 - Снег! Снег, теперь нам не страшен. Вернемся в дом, и вы, быстро согреетесь Мисс. 
 
 Как только Юси и Кей Ди, переступили порог дома, к ним тут же, подбежала Ку Фу. Помогая Юси снять одежду, она сказал: 
 
 - Мисс, в комнате, вас ждет ваша Третья сестра. 
 
 В поместье Чжуан-цзы Ку Фу, очень переживала, за своё будущее. Она тревожилась каждый день, и иногда, даже не обращала внимания, на указания Юси. Но, теперь, когда они вернулись в Государственную резиденцию, горничная, снова стала крайне услужлива. Ку Фу, не была глупым человеком. Если бы она, была глупа, она не смогла бы подняться до положения первоклассной служанки. Как только, девушка успокоилась и смогла совладать со своими эмоциями, она остро почувствовала, что Юси, стала холодно, к ней относится, и пыталась вернуть, прежнее расположение.
 
 Юси слегка кивнула, и переступила порог, маленькой гостиной. В маленькой гостиной, в платье из шелка персикового красного цвета, и с рисунком лотоса, в кресле сидела Юйхен. Юси с улыбкой, подошла к сестре и сказала: 
 
 - Третья Старшая сестра, за те полгода, что я тебя не видела, ты стала еще краше. 
 
 Юйхен, привыкла, что ей постоянно говорят комплименты, и поэтому, ни когда, на это не обращала внимание. Однако похвала Юси, была ей приятна, и дорога. Юси, всегда говорила правду, и ни когда, ни кому не льстила. 
 
 - Сестра, ты преувеличиваешь! Мы не виделись всего полгода, и не могли сильно измениться. Наверное, ты мне просто льстишь. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Это, я льщу? Я говорю правду. 
 
 Затем она села на стул, стоявший рядом с креслом, и положила на стол, маленький обогреватель, которым до этого грела руки. Её движения были, плавными и непринуждёнными.
 
 Глядя на Юси, Юйхен сказала: 
 
 - Я живу, что время проведённое в деревне, пошло тебе на пользу сестра. Видно, что в поместье Чжуан-цзы, тебе было довольно не плохо. 
 
 Юси ответила с улыбкой: 
 
 - Мне, на самом деле в поместье Чжуан-цзы, было хорошо, но зимой, там, слишком холодно. Если Третья сестра хочет убедиться в этом сама, мы можем вместе поехать туда летом, - но буквально через минуту, Юси, смутилась. - Я, совершенно забыла, что в следующем году Третьей сестре придется вышивать свое приданое. У, тебя же совершенно не будет времени! 
 
 Хотя дата брака, была не определена, Юси прекрасно знала, что Десятый принц, захочет, провести церемонию бракосочетания, как можно быстрее, после, того, как закончиться траур, по Ву Ши. 
 
 Юйхен посмотрела на Юси, сложным взглядом, и не понимала, что происходит. Бывшая Юси, казалась, довольно недоверчивой, и в каждом её слове, был подтекст. Теперь Юси, казалась настолько открытой, что в это трудно было поверить. 
 
 Юйхен, с улыбкой сказала: 
 
 - Я уже вышила лоскутное одеяло, и на это потратила два месяца, но всё же, моя вышивка не может сравниться, с твоей вышивкой. 
 
 В комнате, находились только доверенные горничные, поэтому сёстры, могли говорить откровенно. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Третья сестра, есть специально, для этого обученные люди. Зачем, ты утруждаешь себя вышивкой? Пусть вышивальщица, вышивает одеяло! Просто делай то, что у тебя хорошо получается. 
 
 Юйхен выходила замуж, за Десятого принца, и имело ли значение, кто делал вышивку – она, или вышивальщица? Что касается, других мелких деталей, это зависело, только от Юйхен, захочет ли она этим заниматься, или нет. 
 
 Юйхен внимательно выслушала сестру, и с некоторым сожалением сказала: 
 
 - Если бы, я вышивала так же как ты сестра, я бы не переживала, по поводу вышивки свадебного платья. 
 
 Подвенечное платье, невесты принца, должно быть вышито очень умело. И в данный момент, Юйхен понимала, что это придётся возложить это, на человека владеющего иглой, более умело, нежели она. Третья Мисс Хан, естественно умела вышивать, но её навыки, нельзя было назвать выдающимися. Это обстоятельство, её очень огорчало. 
 
 В народе, ходило поверье, что брак будет более удачен, если невеста сама, вышьет свое подвенечное платье. Юси, понимала, о чём печалиться её сестра, но не могла ни чего ей посоветовать. 
 
 На обратном пути в павильон Тинюнь, Юйхен спросила у Момо Гуи: 
 
 - Момо, тебе не показалось, что Четвёртая сестра, сильно изменились? Она стала совершенно, другим человеком. 
 
 Момо Гуи, была совершенно не удивлена, изменениями в поведении Юси, поэтому спокойно сказала: 
 
 - Четвёртая Мисс, раньше, боялась попасть в немилость, к Старой Мадам Хан или Третьему Мастеру. Она прекрасно знала, что если это произойдёт, её непременно, будет ожидать суровое наказание. Это наказание, могло быть неприемлемым для нее, поэтому, Мисс Юси, всегда была предусмотрительна и осторожна. Сейчас, всё несколько изменилось. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1382165

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 230


  

    
       Глава 230
 
 Утром 29 декабря пошел снег. Снег шел, два дня и две ночи. Крыши домов, деревья и дороги, были покрыты толстым слоем снега.
 
 Зису принесла воду, для того, чтобы Юси, могла умыть лицо, положила полотенце и сказала: 
 
 - Спасибо, что мы вернулись в Государственную резиденцию. Если бы такой снегопад, прошёл в деревне, мы бы не знали, как жить! В такой холодный день, жаровни бы мало чем помогли. Вам, Мисс, пришлось бы, весь день лежать в постели.
 
 Юси умылась, села за туалетный столик и сказала: 
 
 - Люди в поместье Чжуан-цзы, каждый год переживают такие снегопады, так почему, этого не смогли бы, сделать мы? Если бы, нам пришлось зимовать в деревне, и мы бы прошли, через это. 
 
 - Мисс, как вы можете сравнивать себя с крестьянами? – возмущённо спросила Зису. – Люди, живущие в деревне, более выносливые, чем горожане. 
 
 Юси взяла шпильку, инкрустированную огромным жемчугом, и воткнула её себе в волосы. 
 
 - Ничего подобного. Независимо от места проживания, каждый человек в минуту, опасности, становиться крайне вынослив. Сколько людей, попавших в беду, смогли выжить, и при этом, остаться живыми и невредимыми! 
 
 Зису не была глупой, по этому, не стала спорить с Юси, и просто промолчала.
 
 Новость, об усыновлении Юси, быстро распространилась по всей столице, и её стали более лояльно, принимать в обществе. В новогодние праздники, Юси поехала навестить родственников, и получила почти вдвое больше денег, чем раньше.
 
 На третий день, лунного нового года, Юси навестила семью Чжоу Шия, и получила от Мадам Чжоу, достаточно, толстый красный конверт. Даже в детстве, Юси, не была так взволнована, как сейчас. 
 
 В конце церемонии, Чжоу Шия отвела Юси, в свой двор. Как только, они вошли в комнату, девушка, схватила Юси за руку, и спросила: 
 
 - Юси, я слышала, что Мадам Чен, обратила на тебя внимание, и хочет обручить тебя с Чен Раном. И я слышала, что она уже, ходила к семье Хан, чтобы сделать предложение. Это правда? 
 
 Чжоу Шия, узнала это известие, от своей матери сегодня утром. Она не могла в это поверить, но Мадам Чжоу, ни когда бы, не стала, шутить такими вещами. Поэтому, Чжоу Шия, не терпелось узнать, подробности у самой Юси. 
 
 Юси удивленно спросила: 
 
 - Кто несёт, эту чушь? Какой, Чен Ран? Это, тот парень, который занял первое место на Имперском экзамене? Как я могу, быть его достойна? 
 
 Юси прекрасно понимала, что сказать Чжоу Шия - это то же самое, что лично рассказать всё Мадам Чжоу. Поэтому, большинство секретов, она, ни когда не открывала своей подруге. Это, конечно не была очень важная информация, но не хотела, чтобы об этом, узнали посторонние.
 
 Чжоу Шия считала, Юси достойной, внимания, семьи Чен: 
 
 - Как, этого может быть? Разве, это не правильное решение? Ты из хорошей семьи, обладаешь, многими достоинствами, достаточно образована. К тому же, не смотря на то, что Чен Ран, занял первое место на экзамене, это, ещё ни чего не значит. В конце концов, станет он учёным, или нет, мы узнаем, только через три года.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Ты, что не знаешь, какова моя репутация? Как ты думаешь, Мадам Чен может позволить своему сыну, жениться на такой девушке, как я?
 
 Чжоу Шия нервно засмеялась, и сердито сказала: 
 
 - Ты действительно глупа или притворяешься глупой? Настоятельница Пуюань сказала, что ты, не можешь приносить несчастья и неудачи, так как, не умеешь наносить удары?
 
 Юси была шокирована: 
 
 - Это, правда? Когда это случилось? Почему я не знаю?
 
 Чжоу Шия посмотрела на Юси, и начала верить в то, что Юси действительно ни чего не знает: 
 
 - Это было в конце прошлого года. Многие люди, не поверили этому, когда Государственная резиденция, опубликовала эту новость. Позже, монахиня храма Лин Шань, выступила и подтвердила, что настоятельница Пуюань, действительно сказала, что ты не способна приносить неудачи. Когда, монахиня говорила это, в храме, было несколько знатных женщин! Так что никто, теперь не может о тебе сказать, что ты неудачница, и приносишь, только несчастья. 
 
 Юси, с недоверием посмотрела на подругу, и с улыбкой сказала: 
 
 - Ни моя мать, ни мой Старший брат, не сказали мне об этом. Если бы, сейчас, ты, об этом не рассказала мне, я бы так и оставалась в неведенье. 
 
 Юси была счастлива. Это многое меняло. Имея хорошую репутацию, даже, если она откажется от семьи Чен, она сможет легко найти другую хорошую семью. 
 
 Чжоу Шия, была удивлена не меньше Юси:
 
 - Я не думаю, что то, что сказала мне, моя мать, беспочвенно. Видишь ли, ты уже не та, что была раньше. Ты умная, способная и красивая. Достаточно трудно, в столице найти, такую хорошую девушку, как ты. Чен Ран, сделал правильный выбор. 
 
 Юси, смущённо сказала: 
 
 - Не хвали меня, больше. Продолжишь, это делать, и я взлечу, до небес. 
 
 Однако, она и в самом деле, была готова, прыгать до небес, от радости. И дело, было совсем не в том, что Чен Ран выбрал её, и ей не придётся выходить замуж, в плохую семью. Дело было в том, что ей вернули, её честь, и она теперь может открыто смотреть, окружающим в глаза. 
 
 Чжоу Шия сказала унылым лицом: 
 
 - Странно, что тебе не сказали об этом. Когда моя мать, рассказала мне о том, что произошло, она ткнула меня в голову и сказала, что мне стоит у тебя многому поучиться. Если бы я, была такой же талантливой и умелой, как ты, ей бы не пришлось волноваться, по поводу моего замужества. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Твоя мама, сказала это, чтобы стимулировать тебя и подстегнуть к тому, чтобы ты усерднее училась рукоделию. В сознании твоей матери, в столице нет, более достойной девушки, чем ты. Для каждой матери, её ребёнок, всегда самый лучший. 
 
 Вошла служанка Чжоу Шия и сказала: 
 
 - Мисс, к вам пришла Восьмая Мисс Чжоу. 
 
 Юси, была немного удивлена: 
 
 - Как, она тоже приехала?
 
 Ни когда, Юси и Восьмая Мисс Чжоу, не испытывали симпатии друг к другу, и их общение, всегда, ограничивалось нормами этикета. 
 
 Чжоу Шия сказала с улыбкой: 
 
 - Я думаю, она сюда пришла, именно из-за тебя. Чжоу Ши Руи, всегда знает, как получить выгоду. В свете последних событий, теперь ты ее цель! 
 
 Семья Мадам Чжоу, была очень влиятельной, и это наложило определённый отпечаток, на всех женщин этого рода – в погоне за выгодой, они готовы были пойти на всё. Для достижения поставленной цели, иногда использовались средства, не всегда допустимые нормами морали. Люди, ощутившие на себе натиск женщин этой семьи, старались избегать, их общества, и не осмеливались рисковать - вступать с ними в противостояние. Чжоу Ши Руи, в этом отношении была особенной, и даже Мадам Чжоу, не могла с ней совладать. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Забудь об этом. Я, ни чем не могу быть ей полезна. 
 
 Если бы, эта встреча произошла не в доме её подруги, Юси, сделала бы, всё возможное, чтобы её избежать. 
 
 Чжоу Шия покачала головой и сказала: 
 
 - Я знаю, но она, это не знает. Она знает только то, что ты, любимая сестра, невесты Десятого принца, и предполагает, что у тебя много средств, и связей.
 
 Через какое-то время в комнату, энергично вошла Чжоу Ши Руи, и буквально с порога, стала осыпать Юси комплиментами. 
 
 Ничего плохого в подхалимстве, нет, но и жизнь, оно не делает лучше. Юси, сама, осыпала Юйхен, льстивыми словами, но делала это более корректно. Лесть Чжоу Ши Руй, была настолько явной, что даже Чжоу Шия, не смогла себя сдержать: 
 
 - Юси, ты говорила, что хочешь вернуться, к своему Старшему брату? Пойдем!
 
 Своими действиями Чжоу Ши Руи, позорила их семью, и Чжоу Шия, хотела это прекратить. 
 
 Юси привыкла, к тому, что к ней относятся холодно, поэтому теперь, была просто ошеломлена, пламенным энтузиазмом Чжоу Ши Руй. Услышав слова Чжоу Шия, она немедленно встала. Но, прежде чем она смогла сделать, хотя бы шаг, Восьмая Мисс Чжоу сказала: 
 
 - Кузина, позволь мне присоединиться к тебе!
 
 Юси – гостья, и ей сложно, было что-то возразить. Чжоу Шия, снова пришла ей на выручку: 
 
 - Мне есть, что сказать Юси. И тот разговор, очень важен. Если хочешь поговорить с Юси, подожди следующего раза!
 
 Дело не в том, что Чжоу Шия не хотела, чтобы Чжоу Ши Руи, составила им компанию, дело было в том, что она нагло, навязывала себя. Если, это не остановить, и не сказать об этом прямо, она вообще не уйдет.
 
 Чжоу Ши Руи увидела, что Юси, ни его не говорит, и ушла, с лицом, перекошенным от гнева. 
 
 Чжоу Шия провела Юси, во двор Старой Мадам Чжоу и сказала: 
 
 - Когда, ты увидишь её снова, тебе стоит забыть о деликатности. Если ты, будешь вежливой, она сядет тебе на голову. Чжоу Ши Руи, не умеет себя достойно вести, и потеряла своё лицо. Мама, давно не берёт её с собой на вечеринки, и общественные мероприятия.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я знаю. В будущем, мой круг общения, будет становиться всё шире, а люди, с которыми предстоит встречаться, будут разными. Просто, стоит привыкнуть к этому, и быть намного осторожней.
 
 Вернувшись в Государственную резиденцию, Хан Цзяньмин сказал Юси: 
 
 - Сестра, ты теперь другая. Я бы хотел сказать, что если, кто-то будет, издевается над тобой, не терпи это. Мы с твоим Вторым братом, всегда сможем защитить тебя, и горе тому, кто рискнёт тебя обидеть. 
 
 Вероятно, из-за того, что Юси всю дорогу, была крайне задумчива, Хан Цзяньмин, решил, что с ней что-то произошло. Раньше, у него не было возможности, взять сестру, под своё покровительство, но теперь, он хотел это исправить. 
 
 Юси, не знала, почему Хан Цзяньмин сказал ей это, но, эти слова вызвали гамму эмоций, и она не смогла сдержать слёзы. 
 
 - Старший брат, не волнуйся, меня не будут обижать. 
 
 Хан Цзянье увидел, как Юси плачет, и подумал, что с ней поступили несправедливо в семье Чжоу: 
 
 - Скажи Второму брату, кто тебя посмел обидеть? Я быстро накажу, твоего обидчика. 
 
 Хан Цзяньмин прикоснулся к голове Юси и сказал с улыбкой: 
 
 - Глупая девочка, почему ты плачешь? На улице холодно. Поторопись домой!
 
 Слёзы Юси доказывали, что ребёнок, раньше перенес слишком много обид. Имея, такого отца как Хан Цзинъян, это было неудивительно. 
 
 После того, как Юси ушла, Хан Цзянье, не понимал, что происходит, и всё ещё злился: 
 
 - Почему сестра Юси, всегда такая скрытная? Почему, она просто не может сказать, кто её обидел? 
 
 Хан Цзяньмин посмотрел, в сторону Юси, и мягко сказал: 
 
 - Есть некоторые обиды, о которых нельзя сказать. В мире, дети, больше всего страдают из-за своих родителей. Даже если Третий дядя, слишком обидел Юси, она не может об этом сказать. Если она это сделает, окружающие, не только не посочувствуют ей, но и будут упрекать в недостойном поведении. К счастью, Юси больше не придется, терпеть подобные обиды.
 
 Уже почти у ворот дома Таоран, Юси встретила Хана Цзинъяна. Это, была первая встреча отца и дочери, после их ссоры в поместье Чжуан-цзы.
 
 Юси поклонилась и поздоровалась:
 
 - Приветствую, вас Третий дядя!
 
 Юси было гораздо проще, сказать Хану Цзинъяну: Третьим дядей, чем Отец. Но, чувствовала, она себя неуютно в его присутствии, так же, как и раньше. 
 
 Хан Цзинъян, выслушал приветствие, слегка кивнул головой, и ушел, ничего не сказав. Здесь излишне было, что-либо говорить. В этой жизни, у него не должно было быть этой дочери, и он был только рад, усыновлению Юси.
 
 Зису, посмотрела на Юси, которая, стояла в задумчивости, и тихо сказала: 
 
 - Мисс, Третий Мастер ушёл. На улице холодно, и нам нужно, как можно быстрее, вернуться в наш дом. 
 
 Юси, грустно улыбнулась, посмотрела на удаляющуюся фигуру Хана Цзинъяна, и сказала: 
 
 - Все кончено! Мне, не о чем, больше беспокоиться.
 
 Раньше она волновалась, что Хан Цзинъян, снова бросит ее в огонь, ради своих интересов, но теперь, ей не стоило переживать по этому поводу. 
 
 Зису подумала, что Юси, до сих пор, переживает, что Хан Цзинъян снова, может отругать её, и сказала: 
 
 - Да! Все кончено. Третий Мастер, больше не сможет вас обидеть. 
 
 Юси кивнула, посмотрела на горничную, и внезапно сказала: 
 
 - Зису, тебе 19 лет в этом году. Пора решиться на брак, и в следующем году, выйти замуж. Иначе, будет поздно это делать. Ты рискуешь остаться без семьи. 
 
 Лицо Зису моментально сделалось красным: 
 
 - Мисс, я буду рядом с вами, всю свою жизнь! Я никуда не уйду.
 
 Но, Юси, не стала её слушать: 
 
 - Зису, я знаю, о чём ты беспокоишься. Твой отец – это твой отец. Это не значит, что твой будущий муж, будет такой же.
 
 Юси была бы рада, если бы Зису, осталась с ней, но этого с её стороны, было бы слишком эгоистично. Если женщина не выходит замуж и не имеет собственной семьи и детей, у нее рано или поздно появятся недостатки.
 
 Зису давно думала об этом вопросе, поэтому уверенно сказала: 
 
 - Девушка, если вы действительно хотите, найти для меня мужа, пожалуйста, пусть он будет из Государственной резиденции! Если вы это сделаете, после замужества, я всё равно смогу быть с вами. 
 
 Юси улыбнулась, и кивнула: 
 
 - Пусть так и будет! 
 
 Пока Зису, соглашалась на замужество, этим стоило воспользоваться. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1383457
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       Глава 231
 
 После Фестиваля фонарей Мадам Тайнинг пригласила к себе Мадам Чжоу. 
 
 - Поговорите с семьей Хан, и скажите, что мы собираемся попросить официальную сваху, прийти и сделать предложение о свадьбе.
 
 В больших семьях, всегда очень строгие правила. Только когда, будет получен однозначный ответ, семья приходит, делать предложение о женитьбе. В противном случае, сваху не приглашали, так как отказ, унижал не только семью, но и человека, который предлагал этот союз. 
 
 На этот раз, Мадам Чжоу пошла прямо в Главный дом, и разговаривала уже, со Старой Мадам Хан. 
 
 - Тетя, этот брак, действительно очень удачен, и трудно будет найти более выгодное предложение. 
 
 Говоря эти слова, Мадам Чжоу была искренняя. Она и сама хотела, что бы её дочь Чжоу Шия, вошла в семью Чен, но не смогла этого добиться. 
 
 Старая Мадам Хан, не стала комментировать слова Мадам Чжоу, и просто кивнула, выражая этим своё согласие. Она знала, что Чен Ран очень хороший кандидат в мужья, и Юси выйдя за него замуж, не понесёт потерь.
 
 Идя в Государственную резиденцию Мадам Чжоу, думала, что потребуется много доводов, прежде чем она получит согласие, и была крайне удивлена, расположению Старой Мадам Хан. Получив желаемый ответ, она весело сказала: 
 
 - Юси, действительно благословленный ребенок. Чен Ран не знает, сколько людей им интересовалось, но, в конце концов, он сам выбрал Юси. Это просто удача, для всех. 
 
 Как только Мадам Чжоу ушла, Старая Мадам Хан, сказала Маме Луо: 
 
 - Иди и позови Юси. 
 
 Если бы это было раньше, Старая Мадам Хан, просто поставила Юси перед фактом, но сейчас ситуация изменилась. Кроме того, она пообещала Цю Ши, поэтому ей пришлось говорить с Юси лично.
 
 Когда Юси увидела Маму Луо, в своём дворе, она была несколько удивлена, но услышав о том, что Старая Мадам Хан, хочет её видеть, сразу же поняла, о чём будет идти речь. Сам факт того, что бабушка Хан, лично решила с ней поговорить о браке, говорил о многом, не говоря уже о том, что она прислала за ней, не простую служанку, а Маму Луо. 
 
 Юси, быстро собралась и пошла за Мамой Луо в Главный двор. По дороге, сделав вид, что она ни чего не понимает, Юс спросила: 
 
 - Мама, а почему бабушка хочет меня видеть?
 
 Мама Луо сказала с улыбкой:
 
 - Мисс, не думаю, то об этом, должна рассказывать вам я. Скоро мы придём в Главный дом, и ваша бабушка, сама сообщит вам, об одном счастливом событии, для нашей семьи.
 
 Сердце Юси, начало бешено колотится в груди. 
 
 Счастливое событие, для нашей семьи? Неужели я ошиблась?
 
 Немного растерянным голосом, Юси снова спросила: 
 
 - Мама Луо, я слышала, что к бабушке, приезжала двоюродная тётя - Мадам Чжоу, что-то случилось? 
 
 Мама Луо улыбнулась, но не стала ни чего говорить. Четвёртая Мисс Хан, уже не была прежней, наивной девочкой. Любое неосторожное слово, могло дать ей подсказку, и она сама догадалась бы, о предложении семьи Чен. Мама Луо не хотела портить этот сюрприз, так как о таких вещах, должна была говорить не она, а её хозяйка. 
 
 Юси, вопросительно посмотрела на Маму Луо, и внезапно, она поняла, что её предположение, верное. 
 
 Когда Стара Мадам Хан, увидела Юси, она не стала загадывать, никаких загадок. Она правдиво рассказала о намерении семьи Чен, и о цели визита Мадам Чжоу. 
 
 - Я слышала, ваша мать говорила, что вы недовольны, семьёй Чен? 
 
 Юси, кивнула, и откровенно ответила: 
 
 - Бабушка, власть маркиза Тайнинга, и его семьи, больше, чем власть нашего правительства, а Чен Ран – наследник этой семьи. Но, даже независимо от его семейного происхождения, он, выдающийся молодой человек, подающий большие надежды. Я слышала, что даже Мадам Юй, хочет выдать за него свою дочь! 
 
 Старая Мадам Хан, спокойно спросила: 
 
 - Если тебе есть что сказать, не надо ходить вокруг да около, - она видела, что Юси, хочет ей сказать, что-то другое, но не может решиться на это. 
 
 Юси, прямо сказала: 
 
 - Бабушка, я думаю, это поведение семьи Чен - странное, потому, что этот брак больше выгоден мне, нежели этой семье. Бабушка, как могут люди, имея такое положение и власть, выбрать меня? Это не значит, что я недооцениваю себя, но, вижу, что я не могу сравниться с Чен Раном. У меня такая плохая репутация, что выбор Мадам Тайнинг, просто удивителен. 
 
 После паузы Юси добавила: 
 
 - Бабушка, на вашем месте, вы бы женили своего сына, на девушке, с такой репутацией, как у меня? 
 
 Старая Мадам Хан, сузила глаза и спросила: 
 
 - Как ты думаешь, почему семья Чен хочет, чтобы ты вышла замуж, за Чен Рана? Чего они от тебя хотят? Что ты можешь, для них сделать? 
 
 Эти вопросы, были вполне обоснованы и уместны. Семье Чен, действительно этот брак был, менее выгоден, чем Юси, но, и заговоры, против семьи Хан, она бы не стала устраивать. 
 
 Юси пришлось, признать, что она была неправа, и от осознания этого, буквально потеряла дар речи. К счастью, она быстро смогла совладать со своими эмоциями, и сказала: 
 
 - Бабушка, я не знаю, чего хочет семья Чен, но мне не очень нравятся, ходящие об этой семье слухи. По крайней мере, насколько мне известно, семья Чен, находится в большой опасности. Следующий преемник, связан с мятежным принцем, и если это откроется, у семьи Чен, будут большие проблемы! 
 
 В глазах Старой Мадам Хан, блеснул огонь:
 
 - Какие проблемы? О чём, ты говоришь? 
 
 Юси кратко рассказала ей, о возможной измене Девятого принца, а затем сказала: 
 
 - Семья Чен вложила, много средств, в Девятого принца. Как только измена Девятого принца будет раскрыта, семья Чен, понесет тяжелые потери, и кто знает, сможет ли она вообще уцелеть. 
 
 Пальцы Старой Мадам Хан, крепко сжали чётки, когда она услышала эти слова, что говорило, о том, что она заинтересована и взволнована. Но, Юси этого не заметила. 
 
 - Это тебе сказал, твой Старший брат?
 
 Юси кивнула: 
 
 - Это действительно, сказала мой Старший брат, но, я подслушала, эти слова. Когда-то я попросила Хана Цзяньмина, помочь мне, и узнать о судьбе сестры Синьоронг. Придя в его кабинет, мне пришлось какое-то время ожидать, и я случайно услышала его разговор с помощником. 
 
 Старую Мадам Хан, трудно было обмануть – она всегда видела, когда, человек говорит неправду. Она, знала Хана Цзяньмина, лучше, чем, кто либо – его нельзя было назвать - беспечным человеком. Зная, об этом Старая Мадам Хан, не могла поверить, что Юси услышала такую важную вещь, случайно. Это было, просто невозможно! Было очевидно, что о семье Чен, Хан Цзяньмин, рассказал Юси, намеренно. Что касается того, почему Хан Цзяньмин сделал это, ответа, пока не было. 
 
 Юси, видела, что Старая Мадам Хан, ей не поверила, но стояла неподвижно, и не испытывала при этом, ни какого страха. 
 
 - Если, причина твоего отказа, только в этом, то могу сказать, что тебе не чего бояться. Даже если Девятый принц, действительно замешан в заговоре, и это откроется, семья Чен не пострадает! 
 
 Юси, озадаченно спросила: 
 
 - Неужели, семья Чен, обладает такой огромной властью? Если, откроется факт измены, семья Чен, и вправду, сможет избежать наказания? Это просто невероятно! 
 
 Старая Мадам Хан, медленно произнесла: 
 
 - Император, высоко ценит людей, которые помогают Девятому принцу, и маркиз Тайнинг, один из них. Возможно, Девятый принц, действительно причастен к заговору, и возможно, это может открыться. Но, ты забываешь, что эти события происходили десять лет назад, и в то время, маркиз Тайнинг, просто не мог принимать в этом участие. Даже если, Девятый принц, окажется в опале, семья Чен, от этого не пострадает. 
 
 Старая Мадам Хан, не понимала беспокойства Юси, и в некотором роде, даже хотела этого. Как только, факт измены Девятого принца, будет доказан, он не сможет взойти на престол. В этом случае, на престол взойдёт Десятый принц. Юйхен, будет женой Десятого принца. Десятый принц и Юйхен, станут Императорской четой, и будут править страной. Маркиз Тайнинг, в этом случае, станет принцем. Чен Ран – его приемник, и унаследует титул отца. Со временем, Юси станет женой принца Тайнинга. Если бы это всё произошло, семья Хан обязательно бы воспользовалась этой возможностью - поднялась и вернулась на вершину империи. 
 
 Юси, поняла, что судьба её, уже решена: 
 
 - Бабушки, я так понимаю, что, я уже не могу, отказаться от этого брака? 
 
 Старая Мадам Хан, посмотрела на Юси, и спокойно сказала: 
 
 - Я уже говорила тебе, что даже если тебя усыновят, и ты перейдёшь в Главный двор, ты ни когда, не должна забывать о своей семье. Девушка, на воспитание которой, были потрачены человеческие, материальные и финансовые ресурсы, выходя замуж, должна, приносить пользу семье. В противном случае - её воспитанием, ни кто бы, не занимался.
 
 Юси, только теперь поняла значение, этих слов. Этот брак принесет пользу семье, поэтому, даже если, она не хочет, это делать, она, уже не может отказаться 
 
 - Я всё, поняла. 
 
 Решение, Старой Мадам Хан, уже ни кто, не мог изменить. Поэтому Юси, и не пыталась это сделать. Она решила, по этому поводу, поговорить со Старшим братом. 
 
 Хан Цзяньмин, на самом деле не понимал, почему Юси сопротивлялась этому браку: 
 
 - Юси, если ты дашь мне разумную причину, я могу помочь тебе убедить бабушку, изменить своё решение. 
 
 У Юси, были причины, для отказа, но она не могла об этом говорить. 
 
 - Старший брат, я думаю, у семьи Чен плохие намерения.
 
 Хан Цзяньмин засмеялся: 
 
 - Тогда скажи мне, какие, плохие намерения у семьи Чен?
 
 Он и Старая Мадам Хан, думали, совершенно иначе. 
 
 Семья Чен хороша, и сомневаться в их намерениях, не было необходимости. Конечно, Хану Цзяньмину хотелось, чтобы она вышла замуж, за молодого генерала, обладающего военной мощью, тогда семья Хан, могла получить больше выгод, но и вариант с семьёй Чен, был не плох. Хан Цзяньмин, был совершенно уверен, что с интеллектом Юси, за кого бы она ни вышла замуж, она не сможет вести, плохую жизнь.
 
 Юси, была в панике, поэтому, она неуверенно сказала: 
 
 - Чен Ран, не так хорош, как, о нём говорят. Я думаю, что с его умом, что-то не так?
 
 Хан Цзяньмин, раскатисто рассмеялся, и сказал: 
 
 - Юси, тебе не нравится Чен Ран, и именно из-за этого ты не хочешь выходить замуж? Именно, это не даёт тебе покоя? Ты же понимаешь, что это, конечно можно проверить, но в каком свете, мы тогда будем выглядеть!
 
 Юси, не стала искать оправданий, и открыто рассказала, обо всех встречах, с Чен Раном. 
 
 - Если, я ему действительно нравлюсь, он бы не игнорировал, меня раньше. Третий и четвёртая встречи, были еще более возмутительными – он, и даже пытался, поговорить со мной наедине. Старший брат, разве он не знает, что это просто непозволительно? 
 
 Выслушав болтовню Юси, Хан Цзяньмин, наконец понял, что её тревожило: 
 
 - Юси, на самом деле, семья Чен, не виновата в твоих сомнениях. Ты, сама не уверенна в себе. Почему, ты думаешь, что семья Чена очень высока, а Чен Ран слишком хорош, для тебя? Поскольку, я думаю, что это не так, то и причин, для отказа, так же нет. 
 
 Хан Цзяньмин пришёл к выводу, что Юси, тревожило, то она, сама себя не высоко ценила, и чувствовала себя, недостойной семьи Чен. 
 
 - Юси, хотя семья Хан, стоит не так высоко, как семья Чен, уверяю, тебе не чего, стыдиться. Ты также достаточно хороша, чтобы соответствовать Чен Рану. Почему, ты так не уверенна в себе? 
 
 Юси, криво улыбнулась: 
 
 - У меня, раньше не было, такого Старшего брата.
 
 На самом деле, она не чувствовала себя неполноценной, или недостойной Чен Ран. Семья Цзян, её слишком многому научила. Чен Ран и Цзян Хунцзинь, был, слишком похожи в некоторых аспектах - оба имеют хорошие семьи, оба умны, и оба красивы собой. Самое важное, что Юси не понимал, почему Чен Ран так заинтересован в ней, и почему, хочет на ней жениться. Возможно, она избежала волчьего гнезда семьи Цзян, но теперь попадёт в тигровое логово, семьи Чен.
 
 Хан Цзяньмин наблюдал, за Юси, и на какое-то мгновение, ему показалось, что она сейчас расплачется. Он не знал, как с этим справиться, и чем ей помочь. 
 
 - Юси, если семья Чен, действительно захотела женить на тебе, своего сына, я не думаю, что тебе, о чём-то стоит беспокоиться. 
 
 Юси, понимала, что Хан Цзяньмин, говорит так, чтобы просто её успокоить. На самом деле, он не хотел, чтобы она упускала такой выгодный брак. 
 
 - Старший брат, ты уверен, что это удачный брак, а не кострище? 
 
 - Если это костровая яма, разве я могу, тебя в неё толкнуть? Или я в твоем понимании - хладнокровный и беспощадный человек.
 
 Юси быстро закачала головой: 
 
 - Нет! Конечно, нет. Старший брат, хотя, иногда твои поступки и бывают жёсткими, я знаю, что ты очень преданный, любящий человек.
 
 Хан Цзяньмин замолчал, и с улыбкой посмотрел на Юси.
 
 Юси, опустила голову, и тихо сказала: 
 
 - Я боюсь, Старший брат.
 
 Она боялась попасть в ситуацию, с которой, не могла справиться в своей прошлой жизни.
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Я это уже понял. Но, думаю, что ты справишься. Каждый раз, как только разговор заходит, о твоём страхе, ты замыкаешься в себе. Чего ты боишься? Семья Чен - это не волчье гнездо или логово тигра. Они, не могут тебя съесть. 
 
 Юси, смутилась, и больше ни чего не сказала.
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 Глядя на жалкий вид Юси, Хан Цзяньмин, чувствовал себя несколько неудобно. Он, видел переживания сестры, но и предположить не мог, что именно является истинной причиной, её сомнений. 
 
 - Юси, если ты действительно думаешь, что семья Чен плохая? Ты просто сильно взволнована, по этому поводу, и не видишь истины. 
 
 Юси немного подумала и сказала: 
 
 - Старший брат, я хочу увидеть Чен Рана. Я хотела бы лично спросить его, почему он хочет на мне жениться?
 
 Если бы, она не поговорила с Ханом Цзяньмином, она бы, уже дала своё согласие, и смирилась с выбором семьи. Но, теперь, Юси передумала. Если Чен Ран действительно любит её, и не преследует, ни каких других целей, она могла упустить хороший брак, из-за того, что с ней случилось в прошлой жизни. Юси, не могла допустить, такую потерю. 
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Это верное решение. Если ты, не будешь удовлетворена ответом Чен Рана, я, как твой Старший брат, откажусь от этого брака. Однако если Чен Ран скажет, что хочет жениться на тебе, из-за того, что ты ему нравишься, ты можешь, выставить себя не в лучшем свете! 
 
 Лицо Юси, вспыхнуло, и моментально стало, похоже, по цвету, на сваренную креветку: 
 
 - Старший брат. Мужчины и женщины, совершенно разные, и у нас разные взгляды на вещи. Раньше, я не замечала этого!
 
 Хан Цзяньмин, действительно не думал, что в этом есть какая-то проблема: 
 
 - Юси, ты прекрасная девушка, и это нормально, что ты понравилась мужчине. Чен Ран влюбился в тебя, и не использовал средства сговора и запутывания. Он попросил свою мать, прийти в нашу семью, и сделать предложение о браке. Из этого поведения, можно заключить, что его отношение к тебе серьёзно, и он уважает тебя и твою семью. 
 
 Юси, не думала, что она понравится Чен Рану, но она не осмелилась это озвучить. Она, лишь сказала:
 
 - Нельзя принимать скоропалительные решения, и вначале, стоит всё, хорошо обдумать. 
 
 Хан Цзяньмин сказал: 
 
 - Я прикажу людям, передать Чен Рану, твою просьбу. Если, у него хватит духа, он сам захочет с тобой встретиться. Если ты, после этого разговора, останешься при своём мнении, этот брак, не будет заключён. 
 
 Юси вздохнула с облегчением: 
 
 - Тогда я буду ждать новостей от Старшего брата.
 
 Хан Цзяньмин посмотрел на довольное лицо Юси, и невольно рассмеялся: 
 
 - Старший брат, не столкнет тебя, в пламя. Не думай об этом в будущем. Конечно, братья и сестры, могут жертвовать друг другом, ради выгоды, но такие люди, не имеют ни совести, ни чести. Даже если, мы усердно работаем для чего-то, в первую очередь, стоит задуматься - стоит оно того, или нет.
 
 Юси немного смутилась. 
 
 Вернувшись в дом Таоран, Юси села перед комодом, и стала внимательно рассматривать себя в зеркало. Как она могла себя, неправильно увидеть.
 
 Зису достаточно долго, наблюдала за происходящим, затем нахмурилась, и спросила: 
 
 - Мисс, что с вами?
 
 Юси, продолжая смотреть на своё отражение, сказала: 
 
 - Семья, Чен, хочет сделать мне официальное предложение брака. Старший брат сказал, что Чен Ран полюбил меня? Я, смотрю, что Чен Рану, могло, понравиться во мне?
 
 Зису в восторге воскликнула:
 
 - Мисс, это же, здорово! Семья Чен, это лучшая семья, в столице!
 
 Посмотрев на горничную, Юси печально сказала: 
 
 - Ты, тоже веришь в то, что Чен Ран полюбил меня? У меня нет лица, я не владею страной или городом. У меня нет, особенных талантов. У меня нет, хорошей репутации во внешнем мире. Как, такая девушка, может кому-то понравиться?
 
 Юси всегда думала, что Юйхен, на неё, не оказывает никакого влияния, и она абсолютно независима, во всех аспектах. Фактически, это было не так. Юси и представить не могла, настолько сильно, на неё повлияла её Третья сестра. В прошлой жизни, Юйхен, была образцом подражания, для Юси. В этой жизни, Юси, во многом преуспела, но, так и не смогла стать, такой, как её сестра. По мнению Юси, настоящая женщина, должна быть похожа на Юйхен - она должна иметь уникальную внешность, необыкновенный талант и превосходные манеры. Только в этом случае, женщина может считаться превосходной, и только в этом случае, мужчины - благосклонно относятся к женщине, и восхищаются ею. По мнению Юси, она далека от этого, и все её надежды, стать такой как сестра, не более, чем мечта. 
 
 Зису была ошеломлена. Отойдя немного от шока, она сказала: 
 
 - Мисс, что с вами? Назовите, мне хоть одну девушку в столице, которая умеет вышивать двухстороннюю вышивку? Кроме того, девушку, которая может играть в шахматы, умеет хорошо рисовать и писать, и у нее отличные кулинарные навыки. Она также может готовить лечебные блюда, и имеет навыки, в управлении домом? Второй Мастер семьи Чен, считает вас дальновидным человеком. Как, у вас Мисс вообще появились мысли о том, что вы не достойны его? 
 
 Со слов Зису, и вправду казалось, что Четвёртая Мисс Хан - выдающаяся личность! Юси коснулась своего лица и пробормотала: 
 
 - Я, что действительно, так хороша?
 
 Хан Цзяньмин, был прав – Юси действительно, не была в себе уверена. 
 
 Услышав вопрос хозяйки, Зису чуть не упала в обморок.
 
 Вскоре, Мадам Тайнинг, получила новости от Мадам Чжоу. Узнав, что Старая Мадам Хан, согласилась на брак, она собиралась попросить официальную сваху, сделать предложение семье Хан, на следующий день.
 
 Однако, к ней подошёл Чен Ран, и спросил: 
 
 - Мама, ты собираешься просить официальную сваху, завтра пойти к семье Хан?
 
 Мадам Тайнинг, насторожил этот вопрос, и она сразу же подумала, что ее сын не хочет жениться, поэтому, сердито сказала: 
 
 - Я скажу тебе, что семья Хан уже согласилась. У тебя больше нет, возможности изменить своё решение. Об этом, следовало думать раньше! Если мы, откажемся от своего намерения, наши семьи будут враждовать.
 
 Чен Ран спокойно сказал: 
 
 - Я хочу, вначале, поговорить с Хан Юси об этом браке. 
 
 Чен Ран догадался, о том, что Юси, не согласна на этот брак, и хотел узнать, почему, она не хочет выходить за него замуж. К счастью, всё ещё, можно было остановить. 
 
 Мадам Тайнинг, не хотела говорить с сыном на эту тему, однако сердито сказала: 
 
 - Брак, решают родители. Стара Мадам Хан и Старшая Мадам Хан, уже дали своё согласие. Какое имеет значение, мнение Хан Юси? 
 
 На самом деле, Мадам Тайнинг, была уверена, что Юси счастлива, от предложения её сына. Она прекрасно знала, сколько девушек, хотят выйти замуж, за её прекрасного сына! Но, так как у Чен Рана, были плохие глаза, ему, из всех понравилась, только Хан Юси.
 
 Чен Ран, был невозмутим: 
 
 - Мама, в прошлый раз, я ходил в поместье Чжуан-цзы, чтобы поблагодарить, Хан Юси, за своё спасение, но, кто-то, выставил всё это, в дурном свете. У Мисс Хан, должно быть, затаилась обида в сердце. Я думаю, что лучше, вначале мне следует поговорить с ней, и всё выяснить, чтобы в дальнейшем избежать недопонимания.
 
 Мадам Тайнинг почувствовала, что Чен Ран, был чем-то встревожен, и поэтому поступает глупо. 
 
 - Семья Хан согласилась. Даже если, и случилось это недоразумение, позже можно будет, всё объяснить.
 
 Чен Ран настаивал на встрече с Юси: 
 
 - Мама, если ты не устроишь, эту встречу сама, я найду свой способ, увидеться с ней.
 
 Мадам Тайнинг, не осмелилась позволить Чен Рану, пойти навестить Юси, самостоятельно. 
 
 Если мой сын пойдет к Хан Юси, сам, обычный путь будет бесполезен. Думая об этом, она знала, что если это произойдёт, будет много шума. Какое-то время она размышляла, после сказала: 
 
 - Сын, я поговорю с Мисс Хан. Я найду возможность, чтобы ты мог встретиться с ней, в ближайшие, два дня. Когда, всё решиться, я тебе сообщу об этом. Не беспокойся об остальном. 
 
 Хотя слова Хан Юси, были невежливыми в тот день, когда она разговаривала, со Старшей невесткой семьи Чен, это говорило о том, что она - человек, обладающий самоуважением и гордостью. Это, было приятно Мадам Тайнинг, так как она, теперь была уверена в том, что Хан Юси, достаточно не глупая девушка. 
 
 Чен Ран, задумчиво спросил: 
 
 - Почему, ты думаешь, что я хотел - отказаться от свадьбы? Я не уверен, что этот брак хочет сама Мисс Хан. И как мне кажется, её заставляют выходить за меня замуж!
 
 Мадам Тайнинг, отмахнулась от этих слов: 
 
 - Ерунда. Старая Мадам Хан и Старшая Мадам Хан, дали своё согласие. Как она может отказаться? Семья Хан, должна нам быть благодарна, за такое предложение! Сомневаюсь, что они нашли бы более благородную и достойную семью, чем наша! 
 
 Чен Ран увидел, что цель достигнута, и остальное его больше не волновало. Он не хотел слышать, хвастливых речей своей матери, поэтому сказал: 
 
 - Мама, я буду ждать новостей! 
 
 Мадам Тайнинг, знала, что у неё нет выбора, и как бы ей, этого не хотелось, решила навестить Цю Ши, на следующий день. 
 
 Юси узнала, что она встретиться с Чен Раном в храме Лин Шань, и была этим несколько недовольна:
 
 - Мама, как вы могли выбрать храм Лин Шань? Это неуважительно, по отношению к Будде! К тому же, если мы пойдём в храм в холодный день, нам будет тяжело до него добраться. 
 
 Цю Ши ткнула, Юси, рукой в лоб и сказала: 
 
 - Я просто хочу, чтобы ты встретилась со своим женихом, и вы могли с ним немного поговорить. Как ты думаешь, это проявление неуважения к Будде? Разве, тебе не нужна эта встреча? Если у вас, есть какие-либо вопросы, вы можете задать их лично, и это не вызовет дурных слухов. 
 
 Когда Юси услышала это, он не знала, что сказать.
 
 Цю Ши коснулась головы Юси и мягко сказала: 
 
 - Мама знает, что ты боишься в глубине души. На самом деле, женщины должны пройти через это. У семьи Чен хороший стиль, и Мадам Чен, довольно приятная женщина. Чен Ран любит тебя. Если ты выйдешь замуж в семью Чен, твоя жизнь станет лучше. В противном случае, я ни когда бы, не согласилась на этот брак. 
 
 Цю Ши, знала, что испытывает женщина перед замужеством, и всячески, старалась успокоить свою дочь. 
 
 Юси, на мгновение заколебалась, но всё же спросила:
 
 - Мама, неужели Мадам Чен, действительно приятная женщина? 
 
 Цю Ши улыбнулась и сказала: 
 
 - Я знаю, о чём ты беспокоишься. Не волнуйся. Я несколько раз имела дело с Мадам Чен. Это действительно, милая женщина. Даже если ты ей не нравишься, и она полна недоверия к тебе, из-за слухов, она не будет, тебя обижать. Кстати! Именно Мадам Тайнинг, смогла развеять слухи, которые ходили о тебе в столице. Более того, именно ты, спасла жизнь Чен Рана. Из-за твоей доброты к Чен Рану, она не будет умышленно ставить тебя, в неловкое положение. 
 
 Юси, была немного смущена: 
 
 - Мама, я только позаимствовала карету, как из-за этого, можно благодарить, за спасённую жизнь? 
 
 Насколько Юси, было известно, Чен Ран был бы в порядке, и без, её кареты. Без ее помощи, в прошлой жизни, Чен Ран, прожил, достаточно, хорошую жизнь.
 
 Цю Ши так не думала: 
 
 - Если бы ты, не оказалась в то время в поместье Чжуан-цзы, люди семьи Чен, не смоги бы найти транспорт, и вовремя отправить Чен Рана к доктору, - сказав это, Цю Ши, внимательно посмотрела на Юси, после чего. - Ну, не будем, об этом больше говорить. Завтра, нам предстоит посетить храм Лин Шань, я должна хорошо выглядеть. Я не могу вести себя так же непринужденно, как это было до этого. И тебе, так же стоило об этом побеспокоиться!
 
 Юси кивнула: 
 
 - Хорошо, мама.
 
 На следующий день Цю Ши увидела Юси, и беспомощно сказала: 
 
 - Разве, я не говорила, тебе хорошо одеться? Почему, ты одела простую одежду? У Мадам Чен, сложиться о тебе, неправильное мнение. 
 
 Юси, была одета в длинную снежно-синюю одежду, по верх которой, было одето, белое, свободное пальто. Причёска, так же была сделана простая – волосы собраны в простой пучок, и украшены шестью маленькими нефритовыми гребешками. Из украшений, были только жемчужные серьги. Одежда и украшения, были подобраны со вкусом, но были, слишком просты. 
 
 Юси знала, почему Цю Ши была расстроена, и сказала: 
 
 - Мама, я знаю, что делаю. Храм, не то место, куда стоит красочно одеваться.
 
 Юси, ехала в храм, для того чтобы поговорить с Чен Раном, и она не знала, чем этот разговор может закончиться. 
 
 Теперь, если бы Цю Ши попросила Юси, переодеться, это заняло бы много времени. Все понимали, что лучше позволить Юси, ехать в той одежде, которую она одела, чем заставлять Мадам Чен ждать. Цю Ши беспомощно сказала: 
 
 - В следующий раз, мне действительно придется, проконтролировать тебя. Ты всегда, была непослушна. В доме, полно одежды, почему не выбрать более достойную? 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я, учту это в следующий раз. У мамы ещё будет время, меня этому научить. Впереди ещё год Лошади и до года Обезьяны, я всё постигну.
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 Когда Цю Ши и Юси прибыли в храм Лин Шань, они, сразу же столкнулись с Чен Раном, который, вместе с матерью, уже ожидал их, почти две четверти часа.
 
 Мадам Тайнинг увидела Юси, и сказала с улыбкой: 
 
 - Старая поговорка гласит: Убежал монах, да не сбежит монастырь. Дочери более жалеют своих матерей, нежели сыновья, поэтому мой путь, был быстр и стремителен. Вам не стоит переживать по поводу, того, что вы пришли немного позже, вы этот путь проделали спокойно, мне же практически, пришлось бежать за своим сыном. 
 
 Лицо Юси, было чистым как кристалл, а кожа белая, как снег. Когда она улыбнулась, её глаза заискрились, а брови изогнулись как полумесяц.
 
 Мадам Тайнинг, раньше видела Юси, дважды. В её памяти, осталось лицо ребенка, с натянутой, неестественной улыбкой, и с глазами, в которых было спокойствие, не соответствующее её возрасту. Но, сейчас, перед ней стоял, совершенно другой человек, и Мадам Тайнинг, была этим приятно удивлена. 
 
 Юси, не знала, о чём думает в данный момент Мадам Чен, но чувствовала, что она не настроена враждебно. 
 
 Цю Ши, так же улыбнулась, шутке Мадам Тайнинг, и сказала:
 
 - Дети, это благословение, не стоит, быть слишком строгими к ним. Молодость не вечна, а старость неизбежна. Мы когда-то были такими же беспечными. 
 
 Юси, вышла вперед и вежливо приветствовала Мадам Тайнинг. Правила и этикет, Юси, знала хорошо, и была крайне учтива. Никто не мог упрекнуть её в дурных манерах. 
 
 После церемонии приветствия Юси, Чен Ран, со смехом вытащил шпильку из нефрита, инкрустированную аметистом, и надел ее на голову девушки: 
 
 - Это украшение, как нельзя больше подойдёт, к вашей одежде. 
 
 В этот момент Мадам Тайнинг, обратила внимание, на одежду Юси, и с удивлением заметила, что девушка была одета, в довольно простую одежду, как и её сын. Чен Ран, ни когда не любил вычурную одежду, и излишние украшения - он даже не носил кошелька или нефритового кулона. Одежду, зачастую выбирал однотонную - белого или зеленого цвета. В любом случае, он старался не носить цветную одежду.
 
 Юси увидела, что Мадам Тайнинг, часто улыбается, черты её лица мягкие, и почувствовала себя непринуждённо. 
 
 Может, и впрямь, я боюсь, и это просто моё предубеждение?.
 
 Получив подарок, Юси поклонилась Мадам Тайнинг и Чен Рану, и мягко сказала: 
 
 - Спасибо за подарок.
 
 Мадам Тайнинг, кивнула в ответ. Раньше она была недовольна Юси, но теперь, когда встретила её сама, и увидела, как девушка себя ведёт, её мнение, начало меняться в лучшую сторону. Она знала, что некоторые люди, часто предвзяты. Раньше, Юси, не произвела на неё хорошего впечатления, из-за того, что она слышала много нелесных разговоров, об этой девушке. Трудно избежать предвзятого отношения, после того, как ты услышал о человеке, не очень лестные отзывы. Поэтому, есть поговорка: Слышать ложно, а видеть реально. Мадам Тайнинг, поняла, что в этом случае, поговорка, на самом деле правдива. 
 
 Цю Ши, была в таком же приподнятом настроении, как и Мадам Тайнинг. Она посмотрела на Юси, и, улыбаясь, сказала: 
 
 - Если ты не хочешь скучать, слушая наши с Мадам Тайнинг, разговоры, можешь прогуляться по храму. Но, к обеду, ты непременно должна вернуться. 
 
 После ухода Юси, Мадам Тайнинг спросила: 
 
 - Мадам Хан, это немного нескромно с моей стороны, но, любопытство выше меня. Почему у Четвёртой Мисс Хан, на руках видны маленькие мозоли? 
 
 Некоторые вопросы нелегко задать открыто. Но это действительно, было странно. Если бы это была девушка из бедной семьи, это обстоятельство, не вызвало бы ни каких вопросов. Но, мозоли на руках, у девушки из знатной семьи, Мадам Тайнинг, видела впервые. Это заставляло её строить различные версии, и она даже не исключала, что Юси, дома, тяжело работает. 
 
 Цю Ши, не ожидала, подобного вопроса, и немного смутилась, но, увидев растерянное лицо Мадам Тайнинг, она сказала с улыбкой: 
 
 - Этот ребенок, раньше учился у Учителя Сун. Учитель Сун была очень строгой, и просила девочек писать 200 сложных иероглифов, каждый день. Это вошло у Юси, в привычку, и она до сих пор, практикуется каждый день, хотя Учитель Сун, давно не преподаёт в Государственной резиденции. После стольких лет практики, правописание Юси, стало так же красиво, как живопись.
 
 Услышав это, Мадам Тайнинг удивлённо спросила: 
 
 - Вы имеете в виду, что Четвёртая Мисс Хан, до сих пор, каждый день, пишет по 200 сложных иероглифов?
 
 Цю Ши, утвердительно кивнула: 
 
 - Это так! И не прекращала своих занятий, кроме случаев, когда она, была больна. Однако, помимо практики шрифта цветения сливы, которому учила её Учитель Сун, Юси, также практикует курсивный шрифт. Но, для меня это слишком сложно. 
 
 Хотя, Цю Ши, ни чего не понимала в правописании, она была очень горда за свою дочь. 
 
 Мадам Тайнинг, снова задала вопрос: 
 
 - Четвёртая Мисс Хан, училась скорописной технике письма? 
 
 Этот стиль, был фаворитом её сына, и он практиковал эту технику, в течение многих лет. Знающие люди говорили, что курсив её сына написан хорошо, но слова похожи на пиктограмму, и посторонний человек, не может, его понять. Но то, что Мадам Тайнинг, ни чего в этом не понимала, не означало, что она не знает, что это рукописный шрифт, было труднее всего практиковать.
 
 Цю Ши, улыбнулась и снова кивнула, добавив, что при этом, что Юси сильна, не только в правописании, но и в вышивке: 
 
 - У этого ребенка есть талант. Многие могут научиться рукоделию только через один или два месяца. Юси выучила это ремесло, за три или пять дней. Вы можете сами в этом убедиться, и с этими словами, она передала Мадам Тайнинг в подарок, носовой платок, вышитый Юси. 
 
 Мадам Тайнинг посмотрела на платок, на котором, были вышиты розы, в правом верхнем и нижнем углу. Стежки были изысканны и уместны, а цвета оригинальны. Лучшие вышивальщицы в её особняке, не могли сделать ни чего подобного. 
 
 Мама Лин, посмотрела на платок, и сказала: 
 
 - Мадам, переверните платок, и посмотрите на вторую сторону. 
 
 Когда Мадам Тайнинг, перевернула платок, она на лицевой части, увидела красивую розу. Она переворачивала платок, снова и снова, и не могла поверить, в то, что она видит. 
 
 - Этот платок, действительно вышила Четвёртая Мисс Хан? - восхищённо спросила она. 
 
 Хотя, в столице ходили слухи о том, что Хан Юси, искусна, в двусторонней вышивке, многие этому не верили. Как бы, ни была талантлива вышивальщица, без инструкции мастера, сделать такую вышивку, просто невозможно. Но, Юси, не хвасталась своими работами, и именно поэтому, многие не верили, в её умение. Но теперь Мадам Тайнинг, поверила, в то, что слухи не преувеличены. Причина очень проста. Если, брак будет решён, Юси выйдет замуж за Чен Рана, и войдёт в их семью. Никто не будет настолько глуп, чтобы обманывать семью будущего мужа.
 
 Когда Цю Ши увидела, настолько Мадам Тайнинг поражена, она не могла скрыть своей гордости: 
 
 - Да, это сделала именно она! Она делала и мне несколько подобных подарков, но, я не могу позволить себе, их использовать. Так же поступают и её братья. Такими подарками хочется любоваться, а не использовать их по назначению. 
 
 Цю Ши, сказала это, умышленно, чтобы дать Мадам Тайнинг понять, что Юси - умный и внимательный ребенок, проявляющий сыновнее благочестие.
 
 Услышав это, Мадам Тайнинг, подумала, что ей следует пересмотреть своё отношение к Четвёртой Мисс Хан. Она поняла, что информация, которой она располагала об этой девушке, во многом не соответствует действительности. 
 
 Юси в сопровождении Зису, направилась к роднику. Она уже знала, что Чен Ран, будет ждать её, именно там. 
 
 Подходя к источнику, Юси услышала мелодичный звук флейты. Казалось, что прекрасная мелодия неторопливо плывёт в воздухе, и постепенно обволакивает всё, что встречается на её пути. Она была приятна и нежна, словно сама природа, о чём-то, говорила с людьми! 
 
 Звук флейты начал становиться тише, и Юси решилась подойти. Сейчас, было холодно, и из-за этого в храме было мало посетителей. Если бы, в будние дни, здесь кто-то заиграл на флейте, около музыканта, непременно собралась бы, группа людей.
 
 Когда Юси, увидела Чен Рана, она была немного удивлена. Сегодняшний Чен Ран, кардинально отличался, от Чен Рана, которого Юси, видела в прошлый раз. На нём был парчовый халат, с вышитыми тёмными цветами, спрятанными в облаках, и мягкие сапоги того же цвета, что и халат. Воротник халата, был оторочен белым меховым воротником, что делало Чен Рана, похожим на могущественного владыку. Молодой человек, был действительно красив и статен. Но, больше всего, Юси пленили, его светлые глаза. Если бы на месте Юси, оказалась другая 13-летняя девочка, увидев такого прекрасного молодого человека, она бы влюбилась в него без памяти, и была ему предана, как рабыня. 
 
 Чен Ран увидел Юси, и мягко улыбнулся: 
 
 - Ты здесь.
 
 Он сказал, это так просто, словно, они ни когда и не расставались. Выражение лиц и движения, друг друга, казались им обоим знакомыми.
 
 Юси без всякого выражения спросила: 
 
 - Ты знаешь, что твоя мать приходила к нам в дом, чтобы сделать предложение руки и сердца?
 
 Такие вещи непринято было говорить девушкам, но, Юси, не была такой, как все, и её вопрос прозвучал вполне естественно. 
 
 Чен Ран, не удивился откровенности Юси: 
 
 - Я знаю! Это я, просил свою мать, сделать предложение семье Хан, - спустя минуту, он добавил. - Я уже говорил, твоему окружению, что буду нести ответственность, за свои поступки.
 
 Юси посмотрела, в глаза Чен Рана, и спокойно сказала: 
 
 - Это всего лишь слух. Маркиз Тайнинг, всё уже уладил, и прояснил ситуацию. На меня, это никак не повлияло, так что тебе не нужно, нести ни какой ответственности. 
 
 Чен Ран серьёзно сказал: 
 
 - Это был просто предлог, и я умышленно сказал об ответственности. Даже если бы, не было никаких слухов, я всё равно просил свою мать, прийти в вашу семью, с предложением руки и сердца.
 
 - Почему ты хочешь жениться на мне? Чем я тебе так понравилась? Поверь, будет лучше, если ты скажешь, мне об этом открыто.
 
 Чен Ран сказал с улыбкой: 
 
 - Я думаю, ты хороша. Именно по этому, я хочу жениться на тебе. И почему, ты об том спрашиваешь? Другие девушки очень стесняются, когда слышат, что на них собираются жениться. Хан Юси, ты девушка другого типа, но именно это, мне в тебе и нравиться. 
 
 Юси холодно фыркнула и сказала:
 
 - Ты не можешь обмануть меня. Если ты, можешь обмануть других, не думай, что этот номер пройдёт со мной. Скажи мне честно, почему, ты принял такое решение. Если я не услышу правду, я уйду. 
 
 Чен Ран, тут же спросил: 
 
 - Что, именно, я должен тебе сказать? И почему, я должен об этом тебе говорить? 
 
 Юси усмехнулась и сказала: 
 
 - Если я не услышу истинной причины, твоего решения, я уговорю свою мать и братьев, отказаться от этого брака.
 
 Чен Ран ухмыльнулся. Перед ним действительно стояла девушка, на которой, он просто обязан жениться. Она умная и смелая, она не говорит намёками, и не лукавит, она открыто спрашивает о том, что её интересует. Могут ли те куклы, которых подыскала для него мать, сравниться с ней? Однако Чен Ран, не стал сразу отвечать на вопрос, и решил продолжить игру: 
 
 - Ты помнишь, что случилось в семье Цзян?
 
 Юси утвердительно кивнула: 
 
 - Помню, я видела тебя во дворе Старой Мадам Цзян. Какое это имеет отношение к твоему выбору? Что случилось? 
 
 На самом деле, от одного упоминания о семье Цзян, у Юси пробежал холодок, по всему телу. 
 
 Чен Ран того не заметил, и не спеша, продолжил: 
 
 - После того, как ты ушла, Старая Мадам Хан, сказала о тебе, много хорошего. Она говорила о том, что ты хорошая девочка, умная и добрая. К тому же видно, что у тебя хорошее здоровье, и ты станешь замечательной матерью.
 
 Рот Юси дернулся, но она смогла сдержать эмоции, и спокойно сказала: 
 
 - Ты, хочешь мне сказать, что хочешь жениться на мне, только потому, что Старая Мадам Хан, хорошо меня отрекомендовала? В столице, ещё много умных и внимательных девушек. Я не единственная.
 
 - Слова Старой Мадам Хан, только произвели на меня, хорошее впечатление о тебе. Что меня действительно впечатлило, так это то, что ты, отказалась от брака с семьёй Цзян. Я получил новости от семьи Цзян и узнал, что твой отец обещал брак семье Цзян, но позже, узнал о том, что соглашение расторгнуто. Если я не ошибаюсь, именно ты стала инициатором этого разрыва. 
 
 Юси захлёстывали эмоции, и она себя с трудом сдерживала. 
 
 Этот парень, далеко не глуп!.
 
 -Мне жаль сообщать тебе, что я не причастна к этому. Я даже не знаю, что семья Цзян, делала моей семье такое предложение. Такие вещи, может решить только моя бабушка – Старая Мадам Хан, - Юси, уже сама хотела прекратить этот разговор, и попыталась сменить тему. - Кроме этой причины, есть ещё, что-то? 
 
 Чен Ран серьезно сказал: 
 
 - Люди говорят, что ты неудачница и приносишь только несчастья. Даже твой отец, поверил в то, что ты можешь быть причастен к тому. Именно по этой причине, он и выгнал тебя из дома. Но, ты стойко перенесла этот удар. Напротив, ты извлекла из своего изгнания выгоду, и комфортно устроилась, в собственном поместье Чжуан-цзы. Я восхищаюсь этим. Ты, должно быть, слышала, что моя мать, выбирала для меня много невест?! У них очень хорошее семейное происхождение и талант, но я не вижу ни одной из них. Это не потому, что они плохие, это потому, что эти девушки похожи на цветы в теплой комнате, которые увянут, как только их вынесут на улицу. Хотя я сын маркиза Тайнинга, я не ищу лёгкой, и спокойной жизни. Поэтому я хочу жениться на девушке, которая может выдержать ветер и дождь, а не на нежном цветке, который требует тщательного ухода в теплой комнате. Это настоящая причина, по которой, я хочу жениться на тебе Юси.
 
 Юси серьезно посмотрела на Чен Рана. Он знала, что все эти слова исходили от его сердца, и что в данный момент, он всё же испытывает сомнения. 
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 Юси, была очень спокойной. Хотя она считала Чен Рана серьёзным, и рассудительным человеком, а его слова искренними, она всё же сказала: 
 
 - Чен-эри, эти девушки не обязательно такие слабые, как вы думаешь. Иногда видимость, слишком обманчива, и многие из них, легко справляются с неудачами. 
 
 Чен Ран не принял слова Юси. Неважно, ошибался он или нет. Во всяком случае, он просто этого не видел. Но, вместо того, чтобы спорить с Юси, на эту тему, он задал ей вопрос: 
 
 - Что бы ты сделала, если бы знала, что тебе предстоит жить, на бесплодной земле северо-запада страны, и твой будущий муж – кровожадный убийца? 
 
 Его Старшая сестра, была настоящим, нежным цветком в оранжерее. Она не смогла пережить, свою большую неудачу. Сестра, оказалась настолько впечатлительной и не готовой к трудностям девушкой, что из-за этого умерла. Как, Чен Ран, мог ожидать, что эти красивые и милые девушки, которых он встречал, выдержат все превратности судьбы, которые могут возникнуть у них, на жизненном пути. Конечно, многие из этих девушек, были добрыми и сердечными людьми, но он был уверен, что они, абсолютно беспомощны.
 
 Юси, была шокирована. Она не думала, что Чен Ран, задаст ей такой вопрос. Но, она не стала уклоняться от ответа, и спокойно сказала: 
 
 - Я слышала о Юнь Цине. На самом деле, я не верю слухам, которые о нём ходят в столице. 
 
 Чен Ран был шокирован. Он не ожидал, что Юси ответит: 
 
 - Почему, ты не веришь этим слухам?
 
 - Возможно, Юнь Цин убил много людей, но говорят, что он был кровожадным и жестоким, не только в бою. Я не верю, что он убивал людей из своего окружения, если для этого не было оснований. Как может, разумный человек, это сделать? Человек, который не может контролировать свои эмоции, не может убедить людей, находящихся рядом с ним, последовать за ним, и отдать в бою, свои жизни. Репутация Юнь Циня, очень плохая, но нет никаких сомнений в том, что он, хороший военачальник, и он очень, хорош в сражениях. Он часто побеждает в битвах, и это факт. Его армия известна, далеко за пределами страны, и её боятся, многие народы. Если Юнь Цин действительно такой жестокий и хладнокровный, как ходят слухи, как такое количество людей, может следовать за ним?
 
 Чен Рана, не устроил такой ответ. Он хотел знать, как Юси может справиться с этим, вместо того, чтобы обсуждать, что за человек Юнь Цин. Он не хотел слышать хвалебных речей в адрес Юнь Циня, так как если бы не он, его сестра, до сих пор, была бы жива. Чен Ран попытался вернуть разговор, к интересующей его теме: 
 
 - Что бы ты сделала, если бы Юнь Цин, действительно был убийцей?
 
 Юси, не знала, почему Чен Ран был так упрям, но откровенно сказала: 
 
 - Поскольку я не верю этим слухам, я бы его не боялась. Однако, если бы я узнала, что он действительно не может контролировать себя, и, входя в приграничные города, убивает людей, и тем более, он может сделать это со мной, я бы обязательно попыталась сбежать. Каким бы важным не было это представление, это всего лишь маленькая жизнь!
 
 Этот ответ заинтересовал Чен Рана: 
 
 - Побег! Думаешь, ты могла бы сбежать? 
 
 Юси ответила: 
 
 - Небеса не могут остановить людей. Если вы хотите жить, вы всегда можете найти способ жить!
 
 Чен Ран согласился с этим утверждением, но всё же задал ещё вопрос: 
 
 - Даже если бы ты сбежала, ты не смогла бы вернуться в столицу. Как бы ты жила? 
 
 В этом случае, Юси знала, что делать, и как выжить на улице. Она не зря, многому научилась. Однако, она не считала необходимым рассказывать Чен Ран, об этом. Юси повторилась: 
 
 - Пока ты хочешь жить, ты всегда можешь жить.
 
 Чен Ран задал еще один вопрос: 
 
 - Ну, предположим, ты действительно сбежала, и устроила свою жизнь. Ты снова выйдешь замуж?
 
 Юси подумала, что над ее головой пролетела группа ворон. Она, теперь, была точно убеждена, что мышление этого парня, сильно отличается от мышления простых людей. 
 
 - Послушай, в этом нет ничего плохого. Я могу ответить, но, всё зависит от того, что, ты хочешь услышать - правду или ложь?
 
 Чен Ран естественно хотел услышать правду.
 
 Юси, не очень нравился Чен Ран, но нельзя сказать, что она его ненавидела. Хотя его мышление, сильно отличалось от других, он намного лучше, чем двуликий Цзян Хунцзинь: 
 
 - Он хочет убить меня, почему я должна, лишать себя семейного счастья? Я естественно, вышла бы замуж, если бы нашёлся достойный человек. 
 
 Чен Ран задал другой вопрос: 
 
 - А как насчет детей? Ты вышла бы замуж повторно, если бы у тебя были дети?
 
 К счастью, поблизости никого не было. В противном случае, подобные вопросы Чен Рана, могли бы напугать окружающих.
 
 Юси действительно считала Чен Рана чудаком. 
 
 Если бы позволить другим людям увидеть эту его сторону, он бы не был так популярен. Говорят: Не всё то золото, что блестит!. 
 
 - Чен-эри, тебе не кажется, что это, не твои проблемы?! 
 
 С ребенком она, конечно же, терпела бы странности мужа, но если бы, дело повернулось подобным образом, она бы ребёнка не оставила. Если бы, Юси решилась бежать, она взяла ребёнка с собой. Она сама, выросла без матери и без любви отца. Многим, не известны такие страдания, но Юси, прочувствовала всё на себе. Она не может позволить своим детям, страдать так же как она. Однако об этом, не было необходимости, говорить Чен Рану.
 
 Глядя на выражение лица Юси, Чен Ран сам угадал, ответ, на свой вопрос, тем не менее, спросил: 
 
 - Может, у тебя есть вопросы ко мне? 
 
 У Юси, естественно, были вопросы: 
 
 - Чен Ран, может тебе, кто-то нравится? 
 
 Она не хотела выходить замуж за мужчину, который влюблён, в другую девушку. После того, что ей пришлось пережить, она не хотела повторения, своей судьбы. 
 
 Чен Ран был очень удивлен, этому вопросу, и в шутку сказал: 
 
 - Этот вопрос немного глупый. Если у меня есть кто-то, кто мне нравится, как я могу жениться на тебе? Если бы мне нравилась, другая девушка, я сделал бы предложение ей! Зачем, мне жениться на тебе?
 
 Юси была очень довольна этим ответом, и задала ещё один вопрос, который её очень тревожил:
 
 - Если я не понравлюсь твоей матери, ты встанешь на мою сторону?
 
 Если Мадам Тайнинг, начнёт создавать проблемы, Чен Ран может встать рядом, и защитить ее, от нападок. 
 
 Это был очень хороший вопрос. Чен Ран кивнул и сказал: 
 
 - Если моя мать, побеспокоит тебя без причины, я обязательно встану на твою сторону. Но не волнуйся, моя мама очень вежливый человек. Пока ты, не будешь нарушать правила, она не будет намеренно создавать тебе проблемы, даже если ты ей не понравишься.
 
 Юси была очень довольна и этим ответом. Она улыбнулась, и процитировала: 
 
 - Желаю пить алкоголь и стареть вместе с вашим сыном. Цинь и цитра все контролируют. Но, лучше, чаще молчать. 
 
 Это предложение, было взято из сборника песен, Гофэн. Юси позаимствовала это предложение, чтобы выразить своё согласие на брак. Она не стала спрашивать, хочет ли Чен Ран на ней, ещё жениться, так как знала, что нестандартный человек, поймёт нестандартный ответ.
 
 Чен Ран расплылся в улыбке и сказал: 
 
 - Держи его за руку, и состарьтесь вместе с моим сыном. Арфы и арфы гармоничны, а годы спокойны.
 
 Юси вздохнула с облегчением и сказала: 
 
 - Я обещаю тебе. 
 
 Она согласилась на брак. Чтобы ни случилось в будущем, она сделала свой выбор. По крайней мере, Чен Ран действительно хочет жениться на ней, и это очевидно. Отношение Чен Рана, вселяло в неё уверенность, в будущем браке.
 
 Улыбка на лице Чен Рана не исчезла. Он, с нежностью спросил: 
 
 - Ты хочешь послушать, как я играю? 
 
 Юси помнила, когда в последний раз, она слушала игру Чен Рана, она была опьянена его музыкой, поэтому, с радостью согласилась:
 
 - Да. 
 
 Чен Ран очень хорошо играл на флейте. Юси оставалось, только преклоняться перед его мастерством. Она, ни когда не сможет достичь, такой высоты. Всё, что она могла, это слушать. 
 
 Звук флейты, начал нарастать, и вскоре, полностью увлёк Юси в мир иллюзий. Музыка, рассказывала о бесконечной задумчивости флейтиста, и его внутренних ощущениях. 
 
 После, того как была сыграна последняя нота, Юси, в искреннем восхищении сказала: 
 
 - Ты, действительно, превосходно играешь. Я ни когда не смогу достичь такого уровня игры, за всю свою жизнь. Однако меня радует, что в будущем, я смогу, часто тебя слушать. 
 
 Чен Ран посмотрел в глаза Юси, и, увидев в них, легкий блеск, сказал: 
 
 - Если ты захочешь учиться, я смогу научить тебя играть так же. 
 
 Услышав это, Юси, немного покраснела: 
 
 - Мы поговорим об этом позже. Мне пора возвращаться к маме. 
 
 Они сегодня и так много наговорили, пришло время расстаться. 
 
 Время обеда заканчивалось, но Цю Ши, не шла есть, и ждала Юси. Увидев, свою дочь, она сразу спросила: 
 
 - Как вы поговорили?
 
 Юси, смутил вопрос матери, так как она, не могла многое ей рассказать. 
 
 - Мы всё выяснили. 
 
 Да и что она, могла сказать Цю Ши: Этот парень чудак, и я не знаю, приблизит он меня к красному или к чёрному цвету в будущем?.
 
 Цю Ши, не стала расспрашивать о подробностях разговора, она была довольна и кратким ответом Юси. 
 
 - Ты ведь голодна, правда? Пойдём, поужинаем. 
 
 Вопрос был успешно улажен, и ни кто, не жалел о том, что была пройден трудный путь, так как они, пришли в храм зимой.
 
 После обеда Цю Ши, повела Юси поклониться всем Бодхисаттвам храма Лин Шань, и пожертвовала тысячу лян денег, кунжутным маслом.
 
 Когда Мадам Тайнинг, увидела сына, она также спросила: 
 
 - Как прошёл разговор? Разрешено ли недоразумение?
 
 После достаточно долгого разговора с Цю Ши, она стала более расположена, к выбору сына. 
 
 Чен Ран слегка кивнул: 
 
 - Да, мама. Мы всё выяснили. Хан Юси, согласилась, на брак. 
 
 И Мадам Тайнинг и Цю Ши, были довольны. 
 
 На обратном пути Мадам Тайнинг, спросила у Мамы Лин: 
 
 - Как ты думаешь, насколько правдоподобны слова Цю Ши? Со слов Мадам Хан, Юси просто сокровище. 
 
 Хотя она знала, что Цю Ши была прямым человеком, который ни когда не лгал, она всё же осторожничала. 
 
 Мама Лин сказала: 
 
 - Я думаю, что она говорила вам правду. Если у вас есть сомнения, спросите нашу девушку (под нашей девушкой подразумевалась Е Ши).
 
 - А стоит ли это делать? Мы уже договорились о том, что наша семья пришлёт официальную сваху. Если семья Хан, узнает о том, что мы продолжаем собирать информацию, о Четвёртой Мисс Хан, это вызовет подозрения, и недовольство с их стороны. 
 
 Мама Лин знала, почему Мадам Тайнинг, сомневается: 
 
 - Мадам, Третий Мастер семьи Хан, не любит Мисс Хан Юси. Ву Ши, была всего лишь - мачехой, а не матерью. Мисс Хан Юси, была вынуждена себя защищать, возможно, это и повлияло, на её поведение. Теперь, всё в её жизни изменилось, и она может быть такой, какая она есть, на самом деле. 
 
 Мадам Тайнинг слегка кивнула: 
 
 - Я тоже так думаю. Не знаю, есть ли у меня право, что-то менять. И могу ли я принять, этого ребёнка.
 
 Опасения Юси, имели основания, и она была более прозорлива, нежели Чен Ран.
 
 Мама Лин сказала, более резко: 
 
 - Мадам, этот ребёнок, привык себя защищать, но, действует она так, только когда видит пренебрежительное отношение к себе. Это не истинный её характер. 
 
 Мадам Тайнинг согласилась с этим: 
 
 - Ребенок, который испытал боль - это сокровище, а ребенок, который не пострадал - трава. Теперь Мисс Хан Юси - сокровище, в руках Мадам Хан, поэтому, она так изменилась. 
 
 Анализируя разговор, Мадам Тайнинг поверила, словам Цю Ши, и поняла, что Юси, на самом деле, довольно, хороший ребёнок. Поэтому, после некоторых размышлений. Она сказала:
 
 - Если бы Юси, плохо относилась к Цю Ши, и была действительно испорченным ребёнком, как Мадам Хан, могла её усыновить? 
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       Глава 235
 
 В один из дней, в Государственную резиденцию, приехала официальная сваха, из резиденции маркиза в Тайнинга, с предложением о женитьбе. Цю Ши, с готовностью согласилась. Две семьи обменялись заверениями в серьёзности своих намерений. Затем она запечатала большой красный конверт, и с улыбкой, простилась со свахой. 
 
 Главный двор, начал готовиться к помолвке. Сваха, сделала официальное предложение, так что скрыть брак, уже было невозможно. 
 
 Самым первым человеком в Государственной резиденции, кто знал о согласии на брак, была Е Ши. Когда ей сообщили эту новость, она не могла в это поверить, и недоверчиво спросила у Момо Хуа: 
 
 - Это правда? Тётя, действительно прислала в Государственную резиденцию, официальную сваху? Моя тётя, очень требовательный человек, как ей могла понравиться Юси!
 
 - Новость абсолютно верна, - сказал Момо Хуа. - Ошибки нет. 
 
 Момо Хуа, больше волновало, то, что Мадам Тайнинг, не разглашала никакой информации по столь важному делу, и Е Ши, даже не подозревала, о её намерениях.
 
 Е Ши, глубоко задумалась, и сказала: 
 
 - Я не думаю, что моей тёте, нравится Юси. Иначе, она непременно, мне об этом рассказала, и поинтересовалась моим мнением. 
 
 Момо Хуа была немного удивлена: 
 
 - Это. Выбор не вашей тёти? Кто, сделал такой выбор? Это, довольно странно! У вашей тёти, такое дальновидное видение, как она могла согласиться на кандидатуру Юси? Выбранная невестка, действительно должна быть хороша во всем. Как она могла выбрать Четвёртую Мисс? Конечно, дело не в том, что Четвёртая Мисс плохая, а в том, что Четвёртая Мисс, потеряла мать с детства, что не соответствует требованиям тётушек к выбору невестки.
 
 Е Ши, держала свою дочь на руках, и сказала с улыбкой: 
 
 - Кто же, это может быть? Это должно быть, моя троюродная сестра, которая заинтересована в этом. Тем не менее, хорошо, что Юси выходит замуж в семью Чен. Это действительно хорошо для меня, и никакого вреда, от этого не будет. После того, как Юси выйдет замуж, она покинет Государственную резиденцию, и не сможет меня контролировать, так как раньше. 
 
 Юйхен, услышав об этой новости, была удивлена, не меньше, чем Е Ши: 
 
 - Из резиденции маркиза Тайнинга, прибыла сваха с официальным предложением о браке? Почему раньше, об этом браке, ни чего не было слышно? 
 
 Юйхен не думала, что Юси достойна Чен Рана, и была крайне удивлена. Но, больше, её интересовало, почему, всё держали от неё в секрете, и не сообщали никаких новостей.
 
 - Третья Мадам, недавно ушла из жизни, возможно, именно по этой причине, о браке вашей сестры, ни чего не говорили, - предположила Момо Гуи. – Даже, если две семьи, договорились о браке, об этом в таком положении, говорить было бы неприлично. 
 
 Юйхен встала и сказала: 
 
 - Кажется, пришло время поздравить Четвёртую Младшую сестру, с таким большим, счастливым событием. Когда стало известно, о моей помолвке, Юси, первая пришла меня поздравить. Настала, моя очередь, поздравлять. 
 
 Момо Гуи, одобрительно кивнула: 
 
 - Да, вы правы Мисс. Другими словами, монах Тонг, должно быть, потерял зрение. Иначе как он мог дать такой комментарий. Четвёртая Мисс, явно благословлена небесами. То, что устроился, такой удачный брак, разве, это не счастье? 
 
 - Без ошибки монаха Тонга, Четвёртая сестра, не была бы так, обрадована, этому браку, - с явным спокойствием, сказала Юйхен. - Без этой ошибки, она не оказалась бы в поместье Чжуан-цзы, и не спасла Чен Рана. И естественно, она не смогла бы получить такой хороший брак. Для Юси, это было, замаскированное благословение.
 
 Момо Гуи согласилась.
 
 Когда они пришли в дом Таоран, горничные сказали Юйхен о том, что Юси практикуется в своём кабинете. 
 
 Зису, вошла в кабинет, и через минуту открыв дверь, сказала: 
 
 - Третья Мисс, вы можете войти. 
 
 Юси, более восьми лет, занималась каллиграфией, и теперь у неё был превосходный стиль письма. Даже Хан Цзяньмин, высоко ценил, это умение сестры, и часто её за это хвалил. Но, так же часто, он подшучивал, над Ханом Цзянье, напоминая ему, о том, что в своё время, он был неправ, что не очень нравилось Юси. В конце концов, скорописное письмо, ей показал, именно Хан Цзянье.
 
 Юси отложила кисть и с улыбкой сказала: 
 
 - Третья сестра, как я пишу?
 
 Она, быстро написала четыре сложных иероглифа: Небеса вознаграждают усердие. Каждый раз, когда Юси чувствовала, что её навыки стали лучше, она писала эти четыре символа, и сравнивала их с теми, которые, были написаны, несколько лет назад. Именно так, можно было определить, реальные свои достижения. 
 
 Юйхен внимательно посмотрела на бумагу, и прокомментировала: 
 
 - Есть толстые штрихи, но ты слабо их прорисовываешь, есть тонкие штрихи, они должны быть прописаны более деликатно. В принципе, у тебя довольно, неплохо получается, но всё же ещё стоит - продолжать усердно работать. Только когда символы станут гладкие, хорошо расположены, зигзагообразные, широкие и узкие штрихи, будут хорошо прорисованы, это можно будет считать большим успехом.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я и так, продолжаю усердно работать. 
 
 Только Юси знала, сколько боли она испытала от этих занятий, с того времени, когда начала практиковаться в письме. Но, замечания Юйхен, были для неё ценными, и она учла критику сестры. Те требования, о которых говорила сестра, были стандартами мастеров каллиграфии, которым Юси, едва ли сможет соответствовать.
 
 Ку Фу принесла таз с водой. Юси вымыла руки и с улыбкой сказала: 
 
 - Третья сестра, чем я могу быть тебе полезна? 
 
 Юйхен, смотрела на спокойное лицо Юси, и стала сомневаться в том, что её Четвёртая сестра, знает, о том, что семья Чен, прислала сваху, договариваться о её браке. 
 
 - Мадам Тайнинг, попросила официальную сваху, приехать в нашу семью, говорить о твоём браке. Она хочет, выдать тебя замуж, за своего сына Чен Рана. Сестра, ты знаешь об этом? 
 
 Юси, улыбнулась, и непринуждённо сказала: 
 
 - Я знаю ...
 
 Прежде чем, Юси закончила говорить, все услышали хлопок. Оглянувшись, Юси и Юйхен увидели, что на пол, упал медный таз. Вся вода, находящаяся в этом тазу, была вылита и разбрызгана по полу и стенам. 
 
 Ку Фу увидела холодные глаза Юси, и ее лицо стало белым. Упав на колени, она зашептала:
 
 - Мисс, ваша служанка должна умереть.
 
 Юси нахмурилась и сказала: 
 
 - Я, ещё ничего не сказала тебе. Что с тобой случилось? Убери, здесь за собой, и не испытывай моё терпение! Поговорим, об этом позже! – после этой тирады, Юси обратилась к Юйхен. – Третья Старшая сестра, перейдем в маленькую гостиную! 
 
 Выйдя из кабинета, она сказала Кей Ди: 
 
 - Помоги Ку Фу, убрать кабинет.
 
 Юси, хотела дождаться первого месяца, чтобы найти подходящую причину, для увольнения Ку Фу, но сегодняшнее событие, дало ей понять, что эту горничную, следует заменить, как можно быстрее. 
 
 Юйхен, ни чего не стала говорить, по поводу того, что произошло. Это дело, самой Юси, как она решит поступить, со своей служанкой, и ей, не следовало вмешиваться. Она решила вернуться, к интересующей ей теме: 
 
 - Мадам Тайнинг, прислала сваху, с предложением о замужестве. Ты это уже знаешь?
 
 Юси кивнула, она не видела надобности, скрывать это от сестры: 
 
 - Вчера я ходила в храм Лин Шань с моей матерью, то есть, мы ходили к Мадам Тайнинг и Второму Мастеру семьи Чен.
 
 - Прими, мои поздравления Четвёртая сестра, - искренне сказала Юйхен. - Семья Чен, действительно, очень хорошая семья, Чен Ран достойный кандидат в мужья. Юси, ты заслуживаешь, счастья!
 
 - Спасибо, Третья сестра! Я не ожидала, что мой брак, может так устроиться. Всё в руках судьбы! 
 
 Юси, имела в виду, что семья Чен, пошла на такой шаг, только потому, что в тот день, она случайно, спасла Чен Рана. Эта причина, была более убедительна, чем идея Чен Рана, и его объяснения, почему, он хочет на ней жениться.
 
 Юйхен с улыбкой сказала: 
 
 - Это твое благословение! Подожди, пока брак уляжется, и приступай к вышивке приданого. 
 
 Юси была слишком занята в будние дни, а вышивок предстояло сделать много. Как бы ни хороша была вышивка Юси, ей придётся нанимать - вышивальщиц со стороны. 
 
 Юси, немного смутилась, и робко сказала: 
 
 - Даже если брак будет урегулирован, у меня есть, ещё более двух лет, и мне рано, начинать об этом беспокоиться. Не будем об этом. Вот твоё положение, действительно не назовёшь завидным! Из-за смерти Третьей тёти, твоя свадьба должна быть отложена!
 
 Юйхен, так же не стала скрывать свои мысли: 
 
 - Возможно, это не так и плохо! После замужества, мне придётся угождать своей свекрови и Старшей невестке. Что плохого в том, чтобы начать это делать немного позже? 
 
 После разговора с сестрой, Юйхен заторопилась домой. Юси провела сестру, и вернулась в свой кабинет. 
 
 Как только дверь кабинета закрылась, Зису подошла и спросила: 
 
 - Мисс, что только что случилось с Ку Фу? Ку Фу, служит вам, уже много лет. Как она могла опрокинуть медный таз, на глазах у двух Мисс. Такую большую ошибку, не следует совершать, близкой горничной.
 
 Юси спокойно сказала: 
 
 - Она услышала, что семья Чен, пришла с предложением о браке, была крайне удивлена, и опрокинула медный таз, в котором я помыла руки.
 
 Юси, было неудивительно, то что произошло с Ку Фу. Для горничной, это действительно была потрясающая новость, так как ей, ни чего, до этого не говорили о помолвке её хозяйки. Но, это только с одной стороны. Юси, была убеждена, что существовала ещё какая-то причина. 
 
 Семья Чен, прислала официальную сваху, чтобы сделать предложение о замужестве. Почему Ку Фу, так сильно отреагировала?.
 
 Юси, не стала развивать эту тему с Зису, она просто сказала: 
 
 - Позови Ку Фу!
 
 Поскольку девушка, не дорожила, своим последним шансом, Юси, решила, что ей, не нужно проявлять милосердие.
 
 Ку Фу посмотрела на невыразительное лицо Юси и поняла, что она обречена: 
 
 - Мисс, я ошиблась, пожалуйста, дайте мне, еще один шанс!
 
 Юси легко сказала: 
 
 - Разве, я не давала тебе до этого - шансов исправиться? Ты, сама не воспользовалась ними. Ради того, что ты служила мне столько лет, я оставлю тебе последнее достоинство, которое будет доказательством моего к тебе расположения. 
 
 Так называемое последнее достоинство - позволить отцу и матери Ку Фу решить за неё брак, и позволить Ку Фу уйти на том основании, что она хочет выйти замуж. Это намного лучше, чем, её выгнали, прямо на улицу.
 
 Ку Фу выслушала эту фразу и, прежде чем Юси закончила говорить, стала на колени, и начала кланяется Юси изо всех сил: 
 
 - Мисс, пожалуйста, не прогоняйте вашу служанку. Мисс, пожалуйста, не прогоняйте меня! Мисс, простите меня!
 
 Слуга, которого прогнал хозяин, плохо кончит. И видя, что Юси непреклонна в своём решении, голос Ку Фу, становился всё тише. Она понимала, что ни какие мольбы, ей уже не помогут. 
 
 Юси, была добрым человеком, но иногда она была жёсткой:
 
 - Я оставила тебе последнее достоинство. Если ты не удовлетворена, этим, ты можешь покинуть Государственную резиденцию сегодня. Теперь убирайся, я больше не хочу тебя видеть, возле себя. 
 
 Все тело Ку Фу окоченело, но, она больше не осмеливалась, просить о пощаде. 
 
 Зису подошла к Ку Фу, помогла ей встать, и сказала: 
 
 - Вернись в дом и приведи себя в порядок. В противном случае, ты позволишь посторонним увидеть себя в недостойном виде. Все подумают, что Мисс, действительно тебя прогнала. Это плохо для репутации девушки, о том, что произошло, ни кто не должен знать. 
 
 Ку Фу вышла, опустив голову.
 
 Зису, подошла к Юси, и сказала: 
 
 - Лучше отпустить Ку Фу. С ней, происходит, что-то странное, с тех пор, как мы вернулись в Государственную резиденцию. 
 
 Если бы не произошёл, этот инцидент, Зису, всё равно, пришлось бы об этом рассказать Юси. 
 
 Юси, задумчиво сказала: 
 
 - Она потеряла своё, обычное сердце. Ку Фу, давно, чувствует, что она не хочет быть со мной. Но, она испытывает страх, поэтому, и действует осторожно. Однако чем осторожнее ведёт себя человек, тем больше ошибок, он совершает. 
 
 Зису переходит к теме: 
 
 - Мисс, Ку Фу, больше нет, и должность приближённой горничной, теперь вакантна. Можно ли заняться обучением Тао?
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Тао, слишком молода, и для её обучения, нужно много времени. Шань Мей - милая девушка. Подготовь её!
 
 Шань Мей - второсортная служанка Юси. Раньше, Юси не обращала на неё внимания, так как девушка была тиха и незаметна. После того, как Юси отправилась в поместье, многие служанки дома Таоран, стали лениться и отлынивать от работы. Шань Мей, показала себя, с хорошей стороны. До возвращения Юси, она убирала спальню, и занималась уборкой других комнат - три раза в день. По большей части это, многое решило в выборе Юси. 
 
 Зису, одобрительно кивнула и сказала: 
 
 - Шань Мей, действительно хорошая девушка.
 
 Юси, строго сказала: 
 
 - Но, об этом, будет объявлено после ухода Ку Фу. Это, моё последнее одолжение, этой девушке. 
 
 Зису знала, что Юси действительно добросердечный человек: 
 
 - Я только надеюсь, что Ку Фу запомнит, вашу доброту Мисс. 
 
 Юси это вообще не волновало. Она просто хотела быть в мире, со своей совестью. Ку Фу, не всегда была плохой горничной, и Юси это помнила. 
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 Чен Ран, был лакомым кусочком, для многих семей, дочери которых были на выданье. Поэтому, когда семья Чен, пошла к семье Хан, чтобы сделать предложение о браке, об этом вскоре, стало известно всем. 
 
 Не очень этому рада, была и Мадам Чжоу. Несмотря на то, что она сама выступала посредницей, в этом деле, она всё же не верила, что Мадам Тайнинг, согласиться с выбором своего сына, и по её предпосылкам, она должна была отказаться, от брака с Юси. Однако её надеждам, не суждено было сбыться. Мадам Чжоу, злилась на Хан Юси, но не могла показать свои эмоции дочери - Чжоу Шия.
 
 Когда Чжоу Шия, услышала, что семья Чен, пошла к семье Хан, чтобы сделать предложение о браке Юси, она была очень счастлива: 
 
 - Мама, я хочу увидеть Юси. Я должна поздравить ее с таким большим событием. 
 
 - Мадам Чжоу, ткнула дочь, пальцем в лоб и сказала: 
 
 - Когда, ты сможешь похвастаться, чем-то подобным? Если бы у тебя, была хотя бы половина удачи Хан Юси, я бы не беспокоилась о твоём будущем. 
 
 Чжоу Шия, немного смутили слова матери, и она пробормотала: 
 
 - Мама, о чём ты говоришь? Юси, сама понятия не имеет, почему ей, так повезло. Просто, так сложились обстоятельства, и она не могла отказать в помощи Второму Мастеру семьи Чен. 
 
 Мадам Чжоу, тяжело вздохнула. Ты, права. Хан Юси, действительно, очень крупно повезло. Если хочешь, ты можешь навестить подругу. Но, не задерживайся, и пораньше возвращайся.
 
 Чжоу Шия с радостью, побежала в свой дом, чтобы привести себя в порядок.
 
 Мадам Чжоу, была обеспокоена мягким характером дочери, и отсутствием у неё самолюбия. 
 
 - Брак Хан Юси решён, Чжоу Шия, так же в скором времени, должна быть помолвлена. Это не может длиться, до следующего года.
 
 Мама Лин сказала: 
 
 - Мадам, Мастер говорил вам, что-то о семье Хэ. Не стоит ли вам, присмотреться к этой семье, более внимательно? Если Мастер Чжоу, обратил на эту семью свое внимание, должно быть, у этой семьи неплохие перспективы? 
 
 Мадам Чжоу нахмурилась: 
 
 - Эта семья, слишком низко стоит, по сравнению с нашей семьёй. Отец Хэ Яня - чиновник четвертого ранга. Хотя он, Старший сын и наследник семьи, он на Имперском экзамене, был оценён средне. Трудно поверить, что у Хэ Яня, будет большое будущее. 
 
 Сказав это, Мадам Чжоу, на какое-то время задумалась, после чего сказала: 
 
 - Я, должна об этом, поговорить с мужем, еще раз. 
 
 Она не беспокоилась о браке двух своих сыновей. Она, очень переживает по поводу замужества дочери.
 
 Помолвка, никак не повлияла на Юси. Каждый день, было одно и то же. Когда, в дом Таоран прибыла Чжоу Шия, Юси в этот момент, читала в своем кабинете.
 
 Чжоу Шия посмотрела на толстые медицинские книги и беспомощно покачала головой: 
 
 - Это просто ужасно, как ты, можешь это читать? Это же очень скучно! Я всегда хочу спать, как только, начинаю читать. 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Что с тобой? Ты приехала ко мне, чтобы спросить меня, именно об этом? 
 
 Юси была немного удивлена визитом подруги, и с трудом старалась это скрыть. 
 
 Чжоу Шия взглянула на Юси и сказала: 
 
 - У тебя, устроился, такой хороший брак. Естественно, мне нужно было поторопиться, чтобы поздравить тебя первой! Странно, что ты совсем не выглядишь счастливой! 
 
 Юси улыбнулась: 
 
 - Я счастлива, как я могу быть несчастной? Я избавилась, наконец, от слухов порочащих меня, так как же, мне не быть счастливой?!
 
 Чжоу Шия пренебрежительно сказала: 
 
 - Разве счастливые люди так выглядят? Почему, я этого не чувствую? Девушка, которая только должна быть обручена - застенчива и робка. А девушка, которая уже обручена, почти всегда встревожена. Этой девушке предстоит подготовка к свадьбе, и у неё куча хлопот. 
 
 Юси, положила медицинские книги обратно на полку, и сказала: 
 
 - Ты пришла поздравить меня. А как насчет подарка? Я была бы счастлива, что-то подарить своей подруге, в честь своей помолвки, но затрудняюсь с выбором. Может, ты скажешь, что хочешь сама? 
 
 Чжоу Шия потеряла дар речи: 
 
 - Я действительно, могу выбрать подарок? Я, хотела бы получить, пару твоих вышивок. Когда будет моя помолвка, ты так же сможешь сама, выбрать себе подарок. Правда, он всё равно будет скромнее, чем у тебя. Твоим вышивкам, нет цены Юси! Ты бы могла на этом очень хорошо заработать! 
 
 Юси, не могла удержаться от смеха: 
 
 - Я не позволю тебе краснеть от стыда. Я попрошу тебя, что-то равноценное моим вышивкам. 
 
 Девушки увлеклись разговором. Когда многие темы были уже оговорены, Чжоу Шия, рассказала, о Цзян Синь: 
 
 - Юси, я на днях, видела Цзян Синь. Ты бы видела её! Она сильно поправилась. Она также попросила меня передать, тебе, чтобы ты на неё не обижалась. Она хотела связаться с тобой, но, об этом узнала её мать, и запретила ей, это делать. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я, ни когда не сердилась на неё. Не будем говорить об этом. Разве ты не говорила мне, что тебе нужно много работать, чтобы научиться рукоделию? Сегодня прекрасный день. Хочешь, я научу тебя?
 
 Чжоу Шия не хотела, чтобы Юси обучала её: 
 
 - Мне всё равно не достигнуть, твоего мастерства, так что, это просто, пустая трата времени. Мне бы очень хотелось, чтобы ты сама, вышила мне веер. Я видела веер, который ты подарила своей Третьей сестре, он, действительно прекрасен. Я, мечтаю о нём, и мне кажется, люди ослепнут, когда его открыть на каком-то приёме. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Что, именно ты хочешь, чтобы я вышила на веере? Я вышью это для тебя, когда придет весна.
 
 Когда брак был заключен, Юси больше, ни о чём не волновалась, и она была в настроении заниматься вышиванием.
 
 - Это такой сюрприз. Неправильно, вышивать орхидеи. Нехорошо, вышивать тигров ...
 
 Чжоу Шия начала перебирать варианты, и не могла остановиться…. Но, свой выбор, она так и не сделала. 
 
 Юси улыбнулась и сказала:
 
 - Ты, так ни чего и не выбрала. Что ж, я сама подберу тебе рисунок. 
 
 Чжоу Шия сказала с улыбкой: 
 
 - Ничего страшного, я доверяю твоему вкусу, сестра Юси. 
 
 В любом случае, она знала, что у Юси, хороший вкус, и будет выбран хороший рисунок. 
 
 Вечер, наступил, в мгновение ока. Чжоу Шия был очень подавлена:
 
 - Юси, почему время идет так быстро? Мне так много, тебе нужно сказать. Но, на это уже совершенно нет времени. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - В следующий раз, ты останешься здесь на два дня, и тогда ты обязательно скажешь достаточно.
 
 Чжоу Шия чуть не плача сказала: 
 
 - Забудь об этом. Моя мать не разрешает мне ночевать в чужом доме. Я много раз говорила тебе до этого, что мама против того, чтобы я ночевала у тебя. Теперь это, вообще, практически невозможно.
 
 Помолвка прошла гладко, и вскоре настал день, обмена приданым. Как правило, если приданое даёт мужчина, семья девушки должна сопровождать его. Следовательно, перед принятием решения, обе семьи обсуждают его размер. Цю Ши поступила достаточно смело в этой ситуации, и позволила семье Чен, самой решать суму выкупа невесты. Она была уверенна, что семья Хан, может так же дать, достойное приданое этой семье. 
 
 Когда Мадам Тайнинг услышала это, она внесла выкуп за невесту в сорок восемь тысяч лян. Поскольку жена Шизи принесла приданое 120 тысяч, Юси, естественно, нужно было меньше. Приданое Младшей невестки, не могло превзойти приданое Старшей невестки.
 
 Цю Ши не оставила себе, никаких подарков, поэтому она попросила людей, отнести все вещи в дом Таоран. Мадам Тайнинг, прислала очень высокий выкуп за невесту. Выкуп за невесту включал: 24 пары золотых коров, 64 куска шелка и атласа и несколько кусков парчи, шесть пар браслетов из красного золота с драконами и фениксами, шесть пар шпилек из красного золота с восточным жемчугом, а также различные морепродукты и травы женьшеня.
 
 Юси улыбнулась. 
 
 - Семья Чен действительно богата. Семье Хан, также пришлось, потратиться. Но, чем больше моё приданое, тем лучше!
 
 Такие ценные вещи, как парча и остальные материалы, складывались на складе, морепродукты, отправлялись на кухню, а травы отнесли в аптеку. Часть сладостей и фруктов, Юси раздала своим слугам. 
 
 После, того как все подарки были перенесены, все слуги, жившие в доме Таоран, были полуживыми от усталости. 
 
 Юси сказала Цю Ши: 
 
 - Мама, в доме Таоран, слишком мало слуг. Мы должны набрать, новых людей.
 
 Цю Ши, уже думала об этом, но в последнее время, она была слишком занята, и не смогла уделить этому вопросу время. 
 
 - Через два дня, ты сможешь сама выбрать себе слуг. 
 
 Брак Юси был решен, и Цю Ши сняла, с себя тяжёлое бремя: 
 
 - Когда Юси уйдёт, мне больше не придется ни о чём беспокоиться, и я буду заниматься, только своим внуком. 
 
 Мама Ли, улыбнулась и сказала: 
 
 - Мадам, очень хорошо сказала. После свадьбы, вы действительно сможете насладиться отдыхом. 
 
 Мама Ли, понимала, что Старая Мадам Хан, почти отошла от дел, и настоящей хозяйкой Государственной резиденции станет Цю Ши. 
 
 На следующий день после помолвки, в дом Таоран пришла Юронг. После смерти Ву Ши, она редко выходила из своего дома. А если и выходила, то только, для того, чтобы поздороваться со Старой мадам Хан и отцом. За всё это время, Юси увидела её, только на новогоднем ужине.
 
 Смерть Ву Ши, заставила Юронг - повзрослеть в одночасье. 
 
 Юси ясно помнила, что её Пятая сестра, на ужине, практически не притронулась к блюдам, стоявшим на столе, и ела только одни овощи. Это было несколько необычно, но она не стала ни чего говорить.
 
 Юронг была одета в голубое платье. На ней не было никаких украшений, кроме серебряной заколки для волос. Это была настолько простая одежда, что Юси, не смогла сдержать своё удивление. 
 
 Она приняла приветствие сестры, после чего сказала: 
 
 - Проходи, присаживайся, Зису нам приготовит по чашке черного чая. 
 
 Юси меняла сорт чая, в зависимости от сезона. Сейчас была зима. На улице было холодно. Лучше всего, для восстановления сил, пить черный чай.
 
 - Четвёртая сестра, поздравляю, с помолвкой! - искренне сказал Юронг. - Теперь не только у сестры Юйхен, но и у тебя счастливый брак. Я не знаю, повезёт ли мне, так в будущем.
 
 Юси, не ожидала, что Юронг придёт к ней с поздравлениями, но, всё же вежливо сказала: 
 
 - Спасибо, Пятая сестра.
 
 Они никогда не общались друг с другом, поэтому говорить, им было не о чем, кроме нескольких вежливых слов. Юронг пришла только поздравить, и не планировала болтать с Юси. Она, достаточно быстро, собралась уходить. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Не думай слишком много. Береги себя. 
 
 Возможно, не только из-за скорби по матери, но и из-за того, что Юронг, была вегетарианкой, она сильно похудела, и это не могло, не бросаться в глаза. Это, обстоятельство, заставляло горничных, волноваться, за здоровье Пятой Мисс Хан.
 
 Юронг мягко кивнула и сказала: 
 
 - Спасибо за твою заботу сестра. 
 
 После того, как Юронг ушла, Зису сказала: 
 
 - Пятую Мисс, очень трудно узнать. Хотя, в прошлом, Пятая Мисс, и вела себя по отношению к вам Мисс, достаточно недружелюбно и заносчиво, она была солнечной, но теперь, такое ощущение, что она мертва.
 
 Юси услышав, это замечание горничной, посмотрела в сторону сада, и задумчиво сказала: 
 
 - После такого, дети всегда, быстро взрослеют. 
 
 На самом деле, Юси, была уверена в том, что Ву Ши была отравлена. 
 
 Юронг всё время, заботилась о Ву Ши. Независимо от того, насколько она юна, она должна знать, о истинной причине смерти, своей матери . Даже если Юронг, этого не осознала, Мама Чен, которая так же была при Ву Ши, не могла не знать этого. Ву Ши умерла рано, но, одно дело, когда тело матери убила болезнь, и совершенно другое дело, когда ты понимаешь, что твою мать убили. Это очень трудно принять и пережить! Но, возможно, Юронг, и не догадывается о том, что произошло, и до сих пор думает, что её мать умерла от простуды, не испытывая, ни каких сомнений по этому поводу. Я уверена, что Мама Чен знает об этом, но как она может об этом рассказать Юронг? Если это сделать, девочка, будет нести такое тяжелое бремя всю свою жизнь. Нет. Я уверена, что Пятая сестра, пока, ничего не знает.
 
 Зису, не знала, о чём думает Юси, и снова заговорила о смерти Ву Ши: 
 
 - Это действительно внезапная смерть. Третья Мадам, всегда была здорова. Я не ожидала, что она умрёт, из-за небольшой простуды! – внезапно, голос Зису изменился. - Мисс, вы не можете скрывать свою болезнь от врача. Вы должны понимать, что в случае болезни, нужно сразу же обращаться к врачу, чтобы принять лекарство, и остановить болезнь. Иначе легкое заболевание, может стать серьёзным. 
 
 Зису знала, о чём говорила. Обычно Юси, когда болела простудой, отказывалась от лечения лекарствами. Она выпивала миску имбирного супа, и несколько раз в день занималась гимнастикой Уцинь. После таких процедур, Юси сильно потела, и болезнь отступала. 
 
 Юси посмотрела на Зису и сказала: 
 
 - Лекарства, это тоже яд. Стоит принять не ту дозу, и можно умереть. Именно поэтому, я редко принимаю их. 
 
 Она не стала, говорить Зису, о настоящей причине смерти Ву Ши, потому что в этом не было необходимости. Девушке о таком, не стоило знать. Кроме того, для Зису, это была болезненная тема, так как её отец, отравил её мать. Если напомнить ей об этом, она не выйдет замуж, и останется без семьи.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1398485
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       Глава 237
 
 Вернувшись во двор Шуйсян, Юронг, сидела на табурете, уставившись в одну точку. 
 
 Глаза Мамы Чен наполнились слезами. Её хозяйки, не было более полугода, но она видела, что Юронг, ещё не вышла из горя: 
 
 - Мисс, если Мадам увидит вас, в таком состоянии, она так же будет грустить. 
 
 Как только Юронг, услышала о матери, она не смогла сдержать слёзы: 
 
 - Когда моя мама, была со мной рядом, я не проявляла к ней хорошего дочернего почтения. Теперь, когда моя мама ушла, я бы хотела, его проявить, но это уже невозможно! 
 
 Самое большое горе в жизни состоит в том, что осознание приходит слишком поздно, и иногда, невозможно исправить свои ошибки.
 
 Мама Чен, нежно похлопала Юронг по спине, стараясь её успокоить: 
 
 - Мисс, Мадам смотрит на вас с небес! Только когда, вы Мисс будете здоровы и не печальны, она сможет расслабиться.
 
 Юронг поплакала некоторое время, вытерла слезы и спросила: 
 
 - Мама Чен, как ты думаешь, папа снова женится? Мамы Третьей Старшей сестры и Четвёртой Старшей сестры так же умерли, но менее чем за год, отец снова женился. Как ты думаешь, он снова жениться? Если папа, это сделает, у меня будет мачеха?
 
 - Не волнуйся, девочка, - сказал Мама Чен. - Даже если Третий Мастер жениться, это не повлияет на тебя. 
 
 В прошлом Мама Чен думала, что Старая Мадам Хан была большой скалой, и именно из-за неё её хозяйка, не могла насладиться жизнью в Государственной резиденции. Но теперь, она чётко понимала, что это единственная опора, для её молодой подопечной. Потому, что даже, если Хан Цзинъян женится, он не побеспокоится о своей дочери.
 
 Юронг горько улыбнулась и больше ничего не сказала.
 
 Ву Ши умерла более полугода назад. Даже если Хан Цзинъян захочет жениться, он не сможет это сделать, так как ещё не истёк траур. 
 
 Но…. Это мог сделать Хан Цзяньмин!!! Вопрос о втором его браке, наконец, был включён в повестку дня.
 
 Юси пошла, приветствовать Цю Ши, и узнала от неё, о намерениях Старшего брата. Как выяснилось, девушка, которую выбрал Хан Цзяньмин, была из официальной семьи Цзя, и её репутация, была безупречна. Отец девушки, был чиновником из Сипин, но, он умер, пять лет назад. У её брата - Младшего Мастера Цзя, карьера не сложилась, и он оставил службу, на второй год, после смерти отца. Члены клана, отобрали семейное имущество, на том основании, что в их семье, не было наследника рода. Они также отобрать и приданое Мадам Цзя, при этом, всячески пытались очернить её, в глазах людей. 
 
 Мисс Цзя, поссорилась с родственниками, и вернула приданое матери. Мать и дочь, оставили поместье, и переехали в столицу, где купили две комнаты. Приданное Мадам Цзя, не было большим, и после покупки жилья, у неё, почти не осталось, средств. Поэтому, мама и дочь, жили тем, что занимались вышивкой и шитьём.
 
 Юси удивлённо спросила: 
 
 - Мама, где Старший брат, нашёл такую девушку? Видно, что она, умна, образована и решительна. В столице, трудно найти девушку из знатной семьи, которая смогла сама зарабатывать деньги, на проживание. Эта девушка - умеет справляться с трудностями, умеет заботиться о семье и умеет проявлять заботу – она, очень хороша!
 
 Цю Ши, услышав слова Юси, недовольно сказала: 
 
 - Темперамент, этой девушки, слишком силен. 
 
 Неважно, кого выбирала семья - жену или наложницу, главным приоритетом, была покладистость девушки. Только в этом случае, будущая свекровь, могла чувствовать себя спокойно. 
 
 Юси, сказала с улыбкой:
 
 - Поскольку, Старший брат, выбрал эту девушку, должно быть, у него, на это, были свои причины. Мама, не следует, об этом думать, слишком много. Если, тебе не понравится, эта девушка, ты просто не станешь с ней видеться. 
 
 Цю Ши, хотела, возразить, но в этот момент в комнату вошла Мама Ли, и сказала:
 
 - Мадам, Мисс - Старая Мадам Хан, прислала людей, для наёма в слуги. Они ждут, во дворе.
 
 Узнав о том, что Юси, хочет расширить штат своих слуг, Старая Мадам Хан, прислала двадцать девушек. Она знала, что Юси, будет очень требовательно относиться к этому вопросу, поэтому, не стала – ограничивать её в выборе. 
 
 Цю Ши и Юси, вышли во двор. 
 
 Юси, внимательно присматривалась, к претенденткам в горничные. Первое, на что, она обратила внимание, это на внешность, и многие были исключены именно по этой причине. Следующая группа девушек, была отстранена, так как было видно, что они не сильно жаждут получить эту работу. Когда, отсеялась основная часть, девушек осталось всего девять человек. Юси, задала им несколько интересующих её вопросов, и ещё две девушки, были исключены. 
 
 После этого, девушек, не понравившихся Четвёртой Мисс Хан, провели за пределы Государственной резиденции, а прошедших отбор, провели на задний двор. Прежде чем приступить к своим обязанностям, они должны были пройти обучение.
 
 Мама Ли, подошла к Юси, и сказала: 
 
 - Мисс, как только, девушки будут обучены правилам, их сразу же, отправят в дом Таоран. Служанка Тао, пока ещё не вполне освоила свои обязанности, поэтому, думаю, будет ещё уместно - продолжить её обучение. 
 
 Тао Чжу, в этом году, исполнилось всего шесть лет, и пока ещё, она могла выполнять, только некоторые поручения. 
 
 - Если это необходимо, то пусть так и будет. Я чувствую, что, не смотря на свой юный возраст, она будет хорошей горничной.
 
 Мама Ли сказала с улыбкой:
 
 - Когда, этот ребенок только появился, в Государственной резиденции, он всего боялся. Сейчас, всё намного лучше. Думаю, что она достаточно быстро освоит правила. 
 
 Через некоторое время, состоялась вторая свадьба Хана Цзяньмина. По факту, Мисс Цзя входила в семью Хан в качестве наложницы, поэтому, обряд бракосочетания несколько отличался от официального - наложницу не вводили в Главные ворота, а проводили через боковую дверь. По поводу, этого счастливого события, было накрыто более десяти столов, для родственников и друзей, которых пригласили выпить свадебного вина. 
 
 Какой бы ни была причина такого рода вещей, Юси, не могла находиться на этом празднике, поэтому, она тихо читала в своём дворе.
 
 Днем, в комнату Юси, вошла Зису, и сказала: 
 
 - Мисс, я слышала от служанки Главного дома, что наложница Цзя, не очень красива, и не имеет выдающейся внешности. 
 
 Все думали, что если Хан Цзяньмин, сам выбрал Вторую жену, это будет девушка, необычайной красоты, обладающая множеством достоинств. Но, в результате, все были разочарованы, когда увидели эту девушку. Многие служанки в Государственной резиденции, были гораздо привлекательней неё.
 
 Юси, это не удивило: 
 
 - Ум, всегда ценился больше красоты. Разве Старший брат искал красоту? В столице, найти красивую девушку, не составляет ни какого труда, но найти девушку умную, решительную и образованную, не так-то просто.
 
 Точка зрения Зису, кардинально отличалась от точки зрения Юси: 
 
 - Мисс, Старший Мастер – наследник семьи, и он выбирал наложницу, а не жену. Что ему, от ума этой девушки? У Цзя Ши, совсем другие обязанности, и в этих делах, ум, образованность и решительность, не слишком нужны. 
 
 Юси взглянула на Зису и сказала: 
 
 - Разве, можно назвать мудрым человека, который жениться на девушке, у которой есть лицо, и нет мозга. Если ребенок родится, у умной матери, он не будет плакать. В будущем Государственную резиденцию, унаследует сын наложницы Цзя. Если, ты хочешь, чтобы будущее семьи не было под угрозой, следует с рождения думать о воспитании наследника. Что, ребёнку, сможет дать - глупая мать? 
 
 Зису сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, я об этом и не думала. 
 
 Так же как Зису, считали все слуги Государственной резиденции, и не могли понять, почему Шизи, остановил свой выбор, именно на этой девушке. 
 
 Хан Цзяньмин, заключал второй брак, и Е Ши, не могла не могла справиться со своими эмоциями. Самое сложное, в её ситуации, не смотря на душевную боль, ей приходилось это скрывать, и улыбаться, в присутствии гостей. 
 
 К счастью, она не могла долго находиться с гостями, так как, она не могла на долго оставить свою дочь. Глядя на детское и невинное лицо ребёнка, Е Ши удалось немного успокоиться. Однако, когда девочка заснула, Е Ши, снова погрузилась в свои мрачные мысли. Сидя в кресле, она не смогла сдержать слёзы, и разрыдалась. В это время, в комнату тихо вошёл мужчина.
 
 Е Ши почувствовала чьё-то присутствие, и подняла голову. Перед ней стоял Хан Цзяньмин. 
 
 Увидев слёзы на лице жены, он был этим ошеломлен. 
 
 Они были женаты на более четырех лет. Хан Цзяньмин, за это многое видел, и многое знал о своей жене. Но, никогда прежде, он не видел, чтобы Е Ши плакала. В конце концов, он подошёл к жене, и нежно похлопал её по плечу, после чего тихо сказал: 
 
 - Не грусти.
 
 Когда Е Ши это услышала, он обняла мужа и заплакала еще сильнее. Она не могла смириться с тем, что ей придётся делить мужа с другой женщиной, и это осознание, разрывало ей сердце. 
 
 Хан Цзяньмин, тяжело вздохнул. Если бы не неудача Е Ши, он бы не стал занимать вторую комнату. Хан Цзяньмин, был не из тех людей, кто может кого-то утешить. Увидев, что Е Ши продолжает плакать, он не сказал ничего, что могло бы её успокоить, и просто гладил, её по спине.
 
 Психологические обиды и горе, нельзя держать в себе, иногда просто необходимо выплеснуть эти эмоции. Достаточно продолжительное время Е Ши горько плакала, но всё же постепенно, смогла успокоиться. Она посмотрела на Хана Цзяньмина, который все ещё, держал её в объятьях, и сказала: 
 
 - Муж, я в порядке. Тебе следует идти, так как, сестра Цзя, ждёт тебя! 
 
 Е Ши смогла немного успокоиться, потому, что пришло понимание того, что сейчас произошло. Её муж, несмотря на присутствие гостей и родственников, смог прийти сюда, чтобы доказать, что она, для него, очень важна. 
 
 Хан Цзяньмин, спокойно сказал: 
 
 - Не волнуйся, ты моя жена. Ты тот человек, с которым я хочу провести всю жизнь. Никто не сможет победить тебя. Когда наложница Цзя родит сына, она передаст его тебе на воспитание. Если конечно, ты это захочешь! 
 
 Хан Цзяньмин видел, как отец, издевался над Цю Ши, поэтому, ещё в то время он решил, что будет хорошо относиться к своей жене, если у него появится наложница. Хотя, Е Ши обманула его, иногда поступала опрометчиво, и сердила его, она всё равно оставалась его женой, и это было нерушимо. 
 
 Е Ши, услышав слова мужа, снова расплакалась: 
 
 - Ты мой муж, и если ты прикажешь мне умереть, я умру! 
 
 Хан Цзяньмин, нахмурился и сказал: 
 
 - Больше не говори таких слов в будущем. Это неудачный пример. 
 
 Хана Цзяньмина учили ставить интересы семьи и Государственной резиденции выше своих интересов, с раннего детства, поэтому его ум, был сосредоточен на возрождении семьи, и он не интересовался женщинами. Если бы Е Ши, смогла родить сына, он не женился второй раз, и не искал бы себе вторую жену. 
 
 Е Ши покорно сказала: 
 
 - Что ж, в будущем, я не скажу ничего неудачного.
 
 Хан Цзяньмин, в знак одобрения кивнул. Пробыв в комнате Е Ши ещё некоторое время, он встал и отправился к своей новой жене. 
 
 Посмотрев на Е Ши, стоящую в растерянности, Момо Хуа сказала: 
 
 - Госпожа, вы господствуете в сердце Шизи. 
 
 Е Ши вытерла слезы и сказала: 
 
 - Я знаю. Я знаю. 
 
 После разговора с мужем, она знала, что находиться в безопасности, и ей ни чего не угрожает.
 
 Иногда небольшая вещь или событие, могут изменить, направление многих вещей. В прошлой жизни, причина, по которой Ке Мин Джи смогла завладеть лидирующим положением, заключалась не в похоти Хана Цзяньмина, или её изворотливости. Такое стало возможно, в результате действий, самой Е Ши, и именно это, привело к разрыву отношений. Хан Цзяньмин был сильно сердит на Е Ши, из-за её постоянных ссор с его матерью, и в таком случае, как он мог сказать ей, какие-то теплые слова? Позже Е Ши и Цю Ши подружились. Как бы ни была важна жена, она не может сравниться с его собственной матерью. Более того, Цю Ши, не такой уж неразумный человек, и могла подтолкнуть сына, к определённым действиям. Следовательно, чем жестче были ссоры Е Ши с Цю Ши, тем больше отвращения испытывает к ней Хан Цзяньмин, а свекровь видя недовольство сына, умышленно усложняла жизнь Е Ши в Государственной резиденции. Это также настоящая причина, по которой Ке Мин Джи, смогла быстро поднять свой статус. В этой жизни Е Ши, всё пошло несколько иначе, но и на это, тоже есть причина. Самое главное, что она, ни чего не нарушила, и не потеряла хорошего отношения Хана Цзяньмина.
 
 - Госпожа, пора спать, - сказала Момо Хуа! Завтра, вам предстоит позаботиться о многом. Если, вы не выспитесь, у вас будет мало сил. А сейчас, вам очень они нужны. 
 
 Е Ши кивнула и легла спать. Она посмотрела на спокойное лицо дочери, поцеловала её и заснула. 
 
 Когда Момо Хуа увидела, что Е Ши спит, она потушила светильники и вышла.
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 В начале февраля стали отступать холода, но всё равно, ещё было ощутимо холодно. Юси, не рисковала делать утреннюю зарядку во дворе, и занималась гимнастикой в доме.
 
 После утренней тренировки Юси сказала: 
 
 - Интересно, как сейчас Зиджин. 
 
 В последний раз, они виделись, достаточно давно. И то эта встреча произошла по инициативе Юси - после того, как она отправила письмо Мастеру Яну. Зиджин вернулась в Государственную резиденцию, но, вскоре Юси, отправила её, обратно. Проблемы, уже были улажены, и девушка должна была продолжать своё обучение и оттачивать мастерство. 
 
 Зису сказала с улыбкой: 
 
 - Мисс, если вы скучаете по Зиджин, позвольте ей вернуться на Фестиваль лодок-драконов. Она так долго была на горе, что ей действительно уже пора вернуться, чтобы увидеть вас. 
 
 Зису и сама, думала о Зиджин. Каждый год, Юси платила Мастеру Яну, за обучение девушки - 600 лян, и это была просто огромная сумма, по меркам Зису. Но, Юси была готова нести убытки, так как считала, что деньги - это мелочь, и так же уверенна в том, что Зиджин, сможет оправдать вложенные в неё деньги в будущем. На данном этапе, главная задача Зиджин - научиться боевым искусствам, чтобы уметь защищать, свою хозяйку. Юси, почему-то была уверенна, что имея возле себя такую охрану, ей будут нестрашны любые заговоры. В конце концов, Зиджин на деле уже доказала своё мастерство в ночь нападения, на Государственную резиденцию, и Четвёртой Мисс Хан, этого было достаточно. Зису, никогда не сможет понять внутреннюю панику Юси, и того, почему она отдает деньги, для обучения служанки.
 
 Юси, на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Возможно, ты и права! Мне стоит подумать об этом. Я не видела Зиджин так долго, что даже не представляю, как она сейчас выглядит. 
 
 Юси, до этого, никогда не сомневался в преданности Зиджин, но, сейчас, не была уверена в том, что всё так и осталось. Возможно, и стоило, вернуть Зиджин в Государственную резиденцию, на время Праздника лодок-драконов.
 
 После, того как Юси умылась, Зису сказала: 
 
 - Мисс, вам пора идти в Главный дом. Сегодня утром, наложница Цзя, будет приветствовать семью Хан, и непременно сделает вам подарок.
 
 Обычно наложнице, нужно было приветствовать, только увидеть мать мужа, но с наложницей Цзя, ситуация была особенная, и поэтому в Главном доме, решили провести церемонию знакомства. 
 
 Когда Юси добралась до Главного дома, она обнаружила, что пришла последней. Как только, Четвёртая Мисс Хан вошла в зал, все присутствовавшие, и нескрываемым интересом посмотрели на неё. 
 
 Если кто-то опаздывает, он будет непременно смущён, таким вниманием, но, Юси в данной ситуации, была абсолютно спокойна. Она прошла вперед, чтобы приветствовать Старую Мадам Хан, а затем, спокойно стала рядом с Цю Ши.
 
 Мама Луо, подала знак двум служанкам, которые стояли, рядом с ней. Служанки взяли циновку для колен, и расстелили её на земле. После этого, одна служанка взяла чашку с чаем и протянула её наложнице Цзя: 
 
 - Пожалуйста, налейте чай.
 
 Юси воспользовался этим промежутком, чтобы взглянуть на наложницу Старшего брата. Сегодня наложница Цзя, была одета в длинное платье красного цвета с лиловой юбкой, с поясом Хвост Феникса на талии. Волосы были собраны в пучок, и украшены жемчужным цветком в виде бегонии. Внешность наложницы Цзя, не была выдающаяся, но она была очень хорошо и со вкусом одета. 
 
 Юси, одобрила выбор наложницы Цзя. 
 
 Эта женщина определенно умна. Я только надеюсь, что она не амбициозна, иначе в Государственной резиденции, станет неспокойно. 
 
 Наложница Цзя, взяла чашу, налила чай, почтительно подняла голову и сказала: 
 
 - Пожалуйста, выпейте чаю бабушка. 
 
 Старая Мадам Хан, взяла чашку и сделав символический глоток , поставила её. 
 
 Служанка, стоявшая рядом с наложницей Цзя, взяла поднос, накрытый парчой, и поднесла его к Старой Мадам Хан. После этого наложница, низко поклонилась и сказала: 
 
 - Бабушка, примите от меня этот подарок. 
 
 Старая Мадам Хан, любезно сказала: 
 
 - Я, думаю, с твоим приходом, в скором времени семья Хан, получит более желаемый подарок. 
 
 Наложница Цзя опустила голову и поклонилась. 
 
 Затем она предложила чай Цю Ши. Подавая чай матери мужа, она держала чашку над головой, обеими руками.
 
 Глядя действия наложницы Цзя, Юси, почему-то испытала тревогу, и её сердце, бешено забилось в груди. Но, почему это произошло, она и сама не могла объяснить. 
 
 Цю Ши взяла чай, осторожно сделала глоток, улыбнулась и сказала: 
 
 - Хороший чай. 
 
 После этого, служанка ей поднесла поднос с подарками. 
 
 Мать мужа, должна была так же одарить , наложницу Цзя, за чай и подарки, и горничная, быстро принесла поднос с красной шкатулкой. 
 
 Юси невольно посмотрела на Е Ши. Старшая невестка, старалась держаться с достоинством, но, у неё это плохо получалось. Юси, тихо вздохнула. Она понимала, что теперь, очень сложно избежать войны между матерью и невесткой. Единственное на что она надеялась, что разногласия начнутся не скоро. 
 
 Цю Ши не чувствовала, ни какой угрозы, и была совершенно спокойна. Вместо этого она с любовью сказал наложнице Цзя: 
 
 - Это серебро для твоего частного дома. В коробке есть несколько видов украшений. Это подарок, на память, о дне, когда ты вошла в нашу семью. Я просто надеюсь… Жду ... 
 
 Юси услышала эти слова, и сильно закашлялась. 
 
 Центр внимания Цю Ши, сразу же сместился, на приёмную дочь. Она притянула Юси к себе, прикоснулся к её лбу, и обнаружила, что температура в норме. Однако Цю Ши не осмелилась отнестись к этому легкомысленно и сказала: 
 
 - Я попрошу доктора Бая прийти, в Государственную резиденцию, чтобы он осмотрел тебя. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Когда я встала утром, было всё в порядке. Я должно быть, просто надышалась холодного воздуха, когда шла. Я вернусь в свой дом, и непременно приму лекарство. 
 
 Цю Ши, не понимала, почему Юси кашляет, но это прекрасно понимала Старая Мадам Хан. На глазах у всех, Цю Ши показала своё расположение к наложнице Цзя, от чего лицо Е Ши, исказила гримаса ненависти. Чтобы Цю Ши, не сделала новых оплошностей, она сказала: 
 
 - Церемония окончена. День только начинается и у всех много дел. Невестка, проведи наложницу, в её дом. Старшая невестка, ты остаешься, остальные могут возвращаться в свои дома. 
 
 В некоторых случаях, всё же нужно было напоминать Цю Ши, о её положении, иначе она будет сбита с толку, и потом не сможет совладать с ситуацией. 
 
 Когда Юси услышала слова Старой Мадам Хан, она почувствовала облегчение.
 
 Если бабушка, решила вмешаться, это очень даже неплохо!.
 
 Выйдя из Главного двора, Юйхен сказала Юси:
 
 - Четвёртая сестра, ты не хочешь пойти в мой павильон Тинюнь? Мы могли бы немного поговорить, и хорошо провести время. 
 
 Юси, после того как её брак был решён, была постоянно занята, и почти не виделась со своей Третьей сестрой. 
 
 Юси, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Мне нужно еще кое-что сделать. Еще один день!
 
 Когда стало намного теплее, Юси была готова выполнить свое обещание Чжоу Шия и вышить для нее веер.
 
 Юйхен была немного разочарована отказом сестры, но всё же спокойно сказала: 
 
 - Все в порядке! Мы поговорим в другой день. 
 
 Юси слишком изменилась после того как вошла в семью Цю, и эти изменения, ни как не нравились Юйхен. Она уже неоднократно предлагала Юси встретиться, но постоянно получала отказ, под различными предлогами. 
 
 По дороге Зису спросила: 
 
 - Мисс, а почему вы только что прервали Старшую Мадам, и не дали ей договорить? 
 
 Все в зале, кроме Цю Ши, знали, что Юси закашлялась умышленно, но Зису так и не поняла зачем, она это сделала. 
 
 Юси сказала: 
 
 - Правила жены и наложницы нарушены, и в Государственной резиденции, не будет тишины. Цзя - наложница. Даже если в будущем, она родит сына, она всё равно, не сможет быть по положению, чем Е Ши. Если мама, это не осознает, она взбудоражит воду, и её жизнь, больше н когда не будет спокойной. Это не то, что я бы хотела видеть.
 
 Зису нахмурилась и сказала: 
 
 - Мисс, вам разве нужно вмешиваться в спор между Старшей невесткой и наложницей Цзя? 
 
 - Я не буду вмешиваться в борьбу между ними, но я уговорю свою мать, так же, не вмешиваться в неё. 
 
 Юси, на самом деле, не планировала участвовать в драке между Е Ши и наложницей Цзя, равно, как не должна была то делать и Цю Ши. 
 
 Зису покачала головой и сказала: 
 
 - Это трудно. Наложница Цзя, не глупа. Она постарается добиться расположения Старшей Мадам. Если она это сделает, её положение в Государственной резиденции, станет непоколебимым.
 
 Юси улыбнулась и сказала: 
 
 - Я не позволю своей матери, это сделать. 
 
 Так называемый покровитель, на самом деле был надёжным щитом. Наложница Цзя, знала как драться с Е Ши. Если, она сможет осуществить свой план, то сможет жить в Государственной резиденции в безопасности, под полным покровительством Цю Ши. Но, Юси, никогда не позволит наложнице Цзя, использовать Цю Ш, как щит, а также не позволит ей, использовать её мать, против Е Ши.
 
 Хотя Е Ши была недовольна темпераментом Цю Ши, она знала, что её свекровь поступает импульсивно, и редко задумывается последствиях. К счастью, Юси вовремя остановила её, иначе, всё могло быть гораздо хуже. 
 
 Когда Е Ши и наложница Цзя вернулись в свой двор, по традиции, тоже был подан чай. Е Ши была на своей территории, но не стала этим пользоваться, и вела себя достаточно дружелюбно. После вручения подарка, она сказала: 
 
 - Вчера, у тебя был тяжёлый день, поэтому я не буду, тебя задерживать. В будущем, если тебе, что-то понадобится, ты можешь в любое время прийти ко мне. Теперь, мы одна семья, и тебе не стоит стесняться в просьбах. 
 
 - Спасибо. 
 
 Наложница Цзя вернулась к подставке для колен и поклонилась. Затем она ушла со своей горничной Шуй Пинь. 
 
 Обе девушки были вместе с самого детства, и горничная был очень предана своей хозяйке. 
 
 Вернувшись в свой двор, наложница Цзя села в кресло. Она встала рано утром и была крайне измотана. Теперь – когда всё закончилось, она могла вздохнуть с облегчением. 
 
 Шуй Пинь, принесла чашку чая. Наложница Цзя выпила его, после чего махнула рукой, и приказала удалиться всем слугам, кроме своей горничной. 
 
 Когда слуги ушли, Шуй Пинь сказала: 
 
 - С Мисс Хан Юси, Старой Мадам Хан и Е Ши, вам трудно будет ужиться. Эти люди крайне осторожны и умны. 
 
 Наложница Цзя сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Старая Мадам Хан, очень умна, но, она уже смотрит со дна колодца. Хотя у нее доброе лицо, она, должно быть, очень проницательна. Что касается Е Ши и Хан Юси, нам не чего их бояться. На самом деле, они достаточно слабы, и единственным их оружием может быть только Хан Цзяньмин. 
 
 Шуй Пинь подумала о том, что только что произошло, и так как, была сбита с толку, спросила: 
 
 - Госпожа, это конечно странно, но несмотря на опоздание Четвёртой Мисс Хан, Старая Мадам Хан на неё не рассердилась, и мало этого, она даже не сделала ей замечания. Неужели, слухи, которые ходят об этой девушке, не соответствуют действительности? 
 
 Наложница Цзя сказала: 
 
 - Слышать ложно, видеть реально. Более того, Четвёртая Мисс, пришла, только немного позже меня, я думаю, что это нельзя считать опозданием.
 
 - Почему, Четвёртая Мисс прервала Старшую Мадам? Разве она имела на это право? Почему она не захотела, чтобы Старшая Мадам Хан, выразила своё расположение? 
 
 Наложница Цзя покачала головой и сказала: 
 
 - Разве ты не помнишь? Четвёртую Мисс Хан, обещали семье Чен. Мадам Чен – Старшая тётя Е Ши. Положение семьи Е в Государственной резиденции - очень прочное. Она не может поколебать позицию Е Ши. 
 
 Вначале, Мисс Цзя, даже не думала выходить замуж за Хана Цзяньмина, в качестве Второй жены. Она понравилась Четвёртому Молодому Мастеру семьи Цзян, и он хотел взять её, в качестве своей наложницы. Однако, она обратилась за помощью к Мастеру Чжоу, который однажды оказал ей поддержку. Выслушав подопечную, Мастер Чжоу, посоветовал ей, не компрометировать себя, связью с семьей Цзян. Он предложил обратить внимание на Старшего Мастера семьи Хан, который в то время, искал девушку, которая должна была занять вторую комнату. Положение Хана Цзяньмина, было хорошим, и это обещало, довольно хорошее будущее. Увидев, что девушка колеблется, он сказал:
 
 - Лучше быть наложницей второй комнаты, для наследника Государственной резиденции, чем быть очередной наложницей Мастера Цзяна. Ни для кого не секрет, что у Четвёртого Мастера Цзян, уже есть несколько наложниц. 
 
 У Мисс Цзя, не было выбора, кроме как согласиться. Неожиданно, Хан Цзяньмин, отнёсся к ней с симпатией, и пообещал, помочь ей вернуть собственность, которая была отобрана семьёй. Когда прозвучало это обещание, она сразу согласилась. Её мать, не будет беспокоиться о достатке, до конца своей жизни, если ей удастся вернуть семейные деньги. Что до нее самой, то, она думала, что сможет жить хорошо в Государственной резиденции, только если будет осторожна. Но после, того, что произошло утром, у неё, больше не было уверенности.
 
 Шуй Пинь очень грустно сказала:
 
 - Госпожа, как же тогда поступить?
 
 - Не волнуйся, и не торопись. 
 
 Когда Хан Цзяньмин вернёт ей, ценности, отобранные кланом, у неё будут деньги под рукой. Затем, она медленно, соберет верных людей вокруг себя. Когда это будет сделано, поддерживая форму и родив сына, она прочно утвердит свое положение в Государственной резиденции, чего бы ей это не стоило. 
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 Следующие дни были очень спокойными. Наложница Цзя, каждый день ходила во двор Сунсянпин, чтобы поздороваться с Е Ши, после чего снова возвращалась в свой двор, и проводила там всё остальное время, практически, ни с кем не общаясь. После выговора Старой Мадам Хан, Цю Ши, стала сдерживать свои эмоции, и ко Второй жене сына, стала относиться, как того требовал этикет. 
 
 Юси, была очень довольна, этими переменами. Когда в прошлой её жизни, в Государственную резиденцию вошла в качестве наложницы Ке Мин Джи, всё было совершенно по-другому, и это привело достаточно к плачевным последствиям. 
 
 Когда Зису увидела Юси во дворе, она поняла, её Мисс устала читать, и решила немного отдохнуть, поэтому смело к ней подошла и сказала: 
 
 - Мисс, родители Ку Фу нашли, для брака семью, и уже готовы выдать её замуж. 
 
 Это означало, что Юси теперь должна выполнить своё обещание, и освободить Ку Фу, от службы в её доме.
 
 Юси, какое-то время молчала, после чего сказала: 
 
 - Когда Ку Фу, выйдет замуж, я естественно освобожу её, но сделаю это несколько позже. 
 
 Причина, по которой Юси, не решалась отпустить Ку Фу из Государственной резиденции, и испытывала по этому поводу некоторое опасение, была достаточно проста - Ку Фу, длительное время, была её ближайшей служанкой. Она много о ней знала. Хотя семья Ку Фу многие годы находилась на службе семьи Хан, и имела чудесные отзывы, и вероятность того, что Ку Фу предаст её, была очень мала, она, всё же существовала. 
 
 Зису кивнула: 
 
 - Это хорошо. Но, Мисс, как в таком случае Ку Фу сможет выйти замуж? 
 
 В это время Ку Фу не служила Юси, и большую часть времени проводила в собственном доме. На самом деле все знали о том, что она попала в немилость к Четвёртой Мисс Хан. Именно по этой причине, родители Ку Фу искали семью за пределами Государственной резиденции. Люди за её пределами, не знали о том, что произошло, и могли, более лояльно принять девушку, в свою семью. Что касается того, чтобы Ку Фу приняла семья находящаяся в Государственной резиденции, об этом не могло быть и речи, так как, ни кто не согласиться жениться на девушке-служанке, которую ненавидит хозяин.
 
 Юси, кивнула и сказала: 
 
 - Она получит свободу. Пусть она завтра придёт ко мне. 
 
 Она не очень была довольна службой девушки, в последнее время, но всё же решила поступить, так, как поступала и с прежними своими горничными. На следующий день, увидев Ку Фу, Юси сказала: 
 
 - Ты служила мне столько лет, и теперь ты собираешься выйти замуж, чтобы создать свою семью. Я, отпускаю тебя и благодарю за службу. 
 
 С этими словами Юси протянула Ку Фу коробку в которой находилось: двадцать серебряных лян, пару шпилек из красного золота, пару золотых сережек, а также два серебряных браслета, и пару отрезов материи. Хотя, всё это, нельзя было сравнить с теми подарками, которыми она вознаградила Моджу и Мотао, но Ку Фу, так же не на что, было обижаться. 
 
 Ку Фу думала что уйдёт без вознаграждения, и на это совершенно не надеялась, поэтому поступок Юси, был для неё неожиданным. Она опустилась на колени и закричала: 
 
 - Мисс, вы простили меня! Я недостойна вашего внимания, и этого подарка! 
 
 Когда Ку Фу была в поместье Чжуан-цзы, она сказала своим родителям, чтобы они помогли ей, и нашли кого-нибудь, ей в мужья. Это требовалось для того, чтобы Ку Фу, могла вернуться в дом. Но, прежде чем ее родители смогли найти достойную партию, Четвёртую Мисс Хан вернули в Государственную резиденцию. Юси, не знала об этом, но всё же догадывалась о замыслах горничной. Возможно именно это вызвало её недовольство, и Ку Фу, жила в тревоге каждый день.
 
 Юси, не хотела говорить, с бывшей своей горничной, но была вынуждена это сделать: 
 
 - В будущем, будь более осмотрительна! Сейчас ты свободна. 
 
 Если бы Юси, не дала своей горничной приданное, у Ку Фу была бы такая репутация, словно отец, сам выгнал её из дома. Это, в свою очередь, полностью разрушило бы будущее девушки. В данный момент ситуация кардинально изменилась, и Ку Фу казалось, что она избежала казни, и в последний момент выпрыгнула из костра. Подумать только, как резко может измениться жизнь… Это, конечно же, не изменило отношение Юси к Ку Фу, но она, не стала на этом акцентировать своё внимание. 
 
 Ку Фу, поклонилась Юси три раза, и сказала: 
 
 - Мисс, ваша доброта не знает границ! Спасибо вам! Вы дали мне приданое, и теперь моя семья не пострадает. 
 
 Юси, ни чего не сказала и лишь махнула рукой. Ку Фу, сделала ещё три поклона и вышла из комнаты. 
 
 Когда горничная ушла, Юси потянулась к книге, но поняла, что сейчас, не хочет читать. 
 
 Люди не растения, которые не испытывают чувств, и остаются безразличны ко всему. Ку Фу, была с Юси восемь лет, и за это время, они вместе многое пережили. Человек привязывается даже к кошке и собаке, а что можно сказать, о привязанности людей, которые находятся друг с другом, днем и ночью.
 
 Когда Зису вошла в комнату, она увидела Юси, стоявшую перед окном, с задумчивым видом, тихо подошла, и мягко сказала: 
 
 - Мисс, не грустите. Ку Фу, всё равно - рано или поздно ушла. 
 
 Юси слегка кивнула и спросила: 
 
 - Ку Фу уже устроила свою судьбу. Как насчет тебя? Что ты думаешь о кандидате в мужья, о котором моя мать упомянула на днях?
 
 Цю Ши порекомендовала Юси, обратить внимание на Старшего сына, своего приближённого слуги. Его звали Ван Джа Хуа, и в данный момент, он работал в рисовом цехе.
 
 По словам Цю Ши, этот Ван Джа Хуа, был честен, предан, умён и ненадежен. Именно с этим человеком, Зису, сможет обрести - душевное спокойствие. Юси специально, попросила своих людей, узнать больше информации, об этом парне, и через два дня знала о нём практически всё. Отзывы о молодом человеке, были хорошими, и это радовало Юси. 
 
 Зису смутилась и сказала: 
 
 - Я у многих спрашивала о Ван Джа Хуа, и все говорят о нём, только хорошее. Мисс, но, я хочу сначала увидеть его сама. Слышать это одно, а увидеть, это совсем другое.
 
 Юси, прекрасно знала, чего боится её горничная - она боялась смерти. Зису, не хотела выходить замуж, потому, что помнила о том, как её отец и мачеха, отравили её мать. Она кивнула, в знак своего согласия, и сказала:
 
 - Это, надо делать обязательно. Я бы тоже, хотела поговорить с этим человеком. Если я, не буду удовлетворена этой беседой, я не выдам тебя, за него замуж. Тебе не стоит беспокоиться о том, что ты попадёшь в плохую семью. Даже если, мы не сможем подыскать хорошего мужа в Государственной резиденции, мы сможем его найти в столице. 
 
 Зису покраснела: 
 
 - Что вы говорите Мисс? Вам не стоит, так меня опекать. Я должна сама, решить свою судьбу. 
 
 Юси, однако, не собиралась отказываться от своего намерения. В итоге, Зису оставалось, только согласиться со своей хозяйкой. И когда Юси в очередной раз, спросила Зису о том, что согласна ли она, с её предложением, девушка наклонила голову и тихо сказала:
 
 - Да Мисс.
 
 Юси, отдала указания, и в скором времени, встреча с Ван Джа Хуа, была организована. Это был достаточно симпатичный молодой человек, с большими, выразительными глазами и крепким телосложением. Когда, он увидел Юси и Зису, он был настолько сконфужен, что даже, не решался поднять голову.
 
 Юси, задала Ван Джа Хуа несколько вопросов о его семьи и работе, но не получила чётких ответов. Это не очень ей понравилось. 
 
 Когда встреча была окончена, и молодой человек ушёл, Юси сказала Зису: 
 
 - Этот Ван Джа Хуа не очень умен, и не успешен. Быть слишком исполнительным, это так же не очень хорошо, так как это вызывает подозрения. Такой человек, не может быть простым и честным.
 
 У Зису, на этот счёт, было собственное мнение: 
 
 - Мисс, но, у таких людей, нет собственного мнения, и они живут только чужим умом, в этом мире. Я думаю, Ван Джа Хуа, легко можно будет управлять, возможно, это не самый плохой вариант. 
 
 Юси, отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Давай, ещё раз проанализируем! Я думаю, что тебе, не стоит торопиться с выводами. В Государственной резиденции, так много мужчин подходящего возраста, что найти более выгодный вариант, нам не составит труда. 
 
 Раньше Юси, была более доверчивой, и видя исполнительных людей, не испытывала ни какого опасения, на их счёт. Но после Ку Фу и Май Донг, она поняла, что честный и верный человек, не всегда таким является, на самом деле. Не обязательно, люди говорящие сладостные речи, бываю, правдивы, и только им известно, что у них на уме. 
 
 Зису, этого ещё не понимала, и не хотела видеть, очевидные недостатки юноши. 
 
 - Мисс, я думаю, что Ван Джа Хуа очень хорош. Наверное, я остановлю свой выбор именно на нём. Я не могу сказать, что даже Ван Джа Хуа, чем-то меня не устроил. 
 
 На самом деле, Зису опасалась, того, что, если она продолжит свой поиск, ей больше не попадётся, такой положительный человек. 
 
 После минутного молчания Юси сказала: 
 
 - Я действительно думаю, что стоит ещё присмотреться к кандидатам. Но, если ты действительно уверенна в своём выборе, я не стану настаивать. Мы уладим твой брак, к концу года. Если ты всё же передумаешь, всегда есть место для покаяния. Брак, в конце концов, это вопрос жизни. Нам следует быть осторожными. Что ты на это скажешь? 
 
 Обычно служанки покидали своих хозяев в двадцатилетнем возрасте. Зису сейчас, только исполнилось 19 лет. Если она обручиться в начале года, то может подождать со свадьбой, до конца декабря следующего года.
 
 Зису, ни чего не оставалось, как согласиться: 
 
 - Мисс, я сделаю всё, как вы скажете. 
 
 Сама дата свадьбы, роли не играла, и Зису было совершенно всё равно на какое время, будет назначена её свадьба. 
 
 Когда Юси сообщила Цю Ши о разговоре с Зису, она спокойно сказала: 
 
 - Ты слишком печёшься о судьбе этой горничной. Если она думает, что этот брак, её устроит, тебе нет нужды отговаривать её. Пусть сами думает о том, как решить свои семейные дела и как ей жить дальше. 
 
 Цю Ши всегда считала, что семью должен обеспечивать мужчина, и после замужества, у девушки не было необходимости так много работать.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Мама, Зису была со мной столько лет. За эти годы, я очень привязалась к ней, и мне её судьба не безразлична. Я не знаю, сколько раз, эта девушка меня выручала, и я хочу, чтобы её жизнь была удачна. В конце концов, зная человека, ещё нельзя сказать, что знаешь, какое у него сердце. Если это действительно хороший человек, он не станет бояться нашего наблюдения. Но, если окажется, что он плохой, то Зису сможет избежать больших неприятностей. 
 
 Цю Ши покачала головой и сказала: 
 
 - Поступай, как тебе угодно. Зису должна выйти замуж в ближайшие два года, иначе, она уже не сможет это делать. Тебе следует, уже сейчас позаботиться о её замене. Кстати, у тебя осталось только три девушки-служанки. Тебе достаточно такого количества прислуги? 
 
 На обучение приближённой горничной уходил целый год, и Цю Ши хотела напомнить об этом Юси. Что же касается решения дочери, то она не возражала, и полностью полагалась на её выбор. 
 
 Юси, улыбнулась и сказала: 
 
 - Не волнуйся, мама. Я позабочусь об этом. 
 
 Пользуясь, случаем, Юси также рассказала Цю Ши, что хочет отдать Кей Ди, в жёны Старшему сыну Лиан Шаня, Лиан Далангу.
 
 Выслушав объяснение Юси, Цю Ши, на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Если Лиан Шань, Мама Фанг и их сын согласны, у меня нет возражений. Однако, если согласие есть, вы должны быть готовы заранее. Кей Ди отличается от Зису. К тому же, Старший сын должен жениться в 20 лет. Если Зису и Кей Ди уйдут, тебе нужно найти кого-нибудь, кто их заменит.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Я позволю Зису вернуться, чтобы стать управляющей в моём доме. Что касается преемниц, думаю, что подойдут Тао и Шан Мей. Они, за два года должны стать компетентны в своих обязанностях. Пока они служанки второсортные служанки, но думаю, что с их обучением проблем не будет. 
 
 Цю Ши, верила в способности Юси и сказала: 
 
 - Тебе решать, дитя моё! Если у тебя, возникнут с этим какие-либо проблемы или трудности, пожалуйста, скажи мне. Если ты не захочешь говорить мне, ты также можешь сказать об этом, своему Старшему брату или Второму брат. Не держи это в своем сердце. Не бойся нас обеспокоить своими проблемами. 
 
 Юси улыбнулась:
 
 - Мама, теперь я меня всё в порядке. У меня нет обид или трудностей.
 
 Старая Мадам Хан, была очень добра к ней сейчас. Хан Цзинъян, теперь не может её контролировать. В настоящее время, она может за себя постоять, и ни кто не смел, над ней издеваться.
 
 Цю Ши, довольно кивнула, а затем решила сменить тему и поговорить о то, что в данный момент волновало её больше всего. Естественно, речь пошла о наложнице Цзя: 
 
 - Уже прошло так много времени, но Вторая жена, твоего Старшего брата, всё ещё не беременна. Я боюсь повторения тех же проблем, как и у моей Старшей невестки. Хану Цзяньмину, чуть больше двадцати. Но многие из его сверстников, уже имеют наследников. 
 
 Юси, не разделяла настроения своей матери. 
 
 - Мама, наложница Цзя, находится в Государственной резиденции, чуть больше месяца! доктор сказал, что у неё хорошее здоровье. Так что не волнуйся. Просто, прошло ещё недостаточно времени, и на неё оказывают слишком большое давление. 
 
 Цю Ши пробормотала: 
 
 - Ты, не можешь меня понять! Ей следовало бы поспешить с беременностью!
 
 Юси, действительно не могла это понять, поэтому не знала плакать ей, или смеяться, от того, то она услышала.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1419665
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 За день до Праздника лодок-драконов, в Государственную резиденцию, вернулась Зиджин. 
 
 Юси, увидев девушку, не смогла сдержать своё удивление:
 
 - Как ты изменилась! Почему, ты такая черная?
 
 Когда Зиджин, находилась на обучении у Мастера Дэн, она так же вернулась достаточно загорелая, но, теперь её кожа, была совершенно чёрной, от загара. К тому же, девушка настолько стала физически развита, что её с большим трудном, можно было отличить от мальчика.
 
 Зиджин, это не особо заботило. Она упорно изучала боевые искусства, чтобы защищать Юси, и внешний вид, для неё - не имел ни какого значения. 
 
 - Я просто сильно загорела на солнце. Ничего страшного, не произошло.
 
 После того, как вошли Зису и Кей Ди, они так же были удивлены, как и их хозяйка. Хотя Зиджин, не служила Юси в доме Таоран, её положение было абсолютно непоколебимым.
 
 По случаю возвращения Зиджин, Юси приказала накрыть праздничный стол.
 
 Зиджин, посмотрела на облачный пирог, стоявший на столе, и сказала с улыбкой: 
 
 - На горе, мне больше всего не хватало именно пирога, который готовит тётя Го.
 
 Юси, подождала, пока Зиджин насытиться едой, и только когда девушка, доела второй кусок пирога, спросила:
 
 - Зиджин, когда Мастер Ян сказал, что ты можешь спуститься с горы, и закончить своё обучение?
 
 Зиджин, была её ровесницей, и в этом году ей так же исполнилось 14 лет. Юси, не хотела, чтобы её горничная, оставалась, всё время на горе.
 
 - Мастер Ян, мне ни чего не говорил, но я хочу учиться у него, в течение трех лет. Один месяц учебы с Мастером Ян - это год обучения у Мастера Дэн. Если мне удастся, пройти весь курс обучения, мне не будет равных соперников. Я, буду полностью уверена, в вашей безопасности Мисс. 
 
 Юси кивнула: 
 
 - Пока, ты можешь продолжить своё обучение, так как у меня, здесь нет проблем. Но, в будущем, я бы хотела, чтобы ты чаще спускалась с горы. На горе холодно и ветрено. Нет вкусной еды. Праздновать Весенний праздник на горе, слишком грустно.
 
 Зиджин отрицательно покачала головой и сказала: 
 
 - Мисс, если я спущусь с горы, у Мастера Яна, не будет еды. Помимо занятий боевыми искусствами, мне приходится заниматься стиркой, готовкой и уборкой. Мастер Ян, не хотел отпускать меня в этот раз. 
 
 Когда Зиджин уходила с горы, никто не занимался уборкой и стиркой. Что же касалось приготовления еды, то еда приготовленная учениками, была практически непригодна к употреблению. 
 
 Юси знала, что Зиджин не станет рассказывать о своей жизни у Мастера Яна, поэтому, когда девушка ушла в свою комнату, Юси сказала Зису: 
 
 - Воспользуйся этими днями, и расспроси Зиджин, о её жизни на горе. 
 
 Хан Юси уже спрашивала о жизни на горе, у Хана Цзянье, но, он не захотел ничего говорить, на эту тему. Ей очень не хотелось снова отпускать Зиджин на гору, так как она, ни чего не знала об условиях её жизни. Юси оплатила обучение девушки в этом году, а также отправила на гору, много еды, но была не совсем уверенна, правильно ли она поступила.
 
 Увидев, что Зиджин, всячески пытается избежать вопросов, Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Хотя, я знаю имя учителя и имя его ученицы, ни чего не могу о вас сказать, так как - ни чего, о вас не знаю. После праздника, тебе всё же придётся задержаться на один день, потому, что мы ещё должны почтить, пожилых людей.
 
 Зиджин, ни чего не сказала, и только кивнула в знак согласия. 
 
 Проводив Зиджин, и Юси сказала: 
 
 - Мисс, я пробовала поговорить с Зиджин, но она не сказала мне ни слова.
 
 На самом деле, Юси, ожидала услышать это, поэтому, сказала с улыбкой: 
 
 - Зиджин, всегда была немногословной. 
 
 Зису, удивлённо спросила: 
 
 - Мисс, если вы так хотели знать о жизни Зиджин на горе, почему вы, прямо об этом не спросили у неё самой? 
 
 Юси, улыбнулась, и ничего не ответила.
 
 Вскоре после Праздника лодок-драконов из семьи Сун пришла плохая новость о том, что Юйчень, в плохом состоянии и у неё угроза выкидыша. 
 
 Цю Ши, получив эту новости, никак не отреагировала, и даже не захотела поехать в семью Сун, чтобы посмотреть, что послужило причиной такого резкого ухудшения здоровья её Второй племянницы. 
 
 Услышав эту новость, Юси, была не на шутку встревожена. 
 
 - Это не могло просто так произойти! Юйчень, была уже беременна семь месяцев! За весь этот период, она ни когда не жаловалась на своё здоровье. Я не верю, что это просто случайность!
 
 Зису сказала: 
 
 - Мисс, вам лучше не стоит, вмешиваться в это дело! Ваша Вторая сестра, вызвала полное отвращение у Старой Мадам Хан и Старшей Мадам Хан своим поведением, именно поэтому, они не хотят заботиться о ней. Мисс, зачем вам, проявлять свою заботу? 
 
 Юси так не думала: 
 
 - Если здоровье Юйчень, ухудшилось по неосторожности, это одно. Но, если ей причинили вред другие люди, это всё равно, что причинили вред семье Хан. Нельзя позволять людям семьи Сун, думать, что мы, боимся их! 
 
 На самом деле, для беспокойства Юси, были совершенно другие причины. Она прекрасно помнила, что произошло с ней самой, в её прошлой жизни – её фактически убили, родственники Цзян Хунцзиня. Но, никто из семьи Хан, не выступил, в её защиту, и ни кто не захотел помочь ей. Именно поэтому, семья Цзян, осталась, не наказана. Хотя Юси, не любила Юйчень, но, думая о том, что раньше, произошло с ней самой, она не смогла, оставаться безразличной к судьбе сестры. 
 
 Зису не могла не сказать: 
 
 - Мисс, вы не можете выступить по этому поводу. Даже если вы хотите это сделать, Старшая Мадам Хан, не позволит вам это. 
 
 Юси беспомощно сказала: 
 
 - Я, знаю, что ты права. Но, разве я должна остаться безучастна? Я встревожена тем, что произошло, и не могу, избавиться от этого чувства. 
 
 Семья Хан, всё же отправила Е Ши, что бы та справилась о здоровье Юйчень. Когда Е Ши вернулись на следующий вечер, в Государственную резиденцию, она принесла плохие новости. Юйчень родила ребёнка, и умерла. 
 
 Юси была ошеломлена: 
 
 - Как это может быть? Разве это, могло произойти? Как Юйчень, могла умереть? 
 
 Зису расспросила служанку Е Ши, о том, что произошло в семье Сун, после чего пришла к Юси. 
 
 - Положение, было очень опасным. Врач сказал, что он может, сохранить жизнь либо роженице, либо ребёнку. Четвертая Мадам Сун сказала, чтобы сохранили жизнь ребёнку. Е Ши, хотела защитить Юйчень, но это была территория семьи Сун, и она не могла на чём-то настаивать. К тому же, доктор слушал, только Четвертую Мадам Сун. В результате ребёнок был спасен, а Юйчень умерла.
 
 Юси, стало не по себе от этих слов. 
 
 - Как ребёнок, будет жить без матери?
 
 Зису, тихо сказала: 
 
 - Ребёнок родился преждевременно, и очень слаб. Сейчас, его отдали Седьмому Молодому Мастеру семьи Сун.
 
 Четвертая Мадам Сун - ненавидела Юйчень. С тех пор, как девушка вошла в их семью, она всегда критически относилась к ней. Жалко, что боевые способности Юйчень, были очень низкие. Если бы, у неё действительно, был сильный характер, она бы легко справилась с нападками свекрови. Наконец, Четвертая Мадам Сун не только сама подавляла Юйчень, но и заставляла своего сына, всё больше и больше отдаляться от жены. Отношения между матерью, сыном и Юйчень, становились все более напряженными. Будучи матерью, Четвертая Мадам династии Сун, естественно, волновалась, за судьбу своего сына. В это время Юйчень забеременела. Воспользовавшись этим, Четвертая Мадам Сун, быстро нашла двух девушек-служанок, и отдала их сыну, чтобы они согревали его кровать. С тех пор, борьба между свекровью и невесткой стала более ожесточенной.
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Боюсь, что к смерти Юйчень причастна именно Четвёртая Мадам Сун. Она хотела убить Юйчень! 
 
 Зису, была поражена таким заявлением хозяйки, и удивлённо спросила: 
 
 - Мисс, вы хотите сказать, что преждевременные роды возникли, из-за действий Четвертой Мадам династии Сун?
 
 Юси, тяжело вздохнула и сказала: 
 
 - Юйчень получила этот брак, используя не совсем честные средства. После того, как она вышла замуж, она позволила Четвёртой Мадам Сун, вмешиваться в её жизнь, и настраивать против неё своего сына. Как может Четвертая Мадам Сун, стать на сторону девушки, которая испортила жизнь её сыну? И самое главное, Мадам Сун Си знала, что Юйчень, больше не получи поддержки своей семьи. Даже если она убьет Юйчень, она не пострадает.
 
 Выслушав анализ Юси, Зису была шокирована: 
 
 - Это слишком жестоко.
 
 Юси посмотрела на голубое небо и задумалась. Долгое время она просто молчала, и размышляла над судьбой сестры. 
 
 -Это ее собственный выбор. Неудивительно, что всё так произошло! – тихо сказала Юси, и тяжело вздохнула. - Юйчень сама выбрала свою судьбу. Если бы она повела себя несколько иначе, она не была бы, брошена в костер, и более удачно вышла замуж. 
 
 По мнению Юси, для её сестры, больше бы подошёл - брак не со столь богатой семьёй. Низкий брак означает, что в доме мужа, вас не будут сдерживать, и вы сможете жить, как хотите. К сожалению, целью Юйчень, всегда была богатая семья, она и слышать ни чего не хотела, о семьях менее обеспеченных. Таким образом, сегодняшний финал был предопределен, когда она вышла замуж, в семью Сун. 
 
 Зису подумала о том, что произошло в этот день, и спросила Юси:
 
 - Мисс, как вы думаете, что будет с ребёнком? Он потерял мать, которая могла, о нём позаботиться. Четвертая Мадам династии Сун, ненавидела вашу Вторую сестру, и я не уверена, что она может быть доброй, по отношению к этому ребёнку в будущем!
 
 Услышав замечание Зису, Юси, неожиданно вспомнила, что забыла спросить, пол ребенка: 
 
 - Это мальчик или девочка?
 
 - Это девочка, - тут же, ответила Зису.
 
 Юси слегка кивнула головой и сказала: 
 
 - Хорошо быть девушкой. В семье Сун не хватает девушек. В семье Сун Хуайцзинь только одна девочка, а в семье Сун Ци их всего две. Маленькая девочка, в дальнейшем принесёт много золота.
 
 Юйчень умерла неожиданно. В день смерти, её отправили в храм, где после прощания, она была похоронена, на семейном кладбище семьи Сун. 
 
 Цю Ши не пошла на похороны Юйчень, и вместо себя, отправила Е Ши. По этому поводу Юси, имела своё мнение, и пыталась уговорить свою мать изменить это решения. Но как только она начала этот разговор, Цю Ши так посмотрела на Юси, что она не решилась продолжить этот разговор. Она не собственная дочь Цю Ши. Хотя сейчас они очень близки, есть о чём беспокоиться. 
 
 На похороны Юйчень были только Е Ши и Лу Сю, и больше ни кого, из семьи Хан, не было. Юси так же хотела пойти, но Цю Ши, остановила её. Причина, по которой Цю Ши это сделала, была проста – она не хотела, чтобы Юси видели в обществе, и не возникли новые слухи. 
 
 Семья Сун, хорошо организовала похороны Юйчень. Однако, даже это, не смягчило сердце Юси, и она не могла совладать со своими эмоциями. 
 
 Зису посмотрела на Юси и спросила: 
 
 - Мисс, вы так сильно переживаете из-за смерти своей Второй сестры? 
 
 Зису, не могла понять состояния Юси, так как знала, какие у неё были отношения с Юйчень, до этого. Она бы поняла переживания своей Мисс, если бы пострадал кто-то из членов семьи, с которыми она была дружна. Но, скорбь по Второй сестре, ей была непонятна, и она не могла найти ни одного оправдания, такому поведению. 
 
 Юси грустно улыбнулась, и сказала:
 
 - Ветер, бык и лошадь, не могут иметь ни чего общего. Есть и люди, которые полностью несовместимы. Сердца людей, иногда более ядовиты, чем яд змеи. Семья Сун, свалила всю вину за смерть моей сестры, на горничную. Хотя, все понимают, кто действительно виновен в том, что произошло. Этого следовало ожидать, и следовало упредить, все действия. Если бы семья Хан, была более внимательна к своей дочери, Четвёртая Мадам Сун, ни когда бы, не осмелилась - убить Юйчень.
 
 Зису, внимательно выслушала Юси, после чего задумчиво сказала: 
 
 - Мисс, таких людей, в конце концов, меньшинство. Семья Чен очень хорошая, и не станет к вам плохо относиться. Мадам Чен - добрая и рассудительная женщина. Никто в столице, не может о ней сказать, что-то плохое. Вам не нужно будет, опасаться, своей свекрови. 
 
 Юси, не могла улыбнуться: 
 
 - Я не знаю, была ли я когда-нибудь, беспечна в отношении других людей. То, что говорят другие люди, не заслуживает доверия. Действительно ли Мадам Тайнинг, так хороша, как о ней говорят, мы можем узнать, только когда окажемся в доме семьи Чен. 
 
 Однако, Юси этого совершенно не боялась. Даже если с Мадам Тайнинг, ей будет нелегко ладить, она всегда сможет себя защитить. У неё есть собственное приданое и два брата, которые её поддерживают. Даже если, возникнут конфликты, Мадам Тайнинг не посмеет заходить слишком далеко.
 
 Зису, о чём думает Юси, но всё же сказала:
 
 - Мисс, этот вопрос уже решён, и уже ни чего невозможно сделать. Не думайте, об этом. 
 
 Семья Сун, дала отчет, в котором, списала всю вину, на горничную. Все понимали, что это не так, и в этом деле, много неясностей. Но, Старая Мадам Хан, явно не хотела расследовать, этот вопрос, и просто проигнорировала, смерь своей Второй внучки. 
 
 Юси, после разговора с Зису, вышла в сад, и просто стояла во дворе, какое-то время. Затем, она вернулась в кабинет, и выбрав книгу, углубилась в чтение. 
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 Вскоре, из семьи Сун пришло известие, о том, что ребёнок Юйчень, умер. Об этом Юси, рассказала Цю Ши. 
 
 Услышав это, Юси замолчала. Неожиданно для себя, в какой-то момент, она даже почувствовала облегчение. 
 
 Хорошо, что ребёнок, умер, так рано! По крайней мере, он не страдает сейчас. Дитя, потерявшее мать, не более чем, полевая трава, в этой жизни. К тому же, если учесть, что он провёл бы свою жизнь, с бабушкой, которая его ненавидит, его смерть – это благо. Возможно, это не самые подходящие слова, но такова, правда, жизни!. 
 
 Цю Ши, посмотрела на тяжелое выражение лица Юси, и спросила: 
 
 - Дочь, ты думаешь, твоя мать жестока?
 
 Фактически, до сих пор, Цю Ши, не думала, что она ошибается насчет Юйчень, и поступает с ней жестоко. С того момента, как она пришла в дом семьи Хан, наложница Ронг, начала блокировать её. Она всегда вызывала отчуждение и недовольство её мужа, и пыталась перетянуть на себя - бразды правления. А Юйчень, полагаясь на благосклонность герцога, помогала своей матери, во всех кознях. Цю Ши и предположить не могла, что судьба Второй племянницы, окажется, так печальна. Более того, Юйчень, сама рассчитывала выйти замуж, в семью Сун, и сделала это достаточно дерзко. То, что произошло, было ожидаемым результатом, её действий. 
 
 Юси покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, мама. Я просто думаю, о том, как быстро всё может измениться в этой жизни. Были дни, когда Юйчень, была настолько влиятельной в Государственной резиденции, что могла себе позволить, открыто издеваться надо мной и моей сестрой Юру. А сейчас? Умерла не только она, но и её дочь.
 
 Цю Ши, думала иначе: 
 
 - Людям, всегда приходиться расплачиваться за грехи. Наложница Ронг, сделала так много отвратительных вещей, что расплачивается за это, не только она, но и её дочь. 
 
 В этих словах, была доля истины. Если бы всё сложилось иначе, и не было нападок со стороны наложницы Ронг, разве бы Цю Ши, поступила так равнодушно в отношении Юйчень? Всё действительно, могло сложиться иначе. 
 
 Юси, не совсем была согласна с Цю Ши: 
 
 - Мама, возможно, вы правы. Но, люди не могут жить хорошей жизнью, если они добрые. Слишком большое проявление доброты, только заставит человека почувствовать себя слабым и лживым. Так что, наша жизнь, и манера поведения, зависит только от нас.
 
 Дети очень часто умирают ещё в младенческом возрасте, поэтому семья Хан, ни чего не могла предъявить семье Сун. К тому же, этот ребёнок родился недоношенным, поэтому смерть девочки, нельзя было списать на убийство. 
 
 В мгновение ока, приблизился конец июля.
 
 Июльское солнце, было словно огонь, и от этого воздух стал настолько горячим, что даже, было тяжело дышать. В кабинет Юси, принесли два ведра, заполненных льдом, поэтому в комнате, было относительно прохладно. 
 
 Юси была поглощена чтением книги, когда в комнату поспешно вошла Зису, и сказала: 
 
 - Мисс, в Государственную резиденцию, вернулась Момо Цюань. 
 
 Юси, оторвала взгляд от книги, и спросила с удивлением: 
 
 - Момо Цюань, вернулась в Государственную резиденцию? Ты не ошиблась? Несколько лет назад, Момо Цюань оставила службу, и вернулась в свой родной город, ухаживать за своими престарелыми родителями. Ни какие уговоры, не помогли, изменить это её решение. Как она могла, снова вернуться в Пекин? 
 
 Юси, не могла поверить в то, что она слышит, и инстинктивно искала, какой-то подвох. 
 
 Зису сказала с улыбкой: 
 
 - Как, я могла ошибиться, если я лично видела её, входящей в ворота Государственной резиденции. Я сама думала, что больше никогда не увижу Момо Цюань. И когда увидела, даже подумала, что мне просто, это мерещиться. 
 
 Юси, не разделила радости Зису. Она нахмурилась и сказала: 
 
 - Боюсь, это нехорошо. Момо Цюань возвращалась в свой родной город, чтобы заботиться о своих родителях. Должно быть, что-то не так, с ее возвращением в столицу.
 
 Во время разговора с Зису, Юси услышала, что служанка сообщает о приходе в их дом служанки Лю Инь. Лю Инь вошла в кабинет, и сказала: 
 
 - Мисс, Момо Цюань вернулась в Государственную резиденцию. Мадам, просит вас прийти, в Главный двор. 
 
 Юси спокойно кивнула, и сказала: 
 
 - Самое важное правило Момо Цюань - этикет. Я приведу себя в порядок и приду. Неуважительно, встречать гостя, в домашней одежде. 
 
 Умывшись, расчесав волосы и переодевшись, Юси в сопровождении Зису и Кей Ди, отправилась в Главный двор. Как только, она вошла в комнату, она тут же увидела Момо Цюань. Момо Цюань, была одета в тёмный бэйцзы, синего цвета и юбку, того же цвета. Она выглядела измождённой и старой. На висках у неё, были видны серебряные заколки для волос, которыми были заколоты седые пряди. Весь вид этой женщины, говорил о том, что в жизни ей пришлось, очень не сладко. Единственное, что не изменилось - это серьезный вид.
 
 Юси, не могла поверить своим глазам. Всего три года назад, волосы Момо Цюань, были чернее смоли. К тому же, она всегда была полна сил, и всегда одета изыскано. Старое платье, и запущенный вид, говорили только о том, что в жизни женщины, произошло какое-то несчастье. 
 
 Увидев растерянность дочери, Цю Ши, сказала: 
 
 - Юси, что ты стоишь? Разве ты не узнаешь Момо Цюань?
 
 Такое отношение Цю Ши, к Момо Цюань, можно было легко объяснить – эта женщина, всегда трепетно относилась к Юси. Именно поэтому, Старая Мадам Хан, так благоволила ей. 
 
 Юси улыбнулась, и сразу поприветствовала свою Момо. 
 
 Момо Цюань посмотрела на Юси глазами, полными радости. Хотя, женщина давно не была в столице, она хорошо знала обо всём, что за это время произошло с её воспитанницей. 
 
 - Прошло три года, вы Мисс Юси стали очень красивой девушкой. 
 
 Юси, сказала с улыбкой: 
 
 - Момо, вы преувеличиваете. 
 
 Цю Ши, видя смущение дочери, улыбнулась, и сказала: 
 
 - Юси, отведи Момо в дом Таоран. Я думаю, вам есть о чём поговорить. 
 
 Она понимала, что с возвращением Момо Цюань, что-то не так, как понимала и то, что причину своего возвращения, она охотней расскажет Юси, нежели ей самой. 
 
 Подождав, пока Юси и Момо Цюань уйдут, Мама Ли сказала: 
 
 - Мадам, посмотрите, как выглядит Момо Цюань. Очевидно, что её жизнь была очень тяжелой. Согласитесь, зная её привычки, очень странно, видеть её в старой поношенной одежде. 
 
 Цю Ши согласно кивнула: 
 
 - Я, рада только тому, что Момо Цюань, снова будет рядом с Юси. Моей дочери, сейчас очень нужна её поддержка и помощь. 
 
 Мать Ли, была согласна со своей хозяйкой: 
 
 - Мадам, я тоже так думаю!
 
 Момо Цюань последовала за Юси в дом Таоран. Увидев новый двор, своей воспитанницы, она довольно кивнула: 
 
 - Это, хороший двор. Он в несколько раз, больше Розового двора.
 
 Как только Юси и Момо Цюань удобно расположились в комнате, Кей Ди, сразу же принесла им чай и закуски. 
 
 Когда Момо Цюань, почувствовала аромат чая, она поняла, что это чай Кудинг ((кит. kuding cha, горький гвоздь, горькая трава) производится из листьев субтропического вечнозелёного растения падуба широколистого, произрастающего на склонах гор и в смешанных лесах китайских южных провинций Юньнань, Сычуань, Хэнань и Фуцзянь). 
 
 - Я не ожидала, что вы Мисс, всё ещё помните чай, который я люблю пить.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Но, прошло всего три года, как я могла забыть, какой чай вы любили больше всего. 
 
 Теперь улыбка появилась на лице Момом Цюань:
 
 - Я старая, и о многом, уже забыла.
 
 Она всегда хотела уехать подальше от столицы и вернуться в свой родной город, чтобы жить свободно, беспечно и забыть о суете большого города. Но, в конце концов, ей пришлось вернуться.
 
 Юси посмотрела на седые пряди волос, на голове Момо и спросила: 
 
 - Момо Цюань, у вас были какие-то трудности? Если бы я мог помочь, я бы не отказалась от этого. 
 
 Юси была искренна, говоря эти слова, так как она давно решила, что не откажет в помощи ни одному человеку, просящему о ней. 
 
 Момо Цюань поставила чашку с чаем, и тихо сказала: 
 
 - В моем родном городе произошла катастрофа, и мне пришлось покинуть его. Так как другие города, мне мало знакомы, мне пришлось вернуться в столицу. 
 
 Юси нахмурился, как только услышал это. Старший брат, иногда рассказывал ей о том, что происходит в стране, но в последнее время, он ни чего не говорил ей о каких либо катастрофах. Думая об этом, Юси махнула рукой, чтобы девушки-служанки, стоявшие рядом, ушли и оставили их с гостьей наедине. 
 
 В комнате осталось всего два человека. Затем Юси спросила: 
 
 - Момо, вы говорите, что в вашем родном городе произошла катастрофа? Что это за катастрофа? Каков масштаб катастрофы?
 
 Момо Цюань, не стала увиливать от ответа, и прямо сказала: 
 
 - Большинство мест, в провинциях Шэньси и Ганьсу страдают от засухи. Когда я уезжала, еда подорожала больше чем на половину стоимости, чем прошлом году. Теперь, я даже не знаю, какова там цена, на хлеб. Провинция Шэньси , находиться больше тысячи миль от столицы. И мне пришлось пробыть в пути три месяца.
 
 Юси задумалась, после чего спросила: 
 
 - Момо, может за это время в этих провинциях прошёл дождь? Если в этих провинциях настоящая засуха, Императорский двор определенно знал бы об этом, и избавил людей от бедствия. У чиновников этих провинций, не должно хватить смелости, скрывать такую большую вещь.
 
 Момо Цюань, покачала головой и сказала: 
 
 - Я не знаю.
 
 После того, как она покинула свой родной город, несколько месяцев, у нее не было источника информации. Откуда она могла об этом знать.
 
 Юси, посмотрела на собеседницу, и озабочено спросила: 
 
 - Момо, вы сами вернулись в Пекин?
 
 Момо Цюань, покачала головой и сказала: 
 
 - Нет, я пришла сюда со своим племянником и его семьей. Вместе со мной, в столицу пришли ещё семь человек. У племянника, слишком много детей, и он не мог допустить, чтобы они умерли от голода. 
 
 Услышав это, Юси удивлённо сказала: 
 
 - Момо, даже если в провинции Шэньси произошло стихийное бедствие, это всего лишь временная катастрофа. Почему, вы решились на переезд в Пекин?
 
 Люди привязаны к дому, и тоска по родным местам, заставляет их страдать. Чтобы решиться на такой шаг, требовался, более веский аргумент, нежели засуха. В этом случае, Момо пришла в столицу вместе с семьёй племянника, и Юси просто не верила, что именно засуха, послужила основной причиной, этого решительного шага. 
 
 Когда Момо Цюань услышала недоверие в голосе Юси, она сказала: 
 
 - Налоги в провинции слишком высоки. Я круглый год, много работала в поле, и за это время не смогла прокормить себя, не говоря о родителях и родственниках. Я не смогла больше терпеть, такую несправедливость. 
 
 Юси, появлялись всё новые и новые вопросы:
 
 - Почему Момо, вы не открыли ресторан лечебной еды, в своем родном городе? Момо, у вас есть знания, и положение в обществе, вы не могли работать наравне с простыми людьми. На вашем месте Момо Цюань, я бы непременно открыла, или аптеку, или небольшой ресторанчик, чтобы иметь постоянный доход. 
 
 Услышав это, Момо Цюань, сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Мисс, аптека, я не успела открыть, но в прошлом году, я открыла кондитерскую. Буквально, через полгода, мне пришлось её продать. 
 
 Момо Цюань, не могла видеть, как семья её племянника, трудно живёт, и с трудом сводит концы с концами, поэтому захотела открыть кондитерскую, чтобы поправить дела семьи. Кондитерская, была небольшая, но, она быстро стала популярна, и начала приносить неплохую прибыль. 
 
 Юси, снова спросила: 
 
 - Вы, продали кондитерскую, принудительно?
 
 Момо Цюань склонила голову, и сказала: 
 
 - Её купила Мадам Ченг - жена, главы провинции. 
 
 Хотя Момо Цюань, имела звания, и вес в обществе, она, не имела реальной власти. Мадам Ченг, напротив это всё имела, и умело этим пользовалась. А так как, эта женщина не мела, ни каких моральных устоев, она поступала с людьми крайне безжалостно. Мадам Ченг очень понравилась кондитерская Момо Цюань, и она захотела стать его владелицей. Если бы Момо не продала ей свой магазин, его бы попросту снесли с лица земли, и она всё равно не смогла бы работать. Увидев, что на этот раз засуха была серьезной, Момо Цюань поняла, что у них нет шанса выжить. Поэтому, она убедила своего племянника и его семью, переехать в столицу. Несмотря ни на что, контакты в столице у нее остались, и она знала, даже если она будет бедна, она и родственники, не будет голодать. 
 
 Юси тоже кое-что знала об этих перипетиях: 
 
 - Мадам Ченг, не имея серьёзной поддержки, не смогла бы это сделать в одиночку. К тому же, чтобы кондитерская продолжала приносить доход, надо знать рецептуру, и уметь готовить. 
 
 Момо Цюань, грустно улыбнулась, и сказала: 
 
 - Жена магистра – её двоюродная сестра. При такой большой поддержке, я не осмелилась противостоять. Мне пришлось продать, рецепт, моего печенья.
 
 Услышав это, Юси спросила: 
 
 Мадам Ченг, на самом деле такая высокомерная? Неужели, ни кто не может из чиновников, остановить её самоуправство? Или в вашей провинции, все чиновники коррумпированы? 
 
 Момо Цюань не ожидала, что Юси будет так прямолинейна и осведомлена в таких сложных вопросах. 
 
 - Да. В упадке провинций Шэньси, Ганьсу, виновата, не только засуха. Самое страшное, что от этого страдают только простые люди, и это ни как не отражается на чиновниках и их семьях. Я уверена, что в этих провинциях, скоро начнутся восстания, и мне бы не хотелось, там, когда это произойдёт. 
 
 Момо Цюань, была умной женщиной, и прекрасно понимала, во что может вылиться недовольство народа. Она видела, что жизнь людей становится все труднее и труднее, и знала, что люди, так жить не будут. По мнению Момо Цюань, более безопасное место, будет в столице, так ка Император, не допустит бесчинств. 
 
 Юси, так же ни когда не была глупой. Как она могла не понимать, того, о чём ей говорила Момом Цюань. Хотя она слышала от Хана Цзяньмина, что чиновники правительства коррумпированы, семья Сун, играет с семьей Юй, ради власти, о том, что люди в провинциях, находятся в очень бедственном положении, она не видела этого собственными глазами. Но, теперь, Юси, с этим столкнулась сама, и на примере Момо Цюань, поняла, что положение в стране действительно критическое. Восстание –неизбежно!
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       Глава 242
 
 После состоявшегося разговора в доме Таоран, через какое-то время, к Юси снова пришла Момо Цюань.
 
 - Мисс, у меня есть сбережения. Я хочу купить небольшой дом в столице. У такой большой семьи, должно быть своё, место жительства.
 
 Момо Цюань, долго размышляла, и пришла к выводу, что она, вместе с роднёй хочет обосноваться в столице. Для жизни, большой семье, нужен был дом, но, аренда дома была невыгодной, и она хотела его купить. Была одна трудность - купить дом в столице, не так-то просто. Из влиятельных людей, которые могли помочь в этом вопросе, у Момо Цюань была только Юси. К ней она и обратилась за помощью. 
 
 Юси, кивнула в знак одобрения, и сказала: 
 
 - Дом купить легко. А как насчет средств, к существованию вашей семьи в будущем?
 
 Момо Цюань, с готовностью сказала:
 
 - Сначала, следует осмотреться. Я думаю, что в столице найти работу, нам не составит труда. К тому же, в столице есть люди, на которых можно опереться, и нам не стоит беспокоиться, о средствах к существованию. 
 
 В конце концов, Момо Цюань, многому научилась и многое знала. Поддержать семью, для неё не было проблемой. Тем более что её племянник и его жена, не были ленивыми людьми.
 
 Юси, на мгновение задумалась и сказала: 
 
 - Момо Цюань, вы не хотели бы вернуться, в Государственную резиденцию? Мне, за всё это время, так и не удалось найти хорошую управляющую, в мой дом. Если бы вы согласились вернуться, я бы, наконец, смогла решить эту проблему.
 
 После небольшой паузы, Юси добавила: 
 
 - Если честно, у меня остались только две близкие служанки – Зису и Кей Ди. Поэтому, я и прошу вас вернуться, чтобы помочь мне, обучить новых девушек, своим обязанностям. 
 
 Момо Цюань удивлённо спросила: 
 
 - Куда делись Ку Фу и Май Донг?
 
 Юси сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Мне пришлось их отпустить. 
 
 Услышав, такой ответ, Момо Цюань поняла, что эти две девушки-служанки, должно быть, совершили большую ошибку, иначе, Юси, ни когда бы, не отпустила их от себя. 
 
 - Скорее всего, я бы и согласилась, если бы не одно НО….. К тому же, я не знаю, как к этому, отнесётся Старшая Мадам Хан.
 
 Момо Цюань, была готова обучать людей Юси, всем своим сердцем, она любила свою воспитанницу, и ценила её, как человека умного и справедливого. Но, она не хотела, снова оказаться в услужении, и тем более не предполагала, что это произойдёт так быстро. 
 
 Юси сказала с улыбкой:
 
 - С моей мамой, проблем не будет – она даст своё согласие. Последние два года, она пыталась найти подходящую Маму, но не смогла найти ни одной достойной женщины. Если я предложу вас на эту должность, она будет счастлива. 
 
 - Когда вы Мисс, выйдете замуж, и покинете Государственную резиденцию, я так же уйду. Это, моё основное условие! - сказала Момо Цюань, и многозначительно посмотрела на Юси. 
 
 Это означало, что она не пойдет за Юси, в дом семьи Чен. Это означало, что она не продаёт себя в рабство. В Императорском дворце, Цюань, всегда была осторожна, и ни когда не хотела быть рабыней. Эта женщина была очень горда, и хотела прожить остаток жизни - свободной. 
 
 Юси, кивнула головой, и сказала с улыбкой:
 
 - Да. Я согласна с вашим условием. 
 
 За два года Момо Цюань, сможет многому обучить её людей. К тому же, пройдя обучение, Зису сможет, стать полноценной управляющей в её новом доме. В целом, Юси всё устраивало. 
 
 Этот вопрос, можно было считать решённым. 
 
 Момо Цюань, попросила Юси о небольшой отсрочке:
 
 - Прежде чем войти в Государственную резиденцию в качестве управляющей, я бы хотела, убедиться в том, что моя семья устроена, и обеспечена работой. 
 
 Юси, сказала с улыбкой: 
 
 - Я согласна. Момо, какой дом бы вас устроил? Я попрошу, своих людей подыскать, подходящие варианты. Вам необходимо найти хороший дом, в хорошем месте.
 
 Момо Цюань, не имела особых предпочтений, её бы устроил любой пригодный для жилья дом, в тихом районе столицы. Если в месте, где будет жить её семья, будут господствовать хулиганы и разбойники, она не сможет быть спокойна, и уверена в безопасности, своих близких людей. Встречаясь с неразумными людьми, они понесут только убытки.
 
 Юси, выслушала просьбу Момо Цюань, и на мгновение задумалась, после чего сказала: 
 
 - Место, где живет Мама Фанг, очень хорошее. Я попрошу её узнать, не продается ли в этом районе подходящий дом. Она, уже знает многих людей, и думаю, что это не будет для неё большой проблемой. 
 
 Есть люди, которые заботятся только о себе, и им нет нужды, до проблем близких. Момо Цюань, была человеком другого порядка – она не заботилась о себе, она заботилась о своих родных, и не хотела, чтобы они пострадали. 
 
 - Если это так, было бы просто чудесно, - сказала Момо Цюань, со счастливой улыбкой, на лице.
 
 Когда Маме Фанг, передали просьбу Юси, она не только сама включилась в поиск подходящего дома, но и попросила своего мужа, обратить на это внимание. Через три дня, она пришла к Юси в Государственную резиденцию. 
 
 - Мисс, я нашла, два дома. И первый, и второй дом, доступны по цене, и находятся в хорошем состоянии. 
 
 Юси выслушала подробное описание домов, и сказала Маме Фанг 
 
 - Поскольку, мне самой трудно определить какие-то достоинства, думаю, что следует показать эти дома Момо Цюань. Пусть, она сама решит, какой дом, ей более подходит, для жилья. Дом, предназначен, для всей семьи, это должен быть исключительно её выбор. 
 
 Мама Фанг кивнула, в знак согласия, н не поспешила уходить. На самом деле, у неё было ещё одно дело к Юси: 
 
 - Мисс, мне очень понравилась, ваша горничная Кей Ди, и мне бы хотелось, чтобы она стала женой, моего Старшего сына. Могу ли я поговорить с ним, об этом браке? Мисс, как вы думаете, это уместно? 
 
 Мама Фанг понимала, что Юси, пока ещё, не беспокоится о помолвке Кей Ди. Пока, девушке, не исполнится 15 или 16 лет, ни кто не будет говорить о её браке. Н, Мама Фанг, было бы спокойнее, если бы этот вопрос был решён, пораньше, только тогда она сможет почувствовать облегчение, и будет спокойна за судьбу Старшего сына.
 
 Юси улыбнулась и спросила: 
 
 - Мама Фанг, это твоя инициатива, или инициатива Лиан Шаня?
 
 Мама Фанг улыбнулась и сказала: 
 
 - Инициатива моя, но мой муж, полностью со мной согласен. Нам обоим симпатична, эта девушка. 
 
 Юси слегка кивнула и сказала: 
 
 - Если Кей Ди, сама согласится с этим предложением, я не стану возражать. 
 
 Именно, этого Юси и добивалась всё это время, и именно поэтому, Кей Ди, часто ходила в дом Лиан Шаня.
 
 Мама Фанга улыбнулась и сказала: 
 
 - Хорошо, я сама спрошу мать Кей Ди, что она думает по этому поводу. 
 
 У Мамы Фанг есть дом, магазин и ферма. Она также человек, который отвечал за Четвёртую Мисс Хан, и много лет трудился в Государственной резиденции. У неё, стабильный доход, каждый месяц, и её Старший сын Даланг - хороший ребенок. Мама Фанг, была просто уверенна, что мать Кей Ди, легко согласиться на этот брак. Да и сама девушка, не откажется выйти в их семью. 
 
 Юси кивнула. Может быть, из-за хорошей, спокойной, семейной жизни, может быть по другой причине. Но, Мама Фанг, в свои 40 лет, совсем не выглядела старой, и превосходно себя чувствовала. 
 
 Вечером, в дом Таоран, пришёл Хан Цзянье, и после того как он поприветствовал сестру, протянул ей маленькую парчовую коробку. Второй брат, время от времени покупал для Юси подарки, и она к этому привыкла, поэтому ни какого восторга не было.
 
 Хан Цзянье смотрел, как Юси получив подарок, небрежно положила его на стол. Он хитро прищурился, улыбнулся, и сказал: 
 
 - Юси, этот подарок не от меня. Меня попросили передать его тебе. 
 
 После этих слов, Юси, сразу же поняла кто именно отправитель этого подарка, но не проявила при этом ни каких эмоций. 
 
 Хан Цзянье почувствовал, что Юси немного смущена, и пытается скрыть это своим безразличием. Чтобы немного разрядить ситуацию, он спросил: 
 
 - Тебе совсем не интересно, что в этой коробке? Может быть, стоит открыть подарок? 
 
 Юси, очень небрежно сказала: 
 
 - Второй брат, если тебе интересно, открой его сам. 
 
 Во время Праздника лодок-драконов, семья Чен уже прислала ей, праздничные подарки, многие из которых, были ценными. Подаренные ценные вещи, говорили о том, что семья Чен очень ценит Юси. Цю Ши, была очень счастлива, когда приняла, эти подарки. Единственным её сожалением, было то, что Чен Ран, не преподнёс Юси, подарок сам. В отличие от Цю Ши, Юси и не ожидала, что Чен Ран, на это пойдёт, поэтому совершенно не была разочарована этим обстоятельством. 
 
 Хан Цзянье сказал с улыбкой: 
 
 - Если бы я это сделал, я стал бы человеком без чести. Это твой подарок, и думаю, ты должна сама, его открыть. Не стану тебе мешать. 
 
 С этими словами Хан Цзянье покинул дом. 
 
 Юси махнула горничным рукой, приказывая им покинуть комнату. Когда в комнате, никого не осталось, она открыла парчовый ящик. Как только крышка была снята, Юси увидела бамбуковую флейту, спокойно лежащую в парчовой шкатулке. Цвет этой бамбуковой флейты, был очень глубокий, бамбуковое волокно тонкое, корпус трубки прямой и круглый, а верхняя часть корпуса флейты немного утолщена. 
 
 Достав флейту из парчовой шкатулки, Юси внимательно осмотрела её. Было видно, что эта бамбуковая флейта, совсем плохо отполирована, и её сделал, довольно неумелый мастер. Юси, поднесла флейту ко рту, и попыталась извлечь из неё несколько звуков. Звучание флейты, было просто отвратительным. Юси нахмурилась.
 
 Почему Чен Ран, прислал мне флейту с плохим звуком?.
 
 Думая об этом, Юси подняла атлас из парчовой коробки, и увидела письмо, лежащее под ним. Юси отложил бамбуковую флейту, и достала письмо. После того, как она прочла первые строки, на её лице, появилась улыбка. Теперь она поняла, почему, Чен Ран смог подарить ей такую плохую флейту – он сделал её сам. 
 
 Вроде бы флейта – незамысловатый инструмент. Но, на самом деле, его было очень сложно сделать. Хотя качество звука этой флейты, несравнимо с качеством ее нефритовой флейты, Юси понравился этот подарок. Такое намерение – сделать подарок собственными руками, встречается очень редко. Осторожно прикоснувшись к бамбуковой флейте, сердце Юси наполнилось теплом. Впервые в жизни, она получила, такой продуманный подарок. Кроме того, именно из-за этой флейты, Юси стала более уверена в своём выборе. 
 
 Чен Ран, послал ей подарок с таким большим сердцем. Она, теперь, ничего не может сказать. Юси подумала об этом некоторое время, и все, что она могла сделать, ответный подарок, и вышить, для Чен Рана веер. Конечно, веера, вышитые для Чен Рана, не должны быть такими же, как у Чжоу Шия.
 
 Когда Зису услышала приказ Юси раздвинуть пяльцы, она спросила: 
 
 - Что вы хотите вышить? 
 
 Раньше, Юси обычно вышивала по полчаса, каждый день, но в последнее время, она садилась за вышивание, не чаще одного раза в месяц. 
 
 Юси некоторое время, думала о рисунке, и пришла к выводу, что стоит вышить бамбук. Чен Ран был ученым, и любил сдержанный стиль Мей Лан и Чжу Джу, которые говорили: Вышивайте бамбук!. Вопрос был решён. 
 
 Зису, была озадачена таким выбором: 
 
 - Мисс, я не думаю, что Мисс Чжоу Шия предпочла бы видеть на своём веере бамбук. Скорее, ей бы больше подошла золотая рыбка, чем бамбук.
 
 Юси вспомнила, что она обещала Чжоу Шия, вышить веер весной, но, совершенно об этом, забыла. Смутившись, она сказала: 
 
 - Сначала, я вышью бамбук, потом золотую рыбку. 
 
 Она понимала, что на две вышивки, у неё уйдёт много времени, но быстро нашла решение. Юси, решила использовать навыки, которые, она не использовала все время, то есть вышивать двумя руками.
 
 Зису удивлённо посмотрела на Юси, и спросила:
 
 - Мисс, а кому предназначен веер с рисунком бамбука?
 
 Юси, немного смутилась и строго сказала : 
 
 - Я раньше не замечала, что ты так много говоришь. Что, ты здесь делаешь?
 
 Впервые Зису, получила выговор, и была очень этим расстроена. 
 
 Момо Цюань, последовала за Мамой Фанг, и осмотрела два дома, которые были для неё подобраны. Один из домов был доступен ей по цене, но он был слишком мал. Момо Цюань, понимала, что через несколько лет двое её племянников и внуков поженятся, и здесь будет жить очень неудобно. Поэтому предпочла вариант подороже. За эту покупку, ей пришлось отдать все свои сбережения, и продать несколько видов украшений.
 
 Мама Фанг с большим энтузиазмом принялась искать работу для племянника Момо Цюань и его жены. Заработок, был не очень высок, но на жизнь семьи, этого должно было хватить. К тому же у самой Момо Цюань, уже была работа, и за будущее семьи, она могла быть совершенно спокойна. 
 
 Когда все формальности были решены, Момо Цюань, направилась в Государственную резиденцию. 
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 Когда Момо Цюань, вошла в Государственную резиденцию, у неё было намерение обучить не только девочек-служанок, но, и саму Юси. Она всегда считала, что не стоит тратить время, на то, чтобы научить рыбу выбрасываться на берег, достаточно научить людей, ловить рыбу. Поэтому, было очень важно хорошо обучить Юси, подбирать и обучать своих слуг.
 
 Она прошла в дом Таоран, и ей сказала о том, что Юси, в данный момент, вышивает в саду. Когда Юси занималась вышиванием, никому не разрешалось оставаться на заднем дворе, кроме приближённой горничной. Она ничего не скрывала, ей, просто, нужна была очень тихая обстановка, и ей не хотелось, чтобы кто-то её беспокоил. 
 
 Момо Цюань, это не остановило, и она уверенно направилась в сад. Пройдя некоторое расстояние, она увидела Юси, интенсивно вышивающую, двумя руками. 
 
 Когда, эта девочка научилась вышивать левой и правой рукой. Если, об этом станет известно, это вызовет фурор. 
 
 Зису увидев Момо Цюань, подошла к ней, и, заметив удивление на лице посетительницы, тихо прошептала: 
 
 - Мисс, раньше занималась каллиграфией. Когда она уставала писать правой рукой, она меняла её, на левую руку. Несколько дней назад, она принялась за вышивку, но работа шла очень медленно. Именно поэтому, она решила применить этот способ. Я не ожидала, что из этого, что-то получится, но, оказалось, что я сильно ошибалась. 
 
 На самом деле, Юси изучила этот навык в своей прошлой жизни, но боялась, что, если она его откроет, это непременно, вызовет подозрения. На этот раз, она просто придумала, достаточно убедительные объяснения, появления этого навыка. 
 
 Юси, могла обмануть Зису, но, она не могла это сделать с Момо Цюань. Технология вышивки, полностью отличается от технологии каллиграфии. Писать кистью, можно медленно и вдумчиво, чего нельзя было сказать, о работе иглой. В вышивании слишком много тонкостей, и все их следует учитывать при работе. Момо Цюань, была мудрой женщиной, и знала, что следует спрашивать, а чего делать не стоит. Люди, которые слишком любознательны в Императорском дворце, давно умерли и уже не могли дожить, до настоящего. Единственное, что Момо могла, это сделать - выводы. Не выдавая своих эмоций, она спокойно сказала: 
 
 - Мне кажется, словно Мисс Хан Юси, уже давно знакома с этой техникой. Но, почему, она показала её, только сейчас? 
 
 Зису, развела руками, и с недоумением сказала:
 
 - Я не знаю этого, Момо Цюань. 
 
 Юси, занималась вышивкой, ещё в течение получаса, но больше не могла продолжать это занятие, так как глаза, сильно устали. Она воткнула иглу в полотно, и сказала Зису: 
 
 - Убери вещи. Завтра, я продолжу свою работу. 
 
 Зису, свернула пяльцы, и понесла их в дом. В этот момент, к Юси подошла Момо Цюань, и тихо сказала:
 
 - Мисс, с некоторыми вещами, всё же, нужно быть - более осторожной. Это как раз, относится, к вышивке двумя руками. Такой навык, не может появиться в одночасье. Если, кто-то захочет, вас скомпрометировать, он с лёгкостью может этим воспользоваться. 
 
 Ответ Зису, по поводу умения Юси, был расплывчат, и не мог полностью удовлетворить, любопытство человека. Если такой ответ услышат недоброжелатели, это вызовет, новую волну слухов в столице, что снова повредит репутации Юси. 
 
 Юси была ошеломлена таким замечанием, однако смогла совладать с эмоциями, и спокойно сказала: 
 
 - Момо, вы слишком волнуетесь, о моей репутации. Думаю, что в Государственной резиденции, она точно не пострадает. 
 
 Момо Цюань, почувствовала, что Юси, стала слишком беспечна, и не могла не сделать замечания: 
 
 - Мисс, разве я говорю о Государственной резиденции? А как насчет семьи Чен? Хорошие привычки, нужно поддерживать всё время, и не должно быть никаких слабостей. 
 
 Эту истину, Момо Цюань, поняла ещё в Императорском дворце, и всю свою жизнь. Неотступно следовала ей. Например, она, понимала, что даже в сложившейся ситуации, сможет покормить свою семью, сбережениями которые у неё были. Но, из опасения восстания, всё же решила оставить родные стены, и переселиться в столицу. Точно Момо Цюань не знала, произойдёт ли этот бунт, но всё же решила себя обезопасить. 
 
 Сердце Юси трепетало. Она, действительно стала слишком беспечна, с тех пор, как её усыновила Цю Ши, и она перешла в Главный двор. Она утвердительно кивнула и сказала: 
 
 - Момо, вы правы. Я стану, обращать на это внимание, в будущем.
 
 Момо Цюань, всегда нравилась покладистость Юси, потому, она не стала сердиться на свою воспитанницу. Однако, строго сказала: 
 
 - Мисс, с завтрашнего дня, вы снова будете учиться готовить лечебные блюда.
 
 Юси, была немного озадачена, этим заявлением. Она уже освоила лечебную диету! Как, она могла чему-то снова учиться. 
 
 Момо Цюань, увидев растерянность своей подопечной, с улыбкой сказала: 
 
 - Раньше вы изучали лечебную диету, но это были очень простые блюда. Завтра я начну вас обучать - секретным рецептам, которые используются в Императорском дворце. Если вы выучите их, вы будете наслаждаться едой, всю оставшуюся жизнь. Есть множество рецептов, с помощью которых, вы сможете эффективно заботиться о своём теле. Они помогут вам, сделать кожу похожей на снег, а также легко сбрасывать вес. 
 
 Глаза Юси заблестели, когда она это услышала. 
 
 После этого разговора, Юси стала, усердно учится, всем навыкам, которые ей открывала Момо Цюань. Утром она занималась с Момо, днем занималась вышиванием, а вечером чтением книг. 
 
 Через месяц Юси, наконец, вышила два веера.
 
 Увидев работу хозяйки, Зису не могла сдержать восторг: 
 
 - Мисс, это просто чудесно. 
 
 На веере с бамбуком, были вышиты - три стебля бамбука и около 20 маленьких листьев бамбука. Кроме того, справа было вышито стихотворение. Что касается вышивки на веере Чжоу Шия, то помимо двух золотых рыбок были, так же вышиты лотос и два упавших в воду листа. Нельзя сказать, что это выглядело некрасиво. Напротив, обе вышивки, были красивы, и смотрелись свежо и эстетично. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Это просто вещи, и они не стоят большого внимания. 
 
 На самом деле Юси хотела вышить павлина, для Чжоу Шия, но эта вышивка отняла бы у неё много времени, и она решила, сначала сделать вышивку попроще. За то время, которое Юси, потратила бы на вышивку павлинов, она могла сделать, четыре или пять, простых вышивок. На данный момент, было достаточно и двух вееров. 
 
 Зису понимала Юси. Услышав, некоторое смущение в голосе хозяйки, она беспомощно сказала: 
 
 - Мисс, не будем тратить время на разговоры. Зачем вам нужно искать какое-то оправдание? 
 
 Юси улыбнулась, и сказала: 
 
 - Когда будут готовы чехлы, на оба веера, сразу же сообщите об этом мне. 
 
 Зису, ничего на это не сказала, так как давно предположила, что веер с бамбуком Юси вышивала, для Чен Рана, и была счастлива от своей догадки. Юси и Чен Ран, были слишком спокойны после помолвки, и в какой-то момент Зису усомнилась в том, что Юси, этот брак устраивает. Это, не сулило ни чего хорошего, ни для Юси, ни для её прислуги. Но, сейчас, когда Юси, проявила к Чен Рану свою благосклонность, Зису успокоилась, и поняла, что волновалась беспочвенно. 
 
 Чехол, для круглого веера Чжоу Шия, было сделать легко. Что касается чехла, для складного веера Чен Рана, с ним дело обстояло значительно тяжелее. На изготовление обоих чехлов, понадобилось пять дней. 
 
 Юси посмотрела на упакованные подарки, довольно улыбнулась и позвала к себе Кей Ди. Первым делом, она приказала доставить веер, в дом Чжоу Шия. 
 
 Чжоу Шия, увидев свой подарок, была безгранично счастлива:
 
 - Я думала, что мне придётся ждать веер, до конца года, и даже, предположить не могла, что сестра Юси, вышьет его так быстро. 
 
 Если бы Чжоу Шия могла знать, сколько Юси потратила времени на вышивку её веера, она была удивлена, ещё больше. 
 
 С радостью взяв свой веер, она решила ним похвастаться перед матерью. 
 
 Мадам Чжоу, увидев веер, некоторое время молчала, после чего резко обратилась к дочери: 
 
 - Если бы тот веер вышила ты сама, тебе действительно было чем похвастаться. Чужой работой, может похвастаться каждый. Мне стыдно, за тебя дочь! 
 
 Чжоу Шия, нисколько не стыдясь, сказала: 
 
 - Мама, у меня нет этого таланта! Посмотри на Юси. У неё не ушло много времени, чтобы изучить двустороннюю вышивку. Я училась этому несколько лет, но так и не смогла постичь это мастерство. Кроме того, даже если я не умею вышивать, всегда можно найти служанок, которые сделают это за меня.
 
 Мадам Чжоу, злилась всё больше и больше: 
 
 - Чему ты не можешь научиться? Ты явно ленива и не хочешь учиться? Разве я просила тебя, учиться вышивать как Хан Юси? Одежду, которую ты носишь в будние дни, может вышить и вышивальщица. Но, что ты будешь делать, когда тебе придётся вышивать для даров сыновней почтительности? 
 
 По правилам, когда в семье рождается девочка, и свекровь первый раз приходит на неё посмотреть, ей приносились в дар туфли и одежда, сделанные ее новой невесткой.
 
 Слова матери не испортили Чжоу Шия настроения. Она была очень довольна подарком Юси. И выйдя их комнаты матери, тут же направилась к своим сёстрам, чтобы покрасоваться новым веером, перед ними. 
 
 На следующий день Чен Ран получил свой подарок. Глядя на зеленый бамбук, вышитый на складном веере, на его лице появилась улыбка. Чен Ран слышал, что Юси умеет вышивать с обеих сторон, но он не ожидал, что так скоро получит подарок, который она сделала сама.
 
 Чен Ран был в хорошем настроении, и это, не могла не заметить его мать. Впервые, за долгое время Мадам Тайнинг, увидела сына в таком настроении, и не могла скрыть свою радость. Она прекрасно знала причину, этой радости, и не стала ни чего спрашивать. 
 
 Спустя какое-то время, в комнату к Мадам Тайнинг вошла Мама Лин, и тихо сказала: 
 
 - Мадам, Второй Мастер, не выпускает из рук веер, который ему подарила Хан Юси. Он носит его с собой, всё время!
 
 - Мы видели, с тобой, вышивку этой девушки. Она действительно хороша, - сказала Мадам Тайнинг с улыбкой. – Поэтому поведение моего сына вполне объяснимо.
 
 Пара умелых рук, сделала её сына счастливым, как она могла, не быть счастлива.
 
 Мама Лин с улыбкой сказала: 
 
 - Эта девушка, не только хорошо вышивает, но и хорошая экономка. В доме всегда, нужен - хороший помощник.
 
 - Это действительно хорошо, - кивнула Мадам Тайнинг. - Я чуть было не обидела хорошую девушку, из-за слухов, которые о ней ходили по столице. 
 
 Осле разговора с Цю Ши, Мадам Тайнинг, попросила своих людей, узнать о Хан Юси, как можно больше информации, чтобы получше узнать свою будущую невестку. Она, с удивлением обнаружила, что, хотя у Юси был непростой темперамент, у нее был добрый нрав, что было, не так плохо, как говорили о ней люди. Это было легко объяснимо - у девочек из больших семей, всегда непростой характер. 
 
 Мама Лин знала, что ее хозяйка, уже не так критично относится к выбору сына, и можно было сказать, что даже начала симпатизировать Хан Юси. 
 
 Юси, должно быть, было бы очень удивительно узнать, настолько Мадам Тайнинг, изменила о ней своё мнение. 
 
 В один из дней в кабинет Юси, вошла Зису, и сказала: 
 
 - Мисс, Шизи хочет, чтобы вы пришли в его кабинет. 
 
 Раньше, эту просьбу Старшего брата, Юси было бы, очень проблематично выполнить, из-за приказа Хана Цзинъяна. Она не осмелилась нарушить приказание отца, так как могла попасть в ещё большую немилость, и понесла бы за это суровое наказание. Но теперь Хан Цзинъян, не мог её контролировать, и Юси с радостью, поспешила к Хану Цзяньмину. 
 
 - Старший брат, что случилось?
 
 Юси прекрасно понимала, что без особой нужды, Старший брат не стал бы её беспокоить. 
 
 Хан Цзяньмин спросил: 
 
 - Разве сестра, не хотела знать, куда делась Дуань Синьоронг? Я обнаружил, что Дуань Синьоронг сейчас находится в провинции Ляодун.
 
 Юси, была шокирована, и спросила, с широко раскрытыми глазами: 
 
 - В Ляодуне? Что, Старший брат, что она делает, в провинции Ляодун?
 
 Хан Цзяньмин, тяжело вздохнул, и сказал: 
 
 - Дуань Синьоронг, находится, в самом большом борделе, провинции Ляодун. Но, она, не продает себя. Это, случайно, обнаружили мои люди. Только благодаря, сделанному тобой портрету, они смогли её узнать. Она мало, где бывает, и её мало, кто видит. Мало кто сможет теперь узнать, эту девушку, так как её лицо сильно изменилось!
 
 Юси, не могла поверить в то, что она слышит, и беспомощно стояла, уставившись на Хана Цзяньмина. 
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 Юси, потребовалось достаточно много времени, чтобы восстановить своё самообладание: 
 
 - Разве Синьоронг не спасли? Почему она находится в борделе? Я не могу это понять. 
 
 Хан Цзяньмин, отрицательно покачал головой, и сказал: 
 
 - Я не знаю. Но, могу сказать одно - Дуань Синьоронг, спас, очень влиятельный и осторожный человек. За всё это время, мне так и не удалось, выяснить, кто он. 
 
 Юси нахмурилась, и сказала: 
 
 - Посмотри на поведение, окружающих тебя людей. У этого человека, должна быть вражда с семьей Сун и Девятым принцем. Более того, этот человек, действует так дерзко, потому, что знает, о том, что он защищён, и владеет огромной силой. 
 
 Думая об этом, Юси, в голову пришла неожиданная мысль:
 
 - Старший брат, как ты думаешь, это может быть семя Ян? 
 
 Юси, не могла поверить в то, что семья Ян, была так легко разрушена. Она прекрасно знала о том, что семья Ян – одна из самых древних семей Империи. Хотя большинство, потомков этой семьи не были амбициозны, это не означало, что эти люди, были без выдающихся способностей. Например, Ян Ушуан обладает выдающейся квалификацией.
 
 Хан Цзяньмин, какое-то время молчал, после чего сказал: 
 
 - То, что ты говоришь - невозможно. Просто нет никаких доказательств этому, и невозможно утверждать, что это семья Ян.
 
 Юси, решила сменить тему, и поговорить со своим Старшим братом, о том, что ей рассказала Момо Цюань:
 
 - Старший брат, Момо сказала, что засуха в провинции Шэньси, очень серьезна. Почему в столице, об этом не ни каких новостей? Ситуация там улучшается? Если, там действительно катастрофа, Императорский двор, должен оказать помощь. Или там, нет ни какой засухи? 
 
 - В Шэньси, действительно засуха, и ситуация там, очень серьезная, - сказал Хан Цзяньмин, и удивлённо посмотрел на сестру.
 
 Юси, не могла поверить, что её Старший брат так спокойно об этом говорит: 
 
 - Тогда, почему в столице, ни кто об этом не знает? И почему, правительство, не помогает бедствующей провинции?
 
 Юси, не пришла к Хану Цзяньмину раньше, с этим вопросом, потому, что он не имел прямого отношения к ней самой. К тому же, она не была полностью уверена, что ситуация в провинции, на самом деле настолько серьёзна, потому, что в ни кто об этом не говорил. Но теперь, слушая слова Хана Цзяньмина, она немного испугалась.
 
 - Плохие новости, в столице всегда замалчиваются, поэтому, о них не распространяются, - спокойно сказал Хан Цзяньмин. - Что касается помощи, при стихийном бедствии, о которой ты, говоришь, то на неё, у казначейства нет денег. Что я могу для этого сделать? 
 
 Юси почувствовала, что она совершенно чего-то не понимает, и в некотором недоумении сказала: 
 
 - Я слышала, что министерство труда, собиралось несколько дней назад, провести капитальный ремонт Императорского двора, в городе Сишан. Как мог Сю Йюань, получить на это, несколько сотен тысяч лян серебра! Кроме того, за какие средства устраивается празднование дня рождения Императрицы. Я так же слышала, что люди в императорском дворе, начали готовить и покупать много вещей. Как, на все эти мероприятия у правительства есть деньги, а на оказание помощи бедствующей провинции нет? 
 
 На лице Хана Цзяньмина появилась насмешка: 
 
 - Когда Император построил еще один двор и праздновал день рождения своей наложницы, он ни о чём не заботился. Хотя он прекрасно знал, что в денег у него, почти нет. Что до бедственного положения, в провинциях Шэньси и Ганьсу, то это, мало кого волнует!
 
 Юси, не знала, что сказать в этот момент.
 
 Хан Цзяньмин, понимал, что своим ответом, он обескуражил Юси, однако не стал на этом останавливаться: 
 
 - У Императора, не только нет денег на помощь при стихийных бедствиях, но и их нет на еду для солдат, и зерно, для лошадей. К тому же, зарплата в армии не выплачивалась уже больше трёх месяцев. 
 
 - Э ... Есть деньги, которые можно потратить на развлечения, и нет денег на оплату помощи при стихийных бедствиях?
 
 Юси, решительно не могла понять, почему так поступало правительство и Император. 
 
 Хан Цзяньмин, посмотрел на Юси и спросил: 
 
 - Ты не боишься?
 
 Юси, спокойно сказала: 
 
 - Что толку бояться? Более того, даже если в мире действительно, начнутся беспорядки, столица - последнее место, которое пострадает. Кроме того, я не беспокоюсь об этом, потому, что рядом со мной - Старший брат и Второй брат. 
 
 Хан Цзяньмин улыбнулся: 
 
 - Можешь не сомневаться, что, хотя сейчас на улице неспокойно, суд все еще может контролировать ситуацию. Если мы не можем контролировать ситуацию, значит - пришло время хаоса, в этом мире. Время хаоса, опасности и возможностей.
 
 Юси нахмурилась: 
 
 - Семья Чен – доверенные люди Императора. Если в мире воцарится хаос, значит ли это, что семья Чен, будет вовлечена в этот водоворот? Это мне, не очень нравится.
 
 Хан Цзяньмин увидел, что Юси, наконец, встревожилась, и улыбнулся: 
 
 - Не волнуйся. Семья Чен, имеет прочную основу. Даже если в мире воцарится хаос, у этих людей, есть средства, чтобы защитить себя. Семья Чен была основана более 200 лет назад, и имеет устойчивое положение. 
 
 Юси, сказала с кривой улыбкой: 
 
 - Мне не о чем беспокоиться. Однако страдают простые люди.
 
 Хан Цзяньмин, понизил голос и сказал: 
 
 - Это, действительно непростая ситуация. Но, у Девятого принца, есть хорошие способности. Может, он сможет все изменить! 
 
 Юси, вспомнила о том, что с ней произошло, в прошлой жизни. После того, как Десятый принц, взошёл на престол, он начал снижать налоги для простых людей, и ситуация в Империи значительно улучшилась. Хотя она не знала, что именно повлияло на рост экономики. Но она точно знала, что Десятый принц хорошо управлял страной: 
 
 - То, что сделал Девятый принц, нельзя считать мудрым решением. Более того, Старший брат, тебе не кажется, что это не его самостоятельные действия? Даже несмотря на то, что Девятый принц был еще молод, и взошёл на престол в возрасте 12-ти лет, он так и не научился, отличать добро от зла. Он готов продать страну, для своей собственной выгоды, при этом не гнушается любых методов. Такой человек, может быть, легко свергнут, и кто-то другой станет Императором династии Мин.
 
 Хан Цзяньмин не сказал ни слова, но он прекрасно понимал, кто станет приемником Девятого принца. Если Десятый принц станет во главе Империи, семья Хан получит наибольшую выгоду. Однако Хан Цзяньмин спокойно сказал: 
 
 - Я слышал, что ты в последнее время не читаешь медицинские книги?
 
 - Времени недостаточно, - удручённо сказала Юси. – у меня слишком плотный график, каждый день, и для чтения, вообще не остаётся времени. 
 
 - Нет времени! Это просто оправдание. 
 
 Юси и сама это понимала. Но в данный момент, для неё было главное, что её брак, был урегулирован. Позже, войдя в семью Чен, она не сможет использовать свои медицинские навыки. Юси, была прагматиком. Что касается книг по истории, то Юси пришла к выводу, что это не только очень интересно, но и полезно. Именно по этому, она не прекратила их изучение. 
 
 Хан Цзяньмин сказал с улыбкой: 
 
 - У тебя нет времени читать книги. Но, у тебя есть время заниматься вышиванием? Должно быть скоро, и я смогу получить в подарок прекрасный веер? – смеясь, спросил Хан Цзяньмин. 
 
 Юси, немного это смутило. Она, в последнее время действительно уделяла, достаточно много времени рукоделию, и гораздо меньше обучению. 
 
 Я действительно, давно ни чего не дарила Старшему брату. Надо непременно, это исправить. 
 
 - Что тебе нравится Старший брат? Я вышью, этот рисунок на веере. 
 
 Хан Цзяньмин, действительно только пошутил, поэтому улыбнувшись, сказал:
 
 - Мне не нужно, от тебя подарков сестра. Но тебе, не следует тратить время, и пора начать, готовить свое приданое. До свадьбы, не так уж много времени. 
 
 Все в столице, слышали о хорошем рукоделии Юси. Поэтому ей придётся самостоятельно, вышивать одежду и покрывала. Она не может, нанять людей, чтобы те сделали вышивку за неё. В противном случае, она окажется в очень незавидном положении. 
 
 Всю обратную дорогу в дом Таоран, Юси анализировала разговор с Ханом Цзяньмином. Вернувшись в свой двор, она была крайне удивлена, что у дверей, её не встречает Зису. Поэтому с удивлением спросила, у служанки, которая вышла, ей на встречу: 
 
 - А где это горничная Зису? 
 
 - Сестра Зису, у себя в комнате, - с готовностью ответила девушка.
 
 Юси, тут же задала новый вопрос: 
 
 - Она устала, или плохо себя чувствует? 
 
 Зису, всегда была очень старательной, и даже когда, плохо себя чувствовала, ни когда не отказывалась от своих обязанностей. 
 
 - Я не знаю, что вам сказать.
 
 Юси, не знала, что и думать: 
 
 - В чем дело? Что случилось с Зису? Кто-то её обидел? 
 
 Положение Юси, становилось прочнее с каждым днём, и число прислуги в доме Таоран, росло. Люди в Государственной резиденции, не могли себе позволить вести себя неосмотрительно по отношению к Юси и её людям, поэтому, трудно было представить, что кто-то решился на оскорбление Зису. 
 
 - Мисс, но, я действительно не знаю, что произошло с Зису. Знаю только, что к ней, подходила Кей Ди, и они о чём-то говорили. После этого разговора, Зису очень расстроилась, и ушла к себе в комнату. 
 
 Лицо Юси, стало хмурым: 
 
 - Позови Кей Ди, в мой кабинет. 
 
 Юси, не любила говорить о серьёзных вещах вне кабинета, потому, как не хотела, чтобы при этом, присутствовали посторонние. 
 
 Вскоре, в кабинет вошла Кей Ди.
 
 - Мисс, вы хотели меня видеть? 
 
 - Что, произошло с Зису? 
 
 Кей Ди, не стала ничего скрывать, и прямо сказала: 
 
 - Мисс, моя мама, узнала о том, что Ван Джа Хуа, уже помолвлен. Но, теперь отказывается от этого, так как брак на Зису, ему более выгоден. Когда я об этом узнала, не могла об этом, не рассказать Зису. Я не хочу, чтобы сестра Зису, вышла замуж, за такого нечестного человека. 
 
 Юси знала, что мать Кей Ди - достойный человек. Если бы она, была не уверена, в полученной информации, она бы не стала ни чего говорить, своей дочери. 
 
 Так же, она была не удивлена, такому повороту событий. Ван Джа Хуа, с самого начала, не вызвал у неё симпатии. Более того, Юси, не спешила с помолвкой Зису, и как оказалось, была совершенно права - молодой человек, оказался помолвлен, и всячески пытался это скрыть. 
 
 - Мама Фанг, хочет помолвить тебя со своим Старшим сыном, ты это знаешь?
 
 Всё это время, Мама Фанг, не присылала, ни каких известий, и Юси подозревала, что мать Кей Ди, не согласилась, на этот брак.
 
 - Моя мама, сказала мне на днях, об этом, - тихо сказала Кей Ди, и, смутившись, опустила голову. 
 
 Мама Кей Ди, мешкала с ответом, так как не знала семью Лиан, и хотела узнать о ней, как можно больше информации. Она, не могла, не раздумывая, согласиться на этот брак, поэтому не могла отдать свою дочь, незнакомым людям. 
 
 Юси, улыбнулась, и спросила: 
 
 - И что ты думаешь по этому поводу? 
 
 Кей Ди, было неловко, но она вынуждена была ответить: 
 
 - Все горничные и служанки, все слушают вас Мисс, я не стану исключением. Несколько раз, я видела Старшего сына Мамы Фанг. У него хороший характер. Нельзя выходить замуж, за человека с дурными намерениями, и злым нравом. Если вы уверены, что Старший сын Мамы Фанг, хороший человек. Значит это, так и есть. 
 
 Юси, снова улыбнулась: 
 
 - Это вопрос жизни, и нельзя к этому относиться так легко, как это делаешь ты. Если ты недовольна моим выбором, и у тебя есть свои предпочтения. Ты можешь отказаться от этого брака. Я не стану препятствовать твоему выбору, или выбору твоих родителей. Повторюсь - если вы, не согласны, просто откажитесь, от этого предложения.
 
 Кей Ди, ни чего не сказала, и только слегка кивнула головой. 
 
 Юси, махнула рукой и сказала: 
 
 - Иди, и попроси Зису прийти сюда.
 
 Увидев красные глаза Зису, Юси весело, сказала: 
 
 - Ты встречалась с этим человеком, только дважды, и к тому же вы ещё, не были помолвлены. В чем сила твоей печали? Грустить, в твоём положении - это нормально, но плакать необязательно.
 
 Зису не могла сдержать свои эмоции, и воскликнула: 
 
 - Мисс….
 
 Она думала, что Юси утешит её, и ни как не ожидала, что над ней будут насмехаться. От такого отношения, девушке стало невыносимо больно, и грустно. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Зису, быть услужливым и красивым человеком, для окружающих, ещё не значит, быть честным и благородным человеком. В том мире, много волков в овечьей шкуре. Лучше узнать, настоящее лицо человека раньше. В любом случае, ты не помолвлена с этим парнем, и это ни как, не отразится на твоей репутации. 
 
 Юси, действительно была рада тому, что Ван Джа Хуа, открыл своё естество, ещё до того, как случилась помолвка. И Зису, теперь, могла сама убедиться в том, что она ошиблась, в этом человеке. Теперь, она будет более осмотрительна, и не станет доверяться первому встречному человеку. 
 
 Зису, вытирая слёзы, сказала: 
 
 - Мисс, я не хочу выходить замуж. Всю жизнь, я буду присматривать за вами, и ни кто, мне больше не нужен. 
 
 Юси знала, что её слова, сейчас не будут иметь ни какого значения, поэтому спокойно сказала: 
 
 - Давай отложим этот разговор на время. Я думаю, ты сможешь изменить своё решение, когда встретишь, нужного человека. 
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1442504

    
  





  Перерождение Хан Юси Глава 245


  

    
       Глава 245
 
 Круглая луна постепенно поднималась к небу, прозрачное серое облако слегка закрывало лунный свет, и казалось, что двор, как будто окутывал легкий дымок, прядями отвисший с домов и деревьев. 
 
 Прошло, больше ее года, и за это время Юси, стала ещё краше, чем была. Её нежная и гладкая кожа, красивые черты лица, мягкие изгибы тела, обращали на себя внимание людей, и завораживали. В это время, Юси стояла в коридоре и задумчиво смотрела, на ночной сад. 
 
 Зису подошел к Юси и сказал: 
 
 - Мисс, вы совсем о себе не заботитесь. Вы же знаете, как опасен, такой сильный ветер. 
 
 Два месяца назад, Юси узнала о том, что Третий Мастер Хан Цзинъян, снова решил жениться. Это, для неё оказалось полной неожиданностью, так как она даже не предполагала, что он снова на это решиться. Утром, должна была состояться его свадьба.
 
 Юси сбросила с себя, меховую одежду, которую Зису старалась набросить ей на плечи, и проворчала: 
 
 - Мне не холодно. 
 
 Это, была не блажь со стороны Юси, ей и на самом деле не было холодно. 
 
 Зису, на мгновение заколебалась, но, всё же решилась спросить:
 
 - Мисс, вы так расстроены, из-за свадьбы Третьего Мастера? 
 
 Она действительно не могла понять настроение своей хозяйки. Третий Мастер, уже не имел ни какого отношения к её хозяйке, так стоило ли, так сильно переживать по поводу его свадьбы? 
 
 Юси, сказала с улыбкой: 
 
 - Ты слишком много думаешь. Я размышляю, о других вещах. 
 
 Увидев недоверие, в глазах Зису, Юси, постаралась объясниться: сказал:
 
 - Третий Мастер, женится завтра. Моя Третья сестра выйдет замуж в следующем феврале. Я выйду замуж в мае. Я думаю, о том, что в Государственной резиденции в последнее время произойдёт много хороших вещей. 
 
 Зису, от такого ответа, потеряла дар речи, но, через какое-то время, всё же нашла в себе силы, и спросила: 
 
 - Что в этом хорошего? Я не знаю, о чём думает Третий Мастер? Вы и Третья Мисс уезжаете из Государственной резиденции в следующем году, но он хочет жениться, именно сейчас, и ни чего его не останавливает. 
 
 В сущности, брак Хана Цзинъяна, не был большой проблемой, но ему, не нужно было спешить, чтобы жениться в это время. Предстояли свадьбы его дочерей, и своей женитьбой, он мог поставить их, в очень неловкое положение. 
 
 Юси было, всё равно, и она, не хотела об этом думать, поэтому спокойно сказала: 
 
 - Мне это безразлично. Третий Мастер, поступает опрометчиво, но, это испортит только его репутацию. 
 
 Этот поступок, был не только некрасив, но, и вызвал много недовольства, в семье. Юси, давно не любила Хан Цзинъяна, и её не трогало, ни его поведение, ни стремление. Но, этого нельзя было сказать о Юйхен. Она, всегда испытывала глубокие чувства к Хану Цзинъяну, и всегда верила в то, что действует только, во благо своих близких. Теперь же было очевидно, что с чужим мнением, он вообще не считается, и всё делает только себе, во благо. 
 
 Юйхен, действительно была очень огорчена поступком отца, с горечью в голосе, она спросила Момо Гуи: 
 
 - Момо, как ты думаешь, о чём мой отец думает, в конце концов? Он жениться на женщине, всего на год старше меня. Я не знаю, как называть её мама, на своей свадьбе, в следующем году.
 
 Новая жена Хана Цзинъяна - дочь, чиновника пятого класса, который, уже вышел на пенсию. Этой девушке, в этом году, исполнилось всего 17 лет, и она была, всего на год старше Юйхен. Говорили, что она красивая и нежная, но, ни кто, кроме Старой Мадам Хан, в Государственной резиденции, еще не видел её. 
 
 Момо Гуи, постаралась успокоить, свою подопечную:
 
 - Мисс, какая разница, кто будет заниматься домом? С приходом, этой девушки, в избавитесь от многих проблем связанных с вашей свадьбой. Теперь, эти проблемы будет решать ваш отец, и его новая жена. К тому же, после свадьбы, вы уедете в Императорский дворец, и все проблемы в Государственной резиденции, для вас будут несущественны. 
 
 Юйхен, не возражала против повторного брака Хана Цзинъяна, но на данный момент, этого не следовало делать. Она была уверенна, что ему следовало бы подождать ещё год. 
 
 - Что ж, больше нет смысла говорить, об этом. Я просто надеюсь, что, эта девушка обладает хорошим нравом, и с ней, можно легко поладить. Если отец хочет новую жену, его не может остановить дочь.
 
 - Не волнуйтесь, Мисс. Старая Мадам Хан, видела вашу новую мать, и пришла к выводу, что она кроткая, и нежная. Более того, Мисс, в скором времени, вы выйдете замуж, поэтому не думаю, что Третья Мадам Хан, осмелится вам противостоять. Если её мозг, не забит водой, она будет действовать, только в вашу пользу.
 
 Юйхен, тяжело вздохнула: 
 
 - Посмотрим. 
 
 Если бы не траур, по Ву Ши, она бы вышла замуж, в начале этого года, и ей бы не пришлось, ждать своего замужества, так долго. 
 
 Момо Гуи не знала, что сказать. Она понимала, что Юйхен могла только смириться, как бы она ни была подавлена: 
 
 - Мисс, не думайте об этом! Вы не сможете ни чего изменить, и, продолжая упорствовать, вы только усугубите ваши проблемы.
 
 Юйхен, слегка кивнула, в знак своего согласия.
 
 На следующий день, Государственная резиденция, украшенная цветами и гирляндами, выглядела особенно торжественно, и полностью была готова, принять Третью Мадам Хан. 
 
 Цю Ши, встала рано утром. Когда она умывалась, она всё время жаловалась: 
 
 - Нормальные люди – женятся, только один раз в жизни. Ему же этого мало, ему нужно жениться, четыре раза. Надеюсь, что это, не повторится в пятый раз. Можно было бы уже остановиться, после того, ка ты женился третий раз. Неужели, он не понимает, что это может вызвать дурные разговоры? Он даже не задумывается над тем, кто это оплачивает! Мне надоело, нести расходы на Третью комнату. 
 
 Мама Ли также считала, что с Ханом Цзинъяном, не все в порядке, но не могла ни чего сказать, и молча слушала возмущения своей хозяйки.
 
 - Я не говорила этого раньше. С тех пор, как Третий Мастер вернулся в Государственную резиденцию, я за эти годы, ничего не видела от него, кроме зарплаты. Какой может быть годовая зарплата чиновника? Это всего лишь несколько сотен лян серебра. Но сумма расходов на Третью комнату, включая собственные расходы Хана Цзинъяна, составляют 56000 лян серебра круглый год. 
 
 В комнате больше никого не было, и Цю Ши, не скрывала своих мыслей: 
 
 - Я не знаю, когда я заполню эту бездонную дыру! Все, эти расходы оплачивает Государственная резиденция, но, ему это совершенно безразлично. 
 
 Маме Ли, нечего было добавить к этой гневной тираде. 
 
 Цю Ши, продолжала злиться и ворчать. Но, чтобы она не говорила, и чтобы она не думала, поэтому поводу, она ни чего не могла изменить. 
 
 Приведя себя в порядок, Цю Ши, сказала: 
 
 - Сегодня не должно быть много гостей. Пусть Юси останется в своём дворе. Юси - дочь Хана Цзинъяна, даже после того, как она вошла в мою семью, это непреложная истина. Не следует, провоцировать людей, и порождать новые слухи. 
 
 Помимо того, что на свадьбе отца, гостей не приветствовала Юси, этого не делали и её сёстры - Юронг и Юйхен. К счастью, на этот раз, гостей в Государственной резиденции было немного, и присутствие детей жениха, было необязательным. 
 
 Юси, находилась в своём доме, время приближалось к полудню, но в Государственной резиденции, было так же тихо, как и в будний день. Юси, это обстоятельство немало удивило, поэтому она сказала:
 
 - Удивительно, насколько тихо в Государственной резиденции! Даже не скажешь, что сегодня, здесь празднуется свадьба.
 
 - Мисс, вы должны быть осторожны с вашей Третьей сестрой, - задумчиво сказала Момо Цюань, и многозначительно посмотрела на Юси. - В следующем году, Третья Мисс и вы, выходите замуж. Если, вы не окажете должного почтения новой жене Третьего Мастера, у вас могут возникнуть проблемы. 
 
 Юси усмехнулась: 
 
 - Если бы Третьему Мастеру, было действительно небезразлично лицо Третьей сестры, ему не следовало жениться сейчас. Хан Цзинъян - эгоистичный человек. Самое главное в его сердце - это то, что он, никогда не думает о других.
 
 Момо Цюань, считала эту тему очень деликатной, поэтому не стала обсуждать её: 
 
 - Мисс, у вас ещё есть покрывало с неоконченной вышивкой, почему бы вам, не взяться за работу!
 
 Подвенечное платье Юси было вышито полгода назад. Даже не смотря на то, что она вышивала двумя руками, работа шла достаточно медленно. Дело осложняло то обстоятельство, что Юси, ни кто не мог помочь, так как, её мастерство было на порядок выше, чем у профессиональных вышивальщиц. Служанки вышивали вещи, где не требовалась особая щепетильность – постельное бельё и вещи для быта. Что же касается свадебного покрывала, то Юси, должна была вышить его самостоятельно. 
 
 - Момо, не стоит волноваться! Впереди, еще больше полугода, и у меня, достаточно времени, чтобы всё закончить. 
 
 Зису, думала, так же как и Момо Цюань, поэтому, сказала:
 
 - Мисс, вам следует послушать Момо Цюань. Чем раньше вы закончите вышивку, тем больше свободного времени, у вас появиться, для чтения. 
 
 Юси, была непреклонна: 
 
 - У меня нет настроения для вышивки. Я лучше, попрактикуюсь в правописании. 
 
 После часа практики, сердце Юси, полностью успокоилось. Днем в кабинет пришла Зису, с новостями из Главного двора:
 
 - Мисс, новая Третья Мадам, очень красивая.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Правда? Завтра посмотрим, настолько она красива. 
 
 На второй день Юси никуда не торопилась. С утра, она занялась гимнастикой, после чего, долго принимала ванну. В Главный двор, она пришла последней. 
 
 К этому времени, в Главном доме, собралось много людей, и, отсутствие Юси, заметили не только Старая Мадам Хан, Цю Ши, Старший брат и Второй брат, но и все присутствующие! Что касается новой невестки, то она была полностью занята, подготовкой к подаче чая!
 
 Юси, хотя и видела недовольство на лице Хана Цзинъяна, она сделала вид, что ни чего не понимает, и не замечает. После церемонии приветствия, она очень ловко встала за спиной Цю Ши.
 
 Хан Цзинъян, был очень недоволен поведением Юси. Но, он знал, что в своем нынешнем статусе, он больше не может - делать выговоры своей дочери. Иначе, он рисковал столкнуться со Старшей невесткой, а этого он не хотел. 
 
 Люди в комнате, внимательно наблюдали за реакцией Хана Цзинъяна, и знали, что он очень недоволен поздним прибытием Юси. Старая Мадам Хан, тоже не была слепой. Она это естественно увидела и без всякого выражения сказала: 
 
 - Чай!
 
 Если честно, она очень не хотела, пить эту чашку чая. Старая Мадам Хан чувствовала, что Хан Цзинъян, просто манипулирует ней. У её сына, это уже был четвёртый брак, поэтому, ему не следовало жениться, а стоило - просто найти себе, хорошую наложницу. Таким образом, были бы соблюдены все нормы приличия, и казна Государственной резиденции, была бы значительно полнее. Но Хан Цзинъян, считал, что лучше взять жену, чем наложницу, и настаивал, только на этом. Старая Мадам Хан, ни чего не оставалось, как с ним согласиться. 
 
 После того, как Юси встала на своё место, и раздача чая началась, она смогла рассмотреть, новую жену своего отца – Вен Ши. Теперь она поняла, почему Хан Цзинъян, решил жениться на этой девушке. У неё было очень красивое лицо, с необычайно выразительными глазами, и чувственными губами. Кожа, была буквально белоснежной и гладкой. Такая женщина, могла легко возбуждать мужские мысли.
 
 Первой подарок получила Юйхен. Когда мешочек оказался у неё в руках, она вежливо и отстраненно сказала: 
 
 - Спасибо, мама. 
 
 Больше, ей не чего было сказать, своей новой мачехе, поэтому она тут же, сделала шаг назад. 
 
 Тогда настала очередь Юси. Вен Ши, улыбнулась, и передала Юси приготовленный ей мешочек. 
 
 - Надеюсь, Четвёртой Мисс Хан, понравится мой подарок. 
 
 Прежде чем выйти замуж за Хана Цзинъяна, Вен Ши подробно изучила его семью, поэтому прекрасно знала о том, что происходит в Государственной резиденции. На самом деле, Хан Цзинъян, не был завидным женихом, учитывая, что это, его уже четвёртый брак, и он имеет много детей. Притом, что многие из этих детей, были практически ровесниками, его молодой жены. Вен Ши, хотела отказаться, но узнав о том, что Третья Мисс Хан, скоро выйдет за Десятого принца, а Четвёртая Мисс Хан, перешла в Главный двор, всё же решила принять предложение. 
 
 После того, как Юси получила мешочек с подарком, она передала его Зису, и без всякого выражения сказала: 
 
 - Спасибо, Третья тётя. 
 
 Юси утешало только одно - когда она уйдёт, из Государственной резиденции, ей не нужно будет притворяться улыбающейся, как сейчас.
 
 Хан Цзинъян, всё это время пристально следил за Юси, и его лицо, стало чёрным от гнева. Отношение Юси, становилось все более высокомерным с тех пор, как её усыновила Цю Ши. Он видел, как его Четвёртая дочь, стремится сблизиться с семьей Цю. Хан Цзинъян хотел отчитать Юси, за неуважение, но поймал на себе взгляд Цю Ши, и оставил своё намерение. 
 
 Последней, свой подарок получала Юронг. Взяв подарок Вен Ши, обеими руками, девочка почтительно сказала: 
 
 - Спасибо, мама. 
 
 После чего, низко склонила голову. Что еще она могла сделать.
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 Когда девушка - входит в новую семью, она сначала проходит ряд церемоний, и только потом, становится полноправным членом этой семьи, но при этом, не имеет ни каких прав. Несмотря на то, что Цю Ши, уже сама стала бабушкой, Старая Мадам Хан, так и не позволила ей, устанавливать свои правила. Во время трапезы Вен Ши, в одиночестве стояла рядом со Старой Мадам Хан, и готовилась прислуживать, новой семье, за завтраком. 
 
 Цю Ши, была крайне сердита на Хана Цзинъяна, но не могла ему это показать, что же касается его новой жены, то с этим у неё не было проблем. Поэтому, во время завтрака, она не позвала своих двух невесток, а все обязанности взгромоздила на Вен Ши. Как только были поданы блюда, Цю Ши, подозвала к себе девушку и сказала: 
 
 - Принеси мне кусок, миндального тофу.
 
 Как только эта просьба была выполнена, Цю Ши, давала Вен Ши новое задание, не позволяя ей сесть за стол и спокойно поесть. В то время, когда новоиспечённая жена Хана Цзинъяна, исполняла прихоти Старшей Мадам, сама Цю Ши веселила Юси, и та, смеялась буквально до слёз. 
 
 Старая Мадам Хан, знала, что сердце Цю Ши, наполнено злостью и негодованием. Расходы на похороны Ву Ши, и на свадьбу её младшего сына - были немалыми. В этом отчасти была виновата и сама Старая Мадам Хан, поэтому, она закрыла глаза на поведение свой Старшей невестки, и позволила обижать Вен Ши. 
 
 Вен Ши, и на самом деле чувствовала себя несчастной. 
 
 Вчера, я уснула во второй половине ночи. Я встала рано утром, даже не попив горячего чая. Я даже сейчас, не могу - есть еду за столом, и вынуждена исполнять, прихоти Цю Ши. Мой желудок, своди спазмами от голода. Мне кажется, я сейчас просто рухну, от усталости. 
 
 К счастью, Вен Ши, была воспитана в очень набожной семье, поэтому она не осмелилась противоречить, и чётко выполняла все поручения, стиснув зубы.
 
 После завтрака, лицо Вен Ши стало белым как мел. Когда это, увидела Цю Ши, она громко, сказала с улыбкой: 
 
 - Она такая бледная, и это только от того, что она подавала нам завтрак. Как она сможет растить детей, когда она такая слабая?
 
 Это было сказано, прежде чем Вен Ши вышла за дверь, и естественно, она всё отчётливо слышала. До, этого, ей говорили, что Цю Ши, очень прямолинейный человек, но теперь, она сама, могла в этом убедиться. Однако и вен Ши могла за себя постоять. Услышав такой отзыв о себе, она тут же развернулась, и покойно сказала: 
 
 - Спасибо за беспокойство. У меня хорошее здоровье, но я очень устала за эти два дня. Я до сих пор, ни чего не ела! Странно, что я ещё могу, стоять на ногах. 
 
 Юси, внимательно посмотрела на Вен Ши.
 
 Эта женщина - не так проста, как кажется. Она говорит, откровенно, но в то же время, достаточно остро. Её боевая эффективность, на порядок выше, чем у Ву Ши. Если дело дойдёт до серьёзной ссоры, Цю Ши может и проиграть. 
 
 Старая Мадам Хан, так же с интересом посмотрела на свою невестку. 
 
 Девушка только вошла в наш дом, но уже смеет перечить Старшей невестке. Это, достаточно дерзко с её стороны. Видно, что у неё, достаточно непростой характер. 
 
 Однако, она не хотела продолжения ссоры, между жёнами, своих сыновей, и строго сказала: 
 
 - Вен Ши, ты можешь идти. Все остальные, так же, могут быть свободны. Пусть останется только Цю Ши. 
 
 Юси знала, в данный момент произошло именно то, чего Старая Мадам Хан, больше всего боялась, и это сделало её несчастной. Но, она не хотела, чтобы это было очевидно для окружающих. Никому из семьи, не стоило знать о таких вещах. 
 
 Когда Юси вышла за ворота, она увидела Юйхен, которая стояла, в тени дерева. Ей не нужно было что-то спрашивать. Юси точно знала, что Третья сестра, ждёт именно её. 
 
 Как только Юси подошла сестре, Юйхен, тут же сказала: 
 
 - Пойдем вместе.
 
 Юси, улыбнулась, и тут же согласилась:
 
 - Хорошо!
 
 Хотя она знала, что Юйхен, будет недовольна браком Хана Цзинъяна, она не ожидала, что её реакция, окажется такой бурной.
 
 Две сестры, медленно шли по алее, но, за всё время пути, он не произнесли, ни единого слова. От чего, атмосфера становилась, ещё более тяжёлой и удручающей. Как только, сёстры подошли к павильону Тинюнь, Юйхен, неожиданно спросила: 
 
 - Юси, ты когда-нибудь думала о своей матери? 
 
 Юйхен в последнее время, достаточно часто думала о своей матери, и была безутешна от того, что та умерла, так рано. Третья Мисс Хан, теперь прекрасно понимала, что на самом деле, ребёнок нужен только родной матери, и отец не сможет восполнить эту утрату. Когда она была ребенком, она верила в то, что отец, сможет заменить ей мать. И только теперь поняла, настолько сильно она ошибалась. 
 
 Это была очень тяжелая тема, настолько тяжелая, что Юси, не знала, что ответить. После, некоторой паузы, она сказала: 
 
 - Когда я была ребенком, я думала об этом. Позже, я не стала этого делать, так как не могла найти в этом утешения. 
 
 В своей прошлой жизни, Юси, на самом деле, часто думала, об этом – особенно, когда над ней издевались и обижали. В своей нынешней жизни, она редко вспоминала, свою мать Нин Ши.
 
 Юйхен, тихо вздохнула: 
 
 - Как ты думаешь, твоя мать, действительно умерла от оспы? 
 
 Оспа всегда была смертельной болезнью, и люди не решались, контактировать с больными, так как боялись заразиться. Этот вопрос, напомнил Юси об отказе Старой Мадам Хан, пригласить врача, к ней самой, и это вызвало у неё возмущение.
 
 Она покачала головой, и сказала: 
 
 - Нет, я ни чего об этом не думаю, так как слишком занята. Моя мать скончалась 15 лет назад. Возможно, она уже перевоплотилась. Может, она сейчас где-то счастливо живет! 
 
 Юйхен улыбнулась: 
 
 - Разве ты не хочешь узнать правду, и во всём разобраться? 
 
 Юси, последовала за Юйхен в беседку, стоявшую на озере, и, глядя на разбросанные цветы лотоса, с кривой улыбкой сказала: 
 
 - Что я могу сделать? Она не может вернуться, от того что я буду думать об этом. Третья сестра, не думай так много, о том, что было. Третий дядя, снова женился, но это его дело. Если тебе не нравится Вен Ши, просто смирись. В любом случае, через четыре месяца, ты сама выйдешь замуж, и покинешь Государственную резиденцию. 
 
 Когда, Юйхен услышала эти слова, она больше не могла скрыть свою грусть: 
 
 - Да! До моей свадьбы, чуть больше четырех месяцев. После свадьбы, мне уже не будет, так комфортно, как сейчас. Императорские правила, слишком суровы. После замужества, жизнь будет нелегкой. 
 
 В это время, Юйхен немного завидовала Юси. Чен Ран - Второй сын, своей семьи. Ему не нужно открывать дополнительную дверь, чтобы унаследовать семейное дело. Именно поэтому, Юси в этом отношении будет намного проще. Юйхен уже знала о том, что её сестра, понравилась своей свекрови Мадам Тайнинг, и что Чен Ран, испытывает к ней, самые нежные чувства. Когда Юси и Второй Мастер Чен поженятся, у них наверняка будет хорошая жизнь.
 
 Юси, была согласна с этим. После замужества ей, действительно будет несколько комфортно, чем Третьей сестре. Чен Ран был искренен с ней, и Юси с нетерпением ждала, начала семейной жизни. К тому же, она не была слишком требовательна к своему будущему, и многого, от него не хотела. Она мечтала о том, что они с мужем будут жить в гармонии, и иметь двух или трех детей. Семья будет жить счастливо. Юси искренне надеялась, что Чен Ран, может дать ей жизнь, которую она хочет.
 
 Юйхен, неожиданно улыбнулась: 
 
 - Раньше, мне очень хотелось быстрее стать взрослой, но теперь, я этого не хочу. Лучше быть ребенком. В детстве, гораздо меньше проблем, и не нужно так много думать.
 
 Услышав это, Юси удивленно посмотрел на сестру: 
 
 - Зачем об этом беспокоиться? Десятый принц, увлечён тобой Третья сестра, наложница Сонг и принцесса Цинь Синь тоже любят тебя. Третья сестра будет очень счастлива после замужества.
 
 Юйхен задумчиво посмотрела вдаль и сказала: 
 
 - Надеюсь!
 
 Фактически, Юйхен была подготовлена ко всему. В конце концов, её будущий муж - Десятый принц, и она прекрасно понимала, что не сможет быть единственной женщиной для него. Рано или поздно, ему понадобится наложница и несколько наложниц. Но она не ожидала, что ей придётся выходить за человека, у которого уже была наложница. Это было ужасное чувство. Также из-за этого вопроса, Юйхен хотелось не спешить со свадьбой, и отложить её на некоторое время. 
 
 Юси, смотрела на Юйхен, и поняла, из-за чего именно переживает её сестра – всё дело было в наложнице Сун Лин. Она, не знала какие чувства испытывает Десятый принц к этой девушке, и как девушка относиться к её будущему мужу. К счастью, Десятый принц, был искренен с Юйхен, и живот Сун Лин, так и не вырос за год. Если бы это произошло, и наложница Сун Лин родила Старшего сына, Юйхен, бы трудно было с этим смириться. 
 
 Это действительно была серьёзная проблема, и Юси только сейчас обратила на неё внимание. Как она могла до этого думать, что Юйхен, самая счастливая женщина в мире! Женщинам по-прежнему необходимо полагаться на себя и не надеяться на помощь со стороны. Даже учитывая лояльное отношение Десятого принца, Юйхен самой придётся бороться за себя, и противостоять наложницам своего мужа. 
 
 Юйхен, отогнала от себя печальные мысли, и, посмотрев на Юси сказала: 
 
 - Давай не будем говорить о таких неприятных вещах. Хочешь послушать музыку? Я сыграю тебе песню. Это только после свадьбы, мы будем должны исполнять много обязанностей - доставлять удовольствие свекрови и Старшим невесткам, занимайся общественной деятельностью, заботься о внутренних делах и остерегайся наложниц, из боковых комнат. Сейчас не стоит об этом думать, так как у нас ещё есть время для нормального досуга. 
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Хорошо. Мне бы хотелось послушать Песню Феникса. Если конечно, Третья сестра захочет, мне её сыграть. 
 
 Юйхен кивнула в знак согласия, и приказала горничной, принести ей флейту. 
 
 - Мисс, здесь ветрено, так что вам лучше вернуться в дом и играть на флейте там, - смущённо, сказала горничная. 
 
 Она не хотела, чтобы Юйхен заболела, перед своим замужеством. 
 
 Юси, иногда казалось, что у служанок находящихся рядом с ними, больше власти, чем у них самих, и именно поэтому горничные постоянно их контролируют. 
 
 Сёстрам ни чего не оставалось, как отправиться в дом. Но, музицировать, им уже не хотелось, так как настроение было испорчено. 
 
 После того, как в Государственную резиденцию вошла Вен Ши, Старая Мадам Хан, не стала с неё спрашивать правил, и вести себя, по отношению к девушке предвзято. Не изменилось её отношение и через полмесяца, более того, оно стало ещё более лояльным. 
 
 В один из дней, Юси пришла в Главный двор. И увидела, что Цю Ши, очень расстроена.
 
 - Мама, что с тобой?
 
 Цю Ши подошла к Юси, и сказала: 
 
 - Девочка моя, это хорошо, что ты перешла в Главный двор. В противном случае, тебе бы пришлось очень нелегко, с новой мачехой. 
 
 Цю Ши и Вен Ши, с самого начала невзлюбили друг друга, и со временем, этот конфликт только разрастался. 
 
 Услышав слова Цю Ши, Юси улыбнулась: 
 
 - Мама, кто вы, а кто она? Если вы действительно встанете против Вен Ши, у неё не будет ни единого шанса. Государственная резиденция, полностью полагается на Хана Цзянье и Хан Цзяньмина – ваших сыновей. Кто осмелиться, встать на вашем пути?
 
 Именно по этой причине, Хан Цзинъян, до сих пор, не осмеливался выступить против Цю Ши. Вен Ши была девушкой, не робкой, и выбрала свою тактику – она решила во, чтобы то не стало, задобрить Старую Мадам Хан. Если Старая Мадам Хан, будет к ней благосклонна, это поможет быстро и прочно, закрепиться в Государственной резиденции. 
 
 Цю Ши сердито сказала: 
 
 - Я не могу её выносить.
 
 Юси сказала с улыбкой: 
 
 - Ну, стоит ли так нервничать? В любом случае, многими вещами в особняке занимается Старшая невестка, и ни кто не смеет ей противоречить. Вен Ши, действует довольно рассудительно, но она ещё не понимает, настолько силён её противник. 
 
 Цю Ши задумалась над этими словами, после чего сказала: 
 
 - Пожалуй ты права. Вен Ши слишком молода, поэтому она ещё не совсем понимает, как ей следует себя вести. 
 
 После этого разговора, Цю Ши стала реже посещать Главный дом. Слишком много времени, она потратила на пустые разговоры, и не видела надобности их продолжать. Теперь всё своё внимание, она решила переключить на воспитание внука, и хотела сделать Юси своей помощницей. Юси была не слишком рада такому повороту. В этой ситуации, ей трудно было удерживать нейтралитет. Ни одна мать не хочет, чтобы у неё забрали ребёнка. Поэтому, что бы она ни говорила, она должна кого-то обидеть.
 
 К счастью, в это время у Лу Сю диагностировали беременность, поэтому маленького Шуня перевели в Главный двор, и Цю Ши могла теперь беспрепятственно, заниматься его воспитанием. 
 
 Счастливые события, как и плохие, приходят всегда чередой. Не успели обрадоваться беременности Лу Сю, как стало известно о беременности наложницы Цзя. 
 
 Цю Ши, не хотела думать о том, что для того чтобы забеременеть, наложнице Цзя понадобилось три месяца. Она думала, только о том, что у Хана Цзяньмина скоро будет сын. И этого ей было достаточно.
 
 http://tl.rulate.ru/book/13799/1452636

    
  





  


  

    
      Земля была покрыта густым белым инеем, и на улице было ощутимо холодно, но Юси была одета только в длинное пальто, покрытое серебристо-серой накидкой.
Выходя на улицу, Зису хотела надеть для Юси плащ из белого лисьего меха, но Юси оттолкнула её:
- Нет, мне не холодно.
Юси, никогда не прекращала тренироваться, и теперь преимущества были очевидны. Зимой, она с лёгкостью переносила холод, и за весь холодный период года, очень редко болела. По сравнению с тем здоровьем, которое у неё было в прошлой жизни, Юси была абсолютно здорова и счастлива.
Когда Юси, добралась до Главного дома, она услышала смех похожий на звон серебряного колокольчика. Даже не видя смеющегося человека, Юси могла безошибочно сказать, что он принадлежит новой жене её отца.
Как только Вен Ши увидела Юси, он сказала с улыбкой на лице:
- Это, просто не может быть. Старая Мадам, буквально только что, о тебе говорила, и ты тут же вошла в дверь.
Юси приветствовала бабушку, низким поклоном, после чего, легко сказала:
- Я не знаю, что бабушка говорила Третьей тёте, но должно быть это было, что-то весёлое. Смех Третьей тёти, был слышен даже у входной двери.
Вен Ши, каждый день была в Главном доме, и всячески пыталась ублажить Старую Мадам Хан, чтобы иметь её поддержку. Нельзя не сказать, что это было опрометчиво с её стороны, но выглядело всё это достаточно странно. Пока Вен Ши, не обижала Цю Ши и её саму, Юси, не волновало это. Если же Вен Ши осмелится спровоцировать скандал, Юси, не прочь дать ей понять, что в Государственной резиденции есть и более влиятельные люди.
В течение этого периода времени Вен Ши, тщательно изучала людей в новой семье и пока старалась - не иметь, ни с кем отношений. Но всё же, ей приходилось общаться с Е Ши Лу Ши, и можно даже было сказать, что она с ними уже имела приятельские отношения. Что касается Четвёртой Мисс Хан, то все попытки сблизиться, заканчивались всегда только холодными однотипными ответами.
Но, Вен Ши, казалось, не слышала холодности в словах Юси, и сказала с улыбкой:
- Я слышала, когда была еще девочкой, что Четвёртая Мисс Хан, обладает выдающимися навыками вышивания. Сегодня я увидела у Старой Мадам Хан платок, и вышивка на нём, меня просто потрясла.
Платок, для бабушки, действительно вышивала Юси. Однако, уже больше года, она вышивает приданое. Помимо изготовления двух наколенников для Цю Ши, она не делала рукоделия, для кого-либо еще.
Прежде чем Юси успела ответить, Одна из горничных тарой Мадам Хан, вошла в зал и объявила:
- Мадам, к вам пришли Третья Мисс и Пятая Мисс.
Как только траур по Ву Ши был окончен, Юронг почти сразу отправилась к Юйхен в павильон Тинюнь. Она пришла с просьбой о помощи, в обучении каллиграфии, и игре на Цинь. При этой встрече, Юронг, разительно отличалась от той девушки, которая уже приходила к своей Третьей сестре, четыре года назад. Сегодняшняя Юронг - действительно хотела учиться, от своего сердца.
Как только Старая Мадам Хан увидела Юйхен, она заметно оживилась, и буквально забросала вопросами свою внучку, при этом расспрашивая, обо всем. Это была слабость старушки, и Юронг, и Юси, давно к этому привыкли.
Когда Старая Мадам Хан и Юйхен закончили говорить, Юси сказала:
- Если бабушка, не будет возражать, я бы хотела вернуться в свой дом.
15 числа, первого дня, первого лунного месяца, по традиции Юси вместе с сёстрами ходила приветствовать свою бабушку. Особой надобности в этом не было, но все чтили эту семейную традицию, и Юси была не исключением. Правда, ни кто долго не задерживался, и общение ограничивалось правилами этикета. Что касается утренних и вечерних посещений Вен Ши, то это было, её собственное желание, и никто, в это, не вмешивался.
Услышав вопрос Юси, пристально посмотрела на Старую Мадам Хан. Она думала, что старушка рассердится, и ждала развязки. Однако эти ожидания были напрасны.
Старая Мадам Хан, даже не обратила на это ни какого внимания, иона посмотрела на свою Четвёртую внучку и спокойно сказала:
- До твоего замужества, осталось меньше полугода, должно быть, у тебя много работы. Ты можешь идти. Только не переутомляйся сильно, а то это может сказаться на твоём здоровье.
Юси улыбнулась, и мягко сказала:
- Да бабушка. Я всё поняла.
После этих слов она поклонилась и ушла.
Вен Ши, не могла поверить в то, что происходит, и с удивлением смотрела вслед, быстро удаляющейся Юси. Неудивительно, что она была так удивлена. Настолько она смогла заметить с Государственной резиденции, Старую Мадам Хан боялись все и Цю Ши была не исключением. Чего нельзя было сказать о Юси. Что было более невероятным, так это то, что Старая Мадам Хан, совсем не рассердилась.
С этим вопросом Вен Ши, вернулась в свой дом, и ту же обратилась к своей горничной Хуэй, которую она привела из дома своей матери: «
- Почему Старая Мадам Хан, терпит выходки Четвёртой Мисс Хан? Ты что-то слышала об этом?
Горничная Хуэй, отрицательно покачала головой и сказала:
- Я не слышала об этом. Однако почему вас беспокоят такие пустяки? Вам стоит побеспокоиться о себе, и как можно раньше забеременеть.
Хозяин был намного старше ее молодой хозяйки, и с беременностью могли возникнуть проблемы. Если, Вен Ши, не будет работать усерднее, она может забыть о той жизни, которую хочет в Государственной резиденции. Хуэй росла с Вен Ши, и знала её с раннего детства, поэтому, иногда могла себе позволить замечания в адрес своей хозяйки.
Конечно, Вен Ши и сама понимала, что ей следует делать, чтобы укрепить своё положение, но она вышла замуж, чуть больше месяца назад, и никуда ещё не торопилась.
Этим вечером Юси, в своём кабинете, читала книгу, когда к ней вошла Зису:
- Мисс, вернулся герцог Государственной резиденции.
Юси, ухмыльнувшись, сказала:
- Солнце, решило нас побаловать своим присутствием.
Её Старший дядя, ну нет, теперь, это её отец, был так счастлив, за пределами дома, что возвращался в Государственную резиденцию, не чаще четырёх раз в год.
Зису взглянула на Юси, и прошептала:
- Мисс, герцог, вернулся не один. Он привез женщину с большим животом.
Когда Юси слушала это, на её лице не дрогнул ни один мускул. Это её мало волновало, так как даже, если эта женщина родит сына, он не сможет на что-то претендовать. Положение Старшего брата прочно, как скала, и это, ни кто не сможет нарушить.
Видя, что эта информация ни как не заинтересовала Четвёртую Мисс Хан, Зису продолжила:
- Мисс, я слышала, что женщина очаровательная. Как только герцог вернулся, , он отвел её к Старшей Мадам.
Первоначально Юси, действительно ни как не отреагировала, но, выслушав слова Зису, она забеспокоилась о Цю Ши. Тут же положил книгу на стол, Юси встала, и твёрдо сказала:
- Пошли.
- Куда вы собираетесь? – спросила горничная.
Юси, сказала в шутку:
- Естественно, я пойду гулять, зачем мне идти в Главный двор?
Юси прекрасно знала, что, несмотря на то, что Цю Ши пытается плести интриги, она не может за себя постоять, ей сейчас, помощь просто необходима.
Когда Юси, в сопровождении Зису вошла в Главный двор, она тут же увидела, суетящихся служанок. Она улыбнулась, и смело направилась в гостиную, где увидела Цю Ши, с лицом перекошенным от гнева.
Юси подошел и поприветствовал герцога Государственной резиденции.
Герцог не понимал, что происходит, поэтому сурово спросил:
- Что ты здесь делаешь?
Юси сказала с улыбкой:
- Я не видела своего отца больше года. Я услышала от служанки, что мой отец вернулся в Государственную резиденцию, и сразу же направилась в Главный двор.
Лицо герцога сильно смягчилось:
- Тебе тяжело иметь это сердце.
Юси улыбнулась, и посмотрел на девушку, стоящую позади герцога. Улыбка на её лице становилась все более милой:
- Не только я думаю об отце, но и бабушка и братья, так же о вас думали. Два дня назад, моя бабушка сказала мне, что не знает, вернется ли мой отец, на Новый год. В Государственной резиденции давно не было семейного ужина, на котором бы присутствовали все члены семьи. Если бы бабушка знала, что папа вернулся, она была бы так счастлива .
Хотя герцог, много жаловался на свою мать, и Юси об этом прекрасно знала, но эти слова его немного смутили:
- В этом году я встречу Новый год дома.
Стоящая за спиной герцога, красивая девушка забеспокоилась. Она не ожидала, подобного поворота событий. Если она и ждала какого-то подвоха, то только со стороны Старшей Мадам, но не от приёмной дочери. Вошедшая девушка сыграла сильную роль. Несколько слов заставили герцога погасить огонь, а также переключиться совершенно на другую тему. Чтобы вернуть разговор в нужное русло беременная девушка положила руку себе на живот, и застонала.
Юси сказала, с беспокойством:
- Папа, эта девушка, такая бледная, разве она не больна? Необходимо срочно вызвать врача.
Затем она повернулась к Цю Ши и сказала:
- Мама, вам лучше поскорее пригласить доктора! Эта девушка беременна, и очевидно, что чувствует себя не слишком хорошо.
Если бы это сказал кто-то другой, Цю Ши, не послушалась. Она знала, что Юси должна быть на ее стороне и не будет просто так проявлять заботу, о девушке, которую она раньше ни когда не видела. Больше не сопротивляясь, Цю Ши холодно сказала:
- Мама Ли, немедленно пригласи доктора. Это кровь семьи Хан! Мы не можем быть не осмотрительны!
Мама Ли получила указание и сразу же вышла. Теперь она могла не волноваться за свою хозяйку – если Хан Юси рядом с Цю Ши, она могла быть совершенно спокойна.
Прежде чем приехал доктор, о том, что девушке приехавшей с герцогом Государственную резиденцию, узнала Старая Мадам Хан. Она тут же попросила Маму Луо, пригласить сына и Старшую невестку к себе. Юси вернулась в свой двор, так как дочь не должна смешиваться, в дела своих родителей.
Зису, с нескрываемой тревогой посмотрела на Юси, и сказала:
- Мисс, вам не стоит об этом беспокоиться. Ваш отец, хочет завести наложницу, и это его право.
Юси, лишь покачала головой и ничего не сказала.
Ночью Юси узнала, что Старая Мадам Хан, попросила молодую подать чай Цю Ши. Подача чая - в буквальном смысле этого слова, дала новой наложнице, официальное имя. Старая Мадам Хан, ждала нового внука - наследника семьи Хан.
Зису тихо сказала:
- Мисс, когда Старшая Мадам вышла из Главного дома, её лицо было очень некрасивым.
Юси покачала головой и сказала:
- Маме, сейчас действительно нелегко.
«За эти годы, почтительность Цю Ши к Старой Мадам Хан стала практически дочерне. Однако, это не помешало свекрови, с лёгкостью стать на сторону сына. Ни одна невестка не сможет быть важнее, собственного ребёнка. Даже не смотря на то, что это ребёнок холоден и безразличен к собственной семье и матери».
Конечно, Юси только думала об этом, и не могла озвучить свои мысли.
Зису, задумчиво сказала:
- Мисс, боюсь, что с приходом новой наложницы, в Главном дворе, больше не будет тихих дней.
Юси кивнула:
- Ты права. Я думаю, так же. Женщина не может что-то изменить в своей жизни, она может только покорно следовать за своим мужем.
В этот момент Юси, подумала о наложнице Ронг, и о том что происходило в Главном дворе. Более десяти лет, Цю Ши, приходилось терпеть связь своего мужа с наложницей, и терпеть от неё унижения.
Глаза Юси сверкнули. Она никогда не позволит, появиться второй наложнице Ронг, в Государственной резиденции. Юси хотела, чтобы её мать, прожила остаток жизни в мире и довольстве, а не расстраивалась из-за каких-то незнакомых женщин. Но, этот вопрос нужно было решить окончательно, чтобы в дальнейшем, не пришлось решать эту проблему с другой наложницей. У Юси нет времени драться, со всеми, этими женщинами. Более того, в мае следующего года её не будет дома, и она просто не сможет об этом позаботятся.
Глядя на Юси, Зису спросила:
- Мисс, о чём вы думаете?
Юси улыбнулась:
- Ничего серьёзного.
Естественно Юси понимала, что не может сделать всё сама. Сделать это можно только с помощью Старшего брата. Вдвоём, они смогут сделать гораздо больше, так как их сила, и возможности удвояться.

    
  





  


  

    
      На следующий день пошел дождь.
Юси, было безразлично ворчание Зису, и, отмахнувшись от её замечаний, по поводу плохой погоды, и она, лишь коротко сказала:
- Возьми мой плащ.
В ноябре, было уже холодно, а после дождя, становилось ещё холоднее. В это время, каждый порыв ветра, заставлял людей дрожать. У Юси, было отменное здоровье, но каким бы оно не было хорошим, она всё же могла простудиться. После изучения фармакологии Юси, уделял этому аспекту все больше и больше внимания, поэтому знала, что следует делать.
Когда в сопровождении горничной, Юси добрался до Главного двора, к ним вышла горничная Цю Ши – Лю Юэ, и тихо сказала:
- Мисс, моя хозяйка плохо спала прошлой ночью, и утром, даже не притронулась к завтраку.
Юси поспешила к своей приёмной матери. Когда она вошла в комнату, то увидела Цю Ши, сидящую на диване, с мрачным лицом. Заметив Юси, она выдавила из себя улыбку, и сказала:
- Дитя, ты пришла ко мне!
- Мама, я только что слышала, от Лю Юэ, что ты не ела завтрак!
Цю Ши, утвердительно кивнула, и сказал:
- У меня, нет аппетита.
Вспоминая вчерашние события, она была так сбита с толку, что не могла нормально ни есть, ни спать.
Юси рассмеялась:
- Мама, разве это не простая наложница? Если она тебе не нравится, просто сделай так, чтобы она не оставалась в Главном дворе.
На самом деле Юси действительно не понимала беспокойства Цю Ши. В её нынешнем положении, она могла быстро и легко избавиться от своей конкурентки. Самое большее, что её за это ожидало – гнев герцога и Старой Мадам Хан. Никто в Государственной резиденции, не посмеет её наказать. Но, Цю Ши явно этого не понимала, и просто упускала своё преимущество. Вместо активных действий, это она злилась на герцога и бездействовала.
Цю Ши горько улыбнулась:
- Ты не понимаешь.
Более 20 лет - Цю Ши, была уже с семьей Хан. Она руководила внутренними делами, воспитывала детей и проявляла сыновнюю почтительность по отношению к своей свекрови, и по праву заслужила уважение семьи. Цю Ши с огромным трудом, добилась своего нынешнего положения, и могла гордиться этим. Но теперь, она чувствовала себя неудачницей. Сердце мужа, было не на её стороне, и это делало её несчастной.
Юси, всё прекрасно понимала, но не видела в этом проблему, поэтому сказала с улыбкой:
- Я бы не хотела, чтобы моя мама думала так. Моя мама, была занята все эти годы. Теперь Старший брат и Второй брат, так же добились успеха. Моей маме не нужно так уставать. Тривиальные дела, в Государственной резиденции, уже можно переложить на Старшую невестку и Вторую невестку. Если маме станет скучно, она всегда может пригласить людей, с которыми может прекрасно провести время - поговорить о книгах, петь песни или послушать пьесы, которые ей интересны.
Юси, не поддерживала намерение Цю Ши воспитывать внуков. Хотя дети, делали жизнь насыщенной и оживленной, но их воспитание, на самом деле очень утомляло. Более того, хотя Лу Сю и была беременна, она могла не захотеть отдать своего ребенка, Цю Ши, на воспитание. У Юси никогда не было детей, но она прекрасно понимала, что, никто не хочет отдавать своего сына другому человеку на воспитание, даже если это свекровь.
Услышав слова Юси, Цю Ши почувствовала себя намного лучше.
Мама Ли, была очень взволнована состоянием своей хозяйки, и увидев довольное выражение на её лице, поспешила сказать:
- Мадам, я думаю, что Четвёртая Мисс, права. Ваши невестки - Старшая Мадам и Вторая Мадам, умны, и способны. Пора расслабиться и начать наслаждаться жизнью.
Никто не знал о жизни Цю Ши больше, чем Мама Ли, и она была вправе, так говорить.
Цю Ши, посмотрела на Юси, и сказала:
- Вторая невестка беременна! Как я могу, не помочь ей сейчас!
Юси, невольно улыбнулась. Она прекрасно помнила мудрость о том, что каждая мать, родив сына, волнуется за него всю жизнь. Если сыну будет сто лет, мать будет беспокоить о ребёнке, девяносто девять из них. Это была непреложная истина, о которой Юси было, хорошо известно, и она понимала поведение Цю Ши.
Увидев улыбку на лице приёмной дочери, выражение лица Цю Ши, так же смягчилось.
Увидев это, Мама Ли немедленно приказала служанке принести завтрак. Цю Ши съела яйцо, цветочный рулет и, тарелку куриного супа. После завтрака она сказала Юси:
- Не стоит волноваться! Я в порядке! Дитя моё, ты можешь идти. Я знаю, что ты очень занята.
Ежедневный график Юси, был очень плотен, и Цю Ши об этом прекрасно знала.
Перед уходом Юси, в комнату вошла служанка и доложила о том, что к Старшей Мадам Хан, пришла наложница её мужа. Через мгновение в сопровождении двоих горничных, которые поддерживали её, вошла молодая девушка. Войдя в комнату, она оттолкнула руки служанок, шагнула вперёд и сказала:
- Старшая Мадам, Четвёртая Мисс, рада вас видеть в добром здравии.
Юси, не стала ждать, когда Цю Ши что-то скажет, улыбнулась и спросила:
- В чём дело? Разве наложница не знает правила, и не знает, как себя следует вести? - После паузы она, добавила. - Хотя ей это, наверное, не нужно! Только учтивый человек соблюдает, правила этикета. В будущем, не следует этим пренебрегать. В Государственной резиденции довольно часто бывают гости, и можно оказаться в очень неприятной ситуации.
Услышав это, лицо наложницы изменилось, и на нём появилось раскаянье. Однако этот жалкий вид более подходил мужчинам, а женщинам он был не только бесполезен, но, и раздражал собеседников.
В это время, вслед за наложницей, в комнату, вошел герцог Государственной резиденции.
Цю Ши, не хотела, чтобы Юси, видела, настолько напряжены у неё с мужем отношения, поэтому тут же сказала:
- Юси, тебе пора возвращаться в свой двор!
Увидев упрямое выражение на лице Юси, она добавила:
- Не волнуйся, с твоей мамой, все будет в порядке.
Си не могла ослушаться. Поприветствовав герцога. Она вышла из комнаты. Однако покинув комнату, Юси велела Зису остаться и узнать, что будет происходить дальше.
Вскоре после того, как Юси вернулся в дом Таоран, вернулась и Зису.
- Мисс, когда вы ушли, Старшая Мадам, начала ссорится с герцогом.
Юси потёрла лоб.
- Боевая мощь мамы, действительно велика. Но, сможет ли она одержать победу.
К счастью, у Юси были другие планы, и она не полагалась на Цю Ши, в решении этой проблемы. Выслушав доклад горничной, она сказала:
- Пойди и посмотри, есть ли в Государственной резиденции, Старший брат? Если нет, попроси кого-нибудь прислать мне сообщение, о его возвращении.
Зису заколебалась и сказала:
- Мисс, вам не стоит вмешиваться в это дело.
Хотя герцог являлся настоящим главой правительства, на самом деле его обязанности, выполнял Старший сын. Зису считала, что поведение Юси неуместно.
Юси, лишь ухмыльнулась. В последнее время, она всё чаще замечала, что Зису говорит необдуманные и попросту глупые вещи.
- У меня нет воды в голове, как я могу позволить своему Старшему брату, враждовать со своим отцом и его наложницей? Я знаю темперамент своего брата, и знаю, что эту тему поднимать нельзя.
На лице Зису, появилось удивление:
- Тогда, зачем вы хотите видеть Шизи?
Обычно Зису, никогда не интересовалась целью визита Юси к Старшему брату, и только сейчас поняла, что поступила опрометчиво.
Юси улыбнулась:
- Мне нужно задать Старшему брату, несколько вопросов. Чтобы решить проблему, мы должны действовать принципиально. Мне нужен совет.
Зису, с недоверием посмотрела на Юси, однако больше, ни чего не сказала.
По совпадению, Хан Цзяньмин, был сегодня дома. На самом деле, когда он вернулся вчера вечером со службы, ему тут же сообщили, что его отец вернулся в Государственную резиденцию, с беременной девушкой, но, не обратил на это внимания. Это была очередная игрушка, его отца, и он не придал этому ни какого значения.
Услышав о том, что его хочет видеть Юси, Хан Цзяньмин, был несколько удивлён. Он прекрасно знал, что все проблемы его сестра решает самостоятельно, и не станет его беспокоить по пустякам.
Юси, вошла в кабинет, и прямо сказала:
- Старший брат, вчера отец привел в Государственную резиденцию, новую женщину. Ты знаешь, об этом?
Хан Цзяньмин слегка кивнул и спросил:
- Ты искала меня, чтобы сообщить мне это?
- Не только по этому. Наш отец вчера поссорился с нашей матерью, из-за этой женщины. Сегодня, это снова продолжается.
Хан Цзяньмин посмотрел на Юси и спросил:
- Если тебе есть что сказать, то говори.
Он прекрасно понимал, что Юси искала его не только для того, чтобы рассказать о ссоре родителей.
Юси, не стала говорить, об истинной сути своего визита, а зашла издалека:
- Я слышала от Мамы Ли, что, когда моя мать вышла замуж, Государственная резиденция не могла сводить концы с концами, и её доход полностью зависел от продажи магазинов сельскохозяйственных продуктов. Это правда?
Хан Цзяньмин кивнул, и, как настоящий глава семьи, он, естественно, знал эти вещи.
Юси продолжила:
- Поскольку Старший брат о том, что было, он может сравнить это с тем, что имеет сейчас. Разве у нас такое бедственное положение, как было
Цю Ши, очень хорошо умела распоряжаться деньгами. На второй год после того, как она вышла замуж, материальное положение Государственной резиденции укрепилось. После более чем 20 лет работы Цю Ши, все долги были погашены, и Государственная резиденция, имела стабильный доход каждый год.
Герцог не знал, на что потратить деньги, чтобы заработать деньги. То же самое можно было сказать и о Хане Цзинъяне – он только тратил деньги. Фактически, Цю Ши, зарабатывала деньги, для всех членов своей семьи, и в данный момент, она не заслуживала, такого отношения к себе, со стороны мужа.
Хан Цзяньмин, понял, что Юси собирается сказать:
- Юси, это мои родители. Как ты думаешь, что я должен делать? Если отец поступает опрометчиво, я не могу его в этом упрекнуть, потому, что он мой отец. Если я осмелюсь его в чём-то упрекнуть, это будет высшим проявлением сыновьей неблагодарности.
Юси, не была беззаботным человеком. Она бы и сама не позволила Хану Цзяньмину иметь дело с Ханом Цзиндоном.
- Старший брат, мама так много сделала для нашей семьи, но у нее не было комфортной жизни. Мне не нужно говорить, об очевидных вещах, но все равно, я очень сердита. Я очень расстроена. Ты не знаешь, Старший брат о том, что мама не спала всю прошлую ночью, и она не могла позавтракать .
Хан Цзяньмин сказал после минуты молчания:
- Что ты думаешь, по этому поводу?
Хан Цзяньмин и Юси придерживались схожих идей. Для спокойствия семьи и спокойствия их матери. Самым оптимальным решением было отправить новую наложницу герцога в одно из поместий Государственной резиденции.
Юси, уверенно сказала:
- Если ты хочешь, чтобы наша мать действительно чувствовала себя комфортно, ты должен фундаментально решить эту проблему. И это можешь сделать, только ты Старший брат.
- Если это в моих силах, естественно я это сделаю, - сказал Хан Цзяньмин, после минутного размышления.
Идея Юси, была очень проста:
- Старший брат, если ты сможешь устранить герцога Государственной резиденции, наша мать, может жить комфортной жизнью.
Лицо Хан Цзяньмина, немного изменилось:
- Ты понимаешь, о чем говоришь?
Юси, естественно, знала, о чём она говорит:
- Старший брат, разве за последние 20 лет, отец сделал что-то для семьи, получив титул герцога Государственной резиденции? Старший брат, из-за него, ты не можете использовать, полностью свой талант и теряешь возможности, все эти годы. Причина, по которой это не возможно, кроется в плохой репутации отца. Но если Старший брат, устранит его, всё будет по-другому.
Увидев, что Хан Цзяньмин, не сказал ни слова, Юси продолжила:
- Старший брат, на самом деле, титул герцога Государственной резиденции, не обязателен для папы. В любом случае, он никогда, ни чего не делал. Если его устранить, ты станешь законным правителем Государственной резиденции. Люди знают твои способности, как они могут не полагаться на тебя? Имея достаточное количество помощников, нет места для беспокойства.
Хан Цзяньмин был потрясён и озадачен. Как бы он не был, недоволен своим отцом, он ещё ни когда не думал о его устранении.

    
  





  


  

    
      После долгих размышлений Хан Цзяньмин, тяжело вздохнул и сказал:
- Мне нужно подумать об этом.
В данной ситуации, можно было очень легко, попасть в очень невыгодное положение, поэтому, он не мог дать Юси точный ответ. К счастью, в данный момент, в Государственной резиденции, не было человека, который соревновался с ним за титул, и можно было повременить с принятием решения.
Юси знала, что беспокоит Хана Цзяньмина, и сказала:
- Брат, ты же понимаешь, что появление наложницы, и рождение ребёнка, определенно повлияет на тебя. Лучше всего, взять ситуацию под свой контроль.
Хан Цзяньмин спросил:
- Что ты предлагаешь? Не всё так просто, как тебе кажется. Или ты знаешь, как всё сделать?
Юси, покачала головой и сказала:
- Нет. Я не особо общаюсь с отцом, и я не знаю его предпочтений, не знаю его слабостей. Но знаю одно, что на твою сторону непременно станет маркиз Тайнинг, и окажет тебе всяческую поддержку.
Это означало, что Хан Цзяньмин, как его сын, должен знать о пристрастиях отца и о его увлечениях и слабостях, чтобы использовать это, против него самого.
Хан Цзяньмин неохотно покачал головой и сказал:
- Я не могу точно сказать. К тому же, не очень уместно, вмешивать в это дело семью Чен.
Старший Мастер Хан, не хотел, чтобы Юси просила Чен Рана, бороться за его титул.
Юси сказала с улыбкой:
- Я не так, глупа, как ты думаешь.
Юси прекрасно понимала, что не может себя скомпрометировать в глазах своей свекрови – Мадам Тайнинг, поэтому, ни при каких обстоятельствах не могла просить о помощи Чен Рана. К тому же, глупо, говорить с мужем, о такой провокации.
Хан Цзяньмин, не захотел продолжать этот разговор, поэтому коротко сказал:
- Уходи! Мне нужно побыть одному.
После того, как Юси ушла, Хан Цзяньмин позвал помощника Чжао, чтобы обсудить предложение Юси, с ним.
Помощник Чжао, естественно, нашёл идею Юси хорошей. Хотя Хан Цзяньмин, являлся настоящим главой Государственной резиденции, номинальным главой семьи, по-прежнему является его отец. Если бы на их сторону, действительно стал маркиз, это было бы намного удобнее:
- Шизи, если бы маркиз Тайнинг, вам действительно помог, это было бы просто замечательно.
Такое предложение маркизу могла сделать только Четвёртая Мисс Хан, но у помощника не хватило смелости, сказать это.
Хан Цзяньмин тоже считал предложение Юси очень хорошим, но понимал, что его очень сложно реализовать. В конце концов, Хан Цзиндун не так прост, и мог достаточно легко узнать об этих намерениях.
Помощник Чжао чувствовал, что может попробовать, осуществить план Юси. Даже если он потерпит неудачу, это не повлияет на положение Хана Цзяньмина. У герцога Хана, всего два сына. Хан Цзянье определенно не будет соревноваться со своим братом за титул, поэтому даже если Хан Цзяньмин сделает что-то не так, он всё равно будет в выигрыше. Единственное, на что нужно было обращать внимание, это на конфиденциальность. Если только, эта информация станет известна, репутация Хана Цзяньмина будет окончательно испорчена.
Хан Цзяньмин долго обсуждал с помощником Чжао, план действий, но, в конце концов, не нашел удовлетворительного решения. Конечно, в таком деле, не стоило торопится, так как за день или два, это нельзя всё организовать. Спустя какое-то время, Хан Цзяньмин направился в Главный двор.
Когда Цю Ши, услышала, что к ней пришёл Хан Цзяньмин, она была немало удивлена:
- Что случилось?
Она прекрасно знала, что в это время, её сын обычно был на службе, поэтому его визит для неё, действительно был неожиданностью.
Хан Цзяньмин, приветствовал мать, посмотрел на её изможденный вид. И так же сильно расстроился:
- Мама, я слышал, что ты поссорилась с папой?
Цю Ши, не ожидала, подобного вопроса, но всё же спокойно сказала:
- Все в порядке. Я привыкла к этому, за столько лет. Все в порядке. Раньше, мы сорились из-за наложницы Ронг, и только мне известно столько раз, это происходило. Но сегодняшняя наложница, и в сравнение не идёт с наложницей Ронг – она более опасна, и более изворотлива.
Хан Цзяньмин, расстроился окончательно, услышав это.
- Мама, если ты действительно ненавидишь эту женщину, я могу сослать её в одно из наших дальних поместий.
Цю Ши, сразу же отрицательно замотала головой:
- Ты не должен этого делать. Твой отец сейчас, из-за этого сильно рассердится. За свою новую наложницу, он тебя разорвет. Я и твой отец - муж и жена. Даже если мы ссоримся, это не такая большая проблема, как тебе кажется. Ты наш ребёнок, и должен уважать решения своего отца. За неповиновение, ты можешь быть строго наказан, и избит.
Хан Цзяньмин сказал с улыбкой:
- Мам, этого уже не произойдёт.
- Чего не произойдёт? Когда твоего отца волновала наложница Ронг, даже слова твоей бабушки, не имели для него ни какого значения. Если ты действительно отошлешь эту женщину, я не уверена, что это сойдёт тебе с рук. Сейчас не в твоих силах, что-то предпринимать в этой ситуации.
Хан Цзяньмин услышал это, и его сердце дрогнуло.
- Мама, действительно ли папа ослушался бабушку из-за наложницы?
Он слышал об этом, но не спрашивал о том, что произошло на самом деле. Спустя годы, он уже мог узнать правду.
Цю Ши горько улыбнулась:
- Что, правда, то, правда. Когда я была беременна тобой, наложница Ронг добавила мне в еду, лекарство, для выкидыша. Но, тебе и мне повезло. В тот день, у меня не было никакого аппетита. Позже, узнав о том, что произошло, твоя бабушка била за это наложницу Ронг палкой, и твой отец остановил её. Он даже угрожал твоей бабушке, что, если наложница Ронг будет убита, он станет монахом.
Хан Цзяньмин был шокирован признанием матери. Он попросту не понимал, как его отец мог пожертвовать жизнью жены и собственного ребёнка, из-за наложницы.
- Мама, но позже, когда наложница Ронг умерла, отец даже не расстроился из-за этого!
На лице Цю Ши, появилось презрение:
- В то время твой отец, был увлечён наложницей Ронг, и готов был сделать ради неё, что угодно. Позже, когда наложница утратила свои прелести и стала ему неинтересна, он с облегчением узнал о её смерти. Поскольку, такие случаи нередки, смерть наложницы, не имела большой вес.
Мысли Хан Цзяньмина изменились, и направились сразу по нескольким направлениям.
«Если это, правда, я должен узнать об этом случае более подробно. Возможно, будут неожиданные результаты».
Цю Ши, спокойно сказала:
- Не вмешивайся в это дело. Твой отец - дурак. Не смотри на него, и его поступки. Я ему больше не нравлюсь. Но, он не смеет перестать беспокоиться обо мне, и о своей семье.
Когда Хан Цзяньмин услышал это, ему стало очень стыдно.
- Не волнуйся, мама, я не буду вмешиваться.
Выйдя из Главного двора, Хан Цзяньмин вернулся в свой кабинет и сразу же позвал старую служанку, и подробно расспросил о том, что только что узнал от матери. Служанка подтвердила слова Цю Ши, и уверила в то, что всё сказанное ею - правда. Это многое решило.
Приближался декабрь. Декабрь - самое загруженное время года. Поскольку приближался новый год, и все должны подготовиться к новогодним праздникам и закупить новогодние товары.
Цю Ши всегда позволяла Юси помогать ей, но на этот раз, она отказалась от помощи, своей приёмной дочери. Юси была дома последний год, поэтому она не хотела, чтобы та устала, и тратила силы на предновогоднюю суету.
Хороший день. Солнечно. Зису приказала, служанкам, вынуть всю одежду, которую не носила Юси.
Юси посмотрела на одежду в нескольких больших коробках и сказала:
- Одежда выглядит как новая. Жаль, что её ещё нельзя носить, и она лишь занимает место. Придётся её раздать.
Дело не в том, что Юси, не экономила деньги, а в том, что она слишком быстро росла. Ее одежду, ещё можно было носить в текущем сезоне, но не в следующем году.
Зису, тоже чувствовала себя расточительной:
- Эти материалы хороши.
Одежда Юси, была пошита из превосходной парчи. Но, не смотря на это, её нельзя было отправлять родственникам и друзьям. Единственное, что оставалось это попросту сжечь эту одежду.
Юси, не могла так поступить.
- Отправь эту одежду в ясли ( это место для детей-сирот).
Сказав это, Юси поймала на себе удивлённый взгляд Зису и поняла, что это неуместно.
- Одежда, которую вы носите, даже украшения, которые вы носите, не может выходить на улицу. Даже если вы отправите их анонимно, они не смогут перейти к детям. Не факт, что люди, работающие в яслях, не будут продавать вашу одежду за деньги. Такой хороший материал, все равно стоит достаточно дорого. Мисс, одежду придётся сжечь.
- Жертвовать деньги - это нормально. Но, почему, я могу пожертвовать одежду, которую ношу? – возмущённо спросила Юси, тяжело вздохнула, и махнула рукой. – Давай, сделаем это.
Все старые вещи, которыми она пользовалась раньше, были сожжены. После этого в гардеробной стало настолько просторно, что горничным больше не приходилось беспокоиться о том, куда положить новые наряды.
Днем Юси почитала книгу и была готова выйти на прогулку. К ней подошла Кей Ди, и сказала:
- Мисс, в Государственную резиденцию вернулась тетя Цю Яньфу.
- Что происходит? Почему Цю Яньфу вернулся в Государственную резиденцию? Она совсем, не имеет стыда? Давно она здесь?
- Более четверти часа, - тут же ответила Кей Ди.
Она знала, что Юси всегда ненавидела Цю Яньфу, поэтому, когда она получила новости, тут же поспешила к своей хозяйке.
Юси нахмурилась и сказала:
- Иди и спроси, кто забрал Цю Яньфу обратно в Государственную резиденцию?
Юси могла быть уверена, что это не идея Цю Ши. Но, если, это не Цю Ши, то кому пришла такая идея, она не могла сообразить. Единственным человеком, кто мог вернуть наложниц в Государственную резиденцию, был Второй брат, но Юси не могла поверить, что он на это пошёл.
Хотя, это ни как не касалось самой Юси, она была крайне расстроена этим обстоятельством. Конечно, прошло, достаточно много времени, но как оказалось этого времени хватило, ля того, чтобы Второй брат забыл, прошёл.
Достаточно быстро, вернулась Кей Ди, и пришла с докладом:
- Мисс, я слышала, что это Вторая Мадам Хан, приказала вернуть наложницу в Государственную резиденцию.
Юси подумала, что с её ушами что-то не так:
- Что ты сказала? Лу Сю вернула Цю Яньфу?
Кей Ди кивнула:
- Человек, который отдал приказ об возвращении Цю Яньфу, именно жена Второго Мастера. Ошибки быть не должно.
Юси потеряла дар речи. Если бы это сделал Хан Цзянье, она бы ещё понимала что происходит. Но, это была идея Лу Сю. Юси, не понимала что происходит, но понимала, что ей не стоит в это вмешиваться. Должно быть, у Лу Сю был какой-то план. Юси надеялась только на то, что у Второй невестки, хватит здравого смысла, и она сможет самостоятельно подавить свою соперницу.
Когда Зису узнала о том, что произошло, она не могла не спросить Юси:
- Мисс, о Чём думает Вторая Мадам Хан? Как она могла вернуть Цю Яньфу?
Юси улыбнулась:
- Только так Вторая невестка, сможет понять, что за человек Цю Яньфу. Она наверное думает, что Цю Яньфу незаслуженно была отвергнута моим Вторым братом, и несёт незаслуженное наказание. Что касается того, есть ли другие причины, я даже думать об этом не хочу.

    
  





  


  

    
      Погода была пасмурной и тяжёлой - на улице стоял плотный снегопад. Но, пустынный зимний мир, украшенный слоем чистого белого снега, был необычайно красив.
Несмотря, на такой холодный день Юси вспотела. Взяв полотенце из рук Кей Ди, она, начала вытирать пот, со своего лица. Раньше Юси, делала два подхода и полностью повторяла все упражнения гимнастики Уцинь, при этом практически не потея. Но сейчас, она не могла справиться со своим потоотделением, и страдала от этого, больше чем летом. К счастью, Момо Цюань знала, что, у её подопечной хорошее здоровье, поэтому к визиту врача отнеслась хладнокровно. Но, только когда врач, сказал, что со здоровьем всё отлично, Юси почувствовала облегчение.
- Мисс, - сказала Кей Ди. - Прошлой ночью, у новой наложницы, было расстройство желудка. Она вынуждена была, пригласить врача.
Каждая из трёх служанок, утром обязательно рассказывали о том, что происходит в Государственной резиденции, и Юси интересовали любые мелочи.
Юси вытерла руки и спросила:
- Как, у неё сейчас дела?
Кей Ди, тут же сказала:
- Говорят, что она съела, что-то испорченное. Но доктор пришел вовремя, и смог ей помочь. Однако он заметил, что наложница должна более серьёзно относиться к питанию, иначе вовремя родов, могут возникнуть проблемы.
Юси усмехнулась и сказала:
- Я не знаю, что лучше для наложницы отца - жить или умереть. В нынешнем статусе Цю Ши, я бы вообще не заботился о здоровье наложницы. Если наложница Мэй, родит сына, может ли этот ребенок угрожать статусу брата Хана Цзяньмина? Ответ один – «нет». Однако это её тревожит. Поэтому, в девяти из десяти случаев, это сделала сама мама.
Услышав это, Зису забеспокоилась и спросила:
- Герцог, может обо всём догадаться! Но, простит ли он это? Я боюсь, что герцог, поссорится со Старшей Мадам, из-за того, что произошло с его наложницей.
Юси, нечего было сказать по этому поводу. Какое-то время она молчала, после чего сказала:
- Если человек хочет создать проблемы, он создаёт эти проблемы. В любом случае, мама не может позволить себе проиграть.
После некоторого раздумья, она добавила:
- Нет необходимости готовить завтрак. Я пойду в Главный двор.
Юси знала, что герцог, никогда не будет в проигрыше, и пострадает только Цю Ши. Как была уверенна и в том, что её приёмная мать, непременно сейчас будет в своём доме, грустить и отказываться от еды.
Как только Юси пришла Главный двор, к ней ту же подошла Мама Ли, и сказала ей о том, что Цю Ши отказывается от еды, и до сих пор не завтракала. Юси внимательно её выслушала, после чего спросила:
- Мама Ли, был сильный шум?
Мама Ли покачала головой и сказала:
- Все в порядке. После пары резких слов, герцог в гневе ушёл. Когда была жива наложница Ронг, такие ссоры случались каждые три дня. После смерти наложницы Ронг, всё успокоилось. Я не ожидала, что всё может повториться снова.
Юси слегка кивнула.
Мама Ли была настолько расстроена, что не могла держать в себе все эти эмоции.
- Я не могу об этом думать. Это выше моих сил.
Маме Ли было хорошо известно, что пришлось пережить её хозяйке в молодости, и она боялась повторения этих событий. В то время Цю Ши, была молода и имела хорошую основу, поэтому она легко справлялась с этими проблемами. Но сейчас, стрессы могли плачевно отразиться на здоровье, довольно не молодой женщины.
Юси и сама понимала, что Цю Ши необходимо сдерживать себя в руках, и не идти на поводу своих эмоций. К тому же, она изучала фармакологию, и знала, настолько опасны, для здоровья - отсутствие нормального сна, питания и постоянные стрессы.
Юси беспомощно покачала головой и сказала:
- Я, так же переживаю из-за этого. Что мы можем сделать? Мы можем только убедить маму - хотя бы принимать пищу, и по возможности не принимать всё близко к сердцу. 40-летние люди, умны, но упрямы, и убедить их в чём-то не так-то просто, как кажется.
У Мамы Ли тоже есть слабость – она не могла уговаривать Цю Ши. Если это требовалось сделать, она всегда обращалась за помощью к Четвёртой Мисс Хан. И всегда была уверена, что у неё это получиться.
Юси провела большую часть дня с Цю Ши. После того, как она ушла, Цю Ши сказала Маме Ли:
- Этот ребенок покинет Государственную резиденцию через несколько месяцев. Я действительно не хочу этого. Но, увы! Это неизбежно!
Мама Ли, прекрасно поняла, что именно хотела сказать Цю Ши.
- Да! Четвёртая Мисс Хан, действительно вам как родная дочь. В любом случае, срок замужества уже определён, и этот брак непременно будет улажен.
- Когда Юси выйдет замуж, я уеду в наш загородный дом, и буду там жить какое-то время. В Государственную резиденцию, я вернусь только тогда, когда герцог уедет из неё. Я не хочу жить в гневе и конфликтах.
Мама Ли, услышав эти слова, была удивлена и обрадована:
- Мадам, вы уверены, что это правильное решение?
Несмотря на то, что атмосфера в Государственной резиденции была действительно тяжёлой, Мама Ли прекрасно понимала, какими «добродетелями» обладает герцог. Какая бы не была ситуация, он сможет извлечь из неё выгоду для себя, и при этом его больше ни чего не интересовало. Злиться на него - значит иметь проблемы с собой.
Цю Ши улыбнулась и сказала:
- Я не понимаю, что тебя удивляет в моём решении. Разве это не лучший способ – избежать неприятностей? Если ты этого не видишь, разве я в этом виновата?
В основном, это решение она приняла под натиском Юси. Цю Ши прислушалась к совету дочери, и теперь, пыталась изменить себя.
Мама Ли согласно кивнула:
- Да, Мадам, вы правы! После стольких лет упорного труда, вам действительно пора хорошо отдохнуть. Я слышала, что летом, в поместье достаточно прохладно, и там не докучает жара, так как столице.
- Я столько лет не покидала Государственную резиденцию. Давай весной, непременно отправимся в загородный двор.
Поместье, упомянутое Цю Ши, - это была собственность Государственной резиденции, расположенная на другой стороне западной горы.
Юси вышла из Главного двора, некоторое время постояла в раздумьях, и не пошла сторону дома Таоран. Посмотрев на горничную, она с улыбкой сказала:
- Пойдём в сад. Возможно, Третья сестра собирает снег из цветков сливы, для приготовления чая. Раньше в это время Юйхен постоянно это делала.
- Мисс, - сказала Кей Ди. – Третья Мисс действительно любит заварить чай со снежной водой из цветков сливы. Но этот год отличается от предыдущих лет. В феврале Третья Мисс выходит замуж. Горничные не выпустят её в сад. В случае простуды Третьей Мисс Хан, всем будет не до развлечений.
Услышав это, Юси и сама поняла, что Юйхен не пойдет сейчас в сад. Она сказала с улыбкой:
- Если это необходимо, то иногда стоит отказаться от своих желаний и привычек. Иначе, есть риск – многое потерять.
- Мисс, - спросила Кей Ди. - Мы возвращаемся в наш дом? В такой холодный день, не стоит много гулять на улице. Люди, в такую погоду, стараются не выходить на улицу, и больше находятся у огня.
Юси, отрицательно покачала головой, и отдала приказание:
- Иди и скажи Зису, чтобы она принесла мне два горшка. Я хочу собрать снеговую воду.
Чен Ран - очень элегантный человек, Юси напротив – была слишком проста. Она прекрасно понимала, что следует меняться и развивать интерес, к тому, что её раньше не интересовало.
Кей Ди плакала в своём сердце.
Когда Юси добралась до места, где в саду распустились цветы восковой сливы, она улыбнулась:
- Сюда и на самом деле, никто не приходил! До брака, у человека много сомнений, но так же много времени для собственных желаний. После брака, у него появляется столько правил, что говорить о свободе, даже не приходится.
Юси в этом отношении повезло. Она выходила замуж не в императорскую семью, и не за Старшего сына знатной семьи, поэтому, у неё будет больше свободного времени.
Вскоре Зису принесла два горшка. Вместе с прислугой, Юси провела за сборкой снега, больше получаса, но фарфоровые горшки не были полны!
Когда рукава Юси, стали мокрые, она решила отказаться от своей затеи:
- Ну, хватит на первый раз. Я думаю, что этого достаточно на одну заварку чая.
Заваривать чай из снежной воды - это элегантно, но на самом деле это, очень утомительный процесс. Юси решила, оставить это занятие.
На обратном пути Юси случайно встретила Цю Яньфу.
Цю Яньфу была одета в длинную синюю куртку, длинное белое платье, волосы были заколоты в элегантные булочки, которые были закреплены двумя изумрудными заколками для волос. Больше на ней никаких других украшений не было. Сейчас Цю Яньфу одевалась просто, потому, что это соответствовало её нынешнему положению.
Наложница так же не ожидала встретить Юси в такую погоду на улице, поэтому была смущена. Однако быстро нашлась, и приветствовала Четвёртую Мисс Хан поклоном:
- Четвёртая Мисс.
Юси слегка кивнула и увела свою служанку.
В прошлом Юси очень враждебно относилась к Цю Яньфу, потому что боялась, что она может навредить Хану Цзянье. Теперь Цю Яньфу - это всего лишь наложница её Второго брата, и она никак уже не сможет, что-то изменить. Даже когда Юси узнала, что Цю Яньфу вернулась в Государственную резиденцию, она не обратила на это, ни какого внимания.
Горничная, стоявшая рядом с Цю Яньфу, увидела что её хозяйка долго не двигается и ни куда не уходит, поэтому тихо сказала:
- Госпожа, нам пора возвращаться.
Лу Сю настояла на увольнении близких служанок Цю Яньфу - Ян Ся и Ян Ю, поэтому ей теперь прислуживали новые девушки. В настоящее время люди вокруг наложницы, были тщательно проверены и отобраны Старшей женой Хана Цзянье. Но даже, если бы остались старые служанки, им всё равно пришлось бы сотрудничать. Если бы эти условия не были учтены и приняты, Цю Яньфу так и оставалась в изгнании.
За несколько лет проведённых в поместье Цю Яньфу многое обдумала, и времени для размышлений у неё было предостаточно. Теперь она просто хотела вернуться в столицу, жить под присмотром Лу Сю, родить ребенка, чтобы обеспечить себе старость.
После нового года, первый месяц полностью уходил на визиты к родственникам. Когда Юси была маленькой, и сопровождала Хана Цзяньмина и Второго брата, ей очень это нравилось. Когда она стала большой, она с трудом выдерживала это мероприятие.
Зису посмотрела на Юси и сказала:
- Мисс, что с вами? В первый месяц года, люди счастливы, но по вам этого не скажешь.
Юси задумчиво сказала:
- Я давно не был дома.
При мысли о браке, который она заключит через несколько месяцев, ей становилось не по себе, и сердце её сжималось от грусти. Юси в своей прошлой жизни вышла замуж по принуждению, и эти воспоминания не давали ей покоя. Правда в прошлой жизни всё было по-другому, и многое отличалось, но она ни как не могла унять своё волнение.
- Я не знаю, что со мной происходит, - сказала Юси горничной, и больше не продолжала этот разговор.
В первый месяц Хан Цзиндон, пошел на компромисс с Жаном Цзюэ. Это вызвало в Государственной резиденции сильное волнение.
Узнав об этом, Юси удивлённо сказала:
- Я не ожидала, что Старший брат может действовать так быстро! На то, чтобы всё сделать, ему потребовалось так мало времени.
Зису посмотрела на Юси и спросила:
- Мисс, с герцогом Государственной резиденции всё в порядке? Как он мог на такое решиться?
В общем, только когда знатный человек умирал, его титул автоматически переходил к наследникам. Подобный добровольный отказ от титула - достаточно редкое явление. Зису, заподозрила Юси в причастности к этому событию, однако не могла об этом спросить прямо, так как у неё не было никаких доказательств.
Юси, посмотрела на встревоженную горничную, и сказала с улыбкой:
- Только папа знает это. Однако это никак не влияет на Государственную резиденцию. В любом случае, мой отец никогда ни о чём не заботится. Настоящим главой дома всегда был Старший брат.
Зису сказала:
- Так говорят, но это другое. Что думает об этом Старая Мадам Хан?
Зису больше беспокоилась о том, что Юси может попасть в немилость к своей бабушке.
Юси это совершенно не беспокоило. Даже если это произойдёт, за неё заступиться Старший брак, и к тому же, она скоро выйдет замуж за Чен Рана. Как бы ни поступала Старая Мадам Хан, она не будет наказана. Поэтому с улыбкой сказала:
- Что думает об этом бабушка, меня совершенно не беспокоит.

    
  





  


  

    
      Старая Мадам Хан, быстро узнала о том, что Хан Цзиндон отказался от титула. Некоторое время она молча перебирала чётки и молилась, и лишь спустя какое-то время, она сказала Маме Луо:
- Позови ко мне Цзяньмина.
Вскоре Мама Луо вернулась:
- Мадам, Старшего Мастера нет в Государственной резиденции. Но я оставила сообщение. Если он вернётся, он обязательно придёт к вам.
Старая Мадам Хан кивнула, а затем закрыла глаза и начала петь молитвы.
Мама Луо тяжело вздохнула.
«Если действительно произошло, то, что произошло, нас ждут большие перемены. Е Ши, не готова пока стать Старшей Мадам. Старшая Мадам, не имеет много власти, но это всё может измениться, если у человека много амбиций. Как только Е Ши станет хозяйкой Государственной резиденции, она обязательно должна поставить всё под свой контроль. Конечно, она не посмеет заходить слишком далеко, пока здесь Старая Мадам Хан. Но, как только моя хозяйка уйдёт, в Государственной резиденции начнётся хаос».
После того, как Юйхен узнала о том, что герцог отказался от своего титула в пользу Хана Цзяньмина, она задумалась и спросила:
- Момо Гуи, вы думаете, Юси, имеет какое-то отношение к этому делу?
Момо Гуи с удивлением посмотрела на Юйхен и задала встречный вопрос:
- Почему, вы так решили Мисс?
Юйхен и сама не знала, почему пришла к такому выводу:
- Момо, вам хорошо известно, что происходит сейчас с Цю Ши. С характером Юси, она не станет такое терпеть. Зная характер Юси, она обязательно должна что-то предпринять, чтобы защитить близкого ей человека.
Юйхен подозревала, что именно Юси подтолкнула Хана Цзяньмина к захвату титула. Это подозрение было полностью основано на ее понимании темперамента Юси.
Момо Гуи покачала головой и сказала:
- Мисс, вы не можете говорить об этом, не имея доказательств. Более того, герцог сам отказался от титула, и силового захвата не было. Не стоит делать предположений, опираясь только на свои подозрения.
Юйхен на мгновение задумалась, встала и сказала:
- Нужно идти в дом Таоран.
Хотя она знала, что не может получить ответ, на свой вопрос, ей необходимо было пообщаться с Юси.
Когда она прибыла в дом Таоран, Юси была занята вышивкой. Горничная, которая встретила гостей, сказала:
- Третья Мисс, хозяйка занята и просила не беспокоить. У неё трудный участок вышивки, и она не хотела, чтобы её отвлекали. Вы же знаете, что Мисс Юси, очень требовательна к собственной вышивке.
- Я буду ждать её, - спокойно сказала Юйхен, и опустилась в кресло.
Приданое, которое вышивала Юси, никому не показывали, кроме Цю Ши. В Государственной резиденции говорили, что приданое, вышитое Четвёртой Мисс Хан, было необычайно красиво, и ни чего подобного, ни кто и ни когда не вышивал!
Ожидание заняло полчаса.
Глаза Юси устали, поэтому она отложила рукоделие. Услышав, что к ней пришла сестра Юйхен, она сказала:
- Зису, почему ты не сказала мне об этом раньше? Третьей сестре, пришлось так долго ждать меня.
Юйхен с улыбкой выслушала, извинения Юси:
- Это не имеет значения, я прекрасно провела это время. Юси, ты скоро закончишь вышивать своё приданное? Надеюсь, ты покажешь мне свою работу? Я ещё не видела твое свадебное платье.
Свадебная одежда Юйхен ещё не была доставлена в Государственную резиденцию. Предполагалось, что это займет ещё два дня. Однако Юйхен не ждала многого от того, что она увидит, и испытывала лишь небольшое любопытство по этому поводу. Гораздо больший интерес, она испытывала к платью Четвёртой сестры.
Юси сказала с улыбкой:
- Когда я закончу вышивку, я непременно покажу свою работу Третьей сестре.
Юси была уверена в своей вышивке, и могла с уверенностью сказать, что она будет потрясающей. Юси вышивала свадебное платье больше полугода, и результат стоил вложенного труда.
После разговора о свадебном платье Юйхен, сменила тему:
- Юси, что ты думаешь, об отказе герцога, от своего титула?
Юси знала, что именно это обстоятельство больше всего интересовало Юйхен, поэтому с улыбкой ответила:
- Для меня нет разницы между отцом и Старшим братом.
Для Юси смена статуса Хана Цзяньмина была очень выгодна. Потому что все знали о том, что Хан Цзяньмин любит ее. Но для Юйхен, это имело совершенно другое значение.
Юйхен сказала с улыбкой:
- Верно. Но тебе не кажется странным, что Хану Цзиндону, так неожиданно пришла в голову такая мысль?
Юси, покачала головой и сказал:
- Я не знаю, почему герцог, решил так поступить. Но в любом случае, моего отца, давно не интересуют дела Государственной резиденции. Разве имеет значение, кому в нашей семье принадлежит титул? То, что титул герцога, перешёл к Старшему брату, может быть более удобным в будущем.
Юси предполагала, что именно тревожит Юйхен, но она была абсолютно уверена, что, смена титула займет некоторое время, и это не отразиться на положении сестры.
Вначале, Юйхен ждала больше от этого разговора, но поняла, что она ошиблась, поэтому снова была вынуждена сменить тему разговора. Самой уместной темой, естественно, была тема замужества:
- Чен Ран всегда был очень хорош в талантах, но он не Старший сын семьи. Как наследник, он определенно, последний в списке.
Юси, знала об этом, но не видела в этом ни какой проблемы. Даже если в жизни Чен Рана, не будет большого наследства, его достижения не так уж и плохи:
- Я консультировалась со Старшим братом. Старший брат сказал, что с навыками Чена Рана, мне не о чем беспокоиться. Я надеюсь, что он сможет хорошо сдать Имперский экзамен, и получит хорошую должность. Ели человек умён, и знает, как этим пользоваться, он может достичь многого.
Услышав это, Юйхен не смогла удержаться от смеха и сказала:
- Если Чен Ран тебя допустит на первое место, он не знает, что его ожидает.
Эти слова польстили Юси, и она даже немного смутилась. Хотя правительство Тайнинга сильное, Чен Ран, в конце концов, является только Вторым сыном, а не Первым, ни при каких обстоятельствах, он не мог унаследовать титул. Его будущее зависело, только от него самого.
Сёстры, ещё так долго разговаривали, что наступило время обеда. Юси сказала с улыбкой:
- Третья сестра, мы с тобой заговорились. Давай пообедаем!
Юйхен улыбнулась, но всё же отказалась от предложения сестры:
- В следующий раз! В последнее время, Момо Гуи очень тщательно следит за моим питанием, и сама готовит мне еду. Думаю, она будет крайне недовольна, когда узнает о том, что я отобедала у тебя Четвёртая сестра.
После того, как Юйхен ушла, Юси внезапно вспомнила, что она, не обращала внимания на семью Цзян, в течение долгого времени и не знала, то в этой семье, происходит сейчас.
- Зису, помолвлен ли Цзян Ци из семьи Цзян?
Задавая вопрос о Цзян Ци, было все равно, что напрямую спросить о Цзян Хунцзине.
Зису, удивлённо посмотрела на Юси:
- Мисс, почему вас это заинтересовало?
Этот вопрос, действительно звучал очень странно, так как в последнее время, Юси ни чего не интересовало, кроме подготовки приданного, и собственной семьи.
Юси, это понимала , поэтому, сказала с улыбкой:
- Я не знаю, но почему-то я вспомнила об этой девушке, после разговора с Третьей сестрой. Я помню, что она играла со мной в шахматы, и мне стало интересно, какова её судьба.
Зису, этот вопрос вполне удовлетворил, поэтому она тут же сказала:
- Мисс Цзян не помолвлена, так же как и её брат - Цзян Хунцзинь. Но я слышала, что семья Цзян, очень занята, этим вопросом. После того, что случилось, этот вопрос не так-то легко уладить.
Юси с интересом спросила:
- А что именно, произошло в этой семье?
Зису, тут же сказала:
- Старшая Мадам Цзян, всегда создавала трудности для своих детей, и Старой Мадам Цзян. Когда, дети устраивают свою жизнь и стоят на пороге женитьбы, скандалы в семье очень не желательны. Говорят, что Старая Мадам Цзян, когда узнала о случившемся, упала в обморок.
Юси, тут же спросила:
- Когда это случилось? Почему, я ни чего об этом не знаю?
Зису сказала:
- Я ни чего не говорила, так как вы Мисс ничего об этом не спрашивали. В середине прошлого года, наложница Мастера Цзян была беременна, и Старая Мадам Цзян, послала к ней в помощь двух служанок. В результате, одна из служанок оказалась личной горничной Мисс Цзян, именно поэтому, онавела себя настолько дерзко, что была наказана наложницей. По этой причине, Старшая Мадам Цзян и Мисс Цзян пошли сами к наложнице, чтобы вычитать её за самоуправство. Словесная перепалка, переросла в драку, между этими женщинами. Это было предано огласке, и репутация Мадам Цзян и Мисс Цзян, мгновенно была испорчена.
Услышав этот рассказ, Юси счастливо рассмеялась :
- Это хороший способ развеселить Старую Мадам Цзян. Без достаточных средств, Старшая Мадам Цзян, не оказалась бы в таком бедственном положении.
Увидев, как это известие обрадовало Юси, Зису невольно подумала, о том, что её хозяйка, очень обижена на Старшую Мадам Цзян. Но, так и не могла вспомнить, что именно послужило поводом, такому предвзятому отношению, со стороны её хозяйки.
- Репутация Мисси Цзян испорчена, и это напрямую влияет на её брак, и брак Второго Мастера семьи Цзян. С такой мамой окружающие обязательно усомнятся в воспитании этих детей.
Улыбка на лице Юси, становилась всё шире и шире:
- Не обязательно. Пока Цзян Хунцзинь имеет хорошие перспективы, он может не беспокоится о том, что ему придётся жениться на девушке из плохой семьи. Однако брак Цзян Ци, действительно, теперь трудно будет устроить.
В прошлой жизни Цзян Юй, выбрала для себя Старшего сына военного министра. В этой жизни у Юй, теперь плохая репутация, и она уже не сможет удачно выйти замуж. Что касается Цзян Хунцзиня, он всё равно был уже помолвлен, и как бы плоха не была ситуация в семье, ему это уже не повредит.
Хан Цзяньмин, довольно быстро вернулся со службы, и тут же направился в Главный дом к Старой Мадам Хан. Он прекрасно понимал, зачем его к себе позвала бабушка, и какой предстоит разговор.
Как и ожидалось, когда Старая Мадам Хан, увидела Хана Цзяньмина, она спросила:
- Почему тебе понадобился титул герцога? Не говори мне, это твой отец придумал, и так просто отказался от своего положения. В такое оправдание, может поверить твоя мать, но не я.
Хан Цзяньмин долго обдумывал свои слова, затем сказал:
- Бабушка, близкий помощник военного министерства, ушёл со своей должности. Я хочу занять его место, но я не мог это сделать, без титула.
Хан Цзяньмин, давно придумал это объяснение, поэтому был спокоен, и говорил уверенно. Он на самом деле, давно хотел эту должность, и все это время, двигался в этом направлении. Что касается того, сможет ли он получить эту должность, это не имело ни какого отношения, к его нынешнему титулу. Хан Цзяньмин хорошо знал Старую Мадам Хан, и это был самый эффективный способ – объяснить свои действия, и привлечь её интерес.
Выслушав внука, Старая Мадам Хан это, недоверчиво спросила:
- Ты действительно хочешь занять этот пост? Это правда, или ты меня обманываешь?
У Хана Цзяньмина, уже была официальная должность, и он давно был чиновником третьего класса. Однако эта позиция, была лишь фикцией, и он не имел реальной власти. Если бы её внуку удалось усилить своё положение, это отразилось бы не только на его собственном положении, но и на благополучии Государственной резиденции.
Хан Цзяньмин кивнул и спокойно сказал:
- Бабушка, я говорю тебе правду. Помощник военного министра, был уличён в предательстве, и смещён с должности. У каждого своя прибыль. Как предатель семьи Сун, он не хотел быть с ними, поэтому он пошел по дороге Юцзя.
Старая Мадам Хан, не была ребёнком, и её было очень трудно обмануть, но и она стала сомневаться, в собственной предвзятости к внуку:
- Кто вам сказал, что ы сможешь рассчитывать на эту должность?
У Хана Цзяньмина, уже был ответ, и на этот вопрос:
- Это тот вывод, к которому я пришел, посоветовавшись с достаточно влиятельными людьми. Если у меня будет титул, мне будет гораздо проще занять этот пост, и с меньшей критикой.
Хан Цзяньмин, независимо от того, насколько он был одарён и перспективен, был слишком молод – ему в этом году, исполнилось, всего 23 года. Если он пойдёт обычным путем, с его квалификацией и возрастом, он не сможет на что либо рассчитывать. Однако, с получением титула, его шансы значительно увеличивались, и Старая Мадам Хан, это и сама прекрасно понимала. Чем больше она думала, тем быстрее в её руках вращались чётки.

    
  





  


  

    
      Хан Цзяньмин не волновался. Он просто стоял в комнате, и открыто смотрел на Старую Мадам Хан. В любом случае, дело сделано. Его бабушка уже не сможет его остановить.
Старая Мадам Хан, перестала перебирать бусинки чёток, и спросила:
- Это идея Четвёртой Мисс Хан?
В прошлом году, после ссоры герцога и Цю Ши из-за наложницы, Юси ходила к Хану Цзяньмину, и о чём-то с ним долго разговаривала. Старой Мадам Хан, это было хорошо известно, и она подозревала, что всё произошло именно, по инициативе Юси. Правда, она не знала, как это доказать. Авторитет Хана Цзяньмина упал в глазах Старой Мадам Хан, и ей не хотелось верить, что её внук не посчитался с интересами своего отца, и пошёл на поводу желаний своей сводной сестры.
Хан Цзяньмин сказал, не задумываясь:
- Бабушка, этот вопрос не имеет ничего общего с Юси. По-твоему, я не могу принимать самостоятельные решения, и делаю только то, что говорят другие?
Старая Мадам Хан, прекрасно понимала, что её внук пытается уйти от этой темы, и защитить Юси. Поэтому она немного сменила тему и спросила:
- Как ты уговорил своего отца?
Увидев колебания Хана Цзяньмина, она холодным голосом сказала:
- Думаешь, говорить правду?
Хан Цзяньмин понял, что стоит говорить откровенно:
- Я поговорил с наложницей Мэй, и предупредил её, что, если она не сможет уговорить моего отца, не только она умрет без места захоронения, но и ее семья. Однако если ей удастся сделать, то, что я прошу, она будет под моей защитой до конца жизни.
На самом деле Хан Цзяньмин прислушался к словам Цю Ши, и решил попробовать этот метод. Он и не ожидал, настолько он окажется продуктивным, и эффективным. Наложнице Мэй, потребовалось больше месяца, чтобы уговорить отца на такой шаг. Но, именно это заставило Хан Цзяньмина понять следующую вещь - женщин нельзя недооценивать.
Старая Мадам Хан крепко сжала бусинку и спросила:
- Это всё? Больше тебе нечего сказать?
Хан Цзяньмин покачал головой и сказал:
- Больше мне не о чем рассказывать. Фактически, случилось то, чего я хотел. Но могу сказать точно, что я не ожидал, что все пойдет так гладко.
Лицо Старой Мадам Хан посинело. Если Хан Цзиндон сам не захотел быть герцогом этой страны, ей на это, нечего было сказать. В конце концов, то, что герцогом стал её Старший внук – вещь вполне закономерная и ожидаемая. Разозлило её то обстоятельство, что законный преемник Государственной резиденции отказаться от титула, под натиском своей наложницы. А это было недопустимой вещью – женщина не должна вмешиваться в такие серьёзные дела.
Хан Цзяньмин не знал, что в этот момент думала бабушка, поэтому не стал опрометчиво открывать рот.
Через некоторое время Старая Мадам Хан спросила:
- Что ты собираешься делать с этой сучкой?
Первоначально Старая Мадам Хан, была более лояльна к наложнице Старшего сына, так как та носила под сердцем плоть семьи Хан, именно поэтому, она дала ей имя. Но, после того, что она узнала, была крайне расстроена, и сожалела, что ввела в семью женщину, принёсшую большие проблемы. Теперь Старая Мадам Хан, была уверена в том, что эта женщина не должна оставаться в Государственной резиденции, и её следует удалить за её пределы, как можно быстрее.
Хотя Хан Цзяньмин пообещал, что будет защищать наложницу, и её жизни ни его не будет угрожать, но, он не мог это гарантировать .
Старая Мадам Хан, задумчиво спросила:
- Наложница Мэй, понимает, что ей может грозить смерть?
Услышав это, Хан Цзяньмин, тут же сказал:
- Бабушка, с наложницей Мэй, не должно ни чего произойти, пока я официально не вступлю в свои права.
Он прекрасно понимал, что если с наложницей, что-то произойдёт, его отец, может отказаться от своего намерения передать титул, и его положение в обществе, станет очень шатким. К тому же Хан Цзяньмин не хотел убивать наложницу. Дело не в том, что он был добросердечным, а потому, что он был полностью уверен, что сможет с её помощью контролировать отца, и тот не сможет навредить его матери и семье.
Старая Мадам Хан согласно кивнула, она была согласна со своим внуком. К тому же, она и без того знала, что, у её сына мягкий характер, и он не имеет своего мнения. Смерть наложницы в данный момент не уместна, так как это может привести к необдуманным действиям Хана Цзиндона.
- Цзяньмин, твоя Четвёртая сестра: хитра, изворотлива, жестока и имеет тяжёлый характер. Не стоит, так безоговорочно ей доверять и идти у неё на поводу.
Старая Мадам Хан, давно наблюдала за своей Четвёртой внучкой и видела какое равнодушие, она испытывала к людям. Именно, поэтому была не удивлена её поступком, относительно приёмного отца.
Хан Цзяньмин не согласился:
- Бабушка, Четвёртая сестра очень почтительна по отношению к моей матери. Когда мама в плохом настроении, она сопровождает ее весь день. Что касается сыновней почтительности, то я как сын, не могу сказать то же самое о себе.
Он стыдился того, что Юси делала для его матери больше, чем он сам. Хан Цзяньмин не думал, что Юси была холодным и плохим человеком, напротив, он думал, что Юси придает большое значение любви и справедливости.
Старая Мадам Хан ехидно заметила:
- Это происходит потому, только с помощью лести к твоей маме, она может получить помощь.
Она действительно не думала, что Юси была искренна по отношению к её Старшей невестке. Юси хорошо относится к Цю Ши, потому что у неё самостоятельно не было шансов укрепиться в Государственной резиденции, и получить поддержку. Как оказалось, девушка выбрала правильный метод. Цю Ши действительно в ней души не чаяла и не относится к ней как к собственной дочери.
Хан Цзяньмин улыбнулся. Может быть, Юси и имела какие-то намерения и преследовала свои цели, но после стольких лет, она ни разу не подвела его мать, и всегда проявляла почтение:
- Бабушка, у Юси много недостатков, но одно из её достоинств – трепетное сердце ребёнка. Может бабушка ошибается? Мне не нужно беспокоиться о том, что Четвёртая сестра умышленно буде сбивать меня с пути. Я знаю, что могу и чего не могу, и на меня, трудно оказать влияние другим людям. На протяжении многих лет Юси знала, как вести себя с моей матерью, и не причинила ей вред. Если у бабушки есть опасения по поводу Четвёртой сестры, она всегда может предугадать её шаги и остановить действия.
Старая Мадам Хан поняла, что не сможет убедить своего внука:
- Просто знай, что знаешь. Ты уже взрослый, и я больше тебе ни чего не скажу. Эта семья будет зависеть от тебя позже, учись принимать собственные решения.
Хан Цзяньмин кивнул и сказал:
- Бабушка, можешь не сомневаться, что я верну - былую мощь семьи Хан. Это цель всей моей жизни.
Разговор с внуком утомил Старую Мадам Хан, и она выглядела очень уставшей, заметив это, Мама Луо озабоченно спросила:
- Мадам, вы плохо себя чувствуете?
Старая Мадам Хан сказала с кривой улыбкой:
- Нет, просто немного устала. Снова Старший сын доставляет мне хлопоты.
- Мадам, не хотите ли отдохнуть?
- Нет. Я устала сердцем, а не телом, и отдых в постели мне не нужен.
Спустя несколько минут в комнату, в которой находилась Старая Мадам Хан, вошла горничная и сказала:
- Мадам к вам пришёл Третий Мастер Хан.
Причина, по которой сюда приехал Хан Цзинъян, очень проста. Он хотел спросить об отказе своего Старшего брата от титула герцога.
- Мама, как Старший брат мог на такое решиться?
Хан Цзинъян не мог наследовать титул, и интересовался поступком брата, только из праздного интереса.
Старая Мадам Хан спокойно сказала:
- Я не знаю. После того что произошло, твой Старший брат, ещё не был в Государственной резиденции. Я только что разговаривала с Цзяньмином, чтобы он приехал сюда. Цзяньмин, не мог дать мне внятных объяснений. Хан Цзиндон, всегда преподносил нашей семье сюрпризы, думаю это один из них.
Старая Мадам Хан знала расчёт Хана Цзяньмина, но она не могла никому рассказать о нём. Семья Хан должна полагаться на нового наследника, и сомнений в его поведении и поступках быть не должно.
Хан Цзинъян согласился с этим утверждением. На самом деле, его Старший брат был странным с детства, но его сомнения не были развеяны:
- Мама, не приложил ли к этому отказу, свою руку Цзяньмин?
В семье нельзя долго что-то скрывать, и Старая Мадам Хан поняла, что её сыну, что-то рассказали слуги.
Она посмотрела на сына и строго сказала:
- Ты слышал, какие-то сплетни? Я понимаю, что слухи неизбежны, но не следует верить всему, что слышишь.
Хан Цзинъян ещё не слышал, чтобы кто-нибудь сплетничал, и это было только его предположение. Но он был чиновником в правительстве Империи и уделял большое внимание своей репутации. Он не хотел слышать, что его племянник, подсидел своего отца. Хан Цзинъян покачал головой и сказал:
- Нет, я просто думаю, что подобные изменения могут повлиять, на репутации нашей семьи. Мама, как ты думаешь, это хорошо? После того как Хан Цзяньмин возглавит Государственную резиденцию, мы разделим собственность, а затем мы будем сами управлять счетами. Таким образом, это приведёт к ссорам в семье.
Хан Цзинъян сказал, то, что его волновало больше всего. Так называемое разделение собственности и семьи означало, что собственность будет четко разделена, но семья по-прежнему, будет проживать вместе. То есть в будущем все расходы по трем комнатам, будут оплачиваться самостоятельно.
Старая Мадам Хан знала, что Хан Цзинъян был прав, но у неё также были свои опасения:
- Сын, у тебя большая семья, и не такие большие доходы как могли бы быть. Что ты будешь делать, когда Хан Цзяньмин лишит тебя финансирования?
Это действительно было закономерно . Если Хану Цзинъяну придётся содержать такую большую семью, качество жизни, его домочадцев серьезно упадёт. Даже с денежной помощью Старой Мадам Хан, он не сможет чувствовать себя так комфортно, как сейчас.
Хан Цзинъян, был более спокоен, поэтому поводу:
- Мама, ты можешь быть уверена, что у меня будет достаточный доход, для обеспечения моей семьи. Если наступят тяжёлые времена, я смогу быстро найти деньги.
Хан Цзинъянь заработал много денег в годы, когда он был министром иностранных дел, и все свои доходы, ввёл в промышленность. Это было полной неожиданностью для Старой Мадам Хан - она не ожидала, что её сын способен на такой поступок. Всё это время, она всячески помогала ему, и ей было достаточно неприятно узнать о том, что её сын начал покупать частную собственность, до того, как они разделятся, и всё это время, полностью скрывал свой истинный доход.
Старая Мадам Хан, была далеко не глупа. Но, она сейчас не могла поверить в то, то он этого не узнала раньше. Подумав немного об этом, она сказала:
- Давай поговорим об этом позже!
С одной стороны она даже была довольна поступком сына.
«Разделить производство и семью - действительно хорошая идея. По крайней мере, в будущем, будет меньше конфликтов, и мой сын, сможет не зависеть от настроения Цю Ши».
Хан Цзинъян, согласно кивнул головой, и сменил тему:
- Мама, два дня назад Мастер Цзян сказал мне, что хочет помолвить Юронг, со своим младшим сыном. Что вы об этом думаете? Цзян Вэньруй снова получил повышение. Теперь он был чиновником третьего разряда. У секретаря Министерства сельского хозяйства, денег больше, чем у меня, и это достаточно неплохая партия, для семьи Хан.
В прошлый раз, когда семья Цзян приходила с предложением женить Цзян Хунцзиня на Юси, Хан Цзинъян был простым чиновником, и его положение было не очень перспективным. В данный момент, всё выглядело несколько иначе, и по поводу брака дочери, возникли сомнения.
Старая Мадам Хан задумалась, после чего сказала:
- Это неплохое предложение. А как насчет талантов Младшего сына семьи Цзян?
Хан Цзинъян с готовностью ответил:
- У этого ребенка очень хороший талант, его отец говорит, что он обязательно займёт второе место на Имперском экзамене, если не произойдет ни чего непредвиденного.
- Что ты сам думаешь, по этому поводу?
- Я видел этого ребенка. Он достаточно умён, образован и целеустремлён. Так же он достаточно хорош собой. Все говорят, что у него хорошее будущее.
Старая Мадам Хан, задумчиво сказала:
- Мальчик закончит обучение в марте. Подождем, пока он сдаст экзамен!
Старая Мадам Хан имела сомнения относительно по поводу этой помолвки. Юронг, была на три года моложе своего жениха, и до замужества ещё много времени. Возможно за это время что-то произойдёт, но изменить уже семья Хан. ни чего не сможет.
Хан Цзинъян сказал:
- Если он действительно получит второй результат на экзамене, статус сына Цзяна Вэньруя вырастет в разы. Удобно ли затягивать с ответом?
Хан Цзинъян был обеспокоен тем, что семья Цзян передумает.
Старая Мадам Хан сказала:
- Если семья Цзян передумает, это не страшно. Я думаю, что найти хорошую партию для твоей дочери не составит труда. Внешний вид Юронг выдающийся, да и в остальном, она достаточно не плоха. К тому же, имея сестру принцессу, ей нечего беспокоиться, о том, чтобы найти хорошую семью.
Когда Хан Цзинъян увидел, что Старая Мадам Хан непреклонна, и он не стал продолжать разговор.

    
  





  


  

    
      Вскоре стало известно о том, что Император подписал указ, о присвоении Хану Цзяньмину титула герцога. Обычно, подобные вещи, не происходили так быстро, и на рассмотрение Императору требовалось не менее двух месяцев. В некоторых случаях, это занимало четыре, пять месяцев и даже полгода.
Поэтому, когда Юси услышала, что Император издал этот указ, она была особенно удивлена:
- Прошло всего полмесяца, как этот указ может быть утверждён?
Она была просто убеждена, что этот императорский указ, буде подписан после свадьбы Юйхен. И теперь совершенно не понимала, что заставило Императора так быстро решить этот вопрос.
Зису сказала с улыбкой:
- Мисс, какова бы ни была причина, всё получилось очень хорошо. Возможно, Император рассчитывает на богатое приданное.
Юси улыбнулась:
- Это действительно хорошо. Старший брат теперь будет очень силён, и у меня будет неплохая поддержка.
Юси высказала своё предположение, по поводу быстрого подписания указа. На самом деле, она сильно ошибалась. Хан Цзяньмин, и сам был крайне удивлен, когда Император приказал ему - быстрее закончить дело с получением титула. Хотя он хотел быстро завершить свою затею, трезво отдавал себе отчёт в том, что для официального завершения процедуры, необходимо время.
Мастер Лу был связан с семьей Хан узами брака. Но, он обращал внимание на семью Хан, и по долгу службы. Зная, что Хан Дзиндон в своё время уступил место маркизу, он сказал несколько хороших слов в адрес Хана Цзяньмина перед Императором. В то время случилось так, что при этом разговоре присутствовал и маркиз Тайнинг. Он четко понимал, настолько тесны, и отношения Юси с братом и так же стал на его сторону. Он видел в этом выгоду не только для Хана Цзяньмина, но и для своего сына, так как был уверен в том, что в будущем двоюродный брат, будет помогать Юси, и её мужу.
Когда Мастер Лу и маркиз Тайнинг, встали на сторону Хана Цзяньмина, Император, больше не сомневался в правильности своего поступка, и без сомнений подписал указ.
Увидев, что Юси, все ещё сидит в задумчивости, Зису сказала:
- Мисс, вы просто обязаны пойти в Главный двор, и поздравить Старшую Мадам. Это такое знаменательное событие, для семьи, что вы не можете эго игнорировать.
Юси, улыбнулась, услышав слова горничной, и сказала:
- Да, ты права, нужно идти в Главный двор.
На самом деле Юси чувствовала, что для радости пока нет оснований. Как бы то ни было, Хан Цзяньмин и до этого был главой Государственной резиденции, правда, теперь это было не официально.
Выходя из дома, Юси внезапно рассмеялась. Зису в недоумении спросила:
- Мисс, над чем вы смеётесь?
- Я счастлива, - сказала Юси.
На самом деле, она думала о прошлом. В ее последней жизни, когда она умерла, ее Старший брат не претендовал на титул. Но в этой жизни, всё слаживалось иначе, и достаточно удачно. Это действительно, делало Юси счастливой.
Когда Юси вошла в Главный двор, она услышала женские голоса. К Цю Ши уже пришли с поздравлениями Е Ши, Лу Сю, и даже наложница Цзя!
Когда Цю Ши увидела Юси, она сказала с улыбкой:
- Подойди, девочка, к своей матери. Я хочу обнять тебя.
Лицо Е Ши буквально светилось от радости. Теперь, когда издан императорский указ, положение её мужа, стало стабильным, и она повышена до звания жены герцога Государственной резиденции.
Цю Ши, посмотрела на собравшихся женщин и сказала:
- Вы должны пригласить своих родственников и друзей, чтобы отпраздновать такое великое событие. У моего Старшего сына, большая радость, и мы просто обязаны устроить банкет по этому случаю.
Е Ши хотела того же, что и её свекровь, но у неё по этому поводу, было своё мнение.
- Мама, Третья младшая сестра выходит замуж через десять дней. Обязательно ли устраивать банкет сейчас. Или всё же стоит немного подождать? Для подготовки банкета, потребуется шесть или семь дней. Если бы Юйхен выходила замуж в обычную семью, хлопот было бы значительно меньше. Но, она входит в императорскую семью, поэтому слишком много вещей, нужно подготовить.
Все хлопоты ложились на плечи Е Ши, и она боялась, что просто не выдержит такой большой нагрузки.
Юси заметила колебания Цю Ши, и сказала с улыбкой:
- Мама, друзья и родственники знают, что Третья сестра скоро выходит замуж. Мы можем отложить банкет до конца месяца, и нас за это, ни кто не осудит. В противном случае, мы будем слишком загружены, и банкет будет сделан плохо. Зачем это делать? Разве мы получим от этого удовольствие?
Цю Ши, всегда прислушивалась к словам Юси, выслушав приёмную дочь, она сказала с улыбкой:
- Банкет будет сделан в конце месяца. Однако родственникам и друзьям следует сообщить об этом сейчас.
Пока, все были заняты обсуждением предстоящего торжества, в комнату вошла горничная и доложила о том, что пришла Вен Ши. Улыбка на лице Цю Ши, тут же исчезла. Не стоило и говорить о том, что Четвёртая жена, Хан Цзинъяна, категорически не нравилась Цю Ши, и она до сих пор относилась к ней враждебно. Впрочем, Цю Ши, не ладила не с одной из жён Хана Цзинъяна. Мать Юйхен, считала, что она слишком вульгарна, и смотрела на неё свысока. Мать Юси, была менее высокомерна, однако тоже общения избегала. О Ву Ши, и говорить нечего. Четвёртая жена Хана Цзинъяна – Вен Ши, постоянно пыталась очернить Цю Ши, в глазах Старой Мадам Хан, поэтому отношения между ними были далеки от дружеских.
Вошла Вен Ши, и все посмотрели на её платье и невольно восхитились. Платье было светло-зеленого оттенка, его лиф, был расшит красными, великолепными цветами граната, и длинная юбка, расшитая плодами граната. Вен Ши была ещё довольно юной, и это платье подчёркивало это – в нём она была особенно красива. Но проблема в том, что теперь она Третья Мадам Государственной резиденции, а не дочь простых учёных, и этот наряд не совсем соответствовал её статусу.
Увидев, что все смотрят на неё, Вен Ши была очень довольна собой. Она подошла к Цю Ши и приветствовала её, после чего сказала:
- Я слышала, что издан императорский указ. Император даровал Хану Цзяньмину, титул герцога. Поздравления моей невестке.
Милая улыбка на лице Вен Ши, и её льстивые речи, не говорили об искренности. Она считала, Хана Цзиндона глупым, безвольным человеком, так как не понимала, почему он добровольно отказался от титула и передал его сыну. По её мнению, этого не следовало делать, так как – «Лучше иметь, чем иметь!».
Цю Ши кивнула, затем сказала:
- Я устала, прошу вас уйти.
Улыбка на лице Вен Ши, тут же исчезла. Она поняла, что усталость Цю Ши, полностью связана с ней, и она умышленно всех отправляет из Главного двора, чтобы не продолжать общение. Вен Ши никогда не видела такой непримиримой женщины. Видя, что она теряет благосклонность Старой Мадам Хан, Цю Ши злилась и наносила ей удары.
Такое поведение Цю Ши вызвало любопытство присутствовавших женщин, но ни кто не посмел это озвучить. Выполнив правила этикета, женщины простились и покинули комнату.
Юси увидела, что Вен Ши стоит неподвижно и спросила:
- Что-то случилось? Почему Третья Мадам стоит в нерешительности?
Если мы говорим о способах ведения дел, то Цю Ши, к этому уже не имела ни какого отношения. Её возраст вырос, так же как и статус. В Государственной резиденции, она могла делать что угодно, не глядя на лица людей. Это была одна из причин, которая подтолкнула Юси, к разговору со Старшим братом, о получении титула герцога.
- Всё в порядке, - сказала Вен Ши, с улыбкой.
После этого она поклонилась Цю Ши и в сопровождении горничной, покинула комнату.
После того, как за горничной Вен Ши закрылась дверь, Цю Ши посмотрела на Юси и сказала:
- Это просто невозможно. Я не знаю, что случилось с вашей бабушкой? Как такое вообще возможно в Государственной резиденции?
В глазах Цю Ши поведение Вен Ши было не вполне приемлемым. Она не понимала, почему Старая Мадам Хан не делает своей невестке, ни каких замечаний по поводу внешнего вида.
Юси, не думала, что Старой Мадам Хан нравилось поведение и внешний вид Вен Ши. Она, на какое-то время задумалась и сказала:
- Бабушка уже старая, и её уже не интересуют уже многие вещи. Она, скорее всего, ищет ненавязчивое общение, и Вен Ши для этого очень подходит. Мама, в глазах бабушки Вен Ши, ничем не отличается от забавной птички. Тебе не нужно беспокоиться об этом. Третья Мадам глупа и недальновидна. И она не сможет, как то навредить.
Цю Ши улыбнулась и сказала:
- Вот как! Юси, наверное, ты права.
Только теперь она поняла, поведение своей свекрови, и нашла ответы на несколько вопросов, которые ей не давали покоя.
Е Ши, ушла вместе с наложницей Цзя. Сначала она хотела с ней поговорить. Но передумала и отправила наложницу в её двор.
Наложница Цзя, вернулась в свой двор и долго трогала свой живот.
«Шизи получил звание герцога Государственной резиденции. Если этот ребенок окажется мальчиком, у него будет большое будущее. Когда я думаю об этом, я начинаю вся дрожать».
Она много работала с тех пор, как вышла замуж за представителя Государственно резиденции. Всё последнее время, она пыталась добиться расположения Старшей Мадам. Для этого она использовала различные средства, но мало чего смогла добиться. Так же Цзя пыталась завоевать расположение служанок, которые с ней находились, чтобы посредством них, иметь больше информации. Однако и здесь её ожидало разочарование.
Е Ши заботится о наложнице всесторонне. Но, как она смела, доверять этой женщине. Цзя прекрасно понимала, что Е Ши добра к ней, только ради её ребенка. Как только ребенок появится на свет, скорее всего, она сошлёт её из Государственной резиденции, или убьёт её. Никто в Государственной резиденции, не заслуживает доверия. Она должна полагаться на себя.
- Мадам, о чём вы думаете? - спросила горничная.
Наложница Цзя сказала с улыбкой:
- В последнее время я думаю о своём бедующем в Государственной резиденции.
Е Ши вернувшись в свой двор, и тут же направилась к своей дочери. Только рядом со своим ребёнком она могла расслабиться и отдохнуть. Но, наслаждение отдыхом длилось недолго. В комнату вошла встревоженная Момо Хуа, посмотрев на неё, Е Ши спросила:
- Что случилось?
- Мадам, ваш брат – Второй Мастер Е болен. Мне казали, что он сломал ногу и стал инвалидом. Второй Мастер получил травму ноги во время битвы. В том месте, где он находится, нет лекарств, и лечение ноги проходит тяжело.
Юньнань - это место с сильными народными обычаями. Имперская армия их всегда притесняла, поэтому в этом месте всегда были бунты. Второй Мастер Е был ранен, когда пошёл подавлять восстание. На тот момент травма была очень серьезной. Если бы он был в столице, врач с прекрасными медицинскими навыками, быстро мог вылечить его ногу. Но в таких местах, как Юньнань, нет хороших врачей. В результате, лечение затягивалось.
Е Ши сильно ненавидела Ке Мин Джи. Если бы она только могла, она ни в коем случае, не подпустила бы девушку к своей семье. Именно из-за Ке Мен Джи, была сломана карьера брата, и он оказался в немилости. С тех пор, как Хан Цзянье женился на Лу Сю, его карьера была гладкой, и жизнь безбедной. Эта судьба была уготована её брату, и он сам отказался от этого. Если брат не ушёл из семьи, как бы он мог дойти до такого состояния?
Момо Хуа знала, что сердце Е Ши растревожено, но она не могла промолчать и продолжила:
- Мадам, Старшая Мадам Е, получив это известие, слегла в постель.
Е Ши лишь тяжело вдохнула.
- Сходи на склад, чтобы выбрать лучшее лекарство, а завтра с утра отправимся в наш дом.
Хотя во главе Государственной резиденции стояли две женщины, им обоим была безразлична судьба Мадам Е. Но, ни Цю Ши, ни Старая Мадам Хан, не могли запретить Е Ши, навестить больную мать.

    
  





  


  

    
      Время пронеслось достаточно быстро, и наступил день свадьбы Юйхен. В Государственной резиденции собрались все родственники семьи Хан, чтобы накрасить Юйхен, как того требовал обычай. Чжоу Шия также последовала за своей матерью, и как только появилось свободное время, сразу же пошла искать Юси.
Когда Юси увидел Чжоу Шия, она была крайне удивлена:
- Как твоя мать, позволила тебе прийти сюда?
Девушки не виделись полгода, и общались только по средствам писем.
Чжоу Шия сказала с улыбкой:
- Моя мать приехала сюда, чтобы накрасить перед свадьбой, твою Третью сестру, поэтому я последовала за ней. За это время столько всего произошло.
Чжоу Шия также была помолвлена в прошлом году. Её избранником стал Хэ Ян - Второй Молодой Мастер в семье Хэ. После помолвки, Мадам Чжоу запретила своей дочери покидать дом, и заставила заниматься - приготовлением приданного.
Юси сказала с улыбкой:
- Твоя свадьба состоится в начале следующего года, у тебя не так много времени, чтобы всё подготовить. Когда ты выйдешь замуж, и войдёшь в дом мужа, ты уже не будешь говорить, что твоя мать слишком строга с тобой. После замужества, такой свободы не будет.
Как только Чжоу Шия услышала о браке, ее лицо помрачнело:
- Если бы, я и не вышла замуж, ни чего страшного не произошло бы!
Чжоу Шия не хотела выходить замуж, так как знала какая участь её ожидает. Она могла говорить об этом так уверенно, потому что видела судьбу своих старших сестёр.
Юси только улыбнулась услышав слова Чжоу Шия, посчитав это просто ребячеством:
- Как твоё свадебное платье? Вышивка закончена?
Чжоу Шия с горечью сказала:
- Пока не вышита даже половина. Кстати, я еще не видела твоё свадебное платье. Покажи его мне!
Она была уверена, что платье Юси, было вышито, просто прекрасна, и мечтала увидеть его.
Юси, отрицательно покачала головой и сказала:
- Давай подождем дня, когда я выйду замуж, и тогда ты его увидишь!
Юси беспокоилась, что Чжоу Шия не захочет вышивать своё свадебное платье, когда увидит её свадебное платье.
Чжоу Шия, не хотела сдаваться:
- Нет, я сейчас эго увижу. Юси, я пришла сюда специально, чтобы увидеть твое свадебное платье. Ты не можешь обмануть мои ожидания.
Юси сдалась, и сказала с улыбкой:
- Я только надеюсь, что ты не пожалеешь об этом позже.
Жестом Юси подозвала Зису и Кей Ди. И приказала принести платье и свадебные аксессуары к нему.
На подвенечном платье Юси, были вышиты цветы пиона. Для этой вышивки использовались золотые, шелковые и серебряные нити. Так же, крупные цветы, были обрамлены цветами других оттенков, что делало вышивку настолько реалистичной, что трудно было удержаться от восхищения.
Чжоу Шия посмотрела на свадебное платье Юси и нервно засмеялась:
- Юси, увидев твое свадебное платье, я думаю, что мое свадебное платье можно выбросить. Когда люди увидят твоё платье, мне стыдно будет одеть своё.
Юси посмотрела на растерянный вид Чжоу Шия, и рассмеялась:
- Я говорила тебе не смотреть его! Ты не послушалась. Это моё свадебное платье, но, ты даже представить не можешь, столько мне пришлось приложить усилий. В конце концов, я заслужила выйти замуж в прекрасном платье.
Чжоу Шия с наигранной обидой сказала:
- И ты не позволяла мне видеть эту красоту? Какой смысл, скрывать, от меня то, что я и так увижу, на твоей свадьбе?
Несмотря на зависть, Чжоу Шия, не особо была раздражена, и могла контролировать свои эмоции. Как бы то ни было, вышивка Юси, всегда была хороша, и об этом она знала давным-давно.
Юси попросила Зису, отнести платье в другую комнату. Чжоу Шия, провела горничную взглядом, после чего сказала:
- Юси, я слышала, как моя мама говорила, что на этот раз Чен Ран может попасть в первый класс Чуньвэя!
Хотя Юси знала это, она не могла говорить об этом:
- Это ещё не точно. Разве мы можем решать такие вещи. Однако мой Старший брат сказал, что талант и ученость Чен Рана будут обязательно отмечены, и он должен быть в списке.
Чжоу Шия не стала акцентировать своё внимание на этом вопросе, и решила поделиться сплетнями, которые сейчас гуляли по столице:
- Юси, ты помнишь Цзян Ци?
Юси, услышав этот вопрос, почувствовала себя апряжённо, но тут же задала встречный вопрос:
- Что случилось с Цзян Ци?
Чжоу Шия, понизила голос и сказала:
- Я всегда говорила тебе, что даже если женщина по какой-то причине близка тебе, ты не должна быть обманута, её сладкими словами. Женщины, не всегда бывают откровенны.
Эти слова окончательно сбили Юси с толку:
- О чём ты говоришь? Ты знаешь какие-нибудь секреты?
Чжоу Шия сказала тихим голосом:
- Я хочу тебе кое-что рассказать, но не уверена, стоит ли это делать. Но, если я это не сделаю, ты можешь понести большую потерю, опять таки, если не примешь меры предосторожности.
Чем больше Юси слушала, тем больше она сбивалась с толку:
- Что это значит? Хватит юлить!
То, что Чжоу Шия сказала Юси, не мало удивило её:
- Цзян Ци, любит Чен Рана?
Конечно, это была не выдумка Чжоу Шия, а вполне проверенный факт. Об этом, она узнала от своей кузины.
- Как такое возможно? Чен Ран уже помолвлен со мной, как Цзян Ци может на что-то претендовать?
В сердце Юси, Цзян Ци всегда была, высокомерным человеком.
- Как эта девушка может любить Чен Рана, если у него есть невеста!
Первой реакцией Юси, было недоверие.
Чжоу Шия знала, что такое произойдёт с подругой, поэтому спокойно добавила:
- Я уверена в том, что тебе сказала. Этот разговор подслушала моя двоюродная сестра. Она была приглашена в гости, в один знатный дом. Прогуливаясь в парке, она случайно заблудилась, и оказалась в одном относительно секретном месте, где и услышала эту информацию.
- Твоя кузина? - спросила Юси с подозрением.
Она знала, что у Чжоу Шия слишком много кузенов и кузин. Кто знает, возможно, одна из девушек намеренно распространяет слухи, чтобы очернить Цзян Ци. Хотя Юси, ненавидела Цзян Ци, она не хотела этой вражды.
Чжоу Шия пристально посмотрела на Юси, и сказала:
- Моя двоюродная сестра знает, что мы с тобой как сестры, поэтому она сказала, чтобы я предупредила тебя. Тебе не нужно сомневаться, в мох словах.
Кто именно из родственниц сообщил ей эту информацию, Чжоу Шия не сказала. Дело не в том, что Чжоу Шия не хотела выдать правду, а в том, что подслушивать такую секретную тему – нехорошо, и это могло опорочить имя девушки.
Юси улыбнулась и сказала:
- Спасибо за помощь. Независимо от того, правда это или нет, мне до этого нет дела. Даже если Цзян Ци, любит Чен Рана, он уже помолвлен, и мы скоро поженимся. Цзян Ци как соперница, мне неопасна, даже если ей действительно нравится Чен Ран.
Чжоу Шия, посмотрела на Юси, и сказала:
- Я не хотела тебе говорить. К тому же, моя мать сказала мне, что ты вскоре, станешь родственницей семьи Цзян. Думаю, лучше тебе знать праду.
Юси была шокирована:
- Заключить брак? Какой брак? В семье Хан, нет девушек подходящего возраста, для Молодого Мастера семьи Цзян.
Сердце Юси, внезапно быстро забилось, всё это время она надеялась, что избежала родства с семьёй Цзян, но как оказалось - сильно ошиблась.
Чжоу Шия прошептала:
- Семья Цзян хочет, договориться с твоим отцом, о браке с твоей Пятой сестрой. Правда, говорят, что они еще не договорились. Однако моя мать сказала, что пока Второй Молодой хозяин семьи Цзян, приобретет хорошую репутацию, к весне, брак обязательно будет одобрен.
Услышав это, Юси даже не знала, что сказать. Но всё-таки, нашла силы спросить:
- Как твоя мама узнала об этом?
Чжоу Шия, принесла столько новостей, что Юси, не успевала перерабатывать всю информацию.
Девушка сказала с улыбкой:
- Разве ты, не знаешь мою мать?
«До того, как я влюбилась в Чен Рана и Цзян Хунцзиня, они оба потерпели неудачу. Как могло случиться, что всё снова возвращается в мою жизнь? Я же приложила столько усилий, чтобы семья Цзян, была как можно дальше! Неужели все мои старания напрасны? Я сама упустила, эту семью из вида, иначе давно, знала эти новости».
Юси была в ярости, но старалась это не показать.
После того, как Чжоу Шия, закончила делиться новостями, она не могла удержаться от смеха:
- Два молодых человека, на которых моя мать возлагала большие надежды, хотят стать зятьями семьи Хан. Разве, это не смешно? Моя мать, от этого находиться в такой депрессии, что это трудно описать .
Чжоу Шия, по этому поводу была совершенно спокойна. У неё не было никаких чувств ни к Чен Рану, ни к Цзян Хунцзиню.
Юси, ещё некоторое время поболтала с подругой, но с каждой минутой, её лицо становилось, всё более мрачным. Как только Чжоу Шия ушла, Зису спросила:
- Что случилось, Мисс? Вы были так счастливы, буквально несколько минут назад, а сейчас, выглядите совершенно несчастной.
Юси глубоко вздохнула и сказала:
- Ничего. Всё просто замечательно.
Затем она, направилась в свой кабинет. Юси прекрасно понимала, что нужно сохранять спокойствие, иначе, она не может контролировать свои эмоции.
Когда она оказалась вдалеке от посторонних глаз, тут же опустилась на стул и закрыла глаза.
В прошлой жизни Цзян Хунцзинь женился на ней, в этой жизни, эта участь её миновала, так как она уже была помолвлена, но под удар попала её младшая сестра. Цзян Хунцзинь, изменил свою цель, и переключил своё внимание на Юронг. Юси, не знала, следует ли ей вмешиваться. Но, она понимала, что если она не вмешается, то будет чувствовать себя виноватой. Независимо от того, как поступала Пятая сестра в прошлой жизни, Юси, не могла позволить ей, прыгнуть в костер семьи Цзян. Но вмешиваться, у неё не было ни каких оснований, и это осложняло дело.
Юси пробыла в кабинете до самого вечера, но так и не смогла ни чего придумать.
В кабинет вошла Зису и сказала:
- Мисс, к вам пришла Момо Гуи – наставница вашей Третьей сестры, и просит вас пойти в павильон Тинюнь.
Юси подавила свое настроение, вышла и спросила Момо:
- Третья сестра, приглашает меня по какой-то причине? Ей нужна моя помощь?
Момо Гуи давно поняла, что Юси становится все более и более сильной.
«Раньше Юйхен посылала за Четвёртой сестрой, только горничных, и ни когда не нуждалась в её помощи. Скорее наоборот, помощь всегда оказывалась Юси. Но, как видно времена меняются!».
- Моя Мисс расстроена и попросит вас прийти, и поговорить с ней.
Юси, немного удивила такая просьба, но она без колебаний сказала:
- Пошли!
В брак Юронг, она не имеет право вмешиваться, но кто сказал, что это не может сделать Юйхен? Если вмешается Юйхен, Хан Цзинъян и Старая Мадам Хан откажутся от этого брака. В конце концов, вес Юйхен в семье Хан довольно внушительный, и с её мнением, члены семьи, обязаны считаться.
Юйхен была немного расстроена. До этого она была полна ожидания свадьбы. Но теперь ее сердце было полно горечи. В данный момент, она хотела выговориться, самой подходящей кандидатурой была именно Юси.
Когда Юси услышала, что сказала ей Треть сестра, ни как не могла скрыть своё удивление:
- Что? Сун Линь. Беременна? Как это могло произойти? Откуда ты узнала, эту новость?
На лице Юйхен появилась кривая усмешка:
- Сун Линь, действительно беременна, источник абсолютно надежен.
К тому же, Юйхен послала своих людей, в Императорский дворец, и они подтвердили эту информацию.
Глядя на подавленную сестру, сердце Юси наполнилось сочувствием:
- Я всегда думал, что Десятый принц действительно увлечен Третьей сестрой. Теперь я знаю, что сильно ошиблась. Если бы это было на самом деле, он не смог бы увлечься другой девушкой, и она не была бы сейчас беременна!
Когда Юйхен услышала эти слова, она не смогла сдержать тяжёлый вздох:
- Я так же думала, что он был искренен со мной.
Хотя Момо Гуи всегда говорила ей, что в королевской семье, редко встречались любовь и привязанность, и не стоит всё принимать за чистую монету. Юйхен не могла смириться с тем, что произошло. Потому что, когда женщина влюбляется, трудно сохранять спокойствие, узнав об измене любимого. К тому же Юйхен настолько была влюблена в Десятого принца, что готова была простить, то обстоятельство, что Сун Линь стала его наложницей. Но, реальность сильно ударила по ней.

    
  





  


  

    
      Юси, всегда считала Юйхен самым счастливым человеком в мире. У неё была - стать, красота, ум и масса талантов, которыми, она умело пользовалась. Так же Юси было хорошо известно о том, что Третья сестра выйдет удачно замуж, и у неё будет любящий верный муж. То, что она услышала сейчас, выходило за рамки её понимания. Теперь Юси знала, что всё это, просто плод её воображения.
После, того как первый шок миновал, Юси понизила голос и сказала:
- Поскольку, это информация, которая не оглашается, как смогла о ней узнать сестра?
Юси, не могла поверить в то, что происходит, но, точно знала, что с этим всем необходимо разобраться. Так же нужно было продумать, как избавиться от Сун Линь и её ребёнка. Если дело касалось семьи, Юси могла быть безжалостной, хладнокровной и беспощадной к врагам.
Юйхен, не знала, как ответить сестре:
- Теперь это уже не важно. Мы не сможем ни чего изменить. Сун Линь беременна, и носит под своим сердцем – кровь и плоть императорской семьи. Даже если я захочу избавиться от соперницы, я не смогу это сделать сама, или с помощью своей семьи. Ты же понимаешь, если Десятому принцу станет об этом известно, он этого не простит. К тому же убить отпрыска Императора - большой грех.
Юси сказала с улыбкой:
- Третья сестра, я не видела Сун Линь. Но точно знаю, что она человек без амбиций и дурных намерений. В этом случае, думаю, не обошлось без недоброжелателей.
Юйхен, также знала, о том, что кто-то за этим стоит:
- Я это, понимаю. Четвёртая сестра, тебе не о чем беспокоиться. Я просто расстроена и хочу с кем-нибудь поговорить, о том, что меня встревожило.
Юси пристально посмотрела на Юйхен.
- На самом деле в мире не существует идеальных людей. У каждого, свои беды и печали. Замужество, это не счастье. Как только это происходит, начинаются всякие неприятности. Лучше жить дома и быть свободным - делать все, что хочешь. После замужества, девушка должна заботиться о своем муже и его маме – свекрови. Я так боюсь, того момента, когда мне придётся войти в семью Чен, что просто устала об этом думать.
- Семья Чен, имеет хорошую репутацию, тебе не о чем беспокоиться, - сказала Юйхен. - Настолько я знаю, эта семья никогда не жаловала наложниц, и не ставила их выше жён. Не говоря уже о детях, рождённых от наложниц. Жизнь после замужества - действительно неприятна и тяжела, но не стоит обобщать, а тем более бояться этого.
Юси, решила сменить тему:
- Третья сестра, сестра Шия, сказала мне утром, что семья Цзян хочет, чтобы Юронг, стала женой Второго Молодого Мастера. Это правда?
Юйхен всегда узнавала первой, все новости Государственной резиденции, и этот раз был не исключением.
- Это правда, а в чём дело?
По мнению Юйхен, этот брак был довольно не плох. Состояние семьи Цзян, было довольно неплохое, так же как и репутация. К тому же, Цзян Хунцзинь имел неплохое будущее, и об этом все знали.
Юси нарочно сделала вид, что колеблется, а затем сказала, как будто приняла решение:
- Третья сестра, я помню, однажды мы столкнулись со Вторым Молодым Мастером семьи Цзян. В то время, он был очарован твоей красотой, и не мог оторвать от тебя взгляд. Я не думаю, что его поведение, говорит о хорошем характере и темпераменте.
Услышав это замечание, Юйхен нахмурилась:
- Четвёртая сестра, разве по одному взгляду, можно говорить о характере человека? Мастер Цзян, устроит будущую карьеру своему сыну, и это закономерность. Согласись, что стабильное положение, это залог стабильной жизни.
Юси, понимала, что её аргумент несерьёзен, но всё же решила сделать последнее усилие:
- Третья сестра, семья Цзян, это плохая семья. Мадам Цзян и Мисс Цзян – завистливы и склочны. Когда Юронг войдёт в семью Цзян, её жизнь будет тяжелой.
Юйхен, была не согласна с Юси:
- Ни в одной семье не бывает всё идеально. Года через два, Юронг родит сына, и её положение измениться в лучшую сторону.
Юси, не знала что сказать, и с чего начать. Ей было хорошо известно, что появление сына не смягчит Цзян Хунцзиня – он бессердечный человек. И как сказать о том, что он женился на девушке из семьи Хан, чтобы быть ближе к «объекту» своего обожания.
Юйхен увидела, как Юси нахмурилась и сказала:
- Четвёртая сестра, брак, это обязанность родителей, и свахи. Брак Юронг могут решить только её отец и бабушка. Тебе не о чем беспокоиться.
Всем своим видом, она давала понять, что не станет вмешиваться в это дело.
Юси это немного расстроило.
Юйхен сказала:
- До твоего замужества осталось всего три месяца. Тебе следует заняться более важными делами, чем устройство брака Юронг. В конце концов, к браку нужно быть готовой не только морально, но и физически.
Юйхен, имела в виду, зачатие ребёнка, но, из-за стеснения, не стала об этом говорить открыто.
В комнату, где находились сёстры, вошла горничная Цинь и сказала:
- Мисс, только что доктор осмотрел Третью Мадам и сказал, что у неё больше одного месяца беременности.
Свадьбу Юйхен готовили Цю Ши и Е Ши. Вен Ши свадьбой падчерицы не занималась – и это была её основная ошибка. По этой причине люди в Государственной резиденции презирали её.
Но это было предсказуемо. Хотя её отец был старшим чиновником, Вен Ши была рождена от наложницы, и не пользовалась особой благосклонностью. Незадолго до свадьбы, Старшая невестка взяла Вен Ши и экономку и ознакомила будущую Третью Мадам с управлением Третьего дома. После замужества, она сама управляла делами Третьего дома, но больше ни к чему не касалась.
Услышав эту новость, Юси встала и сказала:
- Третья сестра, мне пора возвращаться.
Вен Ши беременна - это конечно событие. Но, на данный момент Третья Мадам не имеет к ней никакого отношения, поэтому Юси отнеслась к этой новости равнодушно. Конечно, Юси могла пойти, к новой жене своего отца с поздравлениями, но не видела в этом надобности.
Юйхен провела Юси до двери, после чего вернулась в свою комнату.
Горничная Цинь увидела, что Юйхен ни куда не собирается, и выглядит так, словно ни чего не знает о беременности своей мачехи. Она вышла и сказала Момо Гуи:
- Будет ли плохо, если Мисс не пойдет во двор своего отца?
Момо Гуи, ни чего не знала о визите доктора в Вен Ши, поэтому удивлённо спросила:
- Что случилось? Мисс выходит завтра замуж. Есть много вещей, которые нужно подготовить. Зачем ей куда-то ходить?
Момо Гуи относилась к Вен Ши, так же, как и большинство людей Государственной резиденции – она была от неё не в восторге.
По поводу беременности Вен Ши, ни какой реакции от семьи не последовало. Даже Старая Мадам Хан после того, как узнала эту новость, лишь кивнула головой, и больше ни чего не сказала. Правда, послала слуг собрать на складе несколько питательных трав, чтобы они отнесли их её невестке.
Вен Ши сообщила Старой Мадам эту новость сразу после того, как ушёл доктор. Она думала, что к ней поспешат члены семьи с поздравлениями. Но, кроме Мамы Луо, к ней больше ни кто не пришёл. Это привело Третью Мадам Хан в ярость.
У Хана Цзинъяна не было недостатка в сыновьях, как и в дочерях. Но, он был несказанно рад, когда узнал о беременности жены. Этот ребёнок не был наследником, и не мог унаследовать его титул, но служил доказательством его мужской силы.
Юси, была сильно озадачена и встревожена. Это видели не только Зису и Кей Ди, но и Момо. Легла в постель, к ней в комнату вошла Момо Цюань и спросила:
- Мисс, вас что-то тревожит?
После того, как Юси выйдет замуж, она покинет Государственную резиденцию, и больше не будет служить семье Хан. Семья Чен – достаточно знатная и благородная, и в ней существовало множество правил. Момо хотела прожить остаток жизни свободно, и не смотря на привязанность к Юси, не хотела за ней следовать.
Юси, задумалась, и всё же решилась рассказать Момо о Юронг.
Выслушав рассказ, Момо Цюань посмотрела на Юси и сказала:
- Мисс, я знаю, что вы добрая, но вы не можете вмешиваться в это дело. Иначе Третий Мастер и Старая Мадам Хан подумают, что вы хотите навредить Пятой Мисс Хан.
Юси и Ву Ши, никогда не общались и не были дружны, между сёстрами так же отношения не сложились. Любое действие Юси, могло расцениваться как злой умысел, против семьи.
Юси сказала с кривой улыбкой:
- Момо, я уверена, что Цзян Хунцзинь одержим моей Третьей сестрой. Для него женитьба на Юронг, не более чем способ, приблизиться к Юйхен.
Момо Цюань знала, что у Юси много секретов, поэтому, она поверила словам Юси:
- Мисс, вы перешли в Главный двор и покинули Третий дом. Вам не следует вмешиваться в дела вашего отца и будущее вашей сестры. Если вы меня не послушаетесь, это рискуете навлечь на себя гнев Третьего Мастера. И Старой Мадам Хан. Пятая Мисс, так же не оценит ваших стараний.
Хотя Цзян Цзинъян - родной отец Юси, он ни когда её не любил. Момо Цюань прекрасно понимала, что если её Мисс вмешается в брак Пятой сестры, Третий Мастер, сразу же постарается от неё избавиться.
Юси горько улыбнулась:
- Я знаю. Просто, я не могу с этим смириться.
Почему Юси чувствует себя некомфортно, Момо Цюань не понимала:
- Мисс, даже если вы скажете, что Второй Мастер семьи Цзян одержим Третьей Мисс, этому ни кто не поверит. Если он женится на вашей Пятой сестре, это не приблизит его к Юйхен. Более того, Пятая Мисс ни чего не может решать в своей судьбе, и готова идти против воли своего отца. Если она выйдет замуж в дом семьи Цзян, она не понесет никаких потерь.
Эти слова позволили Юси внезапно раскрыться:
- Момо, это я зашла в тупик.
« Если Цзян Хунцзинь не осмелится войти в брачный чертог в ночь своей свадьбы, в столице будет шторм из-за темперамента Юронг. В это время либо она, либо Ли, либо Цзян Хунцзинь склоняют головы».
Когда Момо Цюань посмотрела на лицо Юси, она поняла, что её хозяйка действительно встревожена судьбой сестры:
- Мисс, вам стоит об этом хорошо подумать. Если, вы хотите знать моё мнение, я могу сказать его. Вам не стоит быть мягкосердечной. Пятая Мисс враждебно настроена по отношению к вам, и ни когда не пыталась стать на вашу сторону. Разве вам не всё равно – выйдет она замуж в семью Цзян, или добровольно прыгнет в костёр?
Юси, не думала, что она добросердечный человек, но доводы Момо были ей ясны.
- Момо, вы когда-нибудь испытывали подобные чувства?
Момо покачала головой и сказала:
- Я не переживала этого чувства, но подобное в моей жизни встречалось. Когда я вошла в Императорский дворец, в нём уже служила моя землячка. Она была добра и спасла человека, который всегда был против неё. В конце концов, она вложила в это свою жизнь. Поэтому, я и вам стоит твердо запомнит, что помогать стоит обдуманно.
Юси, не ожидала, что Момо Цюань скажет ей это.
- Не верь, девочка, всем безоговорочно! Моя добросердечная землячка умерла в молодом возрасте, а тот, кто убил её, жив до сих пор.
- Этот человек все еще во дворце? - спросила Юси.
Момо Цюань утвердительно кивнула и сказала:
- Она все еще во дворце. Теперь всё ещё служит. И стоит сказать, что это она, одна из самых доверенных Момо императорской наложницы династии Сун. Мисс, хорошие люди долго не живут, плохие люди, живут тысячи лет.
После паузы она сказала:
- Мисс, я не хочу, чтобы вы стали злой. Я просто надеюсь, что вы не хотите быть хорошим человеком без принципов.
Юси поняла, о чём её пыталась предупредить Момо Цюань, и действительно поняла, что упустила это из вида. Поэтому, искренне поблагодарила:
- Спасибо за напоминание. Я не буду делать такие глупости в будущем.

    
  





  


  

    
      В ночь перед свадьбой, мать должна была рассказать невесте, о близости с мужем. Жалко, что у Юйхен, она давно умерла. Эта миссия перелаживалась на Цю Ши, но Цю Ши не любила Третью Мисс Хан, поэтому перепоручила эту обязанность на Е Ши.
Е Ши, не могла отказаться. Приказания свекрови, должны были выполняться беспрекословно, и Е Ши об этом, было хорошо известно. Конечно, тема разговора смущала её, и она понятия не имела, как сможет начать, этот разговор с Юйхен.
Юйхен, посмотрела на смущенное лицо Е Ши, и сказала с улыбкой:
- Старшая невестка, Момо Гуи рассказала мне, на что я должна обратить внимание завтра вечером. Это означает, что тебе не нужно начинать разговор, который тебя так тяготит.
Е Ши с облегчением выдохнула:
- Это хорошо.
Ей действительно было неловко рассказывать кузине, как ей следует вести себя, в спальне со своим мужем. Теперь Юйхен избавила её от этого унизительного разговора, и она была счастлива, что всё так удачно сложилось.
- Невестка, - сказала Юйхен, - я хочу попросить тебя, пригласить ко мне Юси. Мне очень хочется с ней поговорить в последнюю ночь перед замужеством. Ты не будешь возражать?
Е Ши выслушала просьбу Юйхен, и сказала с улыбкой:
- В чем проблема? Просто прикажи горничной, позвать Четвёртую сестру. Я уверена, что Юси, не откажется.
Юси, не стала возражать, но сказала:
- Я приду к сестре после ужина. У Третьей сестры сейчас много забот. Да и у меня есть ещё дела, которые я должна завершить сегодня.
Зису посмотрела на то, как Юси, склонила голову, над книгой, тяжело вздохнула и сказала:
- Мисс, вы почти превратились в книжного червя. Я не понимаю, как в такой момент, вы можете спокойно читать книгу.
Юси сказала с улыбкой:
- Книжный червь? Хорошее слово.
Спустя какое-то время, Юси приказала:
- Приготовь воду, я хочу искупаться. Хотя в павильоне Тинюнь есть все, лучше помыться в собственном дворе. Иначе, почему говорят: «Для птицы собственное гнездо из травы, гораздо лучше, чем гнездо из золота или серебра». Мне не комфортно на чужой территории.
Вечером Государственную резиденцию украшали красными фонарями. От дома Таоран до павильона Тинюнь, не нужно было брать слуг с фонарями, так как все дорожки, были освещены как днём.
Когда Юси прибыла в павильон Тинюнь, была уже половина времени Сюйши (19:00 - 21:00). В это время, Юйхен так же закончила купаться и была готова лечь спать.
На самом деле, Юси была очень хорошо воспитана. Но, увидев обнажённую руку своей сестры, не смогла себя сдержать и спросила:
- Я слышала, от Момо Цюань, что кожа Третьей сестры такая же нежная, как тофу, и при малейшем прикосновении на ней остаются следы. Третья сестра, позволь, я к тебе прикоснусь.
Юйхен улыбнулась, и протянула руку. Юси тут же ткнула в неё пальцем. Как только это произошло, на руке стало отчётливо видно красное пятно.
Юйхен засмеялась:
- Ты готовишься к своей свадьбе, а ведёшь себя, как ребёнок.
Юси сказала с улыбкой:
- Просто, я пока свободна от брака. После брака, я такой уже не буду. Дома, я могу вести себя непринужденно. Но когда я окажусь в доме мужа, появиться слишком много вещей, на которые нужно будет обращать внимание.
Сёстры лежали в постели и долго разговаривали. Пока не пришла Момо Гуи и сказала:
- Мисс, пора спать, а то завтра вы будете совершенно без сил.
Девушки больше не разговаривали.
Юйхен прикрыла глаза, но на самом деле она не собиралась спать. Когда Момо ушла, она тут же повернулась к Юси, чтобы продолжить разговор, но обнаружила, что сестра крепко спит. Юйхен, тихо вздохнула и прошептала:
- Как я тебе завидую!
Она на самом деле завидовала прямолинейности и трудолюбию Юси, как и любви Цю Ши и её Старшего брата. Хотя саму Юйхен, любила Старая Мадам Хан, но, она ни когда не чувствовала от неё теплоты. К тому же, она подозревала, что такое отношение со стороны бабушки, было вызвано корыстью. Её удачный брак многое решал для семьи Хан, и все усилия семьи сводились к его устройству. Хотя говорили, что выйти замуж в императорскую семью, это большое счастье, Юйхен казалось, что брак Юси более удачен и счастлив. Семья Чен, имела вес в обществе, и считалась очень уважаемой. Чен Ран, по мнению Юйхен, действительно любит Юси. Мадам Тайнинг была щедрой и уравновешенной женщиной. Когда Юси, войдёт в семью Чен, её жизнь станет очень комфортной.
Думая об этом, Юйхен невольно вспомнила Десятого принца. В прошлом, она действительно верила, что Десятый принц искренен с ней. Теперь она думала о том, настолько она была слепа и наивна. Как сказала Момо Гуи: «Императорская искренность - это оружие, которое может убивать людей, при этом ни кто не увидит крови». Это оказалось горькой правдой.
Устав думать, Юйхен заснула.
Юси крепко спала, и проснулась только утром, от шума. Глядя по сторонам, к ней не сразу пришло осознание того, что она не в своём доме, а в павильоне Тинюнь. Когда Юси поняла, где она находится, она поспешно поднялась с кровати и надела одежду. Сразу после этого, Юси пошла на поиски сестры, и, встретив Момо Гуи, тут же спросила:
- Момо, что я могу для вас сделать?
- Четвёртая Мисс, поговорите с моей Мисс, - быстро ответила женщина.
На самом деле, она боялась, что Юси может что-то испортить, и это может вызвать какие-то проблемы.
Юси знала, из прошлой жизни, что брак - трагедия, которая отнимает массу времени и сил, поэтому не стала упорствовать:
- Третья сестра купается?
Момо Гуи утвердительно кивнула, и сказала:
- Мне нужно идти. Четвёртая Мисс, подождите минутку!
Невеста в день свадьбы, ничем не отличается от марионетки. Вы делаете то, что вас просят делать другие, и ни кто не считается с вашим мнением. Так что на невесту, было тяжело смотреть.
Когда Юйхен надела свадебное платье и корону Феникса, все были ошеломлены. Юси посмотрела на сестру и подумала: «Сестра действительно, удивительно прекрасна. Трудно найти в мире такое красивое лицо!»
Одетая по всем правилам, Третья Мисс Хан сидела на кровати, ожидая прихода жениха. Юси подошла к сестре, села рядом и спросила:
- Третья сестра, ты что-то ела?
Юйхен сказала с улыбкой:
- Я немного утром поела, но сейчас чувствую, что голодна. Когда я встала, то съела тарелку лапши, но отказалась от супа. Теперь я сильно жалею, что сытно не поела.
Юси сказала:
- Подожди минутку. Я спрошу Момо Гуи.
Юси, не осмелилась принять собственное решение. Она подумала, что сначала ей нужно спросить у Момо. В противном случае её благие намерения могли привлечь не похвалу, а порицание.
Когда Момо услышала, что Юйхен голодна, она немедленно попросила служанку подать Третей Мисс тарелку утренних пирожных. Юси, посмотрела на эти сладости размером с гвоздь и недовольно покачала головой. В те дни, когда она выходила замуж, она так же ощущала голод, и к вечеру мечтала о тарелке куриного супа с лапшой. Юси просидела на брачном ложе до рассвета, но так и не дождалась жениха. От этих воспоминаний, она вздрогнула, и поспешила быстро отогнать от себя эти ужасные воспоминания.
Юси, опустила взгляд на руки Юйхен, и заметила, что они дрожат, и не смогла удержаться от смеха:
- Третья сестра, ты нервничаешь?
Она и подумать не могла, что Юйхен, всегда спокойная и уравновешенная, может так нервничать.
Услышав слова Юси, Момо Гуи, недовольно сказала:
- Это нормально нервничать, в день своей свадьбы. Мисс Юйхен сегодня покидает свой дом, и уходит в чужую семью. Я не знаю, над чем смеётся Четвёртая Мисс! Каждая девушка нервничает в такой день!
Юси немедленно закрыла рот, и опустила голову.
Юси и Юйхен, довольно долго пришлось ждать, прежде чем они услышали звук взрывающихся петард. Как только вошёл Десятый принц, в комнате, где до этого было очень шумно, сразу же стало тихо.
Внешний вид Десятого принца, был очень выдающийся. Его лицо было настолько прекрасно, что казалось, оно было высечено скульптором из белого мрамора. На этом безупречном лице, были столь же безупречные губы, брови, глаза. В то, что это живой человек, а не древнее божество, трудно было поверить. Если Юйхен с не покрытой головой, станет рядом с Десятым принцем, они определенно будут парой сверх людей.
Дальше Десятый принц прошёл все процедуры, которые требовали свадебные традиции, и ему позволили забрать невесту.
В простых семьях, жених пришедший в дом невесты, чтобы увести её в свой дом, когда выходит, должен поклониться старейшине семьи невесты. Однако жених - сын Императора, и не мог стоять на его коленях, ни перед кем, кроме своего отца. Поэтому Десятый принц просто поклонился Третьему Мастеру семьи Хан. Но, Юйхен пришлось опуститься на колени, и поклонилась Хану Цзинъяну тремя поклонами:
- Папа, позаботься о себе в будущем.
Сегодня, она больше не была частью семьи Хан.
Хан Цзинъян с трудом сдерживал слёзы, и его глаза стали красные. Что касается Вен Ши, то она была всего лишь мачехой, и не могла требовать к себе уважения, как настоящая мать. Юйхен, приветствуя её, ограничились только тремя поклонами.
Когда девушка выходила замуж, её на руках должен был вынести брат, до кресла-седана. Хан Цзяньмин – герцог Государственной резиденции, Хан Цзяньчен ещё слишком мал, для этого. Задача нести невесту, ложилась на Хана Цзянье.
После того, как Юйхен с почестями провели из павильона Тинюнь, Юси направилась в свой дом.
Выслушав восторженный рассказ Зису, о свадебной процессии и о том каким великолепным и большим было кресло-седан Юйхен, Юси ответила очень ровно:
- Понятно. Ты можешь идти!
«Зачем нужны грандиозные и яркие свадьбы? Когда девушка выходит за дверь своего дома, она сразу сталкивается с массой проблем - Вторая комната, интриги наложниц, происки свекрови и семьи, беременность. Если подумать об этом, как удержаться от паники? К счастью, я уже это переживала и примерно знаю как себя вести. Третьей сестре придётся значительно труднее».
Момо Цюань увидела, что Юси выглядит вялой и задумчивой, поэтому приказала горничным покинуть комнату, а затем спросила:
- Мисс, что-то не так? Ваша Третья сестра выходит замуж, но я не вижу радости на вашем лице. Вы последние два дня, замкнулись в себе, постоянно находитесь в каких-то размышлениях.
Юси, не стала ни чего скрывать от Момо Цюань и рассказала ей о наложнице Десятого принца - Сун Линь. Во всяком случае, через несколько дней, это и так будет всем известно.
- Третья сестра сказала, что эта новость очень достоверна, и ошибки быть не может.
Услышав рассказ Юси, Момо Цюань не удивилась. Императорская наложница из семьи Сун, и она не могла не побеспокоиться о будущем своей родственницы. Десятый принц не мог её игнорировать .
- Если вы входите в императорскую семью, вы должны принять правила этой семьи. Даже если, что-то не устраивает, всю горечь следует держать в себе.
Момо Цюань знала, о чём говорит, так как она провела большую часть своей жизни в Императорском дворце, видела и слышала бесчисленные грязные вещи.
- Я всегда думала, что Третью сестру должно любить небо, - сказала задумчиво Юси. - А теперь, я понимаю, настолько это было по-детски.
- Десятый принц искренен по отношению к Третьей Мисс, - сказала Момо Цюань. - Этого достаточно, чтобы Третья Мисс твердо стояла в императорской семье. В дополнение к искренней любви Десятого принца, покровительство семьи Хан и семьи Цзян. По сравнению с другими девушками, Третья Мисс имеет большое преимущество.
Юси улыбнулась и сказала:
- Правда? Как долго это может длиться?
Момо Цюань, видела, что Юси ей не особо верит, поэтому сказала:
- Мисс, вы должны научиться доверять людям. Более того, Третью Мисс заботливо воспитывает Момо Гуи. Вам не нужно о ней беспокоиться. Даже если Десятый принц действительно, охладеет к вашей сестре, у неё всё равно будет хорошая жизнь.
Юси покачала головой, и сказала:
- Я не беспокоюсь о Третьей сестре. Мне не о чем беспокоиться. Я просто думаю, мужчины живут ради карьеры, а женщины ради чего? Работают по дому, терпят унижение ради того, чтобы иметь сыновей и дочерей? Чем больше думаешь, тем больше вопросов появляется.
- Э ... Эта тема слишком сложна, чтобы я могла ответить.
После долгих размышлений, Момо сказала:
- За пределами дома господа-мужчины, внутри дома господа-женщины, так было с древних времен.
Юси выслушала это замечание, и склонила голову.
«То есть только по этому правилу, женщины могут жить с мужчинами».

    
  





  


  

    
      Ранним утром за окном, сидя на кусте, чирикало несколько птиц.
После утренней зарядки Юси, вышла из дома и посмотрела на то место, где пели птицы.
- Утром поют птицы, значит, сегодня, будет счастливый день.
Вспомнив о том, что в Государственную резиденцию, сегодня вернется Юйхен, Юси невольно засмеялась.
Зису увидев счастливое лицо Юси, так же улыбнулась, но, всё же строго сказала:
- Мисс, пора умыться, а то опять опоздаете.
Юси стала чемпионом, по опозданиям. На каждое мероприятие, которое проходило в Государственной резиденции, она всегда приходила последней.
Зису считала, что у Юси, это слишком плохая привычка.
Расчесавшись и умывшись, Юси отправилась в Главный дом. К счастью, в этот раз она пришла не последней. Последней в этот раз пришла Вен Ши.
Юси, немало удивилась, когда услышала, что после её прихода, горничная огласила о том, пришла Третья Мадам Хан. Юси, не знала, почему Четвёртая жена её отца, так поступила, но знала, что у неё на это были свои причины.
Цю Ши всегда недолюбливала Вен Ши, и в данный момент не стала это скрывать:
- Если Третья невестка плохо себя чувствуют, ей не стоило приходить. Посторонние подумают, что мы о вас не заботимся!
Вен Ши сказала с некоторым недовольством:
- Старшая невестка, сегодня день, когда в Государственную резиденцию возвращается моя Третья дочь. Как я могу пропустить это событие? Я мать этой девочки, и, не смотря на то, как я себя чувствую, я должна была прийти.
В день свадьбы Юйхен, Третий Мастер запретил ей появляться на основном праздновании. Как она могла, не появиться и в день возвращения падчерицы домой!
Юси, знала, что такой ответ может вывести Цю Ши из себя, поэтому решилась, так же вступить в разговор:
- Это не стоит таких жертв, со стороны Третей тёти. Если вы плохо себя чувствуете, немедленно обратитесь к врачу. Даже если вы не думаете о себе, вы должны думать о ребёнке. Если с ним что-то случиться, это будет вина моей Третьей сестры.
Вен Ши улыбнулась и сказала:
- У меня хорошее здоровье. Я не больна.
Цю Ши, не умела драться, но это могла Четвёртая Мисс Хан, и её слова были острее лезвия ножа. Юси хотела парировать, но в этот момент с комнату, вошла служанка и сказала:
- Старая Мадам Хан, завтрак готов.
Хотя титул унаследовал Хан Цзяньмин, старшинство, пока не изменилось.
Все гости, перешли в столовую. Старая Мадам Хан, села во главе стола, Цю Ши села с левой стороны от свекрови, а Юси села рядом с ней.
Беременным женщинам нужно воздерживаться от обильного приёма еды. Старая Мадам Хан, попросила повара приготовить для, Четвёртой жены своего сына, особые блюда.
Вен Ши быстро съела, кашу, которую ей принесли, и небольшое птичье гнездо.
- Мама, я ни когда ещё не ела таких вкусных птичьих гнёзд, как в вашем дворе. Птичьи гнезда, которое я обычно ем, не имеют вкуса.
Цю Ши услышав это, пришла в ярость. Она прекрасно понимала, чего именно добивалась Вен Ши, она хотела – завтракать, обедать и ужинать вместе со Старой Мадам Хан.
- Никто не заставляет вас есть то, что вам не нравиться. В будущем вам, просто следует просить повара готовить, то, что вам хочется есть. Когда серебро падает с неба, не стоит набивать карманы камнями.
Лицо Вен Ши, перекосилось от злобной гримасы.
- Старшая невестка, я только что поела хорошую еду, и думаю, что она понравилась моему ребёнку. Почему я не могу об этом сказать?
Цю Ши сказала:
- Разве когда Третья невестка не была беременна, мы заставляли её, есть овощи и репу весь день? Чем мы оскорбили Третью невестку? Я позже попрошу кого-нибудь принести мне отчет, о том, что невестке готовят каждый день в Государственной резиденции. Если, невестку ущемляли в еде, виновные будут наказаны.
Лицо Старой Мадам Хан стало злым. Она холодно взглянула на Вен Ши, и спросила:
- Ты закончила завтракать? Если ты наелась, ты можешь, возвращаться в свой дом.
Услышав угрожающие нотки в голосе свекрови, Вен Ши, не знала, что ответить. Она прекрасно понимала, что её беременность не сможет её спасти в этой ситуации.
В комнате установилась тяжёлая атмосфера, и все не решались больше разговаривать. Однако это ни как не повлияло на аппетит Юси. Она с удовольствием выпила миску рисового отвара, а затем приказала своей служанке подать еще одну миску.
- У Четвёртой Мисс, хороший аппетит, - сказала Вен Ши с улыбкой. - Я завидую людям, которые умеют наслаждаться едой. Всегда хочется сказать комплимент - девушке, которая так хорошо ест.
Юси, не могла оставить эти слова без з ответа. Как только она услышала замечание Вен Ши, её палочки для еды щелкнули по столу, и она грубо сказала:
- Мы, семья Хан, ничем не хуже семьи Вен. Однако, мы, можем себе позволить есть достаточно. Мне жаль, что у Третей тёти, не было возможности есть сытно, и теперь она обращает внимание, на аппетит каждого человека.
Услышав это, лицо Вен Ши побелело. Ее реакция, вызвала интерес всех присутствовавших людей, находящихся в столовой.
Лицо Старой Мадам Хан, стало совершенно черным от гнева. Она посмотрела на Вен Ши, и сказала:
- Вернись в свой дом.
Её толерантность также имела границы.
После этих слов, почернело лицо Вен Ши. Ей хотелось упасть в обморок, но она прекрасно знала, что если она осмелится это сделать, то рассердит свою свекровь ещё больше.
После того, как Вен Ши ушла. Старая Мадам Хан посмотрела на Юси и сказала:
- Неважно, настолько у тебя вспыльчивый характер, пока ты находишься дома. Но, если ты проявишь такой характер в доме своего мужа, то ты пострадаешь.
- Не волнуйся, бабушка, у меня есть чувство приличия, - сказал спокойно Юси.
При этом её лицо не изменилось. Все знали, что Юси скоро выйдет замуж, и уйдёт из этого дома. Если бы не это обстоятельство, её бы ждало серьёзное наказание, за такое поведение.
Юси нечего было сказать Старой Мадам Хан, поэтому в комнате снова установилась тишина.
После завтрака, все ждали Юйхен.
Так как ни каких разговоров не велось, время шло очень медленно, и это напрягало присутствовавших. Но, жаловаться, ни кто не смел, так как все боялись навлечь на себя гнев Старой Мадам Хан.
Ожидание продлилось почти полтора часа, прежде чем прибыли Юйхен и Десятый принц.
Юйхен была одета в красное дворцовое платье с вышитыми на юбке нежными лепестками граната. На голове была видна шпилька из красного золота с изумрудом, инкрустированная рубиновыми камнями, в виде цветка граната. Десятый принц, так же был одет в одежды того же оттенка, что и его жена. Молодые люди очень были красивы, и дополняли друг друга своей красотой.
Юси, эта сцена напомнила этот же момент из её прошлой жизни. Она прекрасно помнила, как завидовала Юйхен, и сожалела о том, что у неё слаживалась жизнь не столь счастливо, чем у сестры. Теперь этого чувства у неё не было.
Зису увидела, что Юси замечталась, поэтому ущипнула легонько свою хозяйку за руку, заставив вернуться её в реальность. В этот момент Юйхен и Десятый принц дарили Старой Мадам Хан подарки.
Юйхен вернулась в Государственную резиденцию с множеством подарков, одарила ними всех родственников. Юси получила четыре больших подарка и несколько книг, для учёбы.
Юси, взяла подарки обеими руками, и с улыбкой сказала:
- Спасибо, Третья сестра.
Она до сих пор помнила, что в прошлой жизни, по случаю свадьбы сестры, она получила, всего лишь - пару шпилек для волос, из красного золота. По сравнению с настоящими подарками, разница была очевидна.
Закончив церемонию, Десятый принц и Юйхен, поклонились Хану Цзинъяну. После этого, мужчины покинули комнату, и оставили женщин одних.
Старая Мадам Хан, взяла Юйхен за руку и попросила сесть рядом с ней. Когда внучка исполнила эту просьбу, она спросила:
- Как императорское высочество, относится к тебе?
Лицо Юйхен вспыхнуло, от смущения, но всё же ответила:
- Муж очень хорошо ко мне относится.
Разговор продлился недолго, так как горничные объявили о том, что стол накрыт, и пора обедать.
После обеда Юйхен, улыбнулась Старой Мадам Хан и сказала:
- Бабушка, я хочу вернуться в павильон Тинюнь. Мне так не хватает моего дома.
Старая Мадам Хан нежно похлопала Юйхен по руке и сказала:
- Хорошо, пусть Юси проведёт тебя.
Она бы и сама провела внучку в павильон, но слаба была ногами, и не могла это сделать.
Из Главного дома вышло более дюжины людей, и направились в направлении павильона Тинюнь. Так как сестёр сопровождали не только горничные, но и Момо, у девушек не было возможности пошептаться.
Войдя в павильон Тинюнь, Юйхен сказала:
- Момо Гуи, не хотите ли вы с Мамой Тиан выпить по чашечке чая? Я пойду, прогуляюсь по саду, с Четвёртой сестрой.
Момо Гуи, как и Мама Тиан не возражали против чаепития.
После того, как сёстры остались наедине, Юйхен сказала:
- Эту Маму Тиан, подарила мне императорская наложница Сун, и сказала, что эта женщина может хорошо позаботиться о моем ежедневном рационе.
- Сколько загадок, заключено в простом предложении, - задумчиво сказала Юси.
Юси понимала, что с такой свекровью, не стоит расслабляться. Она до этого слышала, что наложница Сун, благоволит Юйхен и всячески её опекает. Но, в реальности всё, было далеко не так.
- Как обстоят дела с Сун Линь?
Лицо Юйхен перекосилось от презрения:
- В ночь моей свадьбы слуги принцессы Сун, доложили о том, что Сун Ли, плохо себя чувствует. Наложница Сун и Десятый принц пошли посмотреть, что произошло, и вернулись далеко за полночь. Это не секрет. Даже если это не скажу тебе я, это скоро будет знать вся Государственная резиденция.
Юси грустно улыбнулась, и сказала:
- Она за что-то мстит тебе? Хотя я понимаю, какие чувства тебя одолевают, ты не должна идти на поводу своих эмоций. Наложница Сун, не слишком умна, но люди окружающие её, далеко не глупы. Если ты начнёшь противостоять этим людям, ты не сможешь подняться на гору, и укрепить своё положение!
Когда Юйхен услышала слова Юси, на ее лице появилась улыбка:
- Ты единственный человек, кто осмеливается сказать это. Воздержаться от действий, чтобы позже использовать эту ситуацию, для своего блага.
Юси сказала с улыбкой:
- Не стоит говорить об этих вещах. Может…. Если ты хочешь…. Я тебе сыграю новую мелодию.
Юйхен одобрительно кивнула и сказала:
- Давай. Посмотрим, добилась ли ты прогресса. Я дома, и мне не повредит музыка. Мне необходимо расслабиться.
Прослушав мелодию, Юйхен в изумлении посмотрела на Юси и спросила:
- Я эту мелодию, никогда раньше не слышала. Где ты её узнала?
Лицо Юси немного покраснело и смущаясь она сказала:
- Эта песня называется «Счастливая весна».
Юйхен, поняла, в чём дело, но всё же спросила:
- Эту мелодию ты узнала от Чен Рана?
Юси, не сала отпираться:
- Да! Он знает, что я люблю слушать спокойную музыку. И эту мелодию, он написал, для меня. Третья сестра, я не могла тебе рассказать об этом раньше. Ты так же об этом не говори. Что, если люди, резиденции семьи Тайнинг, узнают об этом, они сразу же скажут, что меня не волнует будущее Чен Рана. Другие ради первого места на Имперском экзамене, готовы читать книги каждую секунду, но Чен Ран тратит время, сочиняя для меня музыку. Разве мы можем позволить семье Чен, иметь такое мнение?!
В глазах Юйхен вспыхнула зависть, и она сказала:
- Не волнуйся Юси, я не скажу этого. Одним словом, тебе Четвёртая сестра, повезло - больше нас всех.
Юси отложила бамбуковую флейту, и с улыбкой сказала:
- Мы все благословлены. Сколько бы у меня ни было вещей, я могу жить хорошо, только если смогу содержать себя сама.
Когда человек счастлив, время летит незаметно. В мгновение ока, пришла пора возвращаться во дворец. Юйхен взяла Юси за руку, и тихо сказала:
- Четвёртая младшая сестра, у тебя сейчас много хлопот связанных со свадьбой. Но, когда ты выйдешь замуж, приглашаю тебя на прогулку в имперском саду.
Юси, не хотела встречаться с сестрой, на территории Императорского дворца, но не могла ответить отказом. Хорошие отношения с Юйхен идут ей на пользу. Поэтому тихо сказала:
- Хорошо!

    
  





  


  

    
      В марте, природа оживает – ивы и другие деревья становятся зелеными, птицы поют, ласточки танцуют в небе, а земля в это время, полна жизненных сил.
Юси посмотрела на птиц, весело поющих на дереве, и сказала:
- Как бы мне хотелось сейчас оказаться в поместье Чжуан-цзы, и запускать воздушных змеев.
Зису вздохнула и сказала:
- Мисс, вам следует думать о более серьёзных вещах. Почему, вы не хотите ехать в храм? Вы не хотите здоровья господину Чен Рану?
Поездка в храм, перед свадьбой была обязательна. Невеста, должна была пойти в храм, чтобы поклоняться Бодхисаттве, или читать сутры дома, для того чтобы жениха не покидало здоровье, и боги даровали ему силы.
Юси исправила ошибку Зису:
- Еще рано говорить «господин», на Второго Мастера семьи Чен. Я еще не вышла за него замуж.
Хотя свадьба Юси и Чен Рана, была намечена на май, и осталось всего два месяца, все служанки дома Таоран, называли Чен Рана – господин. Юси было странно и непривычно слышать это, и иногда даже раздражало.
Зису, начала оправдываться:
- Я говорю так, только когда мы наедине с вами Мисс Юси. Мисс, вы ещё хотите запустить воздушного змея?
Юси посмотрела на сердитый взгляд Зису и перестала дразнить её.
- Моя мама сказала, что завтра, мы вместе с ней поедем в храм, чтобы поклониться Бодхисаттве Манджушри. Тебе не стоит так беспокоиться об этом.
На самом деле, эта поездка в храм, Юси совершенно не беспокоила. Даже если она не поедет поклоняться Бодхисаттве, ни чего плохого с Чен Раном не случится. Однако это было обязательное мероприятие, и она была обязана на нём присутствовать. В противном случае, семья Чен могла подумать, что она не воспринимает Чен Рана всерьез!
В это время, в комнату поспешно вошла Кей Ди и сказала:
- Мисс, у нас происшествие. На кухне, была драка!
Юси, вначале не поверила, тому, что слышит. В Государственной резиденции, драки случались достаточно редко, и все ссоры решались без рукоприкладства.
- В чем дело? Кто с кем дрался?
Цю Ши была строгой хозяйкой, но ещё строже была Е Ши. Такое поведение, не могло остаться не замеченным, и виновный, непременно понесёт суровое наказание.
Кей Ди, волнуясь сказала:
- Мисс, это Чунь Лань, ближайшая служанка Третьей Мадам. Это она подралась, с поваром Фанг, из-за утки. Но, так ли это, я точно не знаю.
- Такого действительно ещё, не было в Государственной резиденции, чтобы, кто-то дрался из-за утки, - сказала Юси, смеясь. - Иди в Главный двор, и узнай, что там произошло.
В последнее время, в Государственной резиденции, было тихо и скучно. И каждое, даже незначительное событие, привлекало к себе пристальное внимание.
Вскоре Кей Ди, вернулась из Главного двора с новостями, и уже точно знала, что произошло.
Выяснилось, что Вен Ши захотела съесть утиный суп с кордицепсом (род споровидных грибов), но кухарка, на это ответила отказом. Утиный суп был приготовлен только для наложницы Цзя, поэтому порция была маленькой, и она не могла её разделить, или отдать Третьей Мадам. Для того чтобы приготовить следующую порцию, требовалось время и она просила подождать. Чунь Лань возмутилась, и начала ругать повара Фанг. Несмотря на то, что повар Фанг, была сдержанной женщиной, она не смогла противостоять словесным нападкам горничной, и потеряла контроль.
- Мадам, горничная сказала, что утиный суп был приготовлен для наложницы Цзя, но горничная Третей Мадам, не сдавалась, и хотела силой, забрать этот суп своей хозяйке. Когда, все доводы были исчерпаны, повар Фанг выругалась и хотела забрать супницу, но не удержалась, и суп вылился на плиту. Чунь Лань рассердилась, и начала драться.
Юси слушала это, с нескрываемым удивлением на лице. Она прекрасно знала повара Фанг, и не могла поверить в то, что всегда спокойная женщина, пошла на столь кардинальные шаги. Надо сказать, что слуги Государственной резиденции, были отлично обучены, и старались избегать конфликтных ситуаций.
Чунь Лань поступила некрасиво, и мало того, что она спровоцировала конфликт, она ещё и устроила драку. В своё оправдание, горничная теперь говорила: «Моя госпожа сказала, что хочет съесть утиный суп с кордицепсом, более десяти дней назад. Повар, так и не смогла найти кордицепс, за всё это время. Я не виновата, что повар сама опрокинула суп на плиту».
Спустя какое-то время, Юси отправилась в Главный двор. Она приветствовала Цю Ши, и после обсуждения текущих дел, заговорили о сегодняшнем происшествии. Цю Ши попросила привести горничную и повара Фанг.
Через минуту, обе служанки, стояли в комнате.
Юси оперлась на стул, и, улыбнувшись сказала:
- Если ребенок в животе наложницы Цзя - мальчик, он будет преемником Государственной резиденции. Вен Ши настолько большого мнения о себе, что думает - её ребёнок важнее, чем наследник семьи Хан?
Услышав это, Цю Ши швырнул чашку с чаем на пол, и холодным голосом сказала:
- Я не знаю, что думает Вен Ши, но её ребёнок не может быть дороже моего внука. И служанки должны это понимать.
Юси, видела, что Цю Ши была настолько сердита, что сама готова броситься в драку, поэтому решила, не развивать эту тему:
- Мама, ты же знаешь, что это не так. Не стоит так сердиться.
Затем, Юси обратилась к Маме Ли:
- Драки в Государственно резиденции, не допустимы, и к тому же, имеют плохой эффект. Чтобы, подобного инцидента, больше не повторилось, вычтите из них ежемесячные деньги, за целый год.
Это было суровое наказание. Повар Фанг, восприняла это наказание спокойно, и не осмелилась его оспорить. Конечно, ей было обидно, но она не стала перечить Четвёртой Мисс, так как знала какое положение, она занимает. Чунь Лань, была менее осмотрительна. Когда она услышала, что с неё вычтут годовой доход, она возмутилась, и стала говорить о том, что Четвёртая Мисс Хан, не имеет права её наказывать, и применять к ней наказание.
Юси усмехнулась:
- Когда ты пришла в Государственную резиденцию, ты стала слугой семьи Хан. Как слуга, осмеливается противоречить хозяевам, и распускать свои руки?
Как только Мама Ли услышала возмущение Чунь Лань, она закрыла рукой рот девушки, и с силой вытолкала её за дверь. Чунь Лань начала сопротивляться, но её усилия были тщетны – ей ни кто не мог помочь.
Повар Фанг, опустила голову. К счастью, она не стала возражать, против наказания, иначе её положение, было бы не намного лучше, чем у Чунь Лань.
Цю Ши помахала рукой и сказала:
- Все могут идти.
Когда все люди ушли, Цю Ши сказала:
- Что ты делаешь? Зачем ты вмешиваешься в это дело? Ты же понимаешь, чем это грозит?
Юси налила Цю Ши чашку чая, и с улыбкой сказала:
- Никто не будет говорить ерунду. Мама не должна переживать, это просто мелочь.
Цю Ши взяла чай, выпила половину содержимого, поставил чашку и сказала:
- Сегодня у нас будет женьшень, акулий плавник и птичьи гнезда, а завтра у нас будут гусеницы, утка и курица. Удовлетворит ли это беременных женщин, нашей беспокойной семьи?
Когда она была беременна Цзяньмином, она не была так требовательна к еде, вела себя более скромно.
Юси сказала с улыбкой:
- Моя мама знает, что у Вен Ши неглубокий ум. К тому же, она родит не наследника. Зачем с ней возиться, и выполнять все её прихоти?
Увидев усталое лицо Цю Ши, она добавила:
- Если моя мама действительно устала от этого, можно всё быстро решить.
Цю Ши, услышав эти слова, выпрямилась и сказала:
- Ты знаешь, как это сделать?
- Мой метод очень прост - разделить семью. Теперь глава Государственной резиденции – Старший брат Цзяньмин. У моей матери достаточно причин, чтобы предложить разделить семью.
Юси всегда прибегала к кардинальным решениям, и решала проблемы быстро и коренным образом.
Сердце Цю Ши дрогнуло, и она отрицательно закачала головой.
- Твоя бабушка, с тобой не согласится, - сказала Цю Ши. – Разделение, не может решить проблему. Даже если Вен Ши захочет съесть печень дракона и куриную желчь, это не имеет к разделению, никакого отношения. Старая Мадам Хан, ни когда не согласиться на разделение семьи.
Юси сказала с улыбкой:
- Мама, неважно, согласиться бабушка на разделение семьи, или нет. Главное, чтобы этого захотел Третий Мастер Хан, и сам принял это решение. Самое главное, что волнует людей в официальной карьере - это репутация. Если станет известно о том, что семью Хана Цзинъяна, кормит племянник, это вызовет много кривотолков. Хан Цзинъян сам, возьмет на себя инициативу, по разделению своей семьи.
Цю Ши сомневалась, относительно этого метода:
- Действительно ли это подействует?
Юси сказала с улыбкой:
- Эта битва между Чунь Лань и поваром Фанг, может быть зацепкой. Что касается эффективности, мы узнаем об этом, после того как попробуем.
Цю Ши, коснулся головы Юси и сказала:
- Юси, мне отрадно, что ты всегда помогаешь своей матери, выйти из беды. Но когда ты попадаешь в семью Чен, ты не сможешь быть рядом в трудную минуту. К тому же, тебе самой предстоит преодолеть много трудностей.Ты это, понимаешь? Семья Чен, не то же самое, что семья Хан. Юси, когда ты выйдешь замуж, ты станешь Второй невесткой, и будешь должна выполнять свои обязанности. Ты не можешь, вести себя так, как ты ведёшь себя в своей семье. Твоей свекрови, может не понравиться твоя независимость, и семья так же может разделиться. У тебя, могут начаться неприятности.
Юси сказала с улыбкой:
- Не беспокойся обо мне мама. Когда я приду в дом семьи Чен, я приду не с пустыми руками. У меня есть поместье, магазины, и они приносят мне стабильный доход. Когда Чен Ран проработает в Имперской Академии три года, он перейдет на другую должность, и это так же, дополнит бюджет нашей семьи.
Цю Ши кивнула и сказала:
- Ты всегда действуешь должным образом, и всегда обдумываешь свои шаги. Больше, я ни чего не скажу.
Если бы Цю Ши могла, она бы ни когда не отпускала от себя Юси. Но, это было невозможно. Время уходит, и старость неизбежна. Цю Ши этого боялась, но понимала, что бессильна, что-то изменить.
После того, как Чунь Лань вывели из комнаты, Мама Ли попросила слуг отправить ее обратно в дом Третьего Мастера. Вен Ши услышала рассказ горничной о том, что произошло, и тут же потеряла сознание.
Когда горничные это увидели, то поднялась паника:
- Мадам плохо! Пусть кто-нибудь позовет доктора.
Врач пришёл достаточно быстро. Когда осмотр был окончен, он сказал:
- Третья Мадам была потрясена и тронута. К счастью, ребёнок не пострадал. Но, мне пришлось прописать ей препарат, для поддержания беременности, и стабилизации плода.
Когда о том, что произошло в Государственной резиденции, узнала Старая Мадам Хан, она была сильно рассержена:
- В чем дело? С ребёнком, всё в порядке?
Мама Луо была осведомлена обо всём, поэтому тут же сказала:
- Я не ожидала, что с Третьей Мадам, может случиться обморок, из-за такой ерунды.
Старая Мадам Хан, нахмурилась, и спросила Маму Луо:
- Мне кажется, или Четвёртая Мисс, действительно становится все более и более храброй? Она сама наказала слуг, которые подрались? Что еще, она осмелилась сделать? Думаешь, я не осмелюсь наказать её?
Мать Луо сказала:
- Мадам, Четвёртая Мисс сама наказала слуг, лишив их ежемесячных денег за один год. Чунь Лань сказала, что она служанка Третьей Мадам, и наказывать её может только хозяйка. Такой ответ сильно разозлил Четвёртую Мисс. С одной стороны, Вен Ши, не считала себя членом семьи Хан, с другой – Чунь Лань действительно виновата в том, что устроила драку. Служанка осмелилась нарушить правила Государственной резиденции, но, мне кажется, что дело, не в драке.
Старая Мадам Хан, понимала, что Мама Луо права, но поведение Юси заставило её почувствовать себя неловко:
- Пойди в дом Таоран и скажи моей Четвёртой внучке , чтобы она пятьдесят раз переписала Сутру сердца.
Юси скоро выйдет замуж. Домашний арест и другое, более суровое наказание, нельзя было применить, поэтому это был единственный способ наказания в данной ситуации.
Мама Луо утвердительно кивнула и затем спросила:
- Мадам, Третий Мастер ещё не знает, что произошло. Когда он вечером вернётся в Государственную резиденцию, могут быть проблемы. Третий Мастер очень ждет ребенка Вен Ши. Если он узнает, что из-за Четвёртой Мисс, Вен Ши потеряла сознание, он придёт в ярость.
Старая Мадам Хан, почувствовала головную боль. Юси и её Третий сын были давними врагами, и их ни что не могло примирить. Иначе как они могли дойти до этой точки.
Мама Луо взволновано сказала:
- Мадам, Третья Мадам, непременно всё расскажет Третьему Мастеру, в том цвете какой ей выгоден. Третий Мастер, не стерпит такого поведения своей дочери, и может её избить. Что мне делать? Теперь ситуация изменилась, и официально Юси – дочь Цю Ши. Если произойдёт драка, это приведёт к внутренней семейной вражде.
Старая Мадам Хан, была более спокойна:
- Мой сын, конечно, рассердиться, но я уверена, что он не будет драться с Юси.
Мама Луо, не разделяла мнения хозяйки, но не осмелилась ей перечить. Ей было что сказать, но она не хотела навлечь на себя гнев Старой Мадам Хан.

    
  





  


  

    
      Не успела Юси, переступить порог дома Таоран, как в след за ней, пришла служанка с новостями о Вен Ши. Услышав эту новость, Юси очень удивилась:
- Как такое могло произойти?
Зису сказала:
- Третья Мадам, испугалась, когда увидела Чунь Лань, и выслушала её рассказ. Говорят, что у Третьей Мадам открылось кровотечение и пришлось вызывать доктора.
Зису, понимала, что её хозяйка не виновата в плохом самочувствии Третьей Мадам, но, была уверенна, что всю вину возложат именно на неё.
Юси усмехнулась:
- В дополнение к тому, что Вен Ши сама не большого ума, она и слуг подобрала не блещущих разумом. Такие слуги ни куда не годятся. Как они могли допустить, чтобы их хозяйка увидела Чунь Лань, и разговаривала с ней, сразу после драки. В конце концов, люди даже с небольшим здравым смыслом знают - что беременных нельзя тревожить и расстраивать.
Зису, взволновано спросила:
- Мисс, после того, как Третий Мастер вернётся в Государственную резиденцию, он сделает вас виноватой в том, что произошло?
Юси равнодушно сказала:
- Нет. Хан Цзинъян - теперь важный человек, поэтому он любит говорить о правилах. Я хотя и отношусь к семье Хан, теперь не его дочь. Хан Цзинъян не станет ругать меня лично, и сдержит свой темперамент. Самое большее, что он может, это просто поговорить со мной, но наказать меня он не имеет права. Наказать меня могут только Старая Мадам Хан и мама Цю Ши. Если Хан Цзинъян осмелится сделать это, он будет иметь дело с Цю Ши и наверняка будет отруган и проклят.
Ребенок с мамой - это сокровище, ребенок без матери - это трава. Юси осмелилась сделать это сейчас, потому что знала: какой бы Цю Ши, не была матерью, она будет на её стороне. При поддержке матери, ей некого бояться в Государственной резиденции, кроме Старой Мадам Хан.
Во время этого разговора, служанка доложила о том, что пришла Мама Луо. Глядя на Священные Писания в руке матери Луо, Юси сказала с улыбкой:
- Бабушка хочет, чтобы я копировала Священные Писания?
Мама Луо кивнула и сказала:
- То, что произошло с Третьей Мадам, очень расстроило вашу бабушку. Я долго уговаривала её, не сердиться на вас, но это не помогло. Старая Мадам Хан, попросила меня передать вам Священные Писания, и передать, чтобы вы скопировали пятьдесят раз Сутру Сердца.
Мать Луо, умышленно сказала, что она старалась успокоить Старую Мадам Хан, чтобы более выгодно выглядеть в глазах Юси. Хотя она была доверенным лицом своей хозяйки, она всё же понимала, что, позиция старой Мадам Хан становиться всё слабее. В данный момент, более выгодным было примкнуть к человеку, который впоследствии, может стать её покровителем, после смерти хозяйки.
Юси это понимала, и ей в какой-то степени лесть служанки нравилась.
- Мама Луо, вы всегда были добры ко мне.
Такое отношение служанки, свидетельствовало о том, что у Юси есть сила. И люди, изо всех сил стараются ей доставить удовольствие и польстить.
Получив задание, Юси пошла в кабинет и начала переписывать Сутру Сердца, пятьдесят раз. Во всяком случае, это не было, для неё не было наказанием, так как она и так каждый день практиковалась в каллиграфии.
Вечером Хан Цзинъян вернулся из Ямэня. Прежде чем он дошел до Главного дома, чтобы поздороваться с матерью, одна из служанок охранявшая ворота, рассказала, ему о том, что произошло с Вен Ши.
Услышав это, Хан Цзинъян поспешил к жене. В это время семья, Вен Ши давно проснулась, и чувствовала себя довольно неплохо. Но, увидев Хана Цзинъяна, плечи её затряслись, и она заплакала.
Хан Цзинъян, взволновано спросил:
- Что случилось? Как ты себя чувствуешь?
Старший сын Третьего Мастера семьи Хан умер, ни один из трех выживших сыновей - не был умным. Именно поэтому, он был полон ожиданий относительно ребенка Вен Ши. Естественно, его тревожило, здоровье жены и их ребёнка.
- Я несколько дней назад, захотела съесть утиный суп, но повар мне его так и не приготовила, и всё время отвечала отказом. Сегодня Чунь Лань, пошла на кухню за едой, и увидела приготовленный утиный суп, на маленькой плите. Она хотела принести этот суп мне, но повар Фанг, не дала ей это сделать. Повар сказала, что этот утиный суп был приготовлен для наложницы Цзя ..., - в этот момент слезы из глаз Вен Ши, полились ручьём.
Хан Цзинъян холодно спросил:
- И что произошло потом?
Вен Ши, вытерла слезы и сказала:
- Чунь Лань вначале ссорилась с поваром, а потом они подрались. Это стало известно Четвёртой Мисс Хан. Четвёртая Мисс Хан, не наказала повара Фанг, но сделала это с моей горничной. Мой господин, Чунь Лань со мной с самого детства. Она мне так же близка, как сестра. Видя, как сильно избита Чунь Лань, я почувствовала себя так, как будто меня порезали ножом.
Хан Цзинъян холодно сказал:
- Хорошо отдохни!
И сразу же ушёл.
Вен Ши, и на самом деле, была глупая. Она ожидала совершенно другой реакции от мужа. Согласно её воображению, Хан Цзинъян должен был очень рассердиться, услышав ее слова, а затем попросить правосудия для неё.
После того, как Хан Цзинъян вышел, он позвал к себе Маму Вен Ши, и спросил:
- Что произошло сегодня в Государственной резиденции? Что сказал доктор по поводу здоровья Третьей Мадам?
Ему не нравилась Юси, но это не значит, что его жена, может его одурачить. У Юси много недостатков, но ее воспитывала Старая Мадам Хан, поэтому она не могла вести себя неосмотрительно.
Мама рассказала всю историю от начала, до конца, при этом ни чего не тая. Многим слугам в Государственной резиденции, Вен Ши, не нравилась, и Мама была из их числа. Ей очень хотелось рассказать Хану Цзинъяну, об истинном поведении его жены, но, не решилась это сделать, боясь навлечь на себя его гнев.
Выслушав Маму, Хан Цзинъян некоторое время молча сидел в раздумьях, после чего пошёл в Главный дом. Он хотел видеть Старую Мадам Хан не ради Чунь Лань – судьба служанки его не интересовала. Он хотел поговорить с матерью, о разделе семьи.
- Мама, это просто утиный суп. Повар должна была его приготовить. Мама, давай разделимся! Тогда, в будущем, не будет таких неловких вещей.
Хан Цзинъян подумал, что это был преднамеренный саботаж Цю Ши. И главной целью её действий, было разделение семьи. Но, он и сам хотел этого раздела, и в этом его стремления с Цю Ши, совпали.
Услышав это, Старая Мадам Хан сказала:
- Старшая невестка недовольна некоторыми вещами, но она не будет, умышлено делать такие вещи. Если бы Цю Ши хотела разделить свою семью, она бы прямо сказала, об этом. Цю Ши, не тот человек, который будет плести интриги, и выдумывать хитрые схемы. Я в этом уверена.
Хан Цзинъян сказал:
- Неважно, что хочет Старшая невестка. Мама, не откладывай это. Если ты затянешь раздел семьи, будет больше проблем. Если ты решишься - твоя жизнь станет намного спокойнее.
У Хана Цзинъяна, было в руках много производств, и он знал, что сможет жить обеспечено, в отдельной семье. Это было для него гораздо удобнее.
- Если мы разделимся, мы сможем справиться с этим.
Видя решительное отношение сына к разделу семьи, Старая Мадам Хан, не смогла не спросить:
- Ты, уверен в том, что хочешь отделиться от семьи?
Она не хотела разделять свою семью. Хотя, и понимала, что, несмотря на то, что они по-прежнему живут в одном месте, на самом деле это уже две семьи.
Хан Цзинъян сказал:
- Мама, даже если я отделюсь, я всё равно, буду жить в Государственной резиденции. Это просто вопрос разделения мануфактуры, разделения капитала и уменьшения количества споров.
Старая Мадам Хан увидела, что её сын вырос, и не хотела останавливать его.
- Раз ты хочешь разделить свою семью, иди и скажи об этом Цзяньмину! Я слишком стара, чтобы решать такие проблемы.
Хан Цзинъян виновато сказал:
- Мама, это моя семья, и я должен её защитить.
У Старой Мадам Хан, было плохое настроение, и она больше не хотела разговаривать с сыном, на эту тему.
- Я устала. Найди Цзяньмина, и поговори с ним, по поводу разделения семьи. Цзяньмин - глава семьи. Он должен принять решение об этом.
После того, как Хан Цзинъян ушел, Старая Мадам Хан обернулась и спросила Маму Луо:
- Что произошло сегодня на кухне? Ты знаешь, кто виноват в конфликте?
Мама Луо, утвердительно покачала головой:
- Третья Мадам, стала очень капризна с тех пор, как выяснилось, что она беременна. Несколько раз посреди ночи она просила повара приготовить для нее ночную закуску. Но, за это, она никогда не награждала слуг и поваров. Эти люди накопили много гнева. Просьбу Третьей Мадам относительно утиного супа, слуги просто проигнорировали.
- Кто приказал приготовить утиный суп? – снова задала вопрос Старая Мадам Хан. - Невозможно, чтобы это оказалось совпадением. Суп не могли приготовить для Вен Ши, но могли его приготовить, для наложницы Цзя.
Мама Луо, на мгновение задумалась, после чего сказала:
- Я думаю, что повару приказала готовить утиный суп - Е Ши, хотя, она не особо любит наложницу Цзя. Сейчас именно Е Ши отвечает за семью. Все повара, естественно, не осмелятся уклониться от её приказаний и требований, и выполнят всё беспрекословно.
Лицо Старой Мадам Хан, было недовольным:
- Я не ожидала, что у Е Ши такой большой ум?
На самом деле, она не ожидала, что Е Ши может быть причастна к этому инциденту, и фактически сама его спровоцирует.
Думая об этом, Старая Мадам Хан снова почувствовала себя бессильной. Цю Ши, не особо нравилась свекрови, но она была трудолюбива и исполнительна. Е Ши - это не Цю Ши. Цю Ши - искренний человек. У Е Ши, было много средств и изобретательности. Вот почему, это открытие очень опечалило Старую Мадам Хан. Она просто не ожидала, что однажды Е Ши, сможет применить свои уловки, для раздела семьи.
Мама Луо сказала:
- Третья Мадам, может делать все, что она хочет. К тому же она слишком разборчива и суетлива, как в одежде, так и в еде. И с каждым днём её желания становились все более изощренные. Эти прихоти, утомляли не только слуг, но и Е Ши.
Старая Мадам Хан вздохнула.
- У моего сына, уже было три жены и много детей от прежних браков. Трудно жениться на девушке из хорошей семьи. Конечно, дело не в том, что мы не можем их найти, дело в том, что не каждая согласиться выйти замуж, за мужчину с таким багажом. В конце концов, он выбрал девушку, с неглубоким умом, которая дала своё согласие. Ничего исправить уже нельзя. Если дерево достаточно большое, чтобы разветвляться, это уже не остановить.
Старая Мадам Хан согласилась разделить семью, в основном потому, что после разрыва, все останутся жить в Государственной резиденции. Она хотела видеть своих сыновей и внуков. Если бы это условие не было выполнено, она бы ответила отказом.
Хан Цзяньмин услышал предложение Хана Цзинъяна, относительно раздела семьи, и не согласился. Причина несогласия Хана Цзяньмина проста - наследники семьи Хан. Хан Цзинъян, после раздела определенно будет один из них. Дяди и племянники семьи Хан, до сих пор не имели таких проблем, но ни кто не говорит, что их не будет в будущем. Хотя это по-прежнему будет одна семья, родственники будут на расстоянии друг от друга.
Позиция Хан Цзинъяна была очень тверда - он хотел раздела семьи. Причины он указывал те же, что и прежде в разговоре со Старой Мадам Хан.
Хан Цзяньмин не мог понять этого, и решил переложить решение этой проблемы на бабушку:
- Третий дядя, бабушка не пойдет на разделение семьи. Она не позволит, это сделать.
Хан Цзинъян с ухмылкой сказал:
- Я разговаривал с твоей бабушкой, и она согласилась. Хотя раздел семьи подразумевает раздел имущества, использование продуктов питания и раздельное управление домами. Я готов на это пойти, столько бы времени и сил это не заняло.
Хан Цзяньмин, понял, что все его доводы не будут иметь веса, поэтому сказал:
- Раз мой дядя решил, пойти на раздел семьи, мне необходимо поставить в известность своего отца.
Это правда, что он стал главой семьи Хан, но при этом он ещё был слишком молод и неопытен. Хан Цзиндон, был расстроен поведением сына, но, он был ответственен за семью, и не мог стоять в стороне, во время раздела. К тому же, такие решения не могли быть приняты без старейшин рода.
Хан Цзинъян считал, что эти шаги лишние, и просто ненужная суета. Во всяком случае, ему пришлось смириться, с желанием Хана Цзяньмина, так как он не был главой Государственной резиденции:
- Хорошо.
Этот вопрос в основном был решён.

    
  





  


  

    
      Невозможно скрыть, большие намерения, от большой семьи. После того, как Хан Цзяньмин и Хан Цзинъян поговорили о разделе семьи, об этом стало известно Цю Ши и Е Ши.
Цю Ши, очень хотела этого раздела:
- Лучше разделиться. Если мы отделим Третий дом, у нас будет меньше расходов. Все эти годы на Третий дом, уходило очень много денег.
Хан Цзяньмин невольно вздохнул, услышав слова Цю Ши.
«Неудивительно, что Третий дяди хочет разделить семью. Оказывается, вся причина в маме!».
- Мама, деньги - мелочь, главное – сохранить дружную семью.
Мужчины видят вещи иначе, чем женщины. Хан Цзяньмин уделял больше внимания преимуществам, полученным от совместного проживания, а не трем дыням и двум финикам, потраченным на Третий дом.
Цю Ши сказала:
- Дело не в том, что твоя мать злая, и слишком предвзято относиться к семье Третьего Мастера семьи Хан. Цзяньмин, возможно, ты не знаешь, но расходы на содержание Третьего дома, значительно больше, чем на Главный двор. Вы с братом Цзянье, можете сэкономить все эти деньги.
Хан Цзяньмин, недоверчиво спросил:
- Мама, как расходы на Третий дом, могут быть больше, чем на наш Главный двор?
Как могла Цю Ши солгать своему сыну:
- За исключением твоего отца, который тратит много денег, в нашем доме все живут достаточно экономно. На похороны жён и свадьбы Хана Цзинъяна, уходят большие суммы. Некоторые из его жён использовали маленькие кухни, в то время как содержание этих кухонь, полностью ложилось на Государственную резиденцию, а не на Третьего Мастера. К тому же брак Юйхен, обошёлся нам очень дорого. Если все дети Третьего дома станут большими, их женитьба станет нашей проблемой. Это будут большие расходы. Если бы Хан Цзинъян, хотя бы немного приносил денег в семью, я бы и слова не сказала. Все эти годы, он не приносил ничего, кроме зарплаты.
Хан Цзяньмин выслушал претензии Цю Ши, и больше ничего не сказал. Раздел семьи был решён, и не было смысла об этом говорить:
- Мама, люди на кухне, не всегда ведут себя порядочно. Если наложница Цзя, хочет что-то съесть, ей готовят это блюдо - беспрекословно. Почему, они так себя не ведут относительно Вен Ши? Ты, же понимаешь, как это некрасиво выглядит?!
Цю Ши покачала головой и сказала:
- Люди на кухне, ни в чём не виноваты. Главная проблема – Вен Ши. Все в Государственной резиденции знают, что если хочешь ночью перекусить, об этом днём необходимо предупредить повара. Повар, всё приготовит и оставит еду на плите. Но, Вен Ши этого не делает. Она, любит вызывать повара посреди ночи. То есть, когда, повар уже отдыхает, ему снова приходиться идти на кухню. Слуги тоже люди. Слуги и повара, негодуют по этому поводу. Если вы хотите, чтобы люди что-то делали, вы должны, как минимум, дать им награду, за их работу!
Хан Цзяньмин потерял дар речи. Он действительно не знал об этом. В последнее время, он был сильно занят на работе, и не мог уделять внимание Государственной резиденции.
- Мама, семья скоро разделится. Не создавайте больше проблем. Поскольку мы решились пойти на такой шаг, следует сделать это по-дружески.
Цю Ши, согласно кивнула:
- Не волнуйся, этого больше не повторится.
Новости быстро распространяться по Государственной резиденции, и Цю Ши была уверенна, что её люди, больше не будут враждовать со слугами Третьего двора.
Вскоре, о распаде семьи узнала Юси. Раздел семьи Хан, ни как не влиял на неё, поэтому, эта новость мало интересовала её. Тем не менее, Юси была довольна, что инициатива исходила от Хана Цзинъяна, так как её стратегия по разделению семьи, всё же сработала и она достигла того чего хотела.
Зису, услышав о разделе семьи Хан, сказала:
- Лучше разделиться, чтобы Третей Мадам не приходилось много шуметь, каждый день. Вторая Мадам Хан, и наложница Цзя беременны, и ждут рождения детей. Но, ни одна из них, не раздражает так, как Вен Ши.
Поскольку договоренность о разделе семьи, была достигнута, слуги в Государственной резиденции, прекрасно понимали, что их ждут перемены. В частности, многие люди, надеялись на то, что они не пойдут в Третий дом, и останутся под покровительством Цю Ши и Е Ши. У слуг тоже есть глаза, и они умеют делать выводы. Независимо от того, сколько достоинств у Третьего Мастера, трудно быть хорошим слугой, когда вы встречаетесь с его скупой женой.
Прошло несколько дней, и Вен Ши почувствовала, что у неё нет серьезных проблем, поэтому ей не нужно проводить весь день в постели.
- Мне скучно в комнате. Я хочу, чтобы служанка помогла мне выйти на улицу.
Но, не смотря на своё желание, получила отказ.
Старая Мадам Хан послала свою служанку, во двор Лан Путао, и приставила её к своей невестке. Приказав при этом, контролировать каждый шаг молодой женщины. Спустя какое- то время Вен Ши, снова взбунтовалась:
- Я просто хочу встать, и немного прогуляться. Что? Что мне нужно, для этого сделать?
Вен Ши негодовала. Она приложила столько усилий, чтобы понравиться своей свекрови, но как показала практика – потерпела в этом поражение.
Однако, небольшую прогулку Третей Мадам Хан, со временем, всё же разрешили. На прогулке, Вен Ши услышала, как две служанки, говорили о разделе семьи Хан.
Лицо Вен Ши изменилось. Она шагнула вперед и спросила:
- О чем вы говорите? Какое разделение?
Служанки знали, что не должны говорить, и не должны врать своей хозяйке, но и правду сказать не могли. Девушки переглянулись, и откровенно начали врать:
- Мы говорим о разводе своих братьев.
Хотя разум Вен Ши был слаб, но слух она имела отменный. Она только что, отчетливо слышала слова - «Третий Мастер». Разве могли служанки называть своего брата – «Третий Мастер». Вен Ши сказала с холодным лицом:
- Что происходит? Скажите мне правду?
Девушки служанки, были рождены в Государственной резиденции, и с малых лет прекрасно знали о том, что не следует делать, и что не следует говорить. Они, упорно отказывались говорить правду, и стояли на своей первоначальной версии. Кто знает, что произойдёт, когда они скажут правду? В случае, если Вен Ши, снова станет плохо, Третий Мастер их не пощадит, и они будут строго наказаны. После того, что произошло на кухне, Третий Мастер сам лично приказал продать Чунь Лань в другую семью.
Гнев Вен Ши, только рос. Больше всего, она устала от слуг, которые не воспринимали её всерьез. Она считалась хозяйкой, но ни когда таковой не являлась. Поэтому, ни какие угрозы не помогли ей узнать, то, что она хотела. Но если правду нельзя было узнать от этих двух служанок, это не значит, что её нельзя узнать, от других людей.
Вернувшись во двор Лан Путао, Вен Ши спросила Маму, которая ее ждала.
- Все говорят о каком-то разделении. В чем дело? Ты можешь мне это прояснить?
Мама знала, что Вен Ши, не стоит выходить на улицу. Служанок в доме, она могла контролировать, но не могла - контролировать людей находящихся снаружи:
- Мадам, это долгая история. Мадам, вам лучше об этом спросить самого Третьего Мастера!
Плод Вен Ши был нестабилен, и Мама боялась, что снова может появиться угроза выкидыша. Если, это произойдёт, то она, очень дорого заплатит за свою оплошность.
Вен Ши была так зла, что разбила стоявшую рядом вазу, об пол, и закричала:
- Ты серьезно? Если ты сейчас мне не расскажешь правду, можешь собирать свои вещи.
Никто из слуг, не воспринимал угрозы Третей Мадам всерьёз, так как знали, что она была просто украшением в Государственной резиденции, и не могла принять самостоятельного решения. Но, в этой ситуации, Мама, не могла ответить отказом:
- Третий Мастер, хочет стать главой семьи. Если он разделит семью, он станет наравне со своим племянником. Это уже согласовано не только со Старшим Мастером, но и со Старой Мадам Хан.
Лицо Вен Ши сильно изменилось, и она сказала:
- Это невозможно. Как хороший хозяин может думать о разделе семьи? Это желание Цю Ши?
Внезапно, она вспомнила сцену, где Чунь Лань устроила драку с поваром из-за утиного супа.
- Неужели семью собрались разделить из-за утиного супа?
Мама не обладала хорошей интуицией, но всё же постаралась смягчить свой ответ:
- Мадам, это не имеет ничего общего с тем, что сделал Чунь Лань. Третий Мастер, давно думал о разделе семьи. Но, Третья Мисс, была еще не замужем, и он не мог на это пойти.
Вен Ши недоверчиво посмотрела на Маму, и спросила:
- Ты говоришь мне правду? Возможно, к этому шагу его подтолкнула Цю Ши? Может она умышленно, придумала эту ситуацию с кухней?
Мама так волновалась, что у нее вспотел лоб:
- Мадам, вам нельзя волноваться! Врач сказал, что вы можете, потерять ребёнка….
Но, она не смогла закончить предложение, так как Вен Ши упала на пол. Когда служанка увидела, что низ платья Третей Мадам окрасился в красный цвет, даже кожа на её голове онемела. В прошлый раз, когда Вен Ши потеряла сознание, кровотечения не было, но на этот раз, оно было, к тому же, очень обильное.
Мама буквально зарычала:
- Скорей позовите врача! У Третьей Мадам, открылось кровотечение!
И раньше жизненная энергия Вен Ши, была не в хорошем состоянии, но доктор пытался её удержать на нужном уровне. На этот раз, после осмотра пациентки, лицо доктора стало хмурым:
- Ребенка нельзя сохранить.
Мама, которая находилась рядом, не смогла стоять на ногах, и опустилась на пол:
- Доктор, этот ребенок - кровь и плоть моей хозяйки! Пожалуйста, найдите способ спасти ребенка. Доктор, пожалуйста.
Врач отрицательно покачал головой, и сказал:
- Третья Мадам Хан - физически слаба. Сначала беременности, ребенок не был стабильным. Я бессилен, что-либо сделать.
Мама, не смогла совладать со своими эмоциями и разрыдалась.
Доктор, выписал рецепт лекарства, для поддержания здоровья самой Вен Ши, и собрался уходить.
Мама остановила доктора и сказала:
- Пожалуйста, пойдемте со мной к Старой Мадам Хан.
Доктор должен был сам рассказывать свекрови, о состоянии здоровья её Третьей невестки. Несмотря на то, что Старая Мадам Хан, равнодушно относилась к беременности Вен Ши, она могла, достаточно сурово наказать слуг, за недостаточное внимание к беременной хозяйке. Если же о слабом здоровье расскажет сам доктор, слуги могут избежать немилости со стороны Старой Мадам Хан и Третьего Мастера. Мама, не хотела повторить судьбу Чунь Лань, и понести суровое наказание.
Доктор согласился с просьбой Мамы, и вместе с ней, отправился в Главный дом.
Ещё до прихода доктора, Старая Мадам Хан, уже знала от Мамы Луо о том, что произошло в доме Лан Путао. Известие о том, что Вен Ши потеряла ребёнка, не слишком её расстроило, и она не захотела вмешиваться в это дело.
Увидев доктора, Старая Мадам Хан холодно спросила:
- Что случилось?
Доктор, рассказал Старой Мадам Хан, то же самое, что и Маме, несколько минут назад:
- На самом деле, Третья Мадам изначально была физически слабой, поэтому она не могла, как следует - позаботиться о своем ребенке. Теперь, когда ребенок умер, на восстановление её здоровья потребуется много времени. По крайней мере, в течение двух лет, ей не следует снова иметь ребенка. Чтобы сохранить свое изящное тело, Третья Мадам Хан, мало ела, и неправильно питалась. У неё просто не хватило сил, выносить здорового ребёнка.
Старая Мадам Хан, сказала Маме Луо:
- Дай доктору лишние пятьдесят серебряных монет.
Фактически, эти деньги платились, за молчание доктора.
Доктор не был глупым человеком, и сам прекрасно понимал, что ему не следует распространяться о пациентах Государственной резиденции. Однако деньги принял с благодарностью.

    
  





  


  

    
      Старая Мадам Хан подождала, пока доктор уйдет, затем подозвала к себе Маму Вен Ши, и спросила:
- Что произошло с Третьей Мадам Хан? Почему у неё случился выкидыш? Перед этим, она испугалась, за свою горничную, что послужило поводом для волнения на тот раз?
Мама вытерла слезы и сказала:
- Сегодня Третья Мадам сказала, что она чувствует себя хорошо, и хочет прогуляться в саду. Я всячески старалась остановить её, но она не стала меня слушать. Более того, она не только не послушала меня, но и не позволила следовать за ней. В результате, на прогулке Третья Мадам услышала, что слуги говорят о разделе семьи. Это и послужило поводом для волнения.
Старая Мадам Хан, спросила без всякого выражения:
- Разделение семьи, так сильно взволновало её? Как это может коснуться её? Разве в семье будет недостаток в еде и одежде? В это даже трудно поверить.
Мама, видела, что Старая Мадам Хан, не вполне верит её словам, но всё же старалась оправдаться:
- Мадам, я ничего не могла сделать! Мадам, с тех пор, как меня отправили в услужение Третьей Мадам, я, верно, служила ей. Но Третья Мадам Хан, ни когда не слушала меня, и всегда действовала на своё усмотрение. Мадам, я не виновата, в том, что случился выкидыш.
- Ты можешь идти! - сказала Старая Мадам Хан, и обратилась к Маме Луо. – Ты спрашивала у прислуги, что произошло?
Мама Луо, утвердительно кивнула головой, и сказала:
- Третья Мадам, действительно узнала о распаде семьи, и была очень расстроена этим, после чего, упала в обморок.
Старая Мадам Хан склонила голову, и на мгновение задумалась. После этого, она закрыла глаза и прочитала сутру, при этом, продолжая перебирать пальцами, бусинки чёток.
Мама Луо вздохнула, и тихо вышла из комнаты.
Цю Ши, услышав об аборте Вен Ши, была очень удивлена:
- В чем дело? Как она могла потерять ребёнка?
- Говорят, что когда Третья Мадам услышала, о том, что хотят разделить семью Хан, сильно разволновалась, и из-за этого у неё случился выкидыш, - тихо сказала Мама Ли.
Услышав эти слова, Цю Ши рассмеялась:
- Кто тебе сказал, эту чушь? Как можно потерять ребёнка из-за раздела семьи? Я не знаю, кто придумал такой нелепый слух.
Мама Ли, не обратила внимание на смех хозяйки, и спокойно сказала:
- Мадам, это правда. Ошибки быть не может.
Она и сама бы не поверила, если бы о том, что произошло в Третьем доме, ей не рассказала горничная, в преданности которой, Мама Ли была уверена на 100%.
Увидев серьёзное лицо Мамы Ли, Цю Ши, на какое-то время потеряла дар речи, после чего сказала:
- Какая связь между волнением Вен Ши, и разделом семьи? Даже если, семья разделиться, она не будет испытывать недостаток в еде и питье? Что её так взволновало?
На тот вопрос Мама Ли не знала ответ.
Из всей семьи Хан, только Юси, услышав эту новость, ни как не проявила своё волнение.
- Мисс, почему, вы так спокойны? - удивлённо спросила Зису.
Юси усмехнулась и сказала:
- Что в этом такого странного. Разве до этого, не видно было, что тело Вен Ши, было настолько слабое, что она не могла выносить этого ребёнка.
Зису, снова не смогла скрыть своё удивление:
- Мисс, что вы имеете в виду? Третья Мадам, всегда выглядела очень здоровой. Как она могла быть всё это время больной?
Юси отложила книгу, встала, подошла к столу, взяла чашку чая, и сказала:
- За все нужно платить. Тонкая талия Вен Ши, неестественна. Она прилаживала слишком много усилий, чтобы быть стройной.
- Как это? Как это могло отразиться на ребёнке? – снова спросила Зису.
Если честно, она всё это время, завидовала изящной фигуре Третьей Мадам Хан. Но, по чести сказать, изящной фигуре Вен Ши, завидовала не только горничная Юси, но и большинство женщин Государственной резиденции.
Юси сделала глоток чая, поставила чашку и сказала:
- Ты, возможно, не знаешь, но мать Вен Ши, была раньше простой служанкой. Позже, она была выкуплена богатым человеком, для работы в его доме. Со временем, мать Вен Ши стала его наложницей. Такая вот запутанная история.
Глаза Зису расширились, и она потеряла дар речи. Только спустя какое-то время, она спросила:
- Что вы имеете в виду? Вен Ши, была рождена, от безродной наложницы?
Чем больше, Зису об этом думала, тем невероятнее ей казалась эта история. Она и подумать, не могла, что Третья Мадам Хан, не знатного рода!
- Мисс, если это знаете вы, то этого не мог не знать Третий Мастер Хан? Почему Третий Мастер женился на ней? Как Старая Мадам Хан, смогла это позволить?
Юси улыбнулась:
- Это был уже не первый брак моего отца, поэтому бабушке, его выбор был безразличен. Хан Цзинъян, женился на Вен Ши, потому что она красива и очаровательна. Он действовал на своё усмотрение, и вполне мог себе это позволить. Во всяком случае, это четырехкратный брак, а не первый брак. Естественно, он выбрал того человека, который ему действительно нравился.
Услышав о Хане Цзинъяне, Зису снова обеспокоенно спросила:
- Мисс, не будет ли Вен Ши сердиться на вас, из-за того что произошло? У вас случились некоторые разногласия, не станет ли она теперь с вами враждовать?
Юси было все равно. Она сказала с улыбкой:
- Если она будет сердита на меня, пусть сердится. Боюсь, у неё, всё равно, ничего не получится.
Если бы Юси, всё ещё была в Третьем доме, у неё бы были основания для волнений. Теперь она не боялась попасть в немилость к отцу и мачехе.
- Но опять же, если бы я была в Третьем доме, я не смела бы - иметь дело с Чунь Лань.
Когда Хан Цзинъян вернулся, и услышал, о выкидыше жены - грусть заполнила его сердце. Узнав о причине, по которой это произошло, он не знал, на кого, в данной ситуации, должен злиться.
В это время Мама Чун Тао, находящаяся в комнате с Вен Ши, закричала:
- Мастер, Мадам пришла в себя! Мадам пришла в себя!
Вен Ши открыла глаза и сразу же спросила о ребёнка. Когда Мама сказала, что ребенка больше, нет, она не могла сдержать крик отчаяния. Увидев Хана Цзинъяна, она разрыдалась:
- Мастер, наш ребенок ушёл. Я не смогла его сберечь.
Слезы Вен Ши были искренними. Сердце Хана Цзинъяна заболело при виде женских слёз. Гнев в его сердце также рассеялся:
- Ты не виновата, что потеряла ребенка. Не плачь, у этого ребенка нет судьбы с нами.
Услышав это, Вен Ши почувствовала себя лучше. Однако, подумав о разделе семьи, слезы снова полились из её глаз:
- Мастер, я слышала, что семья Хан будет разделена. Мастер, это все из-за меня. Если это так, то я больше не буду прихотлива в еде. Для меня, это не имеет никакого значения.
Она боялась, что Хан Цзинъян обвинит её в том, что Третий дом отделят, от основной семьи, и будет с ней строг. На, что Хан Цзинъян, спокойно сказал:
- Это не твое дело. После того, как главой семьи стал мой племянник, я сам принял это решение.
Это означало, что инцидент с утиным супом, был только поводом, и только дал ему шанс, осуществить намеченные планы.
Вен Ши, только теперь поняла, что Мама Чун Тао, не утешала её, а говорила чистую правду. Она несколько раз открывала рот и, наконец, спросила:
- Мастер, что же мы будем делать после раздела? У нас трое сыновей и одна дочь. Разве мы сможем обеспечить им достойное будущее, на одну твою зарплату и дохода от доли производства?
Она хотела прийти и радоваться счастью, а не страдать от нищеты.
Хан Цзинъян не мог и подумать, что его Четвёртая жена, может проявить заботу о его детях. Он успокоил жену и сказал:
- Не волнуйся! Я создал несколько предприятий, и даже если произойдёт раздел семьи, нам не стоит беспокоиться о еде и одежде.
Глаза Вен Ши загорелись:
- Правда?
Если бы она знала, что, у её мужа есть собственность, которая приносит доход, она не была бы слишком взволнована, и возможно, ребёнок не пострадал. К сожалению, всего знать не возможно.
Хан Цзинъян кивнул:
- Это правда. Тебе не стоит об этом беспокоиться. В данный момент, тебе стоит, позаботься о себе и хорошо отдыхать! Врач сказал, что тебе нужно восстановить своё здоровье. Удели этому особое внимание.
Третья Мадам Хан, нуждалась в лечении. Поэтому, на этот раз Цю Ши, не стала возражать и ворчать, против дополнительных расходов. Врач сказал, что больная нуждается в хорошем питании, и на кухню было отдано распоряжение – готовить всё, что захочет Вен Ши. Во всяком случае, Цю Ши понимала, что осталось всего несколько дней, до того, как эти проблемы, лягут на плечи Хана Цзинъяна. Сейчас, она могла себе позволить, быть щедрой.
Раздел семьи – дело не простое. Всего лишь на то, чтобы публично проверить и разделить предприятия семьи Хан, уйдет несколько недель. Хотя Хан Цзинъян сказал, что ему не нужны предприятия семьи, Хан Цзяньмин, был категоричен в этом вопросе. Он не хотел портить свою репутацию, как и пользоваться своим преимуществом.
Смена статуса Старшего брата мужа и раздел семьи Хан, ни как не влиял на Лу Сю. Больше всего она беспокоилась о здоровье собственных детей, и благоустройстве своего двора.
Мама Юань, вернулась из Главного двора семьи Лу, и её лицо буквально светилось от счастья. Это могло означать только одно – в семье Лу, всё хорошо.
Лу Сю увидела улыбку на лице своей служанки и спросила:
- У тебя хорошие новости, из нашего дома?
- Вторая Мадам, Второй Мастер семьи Е, снова в столице.
Увидев, что это заявление ни как не заинтересовало хозяйку, она сказала:
- Госпожа, Второй Мастер сломал ногу, и теперь, он инвалид. Оставаться в армии ему больше невозможно, поэтому командование отправило его домой.
Для радости у Мамы Юань, были основания. Когда Второй Мастер семьи Е, был выслан из столицы, его мать и сестра плакали каждый день. В то время не только семья Лу, но и Мама Юань, беспокоились о благополучии Лу Сю, так как семья Е, могла ей мстить. Теперь эта угроза миновала.
Лу Сю улыбнулась и сказала:
- Во время марша и сражения, каждый может получить травму. Мой муж, сейчас в столице, но если ему прикажут, он поведет армию в бой. Если же это произойдёт, мне так же, придется жить в страхе, за него.
- Вы, правы Мадам, на войне ни кто не застрахован от травм, - сказала Мама Юань. - Но, что касается Второго Мастера семьи Е, его травма, была опасна и для вас.
Мама Юань, хотела сказать, что во всех неприятностях Второго Мастера семьи Е, могли обвинить Лу Сю, и это было небезосновательно. Если бы он не покинул свои намерения по поводу семьи Лу, его бы не отправили в провинцию Юньнань. Если бы он не поехал в провинцию Юньнань, он бы не стал инвалидом, из-за задержки с лечением. Следовательно, семья Е, могла иметь основания, для злости на семью Лу, и на Лу Сю в частности.
Лу Сю, спросила у Мамы Юань:
- Ке Мин Джи, так же вернулась в столицу?
Лу Сю, спрашивала, об этом, не из праздного любопытства. Раньше она часто думала, о том, настолько красивой должна быть Ке Мен Джи, что ради неё, Второй Мастер Е, пошёл против семьи, и отказался от выгодного брака. Всё эо время она хотела сама увидеть свою бывшую соперницу.
Мама Юань, с ненавистью в голосе сказала:
- Ке Мин Джи, тоже вернулась. Я слышала, что она родила Второму Мастеру дочь, но больше ни когда, не сможет родить ему сына. Из-за травмы, Второй Мастер, потерял мужскую силу. Я полагаю, что это кара, за то, что они сделали с вами! Ке Мен Джи, больше не узнает радости материнства, а Второй Мастер Е, ни когда не сможет иметь собственного сына.
Услышав, это, Лу Сю строго сказала:
- В будущем не говори при мне, о таких вещах. Неинтересно говорить о прошлом. Если бы этого всего не произошло, мне не было бы, так хорошо сейчас.
В первые дни своего замужества, Лу Сю беспокоилась, что Е Ши, будет вести себя коварно по отношению к ней, и всячески вредить. Но, прошло уже несколько лет, а ни чего плохого не произошло.
Мама Юань улыбнулась и сказала:
- Мадам, у Мастера Лу глаза хорошие, и он действительно выбрал, очень удачный брак для вас. С того времени, как вы Мадам вышли замуж, до настоящего времени, всё слаживается просто замечательно. И Второй Мастер Хан и его семья, хорошо к вам относятся.
Лу Сю улыбнулась:
- У моего отца, всегда были очень хорошие глаза.

    
  





  


  

    
      День, когда семья Хан, должна была разделиться, оказался первым днем Чуньвэя. Цю Ши должна была обязательно присутствовать, при разделе семьи, но это не касалось Юси. Поэтому Цю Ши, попросила Юси пойти в храм Лин Шань одну. В эти дни, в храм устремлялось довольно много последователей, поэтому, число слуг сопровождающих Четвёртую Мисс Хан, было удвоено.
В намеченный день, для путешествия Юси встала рано, чтобы сделать утреннюю зарядку. После этого она умылась, оделась и позавтракала. Когда все приготовления были окончены, в сопровождении двенадцати служанок, двух близких горничных и Мамы, она отправилась в храм Лин Шань.
Когда Юси, уже была в пути, в Главную резиденцию, пришло много гостей. В дополнение к семье Чжоу, также была приглашена семья Цзян. Мастер Цзян, был в это время крайне занят, поэтому позволил своему сыну заменить.
Что касается Хан Цзиндона, то его мало беспокоило, то, что происходило. Его не могли беспокоить такие мелочи, как разлука с семьей. Влюблённый и счастливый он последовал за своей наложницей в одно из поместий Государственной резиденции.
Когда Хан Цзяньмин услышал, о том, что Старая Мадам Хан хочет избавиться от наложницы своего Старшего сына, он сделал всё так, чтобы Хан Цзиндон отвез её в поместье. Никто не посмел помешать Хану Цзиндону, это сделать и стать у него на пути. Дело не в том, что Хан Цзяньмин был добрым человеком, а в том, что он не считает необходимым кого-либо убивать напрасно.
Многие люди жестоко раскалывали свои семьи, и из-за несправедливого раздела имущества, начинаются ссоры. Ни кто не хочет терять имущество и не хочет ним делиться. Однако, Хан Цзяньмин не хотел этого допустить в семье Хан. Он отрыто показал все предприятия семьи, и предоставил этот список Третьему Мастеру. Хан Цзинъян прочитал предоставленные ему документы, и остался доволен той честью имущества, которая переходила ему во владение.
70% доходных предприятий и поместий оставались семье Хан, а 30% теперь принадлежали Третьему дому. Хан Цзяньмин, и Хан Цзинъян не имели претензий друг к другу, поэтому раздел семьи состоялся тихо и мирно.
Прибывшие в качестве свидетелей родственники, думали, что увидят недовольные лица Хана Цзяньмина и Хана Цзинъяна, но их чаянья не оправдались – в семье всё было тихо и гармонично. По сравнению с теми сценами, которые разыгрываются при разделе в других семьях, можно было подумать, что в семье Хан вообще ни чего не происходит.
Юси, однако, было не так комфортно, как членам её семьи. Каждый раз. Когда она отправлялась в храм Лин Шань, дорога была приятной и недолгой. Но, в этот раз паломников было настолько много, что образовалась огромная пробка.
- Мисс, впереди произошёл обвал, поэтому это вызвало такой затор, - сказал слуга, который ходил узнавать о причине такой большой очереди. –
Большинство семей в этот день пошли на гору, чтобы поклониться Бодхисаттве. Карет и повозок было слишком много, и они были настолько переполнены, что дорога, частично оползла и разрушилась.
Зису с сожалением вздохнула.
- Старшая Мадам говорила, что пойдет в храм Лин Шань и остановится в храме на одну ночь. Но сейчас происходит раздел семьи, и она не может покинуть Государственную резиденцию. Мисс, нам нельзя оставаться на горе, и непременно нужно сегодня вернуться.
Юси сказала с улыбкой:
- Никто не уверен в этом, что может произойти. Не волнуйся, дорогу расчистят. Следует просто немного подождать.
Зису увидела, что Юси вынимает книгу из своей сумочки, буквально застыла от удивления.
«Я не знаю, как она может читать в такой ситуации. Моя хозяйка, действительно превращается в книжного червя!».
Мама Цюань, напротив, считала, что у Юси появилась очень хорошая привычка. Как бы то ни было, Юси, не делала ни чего плохого. Чтение большего количества исторических книг, может расширить её кругозор и расширить её знания. Когда кругозор человека широк, он не ограничится банальными вещами и сможет видеть гораздо больше чем остальные люди. Человек с широким кругозором живет комфортно.
Зису достала из коробки тарелку с пирогом и сказала:
- Мисс, этот пирог всё еще горячий. Поешьте! Если вы его не съедите, он остынет, и не будет такой вкусный как сейчас.
Юси съела два кусочка пирога и сказала:
- Раздай остальные кусочки всем! Я не знаю, когда мы сможем добраться до горы. Нужно съесть что-нибудь, чтобы поддержать силы.
В наличии было четыре вида пирогов, по одному на блюде. Еды хватило на всех слуг. У тёти Го были действительно хорошие навыки в приготовлении еды, и те пироги, которые она приготовила, были бесподобно вкусны.
Кей Ди сказала с улыбкой:
- Мисс, дядя Хао сказал, что кусок пирога, который вы ему передали, разбудил в нём зверя. Вначале, он не хотел, есть, но теперь, он готов съесть целый пирог, и боится, что и этого будет мало.
Юси, так же улыбнулась и сказала:
- Скажи, что на этот раз, ему стоит немного потерпеть. Когда мы вернёмся в Государственную резиденцию, я попрошу тетю Го испечь ему несколько пирогов.
Кей Ди, ответила с улыбкой:
- Я скажу дяде Хао, об этом прямо сейчас. Я уверена, что он будет очень счастлив.
На самом деле пирог - это мелочь. Слуги были довольны не из-за того что им дали по куску пирога, а из-за того, что Мисс Хан умеет быть внимательной. Слуги - тоже люди. Не все хозяева, были добрыми и внимательными к своим слугам, и редко заботились о людях, которые находятся рядом с ними.
Юси улыбнулась и продолжила читать.
Кей Ди скоро вернулась. На этот раз она также принесла сообщение:
- Мисс, Мадам Цзяна и Мисс Цзян также пришли в храм Лин Шань, чтобы поклониться Бодхисаттве. Они услышали, о том, что вы Мисс, так же здесь с этой целью, что и они, и приглашают вас присоединиться к ним.
Юси была не удивлена тем, что Мадам Цзян и Мисс Цзян так же идут на гору, для поклонения Бодхисаттве Манджушри. Но, была озадачена этим предложением. Было очевидно, что это идея не Мадам Цзян, и инициатива исходила от её дочери.
- Передай Мадам Цзян, мою благодарность за её предложение. Но, я навещу её в следующий раз.
Она вообще не хотела видеть ни Мадам Цзян ни Цзян Ци. Жалко, что многие люди, не понимают, того, что им пытаются донести. Цзян Ци, была именно из тех людей, которым не понятны намёки и двусмысленности. Не успела Кей Ди передать слова Юси, как Цзян Ци сама постучала ей в окно кареты.
Воспитание Юси, не позволяло ей поступать неуважительно в людных местах, поэтому она немедленно открыла дверь кареты, и пригласила гостью к себе.
Цзян Ци в этом году исполнилось 14 лет, и выглядела она, уже достаточно взрослой. Тело её было средней комплекции, темные волосы, зачесанные в ниспадающий облачный пучок, румяное удлинённое лицо, круглые глаза, две глубокие ямочки на щеке. И в сочетании, это всё смотрелось очень мило.
Цзян Ци так же с интересом посмотрела на Юси, и отметила для себя, настолько Юси похорошела. Однако, мнение своё она так и не изменила - Юси вообще не заслуживала Чен Рана. Она не понимала, почему Чен Ран полюбил Хан Юси. В глубине души Цзян Ци была высокомерной и ревнивой, но все же сладко улыбнулась и радостно сказала:
- Сестра Юси, не ожидала встретить тебя в дороге? Ты тоже идешь на гору, чтобы поклониться Бодхисаттве?
Юси, не хотела отчитываться в том, что она делала и общаться с этой девушкой, однако кокетливо сказала:
- Да! Сегодня я иду на гору, чтобы поклониться Манджушри Бодхисаттве, и получить благословение для Чен Рана.
Перед Цзян Ци, Юси забыла о том, что такое скромность.
Цзян Ци услышала ответ Юси, и ее лицо стало жестким, но вскоре она смогла совладать со своим гневом и сказала с улыбкой:
- Я слышала, как мой брат сказал, что Второй Мастер семьи Чен обладает хорошим литературным талантом и, безусловно, добьётся больших высот в будущем.
Юси улыбнулась:
- Да, я очень надеюсь на это.
Эта улыбка глубоко задела Цзян Ци, и она снова нахмурилась. Никто не знал, что с тех пор как она впервые увидела Чен Рана, она была очарована ним. В то время, она не очень часто посещала приёмы, и Чен Ран не мог её видеть. По мнению Цзян Ци, если бы Чен Ран, увидел её, он бы заинтересовался ней как женщиной, и ни когда, не обратил внимание на Хан Юси.
Юси сделала обеспокоенный вид, и спросила:
- Сестра Цзян, что с вами? Что случилось? Возможно, стоит позвать Мадам Цзян?
Юси было наплевать на здоровье и самочувствие Цзян Ци, но она вынуждена была проявить заботу.
Цзян Ци вернулся к своему разуму, и сказала с улыбкой:
- Не стоит беспокоиться. Я не знаю, стоит ли быть сестре Юси проявлять в этом такую уверенность. У моего брата тоже очень хороший талант, но у него нет такой уверенности.
Юси сказала с улыбкой:
- Мой Старший брат сказал мне, что у Чена Эри очень хороший талант, и что он сможет достойно сдать Имперский экзамен в этом году. Я не хочу сомневаться в словах, моего Старшего брата, так как он ни когда не говорит вещи, в которых он не уверен.
Цзян Ци со смущенным видом сказала:
- Я думала, что это Чен Эри сказал тебе ...
Услышав это, Юси немедленно опустила лицо и прервала слова Цзян Ци:
- Разве Мисс Цзян не знает, как должна себя вести девушка до замужества? Даже если брак заключен, мужчины и женщины редко говорят на такие вещи, так как их полномочия и права разные. Как мы можем встретиться с Чен Раном наедине? Раньше я слышала, что в семье Цзян хорошее воспитание, но теперь я знаю, что слухи действительно не заслуживают доверия. Сестра Цзян, скажи мне, какое это имеет значение?
Юси говорила настолько громко, что её слова услышали за пределами кареты.
Выслушав слова Юси, лицо Цзян Ци побелело.
Она всегда не любила Юси, и не смогла совладать со своими негативными эмоциями.
Юси, не хотела продолжать разговор, с Цзян Ци, и прямо сказала:
- Пожалуйста, вернитесь, в свою карету Мисс Цзян! я приехала сюда, чтобы поклониться богам и попросить их благословления. Я не хочу тратить своё время на такие неприличные разговоры.
Цзян Ци вышла из кареты Юси с красным лицом. Когда она увидела свою мать, она сразу же залилась слезами. Никогда ещё её так не оскорбляли.
Юй Ши с тревогой спросила:
- Что случилось? Что случилось?
Но, Цзян Ци, не могла сказать и слова. Единственное, что оставалось Мадам Цзян, это расспросить горничную. Горничная, виновато склонила голову и сказала:
- Мадам, я не входила, и я не знаю, что Мисс Хан сказала моей хозяйке.
Спустя какое-то время, Цзян Ци успокоилась и сказала:
- У меня только что возникло недоразумение с сестрой Юси. И сестра Юси, сурово вычитала меня. Теперь, оглядываясь назад, я понимаю, что сестра Юси права. Я слишком импульсивна.
Лицо Юй Ши выражало скуку:
- Даже если ты сказала что-то не так, какое Хан Юси имеет право вычитывать тебя? Ребенок, выросший без матери, действительно плохо воспитан.
Думая о желании своего мужа женить их сына на девушке из это семьи, Мадам Цзян, тяжело вздохнула. Как и Хан Юси, Хан Юронг была воспитана Момо, и не знала материнского воспитания.
Цзян Ци сказала:
- Мама, я не могу тебе всё рассказать. Просто я была слишком не сдержана.
Из-за своей одержимости Чен Раном, Цзян Ци многое знала о своём кумире. Например, она знала, что Чен Ран сам сделал флейту, и подарил её Юси.

    
  





  


  

    
      После того, как Цзян Ци ушла, Момо Цюань спросила:
- Мисс, что плохого вам сделала семь Цзян?
Это было единственно правильное предположение, которое можно было сделать в данной ситуации. Момо Цюань, прекрасно знала характер Юси, как знала и о том, что она не сможет беспричинно обидеть человека.
Юси, улыбнулась и сказала:
- Я не оскорбляла её. Но, я знаю, что она обожает Второго Мастера семьи Чен. Я не люблю когда мне откровенно лгут в глаза, прикрывая лицо маской подхалимства, и лицемерия.
Она, не знала, что именно влекло Цзян Ци к Чен Рану. Но, думая о Чен Ране, Юси, не считала это странным. Хотя Чен Ран, был немного холоден и излишне спокоен, он всё же оставался очень красивым мужчиной. Его красивая внешность, была как магнит для девушек. У него много талантов и хорошее образование, не говоря уже о семейном положении. То, что к такому человеку женщины пытаются попасть в будуар, вполне нормально.
Лицо Зису стало багровое от злости:
- Это бессовестно. Неудивительно, что вы Мисс, так повели себя по отношению к Мисс Цзян. Но, вы уверены в том, что Мисс Цзян Ци любит Второго Мастера? Откуда вам это известно?
Юси сказала с улыбкой:
- Неважно, откуда я это знаю. Важно то, что это правда.
До того, как Чжоу Шия сказал Юси, о том, что Цзян Ци любит Чен Рана, она не была в этом уверена, хотя и были сомнения по этому поводу. Рассказ подруги, только это подтвердил. В конце концов, в представлении Юси, Цзян Ци, была гордым человеком. Она просто не понимала, как может такой человек, надеяться на отношения с мужчиной, у которого есть невеста.
Юси, не заботилась о внешнем мире в своей прошлой жизни, поэтому она ничего не знала о некоторых государственных делах, но всё же, она слышала о некоторых вещах. Служанки в столице, знают многое, и многом могут рассказать. Девушкам женам, бабушкам скучно, жить в своих будуарах, поэтому одно из их развлечений - был обмен сплетнями. Чен Ран также был ведущей фигурой в этих сплетнях. Невеста Чен Рана, умерла вскоре после того как он сдал Имперский экзамен. В этом случае, можно только сказать, что невесте Чен Ран очень не повезло. Если бы всё сложилось иначе, у неё был бы хороший брак. Но с Чен Раном этого не случилось. После смерти невесты он сам настоял на трёх годах траура. В этом случае, много семей негодовало по этому поводу, так как они не могли заключить брак с семьёй Чен. В это время у Юси, не было нужды выходить замуж, и поэтому, она не была конкуренткой для других людей.
Момо Цюань, думала несколько иначе, чем Зису:
- Мисс, Мисс Цзян - плохой человек. Она вам не простит своего унижения. С этого времени, вам придется остерегаться её.
Юси утвердительно кивнула и сказала:
- Я знаю.
Больше Момо Цюань ни чего не сказала. Что сделано, то сделано. Она сама научила Юси всему, и знала, что её ученица хорошо усвоила уроки.
Послышался голос дяди Хао:
- Мисс, дорога открыта, можно ехать.
В нормальных условиях, паломники старались прийти на гору рано утром, чтобы к обеду успеть помолиться и провести окуривания. После обеда, и небольшого отдыха паломники покидали монастырь. Сейчас уже было время обеда.
- Если путь расчистили, почему мы стоим? – громко спросила Зису.
- Мисс, мы вынуждены будем заночевать в монастыре, - задумчиво сказала Момо Цюань. - Уже почти полчаса после полудня. Уже поздно поклоняться Бодхисаттве и читать сутры. Возвращаться в Государственную резиденцию нам тоже нельзя.
Юси согласно кивнула:
- Это только одна ночь. Думаю, мама не будет переживать из-за моего отсутствия. Необходимо послать кого-то из слуг, чтобы он рассказал ей о наших планах.
Во всяком случае, в другой ситуации, Юси бы давно вернулась назад, зная, что дорога будет так долго заблокирована. Но сегодня дело обстояло совершенно иначе. Если она на полпути повернет назад, и это дойдёт до ушей Мадам Тайнинг, ни чем хорошим, это не закончится.
Горная дорога неровная и ухабистая. Юси проходила этот путь уже много раз, и то, что карету сильно трясло, её вообще не беспокоило. Посмотрев на горничных, она сказала:
- Пожалуй, я вздремну.
Сказав это, Юси оперлась на подушки и закрыла глаза.
Через некоторое время Зису тихо прошептала:
- Мисс, Мисс….
Но, ответа не последовало.
Момо Цюань, удивлённо спросила:
- Мисс Юси заснула? Несмотря на ухабистую дорогу, она смогла заснуть. Это просто поразительно.
- Это благословение, - сказала Зису с улыбкой. Момо Цюань вы сами говорили, что если человек может каждый день есть и спать, с хорошим настроением и здоровым телом - это благословение.
Проспав в течение двух четвертей часа, Юси проснулась и уныло спросила:
- Где мы? Это был прекрасный отдых! Лучшая мягкая постель, в моей жизни.
Момо Цюань покачала головой и сказала:
- Прошло всего, чуть больше двух четвертей часа. Мисс, вам стоит немного освежиться, так как мы почти подъехали к храму.
Вскоре показался храм Лин Шань, и в воздухе стал ощущаться аромат благовоний.
Юси, не стала спешить с поклонением Манджушри, и сначала отвела своих людей во двор, для отдыха. Этот двор, был сделан для представителей Государственной резиденции. Первоначально Государственная резиденция устроила двор для отдыха, в храме Хуанчжи, что было удобно для семьи Хан. Именно там, все члены семьи воскуряли благовония и поклонялись Будде. Однако, когда монах Тонг сказал, что Юси одержима, и несёт несчастья людям, Цю Ши убрала внутренний двор в этом храме, и устроила небольшой двор в храме Лин Шань.
Двор был сравнительно небольшой, и дом имел, всего две комнаты. В то время, большинство дворов при храме были выкуплены, поэтому Цю Ши пришлось с этим смириться.
Комнаты были очень просторные, кроме кроватей, здесь были столы и стулья. Обстановка была небогатой, но в комнатах было чисто и уютно.
Зису оценивающе осмотрелась и пробормотала:
- Мисс, как вы будете здесь жить? Даже в нашем поместье, в несколько раз лучше, чем здесь.
Юси улыбнулась:
- Мы проведём здесь всего лишь ночь, ни чего страшного в этом нет.
Когда она сбежала, в прошлой жизни, у неё не было, даже такого приюта. Приятно иметь такую комнату.
- Мисс, я пойду с Кей Ди, за одеялами к монахам, - сказал Момо Цюань. - В марте на горе, еще очень холодно. Вы не вынесете этот холод, без стеганого одеяла.
Юси кивнула:
- Идите, но не задерживайтесь!
Момо Цюань, утвердительно кивнула и сказала:
- Если бы не было такого ажиотажа, то монахи обязательно принесли одеяла сами. Просто они сегодня слишком заняты. Думаю, нам лучше сходить за ними, иначе придётся ждать до вечера.
Примерно через четверть часа вернулась Момо в сопровождении монаха.. Они принесли два новеньких одеяла, и еду.
Поблагодарив управляющего монаха, Юси сказала с улыбкой:
- В храме так много людей. Спасибо что вы уделили нам внимание. У вас сейчас много дел, поэтому я не буду задерживать вас.
Юси была очень хорошо знакома с храмом. Через некоторое время она могла сама пойти поклоняться Бодхисаттве Манджушри, и ей для этого не нужно было сопровождение.
Монахи были очень заняты. В храм пришло много людей, для поклонения, и многие из них, не осмеливались спускаться с горы ночью. В горах было ночью небезопасно, поэтому остались на ночлег. В храме была еда, вода и кров – всё, что нужно, для путника.
Юси после небольшого отдыха и омовения, пошла на поклонение Бодхисаттве, и вернулась только вечером.
Когда Цю Ши узнала о том, что Юси останется в храме, она сказала:
- Как может рухнуть хорошая дорога? Если бы я знала об этом, я бы поехала сегодня с Юси. Я волнуюсь. Девочке, не безопасно одной оставаться в храме.
- Не волнуйтесь, Мадам, - успокаивающе сказала Мама Ли. – В храме Лин Шань, безопасно. Четвёртой Мисс Хан, ни чего не угрожает, и с ней не произойдёт ни чего плохого.
- Я надеюсь, что все будет хорошо, - задумчиво сказала Цю Ши.
Глядя на встревоженную хозяйку, Мама Ли, быстро сменила тему:
- Мадам, я не ожидала, что раздел семьи пройдет так гладко. Я думала, что сегодня будет спор! Все прибыльные отрасли записаны на вас, по праву, и я думала, что Хан Цзинъян, будет это оспаривать.
Хотя у Цю Ши был прямой характер, и она не могла сгибаться, она не была глупа. Как она могла выставить на всеобщее обозрение все созданные ею предприятия до того, как состоялся раздел. Таким образом, несколько прибыльных магазинов и 60 гектаров плодородных земель были записаны на её имя, так как считались её приданым. Разделение семьи - это раздел общего имущества, но не приданого женщин-членов семьи.
Услышав слова Мамы, Цю Ши усмехнулась и сказала:
- Если бы он осмелился устроить нам неприятности, я не дала бы ему ни цента серебра.
Государственная резиденция, была в залоге, до того как Цю Ши вошла в семью Хан. Если бы не она, не известно, что было бы с Государственной резиденцией сегодня. Именно Цю Ши, создала все предприятия, которые сегодня отошли Третьему дому, и могла открыто, на них претендовать. Если бы Юйхен, не вышла замуж в императорскую семью, и у Хана Цзинъяна не было поддержки с её стороны, Цю Ши, не пошла бы добровольно, на такие уступки. Конечно, Главный двор понёс серьёзные убытки, из-за раздела семьи, но они были не глобальными.
Однако Вен Ши, так не думала. Когда она ознакомилась со списком предприятий, которые отошли мужу, её лицо стало уродливым:
- Мастер, шёлковый, зерновой и магазин румян. Почему мы не получили ни одного, из этих прибыльных магазинов?
Вен Ши знала об этих магазинах, потому что Цю Ши часто привозила Юси, вещи из шелкового магазина и магазина румян.
Хан Цзинъян равнодушно сказал:
- Эти магазины - приданое Старшей невестки. Мы не можем трогать наследственные отрасли. Разве можно отдать приданое жены?
Вен Ши была разочарована, и не могла это скрыть:
- Мастер, все прибыльные предприятия – приданное Цю Ши? Мне кажется, что Старшая невестка превратила прибыльные отрасли Государственной резиденции в свое приданое. Мастер, это не справедливый раздел. Мы должны потребовать, чтобы, это решение было пересмотрено.
Услышав это заявление, Хан Цзинъян сказал:
- Все решено. Мы больше ни чего не можем изменить. Больше не думай об этом. Хорошо отдохни! - с этими словами он вышел из комнаты.
Как мог такой высокомерный человек, как Хан Цзинъян, сказать своей жене, что Государственная резиденция фактически разорена, и живет по закладной. Все прибыльные предприятия были созданы именно Цю Ши и по праву должны принадлежать только ей одной.
Вен Ши посмотрела на дверь, за которой только что скрылся её муж, и не смогла сдержать рыдания.
« Как такое могло произойти? Я не думала, что со мной может такое случиться! Как я могла выбрать эту семью?».
Чем больше себя жалела Вен Ши, тем больше она плакала.
Мама, которая была приставлена к Вен Ши, поспешно подошла и сказала:
- Мадам, вы не должны так плакать. Это повредит вашим глазам.
Мама думала, что её уволят, после того, что случилось с её хозяйкой, но ни Старая Мадам Хан, ни Хан Цзинъян не сделали ей ни каких замечаний, и она продолжала служить. Хотя на самом деле, она мечтала о том, чтобы перейти на службу в другой дом.
Вен Ши - человек, который очень дорожит собой. Услышав, о том, что слёзы могут повредить её глазам, она тут же перестала плакать и сказала:
- Я хочу съесть птичье гнездо. Принеси его мне, когда повар его приготовит.
Мама, поклонилась и молча покинула комнату. Она терпеть не могла капризы Вен Ши. Её хозяйка всегда требовала экзотические блюда. Повара падали с ног, но старались угодить предпочтениям Третей Мадам Хан. Однако Вен Ши, делала всего несколько глотков, и отправляло блюдо обратно на кухню. Мама даже боялась подумать, сколько было потрачено продуктов впустую.
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